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Variae  codicis  Pansiensis  A«  in  Civitatis  Plato 
scripturae  supplementum  a  Fr»  Dübne 
:  ■    a  C.  B.  Chr.  Schneidero  ad  Operum  '. 
mina  tria  Lipsiae  a  Teubnero  a.  MDCCC 
.«i''    XXXIII.  edita  accommodatum  et  acces 
emeudationibus  auctum« 


(Fortsetzung.) 


'    Vol.  IL  Praef.  P.  XXXYl  v.  9  pro  469  ßcr 

Pag.  1 ,  b,  3  pro  facfos  legns:  factas. 

Pag.  2,  a,  inter  v.  J9  et  20  inaeras:  i(p£^ri£)  i^p' 

<i't>4  Par.  A.  Du. 

b,  25  post  aTKOTSQO}  iDseras :  ultimae  ay 
siibscripttiin  est  i. 
Pag.  3,  b,  22  post  Bekkerus  addas:  neque  legitur 
Pag.  4.  a,  ult.  addas:  Leg.  IUI.  p.  708.  Ä.  pro  ' 
fiot  (pahovrai  rovg  dno  JJBkoTtovvTjao 
^vvoUovg  secundum  Codices  Par.  A.  Dil 
'»il'ir       M     scribeodum  est  ngooöi^ac^ai- 
roi         b,  inter  ,v.  17  et  16  a  f.  inseras:  Tuvza 
A.  Dü.  a  m.  pr.  videtur  icai  habuisse: 
scriptum  habet. 
^      13  a  f.  post  TO  ah  inseras  Par.  A.  Dü. 
Pag.  6,  b,  20  sqq.  et  a  Lobeckio  -  dixisse  crtdit  d( 
..  .  Lobeckü  adn.  ad  Soph.  Ai.  p.  177.  ed. 
S'il  ./.        12  a  f.  post  ijueig  inseras:  Par.  A.  Dü 
post  ult.  addas:  koytov}  koyov  a  m.  pr. 

iweyf^^m)  €  extrem  um 
..•  . .  litura  scriptui 

X/  .A  ,ii'>A  excipit -H  sig 

'.e»»>^"'»<»-  »  rum  Utteraruj 

."Jij  .m  I     •  •      .1  ■  plens. 

igtSv)  6q,(üv  Par.  A. 
Pag.  7,  a,  5  a  f.  post  xqvGoxoiioovTag  inseras:  c 
>  ;  Ihl;     Dü.  in  litura  scriptum  habet, 

ult.  ante  Vind.  i.  inseras;  Par.  A,  Dü. 
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Yariae  codicui  Parisiensis  A*  ia  Civitatis  Platonicae  libris  X* 
msripturae  supplementom  a  Fr»  Dübaero  coUectani, 
a  C.  E.  Clir.  Schneidcro  ad  Operum  riatonis  Volu- 
mina IrM  L^psiae  a  Teubaero  a*  MDCCCXXX»  XXXI» 
XXXffl* '«düa  aeooUmo^bUwn  et  accemoniliiu  atque 

^jueadationibutt  aucium. 

■    *  ■ 

' '  (Forisetzung.)       '  ... 

•  Vol.  IL  Praef.  P.  XXXVi.  v.  9  pro  4ß9  «tribas  464, 

  '  -  .f. 

Pag.  1,  b,  3  pro  factos  legas:  factas« 

Par.  A.  Du.  .  • 

b,  2d  post  unaTiga  uueMi  füüinae  .min  Par.  A«  Da. 

siibscriptuin  est  - 
Pag.  8,  b,  22  post  Bekkerus  addas :  neque  legi^nr  in  Par.  A.  Du. 
Pi^,  4«  a,  «tt.  acUas:  Leg.  IUI.  p.  708.  A.  prp  vuigato  iiahotet 

(kmi  ip^ianntstu  ^ovg  di^  IlfXojsovvijaov  ngoodi^sa^at 

fpvolnovf  secondti«!  .Codices  Par.  A«  Dä.  Vom.  aliosque 

scrib^diim  est  ngoGÖi^mafap» ,  . 
bj  ioter  ,v.  17  et  16  a  C  ioBeras :  xttSta)  Pro  tov  Par. 

A.  Dü.  a  m.  pr*  videtar  tm  babuiue:  w  ioter  yersoa 

scriptum  habet. 

13  a  f.  post  fd  ol  in^eras  J^ar*  A.  Dü. 
Pag.  6j  hf  20  sqq.  et  a  Lobeckio  -  dixisse  credit  deleada  suot.  Gf. 
liobeckii  adn.  ad  Soph.  Ai.  p.  177.  ed.  2. 
12  a  f.  post  fffiCti?  ipseras:  Par.  Ä.  Dü,  a  in.  pr. 
poaft  idt..adlias:  koy^v)  loyov  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 

'i  .  '4  ./   its^ii^ne)  £  cxtreinum  Par.  A.  Dü.  in 
...      :        litura  scriptum   habet,  quam 
■  '  .  .     .  excipit       Signum  idque  dua- 

.  >  I .     rum  l^te^um  spatium  ex- 
.    .  pleiis. 

OQf^v)  6q,(ov         Ä.  Dü. 
Bag,  7^  a^^  5  a  f.  post  %^t^0o^o9^.47avTa;  iuseras:  quius  v  Par.  A. 
"  *  l      '  Dai,  in  litura  scriptuoi  habpf^ 
iilt.  ant^  WuuLJ.  40^9^  %.^^% 
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0      Variae  codicis  Piiris.  A.  in  Civitatis  Piatooicae  libris  X. 

b,  9  acMas :  Cf.  L.  V[.  p.  604.  B.  C.  ubi  post  nexQlws 
item  infertur  fiirgov» 

8  a  f .  inseras:  ininovozazt}  —  a  in.  pr.  Par.  A.  Dii. 
Pag.  8   b,  6  a  f.  post  Bckkerus  inseras:  (Par.   A.  Dü.  —  ia 

litura  a  m.  vaUle  recenti  scriptnm  habet), 
p  ^  9  post  p.  36.  inseras:  et  qui  secundnm  Codices  etiam 

'       ante  coniunctlvum  restituendus  est:  Theag.  p.  122.  C: 
Ivvow  yap?  xal  o  (xtLQay.iOKog  ovvog  ov  rovzou 

imd'viisi  (vnigo  ini^v^iy)^  ov  rj^elg  avzov  olofied-a 
ini^d^vfielv j  akK'  iii^jov^  elz*  «v  i^^eig  hi  aionazeqot 
fo^BV  ntgi  akkov  TOV  ßovktvo^svot. 
24  post  Pur,  A,  inseras:  cui  accedit  Voss, 
b,  12  a  f.  post  o^ktiv  addas:  quad  etiam  Par.  A.  Dü« 
habet. 

Pag.  il>  aj  11  a  f.  post  Ifa  inseras:  Par.  A.  Dii.  a  m,  pr.  et 

7  a  f .  post  TiaQafiv^y:  Par.  A.  Dii.  a  m.  valde  recenti. 

Pag.  12,  a,  16  post  ngoxakrj)  inseras:  Ita  Par.  A.  Dü.  a  m.  sec. 

Pag.       a,  inter  v.  21  et  22  inseras;  dnoötöf^g)  djtoöiömg  a  m, 
pr.  Par.  A.  Dü. 

10  a  f.  addas:  inter  versos  a  m.  vct.  addltam  habet 

Par.  A.  Dü.' 

b,  14  addas:  Ib.  L.  VII.  p.  800.  A:  naga  rd  Srifioßia 
^liiXri  tE  xai  Uqcc  .  ubi  öfi^ioaM  ^lik'q  eadem^  quae  ttqd 
esse  significatur. 
Pag.  14,  b,  20  a  f.  addas:  Ast.  in  §ec. 
Pag.  15,  a,  4  post  ötjkadri  inseras:  Paf.  A.  Dö. 
Pag.  16j  a,  inter  v.  14  et  15  inseras:  oxdifAtiata)  tfxofif^  «  P"** 
Par.  A.  Dü.  inter  v.  7  et  6  a  f.  ifiierat:  dsijdfSff»)  — 
in  litura  Par.  A.  Dü. 
b,  17  addas:  Cf.  Leg.  L  XII.  p.'944.  A:  i^ijv  Äv  tiS¥ 
.r  M  i.-r.  0001  xoxol  ovtibiiHV  Zftlm»'  ixo^ki^v  res  tov 

■  '      M%voixiov.  ' 
Pag.  17,  a,  15  a  f.  post  in  inseras:  Par.  A.  Dfi. 
P$M{*  18  b^  6 — 8  deleas  quae  in  parentheri  posita  sant  et  eornm 
.»rP'  f, reponas:  L:  II.  c.  47. ' 

9  a  f ,  post  teXsvr^asitv)  loaerat:  Par.  Av  Dii. 

Pag.  19,  b,  inter  v.  20  et  21  inaertf !  ttptoig)  avtolg  Par.  A.  Da. 
<Pag.  20j,  a,  2  a  post  not'  itiierai:  Par.  A.  Dä. 

9  post  IWv  inseras:  Par.  A.  Do,  a  m.  pr. 
'  b,  17  post  nva  ittseras:  Par.  A.  Da. 

►^üjjbfjTg  ^  f  post  JSWm  .  »er6o  iaseras:  Plato  Leg.  L.  XI. 

ug23^  B  Uta  videlur;  iav  ng  vtiag  ^wnüuhg  tJ«o- 
iaßwv  (sie  Fat.  A.  Voss,  et  »»fortasse  a  oi.  pr.  Vat. 

naod  TO  toTi#f*V^MCf^«a^«  ntl^  Ad  aaXswfv^ 
xag  eniai*4jio«^|(Mo'i«ptiiis  illod,  in  qoo  simul  obse- 


^     quii  et  iflMiläi^  ^Mit  iigniieaao. 
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scripturae  odIUe  a  C.  E,  Clir«  SchaeiJer. 
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Pag.  21,  b,  9  aildas:  Cf.  iXiyoiisv  p.  454.  D. 
Pag.  23)  a,  11  iiiseras:  ngog  rt  r.  Par.  A.  Du, 

b,  ititer  V.  9  ft  10  inseras:  lyca)  iyw         »i.  Par.  A.  Dü, 
13  addas:  et  correctiis  ab  cadem,  ui  videtur,  maiiu» 

quae  fioVov  scripserat,  Par,  A.  f)ii. 
Pag*  24,  a,  6  addas:  (in  Par.  As  Diu  a  m.  pr.  oon  iutQtnw  eraty 

sed  largwov), 

Pag.  25,  a,  6  addas:  Cf.  Vol.  TIT.  p.  2C6,  a,  21. 
l>5  16  post  5}  Inseras:  Par.  A.  Du. 

Pag.  26,  a,  22  post  d£0/A«t>a  inseras:  Pnr.  A.  Dil.  a  m.  pr. 

b,  inter  v.  6  et  7  inseras;  tov)  to  Par.  A.  Du.  a  in.  pr. 

Pag,  28>  a,  7  addas:  Aliter  Prorü  locnm  interpretandnn«  et  ante 
fttfiOüjUEV«!  inserendum  a'i  et  rag  nkatzovüag  in  av«- 
nkaTzovGLv  mutandiim  censetLobeckius  Agiaoph.  p.  1029. 
10  a  f.  post  7j  inseras:  Par.  A,  Du.  et  6  a  f.  ante 
Lob.  Par.  A.  Diu  a  m.  pr. 

Pag.  3O9  b,  10  a  f.  pro  omiftit  scribas:  teste  Diibnrro  delctiim  et 
litterae  a  in  laxvQoxiQa  iinpositnrn  habet  g\  ex  quo 
Pübnenis  criticum  iaivQOTCoag  desidcrasse  colligit, 

Pag.  Slia,  11  inseras:  (et  ifa  Par,  A. 

16 — 26  hunc  in  modum  rcriü»4as:  Sed  cum  natura  illa 
mnlieris  et  viri  ccteroquia  eatlein ,  protit  midierem 
viriimve  respicias,  minus  vel  pbis  viri  um  ostendat, 
recte  habet;  oöa  vero,  cum  virinm  diveiiiitHs  onmilMis 
In  rebus  conspicua  sit,  diversitatis  autetti  gradnm  iiiiid 
non  magis  designare,  quam  pro  ort  iv  naai  posihim 
esse  possit,  cum  Euscbio  in  oom  mutandum  videlur,  ut 
sensus  hic  etYiciatur:  ^xc^tp  eOf  quod  minus  vel  ptiis 
viri  um  habet, 

b,  ioter  v.  18  et  17  a  f,  inseras:  llaviftnaß^  fi>ev  ovv)  — 

01V  —  Par.  A.  Du. 
Pag.  32}  a,  iater  v.  22  et  23  inseras:  rj)  rjy  ut  videtur,  Par.  A.  Du. 

7  a  f .  post  i^ysi  inseras :  Par.  Ä.  Dii.  a  m.  pr. 
b,  3  et  11  addas:  (6u\)  sine  litura,  teste  l)ui>nero. 
Pag.  83,  a,  11  a  f .  addas:  Et  0  Par.  A.  Dii.  in  litura  et  partiin 

a  m.  rec.  scriptum  habet  in  spatio  co  capiente, 
.  b,  13  a  f.   ad   Igv^gcatarov  addas:  i^uO^ojtf ^ov ,  qno<l 

Bekkeriis  Tim.   p.  83.  B.  secunUuip  manum  primuui 

Par.  A.  et  Vat,  B.  edidit. 
Paj^.  34,  aj  3  ad  ca,  quae  niilio  modo  probanda  sunt,  addas  tivkvoi- 

TiQOV  Tim.  p.  69.  B.  et  76.  C.  (^^vögcoTsga  ib.  p.  72. 

H.  vyotoTeQav  p.  74.  D.  7LVKV(0Tciiag  p.  74.  K.  ika(pQiL- 

tigav  Leg.  L.  XI.  p.  934.  A.  item  nvai  coiuiov  Tim. 

p.  59.  B   quod  in  uno  Ven.  ö,  ex  eoque  in  AUl.  Bas. 

ab.  iegitur. 

16  a  f.  post  <5üT€ov  inserap:  Par.  A.  Du.  av9^0tv  S, 
b,  o  ad  diUtl)  dsiddi, :       g  tt  öii  uiargo  Par.  A.  Du. 


Die 


6      Variae  codicis  Paris,  A.  ia  Civitatis  Platonicae  libris  X« 

Pag.  36»  b,  21  post  ftahd  inserns :  (teste  j6übnero  c»  et     &  m« 

vet.  superscripta  sunt).' 
Pag.  37,  a,  S  post  iiiccv  inseras:  Par.  A.  Dii.  a  ra.  sec.  et  v.  4 

adcJas:  ^r^ös  fiiav  a  m.  pr.  Par.  A.  Dii. 
6  a  f.  post  ^dk^  in<;pras:  Par.  A.  Dii. 
Pag.  38,     7  a  f .  addas;  ÖQcxüovaiv  Par.  A.  Dii. 

b,  16  a  f .  post  fket  addas:  Cf.  Tim.  p.  27. C:  y  yiyovev 

9  a  f.  post  accentnm  inspras:  cum  Par.  A.  Dü. 
Pag,  39,  a,  13  post  na^lrj^^  inseras:  Par.  Ä.  Dü.  item  p.  40,  8 

post  xotva. 

Pag.  40,  b,  inter  v.  l4  et  lv5  inseras:  ^lie^iv)  niliv  Par.  Ä.  Dü, 

Pag.  41,  a,  20  post  yufivoi}öT>ia  inseras:  Par.  A.  Dir. 

Pag.  42j  a,  24  post  nqo^viiu  et  6  a  f.  post  ((v  et  pen.  post  i]yn 

inseras:  Par.  Ä.  Dii.  et  6  a  f,  addas:  av  deleto  a  ni. 

sec.  accentii  Par.  A,  Dii. 
b,  inter  v.  19  et  20  inseras:  Baßcd)  ßaßal  Par.  A.  Du. 
Pag.  43,  b,  12  addas:  dg  avTmg  Par.  A.  Du. 
Pag.  44,  a,  7  addas:  et  L.  III.  p.  410.  E:  avs&ivvog  avtov  ot 

tQa(pivxog  inter  v.  3  a  fio.  et  pen.  inseras;  xoiavza) 

Toiavia  — r-  Par,  A.  Dil. 

h,  ö  a  f.  post  hyova)  inseras,'  —  xy  —  in  Ütura  Par. 
A.  Dil. 

Pag.  45,  b,  5  a  f.  post  te?iui  incidas. 

Pag.  46,  a,  inter  v.  6  et  6  inseras:  agiovai)  —  <siv  Par.  Ä.  Dö. 

inter  v.  7  et  6  a  f.  inseras:  yiyvrjtaL)  — *^rat  in  littira 
Par.  Ä.  Dii.  et  inter  v,  4  et  3  a  f.  ^ij)  -f-  Par. 
A,  Dii, 

b,  7  a  f.  addas :  dkXd  ts  a  m,  pr.  Par.  A.  Dii. 
Pag.  48,  a,  5  post  CTtaavcSai).  inseras:  anag   ^   ydat^v  Par.  A, 
Da.  et  •  / 

16  a  f.  post  (S<Si):  (Sciv  Par.  A.  Dii. 
Pag.  49,  a,  28  post  Pur.  A.  inseras;  ( —  t.     —  secrmdirm  Dub- 
nertiin,  b.  e.  cam  unios  litterae  inter  i;  et  ^  deletae 
signo).  ■  * 

b,  4  a  f.  post  ifxotfA  inseras:  Par.  A.  Dii. 
Pag.  51,  b,  27  post  sUoamUtog  hiseras:  a  m.  pr.  Par.  A.  Dii. 

6  af.  addas:  Etiam  rgUTeg  Leg.  L.  VIL  p.  789.  E. 

a  codicibos  firmum  est,  item  ösKtiu  ib.  p.  809.  K. 

qnod  fiekkerns  secundum  Vat.  C.  pr. 

▼it,  et  TQihng  L.  Villi,  p.  868.  E.  tutius  vulgato 

tQtntts  ▼idetur. 
Pag.  52,  a,  6  post  vuigo  insera«;  et  in  Par,  A.  BS,  a  m.  pr. 

14  a  t  ante  Find,  inseras  r  Par.  A.  Dü, 
b,  17  addas;  Etfam  Par,  A.  Dü.  ^  ab  eadem  super 

g>  posttam  habet. 

Pag.  53.  8)  23  addas:  (Par.  A.  Dfi.  in  contextn  TeTboram  fy* 
omittitf  in  m,  hsM-yq  iq)*  i) 
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36  post  axQtfntci§  msjerds:  Par.  A.  Dn. 
P«g,  6^,     25  post  relatum  inseras:  (Cf.  IkfrvUi  ad  Charit,  p.  571. 

inf.  ed.  Amst.  ubi  citata  Xenophontis  verba  non  in  eius 
Memorabilibiis,  sed  io  Oeconomico  c.  7  §«11  legrintpr)«  ' 
b,  2  addas:  Cf.  Vol.  Kl.  p.  224,  b,  2  sqq.  Stephani 
Thes.  Didot.  w  isvYyfyvofm^  p*  937.  ß.  abi  citatns 
Plalonis  de  Legibus  locus  noo  p.  led.  930.  D, 

exstai:  iav  öi       ilEv^i^u  Sovkü)  iSVYfipfmai,  Pair« 
san.  L.  II.  c.  26»  6:  KoQcavlöce  zvovcwf  AGKlrjmov 
"Ißxvi  TW  !£A«TOV  (Tvyysvicr^ai,   Etiam  avvsXd-fiv  inter- 
dtim  feminae  dicaotftf ,  de  qbo  y*  Heyniiw  ad  ApoUmL 

p.  314.  sq. 

Pap.  56,  a,  ult.  post       inseras:  Par,  A.  Bf*!,  cum  -tfr  post  Sv. 
Pag.  Ö79L  a,  3  post  de)  inseras;  —  ös  Par.  A.  Du. 

i Itter  V.  4  et  ö  iosei««:  ituivw)  —  vm  a  m«  pr.  par. 

A.  Dü. 

b,  7  a  f.  post  mös  inseras :  Par.        Dü.  a  OB.  pr.  sesi 

correctds  ab  eadem  m.  mg 

inter  v.  4  et  3  a  f .  ins  ras:  erto^ivr])  —  vig  Par.  A.  Dü. 

5  a  f.  ad  ßeXriaty  addas:  Par.  A.  Du«  item  p.  58}  a^ 
13  ad  i^EG^ai. 

Pag.  69,  20  addas:  to  f*£V  yciQ  xoivov  öwSeI^  to  ö*  XSioit 
ÖLaöKci  vag  noktig^  cSg  IJkatav  kcu  (og  SovKvSlörig* 
Alex.  Aplirod,  ad  Aristot.  Top,  p.  272,  b,  33.  Br. 

Pag.  61)  a^  4  ad  locum  Sophistae  addas    Tiinaei  locum  p.  37.  E: 

TO  T*  17 V  TO  T*  sazai  y^Qovov  yeyovoTa  elSr)^  a  5iJ 
gfoorrfg    Aavt>ßi/üf44i/    iui    T»jv    at^tQV    ovoiav  üvx 

üi^ijüig. 

J2  a  f.  secundum  Dübnerum  deleridum  Cüt  Par. 

Pag.  62)  a,  14  post  avv,  addas:  Par.  A.  Dü. 

26  addas:  Erast.  p.  135.  A:  noia  öe  [lakidta  avxct 
roTtttiofiev  elvQi  töSv  fAu^fiaxanf ,  ce  öel  %dv  g)ikoöo^ 
g>ovvxa  fiav^avav;  ubi  Tulgo  aTia  legitnr  contra  eo* 
äces  opfiDOs ,  qui  habent  avta ,  quod  r^erendnin  est 
ad  a  de?  iiuv^avHv:  iptas  Uim^y  quoß  diueere  pkUoso- 
phtmim  oporfeol,  düc^nu$, 
8  a  f.  adBcriptam  namerani  468  ad  T«  7  (raaitponas. 

Pag.  63,  b,  14  sq%.  SespiGtanem  de  Par.  A«  ioiectani  confirmavit 
DübneroS)  qui  pr»  tmv  quinquies  deimps  in  eo 
pMitum  testatar; 

6  a  f.  post  tic  uiseras:  Par«  A.  BS. 

Pag*  64|  b»  18  a  f.  addas:  Cicer.  Clneat«  c.  6  ((.  12):  quo  e»m 
iptvm  nowten  mMuiHui'in4tUgwtiu$fH§  maierutmf  koc 
iUui  mairtf  «esli^  «Mtbre  sd^a  dtgnum  e«f e  dueetü. 

Pag.  66,  a,  inter  f;.  2  et  8  tnsaiai:  tnätotg)  —  ijp  in  litnra  Par. 
A,  Dn. 

Pag^69>a}  4  post  JRir.  A.  insaraa;  (sec.  Dubii«  ttl  in  litura) 
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bj  4  a  f.  addas:  Iddaidiia  feto  videtor  Tfaueydtdes  L.  IT* 
c  62^  3^  quo  loca  .ta  n^antifUvu  a  codidbns  multo 
'  finntos  est,  qoam  nQo^ium» 
Pag.  7öy  hy  12  post  Par.  ^  iiiBeraa:  (^TctfteUlc»  deleto  super  fte 
accenta  Dä.) 

Pag.  71  f     23  post  mivtmp)  tnseras:  ctim  lyt  a  m*  vett  soper  av 
.  Par«  A^  BTu 

Pag.  72,     iDter     20  «t  21  inserasi  nm)  no  ^  ht  litura  Par, 
A.  Dü.  ei^ 

28  post  öiio6r<mliS'0:  r—  öu  a  m«  pr«  P&r.  A.  Böt 
Pag.  73,  b,  9  a  f.  post  tk  d*  inseras:  Par«  A«  Do. 

Pag.  74>  a,  9  a  t  addas:  Cf.  L.  Vif.  extr. 

b^  12  post  iiaKagUwf  insena:  Par.  A«  Du. 
6  a  f.  addas:- eo  Sfosa,  quem  argamento  pariter  atqna 
graromatiea  reluctaote  vulgatae  tribnit  Pflugkiiis  ad 
Burip.  Helt  1089. 
Pag.  75)  a,  4  post  «itmf  inseras:  Par.  A.  BS, 
Pag.  76yb,  9  post  Ptir»  A>  inseras;  (a  m.  pr.  Bü.)  et  t.  11  posi 

$1  fLWt  a  m*  sec  Par.  A.  Bot 
Pftg.  78)  b)  inter     22  et  23  Inserass  i^i^v)  — r  o  —  in  litara 

Par.  A.  Bu.  Fuerat  m 
Pag,  79|  a,  2  post  id^l  inseras:  Par,  A.  Ba. 

b)  18  post  prae6tftf«e^  addas:  Cf.  Tim.  p.  74.  B:  dtä 
tmta  {nka  ti  xmv  v^^mv  «ol  vi  vi}^  9ag%ig  yivog 

mvofiiv^  Herl  ivu^voit  m^l  xo^  cvQOtptyyag  xofiffiro* 

pen.  post  f  inseras:  Par.  A,  Pü. 
Pag.  80)8^  10  ad  tmv)  addas:  Ita  b.  i.  Par.  A.  00. 

5  a  f t  post  ifytf  inseras:  Par.  A«  Bö.  a  m.  pr. 
Pag.  88|  a^  18  post  av.  inseras:  Par«  A.  Bu. 

29  post  Pur,  4»kßmBi  (ttl  In' litura »  nt  videtar, 
a  m.  pr.  Bo.) 

Pag.  84,  a,  6  post  otl.  et  10  post  Jf^ur  inseras:  Par.  A.  Dil. 

17  a  f.  ad  pontf  addas:  Idem  restitnendom  Leg.  L.  VIIK. 
p.  860.  C:  iro/ttf  di)  n^dg  noi\Svi  nbi  vaigo  ««t 
fgoUtv,  apad  A^tiam  notoVf  in  ed.  Turic.  TtoUt* 

Pag.  8Ö9  a,  6  post  Par,  A,  inseras :  (al  in  litura  Bü.) 

18  addas:  ti 61  i£ittdl$9i»in  m.pen.  secuodum  Dübne- 
rum  delendum  est  Par.  A.  cuius  codicis  auctoritate 
sabtracta  ne  «al  qoiden  tenendum  videtur,  etsi  boniim 
per  se  et  magia  «tiam,  qaod  ad  in6nitiyiim  attinet, 
tero  Legum  mco^  oommendatunn  L*  VU.  p.  804«  O: 
vvv  tlgrfO^ia  t€i  16y^  fur«c  vofiaviv^^  rovrotgnclai 
^»d«o«crAov^«diM(nif|y,  quod  anten  «d  nfo^i^l^h 
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.    ict^tfinie  edUie  a  C»  B.  dir,  Sdiaeider;  1} 
ülo,  qaod  Civ,  L.  1.     335.  ^  kgitorj  »^otf^iim 

Pag*679  a,  inter  y,  11  et  10  a     iawras:  oi/  «^»«oy)      119  ^ 

in  litura  Par.  A.  Dü. 

15  a  f.  addas :  otque  interpretatos  est  Macrobius  fn 
Somn.  1,  9.  p.  51.  Lugd.  Bat.  Indigetet  dwi  faio 
summt  Jovis  hi  sunt. 
Pag*  8^     20  ad  Tegoaitvvriaonsv)  et  p«  89,      15  ad  Ti  ^4)  <mU 

das:  Par.  A,  Dü.  a  m.  pr. 
Pag.  89,  b,  8  a  f.  post  Par.  ^.  ioseras:  (al  in  litura  Dü.) 
Fag.  90f  by  inter  v.  8  et  9  inseras:  tqv  ix&qov)  xov  i.  Par.  A.  Dil; 

14  post  y.vvcov)  inseras:  ^  v       in  litura  Par.  A.  Diu 
Pag.  91^8,  7  a  f .  addas:  fiiXsi  a  m.  pr.  (-^  ^  rec.)  Par.  A.  Dü. 

hyll  a  f.  post  Ptr.  A.  inseras;  (al  in  litura  Dü.)  Ad 

interpunctionem  cf.  Leg.  L.  IUI.  p.  704.  C:  tl  d'  aJj 

Pc^.  92)  a»  4    ^<  post  JPar.  ^..inseras:  (jsgvzaf  «iipra  acripto 
a  m.  vet.  Dü.) 
b,  22  addas:       o  in  ovrco  Par.  A.  Dü.  in  lihira  habet. 
Pftg»  94j  8|  i"tcr  y.  ö  et  6  inseras ;  övo)  —  O)  a  m.  pr,  Par,  A.  Du« 
9  a  f.  post       inseras:  Par,  A.  Dü. 
7  a  f.  ad  cJjcQ  T^oTiov)  addas:  Ita  a  m.  sec.  Par.  A, 
Dü.  a  m.  pr.  (<|iiod  atiam.ßastium  fqgit)  ano  —  (De 

Bchollo,  in  quo  Dasliiw  praepositronem  ^  sine  accenta 

et  spiritu  scriptara  esse  dicit,  Dübncrus  tacet.) 
Pag.  95,  a,  1 6  addas :  —  «>  —  ia  litura  Par.  A.  Dü,  Fuisse  ?i- 

tletur  ov 

inter  v.  16  et  17  inseras:  i^niifgciciv)  cum  super 
mn  rec.  Par.  A.  P«. 
'    18  ad  akit7iQim$rig)  addas:  &Xir7}Qico8fig  Par.  A,  Dfi. 
b,  4  a  f.  post  ot  inseras :  eadem  manu  sqp.  Par.  A.  Dü« 
Pag.  96,  a,  inter      4  et  5  inseras:  Ov)  ov,  Par.  A.  Diu 

20  addas:  In  Par.  A.  Dü.  h.  I.  in  m.  scriptum  e&t  (ag, 
in  versa  ipso  punctuna  nusquam  videtur. 
Pag«  97 y  h,  inter  t.  21  et  22  inseras:  i^iu^tivcti)  cum  ^  super 
nm  vet.  Par.  A.  Dü. 

9  a  f .  post  imxQiTCjg)  inseras;  —  ^  rec.  in  litura  Par. 
A.  Dii. 

Pag.  98,  bj  4  a  f.  addas:  i&  cum  y  vet.  super,  t.  Par.  A.  Dü, 
Pag.  99,  a,  inter  v.  12  et  11  a  f.  inseras;  aiSxovg)  av  —  am.  sec, 

ut  Tidetnr,  Par.  A,  Du. 
Pag. IGO^a,  alt.  addas:  Sed  Par.  A.  Dü.  habet  ßvyytyv, 
Pag.102,  a,  15  inseras:  (Par.  A.  Dü.  a  m.  \alde  rec.  habet  —  tiy, 

a  ro.  pr.  fuerat  —  rj)  13  a  f.  post  Xiyng  et  10  a  f. 

post  citpi^üH  iuäeras:  Par.  A.  Du.  a  m.  pr. 
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b,  4  a  f.  po#t  adtechm  mseras:  (y*  Initio  versus  pnsitiim 
et  propius  ad  sequens  ^<jpiy  admotum,  sed  haud  diibie 
a  ni.  pr.  profectunr  docet  l)ü.) 
Pag.  104,  b,  inter  v.  pen.  et  ult.  inseras:  /tot^av ?|£tv)  In  Par. 

A.  Dii.  av  post  (loiQoiv  deletum  et  si  in  e^nv  in  litura 
positnm  est. 

Pag.  105,  a,  inter  v.  3  et  4  inseras  :  Zo)yQ<x(pov)  Zmyg.  Par.  A.  Du. 
Fag.l06,a,  14  a  f.  poat  Ita  inseras:  i^ar.  A.  Uü.  a  m.  pr.  et  9 

a  f,  post  correctus :  (rec.  Dii.)  '■ 
Pag.  107, a,  16  a  f .  post  oLKrjaeiev  et  b,  7  post  ^lo  inseras:  Par. 
*'  ,}    /         A.  Dü.  et  20  post  fiEraßaXovTog):  cum  altera  K  altero- 

■  »        -    que  accentu  super  aX  rec.  Par.  A.  Du. 
Pag.  108, a,  4  post  Pär.  A.  inseras:   (cum  litura  super  £t,  quo 

'      loco  <y  positum  esse  potuit  Du.) 
Pag.  109,  a,  inter  J-^Det  11  inseras:  arg^^cog)  cum  i  vet.  «uper  g 

Par.  A.  Drn 

18  ad  '£ai/)  addas:  |av  .i.  Par.  A.  Dü. 
^  ''  ^  '    b,  7  addas:  Similia  v.  apnd -Lehrsium  De  Arist.  p.  92. 

14  post  correcti  inseras:  (Par.  A.  Dü.  am.  valdeTe- 
•      '   '         centi,  cum  a  prima      t?g  vet  tftg  fiiissot) 

'     '  4  a  f.  ad  TavTov)  addas:  sine  corönide  Par.  A.  Dü. » 
Png.  110,b,  15  post  d*  inseras:  Par.  A.  Dü.  ' 
Pag.ltl,a,  26  addas:  De  v.   hdakleiv  cf.   Boeckhius  ad  Pind. 

P>tb.  2,  81.  p.  253. 
.  ;  .    27  post  iTii  oe  inseras:  Par.  A.  Dü.  Cuius  auctoritate 

accedente  faciendum  nunc  puto  qiio(t  Lehrsius  Qu.  ep. 
p.  110.  ctiam  sine  ea  faciendum  fuisse  censot. 
'  ''       10  ad  iQYaaojievovg)  addas:  o  prius  in  litura  Par.  A.  Dü. 
17  post  a(Avvri  et  23  post  hcpEv'^rj  inseras:  Par.  A.  PiT 
a  m.  se.c: 


Pag.ll2,a,  inter  v.  6  et  7  inseras:  tov)  rov  Par.  A.  Dü. 
j    .  13  post  naQixrji  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  sec. 

•  "     *    •    b,  11  inseras:  afirjiyijcrji  Par.  A.  Dü.  h.  I.  et  infra. 
Pag.ll4,b,  8  a  f.  addas  :  In  Par,  A.  Dü.  v  s  i  a  m,  vet.  super 

^  vs^rjas  scriptum  est. 

Pag.ll5,a,  14  a  f .  ad  iti^ETQoraiu)  addas;  — o —  in  litura  Par. 

*  '      ■•         A.  Dil. 

Pag.  116,  b,  7  post  Tivog  inseras:  Par.  A.  Du. 

10  a  f.  post  Par,  A,  inseras:  (a  m«  sec.  —  ös  a  pr.  Dü.) 
Pag.  117,  a,  8"  a  f.  post  Tiiiaa-d'aL  inseras:  Pär.  A.  Dü^ 

b,  12  ad  qpg^t)  addas:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr.  et  13  ad 

ygOt:  Par.  A.  Dü.  a  m.  s^ 

17  addas  :  Par.  A.  Dn. 
Pag.  118,  b,  3  a  f .  nd  ^la^rjTixovg)  addas:  fia&rj  ^UKOvg  ^  sup. , 

a  m.  pr.  ut  videtur,  Par.  A.  Dü. 
Pag.ll9,a,  ö  a  f.  ad  mutaverit  addas:  Cf.  Tim.  p.  88.  B:  tbv 


icnptarae  editae  a  C.  E.  Ckr.  Sebiieidtr.        '  IB 

9^  IM^fumnov  ^  tiv«  SUijv  ^ipodga  ^khn^v  dutvol^ 

Pag.120}ay  11  a  f.  post  Svcd  inseras:  Par,  A.  Dii.  am.  pr.  et  inter 
8  et  7  a  f.  dvo)  —  o  a  m.  pr,  Par,  A.  Da.  el  b, 

7  ä  f .  post  not:  Par.  A.  Diu 
Pag.  12198,  6  ad  Ktt^*  aiko)  addas:  xof^cfvro  Par.  A.  Dü. 
b,  1  post  iav  ti  inseras :  Par.  A,  Dt». 

4  ad  TS  iyQriyoQcog)  adda«:  t*  I.  Par.  A.  Dn. 
6  a  f.  post  exhibet  inseras:  Par.  A.  DA,  Iteoi  p,  123^ 
b,  7  post  tlXiKQivmg. 
Pag.  124|a,  inter  ut  et  dkiiv  inseras:  aXoav,  qnod  Tlipag.  p.  124. 

A.  {aXo^vrav)  in  Clark,  et  Lob.  legitur,  etsi  uttttko^ 
in  nsn  etiam  Atttcis  fnit, 

30  postma/ts,  ins  er  eis:  quod.  Lobeckio  ^atbol.  Vol.  I. 

p.  466.  alienius  videtur, 
Pag.  126,  a,  6  ante  cmn  editis  inseras:  et  Par.  Ac  Dü. 
Pag.  127»  a^  8  ad  <p^V)  addas:  cprjg  Par.  Ä.  Dii. 

19  addas:  Eorum  vcro,  qtiae  Astius  a  Bernhardyo 
Synt.  p.  290.  una  cum  H(  iiidorfio  citafiis  tamquam 
similia  ad  ilbul,  quo  recte  usus  erat  Heindorfiiis,  act- 
scripsit,  nihil  aut  illi  aut  huic  est  siraile,  et  ornrino 
pleonasmus  pronominis  aliquante  rarius  apud  Pliutonem 
invenitur,  quam  vulgo  videri  soiet, 

10  a  f.  ad  rl^f]g)  addas:  zL^ig  Par.  A.  Du. 
pen.  post  Par.  A,  ins(  ras:  {a\  in  litura  J)ü.) 
b,  15  addas :  —  tctvxov  Par.  A.  Du.  , 
Pag.l2S|a,  12  post  r]  inseras:  Par.  A.  Dü. 

9  a  f.  post  Par,  inseras:  (a  m,  pr,  Dü*  cS^  tpsty^sv 
a  m.  See.) 

b,  7  post  xavTov  inseras:  Par.  A.  Dü.  rofuroV 

20  addas:  In  Par.  A.  Dü.       inter  versus  a  m, 
ut  videtur,  scriptum  est. 

21  post  Ini  TL  et  23  post  oFov  t5  inseras:  Par.  A. Du. 
Pag.  129, a,  inter  v.  16  et  17  inseras:  Ov)  ov,  Par.  A.  Dü. 
Pag.l30>a,  14  a  f.  post  slk,  inseras:  Par.  A.  Dü. 

inter  v.  12  et  11  a  f.  inseras:  ovro^)# —  0  —  in  litura 
Par.  A.  Du. 
b,  11  post  ^IX.  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag. iSlja,  17  post  adhiberi  ioseras:  item  oratoris  et  referentis 
orationem  personae  sive  orationis  ipsius  et  eins  renun- 
tiationis  confusio  inest  in  illis  Leg.  L.  IUI.  p.  715. 
E:  **Av8Qtg  xolvvv  (pcö^sv  Tcgog  avrovg^  0  (xev  öij  'd'Eog 
XT£.  quae  si  post  iHvögsg  incidas,  similia  reddas  iis, 
qnae  L.  III.  legontiir,  si  post  tolvvv,  ad  eundem  mo- 
i\i\m  comparata  habebis  atque  haec  keyizm  (loi,  qp?föco. 
Alia  einsdem  generis  Astius  ad  Legnm  locum  p.  216. 
coDtuiit,  in  quibus  hjperbaton  esse  diceuä  ut  iuter^iua- 
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ctione  niilla  ntendnm  censcns  accuratius  expUcavisse  reaii 
qiiematlinodiini  volefmt,  n(»n  vidctnr. 
b,  10  post  TjyTjvai  inseras;  Tar.  Ä.  Du.  a  m,  pr. 
Pag^ldjt^a,  19  addas:  et  Saiippü  Ep.  crit.  p.  29. 

b|  1 1  po?t  tI  ictiif  inseras:  i^ar.  A.  Dii.  et  14  a  f.  post 
Par.  A  :  (a  m.  tec..l>ü.)  et  13  a  L  ante  4l(L  Far.  A. 
Dü.  a  in.  pr.  ^ 

Pag.  133» a,  13  a  f.  post  intransitivum  est  in«eras:  etiam  Lobeckio 
iudice  ad  Snph.  Ai.  p.  197.  ed  sec. 
b,  9  a  f .  post  TTfpl  inseras :  Par,  A.  Dil. 
Pag.  134>b,  14  a  f.  post  ^uidas  inseras:  et  scholiasta  Aristot.  p* 
14,  b,.20, 

Pag.i35,b,  16  post  ovrt  interasT  Par.  A«  Dii.  el  %Z  post  x^i}au: 

Par,  A.  Dü.  a  m.  pr. 
Pag.  136, a,  5  a  f.  addas:  sll»  Par.  A.  Dü. 
Pag.l37»a,  1  post  JRrir.  A.  in*?eras!  (in  litiira  Dü.) 

ittter  V.  19  et  20  inseras :  iiicr(irv«nis)  tag  «vvosfi  Par, 
A.  Dü. 

b,  6  post  A,  inseras:  ( — o —  io  litiira  Dü.) 
Pag»139,b,  oU.  addas:  Pro  ifiol  yovv  Par.  A.  l>ü,  „nt  solet«* 

FjLioty*  ovv  habet. 
Pag.  140)8,  11  a  f.  post  ab,  inseras:  in  m.  Par,  A.  Dü.  ad  i^ijg 
adscriptiirn  est  «VZ*?? 
b,  4  pnst  Ven,  C.  adflas :  Etiam  Par.  A  Dil,  in  m.  to/qis 
aü  t(ag  adscriptum  habet. 

inter  v.  22  et  23  inseras:  TtoxiQOvg)  —  ^ov  Par,  A.  Du. 
a  m.  pr.  —  govg  corr,  ab  eadein. 
Pag.  141, a,  12  post  de  et  b,  1  post  «go  et  19  post  ij  inseras: 
Par.  A.  Dü. 

Pag.  142, a,  4  a  f .  post  $slv  inseras:  Dübncrns  in  Par.  A. 
Pag.l44,b,  8  a  f.  post      inseras:  Par.  A.  Do. 

P4g.  145)3,  3  a  f .  Genas  parficipn  et  sqq.  nsq»if>  ad  votavi  b,  3 
delenda  sunt.  'Pivfia  htiae  ina'/^ixivfiivov  arlificio^a 
interpretatione  non  eget. 

Pag.l46,a,  8  addas:  Cf.  p.  496.  B. 

Pag.  147» a,  inter      12  et  13  inseras:  fitfakonffituia  tttil  ^m(flv) 
—  inst^  je.  ^/jf  Par.  .A.  Du.  a  m,  pr. 
b,  1  post  Jfa  insera9:  Par.  A.  Dii.  a  m.  pr. 
.P«g.l48)a;  9  post  Tdims)  addas:  n.'Xemg  Par.  A.  Du. 

16  addas !  yg  atfovqw  in  vn.  Par.  A.  Dii. 
Pag.l49,a,  14. a  f.  post  yjyit  inseras:  Par,  A.  Dü.  a  m.  pr. 

inter  v.  13  et  12  a  f.  iaserss:  ivyyivi)  —  vy —  in 
litnra  Par.  A.  Dü. 
b,  8  post  filfit/;£i  inseras :  Par.  A.  T>'n.  am.  pr. 

16  post  avdQtUtg  inseras:  Par.  A.  Du,  itciu  p.  löO, 
•}  ö  post  om. 
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P^g.l50,a,  11  post  /  inseras;  et  PanA..  Da.  caiiis  in  m.  ntugayo, 
iit  videtur,  scriptum  est. 
b,  13  ad  Uymütv)  addas :  Par.  A.  M.  a  m.  pr.  et  14  ad 
Uyovmv:  Par.  A.  Du.  a  m.  rec. 
Pag.l5l,^  6  addas:  Cf.  add.  äd  Vol.  I.  p,  112,  ,a,  13. 
9  post  d '  inseras :  Par.  A.  Du.  ' 
iiitcr  V.  d  et  2  a.  f.  ioserat:  fUnlamat)  nuvtfwvm 
a  m.  pr.  Par.  A.  Du. 
Pag.  Id2)  b^  T  addas :  Secuadum  Dübnentm  In  n.  Par.  A.  acriptum 

to 

*    est  TtXrid^oc 

.  IS  post  aör^  inseras:  Par.  A.  Du.  et  16  n  f«  patt 

fCBTCovO'cog:  l'ar.  A.  Üii.  a  m.  pr. 

Pag.  154,8)  11  a  f.  addris:  Par.  A.  Dü.  in  m.  teniuaaimia  litteria 

scriptum  habet  ktbivov, 
Pag.  1 55,b,  ult.  addas:  Cf.  L.  X,  p.  618.  E. 
Pag.  1 56,  b,  pen.  post  ifyft  inseras :  Par.  Ä.  Du.  a  m.  pr. 
Pag.  159. a,  13  a  f .  ad  dirj(iev)  addas;  diijftev  Par.  A.  Du. 
Pag.  161) 10  post  0  htiv  ioseras;  Par.  A.  Dtt.  Uem  p.  163|  a, 

13  post  ccvÖQeia 

Pag.  163|b,  16  sqq.  dicta  nunc  minus  vcia  mihi  videntur.  H  rjSrj 
öiaßokrl  ea  esse  potest,  quae  iam  apparcbat  et  in  coii- 
spectum  venerat,  cum  antea  aniniadversa  nou  fuisset. 
Itaque  assentior  Bernhardyo  rijg  ijStj  öiaßoXijg  iungeuti 
et  positurae  iicentiam  Sophodia  m  rerbia  coospicuam 
poetls  relinqueiulam  censeo. 

Pag.  164, b,  12  a  f.  ad  ^^Uo*)  addas:  —  o*  in  litura  Par.  Dil. 

Puerat  «.  ^ 
Pag.  1^5)3,  16  pt>st  avÖQiiav  inseras:  Par.  A.  Dil, 

b,  interv.  31  et  14  inseras:  xai  ßoi)  xal  col  Par.  A.  Dü. 
post  V.  ult.  addas:  ahe  fwv)  fl'  %£  lav  Par.  A.  Dü.  a 
m.  sec. 

Pag.  Iü6,a,  ante  v,  1  inseras:  Züjcov)  Zcocov  Par.  A.  Du. 

inter     4  et  5  inseras:  eyai^J     ^i]  dya{}ui)  Citat  haec 
▼erba  adioUasta  Aristot.  p.  136,  a,  31  sine  nov. 

Pag.  IGT^b,  7  addas:  Plwribna  de  h.  1.  egit  Murgensternius  in  Pro- 
oemio  Ind.  lect.  hib.  Disrpat.  a.  1831.  p.  11  sq.  et 
postquam  fieri  potnisse  ostendit,'  nt  post  nQocriKovay 
excideret  yy,  acqaiescena  m  vnigata  aatfiendum  eenset 
liia^m '  yycutos  notio  phantasiae  scribentis  caalnerit 
cum  imagtne  loci,  tin&v^  et  quidem  loci  qni  feiax  inl 
imtrimenti,  r^joqpijj." 

16  post  riytl  insetas:  Par«  A.  l>fi*  a.  o.  pr. 
Pag.l68,a,  inter  t.  14  et  16  inseras:  i^qooi)        Par.  A. 
Cf.  add.  ad  Vol.  I.  p.  61,  b. 
b,  14  addas:  In  tertia  ed..  p.  1424  hnnc  Itfcnm  tadte 
omisit  et  pro  eo  Soph.  Tracb.  749*  posint. 

# 
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16     Variae .  codicU  Paris.  A.  in  X^ivitatis  Piatoaic£^e  .libris  X. 

Pag.  170, a^  inter  v.  16  et  15  a  f.  inseras;  yiv^w)  — ^  —  m 

litiira  Par.  A.  Dii. 
JPag.l7^b«  7  addas:  Cf.  Leg.  L.  VII.  p.  809.  ß:  tlva  xvnov 
siovza  iKXiKxia   %e   eovi  aal   iitctvoQd'atia.  Sisyph. 
p.  390.  C:  onSQ  im<sti^jifi  t«  %al  shaala  xal  ö'/töta' 
Gliog.    Thuc^rd.      I.  c.  36|  1:  olnuQvtal  %s  nal  no- 

8  sqq.  de  Matthiaeo  dlctis  addas:  In  tertia  ed.  p.  1471. 
hoc  loco  tacite  ouiisso  aliuni  siibstituit  Phaedoo.  p,  80« 
D.  Tu  cüiileras  Thierschii  Gramm.  §,  312.  8. 
Pag.  174,0,  16  post  cum  inseras:  Par.  A.  Dü.  item  p.  175,  a,  24 
»  post  dioi-trjÖEiaf  quod  ipsum  nunc  mihi  recipiendum, 

'  '         /iioii'^dsia  vero  apud  Aristopbanem  non  ad  aualoj^iam, 
•  quam  in  adnotatione  sequebar,  sed  Hcentia  factuiii  vi- 
detur  simili  Pindaricae  in  Kvkvslu  ftct;^«  Olymp.  XF, 
15,  de  quo  v.  Hermann!  De  dialecto  Pindari  observa- 
tiones  p.  X.  Quod  si  ad  Aeclensium  dialectum  referri 
polest,  jEjcropfi«  itlg  Rhesi  v,  762.  talem  excusatio- 
nem  non  babct,  neque  Uokvötvueia  x^^Q  'AyafiS' 
'  (ivovsia  ab  Etymologo  nescio  unde  prolata.    Sed  haec 
,poetica  sunt  neque  sufficiunt  ad  tuendum  in  Platone 
'   *  jdio^Tldeia.  neduiu  ad  expeiiendum  vulgatum  '^Hgaxltlav 

kid-ov    Ion.    p.  533.  D.   ex  quo  Bekkerus  secuudum 
quattuor  codiccs  non  optimos  fecit  '^H^ankeiav* 
Pag.  175, b,  19  p'^^^t  öi  ys  et  p.  176,      ö  a  f .  post  dvÖQsla  inse- 
ras :  VdT.  A.  Dü. 
Pag«lj76j^b^  12  post  Sfallbauinius  inseras:  et  Ilaasius  in  indifiG  ad 
Xenoph.  De  rej).  Lac,  in  ev&vc. 

8  a  f.  :id(las:  Cf.  oiovovi'  vtrivog  L.  VIII.  p.  551,  C, 
Pag.  177} b^  3  poit  alibi  inseras:  velul  L.  X.  p.  598.  C.  621.  C. 

,  11  addas :  Cf.  Hippoer.  de  aer.  T.  I.  p.  527,  10.  Kühn, 

Pag.  178, a,  9  post  i^ai^uv)  inseras:  i^ai(^siv  Par.  A.  Dü.  (h. 
,   •  "  i^agtlv). 

inter  v.  5  et  6  inseras:  i^i,7tmkd^i,svov)  cum  ^  a  m. 
vet.  super  ntp  Par.  A.  Dü. 
11  a  f.  addas:  t-  in  öovkevßavti  in  Par,  A.  Dü.  in 
'  litura  scriptum  est  et  pro  azjjöei  a  m.  pr.  erat  xxiasi, 
JPyg.  lÖI,a,  20  post  (pyg)  inseras:  tpyg  Par.  A.  Dü.  et  b,  8  post 
elj^y^AcSv):  cum  e  super  ti  Par.  A.  Dü.  et  9  post 
,     •    ao^iivgß^):  aOfi,»  Par.  A.  Dü. 

b,  12  a  f.  ad  tsxvlov  addas :  Par.  A.  Diu  cui  fovet 
it^vpTSQQi  et  aimilia,  de  quibua  dictum  est  p.  33. 
P9g.  184,a,  24  addas:  Gf.' Vateri  Mise  crit.  in  Jahjui  AnaalioB 
Säpplcinentis  Vol.  XV]II.  fasc.  2.  p«  1. 
hf  7  post  Bin  ii«.  inseras;  (in  quo  teste  Däbnero  ex  s 
ab  eadem -maiiii  ätcttun  est  (ul). 
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Pag.  186»     inter  v.  14  et  15  inseras:  to)  —  6  in  litura  Par.  A.  Dti. 

pen.  quasi  inter  paticos  et  sqq.  usque  ad  p.  187  j  a,  4 

exppriantiir  deleas  utpote  ex  falsa  tcqv  oktycov  inter- 
prctationc  protecta,  qui  non  tantum  Jl\ini  signi  compo- 
tes,  scci  omnes  illi  quibusdain  de  causis  in  philosophia 
perseverantes  sunt  ,  qnemadmotlum  to  xrij^ict  non  si- 
guitm  illud,  sed  ipsa  piidosophia  est.  Ceterum  ytvg^itviH 
non  rauto. 

Pag.  187jb,  l4adGürgiae  iocum  addas:  Epin.  p.  976.  Ä:  ßoti'&Utt 

000)1/  coQUi  Xfii^ovrai  r^v  tav  ttpcav  g)vaiv, 
Pag.  169^8^  21  addas:  ut  Appiani  Blacetl.  IX,  Z.  p.  170.  med,  Di- 

dot.  ziöauQsg  avÖQsg  vtio  to  rzi%iov  viioaxaviig. 
b,  3  a  f.  ad  rivzivaovv)  addas ^  ^'i/tiv  ovv,  corr,  ijvMVOvvt 

Par.  A.  Dü. 

Pag.  190, b,  iater  v.  4  et  3  a  f.  inseras:  Iri'i^itcti)  —  ij —  in  litura 
Par.  A.  Dü. 

Pag,  192,a)  12  pnst  reqiUrit  addas:  ut  Leg.  VI.  779.  E:  ov  nav- 
*    Tuv  evKolcoTUTOV  (üctuui  est.  inter   v.  4  et  3  a  f.  ^ 

inseras :  to)  —  d  in  litura  Par.  A.  Dü. 
b,  7  post  ELasi  inseras :   Par,  A.  Dü.    a  m.  pr.  et  ioter 

V.  12  et  13:  öeI)  —  el  in  litura  Par.  A.  Dü. 
Pag,  193,  a,  8  non  corrigrnda,  sed  probanda  erat  Ficini  interpreta- 

tio,  rcspiciciidumque  quod   paulo  post  pueri  et  adole- 

sccntLs  ficere  iiibentur,  et  anakXaxvovtai  referendum 

ad  :n,kiiüiäijuvicc^  postquarn  at tigere. 

24  addas:  S  inilis  significatio  est  illins,  qua  Leg.  XL 
930.  D:  TCöLOv^^vüL  dicuntur  qui  sibi  vindicant. 
Pag.  194,  V.  7  pro  iy,i\  scribas  ixEi  et  in  adnot.  b,    10  a  f.  post 

öiQazLCüv  ulst  ras:  l*ar,  A.  Dü,   et  p.  190,  a,  6  a  f, 

post  yEyuvQvag):  yeyov  —  in  litura  Par.  A.  Du. 
Pag.  196, b^  pen.  post  449.  inseras:  tcrt.  p.  564. 

ult.  addas:  et  partim  falsum  est  quod  Matthiae  in  ed, 

sec.  et  tert  afÜrmat,  Ttwjiot'  tLöov  in  Bekkeri  codid* 

bus  exstare. 

Pag.l96ja,  1  ad  noXv)  addas:  XXot  Par.  Ä,  Dü.  a  m.  vct,  sup«r 

Xv  scriptum  habet. 
5  addaa :  (secundum  DAbneram  ad  tottnh*  in  m.  ad- 

scriptum  est      Toicml  (fj^cna) 
9  addas:  In  Par.  A.  Du.  £  a  m.  vet.  super  a  scri- 

ptam  est. 

12  addas:  o  in  naQieoiiUvop  Par»  A.  Du.  in  litura  acri- 
ptum  habet« 

tnter     16  et  15  a  f.  inseras:  ij)  ri  a  m.  sec.  Par. 
A.  Du. 

peo.  ad  gvvrfTorfilvtts)  addas :   {wrira  . .  (khmg  Par, 
A.  Dü. 

b,  5  addas:      tgonov  in  m.  Par.  A,  Dü. 
f.  PhU, «,  PaMtef.  Vd.  XiX.  ff/1. 1.  2 
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iS     Vanae  eodlcii  Parif»      in  Civitatis  Piatonicae  libria  X. 

Pag.  197»^  6  addas :  Simili  ratione  Phocio  a  Plutarcho  in  eins 
Vita  c,  8.  dicitur  ov  qtivfav  oi/6'  umMf^acttiov  v^g 
noXttog  naXov  örig. 

Pag.  198,  a,  13  ad  HttTciysXoiiiiOcx  addas:  Par.  A.  Dü. 

Pag.  199, a,  12  a  f.  post  cpiXofiadiag  inseras:  Par.  A.  Dü.  am.  pr« 

Pag. 200,0,  ult.  post  Vu!^o  inseras:  et  Par.  A.  Dü. 

Pag. 201)^,2  post  ^iLnluTzXaöd-cii  addas:  Par.  A.  Dü.  a.  m.  rec. 

Pagi 2029b,  inter  v.  5  et  4  a  f.  inseras;  tony^aipot)  f^iy^tt^o»  Par. 
A.  Bü. 

Pag.  203,  b,  14  ad  Xenophontem  addas  Liiciani  locum  Baccho  c.  ö. 

T.  VII.  p.  296:  akka  ^a^^cSv  inayyikXo^iai  civxoZg, 
ort,  xai  vvv — ti}v  tc^ctiJv  l^aXfi^faeiv  irnöetv  — 
ixßttKxevauv  xol  ovsovV  miA  nolXwuc  iftcd'  iSiimv  igüv 

TO  fl'Ot. 

P^.2049b|  6  et  4  a  f.  pro  71071  nuii^is  —  quam  reponas  e<— ci,  et 

p.  205,  a,  2  sq.  adscripta  toUas, 
Pag.20ö|b,  inter  V.  7  et  6  a  f.  ioseras:  imy(fuqiog)  t^yüäq>og 

Par.  Ä.  Dü. 

Pag. 206, b,  11  addas:  ( —  I  a  m.  pr.  —  al  in  litura  Du.) 

Pag. 207, b,  ult.  post  ovSsTtozB  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag.  2089  b,  10  a  f.  et  p.  209  9  a,  22  ad  Aziochi  locum  addas  aU 

terurn  Epist.  XTIf.  p.  362.  B. 
Pag*2109b,  6  a  f.  addas:  Dübncnis  kv  scriptum  vidit,  sed  ita,  ut 

facile  pro  ^  littera  hitbcri  possit.  De  accentii  tacet. 
Pag. 213>a,  inter  v.  6  et  7  inseras:  taviov)  ravrov  sine  coronide 

Par.  A.  Dü.   ,jut  solet  in  forma  v  a(J(}itum  habente.^' 

21  post  ys  eg)C(^Ev  inseras:  Par.  A.  i)ü. 
bj  7  et  6  a  f.  deleas  verba  detn'que  ij^og  (ovto)«  Hoc 

avvo  ad  ^EieyEiv  refrreudum  est. 
Pag. 214, a,  5  a  f .  post  dvö^jciag  et  b,  6  post  7J  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag. 2105^5  inter  v.  18  et  14  inseras:  ikliTTTj)  ikXnnrj  Par.  A.  Dü. 

b,  2 — 14  de  Par.  A.  relata  ita  expieas:  ad  dnoXEirtojv  in 

m.  eadem  manu  adscriptiim  habet  yQ  uTtokünov  ital 

onovv  ToiovTog  ov  ncevv  (.liroiov.  Dü. 
inter  v.  7  et  6  a  f.  inseras:  tjtOiv)  n  —  in  litura  Par» 

A.  Dü. 

6  a  f .  post  öel  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag. 2179a,  19  addas:  Etiam  sequentibus  nn  rito  aliqnid  tribuit  Kay- 
seros in  censura  orationis  Cobetianae  in  Novis  actis 
diurnis  litterariis  leneusibus  a.  MDCCCXLVIIF.  N.  68. 
p.  269:  der  Verdacht  fällt  weg,  wenn  man 
weiter  liest, 
b,  13  a  f  addas:  et  dvziXa^ßavoiiSVOi  supra  dicti  saut 
p.  497.  D. 

11  a  f.  post  diavoil  inseras:  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 
ult.  addas:  "Eau  filv  yciQ  13  tov  dyad'ov  sXxt  yvdiaig 
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«r«  iampii  jiiytatov,  xal  tiiyiatov  qnfi»  wvto  il^m 
^a^^a,  ov  TO  ftpdg  oM  Uhv  ^la^^i«  Alyiov,  dXU 
ni^X  ttvxov  fia^etv  ri  jtQOtCQtuf.   Plotm.  Ekn.  VI.  7, 

36.  p.  727.  A.  (1330.  Cr.)  ' 

Pag.219,a9  14  inier  Par.  A.  et  Dil:,  iosem:  («2^iiii  Da,) 

6  a  f.  addas:  Par.  A.  Dfl. 
Pag.  220»  a,  2  inaeras:  (com  litiira,  sed  a  m.  vet  Du.) 

b,  11  a  f.  addas:  Cf.  Aeschyli  Agam.  v.  765e  mXM  6h 

ßQOtav  TO  doKtlv  stvat  ngotUfWi  tf^ilV  ttagaßavtsc. 
Pag. 221, a,  10  a  f.  addas:  Par.  A.  Dü. 

15  post  Vitid,  I,  addas:  mHov  ii.  wog  tnm  Jitora 

in  0  extremo  — «Par,  A.  Dü. 
Pag*222ib,  20  post  ^unntvei  inseras:  Par.  A»  Du.  a  m.  pr» 

28  addas  :  (prjg  Par.  A.  Dü. 
Pag.223,a,  3  ioter  ParJ  A.  ei  Dkn  inserai:  (avij^  suU»^  a  m« 

pr. 

b,  7  post  TO  6 '  inseras :  Par.  A*  Dü. 

17  post  Par.  ^.  inseras  :  (corr.  dl  a  m.  pr,  Dü.) 

10  a  f.  post  ^cu  inseras  :  Par.  A.  Dü.  corr.  (dl  a  III.  pr.) 
Pag.22Ö»a,  ö  post  xdyai^ov  inseras:  Par.  A.  Dü. 

b,  3  et  5  post  Vat,H.  addas:  et— ^a»  in  margine  habet 

Par.  A.  Dü. 

3  a  f.  post  td  t'  inseras:  Par.  A.  Dü. 

inter  pen.  et  uit.  inseras:  M^mqoa^^v)  l^n^oa^cv 

Par.  A.  Dü. 

Pag. 226, a,  13  post  Vind,  B,  addas:  et  erasis  a  m.  sec.  accenti* 
bus  Par.  A.  Dü. 

15  dddas:  et  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 

12  a  f.  iiost  o  Icziv  addas:  Par.  A.  Dü. 

Pag.228,a,  23  addas;  Ad  dictionem  conferri  potest  Horatii  Serin. 

1,  6  V,  110:  Hoc  ego  commodius,  (laam  tu,  praeclare 
Senator  y  Mi  Uhus  atque  ali  is  viva, 

Pag. 229, a,  inter  v.  11  et  12  inseras:  ovte  iv)  ovt"  iv  Par.  A.  Du. 

Pag. 23i,a,  3  post  inianva  inseras:  Par.  A.  Dü. 

b,  26  addas :  Ib.  L.  VIII.  p.  847.  E;  Kai  oüu  ^üju  ^vix- 
%wva  nQaanitn  iv  inoiaTotg  y.  ubi  Astins  iv  mutavit 
in  ^v.  h  kwätoig  est  in  nngtilis  parttltns.    Ib.  L.  XI. 

915.  D:  Oda  61  6m 
irUttm^THl  US  hiifos  SKk^.  ob!  Tolgo  contra  Par.  A. 
Voas.  aliosqne  eodieea  legitaf  «UaTrerat.  Ib.  p.  920.  B: 
oOiOttQ  ttättiv  keirpd-g,  Vtdgo  av  post  oaansQ  inser«^ 
tom  omlttnnft  Par.  A.  Vws.  et  a  m.  pr.  Vat.  <?.  Ib, 
p*  921«  D.  iif^  in  'Sg  tmrtaadaiki  idque  Itniiiiiilta  post 
6i^liiovQyotg  interpnnetione  «um  dno6i6ta  coDstruendum 
videtar.  Tim.  p.  86.  C.  nsgivxog  ^  recte  tnetur  Lin- 
davius  adhibHIs  Thacydidis  locis.  'Epist.  VII.  p.  339. 
B.  ifgg  refttitaendom  est. 

2* 
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20    Variae  codicis  Paris.  A.  in  Civitatis  Platonicae  libris  X. 

Pag.SSS^at  io^er  ^-  10  et  11  inscras:  tovto)  tovto  ^  Par.  A.  Do. 

7  a.  f.  post  Cous  inseras:  idem  in  Tim.  p.  lOÖ.  J£. 
b,  4  post  Ifn  inscras:  Par.  A,  Dü,  a  m.  pr. 
Pl^.2d3yby7  post  est.  addas:  Ad  locum,   quem  fihv  obtiaet,  cf. 

L.  X.  p.  607.  E:  öid  tov  lyyiyovoxa  {klv  Mgonti* 

13  post  riyriisu  inseras:  Par.  4.  Dil.  a  m,  pr. 
Pag.  234, a,  3  in  verbis  Prodi  deleas  x^l  ante  uqu. 

Pag. 235) b^  9  a  f.  post  na(^aküjir]^  inseras:  Par.  A.  Dü«  a  m.  aec. 
pen.  post  y*  inseras:  Par.  A.  Dü. 

P^. 236,a,  6  ad  Par,  A.  addas:  (a  m.  sec.  —  dvo  a  m.  pn  0a.) 
Pag.  238, b,  19  post  ^  inseras:  Par.  A.  Do« 
Pag.2399by  13  post  ngn^cet,  addas:  qao  posito  fii^i^&elaiv  tenet 
Bfominsemos  De  Aristof«  poet,  c.  1^9*  KUoo.  1842« 

p-  «•  , 

Pag«24lta5  1  post  mvTcsQ  inseras:  Par.  A.  Dii.  et  ipsum  mviit^ 
Piatoni  restituas  et  ad  huwo  mente  adikias  tüiir«*  vel 

6  a  f .  addas:  et  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 

Pag. 242, b,  pen.  addas:  Alter  similis  est  Leg.  L«  X.  p.  894.  C. 
Pag. 2439a,  inter  v.  21  et  20  a  f.  inseras:  dvmiQm)  — Par. 
A.  Du. 

14  a  f.  ad  correetut  addas :  (ab  eadem  mann,  ut  Dob-' 
iiero  videbator). 

Pag. 244)8,  11  a  f.  addas:  Denique  prorsos  eodein  modo  nimc 
scriptom  videmus  L.  Vil«  p.  633.  B:  ytniittQkig  xt 

xal  tag  tavtrj  irtofiivag, 

inter  ¥.  4  et  3  a  f.  inseras:  mtoifuvog}  leowf^ovg. 
a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 
b,  inter  v.  16  et  15  a  f.  inseras:  («iinay  slg  wta)  m;. 

c,  «1?.  Par.  A.  Dü, 

11  a  f.  addas:   Par.  A.  Dü.  qni  —  ovv  cani  dttobos 
pimctis  a  m.  vet.  super  v  positis  babet. 

Pag.245,a|  inter      4  et  d  a  ^  inseras:  vov)  ^  Par. 

A.  Du. 

b)  14  a  f.  addas:  (thtoQu  io  Par.  A.  seriptum  esse  Ba- 
stius  apnd  Stallbaaminm  testator,  qoocum  Dübneri 
Silentium  consentit.) 
Pag.246»a)  1  post  l^ßg  inseras:  Par.  A.  Do.  item  11  a  f.  post 

avmraTm  et  b,  15  post  dvaXoyov 
Pag.248,b,  19  ad  Par.  A,  addas:  (a  m.  sec.  ~  Ui  a  m.  pr.  Dü.) 
Pag.  249,  b,  4  a  f.  post  r^£  inseras:  Par*  A.  Du. 
Pag.  251)8^  inter  ▼«  6  et  7  inseras:  Xld'iva  ^  ^p^iyyo^i^  ^  t 

—  et  vg  in  litora  Par.  A.  Du. 

12  a  f.  ad  »arayvix^)  addas:  xai*  amx^v  a  D.  pr. 
xttt'  uvuTt^v  a  m.  sec.  Par.  A.  Dü. 

b,  14  post  ifyu  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
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Pag.  252ja,  10  pott  Cif.  addas:  Similem  articuli  cum  pruoomme 

coniDncti  usam  t.  p.  5 IS«  C:  xavuiv  tilv  ivovdav  xxi, 

9  a  f .  addaas  Par.  A,  Da. 
b,  21  ad  Bir.  Dil.  addaa:  item  A.  Dü.  scd  hlc  a  m.  vct. 

inter  veraas  adacriptum  habet  .sl  ante  .  (pvoei. 
Pag.  253,  a,  14  addaa:  (Teste  Dübuero  a  m.  vet.  intcr  versus 

additam  habet.) 

ioter  V.  14  et  15  taseras:  iyy^tiQOii)  —  qm  Par. 
A.  Du. 

b|  toter  V,  13  et  12  a  t  inserast  ficaarov)  —  o  —  in 
Ittara  Par.  A.  Dd. 
Pag.  254,  a,  4  a  f.  post     dl  inseias:  Par.  A.  Du. 

b,  JS  ad  dvhi  addas:  Par.  A.  Do.  a  m.  rec 
P^*256,a,  9  a  f.  post  o^.  et  p.  2679  a,  10  poit  aätiv  et  17 

post  U  inseias:  Par,  A.  Du. 
Pag.  257,  a,  22  pro  tl  scribas  st 

Pag. 269,8,  inter     20  et  21  inscras:  dm«if«i$)  —        in  litiira 
Par.  A.  Dn. 

Pag. 263, a,  4  a  f .  post  ftutU.  addas:  Btiam  L.  VIII.  p.  839*  B. 

Par.  A.  KfNYijfiijv  pro  nnity^iriv  et  L.  XIL  p.  967.  C. 

ninxfix*  pro  Kuvt^j'  habet. 
Pag.264>a,  10  a  f.  addas:  et  a  m.  pr.  Par.  A.  Du. 

9  P<^i  Sv  inseras:  Par.  A.  Dn. 

16  addas:  atqne  ita  Par.  A.  Du. 

9  a  f.  po^  taut*  inseras:  Par«  A.  DiL 
Pag.266ya9  inter     10  et  11  inseras:  Siffw)  —  i  —  in  Ittura  Par. 

A  Dil 

A«  VU« 

b,3  a  f.  post  omaiiim  inseras:  Par.  A.  DA. 
Pag.  266, a,  11  a  f.  post  Par,  A.  inseras:  (ler.fti^X'^nm  unios  lit« 
teraelitnra  Dü.) 
b,  6  post  JRoir.  inseras :  A.  Du. 

pen.  addas:  —  Sm  litara  Par.  A.  Du. 
P8g*267|a9  9  a  f.  addas:  Proxiae  ad  hoc  m9%%  ^fyatoß^ov  acce- 
-  dit  illuü,  qnod  legitar  Bryx.  p.  404.  A :  ovxow  naktv 
scttl  olg  tuvtuj  nal  it  rt  dvwiiqm  xovxcov  y  xckI  olg 
naUv  ixtlwa^  stal  h$  fial«  Ter  avioy  nM  luA  tlg 
uTtnQQv  tl  jtk/^^s  tiXsvtmvtaf  «vApni  nvivt»  tavt« 

Tursus  etiam  quibvß  httee  (sc.  nobis  comparaoius)  et  si 
^«ui  iuper  his,  etiam  qui^  rurstu  äla  atqw  Uernm 
superiara  ae  sie  dmifue  ftuüttm  ßnm  habenHap  mnia 
hacc  necessario  uiiHa  ad  eorum  ejftdUnum  viäenturf 
Badem  ratione  post  tig  participium  positom  videtnr 
Tim.  p.  56.  B:  nivtu  ovv  Sri  tavta  Sit  dtavona^at 
öiititQa  ovxtog^  (Sg  xa^'  7na0Tov  filv  rov  ysvovg 
enaCtov  6ti  tffftix^OTi^a  ovdev  oqtoftsvov  vq)*  tjiitdvy 
ItwcfO^oiSdlvrmip     noUmv  tirvg  HyMvg  avtiSv  o^- 
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«tfnl,  ttf  qua«  nngvlae  i»  ainpUtt  gemribui  propier 
pamtat&n  ntdlae  c€ritanficr  a  notü^  eaaetrvatis  autem 
muUif  moks  eanm  cmimtut,    lo  qaitras  accuflativi  Amt- 
ilfov  ovd^tf  j^wfuvov  ex  4g  particula  cooBparatlTa^  in- 
iioiti?iMi  Si^ö^m  cum  accorativo  Totl^  oyKoti^  ex  eadem 
in  conianctioDem  mntata-et  conscqnentiam  significante 
peadeiit.   Comparari  hi«  taUa  poMuiit,  qnale  Tbucydt- 
dium  est  L.  I.  c.  25:  oti  avtav  «a^fiftow»  ovx^g 
Smomtoi*  ovte  ya^  Iv  nmniiyvQ80$  wXg  MotvttTg  didov- 
T$g  yiQa  tä  vofLitofUva  ovt§  KoQW^lq^  avd(fl  n^^OHa- 

ifi(fWovvtsg  9h  ctVTOvg  nxL  «bi  partioipionim 
et  seqoeiitioiii  ratio  grammatica  eadem  atque  praece- 
dentis  SvtBg  et  yci^  tdem  est,  qnod  yt  SifUj  plane  at 
apud  Platonem  paalo  aupra  hone  locnm  p«        D:  at 
^¥  totv%nf  SUimi  aQStai  xurlo^fisva»  i^^X^g  «#ydvv8v- 
0V61V  iyyvg  n  ihtti  t»¥  vo«  msfAaroff*       oyre  }'cr^ 
oi;x  hovM  nqhi^  Zgtiffw  i^mmßMm  mai  tt  Kai 
adHijdctftv.   Alitef  Tero  explieaiidos  est  Herodoti  Iogqs 
a  Bernhardjo  cum  Platonioa  nostro  compasitaa  L,  III« 
c»  14:  %al  tavtm^  wig  imw9i/gf^»ta  int  voiiiait«  aJ 
doiduv  0tpi  9lffil§9ai.  atfüB  Aosc^  iktU  reiaia  erant  a 
ntcafto,  eommode  dicfa  üb  eiM  mso.   Ibi  ad  participlas 
mente  adilciendam  est  ^v,  acriptor  autem  hoc  potias, 
qaaoi  yerbum  finituot»  propterea  poanisie  exiatimandoi^ 
quo  certius  tog  non  postquam,  sed  Heui  aignificare  m- 
teUigeretor.    Simili  ratione  Hennaniius  ad  Äeschyli 
Agam.  V.  404.  codi  cum  seriplnram  it  vig  im^»v 
aurcj  Piatonis  in  Phaedone  p.  87*  B.  tenendam  esse 
docuit. 

byd  post  tstg  inseras:  Par.  A.  Dil.  enndenqne  Ivyymijp 
pro  {nyytvi}  exhibentibos  adnnmerea. 

Pag.  268)8,  4  ad  itt^vtlot^)  addas:  Ku%vlaig  a  m.  pr*  Par.  A.  Do. 
b,  7  post  ys  inseras:  Par.  A.  Du. 

8  post  Par,  A,  addaft:  (a  m.  sec.  —  A  a  m.  pr.  Du«) 

Pag;.270^b,  20  addas:  Cf.  Leg.  L.  Vlff.  p.  846.  B:  ubi  vo^og  et 
mlaieiv  et  vov&if^Qag  ml  ^^da^as  anoniftnuv  quos- 
<iam  dicitur. 

Pag.27]9by  inter  X8  et  19  inseras:  B  fievi^ovifi)  o  —  in 
litnra  Par.  A.  Dü. 

10  a  f.  addas:  Cf.  Luciani  Enoom.  Dcinostb.  T.  Villi, 
p.  128.  Lehm,  ta  t(fwpMM  t^g  mudevagns  hsiinii 
xlvav, 

8  a  f .  post  T90  inseras :  Par.  A.  I>ü.  item  p.  272 » 
3  poat  -ovm. 
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P«g.272)b,iiiter  v.  10  et  tl  inseras:  oAcotfyvw«  itf^)  —  t  cf 
in  lltura  Par,  A.  Da. 
16  post  od«  iiuema :  Par.  A.  Dil« 
■  11  a  f.  post  videatur.  addas:  Atq|ue  ita  Tim,  p.  45,  D. 

^Blgyvvat  t^v  to«  sbv^o^  lyrof  dvvafMV  dictam  est  pro 

P8g.274|b,  2  post  po«f]tfif.  addas:  Cf.  Tiio.  p.        C:  o<ra  fiev 
yaQ  düunfta  n£(^i  rd  (pXißia  olov  ntQ  danliua  rijs 

actfKO^  nal  aTtaXd  iunlTctovia  yv^ff^  »oroTijxo* 

filv  ovra  axQvtpvay  ^jtov  6s  TQa%vvowi  oi^tfi^a  g>al- 
viwt,  Ne  hic  quidem  constructio  verborvin  per  fi^Xva 
fii^  naumpiiitava  iotemunpiy  sed  quasi  per  apposi« 
tionem  contiouafi  Yidetur,  ciii  tarnen  ipsnm  nomen  iii^ti 
et  tota  sententia  repugnaty  qaae  illa  verba  pro  casibus 
absolutis  haberi  iubet:  terrenis  partibus  suis  Uqu^actit, 
Non  mnlto  aliter  eiusdem  Tiraaei  p«  32«  A:  rore  to 
(liaov  ft£v  TVQtaxov  x«l  la^arov  yiyvoiisvovy  xo  $*  fff^«- 
rov  Kctl  TO  nQoSioif  c<v  iiisa  a/Li^oTt^ce,  ndvd'*  ovrag 
dvdymjg  xd  avia  ELvai  ^vy^ß'^csrcti ,  rd  amd  öh  yEvo- 
fisva  dkkrjkoig  sv  navia  scxaL.  In  quibus  casuum  di- 
versitas  et  ex  ooinioativis  io  accosativrim  fact  i  transltio 
non  facile  aoimadvertitur.  Atquc  secundum  bos  et 
huiusmodi  locos  a  graminaticis  nostris  neglectos  nescio 
an  de  Platüuis  ubu  norainativorum  absolutonim  ita  sta- 
tuendum  sit,  ut,  queraadmodurn  in  apposilione  notio 
äiagularis  continuatur  alter ius  iiotionis  adiectione,  sifflili 
modo  A^lato  inchoatain  et  tantum  non  perfectam  ennn- 
tiatiooeoi  existimetur  altera  eaque  perfecta  continuare, 
neutiquam  vero  anacolutiion  faccre  voluisse  orationem, 
quae  Engelhardt!  sententia  est  in  Anacol.  Platon. 
spcc.  III.  p.  30.  ad  locuni  Leg.  L.  Vlil.  p.  844. 
C.  pruposila  Iiis  verbis:  Nomitiatwi  absalutif  quos  vocant, 
sunt  vcrha  sx,  /dLog  vSaza  ytyvofiBva ^  t.  huius  casus 
ratioiie  non  habifa  scripior  in  seqq,  sfructuram  commo- 
diorem  inluHt.  Locus  ij)se  hic  eist:  Idv  81  £>c  .Uvg 
vöcixa  yiyvofiiva  zov  inavco  yscoQyovpiu      xat  o^uorot- 

^QV      oIkOVVXU     TtüV     VJlO/MlCii     pAttÄT?/    Xl£    ^i)]  ÖldoV^ 

ixQOijv  xrl.  Hic  quod  praedicandum  erat  de  aqua,  id 
praedicatuoD  habemus  verbis  ixdiog  y^yvo^npayita  tarnen) 
iit  exspectatio  maneat  continuationis  alicuius  vel  ad  vdctiu 
vel  ad  yiyvofisvct  vcl  ad  utramque  pertineutis,  coi  ex- 
tpectatiooi  deinde  nova  eauntiatione  ita  satufactum  vide- 
mii8,  nt  neque  ad  sobiectnm  neqne  ad  praedicatani| 
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sed  ad  vtnimqoe  sive  ad  anantiationeiii  ipsam  Imper* 
fectam  additarum  aliqotd  fbiase  seriptorem  sentiaoma 
non  alUrr  ac  si  coDianctionem  praeposuisset  et  ZtB  i» 
Jiog  vitittt  pYVonsvd  im  scripsisset.  Eadem  ratio 
est  loci  Tim,  p«  69*  C:  «oirise^  j^«^  o^  »al  xm*  dqxces 
ikix^rij  wvta  atmawg  f%wto  6  &t6g  h  ts 
avtw  TCQog  wSto  Tutl  7f(fig  aHtila  ^uftirffiag  iv&tohf 
9iVf  iöetg  u  xttl  Zmi  9wm^v  ijv  avdXoya  *ai  iftf|ft- 
fittga  tIvM.  Ibi  Lindavias  quidein  certe  fallitar  verba 
Tttvr«  atthixmg  l%ovra  Inngenda  esse  Terbis  avakoy« 
«al  cv^^stQu  ilvai  existtmans,  Engelhardtns  vero,  post- 
quam  spec.  I.  p.  20«  nominatiTos  absolutos  esse  docmti 
•pec,  III.  p.  14.  accnsativos  esse  dectarat  com  verbo 
actionem  dei  sigoificaturo  coniimgendos,  pro  .  quo  bre- 
vltatis  studio  scriptor  aliud  inferens  orationem  anacoltt- 
thon  fecerit«  An  ita  sentiehat  vir  doctissimas,  scri- 
ptorem  accusativos  esse  voloisse,  orationem  autem  aiia<- 
coluthoD  fieri  eo  faciüus  passum  esse ,  qaod  etiaon 
nnroinativi  absolati  Tideri  posseat?  Sed  s\  nomioatiYi 
absolut!  in  nsn  eraot ,  cur  lector  de  alio  potius  casa 
eoque  anocoluthiam  efficieate  cogptaret?  Nam  nomina- 
tivi  quidem  illi,  quaecnnque  origo  et  prima  significatlo 
eorom  fait^  certe  anacoluthon  noD  magis  faciebaat}  qoam 
genitiri,  qai  absolati  Tocantur. 
13  addas:  Nam  inter  to  fi/atffia  et  nBQiekriXv^og  interie« 
ctae  mg  particulae  vis  ea  est,  ut  praedicatura  non  con- 
tincri  participio,  sed  in  sequentibiis  quaerendum  essc 
videatnr;  quae  ciim  rinsmodi  nihil  exhibeant,  to  niaOfia 
nominativii!?  paritcr  atqiio  spqiirns  participii  tamquam 
alter  subiccti  nonQinafivus  millarTi  canseqiientiam  habet. 
Nibilo  tarnen  minus  uterqnc  non  accnsativiis,  ut  Astins 
putabat,  cui  et  (6g  particulae  et  totiiis  membri  collocatio 
ad^ersatur,  sed  nominativns  et  post  nsgiü^jXv&og  alte- 
rum  participiiim,  qnod  prandicatum  contiru mt,  yiyvofiE- 
vov  vel  noiov^evov ,  brevitatis  vel  conciririitatis  causa 
omissum  videtur.  Alibi  additum  est  altcrum,  ut  eius- 
dem  libri  initio  p.  853.  A:  xa^'  ev  "/.aarov  keyoiisvov 

'  «vr«  tavia  nriituv.  quibus  verbis  ta  jt.lyi6ta  sin- 

gulatira  in  disputatiuncm  vocanda  et  cum  dcinon Stratum 
fucrit,  qua  poena  sint  afncieuda^  post  illa  de  miaoribus 
verba  facienda  signiiicantur. 

9  a  f.  post  ol  itsgl  insoras:  Par.  Ä.  Dii. 
•  275,3,  inter  v.  8  et  9  inseras:  OHond^iBv)  CKonoliiev  a  in.  pr. 
Par.  A.  Dii. 

20  addas:  cuius  verba  reclius  scripta  exhibet  Bekke- 
rus  Comm.  crit,  T,  II.  p.  314. 
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Pag. 277,a,  8  post  etc,  addas:  Tar.  A.  Dü.  item  v.  17  post  uovff^xij 
bj  5  post  grammatico  itiseras :  (de  quo  cf.  Schmiillii  Diss. 

de  Didymo  edita  Olsnae  a.  MDCCCLI.  p.  24.  sq.) 
Pag.279jb,  6  p  st  /^t/jco^KS^ivov)  inscras:  —  vtov  a  m.  pr.  Par. 

Ä.  Du. 

l^lg.  282, a,  uit.  post  öf/x:  i; '  inseras;  Par.  A.  Dd. 

Pag.  283,  a,  4  a  f.  aildas:  et  a  m.  pr.  Par.  A,  üü. 

Pag.284,a,  6  post  IntQzaO'cii  et  v.  9  post  iüxl  inseras:  Par.  A.  Du. 

5  a  f.  ad  Pai  ,  A,  addas :  (a  m.  sec.  —  d£  a  m. 
pr.  Dü.) 

Pag. 286, b,  9  post  Par.  A,  inseras:  (a  in.  scc.  Dü.^  et  v.  12  po«t 

civrt]\  in  Par.  A,  Dü,  a  m.  pr.  avxi/}^ 

8  a  f .  addas:  et  a  m.  pr.  Par.  Ä.  Dü. 
Pag.286>a,  14  post  äqu  inseras:  Par.  A.  D». 

b,  6  a  f.  ad  mei  addas:  et  Par.  A.  Dü. 

ult.  post  laxi  inseras:  Par.  A.  Dü.  item  p.  28/5  a, 
10  a  f.  post  a  m.  pr. 
Pag.  237, b,  8  a  f.  post  F.  inseras: —  noxi  iaziv  Par.  A.  Du« 
Pag.  288, b,  inter  v.  14  et  15  inseras:  ^0)  in  duarum  litteraiiim 

Ktura  Par.  A.  Du. 
P^-289,a,  16post  Bsr.ii.  inseras:  (0  in  fiCT«(rr^097^g  in lUnra  Dfi.) 
Pag. 290^ a^  inter      10  et  11  inseras:  ttVccyKctSft)  dvayKcitn  ^ 

Par.  A.  Du. 

6  a  f.  post  iW.  il.  -inseras:  (seamdom  Dubneraoi 
coro  daobtis  pnnctis  ab  eadem  mann  super  dvo  posi* 
tis:  'Mb). 

b»  11  a  f«  ad  BF>  a«ldas:  et  com  colo  post  a^iovzB  Par« 
A.  Dü. 

Pag.29l9a^  11  a  f.  post  $wnu8.  inseras:  (et  M  b«  I.  com  litara 
babet  teste  Du.) 
b|  inter      2  et  8  inseras :  heosy  heag  a  n.  pr«  Par. 
A.  Du, 

Pag. 292, a^  6  post  hnv.  addas:  Cf.  add.  ad  Vol.I.  p.411,  b,  14. 

inter      19  et  20  inseras:  Hai)  na\  Par.  A.  Du. 

b^  inter     17  et  16  a  f.  inseras:  Sv  BvQoig)  ivevqoigy 

eraso  gravi  saper  o?,  Par.  A.  Dn. 
Pag,293,b,  12  a  f.  post  a  m.  pr,  inseras:  (sed  ab  eadem  additom 

babet  teste  Da.) 

Pag« 294,  a,  inter  7.6  et  7  inseras:  no^^ioviQa)  — ^0»  Par.  A.  DO» 
inter  ?.  10  et  11  inseras:  Idiw.)  Idkiv.  -r  -r  Par. 
A.  Du. 

18  post  Par.  A,  inseras:  (a  ni.  rec.  0^  a  m.  pr.  nt 
yidetur  Da.) 

Pag.295,  b,  11  aqq.  albtis  noniinativi  cnm  genitivo  constructi 
exeroplis  addas  Anonymi  a  Menagio  ad  Diog.  La.  edili 
locttoi  p.  201,  b,  5,  qui  idem  exstat  apnd  Suidam  T«  I. 
p.  732,  b,  3*  Bemh.  nak  a^w  'EQittlov  mti9utd  ywo-  ^ 
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iJpw  'A^tatvttkov^'  et  Prodi  iu  Tin«  ^.  139,  49: 
tpv  yccQ  dduu^hmg  niutu  ovtoq .  et  p.  137»  11 :  uni 
tov  UffVipins  ovtog  ^€0Ö  w  wvw*  Quorum  similita- 
dioe  ism  noa  aoliim  ^fyqv  apiid  Origenein,*vod  etiam 
cnigfutia  apad  Platonem  aati«  tutom  milii  videtur. 

Pag.  296, a,  6  inscras:  (y^  Woi&oAif/ijfov  io  m.  Dü. 

Pag.297,a,  ioter  v.  6  et  7  in«erait  SXf)  in  litura  Par.  A.  Dft. 
19  poat  Bot,  A,  ioseraa:  («l  ij»  ütura  DiL) 

Pag.SdS^ay  13  post  scriptum  est  inscraa;  (atqiio  ita  a  pn*  aec.  scri*  « 
ptoni  habet  Par.  A.  Dü.) 

Pag.  399,8,  inter  y,  15  et  16  inseraa:  i^Xiuoß)  m^iklav  «  m.  pr. 
Par.  A.  Dü. 

16  post  öiaHyti  inseras:  Par.  A,  Da.  a  at  pr. 
b,  14  post  Pur,  A»  inseras:  (a  m.  pr.  nolst  a  m.  sec.  Dü.) 
Pag.30()|a5  3  a  f.  post  a  m,  pr,  inseras:  sed  teste  Dabnero  ab 

eadem  additum  habet. 
Pag« 302» post  V«  ult.  addas:  trjg  vvv)  xrjg  ^  vvv  Par.  A.  Dü. 

b,  14  post  fterl^a  et  p.  303,  b ,  20  post        ioseras : 
Par.  A,  Dü.  a  m.  pr. 
Pag.  303, b,  22  addas:  —  xcSg  in  litura  Par.  A.  Dü. 
P8g.304*a,  9  a  f .  post  rj  inseras:  Par.  A.  Dü.  ^t,  et  post  av/«|i€- 
fWHtogi  (v  ante  k  in  litura  Par,  A,  Dü.) 
4  a  f .  Dübnero  auctore  delcndum  est  Par.  A.  qoippe 
in  quo  w  ante  im%£t^i^  positiim  sit. 
Pag. 305, b,  ult.  addas:  —  w  —  in  litura  Par.  A.  Dtt. 
Pag.307,a,  1  post  ßgadyrrlg  inseras:  Par.  A.  Dü, 

intei  V.  13  et  12  a  f.  inseras :  AaiSälov)  —      —  in 

litura  Par, 
A.  Dü. 
JSdui{9>l^ovraj^)  öicctpi- 
Qoviog  a  m.  pr. 
Par.  A,  Dü. 

Pag.30d9b,  1  post  ctQa  inseras:  Par.  A.  Dü. 

10  post  TOV  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  in.  pr.  et 
Pag.309>u,  inter  v.  9  t^t  8  a  f.  inseras:  Zeug)  3 —  in  ütura  Par. 

A.  Dü. 

h,  7  a  f.  post  TivQuyoQiot  inseras:  Vdi,  A.  Uu.  a  in.  pr. 
Pag.310.a,  6  a  f .  addas:  Alterum  exemplum  exstat  apud  Produm 

in  Tim.  p,  332,  34:  aq)i]Ke. 
Pag.aUjb,  13  addas:  De  dictione  ix  yaio^wv  praeter  eos,  quos 

in  Indice  vocabuloruin  significavi,  confereodus  est  Saup- 

piuä  Ep.  crit.  p.  106.  sq. 

7  a  f.  addas:  Cf.  Schol.  Aristot  p.  22],  a,  21:  ^lo' 
Kccl  KaXcüQ  rig  avtovg  imMimnv  q}t}a\Vf  on 
TOV  vov  «^owytjtfttvfo.    Et  apud  Proclam  in  Tim. 
p.  192,  14.  met  tov  vov  it(foatfi<safitvog  ab  Adrasto 
andit  Aristoxenas. 


Digitized  by  Google 


flcripliime  editae  a  C  B.  Clir.  Mmeider.  S7 


Pttg.312,b,  ult.  post  JR»r.  A,  iimm$:  (<ed  <  —  Id  UMira  Da.) 

Pog.BlSya,  14  post  ivMM  inseras:  Par*  A.  Dil.  a  m.  pr. 

Pag«314>a,  6  a  f .  post  dl'  iaaeras:  Par.  A.  Dtt. 

ti)  3  ad  'XU'  nÖTi)  addaa;  bter  bae«  ia  Par.  A.  Da.  ab 
eadejBo  manu  •uperscriptun  ast  «• 
14  pQSt  Pur»     iasaras!  (eam  daobas  puoetis  ab  eailcm 
m«  «aper      scripti«  INI) 

P^.dl5»by  14  post  BeUcram  et  16  poat  m.  et  p.  316,  b,  19 
poat  0  Imy  inaeraa :  Par.  A*  Dtt. 

Pag.dl69b9  peD«  addaa:  additum  habet  receatiua  D8» 

Pag.317|a^  19  aqq.  propoaitam  et  exeaplia  ab  Baripide  petitia  aub- 
atractam  ▼erbomm  ht*  idwu^ict  ßXbutv  tnterpretatio« 
nem  firnat  Platonia  locua  Leg«  I«>  XI.  p«  915*  D.  E« 
find*  U  ivaßoXy  nQa0%¥  (ßatfil  iv^v  araifuyda»  fifjd«- 
«fOff.  h.  e*  cam  difofioae  pretu  aoWendl  Sioiiliter  Pro- 
dua  in  Tim.  p.  24,  89  in  «dfii^tfei  tmv  Isyoftivov 
eodem  aenso  dixit,  quo  ^n*  «^tn^^tttf  dici  aolebat, 
quo  ctiam  fitr*  a^v^Uvg  h*  1.  dicere  Piatoni  licebat^ 
aicut  Tim.  p.  52.  B.  fiiv'  «iwitfdi^a^a^  dizit*  De  poe- 
tarnm  uaa  cf.  Jacobaiaa  Del,  epigr.  p.  100.  Alterani 
praepoaltionia  aigaificationeiD)  qaae  apad  Sophodem 
obtinere  Tidebatar«  traetavit  Fritaaehiaa  Qaaeat.  Ladaa. 
p.  139. 

Pag.321ja9 10  addaa  t  et  a      pn  Par«  A<  DO. 

Pag.3229b|  12  pro  uaa  JPokn  jt  9X€^o  acribaa:  etiara  Par.  A.  Dtt. 

lam  vero  oaroi  cödicam  aaetoritate  deattta^m  oegatio^ 
nem  tollere  et  mg  ad  toda  «npi0ßi^<fn^  Xiyovaw 
antem  ad  prounaa  5n  if  tov  ^taXfyse^m  ävvafug  fiovif 
Sv  ifnpfHtv  referre  et  in  aeqoentibna  poat  lafißdviw 
maiore,  qnam  poat  ttTQuipwtat  interpaoctione  debe- 
mua  Ott. 

17  pro  40  acriba»;  39. 
Pag. 323,  a,  iater     4  et  5  inaeraa;  Sirvtfai)  Snnga  Par.  A.  Dtt. 

9  poat  Ysmueriftag  inaeraa:  Par.  A.  Dtt.  et  cf.  aapra 
ad  p.  244)  a,  11  a  f.  addita. 

inter  7.9  et  8  a  f.  inseras:  o  fii})  o  fftfj  *r  Par«  A,Dtt» 
Pag. 324, b,  17  poat  om.  inaeraa:  Par.  A.'Dfi. 
Pag.  325)  a,  19  post  ig  inseras :  teste  Dübnero  a  m.  vet. 
Pag,  3265  b,  17  a  f.  addas:  Auxilium  ferre  desperatis  conatus  est 

Winckelrnannus  in  Zeiinkr^  für  die  A.  TF.  MDCCCXL. 

Dec  N.  157.  legendnm  propoaena  ixV  0  Sv 

Poatremorum  yerborum,  ioquit,  emendationem  aaeipitem 
eaae  et  dubiam  eoncedens  illa  prior»  recte  et  aententiac 
convenienter  correxiaae  mihi  videor.  Cf.  Tim.  p.629  C: 
jSaft}  dl  %al  uovtpov  f»era  riig  luttm  qtvcsfog  &vn  %B 
Ifyoithiig  iivsatifkivop  av  d^o^i^  ^mpiczaw*  At-* 
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qoe  hac  nmtatione  &cta  Pimtonicae  et  doctrinae,  qaalis 
Theae.  p.  189.  eitr.  et  Soph.  p.  263.  B.  tradita  sit, 
et  oratiotiis  colorem  fädle  deprehendere  licere  aotomat. 
TiDiaei  Terbis  (ieqaibns  Codices  tov  inter  v^p  etxttToi 
ioserl  iabeot)  quid  grwe  et  leve  sit,  clarissime  ezplicari 
posse  demonstratur,  si  vna  cam  eioai  qaod  iolra'  et 
gupra  esse  dicamus,  natura  exploretar;  quam  ipsam  es- 
plorationem  deinde  instiuit  Tioiaeus.  At  Glaaco  eioamodi 
niliil  ezspectat  aut  desiderat  neque  de  renim  aSocrate 
exposltaram  ?eritate  dabitat  ita,  ot  nomen,  modo  ad 
explorationem  satia  penpicanm  ait»  saffectarom  dicere 
possit.  Praeterea  ad  l^haüiv  multo  miaiiSy  quam  ad 
apta  sunt  verba  o  Xiyu  iv  im^j^  quae  si  et  ipsa 
'  corrupta  aoiit,  nescio,  quid  Platonicae  doctrinae  simlle 
remaoeat.  Nara  in  Tbeaeteto  et  Sophista  internas 
anlmi  aenno  opponitnr  externe  ad  aures  accidenti.  Cete- 
ram  primitivam  formam  et  originem  glossematis  inve- 
stigaturos  contulisse  iavabit  Piatonis  verba  Leg.  L.  I. 
p.  633*  A:  mql  xmv  aklrjg  uqsrijg  slxs  fiBQoig 
^  sHts  arr'  avTa  koXhv  XQtcov  iauy  örilovvtct  iiovov  a 
XiyH.  et  haec  Galeni  ElGuy(oyilg  6iaXti{Xi.iiilg,  quaenupcr 
reperta  est,  p.  12:  ovölv  yaq  nqog  z6  tcuqov  6ia(psQei 
(SvnTtBTiXsyfiivfiv  Xiystv  ciTtoq)aTixi^v  rj  öVfinXox^v  ktco- 
q)arix'^v ,  ¥iovTog  je  gov  üzotzqv  Iv  anaGri  ki^u  TO 
Srjk(oaai  TO  ig  nilag^  onTiEo  av  avTog  ivvoyg. 

Pag.327>a^  int^r  v.  l  r  t  2  ioseras:  niauv)  i  ante  v  in  litura  ha- 
bet Par.A.  Du. 
b,  20  post  Par.  A.  inseras :  (ged  v  eraso  Dü.) 

Pag.329>b,  pen.  post  k^iyqtc^ai)  inseras:  Ifiy^r -r  ^^^^  ^^r. 
A.  Dü. 

Pag. 330j bj  ult.  post  Alcinoi  verba  inseras:  Alexander  Apbrod.  ad 
Aristot.  Top,  p,  251,  a,  27:  TlXotzüiv  6s  xi]v  öiaioETi- 
itrjv  (Le^oSov  i^vfiLVtov  natl  ^Qiyiiop  avvi^v  <pUoöo(pias 
Xiycov  Kzi' 

Pag.SSlib,  iuter  v.  17  et  16  a  f.  inseras:  dvmziQ»)  —  qm  Par. 
A.  Dü. 

pen.  addas:  —  iakoyriiv  -r  Par.  A,  Dü. 
u!t.  post  oZ'ot;  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag.332,a,  13  ad  las:  ^jOrj  -f-  -r  Par.  A.  Dü. 

19  post  rar,  A.  iuscras:  (correctus  a  manu  ?alde 
vet.  Dü.) 

21  post  6ia<SxkXXrit  inseras:  Par«  A.  Da.  a  m.  pr. 
Pag. 333, b,  pen.  post  xa  ö*  inseras:  Par«  A«  Dfl. 
Pag. 334, a,  12  a  f.  post  avaniiqov)  inseras: —    —  in  litnra  Par. 

A.  Da. 

hf  6  post  iiiai^)  inseras:  Ita  Par.  A.  Dfi.  a  m.  sec.  a 
pr.  fortassc  ftta^i. 


Digitized  by  Google 


scriptiirae  cditae  a  C.  E.  Chr.  Schneider.  29 

8  post  fpio^i)  inseras:  Ita  a  m.  sec.  tpiQiii  a  m.  pr. 
Par.  A.  Dü. 

inter  v.  16  et  17  inseras:  svxoitas)  —  g  in  iitura  Par. 
A.  Dü. 

18  fiddas:  %  —  io  litura  Par.  A.  Dü. 
26  post  dvÖQEiav  inseras:  Par.  A,  Dü. 
31  addas :  ( t,  ut  videtur,  a  m.  pr.  Par.  A,  Dil. 
Pag.3$7|a,  6  addas  :  et  a  m,  pr.  Par.  A.  Dfl. 

inter  v.  9  et  8  a  f.  inseras:  £  tov)  — d  —  in  Ütma 
Par.  A.  Dü. 

5  a  f .  addas:  i^^x^g  SchoL  Aristot.  coiiis  ?etba  v.  in 
additU  ad  Vol.  I.  p.  189,  b,  27. 
b,  13  addas:  (icp'  i  Dtt.  Ifp*  S  a  m.  pr.  teste  eodeni.) 
Pag. 338, b,  14  post  c&oaiv  hnv)  Inseras:  tUoci  Jrcov  Par,  A,  Dfl, 
Pag. 339, a^  3  post  «ot^ctjr  inseras:  Par.  A,  Dfl.  isqae  com  i  snper 
ei  a  m.  vet. 

5  a  f.  sqq.  pro  od  ü.  VII,  etc.  ponas:  fortasse  ad 
L.  YL  p.  764.  B.  resplciens,  ubi  tv  yz  vg  nttQovay 
nmBiUtg  &soqI^  legitor  et  puer«Na  intelligenda  TidetDr; 
hf  10  a  f«  addas:  £pio«  p.  980.  A.  (qoo  loco  Astius  et 
recentiores  male  naiSU^  receperunt.) 
P8g.84i9a,  18  post  TOvTOiff  inseras:  Par.  A.  Dft. 

b,  11  post  iimlnXmai)  inseras:'  com  ^  snper  nln  Par. 

A,  Da. 

Pag.342|by  1  post  inseras:  Par.  A.  Dfl. 

Pag.d43ya,  d  a  f.  inseras:  In  Par.  A.  Diu  a  m.  vet.  v  snper  $ 

positom  est. 
b,  2  addas :  tlvsl  -r  vai  Par.  A.  Dü. 
Pag.  844,b,  22  in  parenthesi  addas:  Leg.  L.  X.  p.  894.  B. 
Pag.845)aj  inter  y.  4  et  5  inseras:  ivulvoig)  —  y  in  litura  Par. 

A..DÜ. 

12  addas:  cni  similis  est  liyog  iqmnv  Leg.  L.  X. 
p.  893.  A. 

11  a  f.  post  Tjxovsv)  inseras:  In  Par.  A.  Dü.  dam. 

vet.  inter  ov  et  e  superscriptum  est. 
8  a  f.  post  i^sUyxri)  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  vet  £ 

super  %  scriptum  habet, 
b,  inter  v.  8  et  9  inseras:  rtftfl)  —  *  —  in  litura  Par. 
A.  Dü. 

inter. V.  12  et  13  inseras;  oUtüt)  oima  a  m.  pr.  Par. 
A.  Dü. 

22  post  vo(it(xov  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag.3469a9l1  a  f.  addas:  Nihilo  minus  hunc  etiam  Lehrsius  de 
plurali  taiitnm  docere  recte  suspicatum  esse  Buttman- 
niim  (cuius  verba  haecsimt:  Choeroboskus  scheint  aber 
diese  Heteroklisie  blos  auf  den  PInrnI  zu  beschränken.) 
me  non  recte  propter  illud  %Qici>iovxaizov  dubitasse 
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oontelidit  Qüaest  ep.     145.   Nam  ctiaiDai  negctur  a 
Choerobosco  scriptum  esse  t^Moioyfalrovff  (sie  ipse 
sciipslsse  eoQA  calilidt)  tauen  iflo  tQianotftahiijg  xQice^ 
iwuuthw  hoc  tantom  dicere  eum  voluisse,  com  femi« 
ninnm  tffuitxaptaiug  fingerent,  aniino  quasi  praeforma- 
tam  habaisse  isosyllabain  decUnationem  tQittitovtainfg  tgta" 
fwvtahw.  Nescio ,  qua  mente  illnd  Battmannos  dtxerit, 
aed  ne  sie  qaidem  recte  emn  diziase  arbiträr.  Errare  Atti- 
eoi  daeet  Choeroboscus  primam  in  aceeata  et  öihrjg  xtI. 
pronnntiare  ut  ohthi^snti»  ^  errare  eosdem  in  declinatione 
itimBtKtti/att  dieere,  com  debeaut  ^tstS&ueatigf  denique 
femiuina  quoque  ut  a  primae  dedinationis  nomiDibas  da* 
cere:  üöni^  yag  6  noXittig  zov  noKxw  %ü\  i}  nolXtig 
ftoUn^og^  —  ovTC&ff  %ui  a»6  tot?  t^taxavraln|g  T^ca* 
nun/Tohw  notov^i  ro  ^UmSv  if  tQtanovtaing  rQia^ 
navtttittiogi  cum  debeant     tgiaxwtamfg  t^g  TQte^ 
MhfWitovs»    Haec  qui  doeet^  is  certe  t^ianomahav 
ab  Attids  noD  abiadicat,  neqae  si  singaiaris  heteroclitt 
ezempla  nulla  affert,  singularcm  eis  heteroditon  faisse 
nega^  sed  si  qnaerator,  quid  Ipse  de  Attids  stataeril^ 
omoibos  modis  et  numeris  eos  enare  statiiisse^  sin 
qaid  nobis  ex  eins  ^erbts  calligendum  sit,  nominatiTtttn 
et  actnsativmn  plnralis  secandnm  primam  dedinationem 
faetos  in  Atticorum  scriptis  rcppcrissc  cxistimandos  est. 
Ceterum  Leg.  L.  YII.  p.  812.  B.  IfffKoyrovTcrff,  qaod 
Bekkems  ex  nno  Par.  A.  eoque  corredo  recepit,  quam- 
qoam  etiam  in  Vossiano  exstat^  tarnen  pamm  totam 
▼idetor,  cum  in  Par,  A.  Ott«  a  m.  pr.  nt  In  reliquis 
scriptnm  stt  iitjtmvtwt^gf 

Päg.347»a,  2  po?;t  iXiyioütP  inseras;  —  | —  in  litara  Par.  A.Dii. 
15  a  f.  aclcfns:  yQ  f«fiyiftf£Tat  in  m.  Par.  A.  Bfl. 

Pag.  348^  a,  20  post  hi  d.  inseras:  Par.  A.  Da.  a  m.  pr. 

h,  27  addas:  mvtrjKovrovrwv  a  m.  pr.  Par.  A.  Dil. 

P^g.ddO^ayinter     10  et  11  inseras:  q>tlwioipUtv)  In  Par.  A,  Dii. 
»am.  vet.  super  v  scriptnm  est. 
inter  v.  11  et  12  inseras:  ixAA'  dg)  —A —  in  litara 
Par.  A.  Dü. 

b,  14  a  f.  addai :  ^  in  dmi^acai  Par.  A.  Dfl.  a  m.  rec. 
insertnm  habet. 

Pag. 351» a,  8  a  f.  post  {vj^oi^tiV  ts  inseras:  Par.  A.  Dfl.  am^pr. 

(ante  litiiram.) 
Pag.363,b,  17  a  f.  addas:  iyy.       »A.  Par.  A.  DO. 


a 
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Ueber  das  Inventam  Vairoois. 

(Vgl.  Neue  Jaliibb.  für  Piai.  u.  Paed.  XVIII.  Suppibd.  2.  Hft.  ' 

8.  202  — 20Ö.) 

Waf  die  Erklärung  der  räthselbaften  Stelle  bei  Plinius  *)  bc- 
trifil)  60  hat  man  in  neuester  Zeit  bei  uns  zu  erweisen  gesucht, 
daM  die  imagines  aus  Wachs  gemachte  Abdrücke  gewisser  mctall- 
ver  Stempel  nach  Art  der  Siegel  gew«ieit  und  iil  besondere  Kap- 
seln oder  Schriakchen  yerschlossen  (chdU)  worden  «eien.  JMe 
MeinuDg,  dast  sie  kleine  dipei,  d»  h.  MedaillOM  aui  BroDse  «a^ 
ren^  sdieiot  man  gana  renrorfea  m  kalieii.  Sie  war  nitht  dtirob- 
ans  neu,  wurde  aber  durch  die  scharfsinnige  Conjedur  unterstutat, 
dass  man  statt  aUfM  modio  «mogtttSfy  welche  Worte  man  als  au- 
sammengehorig  dachte^  d^isonim  aiods  to  lesen  habe.  Diese  An- 
sicht wird  durch  keinen  dar  bbher  bekannten  Codices  unterstftttty 
am  wenigstens  bestätigt;  denn  alle  haben  deutlich  oUftB  nuBdOf 
was  man  am  naliiriichsten  mit  illustrium  verbindet»  So  hat  auch 
Sahnasius  diese  Stelle  gelesen,  weil  er  sagt:  „illustres  qnoounqne 
modo^<}  man  sehe  exercitatt  PHn.  p.  576.  b.  A.**^)  Eine  dritte 
Meinung  ging  dahiU)  dass  jene  Portraits  silhoaettenartig  nngefer« 
tigt  worden.  Sie  wurde  nicht  bestimmt  genug  erläutert  und  Jeder^ 
der  bei  solchen  AoBichten  auf  Klarheit  und  Genauigkeit  des  Ans« 
drucks  hält,  wird  einräumen ,  dass  eine  solche  Beaeiohnung  onge- 
nngend  sei*  fch  nehme  dafär  den  Ausdruck  Silhonette  selbst  und 
bemerke  nur  noch,  dass  zuletst  diese  Ansicht  gegen  diejenigen 
vcrtheidigt  worden  ist,  Welche  die  Sache  durch  die  Annahme  von 
Siegelabdrücken  hinlänglich  erklärt  zu  haben  glaubten. 

Wir  niehen  diese  ietstangeführte  Meinung  nnerst  in  Betrach- 
tung. Wenn  man  den  Zusammenhang  der  oben  ange^rteo  Steile 
mit  dem  Vorhergehenden  berücksichtigt,  so  muss  man  einräumen^ 
dass  Plinius  von  den  im  atrio  aufgestellten  Bildnissen  der  nobiies 
ausgeht  Er  war  aber  bereits,  und  zwar  kura  vorher,  ehe  er  die 
imagines  des  Varro  erwähnt ,  von  jenen  abgegangen ,  indem  er  „die 
Büsten  aus  Gold ,  Silber  oder  wenigstens  aus  Erz'*  anführt ,  welche 
anerst  von  Pollio  in  der  Bibliothek  desselben  aufgestellt  wurden. 
Di^Fc  Aufstellung  nennt  Plinius  ein  novicium  inventum,  was  wohl 
zu  beachten  ist,  weil  hier  durch  das  Wort  inventum  keineswegs 
eine  npiie  Kiinsterfindung,  sondern  nur  eine  neue  Anwcndungs-  und 
Äufstellungsweise  (in  öfifentlichen  Bibliotheken)  bezeichnet  ist.  Wollte 
man  nun  den  Faden  des  Gedankens  festhalten,  so  konnten  dio 


♦)  Vgl.  Plin.  N.  H.  36,  II  Silliß. 

Dass  nach  den  besten  Handschriften  vor  den  Wortern  septt'ng-. 
llluttr.  die  Worter  fton  nominiiius  iantutUf  nach  ihnen  aber  »cd  c*  weg- 
gelassen werden,  thnt  der  ganzen  Stelle  sehr  wohl,  weil  sie  nun  das 
Schleppende  verliert,  da  nsohher  non  »olum  —  e«r«m  eHäm  wieder- 
kehrt. 
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imagmes  des  Varro,  die  Plinies  in  Beslduiag  der  Veroffentlkhiiog 
ein  henigni$$imum  immtum  nennt,  eher  bronzene  BCedaillons  seio, 
weil  ja  von  Büsten  dieser  Art  munlttettrar  vorher  die  Bede  war, 
und  eine  solehe  Saramlang  von  Bildnissen  auch  in  den  offentHcben 
Bibliotheken  ihren  Plats  fand.  So  brauchte  man  das  Inventom  des 
Varro  ebenfiüls  nicht  als  eine  neue  technische  Erfindung  zu  fesseo, 
sondern  als  eine  neue  Anweddang  der  isiagines;  eine  Deutung, 
welche  sich  um  so  mehr  empfiehlt,  well  zu  jenen  ein  schriftlicher 
Commentar  nebst  Inschriften  in  luichster  Beziehung  gegeben  war. 
Diese  ErUarupgsweise  passt  im  Allgemeinen  auf  jede  der  oben 
angeführten  Meinungen »  und  man  hatte  danach  bei  keiner  notbig, 
an  eine  wirklich  neue  technische  Erfindung  und  folglich  auch  nicht 
an  den  Varro  als  deren  eigentlichen  Urheber  zu  denken.  Immer 
nur  Ware  eine  besondere  Art  zu  versteheui  von  einer  bereits  be- 
kannten Vervielföltigungsmethode  einen  neuen,  interessanten  Ge« 
brauch  zn  machen,  wobei  etwa  dem  Varro  das  Erstlingsverdienst  I 
Tom  Plinius  zugeschrieben  werde*).   Aber  dagegen  lässt  sich  doch 
ein  Einwand  erheben,  welcher  besonders  auf  den  modus  comme- 
morandi  aofinerksam  macht.   Im  Allgemeinen  redet  Plinips  nur  von 
der  römischen  Liebhaberei  der  Bildnisse,  die  zu  seiner  Zeit  immer 
mehr  und  mehr  abgekommen,  abeir  zur  Zeit  des  Atticus  uiid  Varro 
recht  im  Schwange  war.    Diese  Liebhaberei  hatte  ihre  Quelle  in 
der  Sitte,  die  Wachsbildnisse  der  Ahnen  im  Atrio  aufsustellen^  ging 
auf  die  Bibliotheken,  dann  in  die  Litteratnr  über  nnd  fand  hier 
ihren  Hnuptrepraesentanten  in  Varro.    Jedoch  kann  nicht  ge- 
leugnet w&tdea,  dass  die  Art  und  Weise,  wie  Plinius  das  In- 
ventum  des  Varro  hervorhebt,  auf  eine  ganz  angewohnliche  nnd 
besondere,  vielleicht  leichtere  und  sicherere —  VervidfaltigungS'- 
methode  hinzielt.    Es  ist  möglich,  dass  eine  solche  von  irgend 
einem  ingeniösen  Techniker  oder  Künstler  (der  Name  war  viel- 
leicht, wie  der  so  manches  Erfinders  verloren  gegangeo)  gemacht 
worden  sei«  nnd  dass  Varro  diese  am  glücklichsten  auf  sein  histo- 
risches Werk  angewendet  habe«   Hierauf  kann  denn  die  rheto- 
rische Uebertreibung  des  Plinius  —   denn  als  solche  wird  die 
Stelle  immer  zn  betrachten  sein  —  bezogen  werden;  ja,  will  man 
dieselbe  nicht  ab  eine  voUig  leere  Declamation  betrachten;  so  muss 
man  das,  was  vorher  als  möglidi  aufgestellt  wurde,  dts  höchst 
wahrscheinlich  statoiren.   Dies  scheint  mir  deshalb  unomgliDg- 
lich  zu  sein,  weil  ja  doch  schon  im  Vorhergehenden  zwei  Arten 
einer  VervieUaltigungsmethode,  sowol  der  Wachs*  als  auch  der 


*)  Ei  wird  wiederholt  dsraaf  hlogewieien  werden,  dass  tiiii«af«m 
hier  im  weiteren  Sinne  genommen  werden  nuiBi,  nicht  in  dem  engen 

einer  durchaus  netifn  technischen  Erfindunfr  \[g  ci  gc n  tl  i ch  er  E  r- 
fincler  ist  danach  auch  Varro  hier  nicht  zu  denken,  eben  so  wenig  als 
Pollio.  Die  Nothwendigkeit  der  ersten  Annahme  ergibt  sich  aus  den 
Worten  des  Plinius,  wenn  msn  nicht  eine  plötzliche  Wendung  and  eioeii 
Aprong  der  Gedanken  annehmen  will. 
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Bronze-Abgüsse,  angeführt  worden  waren,  ohne  dassPlioins  irgend 
einen  Zusatz  machte,  welcher  die  (doch  nothwendig  ansttnehmende) 
Venielfälligurig  berührte  und  hervorhob.  Ich  erkläre  mich  daher 
für  die  Ansicht,  dass  Plinius  nicht  blos  auf  eine  neue  Art  der 
Anwendung,  sondern  wirklich  auf  eine  neue  technische  Erfin- 
dung  anspielte,  weh  he  sich  von  den  frühern  wesentlich  unterschied 
und  fiir  den  Gebrauch  des  Varro  sowol  brauchbar,  als  auch  über- 
haupt zweckdienlich  war.  Ifulpm  ich  dies  festhalte,  glaube  ich 
Manches  geixen  die  obenerwähnt en  Ansichten  einwenden  zu  können, 
wonach  mau  einerseits  jene  imagines  als  Siegelabdrückc  von 
Wachs,  andererseits  als  gemalte  Silhouetten  betrachtet  hat. 

Es  mag  zunächst  angeführt  werden,  dass  Plinius  von  Wachs- 
abdrucken  oder  Siegeln  an  einer  andern  Stelle  mit  bestimmtem 
Ausdrucke  redet,  worüber  man  37,ö  vergleichen  kann:  „Post  eum 
Augusti  imaginem  simülime  expressit,  qua  poslea  principes  si'f^vanfy 
Dioscorides,''  za  welcher  Stelle  man  auch  §.  9  und  10  hinzufügen 
kann.  Es  ist  hier  von  Gemmen  die  Rede,  die  man  nach  Art  un- 
serer Petschaflte  zmn  Siegeln  gebrauchte,  und  auf  welchen  Bildnisse 
des  Augustus  (und  des  Alexanders)  vertieft  eingegraben  waren. 
Zu  solchen  Petschaften  bediente  man  sich  auch  des  Ohsianischen 
Glases  (tntruiu  ah^ianum^  nicht  Ohsidianum^  vgl,  Sillig  zu  XXXVl, 
196.).  Es  ist  bekannt,  dass  dergleichen  tiefgegrabene  Gemmen 
noch  jetzt  viel  häufiger  sind,  als  die  (erhaben  geschnittenen)  Ka- 
meen ;  weil  die  erstem  durch  das  Bedurfniss  des  Siegeins  im-Alter- 
thume  hervorgerufen  wurden.  Nach  den  Kameen  aber  wurden 
Glaspasten  gemacht,  worüber  man  Lessing's  17  antiquarischen  Brief 
vergleichen  kann.  Wenn  nun  Plinius  bei  dem  Inventnm  des  Varro 
an  Wachsabdrücke  nach  Art  jener  vertieft  gravirten  Gemmen,  oder 
jener  Glasp asten  gedacht  hätte,  wie  konnte  er  dies  eine  Erfindung 
des  Varro  nennen,  da  es  ja  eine  vorher  schon  ganz  bekannte  Sache 
war?  Freilich  konnte  er  dies  eben  so  füglich^  als  er  vorher  die 
Aufstellung  der  bronzenen  Büsten  in  den  Bibliotheken  ein  novicium 
invenlum  nannte.  Aber  dann  war  doch  gewiss  zu  erwarten,  dass 
er  es  bei  dem  Ausdrucke  invevtu  ohne  Weiteres  hätte  bewenden 
lassen,  und  der  Zusatz  muneris  (Iiis  ini-ctUosi  cd,  v>kre  doch  sicher-» 
lieh,  wie  ich  schon  oben  bemerkt  Labe,  eine  völlig  leere  üebertrei-» 
bung  ge^^esea,  du  ja  tlie  Sache  selbst  sich  in  Nichts  von  den  Ab- 
drucken tler  Siegel  unterschied!  Wenn  man  sich  solche  Wacha- 
ahdiiicke  an  Briefen  oder  Staatsschrifien  mit  dem  Kopfe  Alexanders 
oder  Augustus'  denkt,  so  gilt  von  diesen  ganz  dasselbe,  wafi  PH* 
nius  von  dem  Inventnm  des  Varro  rühmt:  man  schickte  sie  in  Alle 
Provinzen,  sie  waren  durch  \  erüelfaltigung  überall  gegenwärtig 
und  — -  dies  mag  zum  üebcrfluss  noch  hinzugefügt  werden  —  nnul 
konnte  sie  verschliessen.  Ja,  sollte  Plinius  den  Zusatz  uhique  su 
cMt  gemacht  haben  (vj^l.  Sillig  zur  angerührten  Stelle),  so  konnte 
anch  dieser  ganz  besonders  anf  die  eigentlichen  Siegel  passen»  wenn 
man  annähme ,  dass  die  im  kleinsten  llaaisstabe  eingravfilen  Ion- 
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gincs  selbst  m  einem  gleichen  Verschlusse,  z.  B.  in  dem  Kastchen 
auf  dem  Ringe)  in  welchen  die  Steine  gefasst  waren,  p:ehalten 
werden  konnten.  Wollte  man  hier  nnn  an  eine  neue  Art,  die  Sic- 
gelabdrücke  zu  gewinnen,  denken  und  an  die  Metallstempel  erin- 
nern, deren  sich  Varro  bediente,  so  muss  dagegen  bemerkt  werden, 
dass  diese  langst  zum  Prägen  der  Münzen  im  Gebrauch  waren, 
und  dass  die  Stcmpelgraveurs  sicherlich  die  Probe  ihrer  Arbeit,  wie 
noch  jetzt)  so  auch  ehemals  an  Wachsabdrücken  machten.  Es  muss 
zugegeben  werden ,  dass  jene  Verfertigung  der  Siegel  dem  Varro 
bei  der  Abfassnog  seinet  Werks  nahe  lag*).  Immer  jedodi  kann 
es  aafib  in  Abrede  gestellt  werden,  dass  es  dem  Plfoks  min*' 
desteoi  eben  so  nahe  lag,  wenn  er  tine  SiegelsammUing  meinte, 
irgend  eine  Andeutong,  wenn  nncli  nur  in  seiner  eigenthfimlichen, 
oft  sehr  abgeküraten  (niitnnter  mehr  witzigen  als  wahren)  Aus* 
drncksweise  lunsnaufiigen.  Hier  bernfe  ich  mich  anf  die  parouloe 
iMginej,  wdche  er  ein  nidum  aUqum  9ohoH$  nennt  nnd  gleich 
daraof  als  chjpeot  näber  bezeichnet  (vgl.  35,  12  a.  E.),  wobei  man 
doch  gewiss  an  kleine  bronsene  Medaillons  su  denken  hat.  Bio 
ähnlicher  Znsata  findet  sieh  hier  bd  Plinios  nicht,  sondern  er 
macht  einen  solchen,  der  im  Allgemeinen  eben  so  get  anf  die  von 
Tertieft  grarirten  Gemmen  nnd  Glaspasten  n«  dgL  gewonnenen  Ab« 
drucke  passt  Die  Sache  wird  noch  bedenklicher,  wenn  man  sich 
erinnert  9  dass  die  verschiedenen  Arten  von  Gyps«  und  Wadisab- 
formnngen  im  Alterthnme  längst  bekennt  waren,  .wodurch  doch 
nichts  Anderes  erzielt  wurde,  als  solcher  Abgüsse  möglichste  Ver- 
▼iellaltigung.  Bfan  vergleidie  36,  16S:  „Hominis  ant«n  Imagincm 
gjpBo  e  facte  ipsa  primns  omnium  expressit  ccraque  in  eam  formam 
gjrpsl  infusa  emendare  instituit  Lysistratus  Sicyonias  frater  Lysippi 
de  quo  diximus.  Idem  et  de  sigais  ffilSgMt  exprimere  institnit>^ 
Aua  dieser  Stelle  geht  klar  hervor,  dass  man  seit  Lysipp,  also  seit 
dem  Zeitalter  Alexanders  des  Grossen,  steh  sowol  der  Gyps-  als 
auch  der  Wachsabgüsse  bediente,  indem  man  entweder  die  Natur, 
oder  auch  Ennd*  ond  Relief  bilder  (ejyigies)  abformte.  Die  soge- 
nannten Formen  (formae^  mouUs)  wurden  dann  wieder  mit  Gyps, 
oder  auch  mit  Wachs  aüsgefüllt,  und  so  wurden  nnstreitig  auch 
die  imagines  nobilium  hei  den  Römern  gefertigt.  Gypsabgüsse  von 
Personen,  die  man  besonders  verehrte,  z.  B.  von  dem  Stoiker 
Chrysippus,  waren  bei  den  Hörnern  f^anz  gewöhnlich,  vgl.  luven, 
sat.  II,  4.  Wir  haben  hier  also  eine  zweite  Vervielfaltigungsmethode, 
nämlich  eine  solche,  wodurch  man  Büsten  oder  Reliefs  in  Abgüssen 
anfertigte.  Es  bedurfte  keines  eigentlichen  Künstlers,  wenn  die 
Natur,  oder  ein  bereits  fertiges  plastisches  Kunstwerk  abgeformt 
werden  sollte«   Aach  war  diese  Technik  nicht  kostspielig,  wie  sie 


^  Noch  naher  lag  ihm  jedoch  die  Benatsnng  der  Petschafte  Ton 
Glas,  o<3er  überhaupt  rl  r  Glaspnsten,  von  denen  untren  bei  der  Behaod- 
IsDg  d«r  eigentlich  technischen  Frage  weiter  die  Rede  sein  wird. 
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€8  döch  gewiss  v?ar,  wenn  maii  sich  der  Metolktempcl  bediente, 
um  Wachsabd rücke  &nzüfertigen ;  2nnial  wenn  man  bedenkt,  dteä 
Yarro-  ihrer  700  bedurfte.  Für  dies^ifi  Fall  musste  ctst  ein  ge- 
•dlickter  Kunstler  eio  Bild  von  Thon  in  Relief  fertigen,  und  danach 
konnte  erst  (nach  einem  hohl  gemachten  Abdrucke)  der  Stempel 
von  einem  andern  Künstler  (ebenfalls  Tertieft)  entweder  gteTirt, 
oder  gegossen  werden.  Zu  jenen  erstbeseichneten  AbfermuDgen 
reichte  ein  Thonmodell  hin ;  dass  aber  em  solches  den  grossen  Yor*« 
theil  der  Woblfeilheit ,  und  dieser  Umstand  sowol ,  als  auch  die  Ab^ 
formiing  selbst,  den  grossen  Tortheil  der  leichtern  praktischen 
Ausführbarkeit  mit  sich  brachte,  das  darf  nicht  in  Zweifel  getogeb 
werden;  wenn  auch  der  Metallstempel  das  für  sich  hat,  däss  er, 
einmal  angefprtigt,  dem  Besitzer  den  Gewinn  der  Abdrücke  in 
Wachs  erlcicbterte.  Da  mir  aber  bei  (^cm  Werke  des  Varro  die 
Technik  der  blossen  Abformnng  nicht  in  Betracht  zu  kommen 
scheint*),  insofern  die  eine  oder  die  atidere  bei  dem  Verlage  einer 
so  nmlangreichen  Schrift  durch  besondere  Arbeiten  zu  bcwcrk*' 
steliigen  war;  da  ferner  auch  die  Abformnnr^en  beiderlei  Art  in 
Kapseln  oder  Scbränkchen  verscblossen  werden  miissten  ,  damit 
dieselben  nicht  htteri.  so  cjestehe  ich,  dass  ich  mich  geneigt  fühle, 
mehr  für  letzterwähnte  Abpiüsse  zu  stimmen ,  als  für  erstere.  Ich 
erinnere  daran,  dass  das  Modelliren  in  Thon  in  Alterthume  üblicbt, 
ja  bei  den  Bildhauern  Regel  war,  vgL  Plin.  Sfi^  153:  ,,,crevitf}u6 
res  in  tantum  ut  nulla  sigria  sfatuacvc  sine  argüla  üerent.^'  Diese 
Kunst,  die  eigentliche  Plastik,  \Mjrde  von  dem  Paslteles,  einem 
Künstler,  der  zu  den  Zeiten  des  Fompejus  im  Rom  lebtö  nnd  Alles 
zuvor  in  Thon  bildete,  elie  er  es  in  Erz  oder  Elfenbein  aüsfuhrte, 
die  Mütter  der  caeiatura,  statuaria  und  scnlptnra  genännt.  Ich  könnte 
auch  zur  Unterstützung  dieser  Ansicht  anführen,  dass  Värro  als  ein 
sehr  vielseitig  gebildeter,  anch  mit  den  Naturwissenschaften  vertrau- 
ter Mann,  vielleicht  eine  eigene  Masse  Erfunden  habe,  dereti  er 
sich  zur  AbformuDg  der  Bildnisse  bediente.  Es  konnte  vielleicht 
ein  besonders  gefärbtes  Wachs  oder  Schwefel,  oder  sonst  ein  geeig-* 
neter  Stoff  gewesen  sein.  Aber  da  Fiinius  es  doch  nie  versäumt, 
in  seinem  Werke  die  Naturproducte,  wenn  sie  für  die  Technik  nütz- 
lich verwandt  werden,  zunächst  zu  erwähnen,  so  kann  man,  glaube 
ich,  auch  hier  denselben  Einwand,  wie  oben,  machen,  dass  er  nir- 
gends die  Benutzung  eines  solchen  Stoffes  zu  den  imagg.  des  Varro 
anführt;  solches  aber  zu  thun,  lag  ihm  37,  8  und  36  153  sehr 
nahe,  Tielleicht  näher  als  hier,  wo  er  ganz  im  Allgemeinen  von  der 
Liebhaberei  der  Bildnisse  redet.  Es  war  ferner  zu  erwarten,  dass, 
wenn  er  es  zuerst  versäumt  hatte  ^  er  entweder  diese  Versäomniss 

Wenn  man  hier  die  Festigkeit  und  Dauerhaftigkeit  der  8t6Mp«1 
conwendeii  will,  so  muss  diese  zugestanden  werden.    Dagegen  wird  die 

Kustfipieligkdt  derselben  bei  einem  Manne,  wie  Varro,  der  eben  ans  der 
VerbanniinfT  zurückgekehrt  ^vRr,  kein  lUibedeateades  Moment  bei  der  jüe- 
zweiflong  dieser  Geräthe  abgeben. 
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ipiter  nachiioUc,  oder  dass  er  bei  der  ersten  Erwähnung  auf  das 
Folgende  hinwies,  wie  er  das  öfter  thut,  obwol  er  dabei  nicht  im- 
mer Wort  hält.  Um  ein  ähnliches  Beispiel  anzuführen ,  erinnere 
ich  hier  an  die  Behauptung  H.  Meyer's,  dass  schon  Apcll  s  den 
Asphalt  als  Malerfarbe  benutzt  habe,  um  die  gar  zu  blühenden  Far- 
ben abzudämpfen.  Nirgends  wird  dies  Natnrproduct  weder  von  Pli- 
nins,  noch  von  einem  Andern  unter  den  Farben  erwähnt,  und  einer 
blossen  Ansicht  zu  Liebe  den  Gebrauch  desselben,  als  einer  Maler- 
farbe»  auch  dem  Alterthume  zuzuschreiben,  ist  gewiss  nicht  zu  billi- 
gen, und  eine  zo  gewagte  Behauptung.  Endlich  will  ich  noch  einen 
Ponkt  anfuhren,  welcher  sowol  gegen  den  Gebrauch  der  \\  ai:hs- 
abdrücke,  als  auch  der  letzt^rwj'ihiiten  Abformungeu  bedenklich 
macht  und  deshalb  an  einige  Steiieo  erinnern,  die  ich  wörtlich 
anführe. 

Die  erste  findet  sich  bei  A.  Gcllius  iH,  11 J 
Marcus  Varro  in  iibro  de  iuiagiuibus  primo  Uomri  imagini 
hoc  epigramma  apposnit:^^ 

(Folgt  das  Epigramm.) 
Die  zweite  bei  Symmachus  cp.  I,  4: 

,,Ille  (Varro)  Pythagoram^  qiii  aniuios  in  aeternitatem  priraus 
asseruit,  ille  Platonem^  qui  deos  esse  persuasit;  ille  Aristotelem^  qui 
naturam  bene  loquendi  iu  artem  redegit  ;  ille  paupereiu  Curium^  sed 
divitibus  imperantem ,  ille  severos  Catoiies,  gentera  Fabiam^  decora 
Sapionum  totumque  illum  triumpkantem  senaium  parca  laude  pcr- 
strinxit." 

Die  dritte  ist  bei  Ansonius  Mos.  306  sqq. 

„Forsan  et  insignes  hominumqae  operumque  labores  fleic 
iiabuit  dtcimo  cclebrata  volumine  Marco  Hebdomas/' 

Aus  diesen  Stellen  ist  doch  auch  soviel  ersichtlicb,  dass  das 
Werk  des  Varro  noch  im  zweiten  nhd  selbst  im  vierten  Jahr- 
hundert nach  Christas  vorhanden  war,  und  da  Symmachas  eine  ganae 
Reihe  von  BildniBsen  (von  Pythagoras  an  bis  auf  den  ganzen 
trinmpbalis  senatos,  also  eine  Zeit  von  500  Jahren)  durchgeht,  so 
mögen  leicht  700  Illustres  darin  Platz  gefanden  haben.  Es  lasst 
sich  fttglidi  annehmen,  dass  das  genannte  Werk  noch  vollstän- 
dig im  Anfange  des  5.  Jahrhunderts  n.  Chr.  vorhanden  war,  da 
A.  Gellius  das  erste  Buch,  Ausonius  aber  das  zehnte  erwähnt. 
Ist  nun  diese  Annahme  richtig,  so  kamen  auf  Jedes  Bach  70  ima* 
gines,  und  diese  mnsste  man  idsdann  auch  als  vorhanden  nnd  er- 
halten denken.  Dass  dies  aber  mit  einer  so  reichhaltigen  Samm« 
^  Inng  von  Wachsabdracken  oder  Gyps-  nnd  Schwefelabformnngen 
geglückt  seil  lasst  sich  bezweifeln,  wenn  man  bedenkt,  welche 
sorgfaltige  Aufbewahrung  dazu  gehört,  um  so  zerbrechliche ^  so 
leicht  zu  vereinzelnde  Sachen  aufzubewahren  nnd.  zusammenzu- 
halten. Möglich  ist  dies  eher,  wenn  sie  in  öffentlichen  Bibliotheken 
verschlossen  waren,  und  diese  vor  Feuersbrünsten  bewahrt  wurden; 
doch  ist  allgemein  bekannt ,  wie  häufig  diese  in  Rom  stattfanden. 
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Schwerlidi  aber  ISsst  sicli  annefainen,  dam  8te  in  Bachhandel  oder 
im  Beaits  yon  Privatpersonen  waren,  nachdem  sie  400  Jahre 'fain- 
dnrch  ihre  Besitzer  gewechselt  hatten. 

Noch  mehr  gilt  dies  von  den  so  jeder  Auflage  nothtgen  Stem- 
peln. Dinge  dieser  Art  gehen  an  leicht  verloren,  and  auf  eine 
▼ollstiindige  Erhaltnng  ßlr  Jahrhunderte  ist  um  so  weniger  zu  rech- 
nen, je  loser  der  Zusammenhang  des  Gausen  ist^  und  je  mehr  der 
Umfiing  und  der  Stoff  Gelegenheit  zur  Zerstörung  darbieten.  Die 
Stelle  bei  A.  Gellins  HI,  10  n.  E.  habe  ich  nicht  wortlich  aufge* 
fährt,  weil  sie  keine  besonders  specielle  Beziehung  auf  die  imagines 
(bebdomadae)  des  Varro  hat,  sondern  nur  im  Allgemeioen  die  Zahl 
seiner  Werke  bezeichnet,  die  er,  nach  Gell  ins  Angabe,  auf  70  heb- 
doroadas  librorum  festsetzt,  also  auf  490  libri.  Unter  diesen  kön- 
nen nur  die  Bücher,  in  welche  er  die  einzelnen  Werke  abgetheilt 
hatte,  verstanden  werden,  weil  sonst  auf  je  eins  von  60  Jahren, 
während  welcher  Varro  schriftstellerte,  acht  einzelne  Werke  kom- 
men; was  nicht  glaublich  ist.  Jedoch  ist  aus  dieser  Stelle  soviel 
ersichtlich,  dass  Varro  die  bebdomadae  erst  nach  seiner  Rückkehr  aus 
der  Verbannung  in  Rom  unter  der  Regirnng  des  Ängustus  herausgabj 
nachdem  er  bereits  das  84.  Jahr  seines  Alters  begonnen  hatte  — 
,,ingressus  iam  duodecimam  annorum  hebdomadam."  Diese  Nach- 
richt- gab  Varro  selbst,  wie  Ä.  Gellius  a.  a.  O,  sa^^t:  „in  prtmo 
libforum ,  qui  inscribuntur  hebdomades  vel  de  iinaginibus"  *). 

Wie  nun  aber  jene  Schwierigkeit,  die  in  einer  so  langen  Auf- 
Vevvahrung  von  VVachsbiitinissen  und  Stempeln  liegt,  eher  beseitigt 
wird,  wenn  man  an  gemalte  Bil'hiissc  denkt,  mag  vorweg  weiter 
erinnert  werden.  Verwirft  man  aber  die  Wachsabdrücke  und  mit 
ihnen  jede  andere  Äbformung  in  Relief,  so  bleibt  in  der  That  nichts 
Anderes  übrig,  als  bei  den  Bildnissen  des  Varro  an  eigentliche 
Flachbilder  —  nicht  an  effigies,  sondern  imagiiif  s,  \^ie  sie  ja  auch 
hiessen  —  zu  denken,  welche  verniitlclst  gewisser  Pigmente  auf 
einer  Flache  gebildet  waren,  also  an  gezeichnete  oder  gemalte 
Portraiis,  wenn  aian  will,  en  miniatuie.  Es  muss  sodann  erinnert 
werden,  dass  es  bereits  im  Alterthume  Künstler  gab,  welche  sich 
Vorzugsweise  damit  beschiifti^ten,  G( miil  le  zu  copiren.  Wenn  daher 
▼on  Quinctilian  die  mensurae,  oder  von  Plutarch  die  Kavovtg  er- 
wähnt werden,  deren  sich  die  Maler  bedient  hatten,  so  sind  gewiss 
unter  soldien  Leuten  nur  untergeordnete  Künstler  zu  verstehen, 
welche  eben  nnr  Gemälde  durch  sehr  genaue  Gopten  vervielialtigten. 
Dies  sind  die  anoy^acpa  —  ein  Wort,  welches  in  (fieser  Bedea-> 
deütong  noch  sieht  in  die  Lexica  übergegangen  ist  —  die  wol  mit 


*)  Es  nag  auch  hier  erwähnt  werden,  dass  es  miodestens  sehr  be- 
fremdend ist,  an  keiner  einzigen  der  oben  aoge0ihrten  Stellen  Relief- 
bilder (von  Wachs,  Erz,  Thon,  Gyps  u.  s.  w.)  auch  nur  mit  der 
leisesten  Andeutung  erwähnt  7u  finden.  So  verrufen  auch  sonst  da« 
argumentum  a  Hilentio  ist»  so  kann  das  Stillschweigen  während  seiner  vier- 
hnnderlJShrigen  Dauer  doch  wol  nachdrücklich  hervorgehoben  werden! 
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Uer  grossten  Sorgfalt  aogeftrtigt  wurden,  wie  die  onzweifelhafl« 
Nacliricht  lehrt,  dass  Lucullus  ein  solches  Apographon  nach  einen 
OrigioalgemUlde  tlcs  Pausias,  dessen  bekannter  Geliebten,  für  zwei 
Talente,  also  für  3000  Thlr.  pr.  Cour.,  erstand.    Im  Grunde  ge- 
Bommen  war  datier  eine  Vervielfältigung  der  Gemälde  nichts»  Neues, 
und  da  hier  nur  von  einer  untergeordneten,  mechaüi&clien  Fertig- 
keit die  Rede  sein  kann,  so  war  daran  auch  nichts  Wunderbares 
und  Staunenswürdiges,  aumal  wenn  man  bedenkt,  dass  der  ^valirc 
Künstler  sich  aller  jener  mechanischen  Hulfsmittel  enthält.  Davon 
hat  ein  Michael  Angelo  den  Beweis  gegeben,  welcher  den  Contour 
einer  ganzen  Figur  aus  freier  Hand  in  seiner  ganzen  Richtigkeit 
zu  zeichnen  vermochte,    ^a  Annibale  Caracci  soll  mit  der  Kohle 
die  ganze  Gruppe  des  Laocoon  in  vollkommen  richtigem  Umriss  aiii 
ähnliche  Weise  aufgerissen  habm.    So  könnte  man  dem  Pliuius 
Schuld  geben,  dass  er  aus  Mangil  an  technischer  Kenntniss  sich 
zu  einer  übertriebenen  Verwunderung  habe  verleiten  lassen,  wofür  | 
auch  wol  aiideie  Beispiele  aus  seinem  Werke  angeführt  werden 
küimten.    Ich  erinnere  hier  an  das  Bild  des  einäugigen  Antig^onus, 
den  Apelles  malte,  sowie  an  das  viermal  übermalte  Bild  des  Pro- 
togenes,  in  dem  lalysus  dargestellt  war.    Gleichwol  iääst  sich  doch 
zur  Hechtfertigung  des  Piinius  anführen,  dass  die  von  ihm  ^• 
wähnte  Sache,  wenn  auch  nicht  vom  technischen  Standpunkte  ans 
betrachtet j  doch  von  der  patriotischen  Seite  für  ihn  etwas  beson- 
ders Interessantes  hatte,  und  diese  ist  es  auch,  welche  man  vor- 
zugsweise bei  vorliegender  Stelle  zu  berücksichtigen  hat.    Es  ist 
bekannt,  dass  jeder  Kunstliebhaber  mehr  oder  weniger  Enthusiast 
ist,  und  es  iiia^j:  nicht  geleugnet  werden,   dass  Piinius  hier  wenig- 
stens seine  V  orliebe  und  Liebhaberei  für  Bildnisse  sehr  lebhaft 
zu  erkennen  gibt;  es  entzückte  ihn,  diese  in  einer  so  conjj)en{liö- 
sen  Furm,  in  so  exquisiter  Auswahl,  mit  so  interessanten  Insclirif- 
ten  und  historischen  Notizen  begleitet  zu  sehen.   Mehr  jedoch  koojnit 
bei  einem  Manne  so  echt  römischen  Charakters,  wie  Piinius  A^ar, 
d«»  Patriot  in  Betracht,  ja,  wenn  man  will,  der  Mann  voll  Natio- 
Qalstolz.    Von  diesem  verleitet  —  die  meisten  Bildnisse,  wie  die 
oben  angeführte  Stelle  aus  dem  Symmachus  lehrt,  waren  römische 
Original?  —  lies»  er  sich  zu  einer  grössern  Anerkennung  jener 
Bildnisse  fortreissea,  als  sie  ihrem  wahren  Kuustwerthe  nach, 
4w  olnpiehin  PlinUisi  nicht  gehörig  zu  würdigen  verstand,  ret* 
dieiliii  mochten.    Auch  scheint  er  nicht  daran  gcdadit  m  haben, 
das4  Ton  4ea  obe«  besprochenen  VervielfaltigungsmetiiodeB  der 
Ruvd:-^  HDd.ReUefbllder  in  Qniade  ein  Gkidies  gilt,  was  ^  hier 
von  seinen  mit  Vorliebe  betrachteten  und  mit  solcher  Wäriae  her* 
ausgewichenen  JSiIfclpifiseii  sagt;  d^s  Fl^j^paate»  va$,  4te  Sache  in 
dieser  Attsddmang  -rrt  auf  TOOPersanen^^  hatte,  nhemschte  Ad; 
ha  begeisterte  hei  der  Betrachtong  des  codex  VarroniaQos  selbst  hi 
r^end  einei;  Bibliothek  tn  Rom  die  T4>rtre£P!ich^eit  der  daiim  b^ 
findlichc,H  (>rig\p2^U^   So  gaA  ey  4^n  giiatirqck,  wefchw 
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Alles  auf  ihn  machte,  auf  seine  Weise,  seinem  rhetorisirenden  Stilt 
gemäss,  kouiite  aber  zu  dieser  Declamation  um  so  leichter  ver- 
leilet werden ,  wenu  er  an  eigentliche  Flachbiidcr  dachte,  deren  Ver- 
vielfältigung nie  in  der  Art  versucht  und  in  dem  Grade  gelnogen 
war.  Und  daher  muss  als  höchst  wahrscheinlich  eingeräumt  werdeiij 
dass  er  an  eine  besondere,  uns  nicht  bekannte  Technik  dachte. 
Ol>  er  sie  aber  genau  kannte?  Dies  darf  eher  in  Abrede  gestellt, 
als  bestimmt  behauptet  werden,  man  musste  denn  glauben,  dass 
die  Sache  in  Rom  noch  zu  den  Zeiten  des  Plinins  gans  bekannt 
und  auch  sonst  aligemein  verbreitet  war.  Diese  Meinung  wird  sich 
aber  schwerlich  behaupten,  wenn  man  dagegen  erinnert,  dass  man 
nur  noch  tm  einziges  Beispiel  findet,  wonach  ein  dem  Yarronltdieil 
ahnUclMf  Verfahren  anzunehmen  ist,  wdciies  Pltnios  selbst  andeotety 
Bild  wofür  auch  Cornelius  Nepos,  Atticus  18,  6,  als  Gewäbramanii 
s«  aenneii  iat.  Hiernach  gab  anch  T.  Pomponlus  Atticoa  efai  Wcill 
beraiiB»  welches  Bildnisse  oiit  Inschriften  erhielt.  Da  diese»  aber 
▼am  Plmiiis  ohae  weitere  Zusätze  ober  dessen  inagines,  andl  frfiher 
als  Vftrro  erwähnt  md,  aa  aoHte  man  damos  sdiKessen,  daas  beider 
W«rke  sich  ta  der  tm^niscben  Ansfilhrnng  der  Ifalartien  unler* 
schieden»  Sollten  nun  nickt  die  imagiDes  des  Vanr»  den  Yorang 
einer  leichtem  und  gleichwoi  sidiem  Vervl«mtigungs-Hetbode  ge- 
habt haben»  die  jedoch  ala  eine  dem  PMdas  det  TedmÜL  nadt  nttr» 
bekannte,  ja  riÄselhafte  Sache  diesem  n»  so  merkwürdiger  er- 
schient Kaom  ist  daran  so  aweifeln!  Ich  glaobe  daher,  dass  mm 
sich  als  Erklarer  des  Plinins  hiermit  an  begnügen  hat;  die  w<eitere 
Beantwortung  dieser  Frage  ist  mit  ahnlichen  Schwierigkeiten  Ter- 
banden,  wie  es  bei  andern'  rein  technischen  Untenm^nnge» 
der  FäU  ist,  s.  B.  über  den  Qebraacb  der  alten  Mafetfinbeni  ttber 
die  enkanstische  Malerei  n«  a*  w.,  woriibcr  die  Acten  noch  iddit 
gescUosBcn  sind. 

Ss  gehdren  also  aar  richtigen  Beantwortung  dieser  Fuge 
technische  Ke»ntaisse>  «nd  jeder  ndt  solchen  VertraaCe  wird  etn- 
raemen,  dass  bei  der  VervielfältIgaBg  von  Flachbüdern  vfefe  fäe* 
thoden  mogUch  sind,  w&hrend  bei  der  Alfomaag  ymi  Rand-  oder 
RetieflHidern  un  Grande  aar  eine  denkbar  ist,  Na«A  dieser  wer- 
den nämlicb  gewisse  hohl  gearbcatetc  Fotmen  mit  weichen  BIsaseni 
die  dann  verhärten,  ansgefült.  Jedoch  etwvskt  dien  kehl  Vom»  * 
tbeil  gegen  ifie  esateie  Art;  im  Gegeolheil  ist  diese  mn  aa  eher 
aa  statalren,  je  leichter  die  Metkadc  selbst  an  denken  Ist  Anck 
wird  man  bei  der  Beartheilnng  eher  aam  Ziele  kommen,  wenn  man 
gewisse  Manieren  der  hier  in  Betracht  kommenden  Technik  als 
dem  Allcfthame  fremd  ganx  aasscheidet  Wenn  daher  im  Folgenden 
kehle  Rikksicht  anf  den  Hola*  nnd  Kapferatldi  genommen  wird 
so  mag  der  Grund  bierin  gesucht  werden ,  dass  mit  Andiem  ange- 
ihoaunen  wird:  eine  so  wichtige  Erfindung  habe,  wenn  sie  ehunal 
gemacht  war^  nicht  wieder  rerloren  gehen  können.  So  nahe  die- 
selbe  auch  den  aeichnenden  Knnstleni  lag,  aowjvde  sie  dodi  nieht 
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gemacht.  Die  NichterQndung  der  Biinhflnickerkunsl  ist  als  ein  ganz 
analof^cr  Fall  iiier  in  eine  passende  Parallele  zu  -ziphen.  Man  ver- 
gleiche über  die  Ansicht,  da«s  nur  an  elnrn  Abdruck  von  Figumi 
bei  dem  inTentum  Varronis  zti  denken  sei,  K.  O.  Müllems  Uandb.  der 
Archaeol.  §.  322.  Note  7.  S.  462  der  3.  Ausg. 

Zuerst  sind  nun  die  Silhouetten  zu  erwähnen,  g^gf^n  deren 
Gebrauch  im  Alterthnme  sich  Mancherlei  einwenden  lässt.  Dieis 
will  ich  znnärhst  in  der  Kürze  zusammenstellen  und  zugleich  auch 
das  anknüpfen,  was  speciell  gegen  die  Ansicht,  dass  die  imaf^ines 
"  des  Varro  Silhouetten  gewesen  seien,  in  Beziehung  auf  die  Stelle 
bei  Piioius,  um  die  es  sich  hier  handelt,  angeführt  werden  kann. 
Darauf  will  ich  es  mir  erlauben,  niclne  Ansicht  über  die  hier,  soviel 
ich  glanbe,  allein  in  Betracht  kommende  Technik  vorzutragen. 

Es  ist  bekannt,  dass  der  Gebrauch  der  Silhouf  tte  erst  im  Zeit- 
alter Ludwig^s  XV'.  aufkam,  dessen  Minister  de  Silhouette  der  Spar- 
samkeit wegen  am  Hofe  allerlei  Einschränkungen  in  Luxusartikeln 
einführte.  Mao  nannte  daher  diese  dürftige  Darstellung  des  blossen 
Schaltens  statt  des  im  Clairobscur  (mit  Schatten  uik)  Licht)  darge- 
stellten Portraits  nach  dem  Namen  jenes  Ministers  eine  Silhouette 
(h  la  Silhouette).  Nachher  hat  diese  so  nnvollstandige  Portraitirung. 
worauf  sich,  weil  die  Mode  sie  verlangte,  Künstler  legten,  die  mit 
grosser  Fertigkeit  aus  schwarzem  Papier  Silhouetten  aus.scbnitten, 
besonders  dadurch  Epoche  gemacht,  dass  Lavater  nach  ihnen 
«eine  physiognomischen  Deutungen  stellte,  und  es  gibt  in  manchen 
Familien  noch  dergleichen  Portraits,  tlie  Lavater's  eigenhändige 
Unterschriften,  worin  seine  Diagnose  enthalten  ist,  zur  Schau  tragen. 
Im  Mittelalter  ist  diese  Art  zu  portraitiren  nicht  im  Gebrauch  ge- 
wesen. Gegen  einen  solchen  spricht  der  Umstand,  dass  in  den 
verschiedeiicD  uns  überkommenen  Anleitungen  zum  Zeichnen  nir- 
gends von  einem  Scbattcnriss  behufs  der  Portraitirung  auch  nur  die 
Rede  ist.  Ich  glaube  inirh  hier  besonders  auf  Älbrecht  Dürer  be- 
rufen zu  können,  der  bekanntlich  für  solche  Portraitmaler ,  welche 
nicht  sicher  in  der  Zeichnung  sind,  das  Durchzeichnen  durch  die 
Glasscheibe  empfiehlt  und  dazu  eine  ausführliche  Anweisung  in 
seinen  Werken  gibt.  Er  lehrt  sogar  das  Bilden  der  Buchstaben 
Qnd  würde  gewiss  anch  das  Nachreissen  des  Schattens  auf  eine 
möglichst  sichere  Methode  zurückgeführt  haben,  wenn  eine  solche 
Bed  rCniss  der  Kunst  gewesen  wäre.  Nirgends  auch  fmdet  man  in 
den  lahlrekhen  üeben täten  der  Holzschnitte,  die  auf  die  ältesten 
Zeiten  dec  tCanst  zurückführen,  die  Silhouette;  eben  so  wenig  in 
dergleidien  Radiningea  und  Stichen. 

Wir  hab^a  nan  swar  die  Nachricht  aus  dem  Alterlhume,  die 
Kunst  habe  Ihren  Anfeng  damit  genommen,  den  Schalten  eines  Ge- 
genstandes (den  Schlagschatten  sollte  ich  sagen)  mit  Linien  zu  um- 
reissen  ^(tun^ra  hminU  Hneu  circumducfa,  vgl.  Plin.  35,  15.);  aber 
sie  bediente  sich  swr  Ausfiilhmg  jener  Contoure  der  Farbe,  wahr- 
scheinlich der  reihen,  die  sonderbarer  Weise  bei  allen  Völkern 
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in  den  Anfangen  der  Konst  eine  grosse  Rolle  spielt.  Solcho  l^fa- 
iereien  erhielten^  jedoch  erst  spater,  die  Namen  Monocbromata. 
Bieser  kam  nliaUch  erst  dann  auf,  nachdem  man  eiae  künstliche 
Mpnnchromenmalerei  erfanden  hatte.  Eine  solche  war  der  Malerei 
en  camayen  ahnlich,  wodnrcfa  Glemalde  zwar  mit  einer  Farbe,  jedoch 
im  Clasrobscur  angefertigt  werden.  Wir  Deutsche  nennen  diese 
Manier  Gran  in  Gran,  wenn  die  Lichter  weiss  aufgetragen  werden, 
die  Schatten  aber  die  verschiedenen  Tone  von  Grau  (oder  Schwi») 
erhalten«  So  gibt  es  auch  eine  Manier  Roth  in  Roth  o.  s.  w. 
Monocbromata  ex  albo  (Grau  in  Grau)  malte  auch  Zeusis,  ?gU 
Plin.  35  f  64.  Die  Malerei  dieser  Art  nennt  Pliahis  die  pietura 
numochromaios  üperetior  (die  künstlichere),  nnd  er  sagt  ansdrnck- 
lieh,  dass  solche  noch  zu  seiner  Zeit  bestände  (wahrscheinlich  In 
der  Decorationsmalerei),  vgl.  3öt  15: 

„Itaque  talem  (picturam)  fuisse  primam  (mit  blossen  Umrissen 
nnd  leichten  SchrafHrnngen);  secundam  singuKs  coloribns  Qa  nicht 
SU  verwechseln  mit  colore  snupHa)  et  monochromaton  dictnm,  post 
eperomr  inv^ta  erat ;  duratque  taUi  sfmin  nunc.** 

Hieraus  geht  also  klar  hervor ,  dass  man  swar  von  jener 
kÜDstUchern  Monochromenmalerei  (en  camayeu)  noch  zu  Plinius^ 
Zeiten  Gebrauch  machte,  dass  aber  die  ursprünglichen  Monochro- 
men nur  in  den  Anfängen  der  Kunst  gesucht  werden  müssen.  Man 
machte  mit  ihnen  die  rohesten  Versuche  ans  Mangel  an  Farben 
und  Unkenntuiss  des  Lichtes  nnd  Schattens;  man  bediente  sich  einer 
dürftigen  Färbung  (iesta  trita)  aus  einer  einzigen  Tinte.  Hiernach 
liegt  also  ein  ganz  bestimmtes  Zeugnis»  gegen  die  Annahme,  dass 
die  imagines  des  Varro  Silhouetten  gewesen  seien,  deutlich  vor. 
Denn  es  mnss  zugestanden  werden,  dass  die  einfachste  Mono- 
chromenmalerei lange  vor  Plinius  im  Gebrauch  war,  und  dass  der- 
selbe sie  als  solche  kannte,  welches  Letztere  für  die  Beurtheilung 
unserer  Stelle  von  besonderer  Wichtiorkcit  ist.  Er  hatte  die  beste 
Gelegenheit,  35,  16,  auf  die  imagines  des  Varro  znrückznweispn, 
Wfnn  sie  wirklich  MoiiocliromiUa  warm  und  —  was  din  IlfKjptsaciie 
ist  —  er  konnte  nicht  von  der  künstlichem  Monochromenmalerei 
sagen,  dass  nur  diese  allein  noch  bestehe,  wenn  die  einfachste 
ebeufuUs  noch  im  Gebraucb  gewesen  wäre  *). 

Wenn  wir  nun  die  Ueberreste  der  Malerei  aus  dem  Alterthume 
in  Betracht  ziehen,  so  finden  sich  die  einfachsten  Monochromen 


♦)  Uebrigens  ist  das  Wort  öKia'/Qa<pta  für  Silhouette  oder  Schattcn- 
rlss  ans  den  Wdrterbuehem,  in  denen  es  noch  spukt,  so  Torbannen; 
ebenso  unrichtig  ist  adumbratm  hnagOf  denn  das  ist  soviel  als  inchoaim 

imap^n,  d.  h.  eine  blosse  Monograinmenzpichimng,  welche  mit  alleinigen 
Coiitourcu  (fmm  extremis)  angefertigt  ist,  Skiapraphie  ist  entweder 
die  Jxuiist ,  eine  Zeichnung  in  blossen  Umrisäeu  zu  icrtigen ,  also  dasselbe, 
was  adumhratio  ist,  oder  das  Wort  ist  gebraucht  für  «itfjvoyQatp^a  und 
bezeichnet  die  täuschende  Darstellung  perspectivissher  Gegenstände«  Das 
einzig  richtige  Wort  für  Silhouette  ist  «onocAfOsialon,  |>t€liira  mono- 
ehrovtatoi. 
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niigcnds;  denadle  derartigen  Gemälde  auf  Vasen  sind  nur  ail- 
ho aettenarttg,  d«  h.  die  Figuren  sind  etwa  mit  schwarzer 
Farbe  in  Inneni  aosgefüUt,  aber  die  innern  Theile  und  Glied- 
maassen  mit  einzelnen  Linien  von  hellerer  Farbe  bezeichnet. 
Man  nimmt  solche  Gemälde  als  Ueberreste  des  ältesten  Stüs,  meint 
abef)  dass  andere  äholicher  Art  gemacht  seien,  um  diesen  Stil 
nadunialiBseny  und  aus  späterer  Zeit  stammen.    Man  erkennt  diese 
letztern  alsdann  aus  der  schon  bessern  Zeichnung  und  den  zier- 
lichern  Formen.     Ich  verweise  deshalb  auf  Böttiger^s  Ideen  zur 
Arcli.  der  Mal.  S.  160  ff.  und  K.  0.  MüUer's  Handb.  der  Arch.  cl. 
K.  §.  99<  Anm.  3,  3.  Ausg.    Es  gehörten  also  solche  silhouetten- 
artige Figuren  immer  nur  der  ersten  Entwickelung  der  Kunst  an, 
lind  eine  Nachahmung  bei  den  Imaginibus  des  V-arro  anzunehmen, 
dazu  ist  gar  kein  Grund  vorbanden.    Dies  um  so  weniger,  da  auch 
sonst  nicht  ausser  auf  Vasen,  z.  B.  in  den  Ueberresten  der  Malereien 
ans  Pomprji  und  Herculanum  u.  s.  vv.  dergleichen  Figuren  in  der 
eigentlichen  Kunst,  also  auch  nicht  bei  Portraitbildungeo ,  nachzu- 
weisen sind.    Es  lässt  sich  auch  ans  andern  Gründen  behaupten, 
dass  man   bei  letztern  die  Silhouette  gar  nicht  fjcbrauchte.  Denn 
erstlich  war  dtr  Gebrauch   bei  den  einzelnen   Zweigen  ticr  Kunst 
liberal!  ^enau  eingeschränkt,  wofür  die  Vasenmalerei  den  besten 
Beweis   liefert.     Kben   so   war  das  Kelief  bei  den  Alten   nur  in 
flacherer  Darstelhmg,  vielleicht  ancfi  in  ganz  schwacher  Erhebung 
(xßTP?  yQ(y.rpi^v  lxTFT^'7rm«5^'«),  nicht  aber  in  (h'tn  ISIaasse  im  Cie- 
braucb,  dass,  wie  bei  einem  fJhiberti ,  einzelne  Figuren  ganz  rund, 
oder  mehr  als  lialbrundbilder  hervortraten;  daher  denn  auch  Sal- 
masius  irrte,  weini  er  die  edi/pa  für  Figuren  en  ronde  bosse  aus* 
gab,  so  richtig  er  auch  die  prostypa  sowol  dem  Namen  nach  be- 
stimmte, als  auch  der  Sache  nach  erklärte.     Lml  hiernach  muss 
man  denn  auch  die  silhouettenartigen  Figuren   nur  auf  den  V^ascn- 
gebrauch  beschränken.  —  Zweitens  aber  ist  auch  anzuführen,  dass 
der  Geschmack  bei  den  Römern,  welche  bei  der  Darstellung  der 
Bildnisse  auf  eine  sehr  treue,  ja  ängstliche  Nachahmung  der  Ge- 
sichtszüge  und    des   individuellen  Habitus  hielten,   die  Silhouette 
keinen  Beifall  gefunden  haben  würde  und  daher  a!s  ihrem  beson-» 
dern  Kunstgeschmack  zuwider  betrachtet  werden  muss.    Der  Ver- 
gleich römischer  Portrait  -  Büsten  mit  den  griechischen  lehrt,  wie 
sehr  man  bei  jenen  auf  solche  minutiöse  Aehnlichkeit  (  bis  auf  den 
Haarschnitt!)  hielt,  und  dabei  das,  was  man  Stil  nennt,  ganz 
ansser  Acht  liess.    Die  Silhouette  war  diesem  Geschmackc  schnur- 
stracks zuwider  und  konnte  auf  eine  solche  individuelle  Aehnlichkeit, 
ahs  höchst  dürftiger  NothbeheU  j  keinen  Anspruch  machen. 

E&  sind  jetzt  die  Cuulourzeichßungcn  zu  erwähnen,  wonach 
die  Aehnlichkeit  durch  blosse  Umrisse  (JniKtineutay  lineae  cx/rt/nac, 
ygafLixal)  hergt'steJit  werden  konnte,  dergleichen  Zeichnungen  unter 
dem  Nameji  Monogramme  schon  in  der  grirchischcn  Kunst  bekannt 
waren.   Das  Wort  wird  jetzt  bekaDDtiich  von  den  Zeichen  gebraucht. 
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wodurch  die  Ktetler  des  BßtlelalieTe  Uwe  Werke  kenBilkdi  imclieii 
wollten;  es  war  jedoeb  in  der  Bedeutung  von  Contosrseicbnnog 
(eontorno,  Umrlts/  erst  im  spatem  Aiterthmiie  üblich»  wenn  maa 
nieht  etwa  die  DU  monogrammi  des  Epicurus,  die  nur  so  ihre 
richtige  Deutung  erhalten,  berficksichtigen  will.  Für  uns  kommen 
hier  solehe  Zeidiniuigen  schon  mehr  in  Betracht,  als  die  Silhouetten^ 
da  sie  auch  die  innern  Thale  bcsdchnen  können  nnd  daher  meltf 
cur  individnellen  Charakteristik  beitragen.  Man  könnte  dagegen 
anführen,  dass  auch  diese  als  auf  die  Vasenmalerei  beschränkt  W 
trachtet  werden  müssen.  Wiewol  solche  allerdings  das  eigentliche 
Feld  der  Monogramme  war ,  so  kann  doch  nicht  in  Abrede  gestellt 
werden,  dass  In  den  Tersi^edeDen  Malersehnlen  dergleichen  Con* 
tonrirungen  als  Uebungen  im  Zeichnen  und  bei  dem  ersten  £nt-> 
wnrfe  der  G^iuilde  sc&at  unter  den  grossten  Heistern  der  Kunst 
üblich  waren.  Unbeawelfeit  war  jener  berühmte  Wettstreit  swischen 
Apelles  und  Protogeaes,  der  auf  die  Nachwelt  kam,  ein  Effert  in 
der  Contonrseichnung ;  nun  kssea  sich  dergleichen  Zeichnungen 
als  für  das  Portrait  gebräuchlich  aus  dem  Alterthume  nicht  nach* 
weisen.  Bekanntlich  sind  dieselben  in  der  neuem  Zeit  mehr  und 
mdir  in  die  Kunst  gewiss  nicht  amm  Voitheil  derselben! 
eingeffihrt) .  wosn  Flaxmann  dordi  seme  bekannfen  »-«  oft  seht 
manierirtsn  Ctentoare  zum  Homer  den  Hauptantrieb  gab.  Ufa» 
wurde  aber  Irren,  wenn  man  diit  Kanstmanier  der  blomen  Con« 
tonre  erst  vea  dfiMr  Zdt  ^irte.  Das  Bürersche  Werk  gibt  «ine 
gl oBse  AnaaU  soldher  ZeichnnngeB^  die  er  in  Holzschnitt  ansfuhrte^ 
und  schon  unteff  den  ältesten  Werken  des  Mittelalters  finde»  sich 
dieselben  in  mannigfaltigen  Skimlmngeiiy  wiewol  die  besten  Heister 
es  Torsogen,  sogleich  und  so  soll  es  nach  sein!  —  das  Claiiw 
obscür  mit  anzadeuten«  Was  man  jedoch,  nihme  man  die  Manier 
der  blossen  Contonrirung  für  die  Varronischen  Bildnisse  in  An«» 
qiruch,  dabd  fermissen  würde,  ist  eben  der  Hangel  des  Clair- 
obasnm  und  des  Colorits*  Denn  wenn  nach  die  Farbe  nicht  als 
'durchaus  wesentlich  für  die  Aebniichkdt  su  belraditan  ist,  wofür 
ja  der  klosae  Kupferstich  den  Beweit  liefert,  sa  trägt  sie  doch 
Viel  zur  Charakteristik  bei,  wie  z.  B.  um  das  Haar,  die  Aoge%' 
die  eigentliche  Temperamentsfarbe  zu  bezeichnen;  davon  abgesehen» 
dass  der  Kopf,  durch  einen  dunkeln  Bmteigmnd  hervorgehoben, 
mehr  Lenchtendes  erhalt,  und  das  Ganze  dem  Auge  gefälliger  wird. 
Ja  man  kana  behaupten »  dass  die  (natürliche)  Farbe  nothwendig^ 
war  y  wenn  Pfiniu*  von  seinen  Bildecch^  mit  aikhem  Entfaosiasmns 
reden  woUtew  Sioherlieh  konnten  jene  ao(  grössere  Naturwahrheift 
Ansprach  machen ,  wenn  ein  gewisseSy  woin  auch  nur  annäherndes 
Colorit  nicht  yernojsst  wurde.  Sie  Warden  dadurch  unstreitig  ähn- 
licher, als  dies  bei  der  Silhouette  sowel»  eds  dem  blossen  C^ntonr 
möglich  war*  i^^un  >väre  dann  dashinweiseft)  dass  auch  so  eine 
Vervielfältigung  möglich  gewesen  wäre»  und  hi«r  möchte  eine  solch» 
zs9Vi  Skt  des  ClQntonr  in  Ansprach  au  neshmen  sein»  nicht  aber  für 
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4le  Firbnng«  Diese  mmte  durch  eise  besondere  Technik  ge» 
Wonnen  werden,  und  daher  bin  ich  geneigt ^  nor  die  erstere  so 
statnifen.  Die  Golorirung  war  den  Contoiiren  besonders  «u  geben 
und  hing  natürlich  von  der  Geschicklichkeit  des  damit  beanüragten 
Künstlers  ab.  Dass  man  nnr  eine  Vervielfältigiing  des  Contours 
durch  das  sogenannte  Durchpausen,  oder  mittels  des  Durclizeich- 
nens  nach  Unterlage  eines  gefärbten  und  abschwärzendeu  Blattes, 
oder  dorch  Auflegen  eines  durchsichtigen  dünnen  Körpers  (etwa 
von  Horn  oder  Glas)  erzielen  kann,  ist  eine  naheliegende  und  gans 
bekannte  Sache.  Nur  darf  man  nicht  glauben,  dass  dadurch  von 
Jedem,  auch  dem  im  Zeichnen  nicht  Geübten,  eine  vollkommen 
richtige  Zeichnung  des  Contorno's  erreicht  wird.  Eine  solche  ist 
oft  mit  unsäglicher  Mühe  verbunden,  und  selbst  dem  Geübtem 
nicht  zu  erreichen.  Aber  für  ihn  ist  es  doch  von  grosser  Wichtig- 
keit, die  Verhältnisse  richtig  zu  treffen.  Erreicht  er  mm  dies, 
so  wird  es  ihm  leichter,  den  selbst  nur  mangelhaft  gewonnenen 
Contour  zvl  ▼erbessern.  Wie  viel  nun  aber  zu  der  Aehnlichkeit  der 
Gesichtsbildong  die  Beobachtung  der  Proportionen  beitraf^l,  weiss 
Jeder,  der  nur  Etwas  in  der  Kunst  geleistet  bat,  und  ein«  Method  », 
wodurch  die  Portraits  des  Varro,  die  man  sich  mehr  en  miniature 
zu  denken  hat,  leicht  und  sicher  vervielfältigt  waren,  und  zwar 
nach  den  scharfen  und  charakteristischen  Umrissen  der  Oricpnale, 
bildet  ganz  unzweifelhaft  die  Hauptgrundlage  des  inventum  Varronis. 
SeinL'  wahre  Vdlendung  erhielt  es  jedoch  erst  durch  das  sogenannte 
Illurainircn  ,  d.  h.  durch  einen  passenden,  vielleicht  nur  leichten  und 
gefälligen  Farben:uiftrag  (mit  Gummi,  Leim  oder  dergleichen). 

Tn  Beziehung  auf  diese  Annahme  lässt  sich  Manches  anfuhren, 
was  eher  dieselbe  befestigen,  als  davon  zurückführen  kann.  Es 
mag  zunächst  bemerkt  werden,  dass  die  älteren  Erklärer  des  Pli- 
nius,  unter  denen  ich  nur  Scheffer  und  Salmasius  anführen  will, 
diese  Stelle  gar  nicht  besprechen.  Sie  scheinen  also  das  ange- 
nommen zu  haben,  woran  Jeder  zunächst  denkt,  wenn  er  von  ima- 
ginibus  hört,  die  einem  Werke  einverleibt  sind.  Jeder  denkt  hier 
ganz  einfach  und  natürlich  an  gemalte  Portraits,  und  erinnert  sich 
an  den  Ausdruck  imagims  pln^ere^  wofür  pingere  ejfigies  nicht  im 
Gebrauch  ist.  Erst  nachdem  de  Pauw  den  Alten  die  Kupferstecher- 
kunst  zu  vindiciren  versucht  hatte,  wurde  die  Sache  bestritten  und 
seitdem  immer  verwickelter.  Wenn  man  aber  an  dem  Worte  fest- 
hält, dessen  sich  wol  auch  Farro  bediente,  wiewol  der  Titel  heb- 
domadae  mehr  VVahrsciieiuiichkeit  haben  mag,  so  ist  dabm  doch 
zunächst  an  Flachbilder  (imagines)  zu  denken,  und  die  Stelle  bei 
Cicero  Tusc.  Disp.  III,  2,  3:  i^eonteOoiurque  nuUam  minaUm  fffi- 
gie»  virtutis,  sed  adumbraiam  imaginem  gtoHat^,  lehrt,  dass  auch 
hier  der  genauere  Sprachgebrauch  unterschied,  indem  efßgies  der 
eigentliche  Ausdruck  für  Rundbild,  oder  erhaben  gearbeitetes  Bild 
war.  HIemach  hatte  denn  auch  Yarro  seine  Bildnisse,  waren  sie 
reliefortig,  efß^ies  (was  unsweifelhaft  im  nom.  plur.  gebnmcht  wurde) 
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nennen  miissen.    Jcdocli  nannte  man  auch  (lio  rolorirton  Wachs- 
büslen  ima^ines  und  diesen  analog  konnte  a!l(  rdings  Varro  auch 
seine  berausgegebenrn  Bildnisse,  wenn  sie  von  Wachs  waren,  so 
benennen.    Es  ist  aber  die  Frage,  ob  Plinius,  um  die  wahre  Be- 
schaffenheit   der  Bildnisse  auch  nur  entfernt  anzudeuten,  sich 
nicht  eben  deshalb  des  \\  ortes  tffi^ies  bedient  haben  Nvurde,  wenn 
er  jene  als  erhaben  gearbeitete  Figuren  erkannte.    Man  kann  be- 
haupten   dass  er  im  Allgemeinen  dies  Wort  mehr  gebraucht  für 
letztere  Kunstarbeitrn ,  als  für.  Gemälde,  wie  er  denn  sogar  den 
acc.  plur.  desselbeu  nicht  verschmäht,  der  sonst  nicht  nachztmetsen 
ist        So  nennt  er  die  Bildnisse  auf  den  bronzenen  Medaillons 
(cb'peis)  nicht  imagines  ^  sondern  effigtcs^  so  die  Gypsabgnsse  und 
die  U  honfiguren,  vgl.  3ö,  4.  5.  167.  33,  22.  34,  15.    Ks  ist  je- 
doch einzuräumen,  dass  er  mit  solchen  Synon^nilii  nicht  eben  genau 
umgeht,  z.  B.  anch  nicht  mit  den  Wörtern  aedes  (sacra),  templtm^ 
deluhrutn,  und  man  könnte  anfuhren,  dass  er  35,  134:  ,,/)iwirrt 
in  Qua  tabula  VI  signa  (Athenioii)"  das  Wort  sigmim  selbst  in  der 
Bedeutung  einer  gemalten  Figur  gebrauche**).    Und  so  ist  es  denn 
auch  gewiss  y  dass  er  gemalte  PQanzen  als  effigies  (davon  unten !) 
bezeichnet y  dass  er  tod  sdidü  ima^inihus  Augudi  spricht,  Tgl. 
36,  196^).   Wie  nlm  luemadi  idcht  stricte  bewiesen  werden  kann, 
dass  Plinitts  in  vorliegender  Stflle  nur  an  gemalte  Portrait»  «lacbte, 
so  auch  nicht,  dass  er  das  Wort  maginu  mit  seinem  Gewahrs* 
manne  (dem  Varro)  nach  Analogie  der  eerene  ünagmes  nohüivm  von 
({edoch  nicht  colorirten)  Wacbsrelieis  gebrancbt  habe.   Immer  hat 
es  mehr  für  sich,  dabei  an  gemalte  Portraits  in  denken ,  und 
als  solche  hätten  wir  ne  denn  auch  mit  den  früheren  Lesern  und 
ErUarem  des  Plinius  zu  erweisen. 

Hier  mag  zunächst  angefahrt  werden,  dass  es  bereits  ta  den 
Zeiten  des  Hippokrates  ärztliche  Werke  gab»  in  denen  dch  gemalte 
Abbildungen  von  Pflanzen  fanden ,  wenn  jener  Metrodomsy  der  von 
Plinius  25»  2*  erwähnt  wird»  der  Chier  und  der  Lehrer  des  ge- 
nannten Arztes  war,  vgl.  Chrest.  Plbii  p*  676.  n.  14.  Gesner. 
Plinius  fugt  hinzu: 

tjPwTm  namqne  elBgles  herbarbm,  atque  ita  suhur^en 
effectus.   Vemm  et  pictura  fallax  est,  et  c^UmbuB  tum  »it- 


♦)  Vgl.  35,  153  a.  E.  und  daselbst  Sillig. 

Die  Lesart  ist  hier  sehr  schwankend.    Andere  lesen  Indgni,  was 
früher  von  Jan  billigte.     Nachher  zog  er  VI,  sip^na  vor  und  berief 
sich  auf  die  Dichtersprache.   Aber  selbst  in  dieser  kann  Signum  nicht  - 
nachgewiesen  werden  in  der  Bedeutung  eines  Gemäldes.    leh  Ter- 
nmthe  daher,  das  visu  digna  gelesen  werden  muss  9iag  das  sich 

öfter  bei  Herodot  nnd  Pausanias  findet;  nnd  welches  Plinius  ans  seinem 
griechischen  Exemplare  übersetzte.  Aber  dann  behalte  ich  et  vor  in 
una  tabula  bei  und  beziehe  diesen  8atz  aoC  das  Torhergebende  Bild, 
wabrend  ich  quaque  (tabula)  auf  das  folgende  beziehe,  nainlich  den 
agasoncm  cum  equo. 

Vgl.  auch  d5y  13,  wo  Ton  cBpeis  die  Rede  ist 
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worden.  Dann  konnte  Varro  nlttdbat  von  dleier  Küustlerin,  die 
er  in  seiner  Jugend  sdion  kennen  gelerot  hatte  nnd  arbeiten  sah, 
für  sein  .  Werk  dennoeh  Vortheil  sieben.  Um  i^un  bier  aaf  das 
Tecbniscbe  naher  einzugehen ,  will  ich  daran  erinnern  t  das«  man 
eine  in  den  Verhaltnissen  richtige  Zeichnung  gewinnt  ^  wenn  mau 
eine  dn^cbsichtige  Platte  auf  die  Zeichnung  legt  und  so  die  blossen 
Dflniase  sttchnet.  Nun.  konnte  ja,  das  Elfenbein  in  so  dünnen  Plat- 
ten (vielleicht  in  einem  noch  hohem  Grade  durch  eine  Tränkung 
mit  einer  Flüssigkeit )  so  transparent  werden  dass  man  unter- 
gek^^te  Contonre  sehr  wohl  durchzuzeichnen  vermochte y  nur  darf 
man  nicht  glauben,  dass  Jeder)  der  nicht  Kunstler  ist,  damit  fertig 
werden  kann.  Die  Zartheit  des  Contours  und  das  wahre  Leben 
kann  nur  die  KunsUerhand  geben.  Es  ist  für  diesen  nur  eine  com- 
pendiose  Art  des  Zeichnens,  eine  Erleichtermig  der  Arbeit  —  und, 
was  die  BanpfsUche.ist,  eine  sichere  Art  au  copiren,  da  man  we* 
nigstens  in  den  Proportionen  nicht  fehlt.  Für  den,  welcher  nicht 
fest  in  der  Zeichnung  ist,  wird  eine  solche  Methode  selbst  sn 
empfehlen  sein;  wie  denn  schon  Albrecht  Dürer  das  obenerwähnte 
Zeichnen  der  Portraits  durch  die  Glasscheiben  allen  denen  empfiehlt, 
welche  nicht  gar  sicher  in  der  Zeichnang  sind. 

Auch  jetzt  noch  bedienen  sich  unsere  Künstler  bekannter- 
maassen  eines  sehr  dünnen  Papiers,  um  in  den  Verhältnissen  der 
einzelnen  Theile  nicht  zu  fehlen.  Wie  viel  es  sagen  will,  sicher  in 
der  Zeichnung  zu  sein,  ist  eine  unter  Kennern  bekannte  Sache, 
und  diese  Fertigkeit  war  sdiwerlich  bei  denen  zu  suchen,  welche 
Arbeiten,  wie  sie  Yarro  zur  VervieUalttigung  seines  Werks  ver- 
langte, lieferten.  Desto  höhere  Ansprüche  aber  muss  man  auch  an 
die  Technik  selbst  machen,  und  sollte  diese  nicht  eine  ganz  ge- 
wöhnliche Pfuscherei  sein,  sollte  sie  einen  PHnins  zu  jener  starken 
Dcciamation  verleiten,  so  muss  sie  das  Ungewöhnliche  leisten,  und 
dass  dies  eben  im  Reiche  der  Möglichkeit  lag,  wenn  diese  auch 
nicht  bis  auf  das  Klrinste  nachgewiesen  werden  kann,  wird  man 
nicht  in  Abrede  steilen  können.  Nur  darf  man  nicht  vergessen, 
dass  die  Varronisrhen  Tmagincs  mehr  oder  weniger  (mit  Ausnaliiue 
vielleicht  der  Ori^Inalr,  die  Plinius  sah)  mechanische  Fabrikarbeiten 
waren ,  die  jedoch  wieder  durch  die  nachbessernde  Hand  des 
Künstlers,  wenn  ein  solcher  sich  dazu  fand,  gewinnen  konnten. 
Ich  weiss  etwas  Gleiches  in  unserer  Literatur  nicht  nachzuweissen« 

Hiervon  kaim  sich  Jeder  durch  den  eiuiachsteu  Versuch 
iberseagen.  Man  braucht  nur  eine  gans  dünne  Platte  EJfenbeiUt  wie 
sie  zor  Miniatürmalerei  gebraucht  wird,  auf  geschriebene  Schrift  zu 
legen.  Man  erkennt  hier  jeden  Buchstaben  und  vermag  ihn  nachzobilden. 
Noch  transparenter  wird  die  Platte,  wenn  man  sie  ge^en  das  Licht,  be- 
sonders Lampen-  oder  reinem  Sounealicbt,  hält.  Eine  untergelegte  rethe 
Farbe  (Folie)  cibt  einen  schonen  Fleischton.  Wie  leicht  konnten  die 
Uchter  mit  Weiss  aufgetragen  nnd  die  8cjiatten  mit  leichten  gebroche- 
nen (^arben  angedeutet  werden!  —  Die  antike  Technik  zeichnet 
sich  gerade  durch  ihre  einfache  Behandlung  ans! 
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mid  «an  konnte  dieM  JAiiDgelrgegfii  ite  VoifAradlt»  «ialtfcnileQ« 

Jedoch  ist  zu  beachten,  dass  unsere  Kumt  fltecii6»f  woiliircli 
^ie  feinsteD  Zöge  in  «dem  kleinslon  Fomale  w>  vortrefflich  wieder- 
gegeben werden ;  eben  wegen^  ihrer  yoUk^nijenen  Leistung  der- 
gleichen Versuche  völlig  überflüssig  und  unnütz  macht.  > 

Ith  will  als  das  Hauptresultat  der  bisherigen  Untersnchung 
nur  soviel  festftelLen,  dass  die  eigentliebe  Grundlage  des  in  B»» 
tracht  kommenden  Vervielfältigungsmittels  nnr  die  leichte  und  sichere 
.Gewinniuig  des  Contoort  w.  Es  bleibt  nan  noch  übrig  eine  dop» 
peite  Frage  zu  beantworten« 

Die  ersteist:  Wie  konnte  Plinius  jene  Kunstpraxis  etne  Ei^ 
^dung  des  Varro  nennen ,  der  doch  selbst  nicht  Künstler  warf 
Hier  muss  ich  daran  erinnern,  dass  ich  schon  oben  henrorgehobefl 
habe,  wie  wichtig  es  sei,  festzuhalten,  dass  Plinins  vor  dem  m- 
vcnto  Varrüju's  ein  7uivfrium  ivveiitum  des  Pollio  anfuhrt,  was. darin 
bestand,  von  den  bronzerieti  Biistrn  einen  neuen  Gebrauch  durch 
die  Aufstellung  in  den  Bibliotheken  zu  uuichen.  Ebenso  ist  unter 
tkm  hier  in  Betracht  kommenden  Inventnm  dos  Varro  nichts  Anderes 
zu  verstehen,  als  die  Art  und  Weise  von  der  Erfindung  eines  An«p 
d*  rn  einen  neuen  Gebrauch  zu  machen,  nur  mit  dem  Uutcrschiede^ 
ttass  er  dcivon  zaierst  den  rtllgemeinsten,  interessantesten  und  zweck- 
iDÜaiiigsten  Gebrauch  durch  dir  nKij^ücliste  Publicität  machte,  wäh- 
rend Pollio  nur  das  einfache  Mittt  l  eines  öffentlichen  Rauaies  be- 
nutzte, um  die  darin  aufgestellten  Bildnisse  zum  Gemeingute  zu 
machen.  Varro  bedurfte  zu  seinem  Zwecke  vielieiciit  70,000  ein- 
telne  Exemplare,  während  Pollio  zu  dem  seinigen  von  jedem  Origi- 
nale nur  einen  Abguss,  oder  nur  ein  einziges  Original  nöthig 
hatte.  So  üblich  »md  bekannt  die  Kunst  d*  s  Abgiessens  oder  Ab- 
formens  war,  so  wenig  kommt  jedocii  diese  bei  dem  Inventum  des 
PuUio  in  Betracht;  bei  dem  des  Varro  kommt  sie  es  um  so  mehr, 
je  weiüger  derselbe  ohne  eine  leichte  und  sichere  Vervirlf  ilfigungs- 
inethode  seinen  Zweck  erreichen  konnte,  llieruach  dinite  klar 
sein ,  dass  es  nach  den  Worten  des  Plinius  keineswegs  nothwendig 
ist,  dentVarto  sdbet  unter  die  Reihe  der  erfindenden  Techniker 
eder  Kgnstler-  Ba>  «Shlen  Z 


♦)  Wollte  man  hiergegen  einwenden,  dass  Varro  gerade  deshalb  am 
ietöcklichsten  «Is  Erfinder  betraohtot  werde*  kennte,  weii  er  es  ersann, 
davch  einen  ihetallnen  Stempel  Wach8ab4?uci(e  sp  machen ,  VjSZE  weitKL' 

Iteine  technischen  Kenntnisse  und  Fertigkeiten  nothig  seien,, weil  er  ja 
die  Stempel  anfertigen  lassen  und  das  Wachs  einfach  benutzen  konnte, 
so  verwickelt  man  sich  in  lauter  Schwierigkeiten.  Denn  erstlich  i^t 
eben  nachgewiesen,  dass  Hall  den  IGftempel  langst  9»-  gebrauchte,  und 
dakÖTTon  dner  neuen  technischen  Erßndung  des  Varro  gar  nieht  die 
Rede  seht  kann.  Zweitens  aber,  und  das  ist  nach  meiner  Meinung  der 
Han;tteinwnrf,  den  man  (rej^en  den  Stempelgebrauch  und  die  Anfertigung 
der  Wachsabdriicke  mittels  desselben  seu  imagtnihua  machen  kann,  be- 
derfte  er  nicht  eimial  des  grafirtea  oder  gegossenen  Stempele«  Br^ 
kennte  sich  gans  einfach  das  (obstaniachen)  Glases  bedienen  nna  braoektt» 


Digitized  by  Google 


50 


üeber  das  ittveatuin  Varroois. 


Die  sw«it«  Frage  würde  ta  wai  stellen  tetos  ob  nicht  die  An^ 
sichten  derer,  welche  durch  Pigmente  gemachte  Flachbiltier  im 
Sinne  hatten,  theilweise  mit  einander  vereinigt  werden  können. 
Hier  erwähne  ich  zuerst  die  Meinung  K.  O.  Midieres,  welcher  an  A  b 
drücke  von  Figuren  dachte.    Man  könnte  an  einen  Abdruck  des 
Contours  erinnern  ^  wodurch  man  denselben  dann  in  verkehrter  An- 
sicht erhielte,   wie  es  beim   Kupferstich  (!er  Fall  ist.    Weil  dies 
Verfahrrn  uns  jedoch  bis  an  die  nächste  Crenxe  jener  neuen  Er- 
findung bringt,  so  gestehe  ich,  dass  ich  der  Folgerungen  wegen, 
die  man  aus  diesem  Fortschritte  in  der  Kunst  ziehen  kann  9  dafür 
nicht  stimmen  würde.     Wir  müssen  uns  wol  damit  begnügen^  diese 
wicht  ige  Erlindung  dem  Alterthnnio  ;il)/jisj)rechen.    Die  andere  hier 
zu  berücksichtigende  Meinunfi;  ist  die,  worauf  Becker  kam,  als  er 
die  Silhouette  zu  Ehren  i>riugen  wollte  und  das  sogenannte  Schablo- 
itiren,  sowie  die  Manier  der  orientalischen  Malerei  als  Aiisktmfts- 
mittel  emjjfahl.    Beides  gehört  allerdings  zu  den  Möglichkeiten,  aa 
die  man  hier  denken  kann.     Man  stelle  sich  die  Sache  so  vor, 
daas  das  zu  vervielfältigende  Bdd  eine  wirklich  au>g(  sclmittene 
Silhouette  ist,  deren  Umrisse  auf  der  Grundlage  aussen  mit  eiuetn 
einfarbigen  Grunde  umgeben  (ein  eifijentliches  circumliuere),  oder 
dass ,  nach  Art  der  orientalischen  Malerei,  der  innere  ausgeschnit- 
tene Raum  einer  Figur  mit  Farben  ansgefiillt  wurde.    Jedoch  ist 
für  diese  Vervielfaltigungsweisea  um   *la.s   Profil  vortheil liall;  zu 
erreichen,  für  die  i>arsteliung  der  Köpfe  tu  face  ist  das  Eine  wie 
das  ändere  von  wenig  Nutzen.    Immer  muss  dann  das  Innere  mit 
den  nöthigen  Hauptlinien  versehen   werden,  wodurch  die  Arbeit 
wieder  erschwert  wird.    Jedoch  ist  einzuranmen ,  dass  unter  Um- 
ständen det  Sehabloniren  von  den  AltMi  ängewündt  sein  mag;  nur 
wird  der  Gebrauch  des  ausführenden  Pinsels  auch  hier  festgehalten 
werden  nassen  ^  nnd  an  eine  Aiisfitllung  der  Schablone  naüch  Art 
der  Silhouette  ist  nach  oben  angeführten  Granden  schwerlich  so 
denken*   Es  ut  keineswegs  nuthig^  sich  die  zur  Colorirung  der 
Contoiire  angewandte  Farbe  als  eine  nberatl  natnrgetrene  an  denken. 
Die  Alten  nahmen  sich  in  der  Anwendung  der  Farbe  im  Allge- 
meinen, namentlich  aber  sur  Decorationsmalerei«  eine  grosse  Frei«« 
heit.   Hierauf  bat  neulich  H.  Hcttner  aufmerksam  gemacht,  un4 
die  grosse  fiigenthumlichkeit  der  antiken  Haierei,  welche  der  Phan<* 
tasie  in  dieser  Hinsicht  einen  grossen  S|Helraum  liess,  ist  von  ihm^ 
sehr  gut  nachgewiesen.    Es  konnte  bei  manchen  der  Farronischeik 
Bildnisse  von  einem  naturgetreuen  Colorit  nicht  die  Rede  sein^  da 


nar^  als  Sammler  schon   vorhandener  Petichafte  der  verschiedenen 

rdini^chea  Faniifien  gedacht  zu  werdtr»  ,  am  einen  «rrossen  Thcil  seiner 
Siegelsammlun;;  zu  gowlimen.  Die  Heiititznn;;  des  Glases  zu  seinem 
Zwecke  lag  ihm  viel  naher,  und  auch  hier  kann  er  um  Nichts  mehr  ai<i 
ein  Mann  gedseht  werden»  der  so  glücklich  gewesen  wäre,  eine  neue 
teebnisehe  Erfindung  lu  maohen.  Br  wnsste  nur  schon  langst  Vorhan-  . 
denes  sn  benutsen  l 
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unter  ihn^n  auch- niclit  äberkoikiniene  (non  irad&itmUiu)  «arwy 
wie  dies  schon  cl«  Beispiel  des  Homer  zeigt.  Möglich »  dass  hier 
linn  eine  mehr  annähernde  Farhe  gegeben  war,  wie  denn  die  ver- 
schiedenen Manieren  der  iLiinstlichprn  monochromatischen  Malerei 
(en  cajKayeu)  nicht  angeschlossen  sein  mochten.  Nur  möge  man 
nicht  denken,  das«  solche  Phantasie-Biiilnisse  mit  völliger  Willliar 
behandelt  waren.  Das  Alterthum  hat  auch  hierin  Bewundemngs» 
^lirdiges  geliefert,  und  gewiss  ist  anzunehmen,  dass  Varro  den 
vortrefflichen  Charakt«  rkopf  Homer's  nicht  anders  in  sein  Werk  auf- 
nahm, als  wir  ihn  noch  jetzt  im  Abgii'sse  haben.  Ich  fiige  zum 
Schlüsse  noch  eine  Stelle  aiis  A.  Gelüus  an,  die  ich  nicht  über- 
gehen darf,  weil  mir  daraua  deutlich  hervorzugeben  scheint,  dass 
in  dem  Varronischen  Werke  de  imnglnibu»  anch  bildliche,  mit  man- 
iiigfaltigen  Farben  ausgeführte  Baratellungen  (vielleicbt  ganz  en 
ininiatnre)  w^ren. 

Glücklichrrvveise  haben  wir  in  der  bereits  oben  angeführten 
Stelle  der  Noctes  Atdcae  III,  11  noch  eine  Inschrift  des  Varro  er- 
halten^  welche  zum  Thoil  so  la«itet: 

,,Cappllfi  Homeri  caridida  haec  tnmulum  indicat, 
Quoi  ara  letae  mortuo  faciiint  sacra." 

Es  i?t  fiir  (las  Erste  zu  bemerken ,  (fass  die  dem  Epigramm 
vorhergf hrnden  Worte:  „M.  Varro  in  libro  iiiia<j;irnbus  primo 
Homeri  ima^ini  hoc  epigramma  apposuü^^  eine  antierc  Deutung  nicht 
zulassen,  als  dass  das  Epigramm  dem  Bilde  selbst  in  unmiftofharer 
Nähe  beip^esetzt  wnr.  Denn  warum  hätte  sich  Gellius  so  austirück«^ii 
sollen,  wenn  das  Epigramm  in  dem  Buche  stand,  nicht  aber  <ias 
Bildniss?  War  dies  nicht  in  dem  Werke  selbst,  sondern  in  einer 
Capsula,  so  brauchte  er  nur  und  ohne  Weitere»  das  Epigramm  an- 
zuführen, in  welchem  ja  der  Name  des  Homer  angegeben  ist,  also 
die  Beziehung  sich  von  selbst  versteht.  Dies  mag  zunächst  ange- 
führt werden,  um  die  Ansicht  zu  rechtfertig**n ,  dass  die  Bildnisse 
dcDi  Werke  des  Varro  einverleibt,  als  Gemälde  ivsertae,  waren. 

Für  <!as  Zweite  ist  doch  auch  soviel  klar,  dass  das  Epigramm 
nicht  die  mindeste  Beziehung  auf  des  Homer  Bihlniss  hat,  son- 
*U  rn  nur  auf  den  Namen,  „Eine  weisse  Ziege'',  heisst  es,  „zeigt 
das  Grabmal  des  Homerns  an/^  OieiS»  bezieht  sich  offenbar  auf 
eine  andere  bildliche  Darstellimg.  Da  nun  solche  eine  auf  einem 
tnmnlos  stehende  Ziege  war  *) ,  so  muss  dies  eine  yignettenartige' 
Zugabe  zw  dem  Bilde  des  Homer  gewesen  sein.  Und  da  diese 
Ziege  eine  weisse  war so  musste  diie  Vignette  gemalt  sein,  und' 
folglich  —  so  schliesse  ich  >vei(er  —  stand  das'  Bildniss  Homerts, 

wie  die  Vignette,  in  dem  Werke  des  Varro  und  war,  was  die  hier 

j 

*)  Ich  mnss  es  einer  weitem  üntersnrhimg  überlassen,  ob  diese  ea* 

pelJn  vielleicht  nis  8tprnbiid  über  dem  GrnhTiial  zu  denken  ist.  Im^ier 
jedoch  holte  ich   muU  auch  so  an  die  Worte  und  glaube,  dass  t.»  II>sl 
*  dieses  nicht  in  natürlicher  Gestalt,  souiiern  s^mboUscb  unter  dem  üiiiltt 
einer  Ziege  dargestellt  war. 

4» 
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in  Betracht  kommende  Sache  ist,  ein  coloriftos,  ebenso,  wie  es 
Uie  Vignette  war.  Noch  bemerke  ich  zum  Uebcrflusse,  dass  ja 
selbst  die  vulnminn  irt  rnjysuh's  verschlossen  wurden,  und  duher 
auch  tlasselbe  von  «it  n  Schrlftt  n  des  Varro  gilt.  Wie  aber  dieses 
Verschliessen  f«ir  die  hier  in  Betracht  kommende  Sache  selbst  gauz 
ohne  Interesse  und  Bedeutung  ist,  bedarf  auch  nicht  der  leisesten 
Andeutung. 

Meine  Ansicht  geht  also  dahin,  dass  \,irro  sich  einer  beson- 
dern, t^anz  neuen,  von  irgend  einem  Künstler  oder  Techniker  er- 
fundenen Manier,  die  ima^ines  zu  vervielfältigen,  bedient  habe; 
dass  «licse  eine  sichere  ^Uthotle  war,  welche  besonders  darauf 
basirte,  die  Contoure  zn  vervielfältigen,  übrigens  aber  der  Nachhülfe 
mittels  des  Pinsels  bedurfte.  Hierbei  ist  an  ein  mehr  oder  weniger 
naturgetreues  Colorit  zn  denken,  ja  selbst  an  ein  solches,  das  nach 
Umständen,  namentlich  bei  rein  aus  der  Phantasie  genommenea 
Bildnissen,  z  B.  bei  Homer,  Pythagoras  a.  A;,  eia  gain  Ideales 
sein  konnte  und  musste.  Vielleicht  begnügten  sich  die  Cqlpratoreii 
hier  mit  einer  sehr  einfachen  Toofarhe,  wekhe  nicht  dnOMl  di^ 
natürliche  zu  sein  brauchte. 

Helmstedt  d.  24.  December  1852.  Dr.  JEÜtUr, 


Das  sjuiaktische  System  iler  Tem|Nini  nnil  UMi  im 

Griechischen 

von  historisch-comparativem  Stand punkte. 

♦ 

Von  Äken^  Gymnasiallehrer  zu  Güstrow. 


Tempora. 

Die  Noth wendigkeit)  die  Resultate  der  sprachvtrgleicheodea 
Forschung  mit  der  aeg.  philoa.  Grammatik  in  Einklang  zu  setzen^ 
drängt  sich  immer  mehr  auf,  und  nicht  am  Wenigsten  vom  Bedürf- 
niss  der  Schule  aus,  bei  der  Verschiedenheit  der  Auffassung  un(( 

Erklärung  der  fianzelheiten ,  sowie  bei  der  anscheinenden  Wiilkür- 
iichkeit  und  Zusammenhangslosigkeit  der  mf  isten  Regeln.  Es  be- 
ruht aber  offenbar  die  Verbindung  beider  Wege  in  einer  syntak- 
tisch vergleichenden  Zusammenstelhiug  der  Systeme,  die 
aber  nicht  blos  die  Äehnüchkeiten  anzritUhren  hat  oder  drimit  gar 
die  Erki'Ärungen  gegcbf^n  zu  haben  glaubt,  soiKicrn  ,  die  die  \  er- 
schied enheiten  ebenso  gut  wie  die  Äehnüchkeiten  in  ihrer  Be- 
rechtigung in  den  einzelnen  Systemen  nachweise.   Diese  Aufgabe 
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ist  eine  historische,   un<l  es  ist  <]nm\t  die  Möglichkeit  wenig- 
stens zugegeben,  tiass  iler  Syntrix  nicht  in  afleri  Sprachen  ein  und 
dasselbe  logische  System  zu  (kr  aule  liege:  die  Co nseqiienz  anderer 
Annahme  wäre  jn  auch,  dass  tilx  rhanjit  nur  eine  Sprache  existi- 
ren  ktSnne.  —  Ergibt  sich  dann  noch  ein  s  t  u  fo  n  massiges  Fort- 
schreiten in  clor  Abfolge  der  Systeme,  so  hat  man  dies,  wenn  es, 
wenigstens   für  jetzt,    auch  unerklärt   bleiben    niuss,    als  Facttini 
anzuerkennen,  und  hierin  häußg  ein  leite nties  Moment  für  die  Auf- 
fassung des  Einzelnen.    Die  Geschichte  der  Sprachen  wird  (ier  Ce- 
schichte  der  Volker  parallel  laufend  an/nnchmcn  sein,  und  letztere 
bietet  entschieden   eine  solche  Stufenleiter,  —    ich  verweise  auf 
Hegel  und  besonders  Braniss,  — •  in  der  Reibe  (Jer  Culfurvolker, 
ohne  da^sf  ein  Lernen  des  einen  von  andern,  und  ein  Weitergrhen 
von  tla  aus  zu  denken  wäre;  ja,  bei  «len  meisten  ist  ein  Weiter- 
gehen von  dem  Standpunkte  aus^  mit  dem  sie  in  die  Geschichte 
eintreten,  gar  nicht  vorhanden.    Es  können  und  sollen  in  dieser 
Beziehung  nur  Andeutungen  gegeben  werden,  rein  im  praktischen 
Interesse.     Dem  Lernenden   schwindet  damit  der   Anschein  von 
Willkür  in  den  einzelnen  Regeln,  die  Erklärung  der  Erschcinuni^n  ri 
gewinnt  an  Einheit;  man  ahnt  einen  historischen  Gang  in  der  Hei- 
henfolge  der  Sprachen   wie  der  \  tdker,  und  ein  unbefangeneres 
Uitheil  über  sprachliche  V  trhältriisse  wird  vorbereitet ,  das  die  Gym- 
nasien ihren  Schülern   mitzugeben   doch  nicht  werden  versäiunen 
wollen.    Die  Genera  Verbi  z.  ß.  treten  im  Griech.  iirs[)riinglich 
nur  in  dem  Gegensatze  von  Activ  und  Medium  hervor;  während 
nun  innerhalb  dieser  Sprache  selber  dieser  immer  mehr  zu  einem 
zwischen  Activ  und  Passiv  heruragearbeitet  wird,  ist  im  Latein 
letzterer  schon  der  regelmässige  geworden  und  das  Medium  nur 
noch  in  den  Deponentibus  erkennbar,  und  im  Deutschen  das 
Wedium  schon  so  erloschen,  dass  von  hier  aus  dem  griech.  Medio 
eine  Grundi)e<leutung  aufgedrängt  ward,   die  es  gar  nicht  bean- 
spruchte, die  reflexive,  und  nur  einzelne  Reste  der  deutschen  Re- 
fiexivform  noch  auf  die  eigentlichen  Media  hiii\N  eisen  (sich  furch- 
ten, sich  schämen  —  sich  lachen);  ja,  es  ward  in  den  modernen 
Sprachen  die  Reflexivform  häufig  bequemerer  Ausdruck  für  die  pas- 
sive.   Dass  damit  auch  der  Begriff  eices  Transitivum  s,  von 
ciFier  Sprache  aus  construirt,  nicht  für  alle  güllig  sein  kann,  er- 
gibt sie!)  leicht.    Auälu|j;c  Verhältnisse  äiud  auch  hei  den  Casus 
uüchweisbar. 

Von  dieser  Seite  aus  die  Lehre  von  Tempus  und  Modus 
im  Griechischen,  den  Grundstein  der  ganzen  Syntax,  zu  fassen,  ver- 
suchte ich  zuerst  auf  der  Lehrerversammlung  zu  Parchim  v.  Jahre 
1846,  habe  diesen  Gegenstand  seitdem  in  zwei  Programmen  beban* 
delt,  ausserdem  ihn  ausführlicher  durchgeHihrt,  zum  Druck  fast  fer- 
tig liegen.  Da  es  bei  der  Abgeschiedenheit  hier  und  meinein  Bfan* 
gel  an  Verbindungen  mir  schwer  wird,  damit  in  die  Ocffentllcbkeit 
zu  dringen,  will  ich  hier  die  hauptsächüchsten  Resultate  dem  Pu« 
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blicnm  vorlegen,  in  der  Hoffnnngy  dadvrdi  der  ansfilhrlicIierD Bear-- 
beitung,  sei  ei  als  eigner  Druckschrift ,  sei  es  in  den  Spalten  eines 
Jounials,  einen  Weg  an  offnen.  Die  Wichtigkeit  des  Gegenstandes 
für  den  ganaen  Sprachunterricht  leuchtet  ein;  er  betrifft  das  Vqw^ 
btuD,  die  Seele  des  Sataes  und  schliesst  somit  die  Hauptfragen  der 
Satzlehre  in  sich.  Ob  diese  Resultate  Anklang  finden  werden? 
]ch  hoffe  es,  wie  ich  es  wünsche:  obwo)  ich  mir  nicht  Terhehlen 
darf,  dass  das  Thema  eins  ist,  aber  das  j«>der|  der  sich  dafiir  inter- 
essirt,  auch  seine  eigne  feste  Ansicht  hat.  Den  Vorwurf  wenig- 
stens«  dass  die  Resultate  der  gewohnlichen  AuClassnng  an  witler- 
sprecliend  s^en,  habe  ich  nach  dem  Aufsatse  Topi  6.  Curtins  in 
Attfn  Zischr.  f.  vgl.  Spn^hk.  1851 9  h.  3*  und  neuerdings  nach  den 
Vortrage  von  Lange  auf  der  Phtloiogenveraammlung  au  Gottingen 
Dicht  mehr  zu  fiirr.ht<'n. 

Zunächst  behnndeln  wir  die  Tempora^  soweit  dies  angeht^ 
ahne  auf  die  Striitigkoiten  d«*r  Sata-  wie  der  Mnduslehre  uns  ein-  • 
sulasseii.  Auch  das  Verhältniss  zu  den  Biodis  soll  erst  auf  histori- 
achem  Wegesich  ergeben.  Dann  die  ModJi  wo  nach  Aufstellung 
der  Grundbedentimgen  die  modalen  Formen  iler  einzelnen  Satz- 
arten hinzustellen  sind|  fite  Bintheilung  der  Satze  selber ,  wie  sie 
den  Griechen  erschirnen  sei,  muss  mit  diesen  modalen  Formen 
nnthwendig  in  Uebereinstimmnng  treten.  Doch  binden  whr  da  uns 
um  so  mehr  ans  Attisch e^  als  hier  erst  die  verschiedenen  Sats* 
arten  ausgebildet  erscheinen.  Die  ältere  Sprache  wird  nur  herbei* 
gezogen^  soweit  sie  es  zur  Begriindung  werden  nnuss. 

Bei  den  Temporibus  vorlangen  wir  Einklang  des  S3'stems 
der  Bedeutungen  mit  dem  der  Formen  (cf.  Curt.  1.  I.).  Na-, 
mentlich  d^rf  also  der  Aorist  nicht  .ausserhalb  der  Tabelle  bleiben ; 
es  muss  sich  erklären,  warum  er,  ein  Augmenttempus,  doch  mit 
Modis  versehen  sei«  Von  der  orsprünglichen  Tabelle  sind  aber  zu 
streichen  dlp  Tempora  prima;  dies  sind  nur  scbwache  Bildun- 
gen gegeniiber  den  secundis,  die  vollkommen  den  Namen  der 
starken  verdienen  9  imlem  sie  eine  Befähigung*;  des  Stammes,  daa 
temporale  Element  zu  bezeichnen,  voraussetzen,  die  prima  dagegen 
weit  mccliaruschercr  Bildung  sind.  Der  Unterschied  ist  nrsprüng- 
Vich  nur  in  der  Formbildung,  nicht  in  der  Bedeutung;  ganz  wie  im 
Deutschen  bei  „buck''  und  „backtOf^^  »AmS^*  „fragte"  u.  s.  w. 
Ferner  sind  zu  streichen  die  Futura,  da,  auch  wenn  die  gecunda 
wirklich  starke  Formationen  sein  sollten,  sie  sich  in  nichts  von 
Praesentibus  unterscheiden ,  keine  Eigentli  ntiÜchkcit  der  Form  auf-> 
zuweisen  haben*  Danach  ergeben  sich  bei  voiUtändigen  Verbia 
drei  Stämme,  ».  B,  bei  tvxxm  —  xvnt  —  rtivTt  —  tvjs^  jeder  mit 
einem  Haupt tempus  und  einem  nii<^mentirten  Nebentempus  nebst 
Modis  versehen.  Den  Inbegrilf  der  daxn  gehörigen  Formen  be- 
zeichnen wir  durch  Vb.  Imperuf  Vb.  Perf»  und  Vb.  Aor.  Natür- 
lich erscheint  dann  die  Fordernng^  dass  allen  Formen,  <lie  einea 
dieser  leopusstamme  in  sich  tragen,  damil  auch  ein  Gemeinsames 
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vrni  Bedentniig  iniie  wobnen  nmsM,   Den  CHeg^Mts  von  Gegen«- 
vart^  Vergangenheit  «od  Zukunft  in  den  lirei  Stammen  zu  sehen,  ist, 
unmöglich*   Vielmehr  ist  dieselbe  Handlung,  die  das  Vb.  Imperf/ 
als  dauerndi  werdend^  sich  entwickelnd,  die  das  Vb«  Perf. 
als  im  Zustande  der  Vollendung  befindlich  ausspricht,  imVb., 
Aor«  ohne  diese  Nebenbeniehungen,  als  Handlung  an  sich,  oder 
positiv  gefasst,  ais  Punkt,  als  Moment' ausgesprochen«    Bs  ist 
ctics  offenbar  eine  temporale  Bestimmung,  nur  nicht  vom  Stand- 
punkte des  Sprechenden,  sondern  von  der  Handlung  selber  aus.- 
Letztere  unter  dem  Bilde  einer  fJnie  gedacht^  bestimmt  sie  nach 
Anfang— Ende,  oder  gibt  sie  ohne  diese  nähere  Angabe  schlecht- 
bio  an.   Wir  nennen  daher  diese  Zeitbestimmung  des  Stammes  die 
absolute,  im  Gegensatx  dejr  relativen,  die  von  einem  Stand-. 
})unkt  des  Sprechenden  aus^  also  nach  Vergangenhdt,  Gegenwart 
nnd  Zukunft  bestimi(it« 

Die  relative  Zeitangabe  erscheint  im  Gegensats  der  Haupt* 
nnd  Nebentempora«  Die  augmentirten  Formen  geben  die  Vergan- 
genheit an.  Die  Haupt tempora  scheinen  danach,  und  swar 
alle,  die  Gegenwart  bedeuten  zu  müssen;  und  das  tbun  sie  auch, 
wenn  nämlich  sie  überhaupt  relative  Zeit  bezeichnen.  Sie  finden 
sich  aber  anüh  gänzlich  zeitlos  gebraucht,  wie  im  Deutschen  die 
PraeseoCia  in  Steen  fillgemeinen  Urtheils:  z«  B.  „die  Lerche  singt 
im  Fli^^nff^  —  „die  Rosen  duften  Denkt  man  vom  Deutschen 
aus  etwa  die  Bedeutiuig  der.  Gegenwart  abgeworfen,  so  ist  das  an 
sich  unglaublich,  erklärt  auch  nichts«  Geht  man  aber  davon  aus, 
dass  die  Modi  der  drei  X^^mpuwtämme  sich  nur  nach  der  Bedeutung 
der  letzteren  scheiden  und  nur  scheid<*n  können,  dass  sie  nach- 
weisbar niehts  von^lativer  Zeit  bezeichnen,  so  ergibt  sich,  dass 
das  Haiipttempus  im  Indtc,  das  sich  ja  nur  modaltter  von  den 
übrigen  Modis  scheidet,  auch  eine  Bedeutung  haben  muss,  die  von 
relativer  Zeitangabe  nichts  enthält,  dass  es  vielmehr  die  Bedeu- 
tung der  Gegenwart  nur  dadurch  erhält,  dass  aus  ihm  ein  Neben- 
tempus  herausgebildet  ward,  zum  Zweck  des  Ausdrucks  der  Vcr^ 
gangenheil, 

Gegenwart  bezeichnet  das  Hanpttempus  also  nur  insofern,  als 
bei  seiner  Ani^endung  nicht  das  Tempus  der  Vergangenh^'it  ge^ 
wählt  wurde«  Dass  aber  die  Angnaenttrmpora  aus  den  Baupttem- 
poribus  herausgebildet  sind,  diese  bei  ihrem  Entstehen  schon  vor- 
aussetzen, zeigt  sich  leicht:  vgk  z.  B.  izld-rjn^  hl^rix  —  hi^tvx  — , 
wo  die  Endungen  0i,  f»,  m  durch  den  Vorsatz  abgestumpft 
sind.    er.  hvTCTOfk  nnd  ftvnzovt. 

Für  das  Praes.  bedarf  diese  zeitlose  Bedeutung  keines  wei- 
lern  Nachweises.  Wo  ist  sie  aber  im  Perf.?  Erstens  in  der  gan- 
zen Schaar  der  sog.  Pcrf.  mit  Praesensbedeutung,  die  zudem, 
^(ihl  zu  merken,  gerade  der  älteren  Bildungsweise  angeboren.  So 
gut  da  das  deutsche  Praes.,  mit  dem  sie  übersetzt  werden,  zeitlos 
stehen  kaon^  ebenso  gut  auch  diese  Perfecta*   Zweitens  findet  sie 
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»ich  anch  sonst :  7..  B.  Iv8ESv%a<ji  Xivsovg  xi^covag  heisst  bei  He- 
rodot.  nicht:  „sie  haben  sie  jetzt  anf:^ezonrpn  uth\  sind  damit  da,** 
sondern  „sie  tragen  sie,"  durchaus  ohne  Xr^^aljo  einer  Zeit.  Dann 
lässt  sich  auch  denken,  diss  in  vielen  anderen  Fällen,  wo  die  UeUer- 
setznng  durch  ein  dcufsche«  Perf.  immerhin  einen  Sinn  gibt,  doch 
griechisch  die  Sache  in  anderer  Weise  gefasst  sei.  Durch  (]h3 
Deutsche,  aiich  sclion  das  Latein,  kommt  man  leicht  auch  fürs 
griech.  Perf,  zu  den  Annahme,  dass  es  durch^ms  ein  ,,jetzt'* 
Vorliegen  der  Vnlleniluni^  ausspreche,  was  griechisch  gar  nicht 
nothwendig  ist.  Die  Hednplication  gibt,  im  Einklang  mit  ihrer 
Bedentimg  anderswo,  dem  Stamme  nnr  die  Bedeiituny;  einer  Stei- 
gerung des  ursprünglichen  Begriffs;  die  Vollendung  ist  ebenso  gut 
eine  Art  Vervollkonunnung  zu  nennen ,  die  in  den  einzelnen  Vbis 
natürlich  sehr  verschiedener  Art  sein  kann.  Dass  die  Reduplica- 
tion  mit  dem  Augment  nichts  zu  schaffen  hat,  zeigt  sich  daran», 
dass  letzteres  nicht  in  die  Modi  Obergeht;  zum  Ueberfluss  zeigt 
noch  das  Sanscr.  die  im  Griech.  nicht  selten  erscheinende  Gleich- 
heit h(  ider  Formen  als  eine  Verwischung  ursprünglich  vollkommener 
Geschiedenheit, 

Für  (Vie  beiden  vorhandenen  Hanjttfr  inpora  ergibt  sich  also  ans 
den  Formen  nicht  mlridcr  wie  aus  dem  Gebrauch  eine  doppelte 
Bedeutung:  1)  die  des  Tempnsstammes,  verbunden  mit  der  des 
Indic. ;  2)  dieselbe  mit  Hinzunahme  der  der  Gegenwart.  Letztere 
iat  die  spätere  schon  deshalb,  weil  sie  erst  durch  den  Gegensatz 
der  augmentiiten  Nebentempora  hervorgerufen  wird;  dann  auich|' 
weil  wir  in  den  Sprachen  überhaupt  die  relative  Zeitbezeichnnn^ 
im  Fortschreiten,  nuhrfacli  noch  im  Entstehen  ans  andern  Bedeu* 
tungen  finden.  —  Daraus,  dass  das  Sanscr.  hüufig  das  Perf.  als 
Aor.  braucht,  folgt  fnrs  Griechische  nichts;  (auch  gibt  niemand 
mehr  dem  griech  Perf.  die  Bedeutung  der  Vergangenheit); -~  denn 
theils  hat  das  Sanscr.  überhaupt  noch  wenig  Festigkeit  im  Ge-» 
brauche  seines  überreichen  Formenwesens,  theils  zeigt  das  Grie- 
chische schon  dadurch  z.  B.,  dass  es  das  Phsqnampf.  schuf,  eine 
Form,  die  das  Sanscr.  nicht  hat,  dass  es  sein  eigues  Spätem  dien 
sem  gegenüber  habe. 

Die  Frage,  \varum  das  Vb.  Aor.  kein  Haup 1 1 cmpus  habe, 
erledigt  sich  dadurch,  dass  es  allerdings  solche  alte  Stamraprae* 
seotia  genug  noch  gibt,  diese  aber  immer  mehr  durch  die  volleren 
Forint  verdrängt  wurden.  Dies  ist  überhaupt  der  Gang  in  den 
Sprachen,  hat  hier  aber  noch  einen  speciellen  GrnntI  io  Be* 
deutung.  Wnrde  dies  Haupttempiis  Gegenwart  bedeuten  sollefi,  «o 
erichien  hier,  da,  um  etwas  als  gegenwärtig  festsnhalten,  es  Immer 
ziigtdeh  als  dauernd  gefasst  werden  moss ,  die  Form  des  Tbi.  Im« 
perf.  passender;  sollte  es  zeitlos  stehen,  so  fanden  wir  diese  Be- 
deutung In  Sätzen  allgemeinen  Urtheils,  also  für  alle  Zeit  giilti^ 

gen;  sehr  erklärlich  mnsstc  dalicT  auch  hier  der  ikusdruck  der 
^auer  passender  erscheioeo. 
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Die  drei  Praelerita  nntersche^7rn  sich  tlrutlich  nur  nnrh 
den  Bedeutungen  ihr^r  Stämme.  Nur  ist  zu  beachten,  dass  das 
Phiscjpf.  hier  noch  nicht  Tnmpiis  der  Vorvergangenheit 
geworden  ist.  Ein  solches  hat  ()as  Griechisrhe  noch  gar  nicht: 
alle  drei  Praet.  werden  zum  Ausdruck  derselhcn  verwendet;  in  der 
alten  8p"arhe  \vi<>  in  der  «pätern;  in  Haiipfsatzi  n  so  gut,  wie  in 
Nebensäi/.«  II ;  urui  zwar  ist  das  Plnsq.  vom  allen  dreien  da  das  seltpnste. 
—  Es  kann  aber  das  Griech,  ein  solches  Temptis  noch  gar  nicht 
haben,  weil  das  Perf.  hier  noch  nicht  7.ii;^^lpirh  J  (  n  pus  det  Ver- 
gangenheit geworden  ist,  was  es  erst  im  Latein  wird. 

Bei  den  Modis  lassen  sich  ebenfaüs  ihre  Unterschiede  ganz- 
lich auf  die  ihrer  Tempusstaimne  zurückfuhren;  auch  einzelnes, 
was  anders  scheint.  Denn  weder,  dass  die  Modi  des  Aor.  gegen- 
über denen  des  Praes.  die  Vergangenheit  bezeichneten,  (was  for- 
mell auch  schon  wegen  des  in  den  Modis  fehlenden  Augments  nicht 
anznnehmen  ist,)  noch  dass  der  Opt.  gegenüber  dem  Conj.  diese 
Bedeutung  habe,  ist  fürs  Ganze  des  Gebrauchs  durchzuführen. 
(Auch  sollte  man  wenigstens  nicht  beide  Behauptungen  zugleich 
aassprechen,  da  aie  einander  ianffaehen).  Die  Modi  dea  Anr,  finden 
.  alcli  ebenso  gutTmi  allcii  drei  Zeiten  gcbrandlt,  wie  die  des  Praesens. 
Beim  Partie.  Aor.  ttot  sich  die  ilim  gewdhnltdle  Bedeutung  der 
Yergangenlieic  recM  gnt  nns  d|er  des  Punlitei,  der  {a  keine  Gieicli« 
neitigkeit  mit  der  Hanpthandinng  xulasst,  also  von  selber  in  die 
Yergaiigenbeit  riickt,  erleläfen,  snmal  das  Partie,  schon  nomtnalef 
Natnr  ist,  die  Bedeutung  des  Punktes  sieh  also  häufig  nicht  balterii 
konnte.  Dennoch  findet  sich  auch  diese  bei  <]6r  Coincidenn 
a Weier  Pnnkte,  a.  B.  yeXcrVff;  elmv^  vgl.  mrütus  diseH^  9olatu$ 
jutiit,  —  Nach  unserer -  Fassung  ergibt  sich  leicht,  wie  auch  a.  B« 
der  Inf.  Praes.'  ¥on  der  Vergangenheit  stehen  könnte,  wlihrend  die 
gewöhnliche  Atigabe ,  dass  er  dann  Inf.  Impf.,  nicht  Praes.  sei,  die 
fbnptsache  uilerfcl&rt  lasst.  —  Was  bei  den  Modis  des  Vbi, 
Perf.  etwa*a!s  Vergangenhdt  atigesehen  werden  konnte,  lässt  sich 
ans  seiner  absolnten  •  Bedeutdng  leicht  herleiten.  —  Ein  Verhältniss, 
wonach  Conj.  und  Opt.  sidi  nach  Gegenwart  ntod  Vergangenheit 
schieden,  ist  erst  im  Latein  ^twi^kelt;  doch  gibt  es  Conjunctive 
der  Gegenwart  und  der  Vergangenheit;  der  modale  Unterschied 
ist  dann  verloren.  Doch  b1«  ibentinch  da  noch  Reste  diesest  imConj. 
Impf,  von  der  Nichtwirklichkeit  gerade  in  der  Gegenwart  n.  s.  w* 
Die  Anfänge  dieser  Veränderung  treten  allerdings  auch  schon  im 
Griech.  hervor;  doch  nur  in  einaelnen  Satzarten,  nnd  eine  Erklä- 
rung des  Gebrauchs  im  Ganzen  ist  nur  vom  modalen  Unter- 
schiede beider  aus  möglich:  auch  für  die  Finalsätze.  Ohne  Kennt- 
niss  von  diesem  Factum  lassen  die  Schäler  sich  schwer  davon  ab- 
bringen, den  Conj.  zur  Angabe  oiner  or.  obliq.  zu  brauchen.  — 
Im  Deutschen  ist  die  Vernachlätoigung  der  modalen  Scheidung 
schon  so  weit  gegangen,  dass  die  Zweiheit  der  Conjunctive  als 
blosser  Loras  erseheint. 
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Leicht  erkläre«  aScIi  sonadi  specidlere  ^wenduogen ,  z.  B. 
des  Vbi  Imperf.  (oicht  des  Praes.  alleiOf)  de  conato;  des  Iiidic»  Aor. 
in  Vergleichiingen  und  des  Pflegens  (ef,  noti  und  aliquando eio-*. 
mal,  ^)  manchmal),  und  manches  Andere^  was  Mer.  übergangen 
werden  muss.  .  . 

Es  ist  noch  eine  Conseqtienn  zn  verfolgen»   Die  Behauptung, 
dass  Formen)  diewhr  tempoiale  nennen,  seit  los  stehen  sollen, 
erscheint  vom  Standpunkte  der  modernen  Sprachen  ans  immer 
etjnras  paradox.   Bewahrheitet  hat  sich  dieselbe  allerdings  schon  In 
den  Modis,  da  diese  vom  selben  Tempus  von  allen  drei  Zeiten  ge- 
braucht werden^ können,  mag  immerbin  aus  mo<lalen  Gründen  o.ler 
vegen  des  resp,  Stammes  bei  manchen  die  eine  Anwendnng  mehr 
bevorzugt  sein.   Schwieriger  scheint  unsere  Behauptung  fiir  .den 
In  die;  doch  mag  sie  auch  da  noch  annehmbar  erachetnen«  Nun 
aber  haben  die  Praeter,  auch  eine  modale  Verwendung,  und, 
wir  gestehen,  dass  nach  aller  Analogie  diese  die  ältere,  nrsprüog- 
liehe  sein  muss«    Die  Praeter,  setzen  in  ihrer  Bildung  die  Haupt* 
tesApora  als  vorhanden  schon  voraus;  die  Futura  als  ursprüngliche 
Tempora  sind  auch  schon  gestrichen:  wie  soll  man  das  alles  sich 
denken?  Es  konnte  deshalb  iirspriingUch  eine  einzige  Tempas- 
fonOf  die  der  Haupttempora  geniigen,  weil  das  Erste,  das  Nächste, 
was  ausgesprochen  werden  sollte,  das  sinnlich  Vorliegende  war: 
dies  war  augleich  das  Gegenwärtige;  aber  nur,  insofern  dien 
zugleich  sinnlich  vorliegend  war,  konnte  es  in  jener  Form  seinen 
Auadruck  finden.    Das  temporale  Element  setute  erst  bestimmter 
sich  fest,  seit  die  Praeterita  und  swar  in  Ihrer  temporalen  Bedeu- 
tung sich  daneben  stellten.    Bei  der  Form  dieser  war  ebenfalls 
temporale  und  modale  Bedeutung  gepaart;  NichtWirklichkeit  nml 
Vergangenheit  fielen  ebenfalls  mit  jenem  Denken  zusammen,  indem  das 
Vorübergegangene  der  sinnlichen  Anschauung  schon  ein  Nichtwirk« 
liches  ist;  letzteres  ist  aber  wieder  da?  Atigemeinere.   Gewiss  war 
wenigstens  die  Vergangenheit  das  erste  Nichtwirkliche,  das  einen 
Ausdrack  verlangte« ,  Die  Zukunft  ist  viel  abstraeter,  diese  gebort 
rein  dem  Reich  des  Gedachten  an,  während  die  Vergangenheit  doch 
einmal  sinnlich  geschaut  worden  war.  .  Daher  entsteht  dafür  erst 
noch  später  ein  eignes  Tempus  und  der  Znsammenhang  dieses  mit 
einem  Modus  und  seine  Entstehung  daraus  tritt  viel  deutlicher  und 
noch  in  mehreren  Sprachen  herv>ir.    In  allen  hier  angezogenen 
Sprachen  bat  es  keinen  ursprünglichen  Ausdruck;  der  findet  sich 
im  Griech.  auch  nur  in  schwacher  BiUlnngsweise.    Im  Sanscr, 
wurde  der  Opt.  sowie  der  Letmodus  (=  Anfange  des  griech.  Conj.) 
dafür  gebraucht;  seine  Futurformen  sind  entweder  der  schwachea 
oder  der  eonj.  periphr.  entsprechende.    Im  Griech.  entsteht  das 
Fut«  aus  dem  Conjunctiv;  im  Latein  ebenfalls  aus  einem  Modus^ 
und  zwar,  was  wichtig  ist,  aus  einem  andern,  als  dem,  welchea 
das  Griech.  wählte,  nämlich  aus  der  dem  griech«  Opt.  entsprechen- 
den Form:  nämlich  i^v  aus  |o/^^=s  esiemc:^  siem^  sim^  und  so 
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amem,  legam  etc.  ans  amaim  etc.,  legam  und  audiam  aber  sind  zu- 
gleich FiiUira;  ihre  zwiefache  Flexion  als  Tempora  und  als  Conj, 
ist  für  die  Auffassung  ihrer  Enstehung  wichti«^  tind  als  erst  allraä- 
lig  ßxirt  zu  nehmen.  .  ero=eaa,  wie  (t/oafi)  ~- eraai:  analog 
dieser  Form  jedenfalls  und  schwach  sind  die  auf  bo. 

Dafür  dasfl  das  Bedürfnis  nach  modaler  Bezeichnung  das 
friilier«,  das  nach' temporaler  das  sp&ter  eintreteode,  aber  immer 
weiter  gehende  ist»  haben  wir  schon  Mbtr  Analogien , gehabt  und 
werden  sie  Boch  mehr  finden.  Hier  sei  nur  noeh  das  Factam  er- 
wähnt, dass  im  Sans  er*  noch  nicht  alle  Modi  allen  Temporibua 
untergeordnet  sind«  dass  manche  Modi  nur  bei  einseinen  Temporfo 
bus  erscheinen  9  dass  also  dies  offenbar  auf  .einer  Stvfe  sich  seigt» 
wo  Tempora  und  Modi  noch  mehr  gleichberechtigt  der  Stammform 
nur  Seite  standen* 

Noch  kdnnen  wir  als  Analogie  fiir  die  Behauptung,  dass  es 
Tollig  seit  lose- Verbalformen  gebe,  eine  formoll  freilich  ganslich 
fernstehende,  aber  altertbnmlicbe,  früh  gleichsam  erstarrte ,  daher 
syntaktisch  nicht  unwichtige  Sprache  anfuhren,  das  Hebraeischeu 
Hier  "^gtbt  es  swei  sogen.  Tempora ;  das  eine  nennen  die  Einen 
Imperf.,  die  Andern  Futur.  Sollte  also  als  das  Wesentliche  dieser 
Formen  Zeitangabe  gesetzt  werden,  so  ergäben  sich  viele  Wider- 
sprüche* Es  findet  sich  aber  die  Erklärung,  sobald  man  beide 
Formen  als  die  Haupttempora  aweier  Tempusstamme  nimmt  (z.  B. 
z=  ni^n  und  nMto),  au  denm  die  Spradhe 'tt u r  noch  l^eina 
Nebentempora  (Praet.)  geschaffen  habe« 

Schliesslich  ist  noch  Deckung  gegen  ein  Missverständniss 
notbig:  nicht  so  sehr,  wet!  wir  eine  Form  früher  als  die  andere 
genannt  hab«n,  als  weil  wir  die  Sprache  von  sinnlicher  Auffas* 
simg  aasgehen  liesseu*  Die  Auffassung  der  Geschichte,  wonadi 
die  Menschen  als  aus  ursprünglicher,  tbierischer  Rohheit  per  Ver* 
stand  sich  emporarbeitend  gedacht  wurden ,  ist  längst  verworfen. 
Jedenfalls  ist  sie  unhistoriscb.  Die  alten  CultiirvÖlker  treten  alle 
in  die  Geschichte  ein  sorrjeich  vollkommen  denjenigen  Grad  von 
Bildung  und  Wissen  u.  s.  w.  atifwois^cnd ,  der  ihnen  ihren  Staudpunkt 
in  der  Stnfrnrrihp  der  Geschichte  des  Entwickltin^sganges  des 
menschlichen  (itistes  arnvelst.  Ein  Fortschrelten  in  der  Richtung, 
in  der  das  Bisherige  errungen  zn  denken  wäre,  findet  sich  nicht; 
vielmehr  wirkt  ;illes  Neue  dem  Alten  gegenüber  destructiv,  womit 
<li(  sern  iirnf  ii  Gange  durchaus  nicht  ein  r;;e«etzrnrissiges  Vorwärts- 
schreiten abgesprochen  wird.  Bei  'Inn  ersten  \'(>lke,  wo  ein  Fort- 
schritt sich  kund  gilit,  den  Griechen,  tritt  dieser  dennoch  dem 
bisher  erlangten  Wissen  feindlich  entgep^en:  die  Philosophie  zer- 
st()rt  den  in  der  Mythologie  rnthaltraen  Glaul)ea  —  troti  maiiichcT 
Koketterie  mit  ihm;  trotzdern,  dass  Plato  sie  als  niedere  Erkennt- 
nissstufe einzureihen  weiss.  Aehnlich  ist  es  in  den  Sprachen, 
Mit  dem  Erwachen  zur  Geschichte  erwachen  den  Völkern  auch  bis- 
lier  uicht  gekdonte  Dedürinisse  des  Ausdrucks ,  das  Formenmate« 
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rial  war  vorhanden ;  jenen  gemäss  ward  es  verwandt.  Wir  komr- 
men  so  bei  jedem  Volke  auf  eine  Zeit  vor  aller  Historie,  wo  seine 
Sprache,  seine,  oft  so  durchdachten  religiösen  Philosopheine,  iibcr- 
haupt,  das  was  seine  Bildungsstufe  ausmacht,  —  entstand.  Dass 
von  einer  blos  mit  dem  Sinnlichen  sich  beschäftigenden  Geistes- 
thätigkeit  da  nicht  die  Rede  sein  kann,  zeigen  die  Resultate.  Wo! 
aber  übte  auf  dies  wenig  bewasste,  aber  stetig  immer  mehr  zum 
Bewusstsein,  der  io  seinen  Geist  gelegten  OSfenbarung  sich 
emporringende,  instinktarti^^e  Scbaififen  die  Natur,  das  sinnlich  Ge- 
gebene den  grössten  Einfliiss  aus;  dieser  Anschauung  analog  ent- 
standen die  sprachlichen  Systeme.  Wie  spät  gelingt  es  doch  erst, 
sich  der  Natur  als.  etwas  Uebermachtigem  zu  entziehen,  sich  als 
«Iiis  HMste  in  derselben  zu  erkeDiieal  Der  Inder  erkennt  sich 
und  die  Welt  und  den  Gott  nur  als  Pflanze,  der  Aegypler  als 
Thiet^  nnd  danach  bestimmen  beide  Ihre  Anfgabe.  AU  vernüntti- 
ges,  freies  Wesen  erkennt  sich  erst  der  Grieche«  ~ 

Das  grieehische  Verb  besteht ,  vom  deutschen  Standpunkte 
angesehen,  aus  drei  Vbis.,  jedeifaus  einem  Praes.  c.  modis  nebnt 
einem  Praet.  begebend;  Im  Latein  ersdidnt  cfies  nur  nweimal, 
iäi  Deutsehen  einmal. 

Im  Latein  ist  nämKch  kein  eignes  Vb.  Aor.  imehr;  das  Perf., 
ivenigsteas  im  Indic.,  hat  dessen  Functionen  übernommen.  Es  kann 
itelieh  die  Vollendung  einmal  als  jetst  vorliegendes  Resultat  ge- 
ftsst  werden  (=xet|;entl.  Perf.);  zweitens  als  Zeitbestimmung  für 
die  Gegenwart;  damit  ist  die  vollendete  Huidlung.  selber  vergan;> 
gen  (Perf,  bist).  Diese  Beziehung  auf  die  Gegenwart  ist  eben* 
iUls  etwas  in  den  Sprachen  immer  ni8ir  hervortretendes.  (Ein 
Tbeil  derSauscritkundigen  bidt  das  lat.  Perf.  für  den  griech.Aor.; 
das  stützt  sich  aber  nitr  auf  die  Aehhiichkeit  von  —  9%  und  —  «oti 
flisn  nur  schwacher  Bildungen;  die  starken  latein.  Perf.  sind  analog 
dem  griechischen  gebildet  —  entweder  nur  Reduplication  oder  nur 
Verlängerung  aufMsend,  nach  der  dem  Latein  eigenthumliched 
Sparsamkeit;  die  schWacheil  Potinen  auf  —  si  und  —  vt'entst»Te- 
<^en  den  prtmis  auf  und  ,  mag  man  sie  nun  flir  agglutinirt 
nehmen  oder  nicht;  denn  erst  bei  diesen  schwachen  Forriien  tritt 
diese.  Theorie  hervor.  (Cf.  übrigens  Curt  Spr«  Beitr.).  Das  Pinsq. 
erhalt  daher  hier  auch  di6  Bedigiitbng  der  Vorvergangenheit«  Die 
dus  der  des  dgentl.  Perf.  fliessende  hat  es  z.  B«  auch  bei  poff-* 
f  «am:  ,^u  der  Zeit,  als  das  im  Zustande  der  Vollendung  war,^<  — 
vielleicht  lange  nach  jener  Handlung,  ganz  parallel  dem  schon  hin- 
llgeren  Imperf*  (,^als  es  schon  so  weit  war^  dass  man  daran  ging^^). 
Das  gewohnliche  Perf.  bei  po^/^uam  etc.  beruht  dagegen  auf  eioer 
Coineidenz  zweier  Punkte ,  um  das  sofortige  Ehitreten  oder  Viel* 
mehr  Zusammenfallen  beider  üandtnngen  aussudnicken.  Daher  ist 
dies  das  aoristische  Perf.  Die  Vergleichung  des  griecb.  Aor.  al** 
lein  würde  hier  nicht  genügen,  da  man  nn  einlsn  Aor.  pro  Plasq. 
«lenken  knnnte.   Aehnfich  Ist  es  mit  dif%  nur  daw  hier  rhetorisch 
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dat  Prae«.  itelit)  oflcaliar,  um  ciaea  Contra«!  lebendig  r^n  Aage 
treten  xe  lassen;  bei  blossen  Zeitangaben  stebt  ja  datlmperf.  Der 
Inf.  PerC»  bei  satUkaheo^  pudet  etc.  beruht  anf  4er  absoluten  An* 
gäbe  der  YoUendungy  also  «las  eigentl.  Perf»  abnlidi  wie  umge- 
kehrt der  Inf.  Praes.  bei  mmini  nur  eine  Dauer  nnm  Zweek  der 
Vergegenwärtignng  angeben  will.  So  beruhen  manche  der  sog» 
Boristischen  Ind.  und  Inf.  Perf.  vielmehr  auf  dem  eigentKehen» 
Die  aonstische  Verwendung  des  Inf.  und  auch  des  Conj.  (zmn 
Peif.'klstr)  ist  vorhaaden/aber  nicht  ein  Gebrauch)  von  dem  mnn 
allffllKg  snruchgekommen  wäre^  sondern  einer^  der  erst  spater  her^^ 
vortrat. 

Im  Deutschen  deckt  das  Imperf.  sowol  Aor.  (und  Perf« 
kist.)  als.ImperCr  Das  Perf.  hat  hier  auch  eine  Anwendung  als 
Tempus  der  Vergangenheit,  sowie  nämlich  eine  Tergangenheit  ab 
auf  die  Gegenwart  resnltirencl  ausgesagt  werden  soll:  z.  B.  ,yer. 
kat  ihn  hier  gesehen.  Wer  hat  dir  das  gesagt?  Er  ist  in  H.  ge-* 
wcsen,'*  —  verglichen  mil  Imperfectis.  Daher  bleibt  letzteres  für 
die  eigentliche  Erzählung.  Auch  in  dieser  Bedeutung  des  Perf.  se-' 
hen  wir  das  Bedürfniss  genaueren  temporalen  Ausdrucks  sich  gel- 
tend machen:  (das  denn  auch,  eben  vom  modernen  Standpunkt  aus, 
zu  der  modernen  Schoidung  absoluter  und  relativer  Tempora  ge- 
führt hat).  So  gibt  es  Fälle  des  griech.  Aor.  statt  des  deutschen 
Perfects  in  Unzabi;  auch  des  Imperfecta:  nicht  minder  aber  i^t 
auch  der  Aor.  sehr  häiific^,  auch  wo  ein  griech.  Perf.  stehen  kömite; 
es  ist  (hnn  eben  nur  die  Beziehung  auf  die  Gegenwart  unausge- 
sprochen geblieben. 

Das  F  u  t  n r u m  entsteht  im  Griechischen  aus  dem  Conj.  Die 
Form  des  griech,  Conj.  besteht  in'  Dehnung  des  Bindevocals.  Wo 
dieser  nicht  vorhanden  war,  ist  diese  Formation  als  ursprüngliche 
riiclit  ilcrikbar;  da  genügte  ebf  ri  Einsrtzunf]^  eines  solchen.  So 
entstehen  Formen  wie  loftEr,  elÖo^ev,  Dennoch  machte,  da  diese 
Formen  den  Indicativen  der  conjug.  auf  cö  gleich  sahen,  die  Ana- 
logie dieser  immer  herrschen<ler  werdenden  conjiig.  (im  Latein  ist 
die  anf  nur  noch  in  sum  und  inquain)  sich  geltend;  daher  die 
nachherige  Gleichheit.  Die  alterthümlichsteu  Futura  sind  wol  nicht 
die  auf  öoiTuat  (so  Curtius),  als  zusammengesetzte  Formen,  son- 
dern eöo^ati  nlofiain  h'ao^ai.  Diese  sehen  wir  an  als  solche  ur- 
sprüngliche Conjunctiv formen  der  conjtig,  auf  fxi^  nur  durch  Ein- 
setzung eines  Bindevocals  gebildet,  und  stellen  ihnen  an  die  Seite 
homerische  Futurformen,  wie  avvoa^  tcivvotf  i^voa  neben  äw^iu 

Nach  solcher  Abstammung  will  das  griech.  Futur  offrnlinr 
ursprünglich  mehr  Erwartimg  als  die  Zukunft  ausdrücken.  Schon 
in  der  gewöhnlichen  Sprache  zeigt  sich  dies  modale  Element  in 
dem  vielfachen  Wechsel  mit  dem  Conj.,  besonders  in  zweifelnden 
Fragen,  oft  auch  durch  die  Verbindung  mit  fiij,  Bntsdheiitend 
aber  ist  Iner,  obwol  gewöhnlich  aus  der  tevpoialeo  :heigeteltet^ 
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feine  fi»ale  Bedeatong  in  relativen  Nebensitz'en)  dä^  .wo  ai  durch 
keinen  andern  Modus  ersetat  werden  darf,  aucb  in  der  VergangeQ* 
beit)  X.  B.  aiMtt  Ugafos^  qui  deeerentssz  ot  U^ovct^  wo  in  unsäh- 
ligen  Hillen  von  Wirklichkeit  nicht  das  Mindeste  behaoptet  wird, 
manchmal  offenkundig  der  Braahlende  die  Nichtwtrklichkeit  glaubt* 
Ausserdem  liegt  auf  der  Hand,  dass  hier  eben  eme  modale  Be- 
aeichauog  unentbehrlich  ist,  ^  man  mochte  denn  etwa  dem  Grieclu 
die  Fähigkeit  daau  hier  absprechen  wollen»       Auch  wo  das  Fut. 
put  (UXlu  eoUidirt)  fohlt  sich  leicht »  dass  im  Futur  immec  etwa« 
▼on  einem  Sollen  und  Wollen  liegt ,  ein  .Begehren  ^  etwas  Con-? 
junctiTisches,  wahrend  ftiUm  eine  blosse  Ankündigung  der  Zuknnfl 
würe.  '  Sunach  Ist  die  Herleitung  der  nicht  temporalen  Gebrauchs- 
weisen des  Fat»  aus  der  temporalen  sowol  formell  wie  syntaktiacli 
nnbistorisch»    Erklärlicher  Weise  wird  b  der  alteren  Sprach« 
dieser  modale  Gebrauch  noch  aasgedehnter  sein.   Die  Unterschiede^ 
die  bes.  filr  Vergletchungen  von  Nitasch  und  besonders 
Nägeisbach  da  aufgestellt  ^  sind  wol  nicht  haltbar«   Denn -erstens 
gehen  sie  vom  Temporalen  aus^  indem  das  Futur  nur  ein  einselner 
Fall  in  der  Zukunft  sein  soll;  zweitens  wird  der  Conj.,  seine  Gleich- 
heit mit  dem  Conj.  c.  av  augegeben ,  in  einer  zu  speciellen  Be- 
deutung gefasst,  wenn  er  hier  immer  ein    allemal  wenn^^  bedeu- 
ten soll)  zumal  die  neben  dem  Futur  spedell  in  Betracht  kommen- 
den Conjuncttve  Aor«    Auch  passt  die  Bedeutung  des  ««allemal 
wenn^  gerade  für  den  Zweck  der  Verglcichungen  gar  nicht,  welche 
vielmehr  immer  nur  ein  y^einzelnes*^  Bild,  wenn  auch  eines. noch 
so  häufigen  Ereignisses,  vorführen  wollen.    Endlich  bleibt  das  He- 
siodische  ximrjSqmM  Theog.  750  entscbiedcn  entgegenstehend^ 
wenn  auch  die  neuesten  Texte  viele  der  alten  Futnra  fortgeschafil 
haben;  oft  gewiss ^  weit  man  von  der  Bedeutung  der  Zukunft 
ausging. 

Im  Latein  bat  die  ältere  Sprache  noch  manchmal  ein  Fntar^ 
wo  auch  der  Conj.  erwartet  werden  konnte.  Im  Allgem^nen  fin- 
det sich  hier  das  Futurum  der  Crwartuii^  nicht  mehr  (ausser,  WO  et 
Spater  durch  Graccisirung  eindrang).  Denn  auch  <lie  Fälle  in  Ge- 
setzen mit  si  quis  0.  Fut.  gründen  sich  schon  auf  die  temporale 
Bedeutung;  und  derselbe  Grund,  der  die  Gesetze  nothwendig- 
machte,  das  Vorkommen,  lässt  dergleichen  auch  für  die  Zukunft 
sicher  voraussetzen;  daher  der  Indio.  —  Im  Deuts  eben  ist  da« 
Fut.  nur  durch  eio  Hülfsverb  gebildet,  steht  insofern  fUUo  gleich, 
und  ist  ebenso  reines  Tempus  der  Zukunft.  Den  weitem  deut- 
schen Gebiauch,  sowie  den  rhetorischen,  lassen  wir  hter^  wie  oben^ 
bei  Seite. 

Im  G riech,  hat  das  Fut.  Modi,  wenn  auch  seiner  Bedentung 
wegen  unvoUstäu<lig ,  währeiui  eine  inodern«",  a  priori  eoni^truirte 
Grammatik  sehr  wohl  z.  B.  einen  Imper.  Fut.  brauchen  konnte. 
Lateinisch  hat  es  keine  Modi,  denn  die  sog.  Partie.  Fut.  sind  beide 
schon  abgeleitete  Adject*  verb.  Lateinisch  ist  das  Fut,  schon  Ne- 
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bentempns  des  Vbi  Perf.  und  Vbi  Imperf.  geworden.    Tra  Grirch. 
(wo  die  Modi,  wie  die  der  conjng.  periphr.,  nur  die  absolute  Tem- 
pusbedeutung haben,)  ist  es  ein  aber  nicht  durchgeführter  (,>veil 
nicht  ursprünglicher),  Versuch  eines  vierten  Tempusstammes :  das 
der  Erwartung;  unterbrochen  wurde  dieser  <lurch  «las  entschie<len 
sich  geltend  machende  Bedürfnis?  genauerer  relativer  Zeitbestimmung 
(eines  Ausdrucks  für  die  Zukunft),   wodurch  es  dann  im  Indio, 
mehr  Nebentempus  ward.  .....  , 

Im  Latein  sind  danach  2  Tempusstämme,  jeder  aus  drei  Tem- 
poribus  bestehend,,  welche  drei  dann  den  Begriflfen  der  Vergangenheit, 
Gegenwart  und  Zukunft  entsprechen:  was  im  Griech.  nicht  durch' 
gebildet  ist,  indem  zwischen  Vb.  Aor.  und  Vb.  Imperf.  für  das 
Futur,  kein  Unterschied  ist;  —  während  die  Tempussfamme  selber 
noch  nicht  Vergangenheit  und  Gegenwart  bezeichnen,  obwol  im 
Perf.  bist,  der  Anfang  dazu  vorliegt.  Im  Deutschen  sind,  wenn 
wir  <lie  durch  Hülfsverba  gebildeten  Formen  mitrechnen,  wieder 
drei  Tempusstämme;  aber  diese  haben  selber  die  Bedeutungen  von 
Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zukunft,  insofern  nämlich  das  Perf, 
auch  Vergangenheit  bezeichnet.  Die  Nebentempora  haben  beide 
die  Bedeutung  der  Vergangenheit.  Das  Fut.  hat  keins;  wohl  aber 
den  Conj.  desselben,  „würde,'*  d.  h.  den  Opt.  des  Vbi  Fut.  Einen 
Conj.  dfs  Hnupttempus  selber  könnte  die  Grammatik  hier  ebenso, 
gut  aufführen,  wie  den  Inf,  den  die  Sprache  selber  nicht  kennt. 
Das  Französische  zeigt  ein  Praet.  Vbi  Fut.,  verwendet  denselben 
aber  modal;  d.  h.  der  ursprüngliche  Gang  in  den  Sprachen,  dass 
modale  Scheidungen  aufgegeben  und  zu  Gunsten  temporaler  ver- 
wendet werden,  ist  hier  so  weit  geführt,  dass  er  in  sein  Gegentheil 
umschlägt ,  in  dem  modale  Verhältnisse  schon  in  temporaler  Auf- 
fassung gedacht  werden.  Das  ist  beim  Impf,  im  Franz.  im  Be- 
dingungssatze ebenso;  im  Deutschen  ist  das  nicht:  es  wird  ihm 
nur  wegen  verkehrter  Auffassung  des  griech.  Gebrauchs  zu  ge- 
schrieben; im  Griechischen  aber  liegt  der  scheinbaren  Aehnlichkeit 
mit  dem  Französischen  ein  gerade  umgekehr4er  Gedankengang  zu 
Grunde. 

Diese  letzten  Zusammenfassungen  sollen  nnr  darin  ihre  Be- 
deutung haben,  dass  sie  zeigen,  wie  die  Sprachen  etwas  im  Flusse 
Befindliches  sind,  sowol  jede  innerhalb  ihrer  Grenzen,  wie  alle  in 
ihrer  Abfolge  nach  einander,  und  dass  ein  gesetzmässiges  Fort- 
schreiten dabei  erkennbar  ist.  Ferner  zeigt  sich,  dass  mit  unver- 
mittelter Uebertragnng  von  grammatischen  Begriffen  von  der  einen 
auf  die  andere  viele  VVillkürlichkeiten  in  die  Erklärungen  kommen 
müssen.  Endlich  konnten  die  einer  Sprache  vorschwebenden  Sy^ 
tteme  schon  deshalb  nicht"  vollkommen  consequent  durchgeführt 
«ein,  weil  das  ihr  historisch  mit  dem  Material  der  Formen  üeber- 
kommene  doch  auch  ein  System  und  ein  anderes  war,  als  das,  auf 
welches  sie  selber,  seitdem  das  Volk  zum  Bew  usstsein  erwacht  war, 
im  Einklang  mit  dessen  weiterer  Entwickelung  zueilte. 
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JHe  ModniMnre  im -OriedMcliai. ' 

Bei  der  Tempuslehre  lag  die  hisloiifldi  ooUiwendige  Auffa»- 
mmg. derselben  schon  im  System  der  Formen  vorgezeicbaet.  Schwie- 
riger lit  die  Lehre  vom  Modus.  Hier  muss  ebea£ills  der  Eioklang 
mit  dem  System  der  Formen  und  ihrer  Geschichte  gewahrt  wer4ee; 
yiel  wichtiger  ist  jedoch  die  Darlegung  der  Satsformen,  insoweit 
diese  durch  die  Modi  ihren  Ausdruck  erhalten 9  und  die  iBpracb* 
vergtcichung  wird  hier  wesentlich  eine  syntaktiache« 

Zanäcbit  bedarf  es  freilich  der  Aufstellung  Ton  GruodlUe- 
deutungen,  doch  iat  mit  deren  AuHindung  erst  die  Hälfte  der 
Arbeit  gethaoi  und  es  ist  unmöglich,  die  aufgestellten  gleich  voran 
SU  beweisen.    Es  sind  deren  verschiedene  aufgestellt  mid  Bei^iel^^ 
nach  ganze  Gebrauchiwelsen ,  haben  sich  für  jede  dieser  AnBataMn» 
genng  finden  lassen;  aber  der  Beweis  kaiyii  ftur  in  dem  an^efim- 
denen  ganjMO  Systeme  des  Gebrauchs  liegen ;  sieht  man  Ton  diesem 
ab|  ao  Sülieut  man  sich,  wenn  man  an  eine  Bezeichnung  sich  ge» 
^ohat^  auch  künstlichere  Erklärungen  nicht.    Damit  bleibt  «Jena 
dem  subjectiven  Meinen  und  dem  aprioristischen  Dogmatifiren  zu 
grosser  Spielranm«    Häufig  gkiubl  man  aucjl  mit  Aufstellung  der 
Gnindbedfutungen  insofern  genug  gethap  au  haben,  als  dana  die 
Erklärimg  tinea  einzelnen  Gebrauchs  nur.  dadurcb  beschalTt  wird^ 
dass  immer  jene  Definitionen  wiederholt  werden,  also  behauptet 
wirdy  dies  sei  ea»  was  die  Sprache  hier  habe  ausdrücken  waUeai 
Aber  auch  angenommen,  die  aufgestellten  seien  die  richtigen,  eo 
belehii  das  nicbt  darüber,  welche  Formen  in  den  einzelnen  Satz^ 
arten  an  setzen  seien,  da  häutig  verschiedene  Ausdrucksweisea 
danach  möglich  wären,  oft  geradezu  falsche.    Daher  kann  dena 
auch  bei  der  Interpretation  dies  Verfahren  dem  Vorwurfe  der  Will-» 
kürlichkeit  nicht  entgehen.    Schon  dass  nur  .eine  beschränkte  Aot 
■abl  Modalformen  in  den  einzelnen  Satzarten  zulässig  sind,  be^ 
sonders,  wenn  man  av  some  ovk  und       in  ihrer  modalen  Ver- 
wendung mitrechnet,  zeigt,  dass  die  Bestimiaungen  auch  anders«* 
woher  zu  suchen  sind.    Ueberhaupt  bleibt  die  Frage,  welche  cfet 
verschiedenen  aufstelibareD  Satzeintheilungen  zu  wählen  sei,  dann 
gana  abgesondert,  gewühnlich  sogar  zu  wenig  berücksichtigt 

Ordnet  man  dagegen  den  Gebrauch  blos  nach  einer  a  priori 
construirten  Satzeinth eilung,  so  ergibt  sich  kein  Ueberblicl^ 
des  von  der  Sprache  wirklich  gedachten  Systems,  ihrer  Gnindan* 
schauung  der  einzelnen  Modi,  die  Nothwendigkeit  der  o^ehrauchten 
Formen  wird  nicht  klar.    ]>jp??  V(  r(\ihrf-n  ist  neiirr;  doch  hat  man 
verschiedentlich,  wegen  der  Sch\> ierigkeit  der  Krklanmgen,  es  auf- 
gegeben; triftiger  Cinind  war  vorhanden,  da  jene  Satzeintheilungen 
. fectisch  nur  <len  moftcrnen  Sprachen  entnoramon  waren;  dennoch 
verlangt  die  Sprachvergleichung,  die  syntaktische  entschieden  die 
Berücksichtigung  derselben.  —  Bei   beiden  Methoden,  einseitig 
angewandt,  iat  ackwer  au  scheiden  |  was  von  Bedeutung  im  eiiuek 
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nen  Falle  die  Modusform  an  sich  ausspreche,  DDd  was  dnrch  die 
Geltung  der  Satzform  hmzukomfoe.  — 

Bs  muss  daher  die  AnfBndung  und  Auf&ssung  der  Modtisfor- 
pien  jeder  Satsart  eine  Yon  der  Aufstellung  der  Grundbedeutangen 
gans  unabhängige  Aufgabe  bilden»  Letztere  haben  ihre  Probe  ia 
der  0Mrchfiihrnng  su  bestehen. 

Von  Sprachvergleichung  kommt  hier  namentlich  die 
syntaktische  in  Betracht;  und  z^var  nicht  die  von  Einzelheiten, 
die  losgerissen  wenig  beweisen,  sogar  irre  leiten  können,  sondern 
der  ganzen  Systeme;  nicht  blos  von  Aehnlic  hkeitrn ,  flie  im  Zu- 
sammenhange der  Systeme  sicii  aU  auf  ganz  andern  GriindiHgea 
beruhend  erweisen  können,  son<lern  auch  von  Ungleichheiten, 
die  in  ihrer  Berechtigung  innerhalb  ihrer  Sy4.teme  nachzuweisen  sind. 

Als,  wenn  auch  eigentlich  selbstverständliche,  Voraussetzun- 
gen miiaSen  wir  noch  aufstellen,  dass  die  Bedeutung  einer  Modus- 
form  nur  eine  einheitliche  sein  könue;  ferner,  dass  die  Modi 
modal,  nicht  temporal  zu  scheiden  seien.  Inwieweit  i"  manchen 
Gebrauchsweisen  und  bei  verschiedenen  Sprachen  vorschieden  eine 
Abflachung  dieses  modalen  Unterschiedes  zu  einem  blos  temporalen 
eingetreten  sei,  wird  nach  den  Gründen  davon  zu  verfolgen  sein.  Fer- 
ner schf'int  es  nothwendig,  dass  eine  al!;j;rmeine  Angabe  der  Be- 
detitnng  des  Verhältnisses,  auf  das  alle  I\I  o  d  i  sich  beziehen,  vor- 
aur<;estellt  werde;  ferner  sind  die  einzelnen  Modi  jeder  Sprache 
ale^  ein  Ganzes  umfassend  anzimehmen,  und  zwar  so,  dass  die 
Bedeutungen  der  einzelnen  in,  sich  gegenseitig  ausschliessenden, 
Gegensätzen  auseinander  treten.  Wenn  z.  B.  sich  zeigt,  dass 
das  Griechische  die  Modalität  in  vierfacher,  das  Latein  in  drei- 
facher, das  Deutsche  nur  in  zweifacher  Stufenreihe  darstellt,  ver- 
steht s]ch  von  selbst,  dass  danach  die  Bedeutungen  selbst  etymo- 
logiseli  ganz  gleiclier  Modusformen  vernKkt  sein  müssen.  Alles 
dies  sind  Consequenzen  der  historisch  vollkoinraen  berechtigten  An- 
nahme der  Möj^lichkeit  wenigstens,  dass  den  einzelnen  Sprachen 
verschiedene  Systeme  vorschwebten,  die  aber  die  dogmaiisirenden 
Methoden  häufig  unbeachtet  lassen. 

Endlich  werden  wir  uns  auf  das  in  der  attischen  Prosa 
vorliegende  System  beschränken,  den  Gebrauch  der  altern  Sprache 
nur  Bur  Begründung  heranziehend.  In  i<*tzterer  ist  die  Satzbiidung 
noch  nicht  vollständig  entwickelt,  die  Gebrauchsweisen  noch  nicht 
fixirt.  Daher  ist  auch  das  System  des  Modusgebrauchs  erst  eine 
Schöpfung  der  Atthis,  und  wie  die  „Periode**  überhaupt  wol  erst 
eine  That  des  hellenischen  Geistes;  —  wenigstens  gegenüber  dem 
Sanscrit,  das  in  dieser  Beziehung  kaum  auf  eine  «lern  Homer  pa- 
ral!»le  Stufe  Anspruch  machen  kann;  daher  der  Mangel  einer  Ver- 
glcichung  dieses,  wozu  ausserdem  alle  Vorarbeiten  fehlen,  nicht 
iBchwer  ins  Gewicht  tallen  kann. 

Archiv  f,  Phit.  u.  Paeüuy.  Hd.  XIX.  Uß.  l,  5 
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§.  2.  Gffuid&edevtuogeii, 

Uoler  Modalität  verstehen  wir  das  Verhiltniss  der  ausge- 
sagten HwtigkeU  eur  . Wirklichkeit y  d.  b.  dasjenige,  in  welebem 
stehend  sie  ausgesprochen  wird.  Das  Griechische  vervielfachte 
die  Zahl  seiner  Modi,  d.  h.  der  Flexionsformen  zum  Aosdrnck  der 
Hodalttäly  diurch  die  Scheidung  swischen  und  fiij,  durch  Hinsa- 
setsung  oder  Weglassong  der  Partikel  uv^  die«  ans  welcher  ur« 
spröngliehen  Bedentnng  immer,  zu  einer  rein  modalen  abgestumpft  ist. 

Der  Indicativ  stellt  die  Thatigkeit  als  wirklich  hin;  diesem 
gegenüber  steht  der  Optativ,  welcher  jene  Thatigkeit  als  nnr  dem 
Reich  des  Gedankens  angehortg  ausspricht  ZwIscJm»  beiden 
steht  der  Conjimetiv,  indem  dieser  At  Thatigkeit  glmcbsam  als  auf 
dem  Wege  vom  reiv  Gedachten  inf  Wirklichkeit  hin  ansspticht^ 
nämlich  als  erwartet. 

Die  Facta  der  Sprachgeschichte  stehen  damit  in  vollem 
Einklang  und  leiden  kanm  eine  andere  Auffassung.    Die  Form 
des  griech.  Opt.  findet  sich  auch  im  Latein  9  im  Praes.  Conj. 
(crr^v  ==3  estem*  ===  sim\  amem  aus  amaimj  Ugam  ans  legaim;  auch 
steht  alt  leges  etc.  nicht  selten  fiir  legas;  ose.  staiet  =  tid)\  da- 
gegen die  des  griecb.  Conj.  findet  sich  nicht  im  Latein,  und  die 
des  lateinischen  Impf,  und  Plusquampf.  Conj.  nicht  im  Griechischen; 
der  griecb.  Conj.  ist  eine  spatere  Bildung;  wenn  auch  Spuren  der- 
selben in  dem  im  Sanscr.  entdeckten  Letmodus  vorliegen,  so  wird 
doch  seine  entschiedene  Herausbildung  als  That  der  griech.  Sprache 
anerkannt,  und  hier  passt  seine  Form  in  der  gewöhnlichen  Spraclie, 
Dehnung  des  Bindevokals,  nicht  auf  (!ie  ältere  blndevokallosc  Con- 
jugation;  hei  dieser  genügte  eben  Einsetznngf  eines  solrhen  Vokals 
z.  B.  lojLiEv  vgl.  dvvü}  Fut.,  d.  h.  Conj.,  von  ctvv^i  xtA.  (vgl.  ^5ofi«t 
Tcio^uit  ~  scdche  urspr.  Conjunctivformen) ;  die   Aehnlichkeit  letz- 
terer Formen  mit  den  Indicativen  auf  oj  machte  üebertragung  des 
CO,  t^q^  7]  xrX.  auf  die  Conj.  auf  jut  nothwendig;  aber  kaum  denk- 
bar wiire  es,  wenn  zur  Zeit  der  Abtrennung  der  Conjng.  auf  eo  von 
der  auf  (xi  jene  altern  Cotijmictivformen  schon  bestanden  hätten. 
Danach  sind  also  Indic.  und  Opt.  als  die  früher  einzigen  Modi  im 
Griech.  anzunehmen,  ebenso  natürlich  beide  als  das  gesammte  (Ge- 
biet des  Modus  umfassend,  also  auch  ihre  Bedeutungen  nothweödig 
in  Gegensätzen  zu  einander  heraustretend j    dies  alles  ermöglicht 
sich,  sobald  wir  den  Indic.  das  Ueich  der  V\  irküchkeit,  den  Opt. 
als  das  Reich  des  Gedachten  umfassend  annehmen.     Das  Bedürfniss 
genaueren  modalen  Ausdrucks  brachte  andere  Modi  hinzu ;  zuerst 
die  augmentirten  Formen,  für  die  Nichtwirklichkeit,  die  dann  van 
ihrer  temporalen  Verwendung  (vgl.  oben)  ihren  Namen  Praeterita 
erhielten;  dann  den  Conjunctiv,  der  eine  Blittelstufe  zwischen  liidic. 
und  Opt.  zu  bilden  bestimmt  war,  wie  die  Praeterita  nach  der  an> 
dern  Seite  hin.   Damit  stimmt  es  denn  auch ,  dass  nicht  selten  der 
Opt.  als  der  allgemdnere  Modus  sich  kund  tluit^  der  für  jede  der 
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beiden  letztern  eintreten  kann,  sobald  die  specidUfffC  BeituiUliaog^ 
die  ietzterp  E;el)rn,  zurückgehalten  werden  i^oll. 

Das  Bisherige  soll  eben  nur  ein  Versneh  sein,  die  Data  der 
Sprachgeschichte  in  solchem  Zusammenhange  aufzustelienj  wie  man 
es  von  einer  wissenschaftlichen  Auffassung  dieser  Lehre  Terlangen 
kann.  Eine  Widerlegung»  desselben  hat  aber  eine  andete  Auffas- 
sung jener  Data  aufzustelit  n,  oder  die  Voraussetzungen  selber  an- 
RUf^reifen.  Ein  Beweis  soll  nicht  gegeben  sein,  der  soll  in  der 
Durchführbarkeit  der  Gruiitibedeutungen  in  dem  historisch  vorlie- 
^(  inleii  Systeme  des  Oebraucbs  beruhen.  Dennoch  ist  es  nöthig, 
einigen  in  den  N.  lahrb.  B.  LXVI,  S-  184  sq.  gemachten  Ein- 
würfen zu  begegnen.  Die  dort  aufgestellten  beiden  andern  Möglich- 
keiten der  Grundbedeutung  des  Conj.  waren  für  mich  keine;  die 
erste,  dass  <ler  Conj.  einzelne  besondere  Fälle  im  weiten  Gebiete 
des  Modus^'  auszudrucken,  konnte  bestimmt  gewesen  sein,  deshalb 
nicht,  weil  sie  der  Voraussetzung  widersprach,  dass  die  Bedeutung 
jeder  Form  eine  einheitliche,  iiberall  dieselbe  sein  müsse;  die  an- 
dere, dass  der  Conj.  ja  auch  der  Nichtwirklichkeit  nriher  hätte 
fallen  können^  als  der  Opt. ,  schien  des  Gebrauchs  wegen  schon 
für  rein  unmöglich  anzunehmen.  Auch  ist  unsere  Grundbedeutung 
des  Conj.  materiell  ganz  «lieselbe,  wie  die  von  Bäiimlein,  „Tendenz** 
iier  Handlung  sich  zu  verwirklichen,  nur  dass,  wegen  unserer 
Bestimmung  der  Modalität,  diese  Bedeutung  ebenfalls  vom  Re- 
denden ans  bestimmt  werden  mösste^  ausserdem  schien  auch  das 
Älissvf  rständniss  möglich,  als  werde  der  Conj.  als  „Tendenz*^  schon 
dem  Begehriingssatz  zugewiesen.  Gegen  die  Durchführung  der 
„Erwartung''  ist  nur  erinnert,  dass  im  Bedingungsvordersatz  der 
Conj.  nicht  immer  etwas  positiv  Erwartefes  bezeichnet;  aber  eine 
Erwartung  bleibt  dennoch  auch  dort  ausgesprochen,  nämlich  die, 
dass  das  Urtheil  werde  sdr  Anwendnng  kommen ,  und  dieser  schrei^ 
ben  wir  die  conjimctiviscbe  Form  dieser  Stufe  des  Bedingungs- 
satzes zu.  Auch  die  Bestiniiiiuiigy  dust  der  Conj.  das  „unbe- 
•timmt^'  angebe,  was  das  Fu|«  „bestiqunt'^,  obwol  sie  natürlich 
Wahres  enthalt,  lässt  deanocb  eine  positi7c  Angabe  diese«  Ver* 
Lältuisses  wanachenswerth  bleiben;  zaden  ist  es  fiit  einen  histoii« 
sch^n  Standpunkt  uBabwdsbar,  das  Fntiiir  von  Co|i}.  aoi,  nlcbt 
umgekehrt,  za  beatiminen.  Eiidltch  k^t^ii  die  Scheidpng,  dass  der 
Conj.  ilas  Feld  des  Opl,  fm  die  Gegenwsfvt  beseicb^e,  nicfat  ge- 
nügen, da  dies  eine  temporale  9  keine  iiK^clale  Sdi^dnng  wäre« 

Beim  Optatir  wird  »och  häufig  die  „Wogb'ebkeit*«  als  Graqd- 
^edeotnng  aogonomen.  Book  schfÄnt  die  ClVH^Uchkeit^  dieae 
dnrckmfuhren,  achoo  yon  Andern  hinreichend  dmrgethan.  ^s  acbeii«t 
dieselbe  wenigstens  sieht  zugleich  mit  der  eipfs  Copj.  der  Ver- 
gangenheit ihm  zugewieaen  werden  so  können,  speciell  nicht  nach 
griechischei  Anschannng:  vgl.  die  Gesetze  über  den  Opt.  mit£v  und 
dass  der  blosse  Opt.,  wenn  auch  Ton  zttkiinftig^  Dingen,  achwer- 
lich  Ton  der  Vergangenheit  iai  f)i|iffifh99  ^t^e  gebraucht  wird« 
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Ferner  ist  es  zweierlei,  oh  eine  Handlung  an  sich  für  (  ine  mogllcbe 
zu  halten  sei,  und  oh  die  Behauptung  tiieser  IM« Iglichkeit  wirklich 
ausgesprochen  «ei.    Die  Anuntirne ,  (fnss  solche  BehHiipfung  wirk- 
lich ausgesprochen  sei,  leuchtet  häufig  nicht  ein.    Was  soll  solche 
z.  B.  in  Finalsätzen ,  wo  vielmehr  oft  gerade  ein  Coiij.  statt  <les 
Opt.  das  Begrüridete  der  Erwartung  der  Erielcliung  hervorheben 
soll.      Ebenso    scheint    seihst   heim    Wunsche    und    in    der  or. 
obliq.  die  Behüujitung  der  Möglichkeit  fretiidartlg ,  und  in  Bedin- 
gungssätzen zumal  geschehen  hcsonthrs   iti  philos.  Sprache  häufig 
Annahmen  im  Opt.,  wo  ar»  eine  Beiiaiiplung  der  Mögliciikeit  gar 
nicht  gedacht  wird;  »biiiso  wenig  an  die  Vergangenheit.  Auch 
«las  entscheidet  nichts,  dass  in  vielen  solchen  Fällen  die  Handlun- 
gen an  sich  konnten  möglich  gewesen  sein;  denn  einmal,  wer  wollte 
das  immer  cutscheidon?  und  zweitens,  falls  nun  einmal  der  Redende 
die  Behauptung  der  Möglichkeit  wie  der  Unmöglichkeit  nicht  hätte 
auf  sich  nehmen  wollen,  wie  sollte  er  dann  sich  ausdrücken?  Dass 
er  alt  pro  Fut.  strht,  beweist  jene  Betlentung  auch  nicht,  zumal 
es  selbständig  den  Opt.  ohne  uv  nicht  wie  den  mit  uv  auch  von 
der  Vergangenheit  gibt.    Der  Animhnie*  der  Bedentung  des  „rein 
Gedachten'*  toll  aadl  totgegentteben ,  data  er  in  <Heacm  FaUe  auch 
Modul  der  NicbtwirklidhkeH  hätte  «erden  misseii;   Aber  man  tlarf 
doch  onr  behaupten,  dai^  er  daa  ftr&tte  werden- können , 'da«8 
aber  das  Griechisclie  fiir  die  Nichtwii'klichkek'SR  (*inem  eignen  6e- 
«ondern  Modnü  gekdmmen  ist  (vgl.  die  Teropuslehre);  man  loiiss 
▼ieloiehr  anerkennen ,  dass  hänßg  als  nicht  wirkfich  Gedadrtet,  wenn 
eben  dies  nicht  besonders  behanptet  werden  aoHi  im  Opt.  mch 
findet^  dass  im  Latein  sogar  beide  Bedaitnngen  dardi  eine  nnd 
dieselbe  Form  beschafft  werden.       Auch  gibt  offenbar  Wirkiieh- 
keit  —  Erwartung  —  rein  Gedachtes  —  -  Nichtwirktichkeit  eine 
passendere  Stufenreihe  derModafitlf  als:  Wirklichkeit  —  ,,Zii- 
kunft"  als  „unbestimmt««      „Möglichkeit'«  and  Niditwirklidikeit. 

Endlich  ist  noch  anaogeben«  weshalb  von  nnserra  Stanc^unkt 
ans  die  Scheidung  der  beiden  Conjnnctive  nach  ^^stthjectiver  «nd 
objectiver  Möglichkeit^«  nicht  gebilligt  werden '  konnte.  Wir  wollen 
uns  nicht  darauf  sCtitaen,  dass  diese  Theilung  au  knnstlicfay  sn  g«<- 
macht  aussehe.  Aber  jene  Scheidiin^i  wäre  au  leicht  missverslmnd* 
lieh.  Denn  es  sind  sämmtliche  Mo<li  nach  unserer  Fassnng  8ub«> 
jecliv,  insofern  sie  nur  die  Meintuig  des  Redenden  angeben,  and 
manchmal  ist  der  Conj.  sabjectiver^  als  der  Opt.,  manchmal  umge- 
kehrt. Objectiver  kann  man  den  Conj.  häufig  deshalb  nennen,  weil 
er  etwas  als  der  Wirklichkeit  näher  stehend  ausspricht,  als  der  Opt»  ^ 
in  andern  Fällen  scheint  das  suhj(>ctive  Element  im  Opt.  ganz  zii> 
riickgcil rängt,  wie  in  der  or.  obliq,^  wo  «ler  Redende  ja  ganz  ob- 
jectiv  angibt;  ähnlich  tritt  z.  B.  im  Begehrungssatze  beim  Conj« 
das  Suhjective  weit  mehr  hervor  als  im  Opt.  Besser  ist  es  also 
die  vieldeutigen  und  vleli^edoiiteten  (vgl,  Schmalfeld^a  Auffassung) 
Ausdrücke  hier  gänzlich  zu  meidcu. 
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Brirn  Tndicativ  ist  gegen  die  Bodtutung  der  Wirklidikeit 
in  ii<  urrpr  Zeit  mohrfcich  Bedenken  rrrrgt,  obwol  ohne  «iiese  e\n 
Syst«  in  der  Modi,  ja  eine  al!gefneiii<;  Angabe  dessen,  wrs  unter 
Modalität  zu  verstehen  sei,  iinniöglich  scheint.  Solche  Bfdenken 
aber  Hessen  sich  vielleicht  gründen:  1)  auf  die  modale  Verwendung 
der  Fraeterita;  aber  dann  sind  diese  keine  Indicative;  2)  auf  den 
Gebrauch  der  Indic,  beson<lers  Praes.,  in  der  or.  ohliq.,  whs  weiter 
iintrn  sich  voIÜl^  erklären  wird;  3)  auf  die  Anweridting  in  I^«  <itn- 
gnngsätzen;  dort  aber  wird  freilich  nicht  die  Wirklit  hkeit  der  «  in- 
zelfien  Hnri(llting,  wol  aber  die  des  zwischen  Haiijit-  luid  Vorder- 
sitz bestt  hrmlea  Ca nsa! Verhältnisses  behauptet,*  vgl.  den  Conjunctiv 
der  „Erwiirtung"  ebenda;  4)  nur  formell  tlavon  geschieden  ist  der 
{larataktische  Ind.,  der  schiMobar  selbstän<lig,  die  Be<leutt*ii^ 
eine«  Be<fing«ngsvor<!eri,atzrs  hat;  df^ssen  Erklärung  fallt  durchaus 
mit  der  eines  Ind.  mit  tl  zusammen;  die  Unterordnimg  ist  nur  nicht 
formell  durch  eine  Conjunction  ausgesprochen.  Wegen  einer  Bc- 
bauptiifig  der  gedachten  Recension  S.  186  ist  noch  zu  bemerken, 
dftss  diese  Auffassung  mit  den  Resultaten  von  C.  Fr.  Hermann  de 
prot  parat,  'vottkonmen  atimmt,  wie  ich  anch  die  Freude  hatte, 
«lort  meine  Behauptung,  dasa  der  Im  Latein  hier  ao  hau6ge  Conj. 
griecbiaeh  iiadit  vorkomme,  bestätigt  tn  sehen. 

Der  Imperativ,  formeU  anm  IntUcativ  ähnlieh  wie  der  Vo* 
cativ  zum  Nominativ  sich  verhaltend,  bildet  nicht  etwa  eine  nene 
Mndnssttile  an  den  besprochenen  Hodia,  sondern  Ist  dasselbe  im 
Begehnmg[8SBts,  was  der  Indic  im  Urtheilssatz;  in  ihm  allein  hat 
lüimKch  jener  eine  besondere  Fleftonsform  geschaffen,  während 
Conj.»  Opt.,  Praet  In  beiden  Sataarten  vorkommen.  Wir  werden 
ihn  also  mit  dem  Indic.  auf  gleicher  Hodusstufe  (Inden.  Seine 
Bedeutung  nimllch  eines  Anrufs,  der  meist  Befehl  Ist»  mnss,  wenn 
man  den  Gebrauch  von  vaie  und  Make  elnachiiessen  will,  erweitert 
io  gefassi  werden,  dass  er  die  Handlang  ausspreche  mit  der  Vor« 
nnssetsung,  dass  dies  Aussprechen  die  Verwirklichung  der  Hand- 
hmg  tn  Wege  bringen  werde.  Der  Form  nach  ist  sein  VerhaUniss 
zum  Indic  analog  dem  zwischen  Vocativ  und  Nominativ,  wenig- 
stens fiir  die  II  p.;  fiir  die  III.  dienten  verstärkte  Formen  zum 
Ausdruck  der  hervorgehobenen  Betonung. 

Der  Infinitiv  ist  nur  in  soweit  ein  Modus,  als  er  die  Hand- 
lung, wie  anderer  durch  die  Flexion  gebrachten  Beziehunged,  so 
auch  der  Modalitat  entkleidet  darstellt:  den  nackten  Begriff  des 
Verbi  an  akh. 

3.   Gebranch  der  Modi  Im  dnfachen  Satze« 

I.  Der  Conjunctiv. 

1)  Das  Factische  ist,  dass  er  in  <ler  attischen  Prosa  nur  vor- 
kommt: 1)  als  Aufforderung,  2)  als  dubitative  ndvr  (IrlibenJtive 
Frage,  3)  mit  w  ^  P'®  Futuro.  —  Die  AulTurUerung  ist  hcrzu- 
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leiten  ans  der  Erwartiino:;  die  zweifelnde  Frage  wieder  aus  jener; 
die  Sätze  mit  ov  f*ij  sinii  nur  scheinbar  noch  einfache  Sittze. 

Zunächst  zeigt  sich,  daas  der  Gebranch  des  Conj.  im  Ur- 
tbeilssatz  ganz  aufgegeben  ward.  Im  Uomer  gibt  es  diesen 
noch  im  Conj,  pro  Fut.  besonders  mit  gv,  wenn  nämlich  die  Er- 
wartung auf  Umstände  zu  stutzen  war;  bei  oi'x  fehlt  freilich  meist 
dies  ävj  weil  bei  einer  weggeleugneten  Erwartung  es  nicht  nöthig 
war,  diese  erst  zu  stützen.  Dieser  freiere  Gebrauch  der  altern 
Sprache  zeigt,  dass  die  Modi  ursprünglich  überall  angewentlet  wer- 
den konnten,  wo  sie  ihrer  Grundbedeutung  zufolge  stehen  konnten. 
Die  spätere  Zeit  verlangte,  je  mehr  sich  der  Kreis  der  Ge<lankeii 
erweiterte,  desto  mehr  nach  Deutlichkeit  des  Atisdrucks  iind  d  unit 
nach  Fixirung;  daher  beschr  änkte  sie  den  Gebrauch  und  gab  Ueiier 
einzelne  Niiancirnngen  des  Gedankens  ganz  auf.  So  hörte  der 
Conj.  als  reiner  Ausdruck  der  Erwartung  bald  <mi  \  der  mit  ap 
(„die  Umstände  lassen  erwarten,  dass'\)  ebensowol  wie  der  ohne 
«V  (der  blos  subjectiven  Erwartung)  wichen  dein  Fut.  Der  Conj. 
blieb  nur,  wo  er  einem  Begehren  als  Ausdruck  diente,  d.  h. 
das  Alissprechen  der  Erwartung  als  A n f forder ung.  Im  Begeh- 
rungssatz fehlt  aber  bei  allen  Modis  «v. 

2.  Auch  hier  erlitt  der  Conj.  matiche  EinschrSnkung(  n  :  nur 
die  l  p.  plur,,  die  II  p.  Sing,  und  plur.  und  letztere  Person  nur 
negativ  (ar/)  und  nur  vom  Aorist   galten  als  Auffonierungen,  Es 
zeigt  sich  hi  rin  tlas  Princip,  dass  nur  die  leichteren  Aofforde- 
nmgen  durch  das  Aussprechen  der  Erwartung  beschaflbar  cr«ch\e-» 
nen.    Alles  Andere  fiel  dem  Imperativ  anheim.    Als  die  leichteste 
erschien  die  in  der  I  p.  plur.,  weil  da  det  Redende  sich  selbst 
mit  einscbiiesst.    Dann  folgt  die  II  p.,  wenn  die  Aufforderung  ne- 
gativ war;  es  bedurfte  nämlich  <lie  Aufforderung  etwas  nicht  zu 
tbun ,  nicht  eines  so  starken  Ausdrucks,  als  die  positive,  die  ein 
Subject  erst  in  Bewegung  setzen  soll.    Wenigstens  findet  sich  dieser 
Gedanke  bei  den  Alten  selber  ausgesprochen.    Die  Beschränkung 
endlich  auf  den  Aorist  hat  darin  ihren  Grund,  dass  eine  Auffor- 
derung zu  einer  momentanen  Thätigkeit  nicht  eines  so  gewich- 
tigen Ausdrucks  bedurfte,  wie  die  zu  einer  dauernden,  die  der 
Conj.  Praes.  geben  würde.    Diese  Auffassung  der  Sachlage  wird 
bestali|^t  dadurch,  dass  wol  statt       c.  Conj.  Aör.  der  Imper.  sich 
findet,  aber  nicht  umgekehrt  statt  firj  c.  Imper.  Praes.  der  Conj« 
Praes. ,  wenigstens  nicht  in  neuern  Texten:  d.  h.  für  den  schwä* 
ehern  Ausdruck  konnte  wol  einmal  der  stärkere  genommen  werden^ 
aber  nicht  umgekehrt. 

Als  Ausnahmen  gibt  es  auch  andere  Personen,  wenn  si6 
dem  Sinne  nach  die  zweite  enthalten:  ö6  xt^etö)  ===  ,)1aM 
dich  nicht  treßfen."  ymI  (iol  ^0Qvßr]6r)  ^riSstg.  Dann  auch  bei 
fpiQS ,  clyB,  d.  h.  überhaupt,  wenn  ein  dalu  i  stehender  Imperativ 
die  AulToderung  kräftigt:  ft  ictßstt  IrJaffcciy  Atauw/x'  diiQU  rovrov. 
Hier  ist  nicht  etwa  eine  Fioalconjunctiou  zu  er^änzeni  sondern  vieU 
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mehr  mnss  dieser  Gebrauch  als  formell  selbständiger  Satte  früher 
existirt  haben ;  die  Unterordnung  ist  .noch  durch  nichts  ausgedrückt; 
die  Wörter,  die  s{»ater  als  Final conjuiicttonen  angesehen  wurden^ 
hatten  diese  Bedeutung  nicht  von  Anfang  her,      inliutveVf  'A^^fa 

3.  Der  Conj.  der  zweifelnden  Frage  ward  gewöhnlich  durch 
eine  Ellipse  ovx  olSay  ovn  ^%ca  xl  oder  o,Tt  xrA.  erklärt.    Da  wäre 
aber  erst  darziithiin,  dass  Griechisch  ü))erhanpt  durch  Indirectheit 
irgendwo  der  Conj«  entsteht.   Die  indirocte  Frage  steht  nfir  dann 
Im  Conj.,  wenn  sie  ein  Sollen  enthält.    Findet  sich  das  nun  anidi 
in  der  directen,  so  ist  in  diesesi  Sollen  offenbar  der  Grund  des 
Conj.  zu  suchen.    Jene  ganze  Annahne  ist  einer  sehr  äusseiJichen 
Vergleichunp:  des  Latein  entnommen ;  die  ganze  Voranssetzungi  dass 
Conj.  nnd  Opt.  nur  abhängige  Modi  seien ,  hinreichend  ron  Baum- 
Irin  widerlegt.    Wir  werden  im  Gegentheil  Begründungen  genug 
finden,  dass  ein  Gebrauch  der  Modi  im  abhängigen  immer  denselben 
früher  schon  im  Hauptsatze  voraussetze.    Der  Conj.  der  zweifeln- 
den Frage  entsteht,  sobald  ein  Conj.  der  Aufforderung  als  Frage 
ausgesprochen  wird.    XiyoifASv  =  lasst  uns!  Ai/ioftfv;  sollen  wir? 
T^ässt  nun  die  moderne  Grammatik  auch  keinen  Begehrungssatz  zum 
Fragesatz  werden,  so  darf  sie  dennoch  fürs  Griechische  das  Factum 
nicht  in  Abrede  stellen.    Dies  aber  zeigt  sich  noch  in  der  Negation 
^7;,  auch  wenn  ein  Ja  erwartet  wird ;  ferner  in  der  Beschränkung 
der  Personen:  wiire  nämlich  <ier  Conj.  schlechthin  hier  ein  Sollen, 
so  müsste  es  auch  die  II  pers.  hier  gehen:  „was  sollst  du?  was 
sollt  ihr?"    Diese  aber  kann  hi^r  gar  nicht  vorkommen,  eben 
weil  der  Conj.  hier  immer  ein  He^rhren  der  angeredeten 
Person  in  Frage  stellt,  von  dieser  rlnc  Entscheidung  will;  xL 
iJyjjg  wäre  also:  „was  willst  dn,  dasK  du  sagen  sollst "^^^  Dies 
„Sollen"  in  der  11  pers.  einer  Frage  kann  also  nur  einen  ür- 
theilssatz  in  Frage  stellen  und  ist  mit  xL  6tT;  {  (Sf  ley^iv)  zu  formu- 
liren ;  der  in  Rede  stehende  griech.  Conj.  dagegen  auf  einen  Be- 
gehrungssatz zunickzufiihren ,  ein  Unterscheiden,  das  das  Deutsche 
nicht  kennt.    (Ar.  Äv.  164.  spricht  Einer  mit  xL  niy^i]6^t^  einem 
Andern  srin  rl  m^co^E&a  nach.     Eur.  Herc.  fiir.  1417  (21)  wird 
allgenif  in  für  cornipt  gehalten,     Bestände   die  Erklärung  solcher 
Gebrauchsweisen  in  VVHlerh<»lnn^  irgend  belirbitrrT  Grundbedeutun- 
gen^  so  Hesse  sich  freilich  (i;is  AlU  s  erklaren  mit  und  ohne  av). 

4.  Nur  scheinbar  hierher  gehörig;  ist  der  Conj.  mit  ov  fir} 
pro  Futiiro,  da  der  Satz  mit  u?j  jedenfalls  mit  den  Finalsätzen, 
gleich  zii  behandeln  ist,  wenn  auch  diese  auf  Gebranchsweisen 
selbständiger  Sätze  werden  ziirfickzutiihren  sein.  Man  erkl;irt  die 
&tructur  meist  mit  =:  ov  (öeog  iail)  fitj.  Diese  Ellipse  wird  weder 
dadurch  erwiesen,  dass  die  volle  Formel  vorkommt,  noch  wankend 
gemacht  durch  St«  llen  wie  Eur.  Phoen.  1584.  Fiat.  Grit.  44.  B. 
wo  die  Analonrjp  ^ich  auf  ovÖEva.  statt  ov  erweitert  hat.  Auch 
priDdpieUes  Aufiehaen  gegea  alle  und  jede  Ellipse  beweist  nichts. 
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Aber  'Stell<>ii  wie  Bor.  Trp.  üv  f»4  ^'x^va  vw'  0m0g  tet  cd 
„es  ist  nicht  SU  hoffen  4  dass  «.••w><  aeigen,  dass  jene  Besdmaiiing 
ineofem  zu  eng  ist,  als  aoeh  f»if  nicht  gerade  immer  mn  Verbiuo 
der  Furcht  vor  sich  an  haben  braucht,  des«  ein  bestimmtes  Ver- 
bum  auch  im  einxelnen  Falle  gar  nicht  int  Bewosstsein  getreten  «a 
■ein  braucht  (sonst  wurde  es  eben  ausgesprochen  sein)»  dass  also  - 
auch  keine  Ellipse  stattfindet,  obgleich  das  ov  den  Inhalt  eines 
gansen  Satzes  hat  und  der  mit  fAif  in  regiertem  Verbaltniss  daaa 
steht.  ),Es  ist  k  ei  n  Geda  nke  daran  »  dass  u.  s.  w.^  wird  danach 
wol  die  allgemein  passendste  Debersetxung  sein,  (ov  s  ,^netii<* 
SU  setsen,  beide  Sätse  also  anaser  -  Verbindmig  sn  stellen,  nacli 
Oed.  C.  scheint  Inr  eine  so  allgemein  veäreitete  Redeweise 
nicht  passeml). 

Der  Unterschied  vom  Fntnr  ward  früher  nach  beliebter 
Weise  dishin  angegeben,  dass  o^  ftif  (als  das  aufTallendere?)  starker 
sei;  Bänmlein  dagegen  nimmt  vi  ftif  far  das  schwächere;  für  beide 
Behauptungen  gibt  man  Beweisstellen  in  MfOge,  Danach  ergibt 
sidb  wol)  dass  das  ganse  Unterscheiden  nach  stärker  imd  schwacher 
nicht  das  riiMge  sein  kann,  wie  solche«  überhaupt  auch  nie  etwas 
bedeutet,  wenn  man  nicht  nachweist  inwielcm«  Baumlein  fasst  den 
gansen  Gebrauch  als  attische  Ironie  und  vergleicht  sct^vvivai  = 
„es  scheint^^.  Aber  Ironie  kann  ja  nie  die  eigenütche  Bedeutung 
einer  Struetur  sein,  sie  kann  eben  nur  ironisch  angewendet 
werden,  das  aber  ßiUt  der  Rhetorik,  nicht  der  Grammatik  aaheim; 
hier  handelt  es  sich  aber  um  die  eigentliche  Bedeutung»  Lassen 
wir  aber'  dem  Conj.  gegenüber  dem  Futur  seine  jedenfidls  sub}ec*. 
tirere  Bedeutung,  und  swar,  wie  wir  diese  im  einfachen  Satae  ge- 
funden haben,  mit  der  des  Begehrens,  auf  «welche  auch  der  Ge- 
brauch in  den  Finalsätsen  zurncksnfuhren  sein  wird,  so  haben  wir 
einen  Unterschied,  nach'  dem  sich  alles  erklhrt*  Bei  ov  ftt}  tritt 
das  Afficirtsein  des  Redenden  mehr  hervor;  dies  Hineintragen  des 
Snbjectiven  wird  vielleicht  in  den  meisten  Fallen  naehdrvcklkiier 
sein,  aber  eben  nur  durch  die  Beziehung  auf  das  Ich,  an  Festig- 
keit der  Behauptung  dem  Futur  dagegen  oft  nachstehen.  Aehnlich 
ist  wol  Stallbaum's  „cum  ethica  quadam  grtvitate*^  ad  Crit  p«  44  B, 
SU  verstehen* 


1.  Der  Opt.  ohne  Sv  wtirde  ebenfalls  im  Urtheilssata  anf- 
gegeben.  Br  findet  sich  nur  als  Begehr nngssats^  d.  h.  da» 
Aussprechen  des  rein  Gedachten,  gans  selbständig,  geschah  nur, 
wenn  dies  rein  Gedachte  zugleich  etwas  Begehrtes  war;  Hatli- 
masssungen  (über  verschiedene  Zeiten)  darin  anssusprechen ,  ward 
aufgegeben.  Meist  allerdings  ist  Jenes  Begehren  geradcsu  Wnnsch« 
Dass- jedoch  die  obige  Fassiiii^^  die  richtige  ist,  neigt  einmal  die 
Analogie  des  Conj  ;  ferner  der  Homerische  Gebranch,  der  ihn  noch 


ich  einem  Befehle  verwendet;  endlich  noch  vereinselte  Reste 
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auch  der  spätem  Sprache,  «.  B.  Xen.  An.  III,  2,  37.,  wo  rreilich 
die  Texte  jetzt  Imperative  aufweisen,  aber,  nach  der  neiif\vten 
Ausgabe  von  Kühner,  die  Opt  ttivr  ebensogut  begründet  sind,  nur 
bind  diese  nicht  geradezu  als  \Aiiiisch  zu  fassen:  Xei^iooq>og  rffoiro 
ist  der  aufgestellten  Grundbedeutung  gemäss:  .,ich  denke,  Ch.  wird 
Anführer*',  ,,ith  denke,  wir  nehmen  ihn  zum  AuHibrer",  wodurch 
deutsch,  ganz  wie  im  Griechischen,  ein  Begehren  angezeigt  wird, 
ohne  dass  diese  Bedeutung  aus  den  einzelnen  ^^  orten  nachweisbar 
wäre.  —  Den  Ausdruck  des  Wunsches  durch  den  Opt.  dadurch 
zu  erklären,  dai>8  man  darin  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Opt. 
sieht,  hat  man  meist  aufgegeben.  Solche  wäre  nnch  nicht  zu  fassen 
in  einem  Gegensatze  zu  der  des  Imlicativ  ihm]  Husserdrm  nur  künst- 
lich durchzuführen.  Hatte  wirklich  der  Grieche  iiheraJl,  wo  der 
0]>t.  steht,  auch  „gewünscht",  so  hätte  er  eine  ganz  absonderliche 
Denk-  und  Ausdrucks  weise  vor  den  übrigen  Sprachen  voraus,  ent- 
behrte dagegen  einer  weit  notb wendigem,  eine  Annahme,  die  man 
ohne  die  zwingendsten  Gründe  doch  nicht  machen  darf.  Man  er- 
klärt vielmehr  den  Opt,  des  W  unsches  jetzt  ziemlich  allgemein  tltir<  h 
Ellipse,  als  Vordersatz  eines  Bedingungssatzes.  Aber  wenn  m;tn 
diesen  auch  ergänzt,  so  gibt  das  doch  nie  einen  Wunsch;  es  bleibt 
iniiiier  ein  Urtheil,  wenn  auch  das,  welches  den  Wunsch  hervor- 
rufen mochte.  Die  Form  des  Ausdrucks  für  den  Wunsch  bleibt 
doch  unerklärt.  Jedenfalls  bleibt  die  Hauptfrage  noch  zu  hrant- 
worten,  ^\^rr{Jm  nicht  auch  die  andern  Modi,  die  im  Bedin<zi]ngs- 
vor<lersatz  erscheinen,  hier  zulässig  sind.  (Freilich  Hoin.  Od.  IV, 
84.  «r  x£  Ztvg  navöi]  OL'^vog.)     Ferner  ist  weder  ft  yd^ 

noch  il  etwas  dem  Wunschsatz  Wesentliches.  Endlich  ist  ja  der 
W  unschsatz  sicher  älter  als  der  Bedingungssatz.  Man  hat  vielmehr 
<lavon  auszugchen,  dass  eine  formelle  Scheidung  <les  Btgchrurgs- 
satzes  vom  Urtheilssatze  gar  nichts  Ur^i)riingliche8  ist  und  in  (ter 
Flexion  des  Verb,  keinen  Ausdruck  findet,  ausser  im  Imperativ, 
(Die  Sprache  half  sich  dann,  wo  es  pit^g,  durch  oi;  und  ^7/,  anch 
durch  ap  und  nicht  av.)  Der  Opt.  stellt  beim  Wunsche  auch  nur 
die  Thatigkeit  des  Vefbi  als  etwas  rein  dem  Reiche  des  Gedachten 
Gehöriges  hin ;  dies  aber  wird  so  nackt  freilich  nur  dann  geschehen, 
wenn  man  die  Reallsirung  wünscht.  Durch  Aufgebung  des  Opt. 
ohne  av  als  Urtheilssatzes  ward  auch  jede  Zweideutigkeit  beseitigt. 
Warum  ward  aber  nicht  der  Conj.  Wunschmodus?  Eben  weil  er 
zuviel  behaupten  würde,  ein  Erwarten,  eine  Tendenz  der  Handlung 
sich  zu  verwirklichen.  Der  eigentliche  reine  Wunsch  objecti- 
virt  sich  nur  seinen  Gedanken,  ihn  als  ein  Fernes,  Fremdes 
betrachten:  von  Behauptung  des  Eintretens  ist  so  wenig  etw«s  i» 
ihm,  wie  von  der  der  Möglichkeit.  (Auch  von  dieser  Seite  SOB 
konnte  man  den  Co'n}.  siibjectiver  nennen,  indem  er  ein  Streben 
«les  Redenden ,  auch  eine  M(  inungsangabc  über  die  ReaHsinmg  ans« 
spricht,  vgl.  z.  B.  ^u]  vnrÄcpvyoi  und  ^.a]  vnsKfpvyxi.  Der  Opt.  ist 
hier  passiver ,  cathält  sieb  auch  jeder  Behauptung). 

Digitized  by  Google 


74  Das  lyntakt.  Syttcm  der  Tempora  uod  MoA 


Der  Opt.  in  Bethen  er  an  gen  enttteht  aug  dem  Opt.  des 
Wtinsches  ;  man  wünscht  etwas  Schlimmes  aiif  sich  herab,  fitr  den 

FiiU  nkmUch,  dass  man  nicht  die  Wahrheit  sage :  avtixa  TsO-vfxitjvl 
fijj  yag  ffi^v  ix  Jageiov  xal  IJaQvöatidog j  (irj  riucüQrjaaiisvog 
'AO^iivalüvgl  Diese  Betheuerungen  zeigen  sich  gerade  als  Uaupl- 
sätze  5  indem  einer  mit  „wenn"  hinzugedacht  ist. 

2.  Der  Opt.  mit  av  gehört  dagegen  ganz  dem  Urtheilssatze 
an.    Dass  dieser  sich  hielt,  während  der  Coiij.  mit  äv  aufgegeben 
ward,  beruht  darauf,  tlass  letzterer  (als  Erwartung)  zuviel  tempo- 
ralen Elements  in  sich  enthielt  und  deshalb  ins  entschiedenere 
Futur  uberging.  —  Spricht  der  Opt.  das  rein  Gedachte,  «v  die 
Abhängigkeit  voti  den  Umständen,  d.  h.  von  den  real  gegebenen 
Verhältnissen  aus,  so  ist  der  Opt.  mit  av  das  den  Verhältnissen 
nach  Denkbare,  d.  h.,  wie  die  Sprache  das  versteht,  das  als 
wirklich  Denkbare.    Hiernach  ist  z.  B.  kr/oi  «v:  „soweit  es  auf 
die  üinstäude  ankouimt,  ist  das  Sagen  wirklich,  ob  es  aber  ge- 
schieht, blnibt  doch  unentschieden,  meist  bleibt  das  abliäfigig  vom 
Willen  des  Subjects."    (  Furcht  vor  neuem  Missverständniss  nötiiigt 
zu  dem  Zusätze.  ,,sf>weit  nämlich  ein  wollendes  Snbject  vorhanden 
ist).    Der  Opt.  mit  av  bezeichnet  hier  also  ein  Können,  und  wir 
nennen  ihn  den  M«)dns  der  objectiven  Möglichkeit;  z.  B. 
yivotto  $*  av  nav  iv  reo  aazooJ  xQ^vro  (k^nn);  vgl.  auch  das  eiiii^e- 
ßchobene  (pairf  ztg  «V,  wo  an  kein  „wenn**  als  zn  siipjtlirt  n  zu 
denken  ist.    Es  sind  nHfnlich  Beispiele  jptzt  noch  schwer  .beizubrin- 
gen, da  man  gewohnt  ist,  äv  durch   Suppiirung  eines  Sat/es  mit 
tl  zu  erklären,  und  der  lässt  sich  natürlich  eigentlich  immer  suppli- 
ren ,  auch  bei  Ojitativen  ohne  cv,  bleibt  aber  auch  eben  dc5jhalb 
ohne  Bedeutung.  —  Aus  dieser  Bideutung  erklärt  sich  der  modus 
potentialis  als  milderer   Ausdruck  für  den  Indic. ,  indem  statt 
des  Seins  ^ur  das  Seinkönnea  behauptet  wird;  im  Attischen 
überaus  hauQig.    ttal  xovto      to  viloc  Sv  cÜij  t%  imd^viiiag  tov 
TOtovtQV  dvSQog.  6  ftly  yiff  TBlsiotg  ayad^og  ov6*  av  okoag  öo^rjg 
äio$TO*    Das  Snpplireo  eines  ei  ist  hier  ganz  fremdartig.  — •  Bisher 
war  durch  äv  mt  auf  die  realen  Verhältoiise  im  Allgemeinen 
hingewiesen,  dass,  soviel  anf  sie  ankomme,  die  Handlung  wirklich 
sein  könne.    Eine  zweite  Anwendung  ist  die,  dass  av  auf  einzelne 
bestimmte  Umstände  hinweisen  kann,  von  deren  Existenz  die 
des  Hanptsataes  abhängig  sein  soll,  mag  solcher  bedingende  Sata 
susgesprocheo  sein  oder  sich  ans  dem  Zusammenhange  ergeben: 
y^feils  dies  geschehen  sollte,  so  würde  wol  jenes  eintreten."  (Da- 
gegen die  obige  Art  wird  übersetzt  mit:  „kann^*  oder  „könnte 
Wol.'^)  Ttwg  ovv  Kiyovtsg  av  avxo  lAStgimg  Xiyoifisv;  —  Bäumlein 
weist  dem  Opt.  mit  «V  die  „subjective  Behauptung''  zu;  das  ist 
dieselbe  Bedeutung,  die  wir  der  ersten  Classe  seiner  Anwendung 
zugewiesen  haben  und,  wenn  auch  die  häufigste  vielleicht,  doch 
Wl^ß         spccielle  Anwendung  der  Behauptung  der  objectiven 
^Pgiichkeit^  Letstere^  die  Behauptung  dai  allen  Umsüinden 
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nach  Seinkönnens,  mit  Verzichten  auf  die  Bohanplnng,  ob  e«* 
denn  dcshRlb  auch  wirklich  sei,  ist  eben  die  Forai;  die  ,..subjec- 
tive  Behauptung^  dasjenige ,  zu  dessen  Ausdruck  diese  häufig  ?er- 
irendet  wird. 

Wir  haben  unbefangen  dem      diejenige  Bedeutung  zugewiesen, 
in  der  wir  es  hier  wie  anderswo  zn  erkninen  erlaubten.     Dies  ist 
auch  der  Weg,  den  etymolf)f:;isclie  Forschungen  hier  allein  zu  gehen' 
vennöij^eri ;  ans  dem  Worte  an  sich  würde  wenig  zu   machen  sein, 
und  Etymologien  haben  nur  den  Werth,  den  ihr  Zusammenstim- 
men mit  dem  Systeme  des  Gebrauchs  des  av  ihnen  zuweist.  Da- 
nach scheint  die  Hauptaufgabe,  vorerst  unbefangen  nachzusuchen, 
in  welchen  Arten  »ind  Verhältnissen  der  Sätze  das  äv 
im  Attischen  regelmässig  sich  finde;  ihr  Ziel  muss  hier 
die  Etymologie  voraus  wissen.    Die  alte  Erklärung,  dass  av  anf 
eine  Bedingung  hinweise,  dass  eine  Erklärung  desselben  also  damit 
gegeben  sei,  dass  man   ein  darauf  hp/iigliches  fl  auftreibe  oder 
snpplire,  ist  schon  hinreichend  wankend  gemacht,  besonders  von 
Büumlein  und  Scbmalfeld.    Es  ist  dies  auch  kaum  eine  Erklarnng 
zu  nennen,  da   sich  eben  Satzarten  auffinden  lassen,  in  denen 
immer  av  steht,  andere  dagegen,  die  es  verschmähen;  in  der  Art 
und  dem  Verhältniss  dieser  Sätze  muss  also    der  Grund  liegen. 
Ferner  vermnL'  diese  Erklärungsart  sich  nicht  gegen  den  Vorwurf 
der  W  illkuriichkcit  zu  vertheidigen ,  so  lange  man  nicht  umgekehrt 
bebauplen  darf,  dass,  wo  ein  Satz  mit  d  dabei  stehe,  (eigentlich 
schon;,  wo  er  nur  zu  siii>{)1iren  ist),  anch  damit  llv  nothwendig 
werde.    Das  aber  wird  niemand  behaupten  wollen.    Es  finden  sich 
vielmehr  in  allen  Satzarten  Beispiele,  Wo  geradezu  eine  Be- 
dingung daneben  steht,  und  doch  av  fehlt.    So  z.  B. ,  dass  Leim 
Opt.  der  or.  ohJui  ktin  u  dem  Opt.  ein  av  beibringt,  macht  doch 
offenbar  andere  Bestini irmn^en  nöthig.    Ebensp,  dass  in  Finalsätzen 
der  Conj.  das  (cv  so  häufig  hat,  der  Opt.  dagegen  es  so  i^ut  wie 
immer  abweist,  muss  andere  Gründe  haben.     Es  gibt  allerdings 
eine  völlig  bestimmbare  Classe  von  Optativen  mit  av,  die  sich  von  . 
den  gewöhnlichen  Optativen  in  Finalsätzen  schon  dadurch  unterschei- 
det, dass  sie  anch  nach  Praesentibus  stehen  ;  aber  der  Grund  muss 
auch  hier  anderswo  liegen.    Ferner,  im  Thucydides  findet  sich 
das  UV  beim  Conj.  der  Finalsätze  noch  gar  nicht  (nur  das  erste 
Buch  möchte  ich  für  den  Äugenblick  noch  ausgenommen  lassen), 
bei  Herodot  dagegen  unendlich  häufig.    Ferner,  dass  ivu  als  Fi- 
nalcoiijunction  kein  av  leidet,  trotz  eines  dastehenden  bedingenden 
iL  lässt  sich  wol  durch  Machtspruch  der  Bedeutung  des  iva  zu- 
sr!iirl)on;  aber  auch  dann  zeigt  sich  ja  die  obige  Erklärung  als 
uiih  ikbar.    Auch  wenn  der  Hauptsatz  zu  einem  d  wieder  ein  Bc* 
dingimgsvordersatz  ist,  steht  gar  häufig  doch  nicht  av\  ebeMO  l>ei 
einem  mit  d  bedingten  Wunsche.    Jene  Erklärungart,  emmal  Ml» 
genommen,   würde  nicht  blos  den  Lernenden   beim  Schr«bcil  1» 
vielen  GiammatikaieD  verleiten ^  sondern  verfuhrt  auch  bei  luchts** 
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iffgettder,  aosserlicher  Erklärang  sich  tu  beruhigen,  uod  wir  wer- 
den nAcli  Fälle  kennea  lernen  ^  wo  ein  Sv  steht ,  das  doch  nicht 
dem  Satxe  mit  $1,  der  dabei  steht,  seine  Satzung  verdankt;  sa 
welcher  Annahme  man  auch  schon  a  priori  nach  der  oben  geg^ebe- 
nen  Zweitheilung  der  Anwendung  des  Opt»  mit  Sp  kommen  muss« 
Trotsdem  ist  es  schon  an  sich  wahrscheliilich ,  dass  an  der  alteo^ 
langgebrauchten  Erklärung  viel  Wahres  ist,  und  solche  neuerei  wo- 
nach av  einem  hene  („wohl^')  oder  oHqiUd  („etwa*')  gleichgesetzt 
wird,  widerstreben  ebenso  sehr,  als  wenn  man  eine  Verwendung 
des  unus  als  unbestiromten  Artikels  für  möglich  hielte,  nicht  blos 
den  alten  Sprachen  an  sieb,  sondern  spcciell  auch  der  frühen  Stufe 
der   Entwickelung,    auf  der  diese  Abschwächung  der  Bedeutiin«^ 
inüsste  vor  sich  gegangen  sein,    Oline  uns  auf  eigentlich  etymolo- 
gische Entwickelungen  weiter  einzulassen,  glauben  wir  den  Gi  brauch 
des  av  erklären  zu  können,  wenn  mm  es  als  ein  adverbiales  De- 
monstrativ fasst.    Für  den   Bedingungssatz  gab   es,   wie  für  alle 
logischen  Beziehungen,  keine  ursprünglichen  Wörter,  (wühl  Flexions- 
und  Derivationsforiueiij.     Das  Deutsche  bildete  sich  die  Con- 
junctionen  zu  ihm  dadurch,  dass  es  zwei  verschiedene  Correlafiv- 
reihen  benutzte.    Das  ,,VVenn^'  ist  nichts,  als  ein  „ VVann^',  das 
auch  im  Juristendeutsch  noch  oft  so  verwendet  wird;  dass  Wann 
ist  formell  abgeschwächt  für  den  condicionalen  Gebrauch;  der  Un- 
terschied ist  nicht  grösser,  wie  zwischen  ,,das''  und  „dass".  Das 
Demonstrativ  dazu  wäre,, dann";  mit  diesem  aber  wäre  das  Ganze 
ein  temporaler  Satz  geblieben;  mdii  half  sich,  indem  atis  der  Cor- 
relativreihe  der  Art  und  Weise  das  „so"  heraiisginoiiinieii  ward. 
Auch  „denn"  erscheint  w.ol  im  Beclingungshauptsatz,  meist  aber 
mit  „so"  verbunden;  es  muss  die  Ahschwächung  des  Wann  zu 
Wenn  aber  erst  fest  geworden  sein,  als  das  „so"  im  Nachsatz  sich 
schon  fest  gemacht  hatte;  vielleicht  auch,  weil  ,,dann"  vorzugsweise 
auch  r=  nam  verwendet  war,  blieb  man  bei  dem  ,.so."    Das  La- 
tein kaiiü  hier  keine  Parallele  bi(  t(  n,  da  der  Bedingungshauptsatz 
,hi^r  ohne   Coujunction  bleibt.     im   Griechischen   ist  f^=:,?7, 
wobei  weder  formelle  Bedenken  sind,  und  der  Gebrauch  entschieden 
dafür  spricht,  sowol  im  Bedingungs-,  wie  im  Fragesatze.    Cf.  be- 
sonders auch   El'ze  =  sive,     Si  aber  ist  Relativ  zu  «c,  wie  ut  zu 
ifa.    Vgl.  sie  und  üa  bei  Betheuerungen;  si  und  ut  (utinam)  bei 
Wünschen.    Also  si  eigentlich  =  „wie.'*    Vgl,  ut  =  gesetzt  dass  = 
wenn.    Nehimn  wir  nun  an,  dass  die  Formirung  von  Ausdrucken 
für  den  Bedingungssatz  hier  ähnlich  beschafift  sei^  wie  im  Deut- 
schfu,  zumal  Aenderungen,  wie  von  „das"   in  „dass,*'  ,,wann** 
in  ,,wenn"  dem  Griechischen  widerstreben,  (dem  Latein  schon  we- 
niger), so  wird  man  av  für=  einem  tum  ^  ,)d&nn*'  der  Bedeu- 
tung nach  zu  setzen  haben.    Diese  Bedeutung  aber  ist  wivklich 
nachweisbar.    In  den  allgemeinen  relativischen  Sätzen,  besonders 
^  '  tlkh  ^^^^        G)^^  stehen  soll,  findet  sich  sehr  häufig 

^^üauptsatse  neben  dem  Ind.  Praeter«  ein  iv:  z.  B.  ILen.  Ao. 
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it  nvu  ßlmitiSovra  fSotj  kaispav.   Das  Plraet.  ist  Iiier  Tempini, 
flicht  Modus,  lind  Sv  nur  durch  |}dann*^  (»^in  diesen  Fallen^)  an 
überseUen.    Die  griechischea  Condtcionalpartikeln  waren  danach 
s,,wie — )  daiin.^^   Dass  temporale  Adverbia  cansal  Terwandt 
werden^  so  auch  lokale  temporal  und  dann  causal  ist  bekannt.  So 
wäre  es  nicht  nnmoglich,  dass  Sy  vor  jener  Bedeutung  des  „dann^ 
noch  die  des  f^'^sf^  gehabt  hätte,  die  Sprache  also  sur  dritten  Cor- 
relativreihe  gegriffen  hatte,  —  falls  nämlich  von  hier  aus  die  Bty* 
mologie  der  Form  leichter  zu  finden  wäre*    Auch  für  das  latei- 
.nischie  an  ergeben  sich  dann  inancjierlei  Anknüpfungen.   Von  den 
Partikeln,  welche  Satz  fragen  .einleiten,  ist  keine  ursprünglich  Frage- 
wort, oder  (wegen  nfram)  besser  ausgedrückt,  für  die  Satzfrage 
gab  es  keine  ursprünglich  zu  ihrer  Einleitung  bestimmte  Partikel« 
Faast  man  nun  nums^nunc,  (cf.  fitm  und  tunc^  die  alte  Accnsar 
tivendung  in  hune  etc.  und  ifvvy^  so  liegt  auf  der  Haod,  dass  ebenr 
so  gut  ein  Wort  von  der  Bedeutung  =  tum  als  Fragewort  dienen 
konnte.   Aus  dem  Gegensatz  aber  von  nimc  und  limc  Hesse  sich 
Tielleicht  sogar  nachweisen,  wie  an  aufs  zweite  Glied  der  Doppel- 
frage  beschränkt  ward,  oder  aligemeiner,  stets  schon  im  Gegensatz 
gt  g<-n  eine  andere  Behauptung  fragt.    Etwas  Aebnliches  hat  sogar 
oft  im  Deutschen  das  „denn^^  in  Fragen.    Im  Griechischen  frei« 
lieh  sind  weder  «wiic  noch  tunc  entsprechende  Worter  Frageparti- 
kcln  geworden,  sondern  mehr  Betheuernngs-  und  Bcgrtindungspar» 
tikeln.  —  Nur  für  den  ersten  Anschein  scheint  dagegen  zu  spre- 
chen, dass  im  Latein  sonst  Demonstrativa  nicht  als  Relativa  ver- 
wandt werden  :  aber  an  hat  ja  zum  Fragewort  sieb  in  der  einfachen 
Frage  eiitwickelt ;  erst  als  es  da  als  Fragew  ort  festgeworden,  ward 
es  anch  für  abhängige  Fragen  verwandt;  wie  auch  man,  —  Aus 
der  Bedeutung  au  — ^  ,,<lann*'  ergeben  sich  die  beiden  oben  aufge- 
stellten Anwendungen  leicht:  dass  nämlich  es  einmal  auf  einen  be- 
stimmten einzelnen  Umstand,  der  die  Realibiitm^  Ijedinge,  zweitens 
aber  auch  ganz  im  Allgemeinen  auf  die  vorhandenen  Umstände, 
d.  h.  realen  \  eihaltaisse  hinweise  und  positiv  sage,  dass  w  egen 
dieser  die  Sache  (als  wirklich)  denkbar  sei.    Letzterem  Aehnliches 
fnui*  t  sich  auch  bmn  JJenfschen  ,,iinn''  (ovv).    Der  erste  Fall  be- 
ruht auf  dem  Verhaltniss  eines  Wenn,  der  zweite  auf  dem  eines 
Weil.    Dabei  ist  keiiiesweps  unsere  Meinung,  dass  der  letztere 
(man  konnte  ihn  deu  absoluten  nennen,)  aus  dem  ersten  sich 
entwickelt  habe;  wenigstens  rol«::t  das  nicht  ans  der  obigen  Ausein- 
andersetzung;  der  Dedingufigssatz  ^^ard  nur  angewandt,  die  ur- 
s[)riingliche  Bedeutung  des  Sv  zu  finden.    Freilich  bin  ich  ijber- 
zeugt,  gerade  hierin  am  wenigsten  Anklang  zu  finden.    Das  Wei- 
tere ist  bei  den  einzelnen  Satzgattungen  zu  besprechen. 

Nur  scheinbar  steht  der  Opt.  mit  als  Wunsch.  Ausge- 
sprochen ist  anch  da  nur  ein  K  nnen.  also  ein  ürtheil ;  die  Nega- 
tion würde  ovk  bilden.  Dass  der  Htirende  tiarin  einen  Wunsch 
oder  Befehl  sehe,  bleibt  dessen  Einsicht  überlassen.  Der  Gebrauch 
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ist  also  rhetorisch,  nicht  grammatisch  zu  erklaren.  Cf.  da«  Fnt.  pro 
Imper.  imgotg  av  ffjJo  =  „du  kannst  hineingehen"  kann  eine  sehr 
höfliche,  eben  deshalb  aber  auch  sehr  spitze  Ritte  enthalten.  Cf. 
Soph.  Phil.  666.  W.  mit  Electr.  603.  Herrn,  ad  Eur.  Ale.  713. 
dcltto  UV  serio  optantis  esset  oratio^  servato  irooica  est.  C£StaUb« 
ad  Fiat.  Eeip.  X,  608*  D. 

^  4.    Uebersicht  der  modalen  Formea  des  eiofachen  Satzes. 

1,  Jeder  Sate  ist  entweder  ein  Aassagesatz  (Urtheilssatz) 
oder  Begelirangssatz,  d.  h«  von  eiaem  diesen  beiden  entspre^ 
chenden  Acte  des  Geistes  getragen,  ohne  dass  es  nötbig  warey 
dsss  dafür  von  vorn  herein  verschiedene  Formell  vorhanden  ge^e* 
sen  wären,  (vgl«  oben.)  Die  Sprache  bemtiht  sieb  aber  eine  for- 
melle Scheidung  zu  beschafien.  tfan  könnte  fragen,  ob  es  dann 
lllcht  noch  Gefu hissätze  geben  müsse,  aber  das  Geföhl  hat  kei<- 
nen  andern  unmittelbaren  Ausdruck  in  der  Sprache  als  oflartikulirte 
Laute,  abo  höchstens  die  Inteijectionen  bilden  solche  Satae.  In 
der  articulirten  Sprache  erscheint  das  Gefühl  nur  in  Form  entwe- 
der einer  Aussage  (Urtheils)  oder  Begebreas*  ~  iDie  Formen  des 
nnabhängigeo  Satzes  sind  folgende: 

A.  Aussagesats  (Urtheilssata).  Begehrangssats. 

1)  Indicativ.  1)  Imperativ. 

2)  Conj.  mit  «V,  aber  nur  alt;  spaterlilD  2)  Coojunctir. 

statt  dessen  Futur, 
B)  Opt.  mit  av.  3)  Opt. 

4)  Ind.  Praet.  mit  4)  Ind.  Praet. 

NegalioD  ftberali  ovn*  sammtlich  ohne  ay, 

Negation 

Die  Vierzahl  der  Stafenreihe  der  Modalität  im  Griecb.  zeigt 
sich  als  ursprünglich  auch  noch  im  Urtbeilssatz.  Die  Grundbedeu- 
tungen gestalten  in  diesem  sich  so:  1)  Behauptung  der  Wirklich- 
keit; 2)  Beb.  des  Eintretenwerdens  i.  d.  W.;  3)  Behauptung  der 
objectiven  Möglichkeit;  4)  Beb.  eines  Satzes  mit  Bebsiiptung  der 
NichtWirklichkeit  der  einzelnen  Bandlung,  daher  nur  als  Bedin- 
gnogsbauptsata« /Im  Begeh rungssata:  1)  Befehl,  allgemein 
ner:  Voraassetsong,  dass  das  Aussprechen  der  Vorstellung  ihre 
Verwirklichung  zur  Folge  haben  werde;  2)  Aufforderung;  3)  Wunsch 
schlechthin;  (die Möglichkeit  wird  gar  nicht  behauptet);  4)  Wanscb 
mit  Behauptung  der  NicbtwkkliohkeSt  der  ErfäUang« 

2.  Relative  Zeitbestimmung,  vom  Standpunkte  des  Spre- 
chenden aus,  also  nach  Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zukunft, 
gibt  nur  «h  t  Indicativ  und  zwar  nur  der  ersten  Stufe  (vgl.  unten). 
Auf  den  aiidtTD  Stufen  gilt  nur  die  absolute,  (ans  <ler  Hand- 
lungselbst, nach  Dauer,  VoUendunf^  ,oder  —  Moment),  die  den 
Tempus  s  t  ;i  m  Hl  e  ü  innewohnt;  jedenfalls  gilt  die  relative  nur,  so- 
weit äie  aus  der  modalen  sich  ergibt. 
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Am  Nidttfeii  Mkt  der  Conj.  alt  Bnrartaog  der  SikiMill. 
Der  Opt.  als  Wonsdi  geliort  ab  -Boldier  der  Gegenwart  ao;  der 
alte  Opt*  ohne  Sv  ab  Urtheilsmitz^  VermatbuDgeii  aafitelleady 
wird  in  Hiosidit  sdner  Zeitgeltang  wol  oar  von  iler  Gegenwatt 
nnd  Zukunft  gebraacht;  an  aidi  befaaeptet  er  gar  keine  Zeit*  Der 
Opt  mit  Sw  passt  wegen  seiner  modalen  Bedentong,  da  er  ' 
das  Seinkonnen  bekanptet,  besonders  för  Gegenwart  nnd  Zn- 
kunft;  Und  so  atebt  er  eigentKcb  schon  immer  bei  Homer.  Nur, 
wenn  ein  Nebensatz  nnt  tl  c  Ind.  Praet  die  BeziebuDg  auf  die 
Tergangenbeit  klar  macht,  stebt  einige  Male  der  0[)t.  e.  otv  dort 
Ton  der  Yergangenheit:  s.B.  II.  388.  tuA  vv  utv  IM*  dniko$t0 
'jifftigf  $1  iiri  —  llijyyfiilm  Dasa  er  aber  an  sieb  an  gar  keine 
Zeit  gebunden  war,  zeigt  Heredot,  der^-mehr  als  Homer  mit  Ver* 
mutbungen  sich  beschäftigend,  ihn  ohne  weiteres  von  der  Tergan* 
genheit  braucht.  Hdt»  2«  tftiM  Sv  KQijTig  :  fuitHnU  I,  7(k 
Tirx«  hl  Sv — UfOtiv:  (NB.  also  auch  Praesentisf)  dixerinU  IX  f 
7U  tavta  ^v  nal  q>^6vG)  sfitotw*  VII ,  214.  iiSdn  Sv  9,  konnte 
kennen.^«  Cf.  III,  98.  Vül,  180.  Tbnc.  I,  9,  4.  ov«  Sv  el^ettvt 
fuennU  Die  Erklärung  der  beiden  letzten  Beispiele  durch  Schmalf. 
p.  175.  erklart  die  Mu<^lichkeit  doppelter  Bedeutung  doch  nicht,  ist 
anch  nach  den  gegebenen  Beispielen  fibei  flüssig.  Diese  wärden 
sich,  wenn  die  Sache  einmal  zugestanden  ist,  leicht  vermehren  las- 
sen ,  so  aber  lassen  andere  allerdings  auch  noch  ^e  Erklärung  vott 
der  Gegenwart  zu.  Nur  darf  man  sich  wundern,  da  Al)re«  Sv  ebenso- 
gut dixerit  wie  dieai  heissen  konnte,  dass  man  so  oft  noch  iroii}> 
tfflrcfi»  Sv  =fi€erm  und  nototfiv  Sv = faeiam  durchzuführen  aich  be^ 
muht.  —  Die  spätere  Sprache  nahm,  im  Interesse  der  Deutlichkeif, 
wenn  die  Vernnitbung  über  eine  Vergangenheit  auf  die  Gegenwart  • 
bezogen  werden  soHte,  Keber  eigne  Worte ,  wie  doztiV,  iotxivM 
oder  den  Opt  Perf.  Plat  Apol.  dnvS  Sv  efi}v  il^acuivos,  oder 
auch  bei  retn  historischen 'Vermuthungen  den  Ind.  Praet.  c.  Sv  al* 
Vergangenheit  des  Opt«  c.  Sv^  also  wieder  eine  temporale  Verwen* 
düng  von  Formen  ursprungliÄ  modaler  Bedeutung.  Diese  findet 
sich  bei  Homer,  wenn  ein  Sali  mit  sl  c  Ind.  Praet  dabei  tteh^ 
fast  durchgängig» 

Bei  der  4.  Stufe,  soll  das  Impf,  die  Gegenwart,  der  Aor.  die 
Vergangenheit  bezeichnen:  Usyov  Sv  dkerm*  Sv  dmwsm. 

Aber  erstens  ist  dies  vor  den  Rednern  jedenfalls  nicht  fest.  Zwei-  ' 
tens  gibt  es  anch  bei  fliesen  noch  mancherlei  Ausnahmen,  die  da 
zeigen,  dass  der  eigentliche  Gegensatz  nur  der  der  Temposstämme, 
also  Daner  oder  Moment  ist.  Allerdings  wird  die  Angabe  von 
etwas  noch  Gegenwartigen  besser  mit  der  Daner  zusammenpassen, 
so  dass  hier  das  Impf,  wol  ohne  Ausnahme  ist;  gewöhnlich  ferner 
auch  von  der  Vergangenheit  der  Aor.  sein,  insofern  es  hier  anf 
Angabe  der  Facta  au  sich,  also  des  Momentanen  ankommt;  nicht 
selten  jedoch,  wenn  eben  eine  Dauer  ausgefirnckt  werden  soll,  steht 
hier  das  ImpC  Dem.  Ol  I,  8.  hxst*  Sv  tSu,  wo  der  Aor.  wäre, 
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„würdet  erhalten  haben.''  Ol.  III,  17.  ivlxmv  av  „wnrtlcn  Sieger 
gebliehen  sein."  Hier  ist  das  Vb.  Imperf.  auch  sonst  vom  Vbo. 
Aor.  ziemlich  geschieilen.  Namentlich  findet  sich  aber  ciieses  Impf, 
pro  Aor.  gern,  wo  <las  Pract.  c.  «v  die  Bedeutung  eines  in  die 
Vergangenheit  gesetzten  Opt.  c.  av  hat,  also  von  Nichtvtirküchkfit 
'  riiclits  behauptet.  Die  Bedeutung  des  Seinkonneos  schloss  »ich 
iiäh"  r  an  die  inchoative  des  Werdens  beim  Vb.  Impf,  als  an  die  das 
JFactuu)  nackt  Jin^n  hiiuic  des  Vb.  Aor.  Wir  erwähnen  noch,  (!a?s 
im  Vordersatze  es  liaiifi^  auch  bei  dm  Rednern  il  l'Afyc  pro  il 
MUl^  gibt,  was  dann  aber  =  si  dKeOat^  nicht  s  si  dixissd  xu 
lassen  iät. 

W  ir  imben  hier  über  die  modale  Be<leutung  des  Ind.  Praef. 
noch  ctuas  nachzuholen,  was  bei  Aufstellung  der  Grundbedeutungen 
halte  können  mitgenommen  werden,  aber  hier  unmittelbar  vor  V'cr- 
gleichuiig  des  Latein  und  Deutschen  deutlicher  sein  wird.    Im  All- 
gemeinen ist,  wie  die  Ind.  Praet.  zugleich  auch  modale  Bedeutung 
haben  konnten,  schon  in  der  Tempuslehre  dargelegt,  dass  nämlich 
ihre  eigentliche  Bedeutung  die  modale,   die  der  rsichtwirklichkeit 
war,  dass  aber  die  erste  Nichtwirklichkeit,  mit  der  der  Geist  sich 
heschäftigte,  die  Vergangenheit  war,  als  etwn.^  doch  Dagewesenes. 
Wir  haben  uns  hier  gegen  einige  andere  Auffassungen  za  sichern. 
Man  schreibt  die  Bedeutung  der  Nichtwirklichkeit  wol  dem  av  zu; 
aber  in  so  vielen  Structuren  (vgl,  oben  Begehrungssatz  Stufe  4.) 
fehlt  das  «v,  und  das  Praet.  hat  doch  jene  Bedeutung.  Gewohn- 
licher noch  begnügt  man  sich,  die  Sache  durch  Vergleichung  eine« 
deutschen  Gebrauchs  als  abgethan  anzusehen.    Das  Deutsche  kann 
nämlich  den  Ind.  Praet.  auch  von  der  Nichtwirklichkeit  gebrauchen, 
z.  B.  ,,wenn  er  dabei  war,  so  geschah  das  nicht.*'     Das  zeigt 
aber  nur,  wie  wenig  mit  der  Zusammenstellung  von  Eiiizelheiten 
gethan  ist.    Die  Systeme  zeigen  die  Auffassung  beider  Sprachen 
als  ganz  verschieden.    Denn  1)  ist  es  im  Deutschen  gar  nicht  das 
Praeteritnm,  was  die  Nichtwirklichkeit  hereinbringt;  denn  der  Satz: 
„wenn  er  dabei  ist,  so  geschieht  das  nicht,"  oder  ,,wenn      r  Re- 
gen nicht  koiumt,  brennt  die  ganze  Stadt  ab,"   kann  das  eljcnso- 
gut  l)edeiit  'II.    Ist  dies  auch  gleich  einem  Pracs.  histor,  zu  fassen, 
so  zeigt  sl(  Ii  doch  dass  Praes.  und  Praet.  hier  nur  Tempora  sind. 
Die  Niclitwirklichkeit   ist  gar   nicht  ausgesprochen ,  sondern  wird 
nur  d(  in  Zusammenhange  entnommen.    Das  Praet.  gibt  hier  nur 
ein  allgemeines  Urtbeil  (Beding^nngssatz  Stufe  1),   beschrankt  auf 
eine  bestimmte  Zeit.    Kurz  der  deutsche  Satz  bedeutet  *i  adeiatp 
nun  Jicbat ;  nicht  aber  si  affnisxef,  rton  factum  esset,  —  2)  existirt 
im  Griechischen  sogar  ein  tormellcr  Unterschied;  jenes  non  fiehat 
stände  ohne  «i^,  non  factum  esset  mit  uv,  —  3)  gilt  jener  Gebrauch 
des  Praet.  im  Deutschen  nur  von  der  Vergangenheit.  Fritsch 
Kritik  d.  1^.  V.  T.  u.  >I.  behauptete  freilich,  auch  griechisch  bezo- 
gen sich  alle  Fälle,  genau  geiionmicn,  nur  auf  die  Vergangenheit. 
Aber  ourichtig.  Ci.  Dem.  OL  I,  9.  tl  rou  ipo^i^^aafisv  avrot» 
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PiiiL  A.  1.  il  yaQ  i» 

0wißovk$vöttv 9  ovöhv  3v  v^iccg  vvv  Uit  ßovUvioV'oh  Nach 
Plutarch  Cat.  ICn.  52.  dkl'  tXy^y  olg  iym  nQovktyov  »gl  %«A 
CvvißovXtvov 9  ineio^  xtg  iSfiiav^  ovt'  Sv  hm  iipoßtla^i  vvv^ 
ovd'  M  Tag  iXscUias  ct^e?«*  Das  vvv  an  sich  beweist  freilich 
nichts;  wenn  man  aber  an  solchen  Stellen  den  Gebrauch  von  der 
Gegenwart  nicht  anerkennen  wollte,  muss  das  durch  aprioristische 
Voraussetzungen  verschuldet  sein.  Fritsch  wie  Herling  w<^en  frei- 
lich historisch  zu  Werke  gehen,  halten  sich  dabei  aber  zu  sehr 
an  die  neuern  Sprachen,  setzen  zu  viel  Gleichheit  dieser  mit  den 
'alten  voraus.  So  zeigt  sich  hier  auch  die  Voraussetzung  als  un^ 
haltbar,  dass  in  zwei  gleichen  Sprachen  bei  gleicher  Ausdrucks- 
form  nothwendig  auch  dieselbe  AufTassuDg  zu  Grunde  liegen  müsse. 
—  4)  wurde  bei  jener  Aufifassnug  das  Griechische  einer  eignen 
Form  für  die  gegentheilige  Voraussetzung  entbehren,  ^rohrend  das 
Deutsche  und  das  Latein  eine  solche  hätten;  das  würde  aber  mit 
dem  übrigen  Reichthum  an  modaler  Bezeichuung  im  Griechischen 
wenig  stimmen* 

§.  5.  VergleichuDg  des  Latein  und  des  Deatschen. 

1)  Das  Latein  hat  1)  nur  eioen.  dreifachen  Ausdruck  der 
Modalität;  denn  von  a)  est  (esto),  b)  tjt,  c)  estet  tmd  alle  übri- 
gen Formen  nur  temporale  Veränderungeo ;  —  2)  die  Modi  haben 
zngieich  auch  temporalen  Gehalt  bekommen,  was  im  Griechi- 
schen erst  in  einzefaien  Anfingen  hervortritt;  ausser  der  gegenthei- 
llgen  Voraussetzung  zerfallen  die  Conjnnctive  nur  in  soldie  der 
Gegenwart  nnd  der  Vergangenheit:  stit  wird  e$set  und  fuerit;  estH 
in  Vergangenh^t /i»r9sf ;  8)  dadurch,  dass  eine  Modalpartikels» 
Sv  fehlt^  fddt  die  formelle  Scheidung  von  Urtheilssatz  und  Begeh- 
mogssatz;  nur  non  nnd  ns  scheiden  sich  im  Hauptsatz  noch  wie  ov 
nnd  (M^, 

Offenbar  beruht  diese  Verminderung  der  Reihe  der  Modus- 
stufen  darauf,  dass  keine  von  der  Bedeutung  der  3.  griechischen, 
der  optativ'sdien ,  mehr  festgehalten  wurde.  Diese,  mit  ihr^r  be- 
wussten  Ausseraditlassung  der  Witklichkeit,  entsprach  nicht  dem 
praktischen  Sinne  des  Latdners;  wo  er  nicht  geradezu  das  Sein 
(€9t)  oder  das  Nichtsein  (e^e^)  behaupten  wollte,  hatte  ihm  das 
als  nur  gedacht  Ausgesprochene ,  nur  wo  es  möglich,  wahr- 
scheinlich ($it)  schien^  Bedeutung.  Hier  also  widerstreben  wir 
der  Annahme  dieser  Bedeutungen  nicht.  Nur  ist  festzuhalten, 
dass  in  der  philos.  Sprache,  als  griechischen  Mustern  folgend, 
das  Bedürfniss  eines  Modus  für  das  rein  Gedachte  sich  geltend 
machte,  und  Cicero  da  oft  mit  sü  Annahmen  macht,  deren  Mög- 
lichkeit II.  s.  w.  er  damit  wahrlich  nicht  vertreten  wollte,  so  wenig  er 
auch  die  Nichtwirklichkeit  behaupten  wollte,  da  auf  diese  für  seine 
Demonstration  ihm  gar  nichts  ankam.    Aehnlich  auch  anderswo, 

ArOih  f.  PA«. «,  Pttcitag,  M  XJX.  BfU  1.  6 
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s.  B.  die  AnmlinMn  dti  Danunipfi  Mm  Horn»  —  yyAw  «Kcwr 
AufIfoMiiDg  «Uein  erklärt  iieh»  wie  bei  der  formelleD  Oldehlieit  des 
Pnee.  Codj.  nit  dem  griech.  Ofi,  (vgU  $•  2.)  die  Bedeutniig  dcs- 
idben  so  Tcrflchieden  eich  gestaltete«  Die  doppelte  Sedeatm^ 
des  teteiaisdieii'  Impf,  uml  Plesq,  Ceiij.9  dass  dieser  nimllch 

1)  Bfodas'  der  Nidilwiitiidik«t<,  2)  Mediis  der  VergaDgenheit  biub 
Praes*  and  Perf.  Coo}*  warde»  lässt  sieb  nur  so  erklären,  dass  asn 
ab  die  Grandbcdeutaag  dieser  Poe»  dfie  des  rein  6edaditen>  obae 
Rnckacbl  anf  «e  WiifKÜdikeit,  anoiniait,««  indem  nimlicb  die 
eigentliefae  Optativform  (Praes.  und  Per^  CSoe}.}  stbon  in  der  der 
Wirklicfakeit  sieb  amhr  «nnabemden  Bedeutung  Torweg  genonoies 
war.  ,)Dardi  jene  Form  spracb  also  das  Latdn  aowol  Ae  gegen* 
theilige  Yoranstctsang  ans,  als  aacb  das  nnr  als  Gedaake  ana  der 
Vergangnbeit  BefSerirte;  äbniicb  wie  biebei  im  Griechischen  der 
Conj.y  weil  keine  Erwartang,  öberhaupt  betam  Beaiebung  aar  Witk* 
Kdikeit  mdir  stattfindet,  dem  Opt  weicht.  Wir  nennen  dnber  das 
Impf,  und  Pfaisq.  Coi^*  den  lateinischen  Optatlr,  das  Praest 
und  Perf.  Qoa^  den  latniniscben  Cof^oetrr.^  Wir  glaäben  m  die- 
ser Darlegung  weder  nu  dem  BliasTerstandnissi  hatten  wir  ver^ 
gessen,  tes  oben  §•  2.  die  Form  des  Pnies.  Conj«  dem  grieob. 
Opt,  giddigesetat  war,  noch  an  dem,  dass  nach  unserer  AulTas- 
snng  das  Praes.  Conj.  gar  nichts  fon  der  Anwendung  des  griechi* 
sehen  Opt.  beibehalten  haben  konnte  ^  dass  abo  das  Impf«  C^nf. 
völlig  mit  dem  griech.  Opl  sasammenftllen  sollte,  Anlam  gege- 
ben an  haben,  olmol  ifie  Becenslon  solches  ans  den  mit  Aafib- 
rnngsaeichen  wottlicb  dem  Pirogr«  entnommenen  Stellen  uns  an. 
schiebt.  Die  Benennong  des  Impf,  und  Plaaq.  Conj.  ab  Opt»  des 
¥bi  Imperf.  und  Pert  wendet  diesen  damit  nnr  die  Bedeutung 
des  rein  Gedachten  sui  bat  mit  der  Form  gar  nichts  an  tbun^ 
und  hat  xur  Aofbellang  des  Oebrancfaes  auch  im  Deatscben  an  viel 
Bequemes.  Büdlich  ist  noch  an  bemerken,  dam  im  Lateni  niler* 
diogs  eine  und  dieselbe  Form  das  rein  Gedachte  und  die  Michi-^ 
Wirklichkeit  ausspricht,  obwol  wir  förs  Griecbisdie  sokhe  Bebanp- 
tuag  ab  nur  aprioristiscb  aurnckweisen  flnasslen. 

2.  Im  Deutschen  gibt  es  aor  eine  nwlefacbe  Scheidung 
der  Modafitat.   Im  Uitbeibsnts  gibt  es  nnr  1)  „Ich  habe,  bin,«« 

2)  „ich  hatte,  wnre^  würde.««  Im  Beg^mngssaii  gibt  es  nor 
1)  den  Imperatir,  2)  einen  Opt  des  Wunsches,  we  dann  vi^nm 
dt  und  sttiiam  «rtst  nicht  mdir  geschieden  sind.  Bs  ist  namlicb 
eine  Form  für  den  Oonjnncttv  (asc  Pines.  und  Perf.)  aller- 
diQgs  voibanden,  wenn  anch  ni^t  Immer  dendicb ;  aber  theils  darf 
sie  nicht  angewendet  werden  und  in  den  andern  FiUen  hat  aie 
doch  keine  Nothwendigkeit  der  Anwendung.  Dica  anf  die  Undent«- 
lichkeit  der  Form  bei  vielen  Verto  an  achieben,  wäre  nadi  dem 
vom  Griechischen  dmbs  Latein  hiadorch  verfolgten  Entwickehmga- 
gange  der  Modalit&t  ibiscb«  Jener  Conjonctiv  wird  aber  annächat 
im  einfachen  Salae  gar  nicht  mehr  gehnnobt;  die  Former» 
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«obeiaft  imv,  «o  «k  miim  fimte  i«r  IbUemJeloipmtiffonBen  dlenti 
also  Btoht  ak  eigne  ModeUons  geUen  ton;  B.  »yseif  icbreibe 
(du,  er)  u. s.  w.^  Im  abhängige«  SatM  luuia  er  freilicb  überall, 
aber  statt  seiner  inner  auch  der  Opt.  (Impf.  Conj.)  eintreten, 
z.  B.  „er  sagte,  er  sei^'  and  „er  ware;'^  eben  nach  „er  sagt,  er 
tlenkt.^'  Auch  in  Absiehtssätzen  kennt  nur  die  Grammatik,  nicht 
die  Sprache  die  Regel,  dass  in  der  Vergangenheit  des  Impf.  Conj. 
folgen  miisse:  „er  that  dies,  damit  er  erlange"  und  „erlangte;^^  in 
der  Gegenwart  aber  darf  freilich  kein  Impf.  Conj.  folgen,  (d.  h. 
nicht;  ,,er  thut,  damit  er  erlangte ;  und  man  könnte  dies  als 
einen  stehengebliebenen  Rest  des  nothwendigen  Gebrauchs  des 
Praes.  Conj.  halten,  wenn  nicht  auch  hier  statt  des  Praes.  Conj. 
ebensogut  der  Indicativ  eintreten  konnte,  und  nach  aller  Analogie 
dies  fiir  die  eigentliche ,  der  Conj.  für  erst  durch  die  Herrschaft 
des  Läteru  ins  Deutsche  eingedrungene  Ausdnicksweise  anzusehen 
wäre.  Wir  werden  hernach  nämlich  durchführen,  dass  es  Conjunc- 
tioncn  für  rein  logische  Verhältnisse  in  den  behandelten  drei  Spra- 
chen wenigsteus  ursprünglich  nicht  gab;  dass  der  Claiig  bei  Anwen- 
dung anderer  Wörter  dazu  im  Allgemeinen  dann  der  war,  dass  das 
Griechische  unbefangen  diese  in  der  neoen  Bedeutung  ver- 
wandte, ohne  die  Modi  %ii  ändern,  das  Latein  den  Conjimctiv 
eintreten  lässt,  (vgl,  Cum  mmcUe  mit  indy)  das  Deutsche  aber, 
wo  die  Conjunctionen  für  jene  Verbältnisse  fest  geworden  sind  und 
keine  Undeotlichkeit  mehr  zu  furchten  ist,  ruhig  den  Indic.  be- 
hält. So  also  auch  bei  damit,"  Im  Bedingungssatz  ist  sogar 
ein  „wenn  er  sei*'  gar  nicht  möghch,  ausser  per  i*rat,  ohliii»^  wo 
CS  aber  wieder  gar  nicht  nothwendig  ist. 

Eine  Auffassung,  die  diese  sprachlichen  Facta  in  ihrer  Berech- 
tigting  und  in  ihrem  Zusammenhange  erfassen  will,  hat  anzuerken- 
nen: 1)  dass  das  Deutsche  in  Abnahme  der  Bezeichnnng  der  Mo- 
dalität, durch  blosse  Verbalfonnen  wenigstens,  eine  neue  Stufe 
einnehme.  Der  Conjunctiv  ist  hiVr  fast  zum  Luxus  geworden,  und 
wenn  das  moderne  deutsche  Sprachbewusstsein  eine  neue  Sprache 
zu  schaflfen  hätte,  so  würden  nur  der  Indic,  der  Traper.  und  das 
sog.  Praeter.  Conj.  eine  Steile  finden.  Sogar  die  Verwendung  der 
Zweihcit  der  Conjunctive  zum  temporalen  Ansdnick ,  wie  noch  im 
Latein,  ist  aufgegeben.  —  2)  dass  die  Grundbedeutung  des  sog. 
Praet.  Conj.  keine  temporale  ist.  Dieselbe  kann  sowol  den  griech. 
Opt.  als  den  Ind,  Praet. -(als  Nichtwirklicbkeit)  vertreten,  und  der 
Name  Ojptativ  Vbi  Imperf,  und  Plusq.  ist  schon  deshalb  viel  pas- 
sender, weil  er  diese  Form  nicht  mehr  ans  Praet.  bindet,  sondern 
sie  als  Ausdruck  des  rein  Gedachten  darstellt.  Mao  könnte  auch 
die  beliebie  Beaennung  Condicionalis  dafür  annehmen,  wenn 
Mcfat  eine  auch  für  die  andern  Sj^achen  durchführbare  Beaeichnung 
pasaender  wäre;  im  Latein  «her  w&rden  awet,  im  Griechischen 
gar  drei  venchiedene  Formen,  ganz  abgetdien  vom  Indic,  auf 
dime  Benennung  Anapnich  «acken  J&önnen»  Die  deutfcha  Form 
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bat  diesen  Inhalt  aocli  nur  diirefa  Aufgebung  anderer  Unterscheid 
düngen  erlangt,  und  aoefa  hier  muss  durchaus  noch  eine  allgeoEiel- 
nere  Grundbedeutung  angenomoien  werden.  —  3)  Die  Behauptung, 
die  nur  aufs  Latein  tn  grfinden  ist,  dass  von  den  beiden  Conjunc* 
tiven  der  eine  der  Vergangenheit,  der  andere  der  Gregenwart  ange«* 
höre,  zeigt  sidi  historisch  als  eine  nicht  für  alle  Sprachen  haltbare. 
—  4)  Die  Verschiedenhdit  der  Zahl  der  Modusformen  in  der  ver- 
schiedenen Sprathe  bedingt  auch  eine  Verschiedenheit  in  ihren  Be- 
deutungen.      • '       '  i    •  . 

S)  Die  Modalfbrmen  de»  einfachen  Satxes  gestalten  sich  fürs 
Latein  folgendermaass^^n: 

Urthetlssatz.  Begeh  tungssat«.  'r-r. 

1)  Tnd.  f)  Imperativ. 

2)  Conj.  Praes.  (gr.  Opt.  c,  Sv).  2)  Conj.  Praes.  (=  gr.  Conj« 

und  Opt.  des  Wunsdras). 
S)  Conj  Praeter,  (gr.  Ind.  Praet,  S)  Conj.  Praeter,  (gr.  üid.  Praet,) 
c.  äm) 

Ueber  die  Negationen  ist  nur  m  bemerken,  dass  auch  in  die- 
sen Sätzen  schon  behn  Conj.  pro  Imper.  non  für  ne  ziemlich  oll 
sich  findet.  " 

.  Verfolgt  man  Htäo ,  dass  in  Vergangenheit  andere  Modi  eintre* 
ten  müssen,  so  erklären  sich  aus  dieser  Vergleichung  sofort  viele 
Fälle  des  „Im^pf.  Conj.  pro  Plusq,  Conj>^  im  Latein,  diee- 
m,  cerneres  audtret  ete,  z.  B«  ^^maesti,  crederes  victos,  redie^ 
runt  In  castra.^*  Jenes  trederts  wurde  in  der  Gegenwart  behaaptet 
creda»  seht,  ist  «Iso  nichts  als  das  in  die  Vergangenheit 
gesetzte  credd«.  Im  Deutschen  wird  freilich  jenes  ,^an 
sollte  sie  halten^^  der  Gegenwart  in  Vergangenheit :  „man  hatte  — 
sollen ;  da  es  n&mlich  seinen  Opt«  Vbi  Imperf.  schon  für  die 
Gegenwart  verwendet,  muss  es  fär  credem  den  Opt  Vbi  Perf. 
eintreten  lassen.  Warum  hier  eredas  nicht  credtdertt  wird,  folgt 
daher,  dass  es  Handlungen  ohne  alle  Beziehung  auf  die  Gegenwart 
bespricht.  --^  Die  gewöhnliche  Erklärung  verlangt  dagegen  erstens, 
dass.  eins  fürs  andere  rtehen  soll,  ohne  einen  Grund  dafür  zu  fin* 
den ;  and  zweitiens  die  SuppKrnng  eines  gar  nicht  im  Gedanken 
liegenden,  meist  lächerlichen  Zusatzes:  „wenn  du  dabei  gewesen 
wärest.^  —  Das  credaSf  nideat  etc.  selber  findet  sich  häußg  ge* 
nug.  cf.  Hör.  Sat.  I,  1,  19*  quid  statis?  nolint.  mit  Ov.  Met.<I, 
438.  illa  quidem  nollet,  sed  te  quoque tum  genmt.  Hör.  Sat  I, 
3,  4.  Caesar,  qui  cogere,  possef,  si  peteret  — ,  non  qnidquam. 
perficeret:  wo  in  non  fetficUsei  liegen  würde:  „er  erlangte  aber 
dennoch ganz  gegen  den  Sinn,  es  ist  vielmehr  nur  das  in  Ver- 
gangenheit, was  si  petas ,  nihil  prt^kia$  in  der  Gegenwart.  So 
auch  quid  facerent  miseri?  ant  quid  repnsarent?^  „was  hätten  — > 
soUen?^^  offenbar  aus  quid  fiiciam?  =s  was  sollte—?  (griech. 
Conj.)  und  „was  koonte<<T  (Opt  c  äv,)  Cic.  p.  MiU  20,  48. 
quid  ttunciaretf  Liv.  XXYII,  8.  quid  violenthis  captä  fieret? 


Digitized  by  Google 


in  Oriedüsdieo»   Von  Aken  zu  Giiatrov» 


(hätte  können),  ib.  XLV  i  37.  in  Galba  non  iiupedlire  delmit ,  sed 
nomen  deferret  et  iaterrogaret:  „liätte  können ^  immerhin 
mögen,'^  (ibid,  cum  vianras  eaaet  privatum:  ,)Wenn  es  ihm 
möglich  geweaen  ware/^)  Die  Interp*  citiren:  Ter.  Phonn.  II, 
1, 66.  non  ?uit  neceaae  habere^  aed  id»  quod  lex  jubet,  dotem  dare- 
Iis,  quaereret  alinm  virnm,  v*  69*  m er e t  alicande  argentum. 
(vgl.  eine  halbe  Seite  weiter  zu  Xeo«  Hell.  11»  7-  7)* 

Ea  iat  nun  nachzuaehen,  wie  daa  GrJ^chiache  hier  aich  helfe. 
Daa  Latein  iat  dieaem  nämlich  temporal  voran,  wenn  auch  zum  Scha- 
den der  modalen ,  Genauigkeit.  Qer  Opt«,  Perf.  c,  ,Sv  wurde  im- 
mer doch  nur  ein /umY,  kein  mei  aua  «tY  hervorbripgen  können  i 
auch  der  Opt.  Aor.  u  Sv  wird  auch  von  denen»  die  den  Mo<lia  dea 
Aor.  gern  (wo  ea  geht)  die  Bedautnng  der  Vergangenheit  vindiciren, 
hier  nicht  in  Vorschlag  kommeii.  Bei  Herpdot  \aahen  wir,  unbe- 
kümmert um  Zeitangabe,  den  Opt.  c.  av  und  zwar  auch  Praea.  hier 
yer wandt ,  aber  auch  daa-  gab  mehr  ein  fmrit  als  e$^et.  Man  findet 
fiir  esset  vielmehr  den  Ind.  Praet.  c.  av  gebraucht  ala  Ver- 
gangenheit des  Opt.  c.  av  — ,  wo  näuilich  dies  durch  blosse 
Verbalflexion  sollte  beschafft  werden.  av{}a  ö)}  tyvui  ta-  itg  .  oki- 
yov^'  UV  ciöcg.  >, ;  )j(7w  av.  vgl.  Bäuml.  p.  151.  s.  jedoch  Plat.  Menex. 
2'iO.  1).  yvoLt]  ai>  xig.  Der  Ind.  Praet,  c.  uv  hat  hier  natürlich 
nichts  von  seiner  Behauptung  der  Nicht  Wirklichkeit.  Isoer.  Areop. 
49.  iv  KcmtiKfLoy  niHV  ovbtiQ  oi'ö'  av  vi/.izi^g  fTrtftxiJg  eTok^irjöE' 
=  auduit  in  \  ergangenhcit ;  aiilit  aiisus  esset  sc.  tamcii  ansus  est. 
pag.  79.  xig  yag  av  vrci^uive.  Hiehcr  ist  auch  wo!  zu  ziehen 
Xcn.  Hell.  I,  7.  7.  roie  yaQ  oiph  xat  zag  x^i'^t^g  ovk  civ  '/Md-tca- 
Qcov:  ist  nicht  =  non  vidissenty  sc.  attamen  videbant,  sondern  = 
„hätten  iiiclit  sehen  können.^'  Wir  haben  oboii  dein  ()j>t.  c.  äv 
die  ol)je€tive  Möglichkeit,  das  Sein  können  dm  Umstruiden  nai  h 
als  Gianuibtdeutiing  zugeschrieben;  die  Hauptan^^ rinlnng  davon  war 
allerdings  die  sul)iective  Behauptung,"  der  gemilderte  Imperativ. 
Es  steht  aber  nichts  im  Wege ,  dass  nicht  auch  in  <lcr  ersteren, 
eigentlichen  Bedeutung  der  Opt.  c»  äv  seinen  Ausdruck  für  die  V^er- 
gangenheit  sollte  im  Ind.  Praet  c«  av  gefunden  haben.  iNIan  konnte 
die  Bedeutung  des  Könnens  an  jener  Stelle  vielleicht  auch  aus 
liem  Vbo  Impf,  herleiten  wollen:  vgl.  qvk  k'nEid-Sy  konnte  nicht.*' 
Aber  es  ündet  sich  diese  auch  beim  Aorist,  z.  B,  Antiph.  caed. 
H^r.  28.  nag  ovv  tiu  ovk  i^evQed-ri;  =  „dann  müsste  es  doch  gc- 
finiden  sein"  =  j^wic  sollte  er  dann  nicht  gefunden  sein?"* (sc.  ovy 
evQov).  Denselben  Sinn  gäbe:  ncSg  ovk  i^svQe{}r}\  das  ai/  macht 
den  Ind.  Praet.  also  hi(  r  nicht  zum  Mralus  der  Nichtw  irklichkcit, 
sondern  bringt  nur  den  begrilf  des  K'innens  herein.  Dass  ein  et 
auch  hier  supplirt  werden  könne,  leugnen  wir  gar  nicht,  sehen  nur 
durch  dasselbe  nichts  erklärt.  Isoer,  pac.  79.  xlg  yd^  av  vnifHBivs 
ijv  uöikyeiav  x(ov  Ttaxigov  xöav  i^itniquiv;  ~  ov8{\g  av  vnifjtuvty 
aber  ohne  andere  Behauptung  der  Nichtwirklichkeit,  als  <lie,  welche 
ovdslg  bringt.    Doch  brechen  wir  hier  ab;  es  ist  dies  schon  der 
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Anfang  einer  allgeMeuiem  Erscheinnogi  von  dcir  einige  Sütse  ait!^' 
mstellen  hier  genügen  muss. 

Die  griechische  Sprache  sucht  nämlich  zuweilen,  das  La- 
tein schon  baiißgcr  bei  einem  Gedanken,  der  schon  durch  eine  Ne<* 
gation  oder  die  Form  der  Frage  ne^rt  ist,  diese  Ne gl rnngndcii 
einmal  an  der  Modalform  auszn'prigeili  Im  Latein  ist  es 
verhältnissmässig  jedoch  nicht  häofig^  und '  geiehieht  besonderSy 
wenn  die  Handlang  zugleich  als  eine  offenbar  unraf 6g liehe  er* 
schien^  im  Deutschen  wird  es  ganz  gewöhnlich. 

Am  deutlichsten  zeigt  ^ch  dies  in  Sätzen  mit  „nicht  als  ob 
WO  deutlich  schon  in  Gegenwart  steht  ,,wäre,^^  lat.  nt,  griecfa. 
ItfWvi  ,)Bs  ^bt  niemandeO|  der  dies  nicht  wiisste^^  —  nesciat  — 
dg  o^n  0  Id  sv*  Dagegen :  ^^es  gibt  manchen,  der  dies  nicht  weiss 
wo  jyWosste''  niimdglich  ist.  Der  Lateiner  hat  die  Anfange  davon 
auch  schon:  Cic.  nat.  I,  229*61.  Epicurus  quid  didt/^nod  dignam 
nön  esset  für  sitt  nicht  wegen  dicit  =  dixit.  cf.  c.  15.  p*  Lig.  IO9 
80«  ne  haec  quidem  coUigo,  -qnae  förtaase't^äT^rent  eüam  apnd 
jndicem.  Lael.  4,  14.  sensu  afni^SO  fit  idem,  quasi  natiis  non  esset. 
Besonders  jedoch  ia  Fragen:  hier  ist  eigentlich  quis  dubUdf  'ssst 
nemo  dufntetf  also  nur  milder  ausgedrückt  ==  guw  dnbiiktfzssz  nemo 
duhitcA;  und  fvu  dnhitaret  =  nemo  dubitaret  sc«  fasien  sunt  qui 
dubitenf.  Dennoch  ßndet  sich  häufig  quü  ^dkbÜard  etc«  für  quis 
dubitetf  z,  B.  Cic.  LaeL  28 »  87.  quis  tarn  esset  ferrenst  p.  Lig« 
5,  15.  quam  mnlti  essent  de  Tictdiibtis  qui  te  crudelem  esse  vel- 
lent,  quam  ^tlam  de  vlctls  reperiantitir  ^.  Dej.  2»  6.  quis  enütu  cMb 
ei  regi  non  faveret?  eigentt.  ==snemd.  non  faseret ,  tarnen  non 
fayent.  Vcrr.  Iii,  62)  143.  verum  ut  (gesetzt)'  istös  ego*  judices  non 
haberem,  ecqnis  est  etc.  eigentl.  statt  babeam,  cf..  ibid.  64,  15 !• 
otita  Sit,  tarnen  non  potes:'Wo  die  Sache  nicht  ibiiider  unwirUieh 
lst$  aber  obiges  sollte  eirte  capfatio  der  Richter  seih  ^s^.  „sed  ha- 
beo  severos  judices).  nat.  II,  57,  141.  quis  pcri^e^  potuissct? 
Sinn:  nnUus  opifex  pdtuit  oder  vielmehr  persecntns  est,  obwol  der 
Ausdruck  genau  auf  nemo  pofuisset  7^  j>6tuirunt  aliqui  führt.  Ter. 
Eon.  8,  5)  34.  ego  homuncio  hoc  non  fa'cerem?  Verr.  III,  1,  S. 
nos  nunquam  ipsimet  nobis  ptäecideremüs  Istani  libertatem.  Liv. 
n,  7*  ego'timerem? 

S«  6>  Verschiebung  der  Modalität      '  '   ■  ^ 
bei  den  Hülfsverbis  des  ,Wollens,  Konnens,  Mösscns. 

1.  Von  der  im  vorigen  Paragraphen  in  einigen  Beispielen  ge- 
zeigten Ungenanigkeit  Im  Ausdruck  der  Modalität  ist  ein  Fall  in 
seiner  Fassung  durch  die  drei  Sprachen  hindurch  deutlich  verfolg* 
bar.  Bei  den  Hülfsverbis  des  Wollens,  Konnens,  (Dorfens) 
and  Müssens  (Sollens)  wird  mehr '  oder  weniger  in  allen  drei 
Sprachen  diejenige  Modalität,  die  eigentlich  ihrem  Inhalte,  d.  h« 
dem  folgenden  Infinitiv  gebührt,  an  diesen  Hülfsverbis  selber 
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mgepragt-:  B.  in  „da  mavstesl  flasnger  aein,^'  „idi  koiiiite  et 
dir'wol  sagen, <^  ,,ich  wollte,  er  sagte  es  mir,<^  setien  wir  die 
H  ulfs?erba  in  die  Form  der  Nichtwirklidikeity  onr  um  auszudrük« 
ken«  dasa  die  HandiiiDg  dea  folgenden  Infinitiv  nicht  der  Wirk- 
lichkeit angehöre.  Pa9  Dentache  liat  dieae  Verschiebung 
der  Modalität  bei  «IJen  drei  Claasen;  das  Latein  beim 
Müssen  nichts  beim  Können  mitunter ^  beim  Wollen  aehr  häufig; 
überhaupt  nur, soweit  4ie  Bedeutung  des  Hnlfaverbi  mit 
der  der  gebra.nchtem  Mladalform  jauaammeji fällt:  ea 
setat  s.  Bm  vdle  in  die  Modi  des  Wunacheay.paiMm  als  Opt  c  Sp 
statt  po$$um:  die  Erklärung  dieser  Fälle  durch.  Feinheit  u.  ä.  will 
nicht  viel  sagen«  Das  Griechische  kann  die  Verschiebung  in 
allen  S  Ctaasen  haben;  hat  sie  beim  Muasen  consequent,  Termag 
jedoch  den  modalen  Unterschied  durch  die  Form  ausaudrücken 
und  iÖH  av)y  wofür  freilich  temporal  eine  andere  Zweideu- 
tigkeit eintritt. 

Diese  Erscheinung  ist  am  wenigsten  auftällig  im  Deutschen^ 
da  hier  erat  jene  Verb«  völlig  i^Hulfsverba^^  geworden  sind, 
d«  h.  keine  eigne  Thätigkeit  gegeoilber  der  des  In^.  mehr  aus- 
drücken, sondern  geraileau  ala.Tbeile  der  Fleiion  des  regierten 
Verbi  ansuaeben  sind«  freilich  mag  auch  die  verallgemeinerte  An- 
wendung des  Opt.  (Impf.  Conj.)  beigetragen  haben).  Jene  Verba 
waren  namüch  ursprünglidi  selbstständige,  eine  eigne  Thätigkeit 
ausdrückend,  wo  deno  der  Lilltfitiv  gana  eigeotlich  als  Object  von 
ihnen  regiert  wurde.  Erat  später  gewohnte  mau  sich,  sie  als  Trä- 
ger der  Flexion  zum  Verbalbegriff  des  folgenden  lofin.,  mit  diesem 
zu  einem  Thätigkeitsbegriff  verbunden  aozusehen;  da  regieren 
sie  denn  auch  nicht  mehr,  schon  weil  sie  grir  nicht  mehr  eine 
eigene  Thätigkeit  aussprechen  sollen.  Jene  drei  Bef^ritTe  lassen 
sich  nämlich  fassen  als  nur  eine  Disposition  zu  (Miier  Thätigkeit 
ausdrückend.  Keine  vcrschmülzen  so  enge  mit  deti  Thätigkcitsbc- 
grififen,  wie  diese;  sie  lassen  sich  in  der  Flexion  ( — ndus,  urus, 

tiog)  nnd  sogar  in  der  Nouiinalbildung  ( —  <jtf)  nachwei- 
sen; daher  neuere  sprachen  sie  geradezu  zur  Teuapusbildiing  ver- 
wenden. Wol  nur  zufällig,  aber  doch  nicht  uhoc  weiteres  <ler 
Beachtung  zu  entziehen,  ist  das  Factum,  dass  gerade  ßovXo^ai. 
('^fAü)),  dvvofftofi ,  fxikXüj  jene  EigeDthnmlicbkeit  des  €  und  im 
Augment  haben,  tiie  ein  f  schon  im  Praes.  fruher  voraussetzen 
iässt.  —  Der  historische  Gang  ist  dann  der:  die  ältere  Sprache 
brauchte  das  Objectsverhältniss  frei^;  daher  findet  sich  hier  viel 
der  blosse  luün.,  wo  später  cüöze  %xX,  nothig  war.  Im  späteren 
Griechisch  beschränkte  sich  dann  diese  Anwendimg  immer  mehr 
auf  die  genannten  3  Classen  Vrrba.  Dies  Verhiiltniss  finden  wir 
dann  auch  im  Latein  vor;  hier  (  ntsteht  aber  eine  andere  Art  der 
Emveitcruug  der  Structuren  mit  dem  blossen  InBnitiv  dadurch^  dass 
auch  noch  aadere  Vba,  die  nur  die  Möglichkeit  solcher  Fassung 
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boten,  immer  mehr  zu  blossen  Hultsverbis  abgeschwächt  Warden ; 
daher  prohibeor  (=nou  possjim),  teiüaty  paraty  vakt  etc.  c.  Inf. 

2.  Beim  Müssen  und  Sollen  ist  da«?  Latein  streng,  in- 
dem es  die  Form  der  Nichtwirklichkeit  diesen  Verbis  nur  dann 
gibt,  wenn  das  Müssen  u.  ä.  selber  nichtwirklich  ist.  Debcs  facertt 
=1=1)  du  musst,  2)  du  miisstest  thun,  sc.  thust  aber  nicht;  da- 
gegen deberes  =  „du  miisstest"  sc.  „musst  aber  nicht."  In  Ver- 
gangenheit also  dabebas  und  debuisti  =  1)  ,,du  musstest,  hast  ge- 
musst;"  2)  hättest  thun  müssen,'^  sc.  ,,bast  aber  nicht  gethan;^' 
dagegen  debuisses  =  ^,du  hättest  müssen^,  wenn  u, s.  w.^'  (= m  u as- 
test aber  nicht"). 

Das  Griechische  hi\t  statt  der  zwei  Formen  des  Deutschen 
und  des  Latein  drei  aufzuweisen: 

deX  £(5£t  M6u  av 

.  debes  debes  deberes 

du  musstj    du  Tnüsstest,  du  müsstest, 

sc.  thust  aber  nicht,    sc.  musst  aber  nicht. 
Keineswegs  genügt  es  also  zu  sagen,  dass  bei  den  Vbis  des  Müs- 
sens  av  „meist  fehle."    Dem.  Phil.  I,  1.      yocQ  Iii  rov  TtageXfi" 
'  Xyd-OTog  XQovov  rä  dsovia  ovxoi  6vv^ßovXBV6aVy  ovölv  av  vfiag 
sÖEi  ßovUvBO^ai.     Die  obige  Regel  wird  sich  festhalten  lassen 
(gegen  Bäuml.  p.  I4l,  29.),  wenn  man  nur  hinzunimmt,  dass  ^ösi 
av  ja  auch  Vergangenheit  von  dioi  av  sein  kann;  und  zweitens  nicht 
ein  danebenstehendes  tl  %zX.  die  Nothwendlgkeit ,   av  zu  setzen, 
bedingen  lässt.    Freilich  ist  wol  unbezweifelt  der  Grund,  weshalb 
die  Griechen  die  Mittelform  ohne  av  bildeten,   darin  zu  su- 
chen, dass  das  Müssen  hier  von  keiner  Bedingung  abhängig  ist; 
alior  ümn^okchrt  folgt  nicht,  dass  ein  danebenstehendes  ^^nothwen- 
dig  gerad(^  drm  Müssen  bedinge,   z.  B.    ,.du  hättest  es  ihm  schon 
längst  sagen  müssen,  %M?nn  du  Courage  hättest,"  würde  trotz  des 
Wenn  kein  äv    beim  Müssen  erhalten;   denn   der  Sinn  ist:  „du 
müsstest  es  ihm  sagen.    Und  d>i  würdest  es  ihm  längst  gesagt 
halben,  wenn  u.  p.  w."   Das  el  kann  also  ebensowo!  fliV  Handlung  des 
Inf.  selber,  wie  das  Müssen  bedingen,    in  andern  Fallen  kann  auch 
der  Satz  ursprünglich  ohne  den  Nebensalz   mit  si  gedacht  sein, 
auch  allein  Gültigkeit  haben  sollen,  wie  tlas  si  z.  B   in  nemo  «o- 
brius  saltat^  —  nisi  forte  inscmü.  Dies  besonders,  wenn  eine  Auf- 
forderung, die,  wenigstens  indirect,  in  Föfe  hruifig  ausgespro- 
chen liegt,   gegeben   werden  soll.    Das  Allgemeim    iiloilit  immer, 
dass  h'ÖEt  äv  nur  so  gebraucht  Wird ,   w  ie  joder  Indic.  Praet.  c.  liv 
gebraucht  werden  kann;  dass  in  f'^ei  dagegen  Verschiebung  stalt- 
findet.   Dass  wir  ^da  in  Ijeidco  Fallen  als  Modus^  nicht  tempo- 
ral, fassen,  versteht  siih  wol  von  selbst. 

Im  Latein  findet  man  gewöhnlich  die  lle^el  von  dfil>phus- 
etc.  ausgehend  aufgestellt,  wahrscheinlich  weil  man  einen  dem  der 
griechischen  Praeterita  entsprechenden  Gebrauch  hier  zu  sehen 
glaubte,  ob  wo)  der  gause  Gebrauch  und  die  ganze  Stellung  des 
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lateiDisehen  Systems  dem  widerstrebt)"  nnd  die  Grammatiken  sieli 
genöthigt  selten  Inoterher  noch  Stellen  vom  Praes«  selber  aufsoföh- 
ren  (debes  diÜgentbr  esse)«  Cic:  debet;  veram  tarnen  non 
cogitar.  aeqaius  est  qoid  est  staltias?  longiores  somos,  quam 
necesse  est.  Zompt  glaubt  gar  jenes  de6sfra«  etc.  dorch  die  deotscbe 
Uebersetstttig  „dn  sdllte^t^^  erklart;  dass  diese  Form  aber  niclit 
Impf.  Indic,  sondern  Impf.  Conj.  ist,  zeigt  sieb,  wenn  man  statt 
Sollen  Mo  SS en  setst»  —  Defrs&o«  etc.  ist  gewöhnlich sa  ,^ättest 
müssen;'^  doch  j^bt  es  auch  Stellen,  wo  man  statt  anes  ds6e6ii« 
—  debe9  erwarten  k6nnte ;  jedoch  ist  das  nie  auf  griechische  Weise 
modal  zu  erklären^  sondern  temporal,  durch  das  im  Latein  beliebte 
Vorausgreifen  in  der  seitliehen  Bestimmung)  analog  diarmsi;  jis 
dixerii!  Gc.  p.  leg.  Man.  17 1  60.  qood  si  Bomae  esset  O^tit), 
tarnen  is  erat  deiigendus.  Lael.  24,  90.  peccasse,  non  angnntnr; 
objlirgari  moleste  ferunt;  quod  contra  oportebat.  Nat«  II,  35, 
163.  qnae  si  singola  tos  forte  non  moTent^  universa  —  debe- 
bant  (schon  langst).  Ror.  Od.  l,97f  1.  nunc  est  bibendnm,  — 
nunc  Omare  polvinar  deorum  tempns  erat  =  nunc  tempus  illud 
ad  est,  quod  adesse  tos  saepe  putajbatis.  Sat»  II,  1,  7«  ne  fa- 
ciami  inquis,  omnino  versus?  Ajo.  Peream  male»  si  nön  optimum 
erat;  veram  neqneo  dormire:  ),das  war  das  Richtigeres  ,)Was 
du  sagtest,  das  ist  das  Richtige.  Wirklieh  gibt  es  sogar  einige 
Male  als  Fergangenheit  dazu  das  Plus  q.  In  die.  Lael.  4,  15. 
faerat  aeqnius.  p.  Mor.  25)  51;  wahrend  in  der  Regel  das  Impf, 
oder  Perf.  dasselbe  aoszudrüdBen  genujit. 

Auch  finden  sich  bisweilen  einzehie  Falle ,  wo  das  Latein  dem 
deutschen  Gebrauch  schon  sehr  nahe  steht«  Cic.  Verr.  II,  73» 
18Q.  quem  tgitur  ab  equi^bus  R.  condemnari  necesse  esset»  isa 
Tobis  absoM  potest?  Tusc.  V,  2,  6.  ot  eam  accnset»  quam  yereri 
deberet  —  wegen  des  folg.  etiamsi  potuisset. 

Beispiele  von  debere$^  wo  das  Müssen  selber  nicht  wirklich 
ist»  sind  häufig  mihi  ignoseere  non  deheretis^  n  iaeerm,  Terr. 
Iii»  40,  98«  si  petHsset,  —  debnisset.  Audi  ist»  ebensow^ig 
wie  im  Griecfa.  ohne  &v  neben  s^»  auch  hier  nicht  auffallig 
der  Indic.  bei  einem  Nebensstae  mit  n  c.  Conj.  Praet.,  wenA  eben 
nicht  das  Müssen  dadurch  bedingt  wird,  sondern  die  gemnsste 
Handlung  settier.  Verr.  ID»  61,  141.  si  qnis  pndor  in  te  fiiisset» 
sine  sopplicio  dimittere  non  debuissti.  p.  leg.  Man,  17.  =  erat 
mittendos»  —  et  fuisset  mittendus»  etiamsi  etc.  Rhetorische  Erweis 
terungen  des  Gebrauchs  des  Indic.  knöpfen  sich  leicht  daran. 

2*  Beim  Können  sagt  das  Deutsche  unbedenklich  „ich 
könnte  es  dir  sBgen»^^  auch  wo  das  Können  wirklich  ist  Auch 
das  Latein  hat  hier  schon  manchmal  die  Verschiebung.  Ueber 
die  Wirklichkeit  oder  Nichtwirklichkeit  des  Konnens  ist  bei  einer 
nicht  seienden  Handlung  auch  schwer  zu  entscheiden,  wenn  auch 
leicht  etwas  zu  behaupten.  Die  Sache  wird  ausserdem  hier  da- 
durch verwickelter,  dass  jenes  ^»könnte«  sowol  posttm  als  pot- 
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$em  sdo  konnte  (abgesehen  von  p^tsum) ,  —  während  beim  H 
«es  Bor  der  Modus  der  Nichtwirklichlbeit  in  Betraehl  kwif  wegen 
des  natorKchen  Gegensatzes  zwischen  Sebmossen  nnd  Niebtseiii» 
Po«« im  tibi  dicere  ist  denkbar«  wo  das  dicere  noeh  als  moglieb 
fesigdialten  wird  a.  B.  sc  „was  gibst  du?'^  po#«esissc*  ^lich 
sage  es  aber  nicht ^  Das  Factiscke  aber  ist,  dass  nur  pofstm 
känfig  ist;  für  j^otsflsi  meist  potsram^  aainlich  von  der  Gegen- 
wart; in  der  Vergangenheit  ist  potuissem  sehr  häufig^  obwol  die 
Kotscheidung,  wo  es  da  durch  Verschiebnng  und  wo  wirkfick  aack 
die  Möglichkeit  als  niekt  Torkanden  gewesen  gesetat  werd%  sckarer 
isl.  Mturm  als  Hanptsala  kommt  wol  gar  nickt  vor:  ans  devi* 
selbeB  Grmide,  warum  der  Opt.  c.  u¥  wenig  Gelegenbeit  fand  von 
der  Vergangenheit  gebranckt  an  werden;  auch  weil  für  diese  miU 
dere^  koBicke  Form  aar  die  Gegenwatt  Veraaiassung  gibt» 

Von  jeder  Art  nnr  ein  BeiapieK    Cic  Nat.  I,  36»  101, 
possam  dicere,  sed  ooio  esse  loogns  (konnte).  —  Verr.  divio« 
VI,  57»  qnid  eaim  laoere  potait  elqgantiua?  (hätte  können).  Ni^ 
I»  4^  9»  poterat  deponere  (at  noo  deposuit).  Mit  Venckiebung: 
BODnnUa  forsitaa  eonfirmare  possim.  p.  Mur.  29,  60.  —  poa» 
aem  idem  ftu:ere  (sc  sed  non  faciam).  Tusc.  I,  34,  84-  Nat  II, 
19,  49.  mondi  Tolnbilitas,  qoae  nisi  in  globosa  foima  esse  hob 
passet  (sc  aed  est  globosa).    Nat.  II,  9,  23*  sine  qim  neqne 
ali  poasent  (sc  sed  alnatar;  nicht:  sed  possont)   Off.      4,  14* 
qaae  unde  tarn  konunnm  opore  habere  possemns?  Paker  anck 
Sali.  Cat.  7,  7.  memomre  ^osseni,'ni  etc.  und  Nep.  Epam*  4> 
piroferre  possemus,  sed  etc  wol  nickt  anzatasten  sind.  Uebrigens 
war  die  Versckiebong  mit  poMcm  aar  als  die  dem  System  oack 
arspringliche,  nachzuweisen ;  im  Ganzen  ist  hier  poUram  (von  der 
Gegenwart)  viel  känfiger,  indem  die  Gelegenheit  zum  Können  da- 
durch als  schon  vorbei  seiend  ausgesagt  wird.  cf.  dMkoi  statt 
debes.  Cic  Fin.  III,  3d^  119.  qnamquam  poteram,  malo  III»  10^ 
36.  poteram  morbos  appellare  sed  non  conveniret.   Aock  kter  fin- 
den wir  also  wieder  den  modalen  Ausdruck  dem  temporalen  ge* 
Wicken;  der  modale  (possm)  blieb  mir  als  nochmalige  Hervorke- 
kung  der  Nichtwirklickkeit  (der  Handlung)  durch  die  Modalform 
(des  Hnlfsverbs).    Ein  pota^  findet  sich  so  wol  nie;  wol,  weil 
kier  immer  das  „eben  vmrbei  sein^*  auszudrucken  war.  — >  Dage-» 
ges  scheint  das  Plosq.  Conj.  p^tautem,  als  Vergangenheit  von  pof* 
Hmf  regelmassig  auch  da  zu  stehen,  wo  gar  kein  $ed  non  pstai 
ausgesagt  werden  soll,  a^  B.  p.  MiL  28)  76.  quonam  modo  ea  aut 
depellere  potuissetis  aut  ferre?  =s  non  potiattUitj  aber  nickt 
=  sc.  sed  potwüSf  sondern  weil  der  Gedanke  zu  Grunde  liegt: 
tuUssetis^  ihr  würdet  zu  tragen  etc.  gehabt  haben,^^  sc.  „habt  aber 
gÜcklicker  Weise  nickt^^    Tusc  V,  2,  5.  quid  sine  te  vita  esse 
potuisset?  nicht  sc.  sed  poiuä  sondern  sc.  tsd  ei^,  und  doch  ist 
potuit  in  beiden  Sätsen  wol  kaum  möglich«  —  Zuweilen  findet 
Sick  pslttsrma  als  Vergangeiikdt  jenes  potsrom,  das  anf  tempoi«- 
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lern  Wege  eine  ModalitSt  der  C&egenwnrf  beMiebnen  wHI.  Ter. 
Andr.  IV,  8,  8.  qottnis  qaam  facHe  potnerat  qaiesci,  si  bic 
qoiestet!  Vellej.  tjS.-  vitam,  qnam  glörioiiarinie  degere  potue- 
raty  Immatara  morte  finivit 

Im  Griechischen  Ist  ans  denselben  Gründen  die  Verschie- 
bnng  im  Opt  c;  &if  unendlich  banBger  als  die  mit  dem  Ind. 
Praet  e.  ov.  Xen,  Symp.  4«  16*  dtrvn/fii^v  Sv  ^utBa  oltiv 
ifti  mofiazog  ilxEtvj  obwoi  das  Können  wirklich  ist,  also  statt 
9iSva(tai,  —  Thuc*  68*  0^  Sp  i6ifv«t  itriv  y^ail^a^  ax^tßni^ 
Tov  dQi&tiovi  noch  Uer  Ist  das  (o^)  ifhtt^Bm  «irfclicb;  und  eine 
etwa  hinzutretende  Bedingung,  z«  B.  9, wenn  das  gefordert  würdet 
wQrde  nicht  das  Kennen,  sondern  dets  y^n^fnoi  bedingen.  Sogar 
der  Aor.  Ton.  der  Vergangenheit  indet  sieht  Xen.  Bfem*  III,  6u  fin. 
finlAoir  M  ot^d'  äv  ^dvvii^fiv  xofitaat^  wo  allerdings  ans  dcni 
Vorigen  H  ¥9»  fif  <piQHV  hinnndenken  ist,  was  aber  wieder  nidit 
das  iüwij^v  (ov»),  was  wifkHch  ist^  sondern  das  noulM  be« 
dingt,  was  der  Recenmon  wegen  in  beroedken  wv;  «i^ensowie^ 
diss  den  Unterschied  «wischen  (hwaifiriv  h  nnd  i^iwanr^v  ap 
durch  deutsche  Uebcrsetsnng  anzugeben,  kehMswegs  nothwendig 
war^  da  die  Bedentnng  beider  Modnsfonnen  dieselbe  ist,  wie  sie 
oben  angegeben  war.  Die  Uebersetsiing  verstand  sich  von  selbstf 
es  handelte  sich  nur  nm  Aofifassung  den  Gebranchs. 

d.  Dem  Halfsrerbo  des  Wollens  geben  alle  drei  Spradien 
häufig  die Hodalform,  welche  das  Verhaltniss  der  gewollten  Hand* 
Inng  nur  Wirklichkeit  ansspricht.  n.  B.  9dm  ignoseag  nnd  »ellimi 
tgnofcerer,  ßovloliifiv  nnd  ißcfißlofirjv  iv  wird  gesagt,  auch 
wo  das  Wollen  wirklich  ist,  abo  für  wh  nnd  ßovkofuth  Den« 
noch  ist  in  der  Fassong  ein  dentlicher  Unterschied»  Im  Lntein 
hat  diese  Classe  allein  die  Verschiebung  regefannssig;  nimmt  man 
hittttt,  dass  auch  beim  Ktenen  fast  nur  diejenige  Verschiebungy 
bei  welcher  die  Modalform  der  Bedeutung  des  potvs  entsprach, 
gebran^lich  war  (d.  h«  pss«ni;  weniger  pmtm),  so  wird  man 
jenes  «elntennd  vi^m  so  nn  fasten  kabea,  dass  das  Wünschen 
noch  einmal  durch  die 'Modosform  des  Wunsches  ans^ 
geprägt  sei,  womit  die  FftUe  der  Verschiebung  im  Latein  über« 
haupt  auf  die  oben  angegeben»  Gnindhge  xuruckgefihrt  sind. 
Mnn  nennt  dies  oeAn  etc.  imie  Feinheit  des  Ansdnicks;  worin 
aber  diese  bestehe,  war  nocb  anzugeben.  —  Im  Griechischen 
dagegen  bestdit  dfe  Verschiebung  darin,  dass  die  Modosform,  die 
dem  Gewollten  sukame,  wenn  man  dessen  Verhillniss  nr  Wirk- 
lichkeit In  einem  Urtheilssatee  ausspräche,  auf  das  Wollen  selber 
fibertragen  wird  x  denn  sonst  wurde  äv  fehlen.  £s  gibt  freilich 
ifiovXofiriv  ohne  Svf  aber  das  ist  kmn  Wunsch,  wie  seHem.  Denn 
schon ,  dass  daneben  /^ovJto/fMfV  ohne  Sv  nicht  existirt,  zeigt,  dsss 
jenes  ißovXoiiriv  temporal  au  fassen  ist  So  findet  es  mch  häufig 
bei  den  Bednem  nüt  ftlv,  =  „  es  war  freiUch  mein  Wunsch  n.s.  w*** 
„aber  nun  sehe  Ich  doch  n.  s.  w«*^ 
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4.  Nadirakolen  ist,  tlass,  was  vmi  M«»  gilt,  natürlich  auch 
von  allein^  was  gleicher  Bedeutung  ist,  gilt,  z.  B.  ald^gov  ifv, 
ski^^ift  ilKctiog  ä^tov  rjv.  vgl.  Bäuml.  p.  145.  Auch  jfff^ijvfv 
cf.  Plat.  Rep.  V,  474 ,  D.  Aeholich  im  Latein.  —  Ferner,  dass  es 
natfiilich  auch  Übi  temporal,  und  auch  neben  sl  c.  Praet.  gibt, 
ebenso  öioi  Sv^  ohne  Verschiebung,  und  im  Latein  analog  das 
Ptaes,  Conj.  der  Ausdrücke  des  Müssens. 

Im  Latein  gehören  hierher  noch  cli(?  Formen  auf  turu$y  die 
anch  neben  n  c.  Conj.  Praet«  meist  im  Indic  stehen  bleiben,  als 
Angabe  einer  BeschaiTenbeit ,  unabhängig  van  dem  Satze  mit  «i. 
Die  Unterschiede  siehe  bei  Reisig.  S.  515.  sq.  Der  Analogie 
Ton  turus  sum  folgen  wieder  die  Sätze  mit  prope  und  paene :  prope 
cecidi:  dorn  das  „fast  falUn^^  ist  wirklich:  „ich  w^r  (wirklieh) 
im  Begriff/'  Das  Deutsche:  ..ich  wäre  beinahe ist  ebenfalls  rich- 
tig, nur  überflüssig,  dass  das  Fallen  noch  einmal  durch  die  Hodal- 
fonn  als  nicht  wirklich  ange^rben  wird«  Lucian.  Somn.  ö«  (UMQttv 
yavv  fis  iuiSnaüaißto*  Endlich  gehört  noch  hierher  htigum  est 
narrars,  nicht  esset:  aber  sit  gibt  es  häufig,  wie  auch  im  Grieche 
den  Opt.  c.  Sv.  S  Xiyog  nokiig  «v  s%  ifokektM  fav  ijfiag  6  nSg 

Modi  des  snbordinirten  Sataes. 

« 

§.  7.    Auordüung  und  EiiiLlicilung. 

1.  Kaum  ist  ein  Theil  der  Modnslehre  bestrittener,  als  die 
Frage  ihrer  Anordnung  lur  die  untergeordneten  Satse.   Xheils  gab 
manr  wol  fiestimmnngen  über  die  augenfälligsten  Satzarten,  nicht 
selten  kamen  dann  aber  hinterher  noch  als  eine  besondere  Art  <Ue 
„Relativsätze^^,  wahrend  doch  alle  subordinirten  Sätse  (ausser 
den  TuHuitivstructuren)  relative  sind;  denn  jener  Name  bezeichnet 
nur  die  Form  ihrer  Einleitung.    Theils  ging  man  von  irgend 
einer  a  priori  construirten  Eintheilnng  der  Satze  aus;  dabei  ent- 
schieden namentlich  wieder  die  Bedeutungen  der  einleitenden  Rela» 
tlva,  während  eine  Modnslehre  doch  offenbar  die  Modasformcn 
selber  als  Eintbeilnngsmoment  vor  allem  zu  berücksichtigen  hat. 
Es  erhielt  ferner  so  die  doch  allgemein  yerworfcne  Annahme,  als 
regirten  bestimmte  Partikeln  bestimmte  Bfodusformen,  neue  Stütze« 
Femer  bestand  die  Bestimmung,  wann  die  einzelnen  Modusformen 
hier  zur  Anwendung  kämen,  entweder  in  Wiederholung  der  auf- 
gestellten Grundbedeutungen,  —  wobei  denn  natürlich  nnberuck«-  | 
sichtigt  blieb,  dass  und  weshalb  gewisse  Modusformeo  in  ein-  > 
zelnen  Satzarten  gar  nicht  vorkämen;  oder  man  stellte  wirklich  | 
(wie  Kühner)  die  in  den  einzelnen  Satzarten  wirklich  vorkommen- 
ilen  Modusformen  auf;  aber  es  blieb  erstens  der  Mangel,  dass  in  | 
einer  Moduslehre  nicht  nach  Modusformen  getheilt  war,  wie  um 
zur  Einsicht  dieser  zu  gelangen  unabweisbar  ist;  zweitens  bestand 
auch  da  die  Erklärung  der  anfgestdlten  nur  in  der  schon  bekann- 
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ten  ihrer  Gnindbedeiitiiiigea ,  gans  abgeseben  davon,  ob  nicht 
ausser  den  aufgestellten  noeh  andere  als  vorkommend  sich  erweisen 
werden,  und  ob  die  befolgte  Satseintheifaing  richtig  sei. 

Aprioristische  Satzeint  hei lu  ngen  sind  natürlich  mehrere 
möglich;  der  Streit  darüber  darf  aber  keineswegs  veraukäsoiK  solche 
überhaupt  aufzugeben,  wie  neuerdings  wol  geschehen  ist  uiui  auch 
<len  blos  Formen  vergleichenden  Forschern  am  bequemsten  scheint. 
Modusiehre  und  Salziebre  hiiiigiij  aufs  lLni;sto  zusammen,  und, 
weiui  irgeuilvvo,  im  Griechischen,  Nur  hat  imiu  sich  vor  will- 
kürlichen Eiutheilungen  zu  hüten,  die  natürlich  nichts  erklaren. 
So  ist  die  Eiutheilung  nach  Substantiv-  Adjectiv-  und  Adverbial- 
s'ätzen  eine  \>  ülktirliche  und  nur  dem  moderneu  Sprachbewusstsein 
entnommene,  schon  weil  Substantive  und  Adjective  in  den  alten 
Sprachen  gar  nicht  so  geschieden  sind;  ferner  gelten  für  die  Modi 
<?er  beiden  letzteren  dieselben  Regein.  Dadurch  werden  freilich 
wir  uns  nicht  gebindert  sehen,  jene  Namen  in  anderer  AufCässuog 
beizubehalten. 

Die  Lösung  dieser  Schwierigkeiten  beruht  auf  Aulüaduug  einer 
Vermittelung  der  Ansprüche  der  Mo(hi!^f(»rinrn  selber,  auf  Einthei- 
iung  der  Sätze  mit  den  aprioristisclien.  Diese  aber  findet  sich 
leicht,  wenn  man  (die  Negation  und  av  als  modale  Bestimmungen 
niit|j;cr(:chnet)  die  überhaupt  vorkommenden  Modus  reihen,  wie 
sie  zusammengehören,  aufsucht  und  aufstellt,  und  die  Bedeutung 
der  einzelnen  Reihen  im  Ganzen  bestimmt,  so  ergeben  sich  die 
des  einfachen  Satzes,  die  finale,  die  causale  (d.  i.  die  im  Bedin- 
gungssatz erscheinende)  und  die  or.  obliq.  Durch  die  in  diesen 
Reihen  fixirten  Modalformen  werden  wir  im  Griechischen  vielfach 
das  ausgedrückt  sehen,  was  in  spateren  Siiracheu  immer  mehr 
Sache  bestlniniter  Wörter,  der  einleitenden  Conjunctionen,  wird. 

2.  Der  Form  nach  sind  subordioirte  Sätze  sohhe,  die  durch 
eine  Relativform  eingeleitet  sind.  Da  es  freilich  ursprünglich 
nur  Hauptsätze  gab ,  so  kann  die  Form  der  Nebensätze  keine  ur- 
sprüngliche sein,  sondern  das  Griechische  verwandte  als  Rela- 
tiv das  Demonstrativ  (og  aus  6  »fJl.;  vgl.  Horn.  u.  Hdt.);  das  La- 
tein das  Interrogativ  (daher  die  qu^  und  u  beginnenden  Formen 
beides  sind);  das  Deutsche  l>eiderlei  Formen  („der  Mann,  der'' 
und  „welcher<%  „der  Ort,  da'^  und  i^wo*').  Allerlei  Fiximngeo 
traten  hinzu:  z.  B.  zu  tum  bHeb  nnr  quando  Interrogativ,  quum 
wurde  rein  relativ,  vgl.  anch  im  Deutschen  »yder^  i^^^} 
„deren^^  ('^g)  etc. 

Für  die  Relativa  ergibt  sich  als  Eintheilnng  die  in  flexible 
(adjectivische)  und  inflexible  (adverbiale);  letztere  zerfallen^  in  Ort, 
Zeit  und  Art  nnd  Weise  bestimmende.  Weitere  Bedeutungen  sind 
nicht  ursprüngliche,  und  der  Ausdruck  dieser  ,,logis€hen^^  Verhält- 
niue  ist  griechisch  wesentlich  Sache  der  Modi. 

Der  Beden txing  nach  schliesst  sich  der  subordinirte  Sata 
entweder  einem  schon  vorhandenen  SatagBede  als  mtere 
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Bestimmung  an,  oder  aber,  er  bildet  selber  einen  der  zur  Voll« 
ständigkeit  euet  fiatset  als  solchen  nothwendigen  Bestaiidtlieüe* 
Für  letztere  verwenden  wir  den  Namen  Substantivsätze,  indem 
diese  die  Stelle  eines  Subjeds  oder  Objects  vertreten.  Die  Nicht- 
stibitanliTsätze  (auch  speciell  Relativsätze  oder  AttribqtivmUe 
zn  nennen)  zerfallen  in  Adjectiv-  und  Adver  bi  alsätae^  j«  Qach- 
dem  das  schon  Gegebene  im  Satze,  das  sie  näher  bestimmen  soUea« 
entweder  ein  Subjeet  aad  Object  oder  —  ein  Praedikaty  d«  lu  kuTS, 
^tweder  ein  Nomen  oder  —  ein  Verbum  ist. 

Die  sobordinirten  Sätze  eatstehen,  indeai  arspriagttdi  selb«> 
släadige  Sätze  Theile  eines  andern  Satzes  werdeo.  Sie  konaca 
da  f ertreten 9  oder  etwas  Vorhandenes  näher  bestimmen;  dies  Vor^ 
handene  kann  entweder  ein  Subjeet  und  Object  oder  Praedikat  sein. 
Der  letztere  Fall  ist  oben  aicht  berücksichtigt  9  denn  ein  Praedikat^ 
die  Spitze  des  Sataes,  kann  nicht  durch  eiaea  Nebensatz  vertrete 
«erden ;  lelaterer  vfirde  sofort  Hauptsata  iverden.  —  Nach  unse- 
serer  Fassung  sind  auch  die  Nebensätze  nicht  etwa  erweiterte 
Objecte,  Attribute  u.  ä.;  im  Gegentheil,  die  Operatioa  onfc  den 
Sätzen  ist  viel  leichter  und  älter  als  die  harten  ZusamoienziehungeEiy 
wie  das  noch  neulich  Curtins  in  der  Zeitschr.  f.  vergl.  Spr.  dar- 
gethan  hat.  Damit  lülli  auch  die  Notbweadigkeit  darauf  begrüa«» 
deter  Satzeintheilungen.  —  Dia  BemnooDg  der  Subjects-  oder  Ob- 
jectssätse  nnd  Sabstaatifsatae  hat  ia  Machen  Lehrbüchern  (a»  D* 
bei  Mager)  Verwirrung  hervorgerufen,  indem  Umsclireibiuigen,  wie 
„(der),  welcher  bestohlen  ist^^  oder  „(das),  was  geraubt  Ist^'  ala 
Sabstaativsätze  ge&sst  werden.  Es  ist  aber  nur  nicht  streng  genug 
im  Auge  behalten,  dass  für  die  Snbstantivsätae  der  Neben sats 
Subjeet  oder  Objed  sein  solle;  also  da  ganzer  Satz,  nicht  aber 
das  durch  einen  solchea  OBMdmebene,  d.  h.  nur  attributiv  be- 
stimmte Ding  oder  Wesen.  Die  angeführten  Sätze  sind  also  nichta 
als  Objectivsataef  dem  das  Subjeet  ist  im  Hauptsatae^  wenigstens 
dem  Gedanken  naeb,  vorhanden:  „das  (Ding)  welches  u.  s.  w.^S  und 
ein  Satz  mit  is  Assis  9  qiu  «fc.,  oder  mit  is,  qui  soll  doch  keiner 
andern  Satzart  angehören,  als  etaer  aitt  quii  Wenn  ein  Satz 
Subjeet  oder  Object  wird ,  so  muss  er  sich  zusammenziehen  lassen 
In  den  su bstantivi rten  Infinitiv:  z.  B.  „dass  er  beraubt^'  s=s 
i,sein  Beraubtsein dean  das  Aller  wesentlichste  eines  Satzes  ist 
das  Praedikat;  zu  diesem  sind  alles  Uebrige  aar  Brweitemngen;  die 
Sabstantivform  des  Verbi  aber  ist  der  Infinitiv. 

Die  bisherige  Eintheilung  ist  ganz  der  Sache  entnommen; 
als  Beispiel  ihres  praktischen  Nutzens  lässt  sich  scbaa  anfahren, 
dass  die  Regel  im  Latein  vom  Coi^  der  „tadirecteo  Fragen^^  wo 
die  Sehuler  häufig  gar  keine  Fragen  anerkeaaen  wollen,  bestimmt 
ist,  sobald  man  sie  aaf  alle  „Substantivnitze  in  Relativform''  aus*« 
dehnt.  —  Die  aufgestellten  Bedingungen  halten  wir  für  die  be- 
quemsten, tbalweis  schon  deshalb ,  weil  es  keine  neu  gemachte  sind ; 
iia  Uebrigett  ergibt  sieb  das  für  aod  wider  beiden  ekiselfien  von  selbst. 
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Die  SabstatttiTsatse  serfaikn,  je  nacUtti  der  aaMaal»- 
virte  Sati  ein  Urtheila«-  oder  ein  Begekrungssat«  geweie« 
war^  in  1)  die  sogcnanntea  eigentlichen  {mi  onond«)^),  und 
2)  in  die  finalen  (om^,  ag)*  An»er  den  finalen  Sidistaaliv- 
aataen  gibt  es  aber  noch  fiade-  Adverbiabätie.  Man  hat  nanliGb 
nicht  alle  Satae»  in  deaen  bteinisch  ein  aolcbe«  «t  ateht,  daa  mit 
einer  Negation  ne  gibt,  in  eiAe  Clatae  ra  werfen,  wie  a.B.  Kihp 
Der  ea  thut  Die  deatSch  mit  „dast^<  eiDgeleitelai  Ton  jenen  sind 
Sttbstaatir-,  die  mit  „damit^^  sind  AdverbialaSIce:  s.  B.  ,yich 
el^ebe,  trinidie^  befehle,  dasi  Q,a.  aber  kämpfe,  aehreibet  da- 
mit «•  •«  w«^  Bei  ersiercr  Aft  ist  der  Sata  ohne  ),dass^^  n.  s.  w.  ein  n»- 
^Ifttandager  Gedanke;  das  nothifcndige  Object  fcUt  dann}  bei  der 
aweitca  Ait  enthalt  itf  Ssta  aacb  ohne  den  Nebensata  mit  ^damif^ 
schon  . eine»  roUstaadigen  Gedanken;  das  ,»damit<'  gibt  also  nur 
eine  aihere  Bestimamog  an  anem  schon  Torhandenen  Batatheile« 
Es  ist  nur  zur  Vermeidung  Ton  Hissrentandnissen  *  schon  hier  aa 
bemerken,  dass  wir  den  Namen  ,,Obyect^  nicht  in  der  weiten  Be* 
deatuDg  der  Beckeiachen  Grammatik  fassen  y  and  daas  das  Objccts- 
aerhaitmss  der  Substantirsitae  im  Grieduseben  sich  ak  das  etnea 
Aecns.  ^eettuy  aner  Art  des  Acc*  terbaliS}  zeigen  wird ,  imDeat- 
achen  ireiliGh  als  das  dnes  Accas*  transtt»  Gegen  die  obige  Auf- 
fassung spricht  aadi  nicht,  dasa  man  wol  audi  einraal  ein  «^icb 
fc&mpfe,  dass<*  ii.s«w«  find^  kann;  denn  da  ist  thctoriscfa  das  KSm- 
pien  praegnaat  als  ein  Verbem  des  Strebens  gefassl  Die  Trennung 
beider  Bataarten  findet  sich  richt%  bei  Wc^ssenbont. 

Far  die  Uitbeilang  der  Nichtsabstantivsatae  rdcht, 
wie  oben  geieigt,  weder  die  Form  nach  die  Bedeatong  der  ein- 
leitenden Rebitlra  aas«  BSer  mfissen  die  Hodnareihen  mit  her- 
aageaogcn  werden.   Diese  sind: 

A  die  beiden  des  selbständigen  Sataes. 

B  sabjnnctire  oder  abhängige,  d.  h.  solchoi  die  nur 
un  abiängigen  Satse  eiacheiaen. 

L  IHe  cansale  Modnsrethe:  1)  ladie.^  2)  Conj.  aut  «v 
3)  Opt  ohne  «v,  4)  ladic.  Praeter«  ohne  &¥.  Negation 
ist  fAif. 

IL  Die  finale:  1)  IndicFat,  2)  Conj.  dgeatlich  ohne  uv^ 
8)  Opt  ohne  fy,  4)  Indic.  Praet,  ohne  iiv.  Negation  ist  fifj. 
III.  U^das  der  «rof.  o&hg«  ex  aieate  affas:  Opt  ohne  &v\ 
Negation  Ist  aa  sich  ov|  wenn  nicht  schon  die  er.  dtr* 
im  selben  lUle  fiif  rerlaagte. 
Dass  das  fiaale  und  cansale  Yerhillniss  aam  Hauptsatz 
durch  Modnalbrmen  angegeben  wird,  ist  etwas  schoii  vom  latei- 
mschen,  noch  mehr  aber  Tom  deatsehen  Standpankte  ganz  Verschie- 
denes; wir  erwarten  diese  Verhaltnisse  darch  eigene  Werter,  die 
Conjonclionen  dafür,  ansgedraekt   Zunächst  ist  aber  festsnhalten, 
dass  keine  Warael  ia  der  Sprache  eine  andere  Bedentang  bat, 
ala  eine  in  d«r  ainnliehen  Anschauang  gegdiene.   Eine  solche 
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liegt  auch  der  AaliigaDg  darcb  Coorduiation  aa  Grunde;  die  co- 
pulative  und  disjanctiTO  wie  die  adversatiTe  Verbindung  lassen  alle 
eiae  dnnliclie  Anifassong  au,  wie  das  Verbinden,  Trennen  und 
Gegennberstellen»  Erst  das  causale  Verhaltniss  (^ydenn^^  and 
j^daher*^)  ist  ein  rein  logiscbes.  Deshalb  ist  aber  auch  bei  allen 
Verbindongswortern  dieser  Art  die  causale  Bedeutung  erst  eine 
gewordene  (vgl.  ,ydurch^%  ,,wegen^*  geben  auch  nur  den  Weg 
an^  den  die  Handlung  genommen).  Es  lasst  sich  femer  bei  der 
snbordinirten  SataYerbindang  das  Logische  alles  auf  die  Causal- 
terbindong  zurfickfuhren*  Das  Caiisalverhältniss  beruht  nämlich  auf 
dem  von  Ursache  und  Wirkung^auf  der  Forderung  des  Einen 
wegen  des  Andern.  Die  Verbindung  zweier  Gedanken  dieses  Ver- 
hältnisses au  einem  Satse  kann  aaf  doppelte  Weise  gesdkehen. 
Bs  enthältt 

I.  Der  Hauptsats  die  caitta,  das  ^eisat;  der  Nebensata  den 
Effect,  und  swar 

1)  objectiv  bestimmt:  C6nsecutivsats :  =  )}So  dasa'<; 

2)  sobjectiv:  Finalsatz:  s  ^^damit^^  (auch  ,^dass^); 

II,  Der  Hauptsats  enthalt  den  Effect;  der  Ndiensaü  die  eaustu 

1)  objectiv:  5,es  geschieht  dies 9  weil*^:  der  eigentliche 
Causalsatz. 

2)  subjectiv:        geschieht  dies,  wenn<^:  =  Bedin- 
gungssatz. 

Der  Concessivsatz  (wenn  auch,  obgleich)  steht  beideu 
Classen  des  cansalen  Nebensatzes  parallel:  zu  1)  qwmfHam 
und  quamm;  zu  2)  eftomn,  slW:  denn  beide  haben  das  gemein- 
sam, dass  etwas,  was  an  sich  möglicher  Weise  als  Grund  des 
Hauptsatzes  gedacht  werden  kanui  dennoch  als  solcher  wegge- 
leugnet wird,  quam^am  und  fuammt  erkennen  dies  Etwas  als 
bestäend  an;  quimfiuan  ruhiger,  wahrend  quanam  trotz  aller 
Steigerung  doch  eigentlich  mir  ein  Minimum  zugibt;  licBt  gehört 
ebenfiills  hierher,  wenn  es  auch  die  Existenz  der  Handlung  nur 
dem  Andern  zu  ge&Uen  einräumt;  dagegen  Mmä  über  die  Exi- 
stenz jenes  •  möglichen  Grundes,  so  wenig  wie  überhaupt  ein  Satz 
mit  si,  sich  etwas  anmassen  wUl.  Ebenso  etsiy  trotzdem,  das«  es 
*  mehr  da  verwendet  wird,  wo  man  an  die  Existenz  glaubt,  behaup- 
tet es  sie  doch  nicht. 

Für  alle  diese  Verhältnisse  haben  die  Sprachen  keine  ursprüng- 
liche Bezeicbnongen.  Schon  der  Satzartikel  „dass*'  entsteht  nur 
durch  eine  mechanisch  orthographische  Abänderung  des  „das^^ 
„Sodass'^  kann  auch  „in  der  Art  dass^^  (Ua  ut)  sein;  „damit^^ 
enthält  von  Absicht  nichts;  ss  „da*^  mit  Andeutung  irgend  einer 
Verbindung  überhaupt ;  „w  e  i  1'^  drückt  eigentlich  nur  eine  Zeit  aus 
(vgl.  „die  Weile'*);  dialektisch  wird  es  auch  noch  so  gebraucht; 
„wenn'*  ist  kein  ursprungliches  Wort;  es  ist  eine  Abschwächung 
ans  „wann'',  das  im  Cnrialstil  noch  oft  für  „wenn^^  sich  findet; 
die  Stempelung  des  „wenn'^  zur  Condtdonalconjunctlon  ist  etwas 
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9n  sidi  gar  nicbt  NothwendigM*  |,weiP^  mnä  ^weiiii<^  sind  beide 
c=s  ote;  ),ob gleich,  obschon^'  sprechen  nur  den  wegzuleag- 
neaden  mdglichen  Grond  yerttärkier  ans;  dai  „ob<*  darin  ist  das- 
selbe ^  was  si  nnd  d  in  Fragen,  nur  hier  reiativ.  Das  „gleich^^ 
hebt  nar  die  Wahrheit  des  3alxes  an  sich  hemr^  „ob|chon*c  =s 
,,so  schon  auch^<  u.  ,9.  w.  Tgl  „  gleich  findet ^sich  dialektisch  ae 
,id.och<^}  »twar^^  =  ^  Wahrheit«'  (alt:  seware). 

Iin  Latein  ist  an  sich  nichts  als  9,v»ie<';  ebenso  das  911t* 
in  fmi  ^uo  nichts  als  ^wohin":  ut  gibt  also  mehr  die  Art  und 
Waise^  den  ganzen  Weg^  quo  nar  den  JSndpankA*an » ist  a)s<^' scharfer, 
^atsd  und.  quia  >  sind  nor  die  Satsartikel;  diese  Satfe  «arep.  also 
bei  der  freiem  Anwendnng  des  Accnsativverhältolsses  in  der  alten 
Sprache  eigentlich  Objectssatse.  jcum  =  Relativ  su  tum:  n  Relativ 
SU  sie;  quamfnam  etc.  sind  ein&ch  Steigerungen» 

Im  G  r  i  e  c.h  i s.c h en  ist  maxa  s  j^und  -  so*<  oder  einfach  Re* 
latlv  au  Sg  vgl.  octi.  wg  und  om^  sind  Immer  nur  ^fVfi^^U  SVir 
ifWoldn^S  OTf  vgl.  quod  jmd  0  bei  ßom^.ri,^  «t:  vgl.  itts  und  sive. 
Für  das.ConcesflifTerhäiltniss  hM.^^  Bur  die  Formen  mit  «t;  die 
andern  wenden  durch  Partici^ia  mit  »ip  b,(zeichnet;  nur  die  spatere 
Verwendung  von  Iffe/^  analog  c^si  ;;=:  ^obg^eich<<i  darf  wol  nicht 
bestritten  werden. 

Zunächst  ergibt  sich  nnter  den  drei  Sprachen  der  Untersdiied, 
dass  im  Griechischen  nnd  Latein  jepe  Coi^u^otionen  auch  noch  an- 
ders verwendet  werden  9  nämlich  in  ihren  nriq^rfinglichen  Bedieatun- 
gen;  dass  aber  im  Deutsehen  dieselben  beslunmf .«l^en  jene  logischen 
Verhältnisse  finssprechen,  sogut  wie  ganz  in  ihrer  rriihern  ßede^- 
tung  aufgegeben  sind:  kurz,  erst  des  Peutscbe  bat  sich  eigne 
Worter,  jener  logischen  Bedeutung  geschafien,  wozn  in  den  bjei* 
den  andern  Sprachen  erst  die  Anfange  gemacht,  sind.. — 

Dem  analog* ist  der  Gang  in  der  Structur  derselben  der:  das 
Griechische  construirt  diese  WörtCT  in  ihrer  logischen  Verwen- 
dung ttieht  .anders,  als  in  ihrer  ursprünglichen  z.  B.  Inü  und  Zit 
ala  ^««jn  causale  doch  nur  mit  den .  (i|fodis  des  einfachen  Urtheils- 
satses  und  ov.  Allerdings  erscheinen  in  jenen  Sätzen  neue  Modus- 
reihen^  aber  diese  sind  noch  gar  nicht  an  einzelne  Wörter  gebun- 
den- (nur  in  wenigen  Anfängen  zeigen  sich  Fixiruogen).  Das 
Latein  construirt  im  Allgemeinen,  sobald  jene  Relativa  logisch 
verwandt  werden,  sie  mit  dem  9,Gonjunctiy.^^  Rill  liegt  dabei  auf 
der  Uandy  w;e  wenig  mit  selber  Bestimmung  fürs  Griechische 
etwas  gesagt  T\äre:  was  kann  nicht  alles  in  einem  lateinischen 
jyConjunctivus^^  enthalten  sein!  wie  viel  mehr  Hülfsmittel  zum  Aus- 
druck der  Modalitat  müsste  d^  Griechiscbe  nicht  ausser  denen 
noch  haben»  die  es  schon  hat,  wenn  es  die  logische  Vervifepdung 
bezeichnen  wollte!  —  Das  Deutsche  endlich,  weil  es  eigne 
Worte  som  Ausdruck  tles  Logischen  (gleichviel,  auf  welche  Weisf  ) 
gewonnen  hat,  braucht  durch  die  Modi  keinen  Ausdruck  dafür  zu 
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suchen,  und  kann  io  allen  jenen  Verhältnissen  den  Indicaliv  »ctzen, 
sogar  bei  „damit'*. 

Das  Latein  bildet  eine  Mittelstufe  zwischen  den  andern  bei- 
den Sprachen,  insofern  in  ihm  das  Bedürfniss  nach  Bezeichnung 
der  logi^hen  Verwendung  doch  schon  Ausdruck  gewonnen  hat. 
Das  zeigt  sich  auch  darin,  dass  sogir  „sodass"  und  „weil**, 
auch  wenn  sie  noch  so  sehr  etwas  Wirkliches  bringen,  doch  den 
Conjuiictiv  verlangen,  quod  und  quia  müssen  im  I.itrin  als  selber 
schon  zu  deutlich  „weil"  bezeichnend  angesehen  sein;  denn  «las 
„Factische**  u.  s.  w.  kann  hier  so  wenig  entscheiden,  wie  bei  iit  -  : 
„sodass**.  Bei  quoniam  (=  cum  jam)  unil  quando  galten  andere 
Nebenrücksichten;  man  wollte  das  oÜ'enbare  Vorliegen  hervorheben; 
quamquam  hat  seine  Slructur  analog  quisquü,  utut  etc.  Bei  <len 
Sätzen  mit  „wenn^*  ist  natürlich  ebenfalls  der  Indic.  offen  gehal- 
ten; der  Conj.  zum  AuKtiruck  der  Wiederholung  ist  aber  auf  der 
Bedeutung  des  „wenn**  beruhend. 

Das  Griechische  Idsst  andere  Modi  als  die  gewöhnlichen  des 
einfachen  Satzes  nur  in  den  beiden  Nebensätzen  subjectiver  Be- 
stimmun*^  (,,damit'*  und  „wenn'')  eintreten,  bezeichnet  aber 
diese  Verhältnisse  des  Causalncxus  eben  wesentlich  durch  die 
Mo  dusform,  keine  Beschränkung  auf  h(  stimmte  Conjunctionen 
Jst  vorhanden.  Ist  z.  B.  das  Bedingende  ein  Ort,  so  kann  ein 
„wo**  u.  s.  w.  mit  allen  Modis  des  Bedingungssatzes  eintreten  ,  also 
nicht  el  ist  das  Wesen  eines  solchen:  tl  erscheint  nur,  wenn 
die  Abhängigkeit  des  Hauptsatzes  vom  Nebensatze,  d.  h.  dessen 
Thätigkeitsbegriff ,  nicht  aber  von  einem  Orte,  Zeit  u.  s.  w.  ausge- 
drückt werden  soll,  bildet  aber  freilich  den  Bedingungssatz  in 
reinster  Fonn ;  aber  auch  hier  ist  sl  nicht  nothwendig;  es  kann 
fehlen,  wie  der  parataktfsehe  fodicativ  und  bei  Homer  auch  Op« 
fativ  {sXii  filv  i^iiiv  xtI.)  dartbut.  Bei  den  Finalsätzen  werden 
wir  ADerdlngs  doe  Besehrftnkiuig  in  Anwendung  der  finalen  Mö- 
dnsreihe  bei  andern  RelatiTts,  als  den  acbon  mehr  als  Fimdeon- 
junctionen  betraditeten  tfg,  ontag,  Xvcty  erkennen;  aber  Satze 5  wi« 
^ams  ftt  Oytn  ra;(tara,  Tcvlag  'Atdao  m^ijm  und  M^imv,  rs^- 
Xia^vaj  lowle  der  Gebraneh  des  Conj.  metaitiv.  bei  Homer  stei- 
gen )  dasa  der  Aoadrnck  des  Finalen  nicht  wesentlicb  in  einer  Con- 
jnaction  lag.      Aneh  das  Laton  hat  noch  IMknches  hieven. 

Danach  ergibt  sieh,  dass  eine  Binthellong  oadi  Adjecfivsätsen, 
Sitaen  der  Zeit,  des  Orts  ii.s«w.  bia  ao  denen  der  Bedingung  u.8,wr. 
nicht  die  für  die  Modaslehre  passende  sein  kann,  schon  weil  Wie- 
derholung derselben  Modnsbestinmungen  sich  in  allen  wiederholen 
wurde;  lor  Adjeetiv-  und  Adverbialsatse  gelten  ja  dieselben  no- 
dalen Bestimnmngen.  Die  Eintheilung  wird  Tielmehr  folgende  sein 
niSssen : 

A.  SubsUntivifItae, 

(der  Nebens  ata  ist  Subject  oder  Öbject  s=£=  „dass^*  nnd 
ein  Theil  der  indirecten  Fragen). 
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I.  ^entliehe:  ein  Urtbeilssatz  ist  substantivift;  daher  «ficfc 
'  Ifipssefi  Modi  und  der  Opt.der  «ffti.        ~  Conjuiietioaeii 
=  Ott  und       die  aber  sQKpeÜen  Mch  gans  fehlen. ' 
U.  finale )  mit  c^g  oAd  Sarog  zur  Bmleitung  anbstantivirter  Be* 

g^chrungssatze. 

*  B.  Adjectiv-  lind  Adferbiaisätse, 

•   (d.  b.  der  Nebensatz  erweitert  ein  vorhandenes  Sub* 
ject  [ObjeetJ  oder  Praedicat). 
'  Iv  mit  CausaiaexQS  zUm  Hauptsätze. 

1)  der  Nebensats  bringt  den  Effect; 

*a)  Consecütivsatz:  t=  ,,sodasS^:  »9t$  {Modi  des  fift- 

iachen  ürtheilssataes). 
b^'Finabtutz  £3X1  ,^aiiiit*<:  aasgedrfickt  durch  die  finale 
Af^dnsreih'et  sovrol  it^  9ff9g  tvä'^  als  beKebige 
'  andere  ReMvti. 

2)  der  Nebensaft^  brinrgt  die  caum^ 

. '  a>  Stee  des  Gmndes: »  Stt»  hui  xtt. ;  Modi 

des«  einfhehen  Satzes.  - 
b)' Bedingungssatz*  »±  „wentt^^  =  eansale  Modns- 
reihe.' 
^)'«lg«iitHdie;  -  ^ 
-  '  ^)  allgemeine  retatittsshe  Sitze  (^unbest.  Frequenz^). 
'  c)' Co«<fes«lvBhtze:        -        <  ^ 

'«)•  dem',,wöil*S  •     -  .»  .  , 

>'i  ß)  detA  9,wen»<*  entsprechende. 
!!•  NebOfMitae^ohne  Caasalnexns;  dieser  isl  wem^lens  weder 
'  durch ^-dS^  Modi  noch-dnrdi  die  etnkitdiden  Reiaitiva  ausge- 
sprochen." Hier  eteheii  also  alle  adjiectivischen  wie  adver»  . 
Üialen' Iteiafiva  in  Ihrer  eigentlkheh  Bedentong,  mit  den 
%    Media  beider  Arten  .des' eindAwhen  Satzes; 
Dareh  diese  fifnitheilung  glauben  wir  1)  dieiAnnafanie)  daas 
gewisse  Coir)dnGtfonen  bestimmte- Modi  regieren,  mi  Zusammen^ 
hange  widerlegt  i  2)  die 'Modtialehre,  wie 'es  unbedingt  nothwendtg 
ist^  naeh  den  ModU  >ingetheilt  zn  haben,'  ohibe  dass  man  Jedoch  ' 
bei  Bildärnbg  einet*  'einznhfen  ziisamm^gesetzten  Modasform  (z.  B. 
des  Opt.  c.  Sv  mit  oti)  anf  Wiederhölmig  der  Gnindbedeatun^n 
der  einzelnen  Bestandthe)If  allein  zugewiesen  wäre ;  3)  zagleich*  die 
Satzeintheilung  gebnhrendemiaassen  in  ihrem 'Itecbte  gelassen  zu 
hiAeZy  ohne  weläe  ttllerdings  aide  Vergleichnng  mit^andeni  Spra- 
chen nnrntfgHch  ist; 

Wie  jene  S&tse  in  Frngefef  rm  modafiter  sich 'gestalten,  wird 
sddicsaßtfb'itt'Züsaindienhattge  anziifdgeo  sein. 

Der  Opt,  de»  sfol.  phUq,  tx  wmU  aUus  ist  der  snbjunctive 
ModaSy'der  in  nilenf  Nebenifttzen' vorkommen  kenn;  daher  finden 
wir  iha  auch  sthon  in  den  Snbstantisnitsen.  Wir  haben  daher^ 
und' namentlich  auch  wegen  der  Vergleichnng  mit  dem  Latein,  fol- 
gende allgemeine  Sätze  «ntastellcn:  1)  der  grieeh»  4>pt.  «r.  oU»f. 
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entspricht  nur  einem  Indic.  oder  einem  Corij.  der  (llrectoii  Rctit  *, 
der  Conj,  mit  «v  wirft  dann  gewöhnlich  das  äv  fort.  2)  Die  3. 
und  4.  ModuKstufc  haben  keinen  Ausdruck  in  der  vraf-  obliq.  Hin 
und  wieder  findet  sich  ein  Ind.  Prad,  als  nicht  durchgeführter  An- 
fang einer  or.  obliq.  der  4.  Modusstufe  im  Adj.  -  und  Adverbial- 
sätze, wenn  sich  auch  die  meisten  Falle  als  Bedingungssätze  fass» n 
lassen.  PI.  Rep.  X.  600.  E.  rj  tl  p»]  s'rzEi^ov  avrol  av  IrcaLÖa- 
yooyovvj  qtcy]  tjftycfv;  Men.  89.  B.  7jöav  av  dl  iyiyvcjaKov  y  voo 
der  Gegenwart.  Doch  zeigt  sich  immer  baldiges  Zurückfallen  in 
den  Optativ,  vgl.  Crat)l.  394.  1>.  Der  Satz,  dass  das  av  fehlen 
könne,  weil  es  schon  im  Hauptsatz  stehe,  ist  gar  nicht  durchzu- 
führen; häu6g  kann  es  gar  nicht  stehen,  besonders  wenn  der 
Nebensatz  in  bedingendem  Verhältnisse  zum  Hauptsatze  steht.  — 
Sj  Der  Opt.  or.  obliq.  ist  nur  möglich,  wenn  der  üauptsatz  in  der 
Vergangenheit  oder  doch  in  einem  zeitlosen  iVaesen«  steht.  Diese 
Beschränkung,  im  Latein  nicht  mehr  vorbanden,  ist  eine  sehr  ge- 
rechtfertigte ;  denn  jede  Relation  referirt,  genau  genommen,  Vergan- 
genes. —  4)  Ferner  kann  der  Opt.  nur  stehen,  wenn  seine  Hand- 
lung der  des  Hauptsatzes  gleichzeitig  ist,  nicht,  wenn  sie  vor 
dessen  Zeit  fällt,  d.  h.  im  Allgemeinen  nur,  wo  er  direct  ein  Prae^ 
9€ns  wäre.  Denn  der  Opt.  Perf.  ist  dafiir  weder  häufig,  noch 
drAckt  er,  genao  genommen,  Vergangenheit  aus.  Es  findet  sich 
in  Sätzen  mit  ort  ferner  wol  der  Opt.  Aor,  manchmal ,  wo  direct 
«In  Praeter,  nöthig  wäre,  aber  das  ist  eben  nur  Nothbehelf,  wo 
keine  Zweideutigkeit  möglich  ist.  Die  indirecten  Fragen  zeigen 
daa  BigentHdie  «einer  Bedeatnog  deutlicher.  Im  Allgemeinen  ist 
för  einen  £rect  in  der  Vergangenheit  stehendm  Snts  keine  or.  obh'q, 

möglich.  5)  Mit  diesen  Beschrankungen  häiigt  nnthwendig  so* 

ssmmeny  dass  es  griechisch  noch  gar  keine  Nothwendigkeit 
die  oratio  <fbUqwn  nu  beseichnen  gibt,  dass  man  sich  also  qlcht 
wandern  darf^  Indien lire  an  finden^  die  blos  die  Meinung  An- 
derer referiren,  ?om  Redenden  nicht  selten  für  unwahr  Gehal- 
tenes. Die  or.  oUtif«  ist  im  GciecUsehen  eben  erst  im  Werden. 
6)  Die  or.  oMtj.  als  solche  bringt  kein  f«i}  statt  wti  man  darf  daher 
solches  nie  ab  durch  or.  obHq,  entstanden  erklaren.  Bs  ist  viel* 
mehr  dann  meist  das  condiclenale. 

A.    Modi  der  Substantivsätze, 

»  ■ 

Als  besondere  Form  dieser  haben  die  alten  Spiachea  nur-  die 
Inftnitivstrncturen.  Der  Acc.  e.  Inf.  ist  anzusehen  als  ftnsserlifibe 
Zusammenstellung  der  an  einem  Satse  nothwendigen  Stucke,  Sab- 
jects  und  Praedicats;  sie  sind  nur  noch  nicht  in  einander  gelügt; 
das  Sttbfect  erscheint  daher  noch  als  dasjenige  y  anf  dasdie  Thatig- 
keit  des  Praedicats  angeht,' und  sieht  deshalb  im  Obfectscaans» 
nicht  aber  wird  der  Acc«  vom  Verbo  des  Hauptsataeo  regiert,  so  data  . 
der  InfinitiT  nachschleppte.  Diese  Structur  kennt  das  Deatscheir 
jetit  nicht  ULebr,  denn  aaeh  a.B.  in:  „ich  beiese  ihn  etwna  thiiig^< 

•  *  •    •  • 
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hängt  der  Acc.  direct  von  heissen^*  ab.  vgl  jubee.  Das  Deutsche 
hat  hIs  bestimmte  Form  dieser  Satze  sich  den  Satzartikcl 
ein  ForinvNOft  im  eigentlichsten  Sinne,  geschaffen,  durch  ein  Ver- 
fuhren, das  dem  Griechischen  gänzlich  fern  liegt.  Das  Grie- 
chische braucht  analog  auch  o  (bei  Hoiner),  und  ori ,  ferner 
cJg,  auch  oncog^  ?,wie",  nur  dass  die  Fivirinif:;  nicht  so  durchf];e- 
drun£^en  ist.  Das  Latein,  mehr  nach  Bestimmtheit  strebeiul,  lässt 
den  eigentlichen  Substantivsatz  nur  im  Äcc.  c,  Inf.  erscheinen;  ort 
lind  cSg  f II tsj) rechende  Formen  hat  es  hier  nicht;  nur  die  paar 
Fälle  mit  est.  ut,  —  ßt  uf^  non  veri  simih  est  ut  etc.  gehören  hier- 
her: denn  das  ut  ist  hier  kein  finales;  der  Conj.  steht  nur,  wie 
im  Allgemeinen  bei  allen  Subst^ntivsätzen  in  Relativforra  im  Latein. 
quod  (oii)  hat  es  nur,  wo  es  =  id  ^quod  einen  Accus,  transit, 
vertritt  (vgl  unten),  d.  h.  es  gibt  scio  quod^  iaudo  quod,  aber  nicht 
puto  quod  etc.  Einige  Beispiele  bei  Krüger  lat.  Gr.  §.  663  ü.  f}90, 
(mitfo  quodf  addt  quod).  Dagegen  scheidet  das  Latein  den  sub- 
stantivischen Finalsatz  („dass")  nicht  som  advcrhialen  („damit''), 
während  das  Deutsche  die  beiden  Arten  des  Substaiilivsatzes  nicht 
unterscheidet  („dass**).  Auch  im  Griechischen  sind  die  Sätze  mit 
oti  =  „weil''  wol  als  Objecte  gefasst,  also  eigentlich  als  Snbstan- 
tivsätze  angeschaut:  vgl.  ^andeo^  miror;  auch  das  spricht  dafür,  dass 
on  nie  mit  der  causalen  Modusreihe  erscheinen  kann,  wie  doch 
inel  Tirk.  Letztere  Data  sollen  nur  zeigen,  dass  die  aprioristisch 
nothwendige  Eintheilung  in  ^Snbstantivsätze  und  Nichtsubätantivsätze 
nicht  von  den  alten  Sprachen  gedacht  ist;  jedoch  ist  sie,  als  einen 
AabaltJür  die  Vergleichnng  bietend,  entschieden  beizubehalten. 

I.  Eigentlicbe  Subtlantimtse. 

1.  Die  vorkommenden  Formen  sind:  1)  Indic,  2)  Opt.  c.  «V, 
3)  Ind.  Praet.  c.  «v,  4)  hh)sse  Opt.  s.  Kühner  u.a.  Negation 
überall  ov:  obwol  sich  wo!  keine  Grundbedeutung  von  juttf  so 
aufstellen  lies.se,  dass,  danach  allein  geschlossen,  nicht  auch  ilic 
«es  hier  sollte  denkbar  sein  können.  —  Dass  es  nicht  genügt  den 
Opt.  mit  av  von  dem  ohne  aif  durch  irgend  eine  ajifzustcllende 
Grundbodeiitiing  des  av  zu  scheiden,  ergibt  sich  daraus,  dass  der 
Opt.  mit  äv  recht  eigentlich  der  Gegenwart,  d.  h.  dem  Hauptsätze 
im  Praesens  angehört,  freilich  auch  stehen  bleiben  kann,  wenn  dies 
in  die  Vergangenheit  übergeht;  dass  dagegen  der  Opt.  ohne  av 
den  Hauptsatz  im  Praeter,  verlangt;  z.  B.  Flut.  Caes.  62.  Xiyerai 
timh'  cog  öiKcdoi^Qa  ^ev  kiyoi  KaOGLog^  ovtdg  (livxoi  Bqovxov 
ovx  UV  7io;()f A^>o^ :  das  TzagikO-oi-  äv  ist  schon  in  der  directen  Rede 
so  gLsj)rocheii ;  das  klyot  war  da  Xiys^,  Kurz,  der  Opl.  ohne  av 
zeigt  sich  in  allen  seinen  Beschränkungen  als  der  Opt.  der  or.  oÄ- 
iiq.y  dem  keine  Rucksicht  auf  „Umstände,^'  kein  dabeisfeheml«« 
tl  ein  av  beizubringen  vermag.  Die  drei  ersten  Fomen  erge* 
bcn  sich  danach  von  selbst  als  die  Modusformen  d«i  riofaclien  Ur* 
Iheilbäsat^es;  dieser  wird  also  in  seiner  Abhängigkeit  als  Substantir- 
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rial  war  vorbanden;  jenen  gemäss  ward  es  verwandt.  Wir  kom- 
men so  bei  jedem  Volke  auf  eine  Zeit  vor  aller  Historie,  wo  seine 
Sprache,  seine,  oft  so  <lnrchdachten  religiösen  Philosopheme ,  über- 
haupt, das  was  seine  Bildungsstufe  ausmacht,  —  entstand.  Dass 
Ton  einer  blos  mit  dem  Sinnlichen  sich  beschäftigenden  Geistes- 
thätigkeit  da  nicht  die  Rede  sein  kann,  zeigen  die  Resultate.  Wol 
aber  übte  auf  dies  wenig  bewusste,  aber  stetig  immer  mehr  zum 
Bewusstsein,  der  in  seinen  Geist  gelegten  Offenbarung  sich 
emporringende,  instinktartige  Schaffen  die  Natur,  das  sinnlich  Ge- 
gebene den  grössten  Einfluss  aus;  dieser  Anschauung  analog  ent- 
standen die  sprachlichen  Systeme.  Wie  spät  gelingt  es  doch  erst, 
sich  der  Natur  als  etwas  Uebermächtigem  zu  entziehen,  sich  als 
das  Höchste  in  derselben  zu  erkennen!  Der  Inder  erkennt  sich 
und  die  Welt  und  den  Gott  nur  als  Pflanze,  der  Aegypter  als 
Thier,  und  danach  bestimmen  beide  ihre  Aufgabe.  Als  vernünfti- 
ges, freies  Wesen  erkennt  sich  erst  der  Grieche.  — 

Das  griechische  Verb  besteht,  vom  deutschen  Standpunkte 
angesehen,  aus  drei  Vbis. ,  jedes  aus  einem  Praes.  c.  roodis  nebst 
einem  Praet.  bestehend;  im  Latein  erscheint  dies  nur  zweimal^ 
im  Deutschen  einmal. 

Im  Latein  ist  nämlich  kein  eignes  Vb.  Aor.  mehr;  das  Perf., 
wenigstens  im  Indic.,  hat  dessen  Functionen  übernommen.  Es  kano 
nämlich  die  Vollendung  einmal  als  jetzt  vorliegendes  Resultat  ge> 
fasst  werden  (=  eigentl.  Perf.);  zweitens  als  Zeitbestimmung  für 
die  Gegenwart;  damit  ist  die  vollendete  Handlung  selber  vergan- 
gen (Perf.  bist.).  Diese  Beziehung  auf  die  Gegenwart  ist  eben- 
falls etwas  in  den  Sprachen  immer  mehr  hervortretendes.  (Ein 
Theil  der  Sanscritkundigen  hielt  das  lat.  Perf.  forden  griech.  Aor. ; 
das  stützt  sich  aber  nur  auf  die  Aehnlichkeit  von  —  0t  und  —  ffa, 
also  nur  schwacher  Bildungen;  die  starken  latein.  Perf.  sind  analog 
dem  griechischen  gebildet  —  entweder  nur  Reduplication  oder  nur 
Verlängerung  aufweisend,  nach  der  dem  Latein  eigenthümlichea 
Sparsamkeit;  die  schwachen  Formen  auf  —  si  und  —  vi  entspre- 
chen den  primis  auf  Ka  und  a,  mag  man  sie  nun  ffir  agglutinirt 
nnhmen  oder  nicht;  denn  erst  bei  diesen  schwachen  Formen  tritt 
diese.  Theorie  hervor.  (Cf.  übrigens  Curt.  Spr.  Beitr.).  Das  Plusq. 
erhält  daher  hier  auch  die  Bedeutung  der  Vorvergangenheit.  Die 
aus  der  des  eigentl.  Perf.  fliessende  hat  es  z.  B.  auch  bei  post- 
quam:  „zu  der  Zeit,  als  das  im  Zustande  der  Vollendung  war,"  — 
vielleicht  lange  nach  jener  Handlung,  ganz  parallel  dem  schon  häu- 
figeren Imperf.  („als  es  schon  so  weit  war,  dass  man  daran  ging"). 
Das  gewöhnliche  Porf.  bei  postquam  etc.  beruht  dagegen  auf  einer 
Coincidenz  zweier  Punkte,  um  das  sofortige  Eintreten  oder  vi(" 
mehr  Zusammenfallen  beider  Handlungen  auszudrücken.  Daher  ist 
dies  das  aoristische  Perf.  Die  Vergleichimg  des  griech.  Aor. ^al- 
lein würde  hier  nicht  genügen,  da  man  an  einen  Aor.  pro 
denken  könnte.    Aehnlich  ist  es  mit  dum,  nur  dass  hi«"' 


im  GriechischeD.    Von  Aken  zu  Güstrow.  «i 

das  Praes  steht,  offenbar,  nm  einen  Contrast  lebendig  vor.  Ao~ 
treten  zu  lassen;  be.  blossen  Zeitangaben  steht  ja  daslmperf.  D« 

K    7   v  i,  P^'^f         beruht  auf  der  absoluten  a" 

gäbe  der  Vollendung,  also  das  cigentl.  Perf  ähnlich 
kehrt  der  Inf.  Praes.  bei  memini  nur  eine  Dauer  zum  Z«ecrd^ 
Vergogenwartigung  angeben  will.  So  beruhen  manche  der  so- 
aor.st.s eben  Ind.  und  Inf  Perf  vielmehr  auf  dem  eigentlichen: 
D.e  aonst,sche  Verwendung  des  Inf.  und  auch  des  Conj.  (zum 
'^.r':,.'' '»'""«"de»,  aber  nicht  ein  Gebrauch,  von  dem  man 
allmalig  zurückgekommen  wäre,  sondern  einer,  der  erst  später  her- 
vortrat,  ^ 

Im  Deutschen  deckt  das  Imperf.  sowol  Äor.  (und  Perf 
bist.)  als  Imperf.    Das  Perf.  hat  hier  auch  eine  Anwendung  al.' 
rempus  der  Vergangenhe.t,  sowie  nämlich  eine  Vergangenheit  als 
auf  die  Gegenwart  rcsulfrend  ausgesagt  werden  soll:  t.  B  „er 
hat  .hn  hier  gesehen.    Wer  hat  dir  das  gesagt?  Er  ist  in  H  ^. 

T^*-'    ."7 J"^  ''°P«'f^<:«»-    I>aher  bleibt  letztere^  für 

die  eigentliche  Erzählung.  Auch  in  dieser  Bedeutung  des  Perf  se- 
hen wir  das  Bediirfniss  genaueren  temporalen  Ausdrucks  sich'cel- 
tend  machen  :  (das  denn  auch,  eben  vom  modernen  Standpunkt  ans, 
zu  der  modernen  Scheidung  absoluter  und  relativer  Tempora 
fuhrt  hat).  So  gibt  es  Fälle  des  griecb.  Aor.  statt  de.  deutschen 
Perfecis  in  Unzahl;  auch  des  Imperfects;  nicht  minder  aber  ist 
auch  der  Aor  sehr  häufig,  auch  wo  ein  griech.  Perf.  stehen  könnte- 

.prhe':  gebtell""  "'^  ""^  ^'^  «^«"-^ 

Das  Futurum  entstAf  !m  Griechischen  aus  dem  Coni.  Die 
Form  des  griech.  Conj.  besteht  inr  Dehnung  des  Bindevocal..  Wo 
dieser  nicht  vorhanden  war,  ist  diese  Formation  als  nrsprüncficbe 
nicht  denkbar;  da  genügte  eben  Einsetzung  eines  solche«  So 
entstehen  Formen  wie  h^sv,  tl'do^tv.  Dennoch  machte,  da  diese 
Formen  den  Ind.cativen  der  conjug.  auf  «o  gl-ich  sahen,  die  Ana- 
logie dieser  immer  herrschender  wenlenden  conjug.  (im  Latd»  in 
die  auf ^,  mr  noch  in  sum  und  inquam)  sich  geltend;  daher  di- 
nachherige  Gleichheit.  Die  alterthiimlichsten  Fufura  sind  wol  ,icht 
die  auf  oov^at  (so  Curtius),  als  zusammenge»etz/e  Formern  ^ 
dem  Hoj.«,,  n/oftoi,  hofici.  Diese  sehen  »i>  an  m-,  '-  ^ 
spriingliche  Conjiinclivformen  der  conjug  aof«  mmr  ^i,' ^.r- 
selzuiig  eines  Biiidevocals  gebildet,  und  steJiea 
homerische  Futurformen,  wie  ävva,  ttrrv'm. 
xavvrat  xzi.     .  .. 

Nach  solcher  Abstammung  kUI 
ursprünglich  mehr  J5«wartiing  als  die  i 
in  der  g.  HÖhp'*'  räche  zefpf  — 
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seine  finale  Bedeatong  io  relatiTen  NtbeDsitseii)  da,  wo  es  durch 

keinen  andern  Modus  ersetst  werdeo  darf,  auch  io  der  Vergangen- 
heit, z.  B.  mUU  Ugatos ,  qui  deeerenl  =  di  li^ava$^  wo  in  unzah- 
ligen Fällen  von  Wirklichkeit  nicht  das  Mindeste  behauptet  wird, 
manchmal  ofl*enkundtg  der  Brtählende  die  Niehtwtrklichkeit  glaubt. 
Ausserdem  liegt  auf  der  Hand,  das»  hier  eben  eine  modale  Be- 
zeichntmg  unentbehrlich  ist,  —  man  mochte  deno  etwa  dem  Grieche 
(In  l  ahi<;kcit  dsxu  hier  absprechen  wollen.  ~  Auch  wo  das  Fut, 
mit  ^Uküj  coUidirt,  fühlt  si<^1i  leicht,  dass  im  Futnr  immer  ejtwas 
von  einom  Sollen  und  Wollen  liegt,  ein  Begehren ,  etwas  Con-. 
junctivi6ciies,  während  ixikkoi  eine  blosse  Ankündigung  der  Zukunft 
wäre.    Sonach  ist  die  Htrieitung  der  nicht  temporalen  Gtehrauchs- 
weisen  des  Fut.  aus  der  temporalen  sowol  formell  wie  syntaktisch 
unhistorisch.     Erklärlicher  Weise  wird  in  der  älteren  Sprache 
dieser  modale  Gebrauch  noch  ausgedehnter  sein.    Die  Unterschiede, 
die  hes.  für  Vergleich un gen  von  Nitzsch   und  besonders  von 
Nägelsbach  da  aufgestellt,   sind  wol  nicht  baltbar.    Denn  erstens 
gehen  sie  vom  T  -iuporalen  aus,  intlrm  tiaü  L  utiir  imr  ein  einzelner 
Fall  in  der  Zukunft  sein  soll;  zweitens  wird  der  Cunj.,  seine  Gleich- 
heit mit  dem  Conj.  c.  äv  zugegeben,  in  einer  zu  speciellen  Be- 
deutung gefasst,  wenn  er  hier  immer  ein  „allemal  wenn"  bedeu- 
ten soll,  zumal  die  neben  dem  Futur  speciell  in  Betracht  konuucn- 
den  Conjiiuctive  Aor.     Auch  passt  die  Bedeutung  des  „allemal 
wenn"  {j^erade  für  den  Zweck,  der  Vergleichungen  gar  nicht,  welche 
vielmehr  immer  nur  ein  „einzelnes^'  Bild,  wenn  auch  eines  nocd 
so  hiui filmen  Ereignisses,  vorführen  wollen.    Endlich  bleibt  das  He- 
siodische  xara/3ijaex:at  Theog.    760  entschieden   entgegenst«  hciKf, 
wenn  auch  die  neuesten  Texte  viele  der  alten  Futura  fortgescliatrt 
haben;  oft  gewiss^   weil  man  von  der  Bedeutung  der  Zukunft 
ausging. 

Im  Latein  hat  die  rilterc  Si)rache  noch  manchmal  ein  Futur, 
wo  auch  der  Conj.  erwartet  vv<  rdf  ii  konnte.  Im  Allgemeinen  fin- 
det sich  hier  das  Futurum  der  Erwartung  nicht  mehr  (ausser,  wo  es 
später  durch  Graecisirung  eindrang).  Denn  auch  die  Falle  in  Ge- 
setzen mit  si  qin's  c.  Fut.  gründen  sich  schon  auf  die  temporale 
Bedeutung;  und  (ier.sdbe  Grund,  der  die  Gesetze  noth wendig 
machte,  das  Vorkommen,  lässt  dergleichen  auch  ftir  die  Zukunft 
sicher  voraiissetzen ;  daher  der  Indic.  —  Im  Deutschen  ist  düs 
Fut.  nur  durch  ein  HiUfsverb  gebildet,  steht  insofern  fiiXka»  gleich, 
und  ist  ebenso  reines  Tempus  der  Zukunft.  Den  weitern  deut- 
schen Gebt  auch,  sowie  den  rhetorischen,  lassen  wir  hier,  wie  oben, 
bei  Seite. 

loi  G riech,  hat  das  Fut.  Modi,  wenn  auch  seiner  Bedeutung 
wegen  unvollständig,  während  eine  modernf",  a  priori  construirte 
Grammatik  sehr  wohl  z.  B.  einen  Imper.  Fut.  brauchen  könnte. 
Lateinisch  hat  es  keine  Modi,  denn  die  sog.  Partie.  Fut.  sind  beide 
ichoa  abgeleitete  Adject  verb.  Lateinisch  ist  das  Fut.  schon  Ne* 
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benteropns  de«  Vbi  iPerf.  imd  ^!  fmperf/ geworden.  Im  Griecfa, 
(wo  die  Modi|  wie  die  der  conjug.  periphr.,  nur  die  absolute  Teai" 
ptisbe<lentDOg  baben,)  ist  es  ein  aber  nicht  darcligefnbrter  (,wetl 
nicht  ursprünglicher) ,  Versuch  eines  vierten  Tempusstunmes :  das 
der  Erwartung;  nnterbrochen  wurde  dieser  durch  das  entschieden 
sich  geltend  machende  BedOrftiiss  genauerer  relativer  Zeitbestimmung 
(eines  Ausdrucks  für  die  Zukonft)}  wodurch  es  dann  im  Indic. 
mehr  Nebentempus  ward.  -     *  ■ '  • 

Im  Latein  sind  danach  2  TempusstSmme,  jeder  aas  drei  Tem- 
poribus  hcstehend,  Avelche  drei  dannilen  Begriffen  der  Vergangenheit, 
Gegenwart  und  Zukunft  entsprechen:  was  im  Griech.  nicht  durch- 
gebildet ist ,  indem  zwischen  Vb.  Aor.  und  Vb.  Imp«»rf.  für  das 
Futur,  kein  Unterschied  ist;  —  während  dir  Tempusstämme  selber 
noch  nicht  Vergangenheit  und  Gegenwart  bezeichnen ,  obwol  im 
Perf.  bist,  der  Anfang  dazu  vorliegt.  Im  Deutschen  sind,  wenn 
wir  <lie  durch  Hiil fsver ba  gebildeten  Formen  mitrechnen,  wiciler 
drei  Tempusstiimnie ;  aber  diese  haben  selber  die  Bedeutungen  von 
Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zukunft,  insofern  nämlich  das  Perf, 
auch  Vergangenheit  bezeicbn«»t.  Die  Nebentempora  haben  beide 
die  Bedeutung  der  V^ergangenheit.  Das  Fut.  hat  keins;  wohl  aber 
den  Conj.  desselben,  5,würd( d.  h.  den  Opt.  des  Vbi  Fiit.  Einen 
Conj.  des  Hnupttempus  selber  könnte  die  Grammatik  hier  ebenso, 
gut  aufTiihren,  wie  den  Inf.,  den  die  Sprache  selber  nicht  kennt« 
Das  Französische  zeigt  ein  Praet.  Vbi  Fut.,  verwemlet  (lenselben 
abf  r  modal;  d.  h.  der  ursprüngliche  Gang  in  den  Spraclifu,  dass 
modale  Scheidungen  aufg^pgeben  und  zu  Gimsten  temporaler  ver- 
wendet werden,  ist  hier  so  weit  gf  fiilirf,  dass  er  in  sein  Gegentheil 
umschlägt,  in  dem  modale  VerhaUnisse  schon  in  temporaler  Auf- 
fassung gedacht  wf  r<|pn.  Das  ist  beim  Impf,  im  Franz.  im  Be- 
diii^un<2;ssatze  ebenso;  im  Deutschen  ist  dns  nicht:  es  wird  ihin 
nur  wegen  %'erkehrter  Auffassung  des  griech.  Gebrauchs  zu  ge- 
schiiebfn;  im  Criechisrhen  aber  liegt  der  .«irhpinf)aren  Aehnlichkeit 
mit  dem  Französischen  ein  gerade  umgekehrter  Gedankengang  za 
Grande. 

Diese  letzten  Zusammenffissiinn-en  sollen  nur  darin  ihre  Be* 
deutnng  haben,  dass  sie  zeigen,  wie  die  Sprachen  etwas  im  Flusse 
BefinHHches  sind,  sowol  jede  innerhalb  ihrer  Grenzen,  wie  alle  in 
ihrer  Abfolge  nach  rinander  ,  und  dass  ein  gesetzmässiges  Fort* 
schreiten  dabei  erkennbar  ist.  Ferner  zeigt  sich,  dass  mit  unver- 
mittelter Uebertragung  von  grammatischen  Begriffen  von  def  meii 
nuf  die  andere  viele  Willkürlicbkeiten  in  die  Erklärungen  kommen 
mfissen.  Endlich  konnten  die  einer  Sprache  vorschwebenden  Sv^ 
steme  schon  deshalb  nicht'  lollkommen  consequent  darcbgefiihrt 
sein,  weil  das  ihr  historisch  mit  dem  Material  der  Formen  üeber*  . 
konimene  doch  auch  ein  System  und  ein  anderes  war,  als  das^  auf 
welches  sie  selber,  seitdem-  das  Volk  zum  Bewusstsein  erwacht  war^ 
im  Etnkhing  mit  dessen  weiteref  Bntwickeiung  meiltc« 
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Die  Moduslehre  im  'GriedMcb a  ' 

Bei  <l<?r  Tem(>tislpbre  lag  tHe  historisch  nothweodige  AufFas- 
MBg  derselben  schon  irn  System  der  Formen  vorgezeichiiet.  Schwie- 
liger ist  die  Lehre  vom  Modus.  Hier  muss  cbtiifalis  der  Einklang 
mit  dem  System  der  Formen  und  ihrer  Geschichte  gewahrt  werdeu ; 
Tiel  wichtiger  ist  jedoch  die  Darlegung  der  Satz  formen,  insoweit 
diese  durcb  die  Modi  ihren  Ausdruck  erhalten,  und  die  B^tm^ir 
veffgieichung  wird  hier  wesentlich  eine  syntaktische. 

Zottäcbst  bedarf  es  freilich  der  Aofstellung  von  ^rundbe«- 
deutungen,  doch  ist  mit  deren  AufBndung  erst  die  Hälfte  der 
Arbeit  gethaO}  und  es  ist  iiamoglich,  die  aufgestellten  gleich  rorao 
M  beweisen.    Es  sind  deres  verschiedene  aufgestellt  und  Bei8|iieta, 
Mcb  ganze  Gebraochfweisen ,  haben  sich  fiir  jede  dieser  Annahmen 
genug  finden  lassen;  aber  der  Beweis  kann  Our  in  4cm  nufgefiui!» 
denen  ganzen  Sysleme  des  Gebrauch«  liegen ;  sieht  man  Yon  dieaem 
nby  so  scheut  man  sich«  wenn  man  an  eine  Bezeichnung  siqh  ge^ 
iröhät^  auch  künstlichere  Erklärungen  nicht.    Damit  bleibt  deofi 
dem  subjectiven  Meinen  und  dem  .«prioristischen  Dogmatisiren  sii 
grosser  Spielramn«   Hänßg  gknht  man  auch  mit  Aufstelluiig  de? 
tirrundbedfutttnigep  losofi^fn  genug  gejthap  zu  haben,  als  dann  die 
Brkiarung  eioea  emselnen  Gehraochs  nur  dadurch  be^^hafft  wird» 
dass  immer  jene  Definitionen  viedierhoU  werden,/ aleo  hehauptol 
wird»  dies  sei  es^  was  die  Spraqhe  Mer  habe  aiudrucheo  woUea 
Aber  auch  aogenomamy  die  ao^esteUten  seien  die  richtigen,  sa 
helehiA  das  nicht  darüber,  welche  Formet'  in  den  etaaelnen  Sata^ 
^rten  an  setie«  seien ,  d»  häufig  verschiedene  Ausdruekaweisea 
dnntch  mo^ich  whrca,  oft  giemdesn  falsch«.   Daher  kann  dena 
auch  bei. der  bterprelati^n  diei  ?er(ahfen  dem  Vorwurfe  der  WiU« 
knrKchheit  nicht  entgehen.  Schon  dam  nur  .^ne  beschrankte  Aa^ 
sahl  Modalfoimen  in  den  einseinen  S^txarUn  sul&asig  aind^  her 
sonders,  wenn  nwn  «Iv  sowie  ov»  nnd  fM}  in  ihrer  modalen  Ver« 
Wendung  mitrechnet,  zeigt,  dass  die  Bsitimmungen  aach  anders- 
woher zu  suchen  sind.    Ueberhaupt  bleibt  die  Frage,  welche  des 
verschiedenen  aulstellbaren  Satseinfthdlungen  an  «ahloi  sei,  dann 
gdu^  abgesondert,  gewöhnlich  sogar  au  wenig  berücksichtigt 

Ordnet  man  dagegen  den  Gebnnch  blos  nach  einer  a  priori 
construirten  Satzeint heilung,  so  ergibt  sich  kein  Ueberblick 
des  von  der  Sprache  wirklich  gedachten  Systems^  ihrer  Gnindan» 
«chamirjg  der  einzelnen  Modi,  die  Noth wendigkeit  der  gebranchten 
Formen  wird  nicht  klar.    Dies  Verfahren  ist  neuer;  doch  hat  man 
verschiedentlich,  wegen  der  Schwierigkeit  der  Erklärungen,  es  auf- 
gegeben; Iriiügcr  Grund  war  vorhanden,  da  jene  Satzeintheilungen 
. ftictisch  nur  den  niudtrucn  Sprachen  entnommen  waren;  dennoch 
verlangt  die  Sprachvergleichung,  die  syntaktische  erils^chieden  die 
Berücksichtigung  derselben.  —  Bei  beiden  Methoden,  einseitig 
angewandt,  igt  schwer  %u  ächcideu,  was  von  Bedeutung  im  eiozel- 
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nen  Falle  die  Modusform  an  sich  aanprefilie,  und  was  darcb  die 
Geltung  der  Satsfonn  hinzukonmie.  — 

Es  muss  daher  die  Auffindung  und  Auffassung  der  Modusfor- 
men  jctif  r  Satzart  eine  von  der  Aufstellung  der  Grundbedeutungen 
ganz  uiiabharif^i^e  Aufgabe  bilden.  Letztere  haben  ihre  Probe  in 
der  Durchführung  zu  bestehen. 

Von  Spra ob V ergleich ang  kommt  hier  namentlich  die 
syntaktiacbe  in  Betracht;  und  awar  nicht  die  von  Einzelheiten, 
die  loflgarissen  wenig  beweisen,  sogar  irre  leiten  können,  aondern 
der  ganien  Systeme;  nicht  blos  ven  AefanHchfceiten ,  die  im  Zu* 
sammenhange  der  Systeme  sich  als  auf  gani  andern  Gnindlagen 
beruhend  erweisen  können,  sondern  auch  von  Ungleichheiten, 
die  in  ihrer  Berechtigung  ianerlialh  ihrer  Systeme  nachanweisea  sind. 

Als,  wenn  auch  eigentlich  selbstverständliche,  Voraussetzun- 
gen müssen  wir  noch  aufstellen,  dass  die  Becleutung  einer  Modiis- 
forra  nur  eine  einheitliche  sein  könne;  ferner,  tlass  die  Modi 
modal,  nicht  temporal  zu  scheiden  seien.  Inwievst-^t  in  manchen 
Gebrauchsweisen  und  bei  verschiedenen  Sprachen  verschieden  eine 
Abdachung  «lieses  modalen  Unterschiedes  zu  einem  blas  temporalen 
eingetreten  sei,  wird  nach  den  Gründen  davon  zu  verfolgen  sein.  Fer- 
ner scheint  es  nothwendi^,  dass  eine  allgemeine  Angabe  der  Be- 
deutung des  Verhältnisses,  auf  das  hlle  Modi  sich  beziehen,  vor- 
aufgestellt werde;  ferner  sind  die  <  inzelnen  Modi  jeder  Sprache 
als  ein  Ganzes  uinrassend  anzunehmen,  und  zwar  so,  dass  die 
Becleutungen  der  einzrljien  in,  sich  gegenseitig  ausscbliessendeu, 
Gegensätzen  aus(  inander  treten.  Wenn  z.  B.  sich  zeigt,  dass 
das  Griechische  die  Modalität  in  vierfacher,  das  Latein  in  drei- 
facher, das  Deutsche  nur  in  zweifacher  Stufenreihe  darstellt,  ver- 
steht sich  von  selbst,  dass  danach  die  Bedeutungen  selbst  etymo- 
logisch ganz  gleicher  Modus  formen  verrückt  sein  müssen.  Alles 
dies  sind  Consequenzen  der  historisch  vollkommen  berechtigten  An- 
nahme der  Möj^lichkeit  wenigstens,  dass  den  einzelnen  Sprachen 
verschiedene  Systeme  vorschwebten,  die  aber  die  dogmatistrenden 
Methoden  häufig  unbeachtet  lassen. 

*  Endlich  werden  wir  uns  auf  das  in  der  attischen  Prosa 
vorliegende  System  beschranken,  den  Gebrauch  der  altern  Sprache 
nnr  zur  Begriindnng  heransiohend.  In  kttterer  ist  die  Satzbildung 
noch  nicht  vollständig  entwickelt)  die  Gebranchs weisen  noch  nicht 
ilxirt«  Daher  ist  auch  das  System  des  Mochisgebrauchs  erst  eine 
Schöpfung  der  Atthis,  und  wie  die  „Periode**  überhaupt  wol  erst 
eine  That  des  hellenischen  Geistes;  —  wenigstens  gegenüber  dem 
Sanscrit,  das  in  dieser  Beziehung  kaum  auf  ciue  dem  Horner  pa- 
rallele Stufe  Anspruch  machen  kann;  daher  der  Mangel  einer  ^  cr- 
gleichung  dieses,  wozu  ausserdem  alle  Voraibeiten  fehlen,  nicht 
schwer  ins  Gewicht  fallen  kann. 

AreMv  f,  Pkit.  u.  Paedug,  Bd.  XIX.  Oft.  1.  5 
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Unter  Modalität  vcratehefl  wir  das  yerfcüfmi  da-  ansge- 
sagten  Thätigkeii  wr  WiffclicUuHty  d.  k  dasjenige  ^  «  welchem 
stehond  sie  ausgesp rocken  winL  Da»  GriedMche  ▼ernel&chte 
die  Zahl  seiner  Modi,  d.  b.  dar  fTf  ■iiiifiif f  aaoi  Anadrtick  der 

MoihditiU,  durcli  die  Scheidaag  xwischeo  mi  wml  fii^^  durch  HinzLi- 
set/.uHg  oder  Wegiassung  der  PMikel  «v ,  die,  aus  welcher  ur- 
syrtinglicheii  Bedeutung  ininer ,  zu  einer  rein  modaleii  akgestmnpt't  i^r. 

Der  ludicativ  stellt  die  Thatigkeit  als  wirklich  hin;  iiiese:n 
gemiuibor  steht  der  Optativ,  weicher  jene  Tbätigkeit  als  nur  dem 
Ii  e  I  c  h  <i  s  G  e  d  a  II  k  e  n  s  angehörig  acisstinchr.  Zwischen  beidea 
steht  »ler  Conjiinctir,  ind^'m  dieser  die  Th  .  i::'^  it  ^leitnsam  nis  am 
dem  Wege  vom  rein  Gedachteii  a«ir  VVirkucokßit  hm  au:»ä|ifich^ 
nluiilich  als  erwartet. 

Die  Facta  der  Sprach;jeschichte  stehen  damit  in  volb  m 
Eiiiklriii«;  nnd  l»'i«it?n  kaum  enie  andere  A  nffa^s nntj.    Die  Form 
des  griech,    0|>t.   fiadet  sich   auch    m    Late;n,  im    Prnes,  Conj. 
(iitjv  =^  esiem*  =z  sf'm;  amem  au-?  ama'm,  h'ram  au?  k-j:^nm.\  auch 
steht  alt  /eget  etc.  uicht  selten  fur  les;a.<  \  ose.  >^r^t/  =  stit);  da- 
gegen die  des  griech.  Conj.   fimfet  «ich  nicht  im  Latein,  und  dt? 
des  lateinischen  fmpf.  iin<l  i  lusrjuampf.  Conj.  nicht  im  Griechischen, 
der  griech,  Conj.  K*»t  »^me  spütere  Bildung;;  wenn  aiich  Spuren  df^r- 
selben  in  dem  im  Sanier,  entileckten  Lctmodus  vorliegen,  so  wird 
f)<i(  fi  .srifif  entsciuednie  KrrausbiMung  als  That  <l*»r  gnech.  S-^yrüche 
anerkannt,  und  hif^r  pa^^t  s^ine  Form  in  der  f^ewohnllchen  Sp'achCj 
Dehniinf^  (If^  Rinrievokais ,  nicht  auf  die  alfer*^  bindf^v'^kallose  Con- 
jnj^ahon;  bei  «lieser  genügte  eben  Ein.setzung  eines  solchen  Vokals 
z,  fi.  tofiiv  \^\'  ff  vh'oi  F'iit.,  d.  h.  Conj.,  von  avvui  xr/L.  (^z^.idafiM 
nlo^.(n  -  -  su\>  \\c  iir<ipr.  Conjtmrti;  f  ,rmen  j :  dl^   Aehidichkeit  letz- 
terer Fnrrnen  rmf  d'n  Indirativ^^n  A\if      machte  Uebertraiiunc  des 
(O^  i^gy  7j  y.rX.  ^J  if  die  Conj   auf  ui  nothw^ndi?^:  abT  kaum  denk- 
hnr  wäre  ej».  wr-nn  zur  Zeit  der  Abtrennung   1' r  Conjug.  auf  ca  von 
der   Hilf  lu  j»'ne  altern  Conjiinctifff'.rmen  sclif.n  bestanden  hatten. 
Dnnach  sind  also  fndic.  nnd  f>pr  uU  die  früher  einzigen  Modi  im 
Griech.  anzunehmen,  ebenso  ri  it  irlj/b  beide  als  das  gesammte  Ge- 
biet <les  M(»du««  umfa^^'^nd,  also  mr  ti  ihre  Bedeutungen  nothwendig 
in  (tegf  n«rit/.f  ri  m   einander  heraustretend,-   dies  alles  ermöglicht 
^ilfjf,  «obdf  wir  i\<-n  fudir   Has  Heich  der  Wirklichkeit,  den  Opt 
nU  flasfi  irf»  lies  (tetbif  Ii»  II  umfassend  annehmen.    Das  Bedürfniss 
KMiHueren  rn  .djjlen  Au>idnifk«i  lirachte  andere  Modi  hinzu;  zuerst 
difl  »fi^m/nfirten  Formen,  für  <lie  (Vichtwirklickk'-il ,  die  dann  von 
Ihrer  temporalen   Verwendung  (v^rl,  oben)  ibrrn  NaniüM  Praeterita 
♦•rhtelten;  dMrirt  den  CnnjMnr.tiv,  <ler  eine  Mittelstufe  »wischen  Indic. 
und  Op».  /,i  bilden  heatimmt  war,       ^  Praeteritn  nach  der  an- 
d«*rfi  Hede  hin.    Damit  stimmt  es  denn  auch ,  daap  nicht  selten  der 
0|it«  ttlt  der  «llgomeiaer«  Modus  sidi  kund  tluil,  der  fiür  jede  d«r 
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die  letetm  gebco»  «iiräckgeiialteii  werdeo  <oll» 

Das  Biatoige  aoU  ebi^n  our  ein  Versuch  aem,  die  Data  der 
Spracbgefichichte  in  Bolokea  ZwuiaieiilMge  asiaiiilettcB,  wte  im 
es  voo  einer  wieacMdialtficfaeii  Aaffassiuig  dieser  Lebre  Terlangeo 
kann«   Btoe  Widerlegung  desselben  hat  aber  eine  andete  Auflas« 
sung  jeoer  Daita  aubustellefi^  oder  die  Yoraussetiungea  selber  an^ 
Bogreifeu«   Ein  Beweb.  sdl  nidlt  gegeben  sem,  der  aoH  in  der 
Hurchfnhrbarheit  der  Grundbedeutungen  in  dem  historisch  vorÜe* 
genden  Systeme  des  Gehrauoha  beruhen«   Dennoch  ist  es  aotbig, 
einigen  tn  den  N*  iahrb«  B.  LXVI,  S.  184  sq.  gemachten  Bin« 
würfen  so  begegnen.   Die  dort  att%oitellteii  beiden  andern  Moglieh« 
ketten  det  Grundhedeatiing  des  Conj.  waren  für  mich  keinem  di« 
erste,  dass  der  Conj«  „eiacelne  besondere  Fhlle  im  wetten  Gdbiete 
des  Modos^^  attssndrnckeüi  kdnnte  bestiaqmt  gewesen  sein,  deshaUi 
nicht ,  weil  me  der  Voraussetsuog  widersprach  9  dass  die  Bedeutung 
jeder  Form  eine  einheitliche  9  fiberall  dieselbe  -  sein  milase;  die  aa-t 
dere,  dass  der  Gonj.  )a  auch  der  NiehtwiihUchkeit  nl^er  hatte 
Ihllen  kennen «  als  der  Opt.  ^  schien  d^  Gebfanclis  wegen  schon 
fBr  reih  unmogUch  anmmeltBten.   Auch      unsere  Grundbedeotung 
des  Couj.  materietf  gana  dieselbe^  wie  die  Ton  B&ianlein,  „Tendenz*' 
der' Handlung  sidi  an  verwirklichen ,  nur  dass,  wegen  unserer 
Bestimmung  der  Modalitht)  diese  Bedeutung  ebenfalls  vom  Re* 
den  den  aus  bestimmt  werden  masste|  ausserdem  schien  auch  das 
Mtssrerständniss  möglich,  ab  werde  der  Conj.  als  „Tendenz"'  schon 
dem  Begcbrungssatz  zugewiesen.     Gegen  die  Durchführung  der 
„Erwartung^*  ist  nur  erinnert,  dass  im  Bedingungsvordersatz  der 
Conj.  nicht  immer  etwas  positiv  Erwartetes  bezeichnet;  aber  eine 
Erwartung  bleibt  dennoch  auch  dort  ausgesprochen,  niiiiilich  die, 
dass  das  Urtheil  werde  zur  Anwendung  kommen,  und  dieser  schrei- 
ben wir  die  conjunctivischc  Form   dieser  Stufe   <)es  13 cdinguugs- 
Satzes  zu.  —  Auch  die  Bestimmung 9  dass  der  Conj.  das  „unbe* 
stimmt^'  angebe,  was  das  Fut*     bestimmt",  obwol  sie  natürlich 
Wahres  enthalt,  Idsst  dennoch  eine  positive  Angabe  dieses  Ver» 
hältnisses  wiinschenswerth  bleiben;  zudem  ist  es  fiir  einen  histori- 
schen Standpunkt  unabweisbar,  das  Futur  vom  Conj.  aus,  nicht 
umgekehrt,  zu  bestimuion.    Endlich  kami  die  Schcidunfj,  dass  der 
Conj.  das  Feld  des  Opt.  für  die  Gegenwart  bezeichne,  nicht  ge- 
nügen^ da  dies  eine  temporale,  keine  inoilale  Scheidung  wäre.  — 
Beim  Optativ  wird  noch  häufig  die  ,,M%licbkeit*^  als  Grund- 
bedeutung angenommen.     Doch  scbcint  die  Unmöglichkeit,  diese 
durchzuführen,  schon  von  Andrra  hinreicht  11  d  dargethan.    Es  scheint 
dieselbe  wenigstens  nicht  zucb'ich  mit  <lrr  eines   Conj.  der  Ver- 
^Hngchhcit  ihm  zugev^irsen  werden  zu  können,  speciell  nicht  nach 
gntchischer  Anschauung:  vgl.  die  Gesetze  id)(  r  den  Opt.  mit  uml 
<]f»ss  der  blosise  Opt.,  wenn  auch  von  zukuulti^^n  Dingen,  schwer- 
lich von  der  Vergangenheit  im  eiofü9h^Q  t>^i2ie  getjruucht  wird^ 
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Ferner  ist  es  zweierlei ,  ob  chie  Handiiiiig'  an  eich  für  eine  mögliche 
zu  halten  sei,  und  ob  <(ie  Behauptung  dieser  Möglichkeit  wirklich 
auege^rochen  sei.    Die  Annahme,  <fas8  solche  Behauptung  wirk- 
lich aasgesprochen  sei,  leuchtet  häufig  nicht  ein.    Was  soll  solche 
z.  B.  in  Final^tzen,  wo  vielmehr  oft  gerade  ein  Conj.  statt  des 
Opt.  das  Begründete  der  Erwartfing  der  Erreichung  herTorheben 
solL     Ebenso  scheint  selbst  beim  Wunsche   und   in  der  or« 
obliq»  die  Behauptung  der  Möglichkeit  fremduFtig,  und  in  Bedin* 
gungssätsen  xutnal  geschehen  besonders  in  phllos.  Sprache  häufig 
Annahmen  im  Opt.,  wo  au  eine  Behauptung '  där  Mdglichkeit  gar 
nicht  gedacht  wird;  ebenso  wenig  an  die  Vergangenheit.  Auch 
das  entscheidet  nichts,  dass  in '^vielen 'solehen  FSIlen  die  Hanclluo- 
gen  an  sich  konnten  m5gtich  gewesen  sein ;  denn  einmal ,  wer  wt»llte 
das  immer  entscheiden?  und  zweitens,  iails  ann  einmal  der  Redende 
die  Behauptung  der  Möglichkeit  wie  der  Unmöglichkeit  nii;ht  hätte 
auf  sich  nehmen  wollen,  wie  sollte  er  d^nn  äidb  ausilriicken?  Diass 
er  alt  pro  Fnt  steht,  beweist  jene  BedeutOn^  auch,  nicht,  zornal ' 
es  selbstaniilg  den  Opt  ohne  air' nicht  wie  den  mit  &v  auch  • 
der  Vergangenheit  gibt.    Der  Annahme'  der  Bedeutung  des  „reis 
Gedachten*^  soll  auch  entgegenstehen,  dass  er  in  «iiesem  FaHe  auch  , 
Modus  der  Nichtwirkltchkeit  hatte  werden  misse».   Aber  man  darf 
doch  nur  behaupten,  daiRS  er  das  hStte  werden  kennen,  chiss 
aber  das  Griechische  fiÜr' die  Nichtwirkltchkeit' zn- einem' eignen  be- 
sondern Modus  gekommen  ist  (vgl.  die  Tempnslehre) ;  man  iiiii.«f 
vielmehr  anerkennen,  dass  läufig  »1»  nicht  wirklich  Gedachte»^  v^twa 
eben  dies  nicht  besö^nders  behauptet  werden  soll,  im  Opt.  sich 
findet,  dass  im  Latein  sogar  beide  Bedeutungen  durch  eine  uiul 
dieselbe  Form  beschallt  werden.  —  Auch  gibt  offenbar  Wirklich- 
keit —  Erwartung  —  rein  Gedachtes  —  Nichtwirklichkelt  eine 
passendere  Stiifenreihe  der  Modalität  als:  Wirklichkeit  —  „Zu- 
kunft" als  „unbestimmt**       „Möglichkeit'*  und  Niditwirklichkeit. 

Gndüch  ist  noch  anzugeben,  weshalb  von  un.st nn  Standpunkt 
aus  die  Scheidung  <ler  bei<lon  Conjiinctive  nach  „subjectiver  und 
oljjcctiver  Möj»Iichkeit'*  nicht  gel>illigt  werden  konnte.    Wir  wollen 
Ulis  nicht  d  iraiit'  stiitzen,  dass  <liese  Theilung  zu  künstlich,  zu  ge- 
macht ausst  lic.    Aber  jene  Schei<lunfr  wäre  zu  leicht  missverstäaü- 
lich.     Denn  es  sind  säinmtliche  Modi  nach  unserer  Fassung  snb- 
jectiv,  insofern  sie  nur  die  Meinung  des  Redenden  angeben,  und 
manchmal  ist  der  Conj.  subjectiver,  als  der  Oj>t. ,  manchmal  umge- 
kehrt.   Objectiver  kann  man  den  Conj.  hruifio:  deshalb  normen,  weil 
er  etwas  als  der  Wirklichkeit  näher  stehend  auss^jricht,  als  der  Opt.  • 
in  andern  Fällen  scii<'int  das  subjectivc  Elerurnt  im  Oj>t.  ganz  zu- 
ruck<i;c<lrängt ,  wie  in  der  or,  oh/f'fi  ,  wo  der  RedemJe  ja  ganz  ob- 
jectiv  angibt;  ähnücii  tritt  z.  B.  nu  üegchruugssatze  beim  Conj. 
das  Suhjective  weit  mehr  herviir  als  im  Opt.    Besser  ist  es  also 
<lie  vieltieiitigon  und  vielgcdeuteten  (vgl,  Schmalfeld^s  AutYossung) 
Ausdrücke  hier  gänzlich  zu  meideu. 
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DeiiB  Tndicativ  ist  gegen  die  Bedeutung  der  Wirklichkeit 
in  neuerer  Zeit  inehffach  Bctienken  erregt,  obwol  ohfie  diese  ein 
System  der  Modi,  ja  €kie  aUgemeine  Angabe  dessen,  was  unter 
Modalität  zu  verstehen  sei,  unmöglich  scheint.  Solche  Bodenken 
aber  liessen  sich  vielleicht  grün<leo :  1)  auf  die  modale  Verwendung 
der  Praeterita;  aber  dann  sind  diese  keine  Indic8tive{  2)  auf  den 
Gebrauch  der  Indic^  besonders  Prnes.,  in  der  or.  obliq.,  was  weiter 
imtrn-  sich  völlig  erklären  wird;  3)  auf  die  Anwendung  in  Bedin- 
gungsatzen;  dart  aber  wird  freilich  nicht  die  Wirklichkeit  der  ein- 
xeliien  Handlung,  wol  aber  die  des  zwischen  Haupt-  und  Vorder- 
sats  bestehenden  CausalverhältDisses  behauptet;. vgl.  den  Conjunctiv 
der  ^Brwartung'^  ebenda;  4)  nur  formell  clav-on  geschieden  ist  der 
parat ak tische  Ind.,  der  scheinbar  selbständig,  di^  Bedeutung 
eines  Be<lingungs Vordersatzes  liat;  dqssrn  Erklärung  fällt  durchaus 
mit  der  eines  Ind.  mit  il  zusammen}  die  ünterordnung  ist  nur  nicht 
formell  durch  eine  Conjunction  ausgesprochen.  Wegen  einer  Be- 
hauptung der  gedachten  Recension  S.  186  ist  noch  zu  bemerken^ 
dass  dieae  Anffassong  mit  den  Resultaten  von  €.  Fr.  Hermann  de 
I>rot.  parat  voUkommeo  stimmt,  wie  ich  aach  die  Frende  hatte, 
dort  meine  Behanptoi^,  dasa  der  im  Latein  hier  so  häufige  Conj. 
gfiechisdi  nicht  vorkomme ,  bestätigt  an  sehen. 

]>cr  Imperativ,  formell  znm  Indicativ  ahnlich  wie  der  Vo- 
cativ  an«  Nominativ  sieb  verhaltend,  bildet  nicht  etwa,  eine  nene 
Madnsstnfe  au  den  besprochenen  Modis,  sondern  ist  dasselbe  im 
BegehnmgssatZy  was  dar  Indic.  im  Urtheilssatz;  in  ihm  allein  hat 
namßch  jener  eine  besondere  Fl^ionsform  geschaffen,  während 
Conj.«  Opt.,  Praet.  in  beiden  Sataarten  vorkommen.  Wir  werden 
ihn  also  mit  dw  Indic.  auf  gleicher.  Hodasstufe  finden.  Seine 
Bedeutung  nämlich  eines  Anrufs,  der.  meist  Befehl  isty  mnss,  wenn 
man  den  .Gebrauch  von  vak  nnd  tafoe  einachliessen  will,  erweitert 
so  gefasst  werden,  dass  er  die  Handlang  ausspreche  mit  der  Vor- 
aassetiung,  dass  diea  Aussprechen  die  Verwirklichung  der  Hand- 
hmg  zu  Wf^e  brusgen  werde.  Der  Form  nach  ist  sein  Verhältniss 
aam  Indic  analog  dem  zwischen  Vocativ  nnd  Nominativ,  wenig- 
Mens  ISr  die  II  p. ;  fiir  die  III.  dienten  verstärkte  Formen  zum 
Ausdruck  der  hervorgehobenen  Betonung. 

Infinitiv  ist  nur  in  soweit  ein  Modus,  als  er  die  Hand- 
lang, wie  anderer  durch  die  Flenon  gebrachten  Beaiehungeo ,  so 
iMch  der  Modalität  entkleidet  darstellt:  den  nad^teo  Begriff  des 
Vaihi  an  sich. 

§.  3.    Gebrauch  der  Modi  im  einfachen  Satze« 
I.  Der  Conjunctiv. 

1)  Das  Faclkscho  ist,  dass  er  in  der  attischen  Prosa  nur  vor- 
kommt: 1)  als  Aufforderung,  2)  als  dnbitative  oder  deliberative 
Frage,  3)  mii  q^'  Futuro,  —  Die  Aufforderung  ist  herztt- 
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l^ien  at»  der  Erwartung;  die  ^eiftlnde  Präge  wieder  hm  Jtaer; 
die  Satse  mit  ov  fiij  sind  ddt  soheinblir  noch  eintehe  SSIae. 

Zonächsi  seigt  aich,  dasa  der  Oebrancli  dea  Conj.  im  Ur- 
theilssatz  gank  angegeben  ward«  Im  Homer  gibt  en  diesen 
nodi  im  Conj.  pro  Fat«  besonders  mit  uv ,  wenn  namüch  die  Er- 
wartaog  atif  Umstände  an  stutzen  war;  bei  ovx  fehlt  freilich  metat 
-  dies  Svf  weil  bei  einer  weggeleugneten  Erwartang  es  niebt  nothig 
war,  diese  erst  zn  stxitzen.  Dieser  freiere  Gebraiidi  der  akcvn 
Sprache  zeigt,  dass  die  Modi  ursprÜnglidi  aberall  angewendet  w«iw 
den  konnten«  wo  sie*  ihrer  Grundbedeutung  zufolge  stehen  komiteii. 
Die  spätere  Zeit  verlangte,  }e  mdir  sich  der  KrHa  der  Oedanhen 
erweiterte,  desto  mehr  nach  Deutlichkeit  des  Abdrucks  und  damit 
nach  Fixirung;  daher  benchränkte  sie  den  Gebraüch  und  gab  lieber 
einzelne  Nüancirungen  des  Giedanketis  ganz  auf*  So  horte  der 
Conj.  als  reiner  Ausdruck  der  Erwartung  bald  auf;  der  mit 
(„die  Umstände  lassen  erwarten,  dass'*)  ebensowol  wie  der  ohne 
äv  (der  blos  stibjectiven  Erwartung)  wichen  dchi  Fnt.  Der  Conj. 
blieb  nur,  wo  er  einem  Begehren  als  Ausdruck  diente,  d.  h, 
das  Aussprechen  der  Erwartiiiig  als  Aufforderung,  Im  Begeh- 
rungssatz ft'hlt  aber  bei  allen  M(Kiis  cev. 

2.  Auch  hier  erlitt  der  Conj.  muuhe  Einschränkungen:  nUr 
die  T  p,  pliir.,  <iie  II  p.  Sing,  und  plur.  und  letztere  Person  nur 
negativ  (^litJ)  und  nur  vom  Aorist   L2;aUen  als  Aufforderungen.  Es 
zeigt  sich  hi- rin  das  Princip,  dass  nur  die  leichteren  Anfforde- 
ningen  durch  das  Aussprechen  der  Erwartung  beschaffbar  erschie- 
nen.   Alles  Andere  fiel  dem  Imperativ  anheim.    Als  die  leichteste 
erschien  die  in  der  l  p.  plur.,  weil  da  der  Redeude  sich  selbst 
mit  einscbliesst.    Dann  fiilij;t  die  ü  p.,  wenn  die  Aufforderung  ne- 
gativ war;  es  bedurfte  näiiilich  die  Aufforderung  etwas  nicht  z« 
thun  ,  nicht  eines  so  starken  Ausdrucks,  als  die  positive,  die  ein 
Subject  erst  in  Bewegung  setzen  soll.    Wenigstens  findet  sich  dieser 
Gedanke  bei  <len  Alten  selljer  ausgesprorh^n.    Die  Beschränkung 
endlich  auf  den  Aorist  hat  tiarin  ihren  Grunii,  dass  eine  Auffor- 
derung zu  einer  momentanen  Th'atigkeit  nicht   eines  so  gewich- 
tigen Ausdrucks  bedurfte,  wie  die  zu  einer  dauernden,  die  der 
Conj.  Praes.  geben  würde.    Diese  Auffassung  der  Sachlage  wird 
bestätigt  dadurch,  dass  wol  statt       c.  Conj.  Aör.  der  Iroper.  sich 
tindet,  aber  nicht  tirnf^ekrhrt  st;\tt  ai]  c.  Imper.  Praes.  der  Conj, 
Praes,,  wenigstens  nicht  in  nmcrn  Texten:  d.  h.  für  <len  schwa- 
chem Ausdruck  konnte  woi  einmal  der  stärkere  genommen  werdet^ 
aber  nicht  umgekehrt. 

Als  Ausnahuien  gibt  es  auch  andere  Personen,  wenn  sie 
dem  Sinne  nach  die  zweite  enthalten:  fit}  ö6  üix^i(0  =  „lass 
dich  nicht  treffen."  naL  ^loi  ^OQvßijay  (iTjSsig.  Dann  auch  hei 
cpEQE  f  aysy  d.  h.  überhaupt,  wenn  ein  dabei  stehender  Imperativ 
die  Auffoderung  kriiftigt:  fi,'  laaBXB  txhdtttf  U6m\i  Mqci  xovxov. 
Hier  ist  aicht  etwd  eiae  Fiaalconjunctioa  lo  ergaoscn,  aoadero  vieU 
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mehr  muss  dieser  Gebrauch  als  formell  selbstamliger  Sätze  früher 
cxistirt  haben;  die  Untcrörtlming  ist  noch  durcli  nichts  aiisgedru«  kt; 
die  Wörter,  die  später  alü  Finalconjiiiictionen  angesehen  wiirdm, 
hatten  diese  Hedeutung nicht  von  Anfang  her,        inl^HvoVy  ^Af^^'üx 

3.  Der  Conj.  der  zweifelnden  Frage  ward  gewohnlich  durch 
eine  Ellipse  ovx  olSa^  ovk  l'j^to  xl  oder  o,ri  xrA.  erklärt.    Da  wäre 
aber  erst  darzuthun,  dass  Griechisch  ül)prhaiipt  durch  Indirectheit 
irgendwo  der  Conj.  entsteht.    Die  indirecte  Frage  steht  nur  dann 
im  Conj.,  wenn  vsie  ein  Sollen  enthalt.    Findet  sich  das  nun  auch 
in  der  directen,  so  ist  in  diesem  Sollen  offenbar  der  Grund  des 
Conj.  zu  suchen.    Jene  ganze  Annahme  ist  einer  srhr  äusseiüchen 
^  cTgleichnnfj  des  Latein  entnommen;  die  ganze  Vera nss<»(zung,  dass 
Conj.  und  Opt.  nur  abbAni^ige  Modi  seien,  hinreicluMid  von  Bäum- 
irin widerlegt.     Wir  werden  im  Oegenthei!   Begründungen  genug 
finden,  dass  ein  Gebrauch  der  Modi  im  abhüngigon  immer  densell»en 
früher  schon  im  Hauptsatze  voraussetze.    Der  Conj.  der  zweifeln- 
den Frage  entvsteht,  sobald  ein  Conj.  der  Aufforderimg  als  Frage 
ausgesprochen  wird.    A/j'w/Ltfv  =  lasst  uns!  Afytoftfi  ;  sollen  wir? 
I..ässt  nun  die  moderne  (irammatik  auch  keinen  Rep:ebrnni:ssatz  zum 
Fragesatz  werden,  so  <larf  sie  dennoch  fürs  Grie(  hisclie  das  Factum 
nicht  in  Abrede  stellen.    Dies  aber  zeigt  sich  noch  in  der  Negation 
fi?/',  auch  wenn  ein  Ja  erwartet  wird;  ferner  in  <ler  Beschrankung 
der  Personen:  wäre  nämlich  (fer  Conj.  schlechthin  hier  ein  Sollen, 
so  müsste  es  auch  die  II  pers.  hier  gehen:   „was  sollst  du?  was 
sollt  ihr?"    Diese  aber  kann  hier  gar  nicht  vorkommen,  eben 
weil  der  Conj.  hier  immer  ein  Begehren  der  angeredeten 
Person  in  Frage  «telU,  von  dieser  eine  Entscheidung  will;  xi 
Ijiy^q  wäre  also:  „was  willst  du^  dass  du  sagen  sollst?^*  Dies 
j,Sollen"  in  der  II  pers.  einer  Frage  kann  also  nur  einen  ür- 
tfaeilssats  in  Frage  stellen  und  ist  mit  tl  ösi;  {9i  Xiyuv)  zu  formu- 
firca.;  der  in  Rede  stehende  griech.  Conj.  dagegen  auf  einen  Be- 
gehrungssatz zurückzuführen,  ein  Unterscbeiden ,  das  das  Deutsche 
nicht  kennt.    (Ar.  Av.  164.  spricht  Einer  mit  ri  nlO^^ö^e^  einem 
Andern  sein  xi  0K(di»fic<&»  nach.     Eur.  Herc.  für.  I4i7  (21)  wird 
allgrjiiein  für  corrupt  gehalten.    Bestände  die  Erklärung  solcher 
Gebrauchsweisen  in  Widerholung  irgend  beliebiger  Grundbedeutun- 
gen, so  Hesse  sich  freilich  das  Altes  erklären  mit  nnd  ohne  av). 

4.  Nar  scheinbar  hierher  gehörig  ist  der  Conj.  mit  ov 
pro  Fntnro,  da  der  Satz  mit  fii}  jedenfalls  mit  den  Finalsätzen 
gleich  zu  behandeki  ist,  wenn  auch  diese  auf  Gebrauchsweisen 
selbständiger  Sätse  werden  zurückzuführen  sein.  Man  erklärt  die 
Structur  meist  mit  8=:  w  (6iog  Itrrl)  ^n^.  Diese  Ellipse  wird  weder 
<^dnrch  erwiesen,  dass  die  volle  Formel  vorkommt,  noch  wankend 
gemacht  durch  Stellen  wie  Eur.  Phoen.  1684.    Plat.  Crit.  44.  B. 

die  Analogie  nch  auf  ovdiv«  statt  m!  erweitert  hat.  Auch 
prindpiettct  AnOeluien  gegen  alle  und  jede  Ellipse  beweist  nichts. 
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Aber  Stellen  wie '  Bor.  Tro.  693.  01;  fii}  dAt^a  üm^  ra  <rcr 
„es  ist  nicht  zu  hoffen,  dass  n.  t.w.^^  zeigen,  «lass  jene  Bestimaiiing 
insofern  zn  eng  iitt,  als  nach  fAif  nicht  gerade  immer  ein  Verbmn 

der  Furcht  vor  äich  zu  haben  braucht,  dass  ein  beFtimmtes  Ver— 
bum  auch  ioi  einzelnen  Falle  gar  nicht  ins  ßewusstsein  getreten  zu 
sein  braucht  (sonst  würde  es  eben  ausgesprochen  sein),  dass  also 
auch  kein»;  Ellii>se  stattfindet,  obgleich  <las  01»  den  Inhalt  eines 
ganzen  Satzes  hat  und  der  mit  fiyj  in  regiertem  Verhältniss  dazu 
steht.  „Es  ist  kein  Gedanke  d  a  r  a  n  ,  dass  u.  s.  w.^'  wird  danacli 
wol  die  allgemein  passendste  Uebersetzung  sein,  (ov  =  „nein'* 
zu  sctzon,  beide  Satze  also  ausser  Verbindung  zu  stellen,  nach 
Oed.  C.  649,  scbetut  für  eine  so  allgeaaein  verbreitete  Keüeweise 
nicht  passenfl). 

Ücr  Unterschied  vom  Futur  ward  fnihor  nach  beliebter 
Weise  dahin  angegeben,  dass  ov  ftif  (als  das  .iiirfallendere?)  stärker 
sei;  ßäumlein  dagegen  nimmt  ov  fiij  für  das  schwächere;  fiir  beide 
Behauptungen  gibt  man  Beweisstellen  in  Menge,     Danach  ergibt 
sich  wol,  dass  das  ganze  Unterschoiden  nach  stärker  und  schwächer 
nicht  das  richtige  sein  kann,  wie  solche^  überhaupt  auch  nie  etwas 
bedeulet,  wenn  man  niclit  nachweist  inwietern.    Bmjinh  in  fasst  den 
ganzen  Gebrauch  als  attische  Ironie  und  vergleicht  mvSvvtvBi  = 
„es  scheint'^    Aber  Ironie  kann  ja  nie  die  eigentliche  Bedeutung 
einer  Structur  sein,   sie   kann  eben  nur  Ironisch  angewendet 
werden,  das  aber  fäüt  der  Rhetorik,  nicht  der  Grammatik  anheim; 
hier  handelt  es  sich  aber  um   <lie  eigentliche  Bedeutung.  LassPtt 
wir  aber  dem  Conj.  ^eg-(!nuber  dein   Futur  seine  jederifHÜs  sul)jec- 
tivere  Hrtieutung,  und  zwar,  wie  wir  diese  im  einfuclier»  Satze  ge- 
funden hiiben,  mit  der  des  Begehrens,  auf  welche  auch  der  Ge- 
brauch in  den  Fmalsätzen  zurückzuführen  sein  wird,  so  haben  wir 
einen  Unterschied,  nach  dem  sich  alles  erklärt.    Bei  ov  ft^  tritt 
das  Afficiftsein  des  Redenden  mehr  hervor;  dies  Hineintragen  des 
Subjectiven  wird  vielleicht  in  den  meisten  Fällen  nacbdrücklicher 
sein,  aber  eben  nur  durch  die  Beziehung  auf  das  Ich 9  an  Festig^- 
keit  der  Behauptung  dem  Futur  dagegen  oft  nachstehen.  Aehnlich 
ist  wol  StallbauiD*8  ,,cain  ethica  qoadam  gravitate^'  ad  Crit,  p.  44 
zu  verstehen« 

II.  Der  Optativ. 

1.  Der  Opt.  ohne  Sv  worde  eben&IU  im  Uitbeilssatz  auf- 
gegeben.  Er  findet  sich  nur  als  Begehr u ngssats,  d.  h.  daa 
Aiiiaprechen  des  rein  Gedachten,  ganz  selbständig,  geschah  nur, 
wenn  dies  rein  Gedaclite  zugleich  etwas  Begehrtes  war|  Math- 
maassungen  (über  verschiedene  Zeiten)  darin  anssutprechen ,  ward 
aufgegeben.  Meist  allerdings  ist  jenes  Begehren  geradezu  Wunsch. 
Dass  jedoch  die  obige  Fassung  die  richtige  ist,  zeigt  einmal  die 
Analogie  des  Conj  ;  ferner  der  Hoonerische  Gebranch ,  cler  ihn  noch 
ähnlich  einem  Befehle  verwendet;  endlich  noch  ▼ereinnelte  Beste 
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auch  der  spatern  Sprache,  z,  B.  Xen.  An.  III,  2,  37.,  wo  freilich 
die  Texte  jetzt  Imperative  aufweisen,  aber,  nach  der  neuesten 
Ajisgabe  von  Kühner,  die  Optative  ebensopiit  bt-griindet  sind,  nur 
»sind  diese  nicht  geradezu  als  Wunsch  zu  fassen;  At<^ttjog)o^  ifyotTO 
ist  der  aufgestellten  Grundbedeutung  gemäss:  „ich  denke,  Ch.  wird 
Anführer",  „ich  denke,  wir  nehmen  ihn  zum  Anführer'*,  wodurch 
deutsch,  ganz  wie  im  Griechischen,  ein  Begehren  angezeigt  v^ird, 
i»hnc  dass  diese  Bedeutung  aus  den  einzelnen  Worten  nachweisbar 
wäre.  —  Den  Ausdruck  <les  Wunsches  «lurch  den  Oj)t.  dadurch 
zu  erklären,  dass  man  darin  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Opt, 
sieht,  hat  man  meist  aufgegeben.  Solche  wäre  auch  nicht  zu  fassen 
in  einem  Gt  g(  nsatze  zu  der  des  Indicativ  und  ausserdem  nur  künst- 
lich durchzuführen.  Hatte  wirklich  der  Grieche  überall,  wo  der 
Opt.  steht,  auch  ,, gewünscht",  so  hätte  er  eine  ganz  absonderliche 
J)enk-  und  Ausdnicksweise  vor  den  übrigen  Sprachrn  voraus,  ent- 
behrte dac^pgor»  einer  weit  nothwendig^ern,  eine  Annahme,  die  man 
ohne  die  zwingendsten  Grünrie  doch  nicht  machen  darf.  Man  er- 
klärt vielmehr  den  Ojit.  des  Wrmsches  jetzt  ziemlich  allgemein  durch 
Ellipse,  als  Vordersatz  eines  Bedingungssatzes.  Aber  wenn  man 
diesen  auch  ergänzt,  so  gibt  das  doch  nie  einen  Wimsch;  es  bleibt, 
immer  ein  Urtheil,  wenn  auch  das,  welches  <len  Wimsch  hervor- 
rufen mochte.  Die  Form  des  Ausdrucks  für  tlen  Wunsch  bleibt 
doch  unerklärt.  JedenfnUs  bleibt  die  Hauptfrage  noch  zu  beant* 
Worten,  wartim  nicht  auch  die  andern  Modi,  die  im  Bedingungs- 
vordersatz erscheinen,  hier  zulässig  sind«  (Freilich  Horn.  Od.  IVj 
84.  m  xc  Ztvg  navarj  dl'^vog.)  Ferner  ist  weder  el&s,  il  ya^ 
noch  et  etwas  dem  Wunschsatz  Wesentliches.  Endlich  ist  ja  der 
Wunschsatz  sicher  älter  als  der  Bedingungssatz.  Man  hat  vielmehr 
davon  auszugehen,  dass  eise  formelle  Scheidung  des  Begehrungs- 
satzes vom  Urtheilssntze  gar  nichts  Ursprüngliches  ist  und  in  der- 
Flexion  des  Verb,  keinen  Auadrack  Qndet,  aasaer  im  Iin|>ef«tiT» 
(Die  Sprache  half  sich  dann,  wo  es  ging,  durch  oi  und  fii/,  aiicb 
durch  au  und  nicht  äv.)  Der  Opt«  stellt  beim  Wunsche  auch  nur 
die  Thätigkeit  des  Verbi  als  etwas  rein  dem  Reiche  des  Gedachten 
Gehöriges  hin ;  dies  aber  wird  so  nackt  freilich  nur  dann  'geschehen, 
wenn  man  die  Realisirung  wünscht.  Durch  Aufgebung  des  Opt. 
ohne  &v  als  Urtheilssatzes  ward  auch  jede  Zweideutigkeit  beseitigt. 
Warum  ward  aber  nicht  der  Conj.  W'unschmodus?  Eben  weil  er 
zuviel  behaupten  würde,  ein  Erwarten,  eine  Tendenz  der  Handlung 
sich  zu  verwirklichen.  Der  eigentliche  reine  Wunsch  objectl- 
virt  sich  nur  seinen  Gedanken,  ihn  als  ein  Fernes,  Fremdes  tu 
hettachten:  ron  Behauptung  des  Eintretens  Ist  so  wenig  etw«s  ia* 
ihni ,  urie  von  der  der  MogKchkeat  (Auch  Ton  dieser  Seite  aus 
Jionnte  man  den  Cdhj,  sulfjectiver  nennen,  indem  er  ein  Streben 
des  Redenden,  auch  eine  Bfeinungsangabe  über  die  Realisirung  aus- 
spricht, vgl.  2.  B.  (A^  i$»i9upvyoi  und  fii}  ^lunpvvQ,  0er  Opt.  isl 
tuer  pasiiTer,  cnthUt  «ch  auch  jeder  Behauptung)« 
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Der  Opt.  in  Bethen  er  angen  entsteht  ans  dem  Opt.  des 
Wunsches;  man  wünscht  etwas  Schlimmes  auf  sich  herab,  fiir  den 
Fall  nämlich,  dass  man  nicht  die  Wahrheit  sage:  avTixa  rf L^iatz/i/ ? 

A<>tivalovg\  Diese  B*  tliciierungen  zeigen  sich  gerade  als  Haupt- 
satze, indem  einer  mit  ,,\venn*''  hinziigi  dacht  ist. 

2.  Der  Opt.  mit  av  gcliört  dagegen  ganz  dem  Urtheilssatze 
an.  Dass  dieser  sich  hielt,  wahrend  der  Conj.  mit  äv  afifgegebra 
ward,  beruht  darauf,  dass  letzterer  (als  Erwartung)  zuviel  tein^io- 
ralen  Element«  in  sich  enthielt  und  deshalb  ins  entschiedenere 
Fntiir  üljeri^iiig.  —  Spricht  der  Opt.  das  rein  Gedachte,  av  die 
Abh;ingigLcit  v-m  den  Umständen,  d.  h.  von  den  real  gegebenen 
Verhältnissen  aus,  so  ist  der  Opt.  mit  av  d;is  den  VerhältnisseQ 
nach  Denkbare,  d.  h. ,  wie  die  Sprache  das  versteht,  das  als 
wirklich  Denkbare.  Hiernach  ist  z.  B.  Xiyoi  äv:  soweit  es  auf 
die  Umstände  ankommt,  ist  das  Sagen  wirklich,  ob  es  aber  ge- 
schieht, bleibt  tioch  unentschieden,  meist  bleibt  das  abhängig  vonn 
Willen  (l<  s  Snbjects."  (Furcht  vor  neuem  Missverständniss  nutiiigt 
ZfU  dem  Zusätze,  „soweit  nämlich  ein  wolieiules  Subject  vorhanden 
ist).  Der  Opt.  mit  civ  bezeichnet  hier  also  ein  Können,  und  wir 
nennen  ihn  den  Modus  der  objectiven  Möglichkeit;  z.  B. 
yivotto  Ö*  «v  näv  iv  i«  ^lanQa  XQOva  (kann);  vgl.  auch  das  ciii*^e- 
schobene  q>a[f]  xtg  tri/,  wo  an  kein  „wenn"  als  zu  snpplirt  n  zu 
denken  ist.  Es  sind  nämlich  Beispiele  jetzt  noch  schwer  .bcizubrin- 
g^en,  da  man  gewohnt  ist,  av  durch  Supplirung  eines  Satzes  mit 
bI  zu  erklären,  und  der  lässt  sich  natürlich  eigentlich  immer  suppli. 
ren  9  auch  bei  Optativen  ohne  av,  bleibt  aber  auch  eben  deshalb 
ohne  Bedeutung.  —  Aus  dieser  Bedeutung  erklärt  sich  der  modus 
potentialis  als  milderer  Ausdruck  für  den  In  die,  iodeoi  statt 
des  Seiat  ^ur  das  Seinkönnen  behauptet  wird;  im  Attischen 
übcmiM  häufig.  koI  xovto  dri  to  tilog  «v  eUri  rrjg  im^v^iag  rov 
TOKWtov  avÖQog.  6  fUy  yt^f  %Blei(»g  »ytt&ig  ovÖ'  uv  okag  öo^rjg 
^ioiXO»  Das  SnppUreo  eines  ei  ist  hier  ganz  fremdartig.  —  Bisher 
war  durch  Sv  nur  auf  die  realen  Verhältoiise  im  Allgemeinen 
hingewieten,  dass,  soviel  auf  sie  ankomme,  die  Handlung  wirklich 
Min  köoD«.  Eine  zweite  Anwendung  ist  die,  dass  äv  auf  einzelne 
beittmmte  Umstände  hinweisen  kann,  von  deren  Existenz  die 
des  Hftuptsatses  sbbiiigig  seio  soll,  mag  solcher  bedingendes  Sats 
adisgesprocheo  sein  oder  sich  ans  dem  Zusammenhange  ergeben; 
iififils  dies  geschehen  sollte,  so  würde  wo!  jenes  eintreten."  (Da- 
gegen die  obige  Art  wird  übersetzt  mit:  f,kann^*  oder  „könnte 
woL^)  fitig  oiv  kiyovHs  Sv  vvxo  fABXQimg  liyotpk^;  —  Bäumlein 
weist  dem  Opt  mitSv  die  „subject tve  Behauptung'^  zu;  das  ist 
diesslbe  Bedeutung ,  die  wir  der  ersten  Classe  seiner  Anwendung 
nugewleseii  luben  und,  wenn  auch  die  hanfigste  Tielleicht,  doch 
tm  eine  specieile  Anwendung  der  Behanptnng  der  objectiven 
Möglichkeit^  LeUlere^  die  Behauptung  des  aUen  Umsüinden 
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nach  Seinkönnens,  mit  Verzichten  Ruf  dir-  iiphRnpfnng,  ob  es 
denn  deshalb  auch  wirklich  sei,  ist  eben  die  Form;  die  5,subjec- 
tive  Beh  iii[)tun($^^  dasjenige^  zu  dessen  Ausdruck  diese  häufig  ver- 
wendet wird. 

Wir  haben  unbefangen  dem  ccv  diejenige  Bedoutnni^  zugewiesen, 
in  der  wir  es  hier  wie  anderswo  zu  erkennen  glauliten.  Dies  ist 
anch  der  Weg,  den  etymologische  Forschungen  hier  allein  zu  gehen 
vermögen;  ans  dem  Worte  an  sich  würde  \v<  nig  zu  machen  sein, 
und  Etymologien  haben  nur  den  Werlh,  den  ihr  Zusammenstim- 
men mit  dem  Systeme  des  Gebrauchs  des  äv  ihnen  zuweist.  Da- 
micfa  scheint  die  Hauptaufgabe,  vorerst  unbefangen  nachzusuchen, 
in  w  eichen  Arten  ond  Verhältnissen  der  Sätze  (ias  av 
im  Attischen  regelnrässig  sich  findej  ihr  Ziel  mus^s  hier 
die  Etymologie  voraus  wissen.  Die  alte  Erklärung,  dass  av  auf 
eine  Bedingung  biimeise,  dass  eine  Erklärung  desselben  also  damit 
gpgcben  Sei,  dass  man  ein  darauf  bezügliches  d  auftreibe  oder 
snpplire,  ist  schon  hinreichend  wankend  gemacht,  besonders  von 
Bäumlein  urtd  Scbmaifeld.  Es  ist  dies  auch  kaum  eine  Erklärung 
XU 'nennen,  da  sich  eben  SÄtzarten  auffinden  lassen,  in  denen 
immer  av  steht,  andere  dagegen,  die  «s  verschmähen;  in  der  Art 
und  dem  Verhältniss  dieser  Sttze  muss  also  der  Grund  liegen. 
Ferner  vermag  diese  Erklärungsart  sich  nicht  gegen  den  Vorwurf 
der  Willktiriichkeit  zu  Tertbeidigen ,  so  lange  man  nicht  umgekehrt 
beimupten  darf/dtts«,  m  ein  ISatz  mit  il  dabei  stehe,  (eigentlich 
schon,  wo  er  nnr  zu  suppliren  ist),  aueh  damit  äv  noth wendig 
werde.  Oft»  aber  wird  niemand  behaupten  woHcto.  Ba  finden  sich 
vtetmehr  in  allen  Satzarten  Beispiele,  Wo  gerades«  eine  Be. 
dingung  daneben  ateht,  und  doch  £v  fehlt.    So  z.  B.,  dass  beim 

3tt  der  or.  oW?^.  kein  9I  dem  Opt.  ein  av  beibringt,  macht  doch 
lettbar  landete  Beitinrnmigen  «loAiig.   Ebensp,  data  in  Fiimlsätzes 
der  OonJ.  däs  Sv  so  häufig  bnt,  der  Opt  dagegen  es  so  gut  wie: 
immer  nbweist,  mnss  andere  Groade  haben*    Es  gibt  »Iterdinga 
eine  voHig  bestimmbare  Classe  von  Optativen  mit  i^,  die  sieb  tod 
den  gewöhnlichen  Optativen  ha  Finalsätzen  schon  daNhircb  oaterscbei-- 
det,  dass  sie  audi  nach  Praesentlbtii  stehen ;  äbier  der  Grund  muss 
auch  hier  anderswo  Hegen.  T*efner,  im  Tbueydidcs  findet  sich' 
das  av  behn  Conj.  der  Füialsitäie  noch  gar  nicht  (mir  das  erste 
Buch  mochte  ich  fni"  den  AugenblidL  noeh  ansgeoommen  lassen), 
M  Ilerodof  dagegen  unendlidi  banflg.  Ferner,  dass  fv«  als  Fi«' 
nalconjonction'kein  Sv  leidet,  trotz  eines  dastebendeii  bedingendea 
tly  ms6t  sich  wol  durch  Uachtspfnch  der  Bedeutung  des  tvm  sn^ 
schieben;  aber  auch  danti  zeigt  sieb  ja  die  obige  CrklSrong  als 
imhahbar.    Auch  wenn  der  Hauptsatz  m  einem  d  wieder  ein  Be- 
dmgöngsvordersatz  ist,  stdit  gar  Imufig  doch  nicht  av;  ebenso  bei 
einem  mit     bedingten  Wunsche.   J<*ne  Erk1arangai% ,  einmal  an- 
genommen, wfirde  nicht  Mos  den  Lernenden  beim  Schreiben  »1 
vielen  Gkammatikalen  verleiten,  son*«  wföhit  ancb  bei  nichts« 
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sagender,  äiissorlicher  Erklärung  sich  zu  hcriihigen,  und  wir  wer- 
den noch  Fälle  kennen  lernen,  wo  ein  av  steht,  das  doch  nicht 
iU'va  Satze  mit  d,  der  dabei  steht,  seine  Satzung  verdankt;  zu 
welcher  Annahme  man  auch  schon  a  priori  nach  der  oben  gegebe- 
nen Zweitheihmg  der  Anwendung  des  Opt.  mit  av  kommen  muss. 
Trotzdem  ist  es  schon  an  sich  wahrscheinlich,  dass  an  der  alten, 
langgebrauchten  Erklärung  viel  Wahres  ist,  und  solche  neuere,  wo- 
nach äv  einem  bene  („wohl'*)  oder  aliquid  („etwa")  gleichgesetzt 
wird,  widerstreben  ebenso  sehr,  als  wenn  man  eine  Verwendung 
des  unus  als  unbestimmten  Artikels  für  möglich  hielte,  nicht  blos 
<len  alten  Sprachen  an  sich,  sondern  spcciell  auch  der  frühen  Stufe 
der   Entwickelung,    auf  der  diese  Abschwächung  der  Bedeutung 
inüsste  vor  sich  gegangen  sein.    Ohne  uns  auf  eigentlich  etymolo- 
gische Entwickelungen  weiter  einzulassen,  glauben  wir  den  Gebrauch 
des  av  erklären  zu  köimen,  wenn  mm  es  als  ein  adverbiales  De- 
monstrativ fasst.    Für  den   Bedingungssatz  gab   es,   wie  für  alle 
logischen  Beziehungen,  keine  ursprünglichen  Wörter,  (wohl  Flexions- 
und Derivationsformen).     Das  Deutsche  bildete  sich  die  Con- 
junctionen  zu  ihm  dadurch,  dass  es  zwei  verschiedene  Correlativ- 
reihen  benutzte.    Das  „Wenn**  ist  nichts,  als  ein  „Wann«',  das 
auch  im  Juristendeutsch  noch  oft  so  verwendet  wird;  dass  Wann 
ist  formell  abgeschwächt  für  den  condicionalen  Gebrauch;  der  Un- 
terschied ist  nicht  grösser,  wie  zwischen  „das"  und  „dass".  Das 
Demonstrativ  dazu  wäre  „dann";  mit  diesem  aber  wäre  das  Ganze 
ein  temporaler  Satz  geblieben;  man  half  sich,  indem  aus  der  Cor- 
relativreihe  der  Art  und  Weise  das  „so"  herausgenommen  ward. 
Auch  „denn"  erscheint  w^ol  im  Bedingungshauptsatz,  meist  aber 
mit  „so"  verbunden;  es  mues  die  Abschwächung  des  Wann  zu 
Wenn  aber  erst  fest  geworden  sein,  als  das  „so"  im  Nachsatz  sich 
schon  fest  gemacht  hatte;  vielleicht  auch,  weil  „dann"  vorzugsweise 
auch=  nam  verwendet  war,  blieb  man  bei  dem  „so."    Das  La- 
tein kann  hier  keine  Parallele  bieten,  da  der  Bedingungshauptsatz 
.hier  ohne  Conjunction  bleibt.     Im  Griechischen  ist  tl=:sif 
wobei  weder  formelle  Bedenken  sind,  und  der  Gebrauch  entschieden 
dafür  spricht,  sowol  im  Bedingungs-,  wie  im  Fragesatze.    Cf.  be- 
sonders auch  £l'zE=sive,     Si  aber  ist  Relativ  zu  51c,  wie  ut  zu 
ita.    Vgl.  sie  und  ita  bei  Betheuerungen;  si  und  ut  (uti7iam)  bei 
Wünschen.    Also  si  eigentlich  =  „wie.«'    Vgl.  jit  ^-  gesetzt  dass  ==: 
wenn.    Nehmen  wir  nun  an,  dass  <rie  Formining  von  Ausdrucken 
für  den  Bedingungssatz  hier  ähnlich  beschaflft  sei^  wie  im  Deut- 
schen, zumal  Aenderungen,  wie  von  „das"  in  „dass,"  „wann" 
in  „wenn"  dem  Griechischen  widerstreben ,  (dem  Latein  schon  we- 
niger), so  wird  man  äv  für  =  einem  tum  ^  „dann**  der  Bedeu- 
tung nach  zu  setzen  haben.    Diese  Bedeutung  aber  ist  wirklich 
nachweisbar.    In  den  allgemeinen  relativischen  Sätzen,  besonders 
da,  wo  el  statt  ozs  („so  oft")  stehen  soll ,  findet  sich  sehr  häufig 
im  liauptsatzc  uebeu  dem  Ind.  Praeter,  ein  «v:  z.  B.  Xen.  Ad. 
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ft  nvtt  fUttMvovxa  Uoi^  htait»  iif»  Das  Pniet.  ist  bier  Tempo«, 
nicht  Modus,  iiii<l  &v  nur  durdi  ^dann^*  (,,10  diesen  V^Jlen^O  ^ 
übersetzen.  Die  griechiscben  Condtcionalpartikcln  waren  danach 
sy^wie — 9  daon.^'  Dass  temporate  Adverbia  causal  Terwandt 
werden,  so  auch  lokale  temporal  ond  dann  caasal  ist  bekannt.  So 
wäre  es  nicht  onmöglicb,  dass  uy  vor  Jener  Bedeutung  des  „«fann^ 
noch  die  des  ^^da^*^  gehabt  hättet  die  Sprache  also  zur  dritten  Cor*- 
relatrvreihe  gegriffen  hatte,  —  falls  nämlich  von  hier  aus  die  Ety- 
mologie der  Form  leichter  zu  finden  wäre«  Auch  für  das.  latei- 
.nische  an  ergeben  sich  dann  mancherlei  Anknüpfungen«  Von  den 
Partikeln,  welche  Satz  fragen  .einleiten^  ist  keine  ursprünglich  Frager 
wort,  oder  (wegen  Uttum)  besser  ausgedruckt,  für  die  Satzfrage 
gab  es  keine  ursprünglich  zu  ihrer  Einleitung  bestimmte  Partikel» 
Fasst  man  nun  nvm  s  n«nc,  (cf.  tvm  nnd  iunc ,  die  alte  Accnsar 
tivendung  in  kunc  etc*  und  vvv)^  so  liegt  anf  der  Hand,  dass  eben- 
so gut  ein  Wort  von  der  Bedeutung  =:  tum  als  Fragewort  dienen 
konnte*  Aus  dem  Gegensatz  aber  von  nunc  und  tunc  liesse  sich 
vielleicht  sogar  nachweisen,  wie  an  aufs  zweite  Glied  der  Doppel- 
frage beschränkt  ward,  oder  allgemeiner,  stets  schon  im  Gegensatz 
gegen  eine  amlere  Behauptung  fragt.  Etwas  Aehnliches  hat  sogar 
oft  im  Deutschen  das  ,,denn**  in  Frage».  Ira  Griechischen  frei- 
lich sind  weder  7}inic  noch  func  entsprechende  Wörter  Frajjeparti- 
k»  In  geworden,  sondern  mehr  Bethontrungs-  und  Bcgründuugspar- 
tikeln.  —  Nur  fiir  den  ersten  Anscliein  scheint  dagegen  zu  spre- 
chen, dass  im  Latein  sonst  Dernofistrativa  nicht  als  Relatlva  ver- 
waudt  werden  ;  aljer  an  hat  ja  zum  Fragewort  sich  in  der  einfachen 
Frage  ei.twickiU  ,  erst  als  es  da  als  Fragewort  festgeworden,  ward 
CS  auch  für  abfi;ii»gige  Fragt  n  verwandt;  wie  auch  num,  —  Aus 
<ler  ßetleuturig  av  =  „dann'*  ergeben  sich  die  beiden  oben  aufge- 
stellten Anwriidungen  leicht:  dass  nämlich  es  einmal  auf  einen  be- 
stimmten einzelnen  ümstand,  der  die  Realisimng  bedinge,  zweitens 
aber  auch  ganz  im  Allgemeinen  auf  die  vorhandenen  Umstände, 
d.  h.  realen  Verhältnisse  hinweise  imd  positiv  sa^^e,  dass  wegen 
dieser  die  Saclie  (als  wirklich)  denkbar  sei.  Letzterem  Aehnliches 
findet  sich  aucii  beim  Deutschen  ,,fHHi'*  (oiIv).  Der  erste  Fall  be- 
ruht auf  dem  V<  rlialtniss  eines  W  enn,  der  zweite  auf  dem  eines 
Weil.  Dain  i  ist  ki  iii<  swegs  unsere  Meinung,  dass  *ler  letztere 
(man  konnte  \\\n  den  absoluten  nennen.)  ans  dem  ersten  sich 
entwickelt  habe;  wenigstens  folgt  das  nicht  aus  der  obigen  Ausein- 
an<]orset7iin<^ ;  der  Bedingungssatz  ward  nur  angewandt,  die  ur- 
spnin<j;lichc  Bedeutung  des  av  zu  finden.  Freilich  bin  ich  über- 
zeugt, gerade  hierin  am  wenigsten  Anklang  zu  üntlrn.  Das  Wei- 
tere ist  bei  tlen  einzelnen  Satzgattungen  zu  brsprechcn. 

Nur  scheinbar  stellt  der  Opt.  mit  av  als  Ü  unsch.  Ausge- 
sprochen ist  auch  da  nur  ein  Können,  also  ein  Urtheil ;  die  Nega- 
tion würde  ovk  bilden.  Dass  der  Hörende  <?arin  einen  Wunsch 
oder  Befehl  sehe,  bleibt  dessen  Einsicht  überlassen.  Der  Gebrauch 
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ist  also  rtetomch,  nicht  grammatisch  zo  erklären,  Cf.  das  Fnf.  pro 
Imper.  XO)QOLg  av  «l'ffoj  du  kannst  hineingeh^'n"  kann  eine  sehr 
höfliche,  eben  deshalb  aber  auch  sehr  spitze  Bitte  cnthahen.  Cf. 
Soph.  Phil.  666.  W.  mit  Electr.  603.  Herrn,  ad  E  ir.  Ale.  713. 
dcirto  av  serio  optantis  esüet  oratioj  servalo  iroaica  est.  CflStallU. 
ad  Fiat.  £Leip.  X,  60&  D. 

gi.  4*    Ueber«icht  der  modalea  Formen  dea  eiafachea  SaUos. 

1«  Jeder  Sats  ist  eotweder  ein  Aassag^esats  (Urtheilsrate) 
oder  Begebrangssats,  d.  h«  von  eioem  diesen  beiden  entspre-* 
chenden  Aete  des  Geistes  getragen,  ohne  dass  es  nothig  wSre, 
dsss  dafür  von  ▼orn  herein  Yerschiedene  Formen  vorhanden  gewe^ 
sen  wären,  (vgl.  oben.)    Die  Sprache  bemüht  sich  aber  eine  for> 
melle  Scheidung  so  beschaffen«   Man  kdonte  firagen,  ob  es  dann 
nicht  auch  OefuhlsMtse  geben  mosse,  aber  das  GelÖhl  hat  kei** 
nett  andern  unmittelbaren  Aosdruck  in  der  Sprache  als  unartikolirte 
Laute,  also  höchstens  die  Inleijedlonen  bilden  solche  Satse.  In 
der  arlicnlirten  Sprache  erscheint  das  Gefühl  nur  in  Form  entwe- 
der ehier  Aussage  (Urtheils)  oder  Begehrens.      Die  Formen  des 
unabhängigen  Salses  sind  folgende: 

A,  Aussagesata  (Urtheilssats).  B.  Begehrungssatz. 

1)  Tndtcatir.  1)  fmperatir. 

2)  Conj.  mit  Spf  aber  nur  alt;  späterhin  2)  Conjunctiv. 

statt  dessen  Futur. 

3)  Opt.  mit  av.  3)  Opt 

4)  Ind.  Praet.  mit  av.  4)  Ind.  Praet. 
Negation  überall  ov».  sämmtlich  ohne  äv, 

Negation  fitj. 

Die  Vierzahl  der  Stufenreihe  der  Modalität  im  Griech.  zeigt 
sich  als  ursprünglich  auch  noch  im  Urtheilssatz.  Die  Grundbedeu- 
tungen gestalten  in  diesem  sich  so;  1)  Behauptung  der  Wirklich- 
keit; 2)  Beh.  des  Eintretenwerdens  i.  d.  \V.;  3)  Behauptung  der 
objecliven  Möglichkeit;  4)  Beh.  eines  Satzes  mit  Behauptung  der 
NichtWirklichkeit  der  einzelnen  Handhmg,  daher  nur  als  Bedin- 
gungshaiiptsatz.  —  Im  B  e  ge  h  r  u  ngssatz:  1)  Befehl,  allgemei- 
ner: \  oraussetiung,  dass  das  Aussprechen  der  Vorsteil uii£^'  ihre 
Verwirklichung  zurFolf^e  haben  werde;  2)  AufTorderung;  3)  Wunsch 
schlechthin;  (die  Möglichkeit  wird  gar  nicht  behauptet);  4)  Wunsch 
mit  Behauptung  der  Nicbtwirklichkeit  der  ßrluliung. 

2.  Eelative  Zeitbestimmungy  vom  Standpunkte  des  Spre* 
chenden  anS|  also  nach  Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zukunft, 
gibt  nur  der  Indicativ  und  zwar  nur  der  ersten  Stufe  (vgl.  unten). 
Auf  den  andern  Stufen  gilt  nur  die  absolute,  (ans  der  Hand- 
lung selbst,  nach  Dauer)  Vollendung  «oder  —  Moment),  die  den 
Tempusstämmen  inoewohnt;  jedenfalls  gilt  die  relative  nur,  so- 
weit sie  ans  der  modalen  nch  ergibt. 
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Am  NSdisteii  steht  der  Gonj.  als  Enmrtoog  der  Znkimll. 
Der  Opt.  als  Waosch  gebort  als  solcher  der  Gegenwart  an ;  der 
alte  Opt«  ohne  Sv  als  Urtheilsmtz,  VermutfauDgeii  aafsteHendi 
wird  in  Hinsieht  sdner  ZeitgeHung  wol  mir  ?on  der  Gegenivaft 
Qod  Zukunft  gebraucht*  an  sich  behauptet  er  gar  keine  Zeit.  Der 
Opt.  mit  Sv  passt  wegen  seiner  modalen  Bedeutung,  da  er 
das  Seinkonnen  behauptet,  besonders  für  C^egenwart  und  Zn^ 
kunft;  Und  so  steht  er  eigentlich  schon  iinmer  bei  Homer.  Nor^ 
wenn  ein  Nebensatz  mit  tl  c.  Ind.  Praet.  die  Beziehung  auf  die 
Vergangenheit  klar  macht,  steht  einige  Male  der  Opt.  e.  Sw  dort 
Ton  der  Vergangenheit:  K.B.  II.  388.  Httl  vv  mv  Ivd*  «smiloifO 
'uiQTiQy  d  f(i)  —  i^n^yyttXtv,  Dass  er  aber  an  sich  an  gar  keine 
Zeit  gebunden  war,  zeigt  Herodot,  der,- mehr  als  Homer  mit  Ver*^ 
mnthungen  sich  beschäftigend,  ihn  <^ne  weiteres  von  der  Vergan* 
genheit  braucht  Hdt  1,  2«  itniCuv  Sv  Kp'jxigi  fumd^  I,  70l 
Ti3r%n  Sk  Sv — Uyoiiv:  (NB.  also  .auch  Praesentisf)  üxenntw  IX, 
71*  tttvxu  fiv  zttl  qf06v^  slWoify.  VII ,  214.  fldBlfi  Sv  „könnt« 
kennen.'^  Cf.  III,  98.  VIII,  180.  Thuc.  I,  9,  4.  oi%  Sv  tkimtvz 
fuerinU  Die  Erklärung  der  beiden  letzten  Bettele  durch  Schnmlf« 
p.  175.  erklart  die  Möglichkeit  doppelter  Bedeutung  doch  nicht,  ist 
anch  nach  den,  gegebenen  Beispielen  dbei flüssig.  Diese  wurden 
sich,  wenn  die  Sache  einmal  zugestanden  ist,  leicht  Tennehren  las« 
sen,  so  aber  lassen  andere  allerdings  anch  noch  die  Erklärung  Ton 
der  Gegenwart  zu.  Nur  darf  man  sich  wundern,  dhXiyot  ov  ebenso- 
gut dixerit  wie  dtVa^  heissen  konnte,  dass  man  so  oft  noch  noiif' 
öuL^ii  av  =fecerim  und  noiOLijV  &v:=faciam  durchzuführen  sich  be- 
müht. —  Die  spätere  Sprache  nahm,  im  Interesse  der  Deutlichkeit, 
wenn  die  Vermuthinig  uhcr  eine  Vergangenheit  auf  die  Gegenwart 
bezogen  werden  sollte,  lieber  eigne  ^\orte,  wie  ^okelv^  ioiKivai 
oder  den  Opt  Perf.  Plat.  Apol.  öeivcc  av  tXriv  li^yuc^^ivog^  oder 
auch  bei  rein  historischen* Vermuthungen  den  Ind.  Praet.  c.  av  als 
Vergangenheit  des  Opt.  c.  av,  also  wieder  eine  temporale  Verwen- 
dung von  Formen  ursprünglich  modaler  Bedeutung.  Diese  findet 
sich  bei  Homer,  weuD  ein  Satz  mit  c.  Ind.  Praet.  dabei  stebt^ 
fast  tiurchgiingig. 

Bei  der  4.  Stufe  soll  das  Impf,  die  Gegenwart,  der  Äor.  die 
Vergangenheit  bezeichnen :  ^Xtyov  uv  dkcrcm.  ?Af  1«  av  dixissem. 
Aber  erstens  ist  dies  vor  den  Rednern  jedenfalls  nicht  fest.  Zwei- 
tens gibt  es  auch  bei  diesen  noch  mancherlei  Ausnahmen,  die  da 
zeigen,  dass  der  eigentliche  Gegensatz  nur  der  der  Tempnsstamme, 
also  Dauer  oder  Moment  ist.  Allerdings  Nvird  die  Angabe  von 
etwas  noch  Gegenwärtigen  besser  mit  der  Dauer  zusammenpassen, 
so  dass  hier  das  Impf,  wol  oiine  Ausnahme  ist;  gewöhnlich  ferner 
auch  von  der  Vergangenheit  der  Aor.  sein,  insofern  es  hier  auf 
Angabe  der  Facta  au  sich,  also  des  Momentanen  ankommt;  nicht 
selten  jedoch,  wenn  eben  eine  Dauer  ausgedrückt  werden  soll,  steht 
hier  das  ImyL  Dem.  Ol  1^  8.  c%ef  *  £v  toia,  vio  der  Aor.  wäre, 


Digitized  by 


80 


Das  BfütakU  System  der  TeiDpora  und  filodi 


)yWÜrdet  erhalten  haben/^  Ol.  IIF,  17.  hUmv  av  „wnrden  Sirger 
geblieben  sein."  Hier  ist  das  Vb.  Imperf.  auch  sonst  vom  Vba. 
Aor.  ziemlich  geschieden.  Namentlich  findet  sich  aber  dieses  Iinpf, 
pro  Äor.  g<*rn,  wo  das  Praet.  c.  äv  die  Bedeutimg  eines  in  die 
Vergangenheit  gesetzten  Opt.  c.  av  hat,  also  von  Nichtwirklichkoit 
nichts  behauptet.  Die  Bedeutung  des  Seinkonnens  schloss  sich 
näher  an  die  inchoative  des  Werdens  beim  Vb.  Impf,  als  an  die  das 
Factum  nackt  angebende  des  Vb.  Aor.  Wir  erwähnen  noch,  dass 
im  Vordersatze  ea  Mufig  aach  bei  den  Rednern  ü  hsyi  pro  ti 
IjU|c  gibt,  was  dann  aberss  n  dkebat^  nicht  £=s  n  dixUsH  zu 
iMaen  ist. 

Wir  haben  hier  über  die  modale  Bedeutung  des  Ind.  Praet« 
nock  etwas  nachzuholen»  was  bei  Aafatellnng  der  Grundbedeutungen 
hätte  können  mitgenommen  werden ,  aber  hier  unmittelbar  vor  Vor- 
gleichung  des  Latein  und  Deutschen  deutlicher  sein  wird.    Im  All- 
gemeinen ist,  wie  die  Ind.  Praet,  zugleich  auch  modale  Bedeutung 
haben  konnten,  schon  in  der  Tempuslehre  <largelegt,  dass  nämlich 
ihre  eigentliche  Bedeutung  die  modale,  die  der  Nichtwirklichkeit 
war,  dass  aber  die  erste  Nichtwirklichkeit,  mit  der  der  Geist  sich 
besehäftigte,  die  Vergangenheit  war  ^  als  etwas  doch  Dagewesenes« 
Wir  haben  uns  hier  gegen  einige  andere  Auffassungen  zn  sichern« 
Man  schreibt  die  Bedeutung  der  Nichtwirklichkeit  wol  dem  av  za; 
aber  in  so  vielen  Structuren  (vgl*  oben  Begehrungssatz  Stufe  4«) 
fehlt  das  Sv^  und  das  Praet.  hat  doch  Jene  Bedeutung*  Gewoha-* 
lieber  noch  begnügt  man  sich|  die  Sache  durch  Vergleichung  ein« 
deutschen  Gebrauchs  als  abgethan  anzusehen«   Das  Deutsche  kann 
natnlicb  den  Ind.  Praet.  auch  von  der  Nichtwirklichkeit  gebrauchen^ 
n.  B.  yywenn  er  dabei  war,  so  geschah  das  nicht <^    Das  neigt 
aber  nur,  wie  wenig  mit  der  Znsammenstellang  von  Einzelheiten 
getban  ist.   Die  Systeme  zeigen  die  Auffassung  beider  Sprachen 
ala  ganz  verschieden.   Denn  1)  ist  es  im  Deutschen  gar  nicht  da^ 
Praeteritnm,  was  die  Nichtwirklichkeit  hereinbringt;  denn  der  Satss 
$^wenn  er  dabei  ist,  so  geschieht  das  nicfat,<<  oder  „wenn  der  Re- 
gen nicht  kommt,  brennt  die  ganze  Stadt  ab,^'  kann  das  ebenso- 
gut bedeuten.    Ist  dies  auch  gleich  einem  Praes.  histor.  zn  fassen, 
so  zeigt  sich  doch  dass  Praes.  imd  Praet.  hier  nnr  Tempora  sind* 
Die  Nichtwirklichkeit  ist  gar  nicht  ausgesprochen,  sondern  wird 
nur  dem  Zusammenhange  entnommen.   Das  Praet.  gibt  hier  nur 
ein  allgemeines  Urtheil  (Bedingungssatz  Stufe  1),  beschrankt  anf 
eine  bestimmte  Zeit.   Kurz  der  deutsche  Satz  bedeutet  si  aderai^ 
non  ßebat ;  nicht  aber  $i  ajfnutet^  non  factum  estet.  —  2)  exiatirt 
im  Griechischen  sogar  ein  formeller  Unterscbie<1 ;  jenes  non  ßehai 
stände  ohne  av,  non  factum  esset  mit  av.  —  3)  gilt  jener  Gebranch 
des  Praet.  im  Deutschen  nur  von  der  Vergangenheit.  Fritsch 
Kritik  d.  L.  v.  T.  u.  M.  behauptete  freilich,  auch  griechisch  bezo- 
gen sich  alle  Fälle,  genau  genommen,  nur  auf  die  Veigangenlielt. 
Aber  unrichtig.  Cf,  Dem.  Ol.  I,  9.  d  zou  ißoiiOiioa^ev  avioiy 

-I. 
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6vv£ßovkiv0av j  ovSsv  Sv  v^iag  vvv  Id»  ßovXivsa^'cit,  Nach 
Plutarch  Cat.  Min.  62.  clkX*  tTy*^  olg  iyio  Ji^ovkeyov  ael  tkxI 
avveßovXsvov  ^  inela&tj  ug  v^AcSvy  ovt'  €iv  ^va  i(poßEiG&s  vvv, 
ojui>'  ivl  Tag  ikniöag  el'^frf.  Das  vvv  an  sich  beweist  freilich 
nichts;  wenn  man  aber  an  solchen  Stellen  den  Gebrauch  von  der 
Gegenwart  nicht  anerkennen  wollte,  mnss  das  durch  aprioristische 
Voraussetzungen  verschuldet  sein.  Fritsch  wie  Herling  wollen  frei- 
licii  historisch  zu  Werke  gehen,  halten  sich  dabei  aber  zu  scfir 
an  die  neuern  Sprachen,  setzen  zu  \iel  Gleichheit  dieser  mit  dcu 
alten  voraus.  So  zeigt  sich  hier  auch  die  Voraussetzung  als  un- 
haltbar, dass  in  zwei  gleichen  Sprachen  bei  gleicher  Ausdrucks- 
forro  nothvvendig  auch  dieselbe  Auffassung  zu  Grunde  liegen  müsse. 
—  4)  würde  bei  jener  Auffassung  das  Griechische  einer  eignen 
Form  für  die  gegentheilige  Voraussetzung  entbehren,  während  das 
Deutsche  und  das  Latein  eine  solche  hätten ;  das  würde  aber  mit 
dem  übrigen  Reichtboin  an  modaler  Bezeichnung  im  Griechischen 
wenig  stimmen. 

§•  5«  VergleicboDg  des  Latein  und  des  Deutschen. 

■ 

1)  Das  Latein  hat  1)  nnr  einen  dreifachen  Ausdrurk  der 
Modalität;  denn  von  a)  est  (esto)^  b)  $if ^  c)  esset,  sind  alle  übri- 
gen Formen  nur  temporale  Veränderungen ;  —  2)  die  Modi  haben 
zugleich  auch  temporalen  Gehalt  bekommen,  was  im  Griechi- 
schen erst  in  einzelnen  Anfängen  hervortritt;  ausser  der  gegenthei- 
ligcn  Voraussetzung  zerfallen  die  Conjunctive  nur  in  solche  der 
Gegenwart  und  der  Vergangenheit:  sit  wird  esset  und  J iLcrit ;  esset 
in  Vergangenheit /«mef ;  3)  dadurch,  dass  eine  Modalpartikpl=3 
av  fehlt,  fehlt  die  fonneüc  Scheidung  von  Urtheils^atz  und  Bcgf  b- 
ruDgssatz;  nur  non  und  »e  scheiden  sich  im  Hauptsatz  noch  wie  oi; 
und  firi, 

Oflfenbar  beruht  diese  Verminderung  der  Reihe  der  Modus- 
stufen darauf,  dass  keine  von  der  Bedeutung  der  3-  griechischen, 
der  optativ'schen ,  mehr  festgehalten  wurde.    Diese,  mit  ihrir  bc- 
wusstcn  Ansserachtlassung  der  Wirklichkeit,  entsprach  nicht  dem 
praktischen  Sinne  des  Lateiners;  wo  er  nicht  geradezu  das  Sein 
(est)  oder  das  Nichtsein  (esset)  behaoptrn  wollte,  hatte  ihm  das 
als  nur  gedacht  Ausgesprochene,  nur  wo  es  möglich,  wahr- 
scheinlich (sä)  schien,  Bedeutung«   Hier  also  widerstreben  wir 
der  Annahme  dieser  Bedeutungen  nicht.    Nur  ist  festzuhalten, 
dass  in  der  philos,  Sprache^  als  griechischen  Mustern  folgend, 
das  Bedürfniss  eines  Modus  für  das  rein  Gedachte  sich  geltend 
machte,  und  Cicero  da  oft  mit  sü  Annahmen  macht»  deren  Mög- 
lichkeit u.  s.  w.  er  damit  wahrlich  nicht  vertreten  wollte,  so  wenig  er 
auch  die  Nichtwirklichkeit  behaupten  wollte,  da  auf  diese  für  seine 
Demonstration  ihm  gar  nichts  ankam.     AehnUch  auch  anderswo, 
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z.  B.  die  Annahmen  des  Daaiasipp  beim  Horn.  —  «Keser 
AuffassuDg  allein  erklärt  sich,  wie  bei  der  formellen  Gldcblieit  des 
Piaes.  Conj*  mit  dem  griech.  Opt.  (vgl.  §.  2.)  die  Bedeutung  des- 
fdben  80  verschieden  sieb  gestaltete.  Die  doppelte  Bedeoliuig 
des  lateinischen    Impf,    und  Plusq.   Conj.,   dass  dieur  »amlidi 

1)  Bfodos  der  Nichlwiiklkhkeit,  2)  Modns  der  Vevgaii§enheit  Born 
Praes.  und  Perf»  Cooj.  wnrde,  lässt  sieb  nur  so  erldire%  4am»  mm 
ÜB  die  GruRdbedeutung  dieser  Fomi  die  de»,  rein  Gednehteii|  oJme 
Rucksiekl  auf  die  WirkKcbkeit,  «ODiBMit,"  ittdesi  ninlicli  die 
eigentlicbe  Optati?  form  (Praet.  und  ¥trt  Cmj.)  schon  in  der  der 
Wirklichkeit  sieb  mdur  annähernden  Bedeubing  Tonreg  genaaimea 
war.   „Darcb  jene  Form  sprach  also  das  Latein  aowcd  die  geg  en- 
theilige Toraustetsung  auv^  als  auch  das  nur  als  Gedanke  ans  der 
Verlan  genbeit  Referirte;  ähnlich  irie  hiebei  im  Griechischen  der 
Conj.,  weil  keine  Brwartnng,  überhanpt  keine  Beniebuiig  zar  Wirk» 
Kchkeit  mehr  stattfindet,  dem  <^t.  weicht   Wir  nennen  daher  das 
Impf«  und  Plusq.  Conj.  den  lateinischen  Optatir,  das  Pk9e& 
und  Perf.  Qo»}.  den  lateinischen  ConfuneliT.^   Wir  glauben  in  die- 
ser  Darlegung  weder  au  dem  Biisaverstaodntss,  als  bitten  wir  ret- 
gessen,  tos  oben  $.2.  die  Form  des  Praes.  Cbnj.  dem  grieck 
Opt.  gleichgesetst  war,  noch  an  dem,  dass  nach  unserer  AnfTas* 
sung  das  Praes.  Conj.  gar  nichts  von  der  Anwendung  des  griecbi- 
sdien  Opt  heibehalten  haben  kdnnte,  dasi  also  das  Impf.  Cooj. 
YoUig  mit  dem  griecb.  Opt.  znsammenfallen  sollte,  Anlass  ^ege^ 
hen  SU  haben,  obwol  die  Recension  solches  ans  den  mit  Anfoih- 
rungszeicfaen  wörtlich  dem  Progr.  entnommenen  Stellen  uns  vau 
schiebt.    Die  Benennung  des  Impf,  und  Plosq.  Conj.  als  Opt.  des 
Vbi  Imperf.  und  Perf.  wendet  diesen  damit  nnr  die  BedeutiiDg 
des  rein  Gedachten  zu,  hat  mit  der  Form  gar  nichts  zu  thun, 
und  hat  zur  Aufhellung  des  Gebranches  auch  im  Deutschen  zu  viel 
Bequemes.    Endlich  ist  noch  zu  bemerken,  dass  im  Latein  aller* 
diugs  eine  und  dieselbe  Form  das  rein  Gedachte  und  die  Nicht- 
wirklichkeit  ausspricht,  obwol  wir  fürs  Griechische  solche  ßehaup* 
tung  als  nur  aprioristisch  zurückweisen  musstcn. 

2.  Im  Deutschen  gibt  es  nur  eine  zwiefache  Scheidung 
der  Modalität.    Im  Urtheilssata  gibt  es  nur  1)  „ich  habe,  bin,^* 

2)  jjich  hatte,  wäre,  würde.**  Im  Begehningssatz  gibt  es  nur 
1)  den  Imperativ^,  2)  einen  Opt.  des  Wunsches,  wo  dann  uttnam 
sit  und  uti?iam  esset  nicht  mehr  geschieden  sind.  Es  ist  nämlich 
eine  Form  für  den  Conjunctiv  (=  sc.  Praes.  und  Perf.)  aller- 
dings vorhanden,  wenn  auch  nicht  immer  deutlich ;  aber  theils  darf 
sie  nicht  augewendet  werden  und  in  den  andern  Fällen  hat  sie 
doch  keine  Nothwendigkeit  der  Anwendung.  Dies  auf  die  ündeut- 
lichkeit  der  Form  bei  vielen  Verbis  zu  schieben,  wäre  nach  dem 
vom  Griechischen  durchs  Latein  hindurch  verfolgten  Entwickelungs- 
gange  der  Modalität  falsch.  —  Jener  Conjunctiv  wird  aber  zunächst 
im  eiafacbea  &&tze  gar  aicbt  mebr  gebiaucbt;  die  Form  er* 
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scheint  nur,  wo  sie  zum  Ersatz  für  fehlemle  Imperativrormen  tlieot^ 
also  nicht  als  eigne  Modelform  gelten  kann;  z.  B.  „sei,  schreiUe 
(du,  er)  U.S.  w."  Im  abhängigen  Satze  kaoo  er  freilich  überaH, 
aber  statt  seiner  irnuier  auch  <ler  Opt.  (Impf.  Conj.)  eintreten, 
z.  B.  ,,er  sa<];te,  er  sei"  und  „er  wäre;"  eben  nach  „er  sagt,  er 
tlciikt."'  Auch  in  Absichtssätzen  kennt  nur  die  Grammatik ,  nicht 
<lie  Sprache  die  Ko^^^el,  dass  in  der  Vergangenheit  des  Impf.  Conj. 
folgen  müsse:  r  Ihit  dies,  damit  er  erlange*'  und  „erlangte;'''  in 
der  Gegenwart  aber  darf  freilich  kein  loopf.  Conj.  folgen,  (d,  h, 
nicht:  „er  thut,  damit  er  erlangte'^);  nnd  man  könnte  dies  als 
einen  8tehengcbHe!)enen  Rest  des  nothwendigen  Gebrauchs  des 
Praes.  Conj.  halten,  wenn  nicht  auch  hier  statt  des  Praes.  Conj. 
ebensogut  der  Indicatrv  eintreten  konnte,  nnd  nach  aller  Analogie 
dies  für  die  eigentliche  ^  dtr  Con}.  iar  erst  durch  4Üe  Herrfchaft 
des  Latein  ins  Deutsche  eingedrungene  Ansdrnektwdse  ansuielien 
ivire.  Wir  wo'den  hernach  nämlich  darchführen,  dass  es  Conjonc* 
tlooeii  für  rein  4ngi9che  Verhältnisse  in  den  behandelten  drei  Spra- 
dieo  wenigitelis  ursprünglich  okht  gab ;  dass  der  Gang  bei  Aawen* 
dang  anderer  WoMer  daM'ln  AUgiinieiiieii'dttMi  der  war,  dasi  da« 
Griechische  unbefangea  t diese  iä  der  neoen  Bedeutung  ver- 
v?andte,  ohne  die  Modi  <au  ändern,  das  Latein  den  Conjnnctiv 
«intreten  lässt,  (vgl.  cum  causale  mit  Jtsc/,)  das  Deutsche  aber, 
wo  die  Conjunctionen  für  jene  Verhältnisse  fest  geworden  sind  und 
keine  Undentitchkeit  mehr  zu  furchten  ist,  rahig'  den  Indic»  ba- 
hUl*  So  also^^anch  bei  „darait.^^  Im  BediognagaaatB  ist  sogar 
am  „wenn  enMi^-^gar  nicht  möglich,  auaier  ptr*wa$,  Miq,^  wo 
et  aber  wieder  galr  nicht  nothiwandig  ist.  .  . 

'  Eine  Auffassung,  die  diese  spracUkllea  Facta  in  ihrer  Berech* 
tigaag  nnd  in  ihrem  Zusammaohange  erfassen  will,  ha|  anaaerken* 
nen:  1)  dass  das  Deutsche  in  Abrähme  der  Deaeidviuiig  der  Mo- 
dalitat ^  dorch  bWise  VcriialionDen  wanigileiifl,  eine  oeae  Stafe 
eiBBdiaia*  Der  Coajioicliv  ift  Mer  hsü  warn  Lnxna  geworden,  asd 
weaa  daa  modema  deaticke  Spraohbcwnastseia  eia«  neae  Sprache 
an  schaffenr  hatte »  so  Warden  nur  der  IiitKe*,  der  Imper,  und  das 
sog.  Praeter.  Gonj.  «ne  SteUe  finden^  Sogar  dift  Verwendung  der 
Zweihek  der  Conjimctive  xiiai  «CeonponleB  Ansdruck,  wie  noch  im 
Latein,  ist  anfgegeben.  —  2)  dass  die  Grundbedeutaog  des  sog. 
Fraet  Conj.  käne  temporale  ist.  Dieselbe  kann  aowol  den  griedh. 
Opt  als  den  lad.  Ptaattali  Niehtwkklicfakeit)  vertreten»  and  der 
Name  Optativ  Vbi  inperf.  und  Plasq.  ist  schon  deshalb  viel  pas- 
sender, weil  er  diese  Form  nicht  mehr  ans  Praet  bindet,  sondern 
«e  als  Aosdmck  des  rein  Gedachten  darstellt.  Blau  koante  nach 
die  beliebte  Benennong  Condicionalis  daför  annehmen ^  wann 
mdht  eint  aneh  Itir  die  andern  Sprachen  durchführbare  Beaeichnnng 
passender  wäre;  im  Latein  aber  wirden  swei,  Im  Griechischen 
gar  drei  verschiedene  Formen,  ganz  abgesehen  vom  Indtc,,  auf 
diese  Beaannang  Ansprudi  machen  Jioiiaen.  Die  dentscbe  Foim 
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hat  diesen  Inhalt  auch  nur  durch  Auff^cbiinjaf  anderer  Untrrschei- 
dlUQgen  erlangt,  und  auch  hier  imiss  (Jiirchaus  noch  eine  allgemei- 
nere Grundbedeutung  angenommen  werden.  —  3)  Die  Behauptung, 
die  nur  aufs  Latein  zu  gründen  ist,  dass  von  den  beiden  Coiijiinc- 
tiven  der  eine  der  Vergangenheit,  der  andere  der  Gegenwart  ange- 
höre, zeigt  sich  historisch  als  eine  nicht  für  alle  Sprachen  haltbare. 
—  4)  Die  Verschiedenheit  der  Zahl  der  Modusformen  in  der  ver- 
schiedeoen  Sprathe  bedingt  auch  eine  Versdttedenheit  in  ihren  Be- 
deutungen. 

3)  Die  Modalformen  des  einfachen  Satzes  gestalten  sich  fürs 
Latein  folgendermaassen : 

Urtheilssatz.  Begehrnngssatz.  ^'--r. 

1)  Ind.  1)  Imperativ. 

2)  Conj.  Pracs.  (gr.  Opt  c.  av),  2)  Conj.  Praes.   ( =:  gr.  Conj. 

und  Opt.  des  Wunsches). 

3)  Conj  Praeter,  (gr.  Ind.  Praet.  3)  Cooj.  Praeter,  (gr.  Ind.  Praet.) 

c.  &v.) 

Ueber  die  Negationen  ist  nur  zu  bemerken,  dass  auch  in  die- 
sen Sätzen  sdion  beim  Conj.  pro  Imper.  non  fiir  ne  «eralich  oft 
sich  findet.  ' 

Verfolgt  man  nun ,  dass  in  Vergangenheit  andere  Bfodi  eintre- 
ten müssen,  so  erklären  sich  aus  dieser  Vergleichung  sofort  viele 
Fälle  des  9,1  mpf.  Conj*  pro  Pin  sq.  Conj.^^  im  Latein«  diee* 
tesy  cemeres  nndtres  etc«  z.  B.  „maesti,  crederes  vietos,  redrV- 
nint  in  castra.^^   Jenes  crederes  würde  in  der  Gegenwart  behaaplcjt 
credas  seht,  ist  also  nichts  als  das  in  die  Tergangenheit 
gesetzte  eredas.   Im  Deutschen  wird  freilich  jenes  ^^man 
sollte  sie  halten'^  der  Gegenwart  in  Vergangenheit:  ^^man  hätte  — 
sollen;'*  da  es  nämlich  seinen  Opt.  Vbi  Imperf.  schon  für  die 
Gegenwart  verwendet,  mitss  es  för  crederes  den  Opt.  Vbi  Perf. 
eintreten  lassen.   Warum  hier  credas  nicht  credideris  wird,  folgt 
daher,  dass  es  Handlungen  ohne  alle  Beziehung  auf  die  Gegenwart 
bespricht,      Die  gewdhnlidie  Erklärung  verlangt  dagegen  erstem, 
dass  eins  fürs  andere  stehen  aolL  ohne  einen  Grund  dafür  zu  üa- 
den;  nnd  zweitiens  die  Supplirnng  eines  gar  nicht  im  GedsnUen 
liegenden,  meist  lächerlichen  Zusatzes:  „wenn  dn  dabei  gewesen 
wärest.'^  —  Das  ctedasf  Videos  etc.  selber  findet  sich  häufig  ge- 
nug, cf.  Hör.  Sat.  (,  1,  19.  quid  statis?  nolint.  mit  Ov.  Met.  1, 
438.  iUa  quidem  nollet,  sed  te  quoque tum  gennit.  Hör.  Sat.  I, 
3,4«  Caesar,  qui  cogere,  posset,  si  peteret  — ,  nonquidquam. 
perf  leer  et:  wo  in  nm  perfedssa  liegen  wnrde:  „er  erlangte  aber 
dennoch;''  ganz  gegen  den  Sinn,  es  ist  vielmehr  nur  das  in  Ver> 
gangenheit,  was  si  petas ,  nihil  proficias  m  der  Gregenwart.  So 
auch  quid  facerent  miseri?  aut  quid  recusarent?  „was  hätten  — . 
sollen?^^  offenbar  aus  quid  faciam?  =  was  sollte—?  (gricch. 
Conj.)  und  „was  könnte"?  (Opt.  c.  av.)    Cic.  p.  Mil.   20,  iö. 
quid  nunciaret?    Liv.  XXllI,  8.  quid  violentius  capta  fieret? 
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(batte  kÖnoeo).  ib.  XLVy.d7.  in  Galba  non  impedire  delmit,  scd 
nomeo  deferret  el  interrogaret:  ^^huUe  können}  immerhin 
mögen/^  (U>id.  cum  visiirus  esset  privatum:  „wenn  es  ihm 
mö glich  gewesen  ware.^9.^^^  Interp.  citiren:  Ter.  Pharm.  11^ 
1,  66.  non  fuit  necesse  habere^  sed  id>  quod  lex  jabet,  dotem  dare* 
tisy  quaereret  alinm  vimm«  69»  snmeret  alicunde  argentum. 
(vgl.  eine  halbe  Seite  weiter  2u  Xen.  Hell,  II,  7«  7)« 

Es  ist  nun  nachzusehen,  wie  das  Gri^chiscJie  hier  sich  helfe. 
Das  Latein  ist  diesem  nämlich  temporal  voran  ^  wenn  auch  zum  Scha- 
den der  modalen .  Genauigkeit,  Qer  Opt,.  Pcrf,  c.  «fv  würde  im- 
mer doch  nur  ein  fuerü,  kein  esset  aus  sit  hervorbringen  können  $ 
auch  der  Opt,  Aor.  c  &v  wird  anch  von  denen»  die  den  Modis  des 
Aor.  gern  (wo  es  gebt)  die  Bedeutung  der  Vergangeuheit  vindicireni 
bter  nicht  in  Vorschlag  kommen.  Bei  Herodot  sahen  wir,  unbe- 
kümmert um  Zeitangabe,  den  Opt.  c»  Sv  und  zwar  auch  Praes«  hier 
verwandt,  aber  auch  das  gab  mehr  wfuerä  als  esset.  Man  findet 
für  esset  vielmehr  den  Ind,  Praet  c.  äv  gebraucht  als  Ver- 
gangenheit des  Opt,  .a  av  wo  nämlich  dies  durch  blosse 
Verbalflexion  sollte  beschaffit  werden.  Inda  syvia  Sv  ug  •  oU- 
yovg  ttv  tUsg.  i^yi^co»  Sv*  vgl.  Bäuml.  p.  151.  s.  jedoch  Plat.  Menex. 
240.  D.  yvoiri  Sv  ttg.  Der  Ind«  Praet.  c.  Sv  hat  hier  natürlich 
nichts  von  seiner  Behauptung  der  NichtwirkKchkeit  Isoer.  Areop. 
49.  iv  xa»i^{/o>  msXv  ovöbIs  ovd'  Sv  olnitrjg  inmKrjg  it 6X^7^06: 
=  audeat  in  Vergangenheit ;  nicht  ausus  esset  sc.  tarnen  ausus  est 
pag.  79.  tig  yag  av  vjiifisivE,  Hieher  ist  auch  wol  zu  ziehen 
Xen.  Hell.  I,  7.  7.  zote  yuQ  oip£  i]v  xoi  vag  x^^^£  öJ/c  av  xa^fcJ- 
Q(üv:  ist  nicht  =z  non  vulissenty  sc.  attamen  videbant,  sondern  = 
,,hättcn  nicht  sehen  können.''  Wir  haben  oben  <l< m  Opt.  c.  Kv 
die  objecti^e  Mo<;lichkeit,  das  Stiiikünncii  dt  ri  Lfiistanden  nach 
Grundb»  (letitung  zugeschrieben;  die  Hauj>tanwejidung  davon  war 
allcr^luigs  die  sul)jective  Behauptung,"  der  gemilderte  Imperativ. 
Es  st«  ht  aber  nichts  im  Wege,  dass  nicht  auch  in  <lcr  crsteren, 
eigentlichen  Bedeutung  der  Opt.  c»  äv  seinen  Ausdruck  für  die  Ver- 
ganp^enhcit  sollte  im  Ind.  Praet  c.  av  gefunden  haben.  Man  könnte 
die  Bedeutung  des  Könnens  an  jener  Stelle  vielleicht  auch  aus 
dem  Vbo  Impf,  herleiten  wollen :  vgl.  ovk  STt^i^i^  konnte  nicht.*' 
Aber  es  ftndet  sich  diese  auch  beim  Aorist,  z.  B.  Antiph.  caed. 
Her.  28.  nag  ovv  av  ovk  i^avgidtj;  =  „dann  müsste  es  doch  ge- 
funden sein"  =  11^^'ic  sollte  er  dann  nicht  gel'unden  sein?"  (sc.  ovx 
evQOv)'  Densellien  Sinn  gäbe:  Tccog  ovk  ^^evQe{}r];  das  av  macht 
den  Ind.  Praet.  also  hier  nicht  zum  Modus  der  Nichtwirklichkeit, 
sondern  bringt  nur  den  BeotriCf  des  Könriens  herein.  Dass  ein  bI 
auch  hier  supplirt  werden  könne,  leugnen  wir  gar  nicht,  i^ehen  nur 
durch  dasselbe  nichts  erklärt.  Isoer.  pac.  79.  k'c  yw^  dv  VTzi^sivs 
ijv  uGEXyeiuv  tav  ttsitIocov  itav  Tj^ttSQOiv;  =  ovd^ig  av  vns^£ivE^ 
abfT  ohne  andere  Behauptung  der  Nichtwirklichkeit,  als  die,  welche 
ovösig  bringt.    Doch  brechen  wir  hier  ab^  es  ist  dies  schon  der 
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Anfang  einer  ailgenleineni  Erseheinotig,  von  d^r  einige  SSftse  auf* 
mstellen  hier  genügen  mnss« 

Die  griechische  Sprache  sacht  nämlich  zuweilen,  das  La- 
tein schon  hEufigcr  bei  einem  Gedanken,  der  schotf  dordi  eine  Ne< 
gation  oder  <fie  Form  der  Frage  ne||^rt  ist,  diese  Ne  gl  fang  Q  o  ck 
einmal  an  der  Modalform anssnp räged.  Im  Lateiik  ist  es 
verhältnissmässig  jedoch  nicht  hänfig,  nnd'  geschieht  besonders, 
wenn  die  Handlung  zugleich  als  eitfe  offenbar  nnnnfogl  icli  e  er- 
schien, im  Deutschen  «Ird  es  ganz  genrpfanlich. 

Am  deutlichsten  zeigt  ^ich  dies  in  Sätzen  mit  „nicht  als  ob 
wo  deutlich  schon  in  Gegenwart  steht  „wäre,''  lat.  sit^  griecb. 
iatlvt    „Es  gibt  niemanden,  der  dies  nicht  wösste"  —  nesciat 
dg  OVK  eldsv.  Dagegen  :  ,^cs  gibt  raincben,  der  dies  nicht  w  ei  s 
wo  „wiisste"  unmöglich  ist.    Der  Lateiner  hat  die  Anfange  davon 
auch  schon:  Cic.  udt  I,  22,  61    Epicurus  quid  dicit ,  quod  dignum 
non  esset  für  sit:  nicht  wegen  dicit  —  dixit.  cf.  c.  15.  p.  Lig.  10. 
80.  ne  haec  quidem  colligo,  quae  fortasse  valercnt  etirira  apud 
judicem.  Lael.  4,  14.  sensu  amisso  fit  idem,  quasi  natus  non  esset 
Besouders  jedoch  in  Fragen:  hier  ist  eigentlich  (luis  dttbilet?  = 
nemo  dubitetj  also  nur  milder  ausgedrückt  =         diihifät?r=  nemo 
dubitat ;  und  qiiis  dubitaret  =  nemo  dubltaret  sc.   tarnen  sic7it  qv 
dubitent.    Dennoch  findet  sich  häufig  ciuü  dubitaret  etc.   für  quis 
diibitet?  z.  B.  Cic.  Lael.  2S,  87.  quis  tarn  esset  ferrenst  p.  L/ir. 
6,  lö.  quam  multi  essent  de  victoribus  qui  te  crudelem  essf^  vH- 
lent,  quum  etiain  de  victis  reperiantur  p.  Dej.  2j  6.  quis  enim  citis 
ei  regi  non  faveret?  eigcntl.  =  nemo  non  faveret,  —  tarnen  non 
favent.  Verr.  III,  62,  143.  verum  ut  (gesetzt)  istos  ego  judices  nnn 
haberem,  ecqnis  est  etc.  eigentl.  statt  ba'bcam,  cf.  ibid.  64,  151. 
ut  ita  sit,  tarnen  non  potes :  wo  die  Sache  nicht  minder  unwirklich 
ist;  aber  obiges  sollte  eine  captatio  der  Richter  sein  (sc.  ..spd  hn- 
bco  severos  judices).  nat.  II,  57.  141.  quis  persrqui  potuisscl^ 
Sinn:  nuUus  opifex  potuit  oder\ielmehr  persecutus  est,  obwol  der 
Ausdruck  genau  auf  Jiemo  jiof  nissrf     -  jyoturrinif  aliqui  führt.  Ter. 
Enn.  3,  5,  34.  ego  homuncio  hoc  non  facerem?  VerT.  III,  1,  3. 
nos  nunquam  ipsimet  nobis  pr  aecider  emus  istam  iibertatem.  Liv. 
n,  7.  ego  timerem? 

$.  6.  Verschiebung  der  Modalität         '  * 
bei  den  Rülfsverbis  des  .Wollens,  Konnens,  Hussens. 

1.  Von  der  im  ToHgen  Paragraphen  in  einigen  Beispielen  ge- 
zeigten Ungenanigkeit  im  Ausdruck  der  Modalität  ist  ein  Fall  in 
seiner  Fassung  durch  die  drei  Sprachen  hindurch  deutlich  verfolg- 
bar. Bei  den  Hfdfsverbis  des  Wollens,  Könnens,  (Dorfens) 
und  Müssens  (Sollens)  wird  mehr "  oder  weniger  in  allen  drei 
Sprachrn  diejenige  Mo (?alität,  die  eigentlich  ihrem  Inbalte,  d.  h, 
dem  folgenden  Infinitiv  gebührt,  an  diesen  Hälfsverbis  selber 
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ausgeprägt:  z.  B.  in  ^du  müsstest  üeissiger  sein/'  „ich  koimte  es 
dir  wol  sagen,"  „ich  wollte,  er  sagte  es  mir,''  setzen  wir  die 
Hülfsverba  in  die  Form  der Nichtwirklichkeit,  nur  um aiisziidrük- 
ken,  dass  die  Handlung  des  folgenden  Infinitiv  nicht  der  Wirk- 
iichkeit  angehöre.  Das  Deutsche  hat  diese  Verschiebung 
der  Modalität  bei  allen  drei  Classen;  das  Latein  beim 
Müssen  nichtf  beim  Können  mitunter,  beim  Wollen  sehr  häu^; 
überhswpt  OUT) soweit  die  Bedeutung  des  Hülfsverbi  mit 
der  der  gebrauchten  Modalform  jsuiiaianien fällt:  es 
setzt  s*  B»  veUe  in  die  Modi  des  Wunsches,  possim  als  Opt.  c.  av 
statt  possumi  die  Erklärung  dieser  Fülle  diir4;h  Feinheit  u.  ä.  will 
nicht  viel  sagen.  Das  Griechische  kano  die  Versehiebung  in 
allen  8  Classen  haben;  hat  sie  beim  Miissen  consequent,  vermag 
jedoch  den  modalen  Unterschied  durch  die  Form  auszudrücken 
(^ÖH  und  iÖH  Sv)f  woför  freilick  teoiporal  eine  andere  Zweideu- 
tigkeit eintritt.  , 

Diese  Erscheinung  ist  am  wenigsten  auftällig  im  Deutschen, 
da  hier  erst  jene  Verba  völlig  ,,Hüirsverba^^  geworden  sindy 
iL      keine  dgne  Tbatigkeit  gegemiher  der  des  In^,  .mehr  aus- 
drucken,  sondern  geradezu  als  Tiieile  der  Flexion  des  regierten 
Verbi  ansuseben  sind.    (Freilich  mag  auch  die  verallgemeinerte  An- 
wendung des  Opt.  (Impf.  Conj.)  beigetragen  baben)*  Jene  Veiba 
waren  namiick  nrsprünglich  selbststandige,  eine  eigne  Thatigkmt 
mdruckend,  wo.  denn  der  Infinitiv  gana  eigentlich  als  Objeet  von 
ihnen  regiert  wurde.   Erat  spater  gewohnte  man  sich,  sie  als  Trä- 
ger der  Flexion  zum  Terbalbegriff  des  folgenden  lafin.,  mit  diesem 
au  einem  Tbätigkeitsbegriff  verbunden  anzusehen;  da  regieren 
sie  denn  auch  nicht  mehr,  schon  weil  sie  gar  nicht  mehr  eine 
eigene  Tbatigkeit  auaspreckcn  -sollen«    Jene  drei  Begriffe  lassen 
sidi  nämlich  fassen  als  nur  eine  Disposition  su  einer  Tbatigkeit 
ausdrückend«   Keine  verscfamelaen  so  enge  mit  den  Thätigkeitsbe- 
griffen,  wie  diese;  sie  lassen  sich  in  der  Flexion  (^ndus,  urus, 
togi  tsos)  und  sogar  in  der  Nominalbildung  (ott  —  tfic)  nachwei- 
sen; daher  neuere  Sprachen  sie  geradesu  anr  Tempusbildnng  ver- 
wenden«  Wol  nur  Bu^lligy  aber  doch  nicht  ohne  weiteres'  der 
Deachtung  au  entsieben,  ist  das  Factum,  dass  gerade  ßovkofuti 
(^lils)),  dvvafcai,  filiUoi  jene  Eigenthumlicbkeit  des  t  und  fi  im 
Augment  haben,  die  ein  s  scbun  im  Praes.  früher  voranssetaen 
lasst  —  Der  historische  Gang  ist  dann  der:  die  altere  Sprache 
brauchte  das  Objectsverhältniss  frei^;  daher  findet  sich  hier  viel 
der  blosse  Infin.,  wo  später  Sats  ktX,  nothig  war.    Im  späteren 
Griechisch  beschränkte  sich  dann  diese  Anwendung  immer  mehr 
auf  die  genannten  3  Classen  Verba.    Dies  Verhältniss  finden  wir 
<!arin  auch  im  Latein  vor;  hier  entsteht  aber  eine  andere  Art  der 
Erweiterung  der  Structnren  mit  dem  blossen  Infinitiv  dadurch,  dass 
äucli  noch  andere  Vba,  die  nur  die  Moglidikeil  suicher  Fassong 
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boten,  immer  mebi  za  blotteo  HfiUiTerbis  abgetehwacht  wurden 
daher  prohibeor  (=non  poftuin),  tintat,  parat ,  valet  etc.  c.  Inf. 

2.  Beim  Müssen  und  Sollen  ist  das  Latein  streng  5  in 
dem  es  die  Form  der  Nichtwirklichkeit  diesen  Verbis  nur  dan 
gibt,  wenn  das  Müssen  u.  ü.  selber  nicbtwirklich  ist.  Dtbcs  fac  i 
1)  (Jti  aiüjst,  2)  tln  rausstest  thiin,  sc.  thust  aber  nicht;  da 
gegen  (leheres  =  „da  müsstcst"  sc.  „musst  aber  nicht."  la  Ver 
gangeuheit  also  debcbas  und  debuüti  =  1)  „du  musstesf,  hast  ge- 
musst;"  2)  hättest  thun  imisscn,"  sc.  „hast  aber  nicht  gethao;' 
dagegen  debnisses  =:  j,du  üdttest  müssenj  wenn  u.  s.  w.**  (==  in  u  ss- 
teit  aber  nicht"). 

Das  Griechische  hat  statt  der  zwei  Formen  des  Deutschcii 
und  des  Latein  drei  aufzuweisen*. 

öel  ^8si  ^öei  av 

dcbes  debes  deberes 

du  musst^    du  m»isstest,  du  müsstest, 

sc.  thust  aber  niclit,   sc.  musst  aber  Dicht 
Keineswegs  genij<;t  es  also  zu  sagen,  dass  bei  den  Vbis  des  Mü«' 
sens  UV  „meist  fehle.''    Dem.  Phil.  1,  1,  ti  yccQ  Ix,  rov  TtaQ^Ar- 
Xvd'otog  yoövov  xoc  ös'ovia  ovxoi  Cvvii^ovXtvGKv ^  ov6ev  av  vfiä; 
l'öet  ßovUvEa\>ai,     Die  obige  Regel  wird  sich  festhalten  lasss 
(gegen  Bäuml.  p.  l4l,  29  ),  wenn  man  nur  hinzunimmt,  dass 
Sv  ja  auch  Vergangenheit  von  ösol  av  sein  kann;  und  zweitens  mcbt 
ein  danebenstehendes  d  kiX.  ilie  Nolhwen  llgkeit,   «v  zu  setiai, 
bedingen  l'asst.    Freilich  ist  wo!  itnbfv.vvcifclt  der  Grund,  wesW^^ 
die  Griechen  die  Mittel  form  ohne  av  bildeten,  darin  zu  su- 
chen, dass  das  Müssen  hier  von  keiner  Bedingung  abhängig  ist; 
aber  umgekehrt  folgt  nicht,  dass  ein  danebenstehendes  E^iiothwen- 
dig  gerade  das  Müssen  bedinge,  z.       „du  hättest  es  ihm  schon 
längst  sagen  müssen,  wenn  du  Courage  hättest/'  würde  trotz  des 
Wenn  kein  av  beim  Müssen  erhalten;  denn  <ler  Sinn  ist:  da 
musstest  ea  ihm  aagen.    Und  du  würdest  ea  ihm  längst  gesagt 
haben,  wenn  u.  s.  w.'*  Das  d  kann  also  ebenso wol  die  Handlufig  des 
Inf.  selber^  wie  das  Müssen  bedingen.   In  andern  Fällen  kann  auch 
der  Satz  ursprünglich  ohne  den  Nebensatz  mit  il  gedacht  sein, 
auch  allein  Gültigkeit  haben  sollen,  wie  das  si  z.  B.  in  nemo  so- 
bnu$  ioUatj  —  nisi  forte  insanü.  Dies  beson<lers,  wenn  eioe  Auf- 
forderung 9  die,  wenigstens  indirect,  in  ^öei  häufig  ausgespro- 
chen liegt,  gegeben  werden  soll.    Das  Allgemeine  bleibt  immer, 
dass  fdei  äv  nnr  so  gebraucht' wird,  wie  jeder  Indic.  Praet.  c,  w 
gebraucht  werden  kann;  dass  in  l'dst  dagegen  VerschieboDg  statt- 
findet  Dass  wir  Idu  in  beiden  Indien  als  fiiodus^  nicht  tempo- 
ral, fassen,  versteht  sich  wol  von  selbst. 

Im  Latein  findet  man  gewohnlich  die  Regel  von  d^ha» 
etc«  ausgehend  aufgestellt,  wahrscheinlich  weil  man  eioeo  dem  der 
griechischen  Praeterita  entsprechenden  Gebrauch  hier  zu  sehen 
glaubte,  ob  wol  der  ganze  Gebrauch  und  die  ganze  StellttOg  des 
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lateioiseiieii  Systems  dem  widerstrebt)"  und  die'  Graiiimatlken  sieh 
geoothigt  sehen  hinterher  noch  Stellen  vom  Praes«  selber  aaiiBalufa« 
r«n  ((leb es  diligentior  esse).  Cic«:  debet;  venim  tarnen  noa 
cogttar.  aeqnius  est.  qaid  est  staltias?  longiores  somus,  qaam 
necesse  est.  Zumpt  glaubt  gar  jenes  debebas  etc.  durch  die  deutsche 
Uebersetsnng  ,,du  solltest^  erklärt;  dass  diese  Form  aber  nicht 
Impf.  Indtc.)  sondern  Impf.  Conj.  ist^  zeigt  sich,  wenn  man  statt 
Sollen  Müssen  setat.  —  IMnhoi  etc.  ist  gewöhnliche  hättest 
jnnssen;'^  doch  gibt  es  auch  Stellen,  wo  man  statt  dne«  debthoi 
—  ilefrsf  erwarten  könnte ;  jedoch  ist  das  irie  auf  griechische  Weise 
modal  an  erklären,  sondern  temporal,  durch  das  im  Latein  beliebte 
Vorausgreifen  in  der  zeitlichen  Bestimmang,  analog  di>ernn;  ne 
dixerU!  Cic.  p.  leg.  Man.  17,  50.  qnod  si  Romae  esset  (}etzt), 
tarnen  is  erat  deligendus.  Lael.  24,  90*  peccasse,  non  angantur; 
objurgari  moleste  ferunt;  quod  contra  oportebat.  Nat.  II,  35, 
163.  qnae  si  singula  vos  forte  non  movent,  uuiversa  —  debe- 
bant  (schon  längst).  Hör  Od.  I,  37,  1.  nunc  est  bibendiim,  — - 
nunc  ornare  puhiiiar  <looriirn  tempus  erat  =  nnnc  teinpus  illud 
ad  est,  quod  adesse  vos  saepe  putabatis.  Sat.  II,  1,  7.  ne  fa- 
ciam,  inquis,  omnino  versus?  Ajo.  Peream  male,  si  non  Optimum 
erat;  vn^rum  nequeo  donnlre:  „das  war  das  Richtige"  =  ,,\vas 
il«  sagtest,  das  ist  <las  Richtige.  Wirklich  gibt  es  sogar  einige 
Male  als  Verj^angenheit  dazu  das  Plusq.  Indic.  Lael.  4,  16. 
fucrat  aequius.  p.  Mur.  25,  51:  während  in  der  Regel  das  Impf, 
oder  Perf.  dasselbe  auszudrücken  genü^. 

Auch  finden  sich  bisweilen  einzelne  Fälle  ,  wo  das  Latein  dem 
<leijtschen  Gebrauch  schon  sehr  nahe  steht.  Cic.  Verr.  fl,  II,  73, 
180.  quem  igUor  ab  equitibus  R.  condemnari  necesse  f  sset.  is  a 
vobis  nbsolvi  potest?  Tusc.  V,  2,  6.  ut  eam  accuset^  quam  vereri 
deberet  —  wegen  des  folg.  etiamsi  potuisset. 

Beis|»iele  von  dchcres^  wo  das  Müssen  selber  nicht  wirklich 
ist,  sind  häufig  nn'hi  igrioscere  von  deberetix^  si  tacerem.  Verr. 
III,  40,  98.  si  pttii'?set,  —  dehuisset.  Auch  ist,  ebensowenig 
wie  im  Criech.  eöei  ohne  av  neben  ei,  auch  hier  nicht  auftallig 
tlf  r  Indic.  bei  einem  Nebensatze  mit  $i  c.  Conj.  Praet,,  wenn  eben 
nicht  das  Müssen  dadurch  bedingt  wird,  sondern  die  gemusste 
HaudluncT  s(H)er.  Verr.  TIT,  61,  l4l.  si  qnis  pndor  in  tc  fuisset, 
sine  supplicio  dimittcic  non  debuissti.  p.  leg.  Man,  17.  =  crat 
mittcndus,  —  et  fuisset  raittendus,  etiamsi  etc.  Rhetori.^che  Erwei- 
terungen des  Gebrauchs  des  Indic.  knüpfen  sich  leicht  daran. 

2«  Beim  Können  sagt  das  Deutsche  imbedenklich  „ich 
könnte  es  dir  sagen,"  auch  wo  das  Können  wirklich  ist.  Auch 
das  Latein  hat  hier  schon  manchmal  die  Verschiebung.  Ucber 
die  Wirklichkeit  oder  Nichtwirklichkeit  des  Könnens  ist  bei  einer 
nicht  seienden  Handlung  auch  schwer  zu  entscheiden,  wenn  auch 
leicht  etwas  zu  behaupten.  Die  Sache  wird  ansser<lein  hier  da- 
dmrcli  yerwickeUer,  dass  jenes  ^^könnte'^  sowol  pouim  als  pos- 
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KM  sdn  konnte  (abgesehen  voo  possum)^  —  während  beim  M 
Hm  Bar  der  Modus  der  Nichtwirklichkeit  in  Betracht  kam  ^  we] 
des  natürlichen  Gegensatzes  zwischen  Seinmüssen  and  Niditsi 
Pom 9 im  tibi  dieerB  ist  denkbar,  wo  das  dicere  noch  als  mogl 
tetgehaiten  wird  z.  B.  sc  „was  gibst  du?'^  ponem  sss  «c.  99 
sagt  es  aber  nicht ^  Das  Factisebe  aber  ist,  dass  nur  poss 
hau6g  ist;  für  postei»  meist  po^eraai,  nämlich  von  der  Gegi 
wart;  in  der  Vergangenheit  ist  putuissem  sehr  baofig»  obwal  < 
Entscheidung,  wo  es  da  durch  VersdHebang  und  wo  wiiklicli  aa 
die  Mogttchheit  als  uiefat  vorbanden  gewesen  geietat  werde»  ncba 
nt.  Potuerim  als  Hanptsatz  kommt  wol  gar  nicht  vor :  was  da 
selben  Gmade,  warnn  der  Opt,  c.  &if  wenig  Gelegenheit  fand  v< 
der  Vet^sangenlittt  gebraucht  zu  werden;  auch  weil  inr  diene  au 
dere^  ii6ffli^e  Porai  aar  die  Gegenwart  Veranlassung  gibt. 

Ton  joder  Art  nnr  ein  Beispiel.    Cic  Nat.  I,  36»  101 
possam  dioere,  sed  nolo  esse  loogns  (konnte).  —  Verr*  diiu 
VI,  57*  qold  enim  feieere  potait  eli^ntiaal  (hätte  koooeo).  NsL 
^  4»  9.  poterat  deponere  (at  aon  depoanit).  Mit  Vewtdhitbsii: 
nonnnlla  forsilan  eoafinnare  possim.  p.  Mar,  29«  60*  —  poi- 
som  idem  facere  (sc.  sed  non  fadam).  Tnsew  I,  £4,  84«  Nati? 
19^  49.  mnndi  TolnbllitM,  quae  nisi  in  globosa  fonw  esse« 
passet  (sc  sed  est  globosa).    Nat.  II,  9,  28.  sine  qua  neqs 
all  passen t  (sc  sed  ainntur;  niclit:  sed  possnnt)   Oft       4,  ü 
quae  onde  sine  homionm  opere  habere  possemas?  Daher  astk 
Stell.  Cat.  7f  7«  memorare  j^ossem^'ni  etc.  und  N^*  fipaok  i 
ptoiene  possemos,  sed  etc  wol  niclit  ansotasten  sind.  Uebrtgeit 
war  die  Yersdiiebang  mit  poMea  nur  als  die  dem  Sjafem  asd 
arsprüngliche,  nachsuweisea;  im  Gaaaan  ist  hier  poteram  (von  d» 
Gegenwart)  viel  häufiger,  indem  die  Gelegenheit  zum  Können  da- 
durch  als  schon  vorbei  seiend  ausgesagt  wird,  cf,  defte^a«  statt 
dsftssw  CSc  Fin.  III,  30,  119.  qaamqaam  potermn,  mala  JI[ ,  lO, 
36.  poteram  morbos  appellare  sed  non  conveniret   Auch  hier  üa- 
den  wir  also  wieder  den  modalen  Ausdruck  dem  temporalen  ge- 
wichen; der  modale  (possem)  blieb  nur  als  nochmalige  Hcrvorijtv 
buog  der  NichtWirklichkeit  (der  Handlung)  durch  die  Modalform 
(des  Hülfsverbs).     Ein  potui  findet  sich  so  wol  nie;  wol,  weil 
hier  immer  tlas  ,,ebcn  vorbei  .sciu  ^*  auszudrucken  war.  —  Dage- 
gen scheint  das  Plsisq.  Coiij.  pattLUstm^  als  A  ergaüy;eüheit  von  pos- 
xm^   regelmässig  auch  da  zu  stehen^  wo  gar  kein  sed  nun  potui 
ausgesagt  werden  soll,  z.  B.  p.  Mil.  285  76.  quonam  modo  ea  aut 
depellcre  potuissetis  aut  ferre?        mn  potuisseiis,  aber  nicht 
=  sc.  sed  potuistis^  sondern  weil  der  Gedanke  zu  Grunde  liegt; 
tuiissetis^  ihr  würdet  zu  tragen  etc.  gehabt  haben,"  sc.  „habt  aber 
glücklicher  Weise  nicht.*'    Tusc.  V,  2,  6.   quid  sine  te  vita  esse 
potuisset?  nicht  sc.  sed  potuit  sondern  sc.  sed  est^  und  doch  ist 
potuit  in  beiden  Sätzen   wol  kaum  möglich.  —   Zusveilen  findet 
sich  potueram  als  Vergangenheit  jenes  poterat»,  das  auf  tempora- 
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lein  Wege  eine  Modalitat  der  Gegenwart  bezeichnen  will.  Ter. 
^ndr.  IV 5  8,  8.  quibus  qnam  facile  p otue  rat  qiiiesci ,  si  hic 
quicsset!  Vellcj.  2^3.  vitam^  quam  gloriosissinae  degere  potue- 
rat,  immatura  morte  üiiivit. 

Im  Griechischen  ist  ans  denselben  Gründen  die  AVrschie- 
bnfig  im  Opt.  c.  av   unendlich  häufiger  als  die   mit  dem  Ind. 
f*raet.  c.  Sv,    Xen.  Symp.  4,  16.  6vval(,Lr]v  av  'Utccöa  oktiv 
c€7to  ötofACiZog  (iTteivy  obwol  das  Können  wirklich  ist,  also  statt 
t)i?i'(Yaftt.  —  Thüc.  V,  68.  ovji  av      vv  a  iirfv  yga^ai  ixK^ißcSg 
Tav  «{jtOjuov:  auch  hier  ist  das  (ov)  övvaaOni  wirklich;  und  eine 
etwa  hinzutretende  Bedingung,  z.  B.  „wenti  das  gefdrciert  würde** 
.würde  nicht  das  Können ,  sondern   das  yo^ipai   bedingen.  Sogar 
der  Aor.  von  der  Vergangenheit  fin(iet  sich:  Xen.  Mem.  Iii,  6.  fin. 
fxakXov  Ö€  01*5'  c?v     övvij^riv  KOfitcai^  wo  allerdings  aus  dem 
Vorigen  $i  Eösl  ftf  cpiQStv  hinzudenken  ist,  was  aber  wieder  nicht 
das  iövvTj^riv  (ovy.) ,    was  wirklich  ist,  sondern  das  noiiiam  be- 
dingt, was  der  Recension  wegen   zu  bemerken  war;  ebensowie, 
.  class  den  Unterschied    zwischen  dwalfniv  av   und   ri^vvcatViV  av 
durch   deutsche  Uebersetziing  anzugeben,    keineswegs  nothweudig 
wvar,  da  die  Bedeutung  beider  Modusrormcn  dieselbe  ist,   wie  sie 
^  oben  an^e[::^rben  war.     Die  Uehersetziinp;  vorstand  sich  von  selbst^ 
CS  handelte  sich  nur  um  Auffassung  des  Gebrauchs. 

3.  Dem  Udlfsverbo  des  Wnflens  geben  alle  drei  Sprachen 
häufig  die  Modal  form,  welche  das  \'erhLiUniss  der  gewollten  Hand- 
lang zur  Wirklichkeit  ausspricht,  z.  B.  velim  ignoscas  und  veUem 
ignosceresj  ßovXolfifiv  av  und   ißovXofitiv  av  wird  gesagt,  auch 
wo  das  Wollen  wirklich  ist,  also  für  volo  und  ßovXofAai,.  Den- 
noch ist  in  der  Fassnng  ein  «icntlicher  Untersehied«   im  Latein 
hat  diese  CSaase  allein  die  Verschiebung  regelmässig;  nimmt  mto 
hinzu,  dass  auch  beim  Kdonen  fast  nur  diejenige  Yerscbtebuiig, 
bei  welcher  die  Modalforni  der  Bedentong  des  po$$e  entsprach^ 
gebrandiUeh  war  (d.  h.  poijnn;  weniger  p(n$m)j  so  wird  matt 
jenes        mid  veUm  so  zn  fassen  haben,  dass  das  Wünschen 
noch  einmal  durch  die  Modnsform  des  Wunsches  aus» 
geprägt  sei)  womit  die  Fälle  der  Verschiebnng  im  Latein  über- 
haupt nif  die  oben   angegebene  Grundlage  zurückgeführt  sind« 
Min  nennt  dies  vüim  etc.  eine  Feinheit  des  Ausdrucks;  worin 
aber  diese  bestehe,  war  noch  anzugeben.  —  Im  Griechischen 
dagegen  besteht  die  Verschiebmg  darin,  dass  die  Modnsform,  die 
dem  Gewollten  zukäme ,  wenn  man  dessen  Verhältniss  snr  Wirk- 
lichkeit in  einem  Urtheilssatie  ausspräche,  auf  das  Wollen  selber 
nhertragen  wird ;  denn  sonst  würde  &v  fehlen.  Es  gibt  freilich 
ifovXofoiv  ohne  Sv,  aber  das  ist  kdn  Wnnsch,  wie  veUsrn.  Denn 
athon,  dass  duneben  ßovl^t^i^  ohne  Sv  nicht  existhrt,  aeigt,  dass 
j^nes  ißovli^  temporal  an  fassen  ist.    So  findet  es  sich  hanfig 
bei  den  Bedliem  ntit      s es  war  freilich  mein  Wnnsch  n.s.  w.** 
i»iA»er  mm  sehe  Ich  doch  n.  s.  w«<< 
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4.  NachzidMlen  ist,  dass,  was  won  Üei  gilt^  aatorlicli  auch 

von  allem,  was  gleicher  Bedeuttnig  ist,  gilt,  z.  ß.  alaxQov  r/r, 
rlxog'^Vy  dly.aiog  tjv.  a'^iov  ijv.  vgl.  Bäuml.  p.  145.  Auch  k'nQantv 
cf.  Piat.  Rpp.  V,  474,  D.  Aehalich  im  Latein.  —  Ferner,  dass  es 
naturlich  auch  eÖH  temporal,  und  auch  neben  si  c.  Praet.  gibt, 
ebenso  dioi  av,  ohne  Verschiebung,  und  im  Latein  analog  das 
PraeM.  Conj.  der  Ausdrücke  des  Miissens. 

Im  Latein  gehören  hierher  noch  die  Formen  auf  furus,  die 
anch  neben  si  c.  Conj.  Praet.  meist  im  Indic.  stehen  bleiben ,  als 
Angabe  nner  Beschaffenheit,  unabhängig  von  dem  Satze  mit  si. 
Die  Unterschiede  siehe  bfi  Reisij;.  S.  515.  sq.  —  Der  Analogie 
von  turus  num  folgen  wieder  die  Sätze  mit  prope  und  paene:  prope 
cfir.idi:  denn  das  „fast  fallen"  ist  wirklich:  5,ich   war  (wirklich) 
im  Begriff."    Das  Deutsche:  ,,ich  wäre  beinahe"  ist  ebenfalls  rich- 
tig, nur  iiberfliissig,  dass  das  Fallen  noch  einmal  durch  die  Modal 
form  als  nicht  wirklich  angegeben  wird.    Lucian.  Somn.  5.  fiLy.Qov 
yovv  ixe  6n6%a(iavxo»     Endlich  grhört  noch  hierher  lungum  est 
narrara,  nicht  csMcf:  aber  xif  gibt  es  häufig,  wie  auch  im  Griecb. 
den  Opt.  c.  äv*  a  Xoyog  nokvs  imksuioi  ö  äv  i^ndg  6  wtug 

Modi  des  subordinirten  Satzes. 

§.  7.    Anordnung  nnd  Einthcilung. 

1.   Katim  ist  ein  Theil  der  Moduslehre  bestrittener,  als  die 
Frage  ihrer  Anordnung  für  die  untergeordneten  Sätze.    Theils  gab 
man  wol  Bestimmungen  über  die  augenlalligsten  Satzarten,  nicht 
selten  kamen  dann  aber  hinterher  noch  als  eine  besondere  Art  die 
„Relativsätze",  während  doch  alle  subordinirten  Sätze  (ausser 
den  fnfinitivstructuren)  relative  sind;  denn  jeaer  Name  bezeichnet 
nur  die  Form  ihrer  Einleitung.    Theils  ging  man  von  irgend 
einer  a  prii»!  constrnirten  Eintheiinng  der  Sätze  aus;  dabei  ent- 
schieden namentlich  wieder  die  Bedeutungen  der  einleitenden  Reia- 
tim,  während  eine  Modoslehre  doch  c^enbar  die  Modusformen 
selber  als  Eintheilungsmoment  vor  allem  zu  berücksichtigen  hat. 
Es  erhielt  ferner  so  die  doch  allgemein  verworfene  Annahme,  als 
rogirten  bestimmte  Partikeln  bestimmte  Modusformen,  neue  Stütae» 
Ferner  bestand  die  Bestimmung  9  wann  die  einzelnen  Modusfonnea 
hier  zur  Anwendung  kämen 9  entweder  in  Wiederholung  der  auf- 
gestellten Grundbedeutungen  9  —  wobei  denn  natürlich  unberück- 
sichtigt blieb y  dass  und  weshalb  gewisse  Modosformen  in  ein- 
zelnen Satzarten  gar  nicht  vorkämen;  oder  man  stellte  wirklich 
(wie  Kühner)  die  in  den  einzebten  Satzarten  wirkUdi  vorkommen- 
iten*  Ifodosformen  auf;  aber  es  blieb  erstens  der  Mangel ^  dass  in 
er  Modnslehre  nicht  nach  Modusformen  getheilt  war,  wie  um 
insibkt*  dieser  zu  gelangen  unabweisbar  ist;  zweitens  bestand 
e  Erklärung  der  aufgestellten  nur  in  der  s^on  bekann- 
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teD  ihrer  Grundbedeutniigeii ^  ganz  abgesehen  davon,  ob  nicfat 
ausser  den  aufgestellten  noch  andere  als  vorkommend  sich  erweisen 
werden,  und  ob  die  befoigte  Satzeintheilong  richtig  sei. 

Aprioristiscbe  Satseintheilungen  sind  natürlich  mehrere 
möglich ;  der  Streit  darüber  darf  aber  keineswegs  veranlassen,  solche 
überhaupt  anfsugeben,  wie  neoerdings  wol  geschehen  ist  nnd  auch 
den  blos  Formen  vergleichenden  Forschem  am  bequemsten  scheint, 
Modusiehre  nnd  Satzlehre  hängen  anfs  Engste  zosammen,  und, 
wenn  irgendwo,  im  Grieehisohen,  Nur  hat  man  sich  vor  will- 
kürlichen Eintheihmgen  au  hnten,  die  natürlich  nichts  erklaren. 
So  ist  die  BintheUnng  nach  Substantiv-  Adjectiv-  und  Advc^^bial- 
sataen  eine  wHIkurlidie  und  nur  dem  modernen  Sprachbewnsstseut 
entnommene,  schon  wetl  Substantive  und  Adjective  in  den  alten 
S]>rachen  gar  nicht  so  geschieden  sind;  femer  gelten  fnr  die  Modi 
der  beiden  letzteren  dieselben  Regeln.  Dadurch  werden  freilich 
wir  uns  nicht  gehindert  sehen,  jene  Namen  in  anderer  Auffassung 
beizi^haiten. 

IKe  Losung  tlieser  Schwierigkeiten  beruht  auf  Auffindung  einer 
Vermittelnng  der  Ansprüche  der  Modusfbrmen  selber,  -  auf  äathei- 
lung  der  ^tze  mit  den  aprioristischen.  Diese  aber  findet  sich 
leicht,  wenn  man  (die  Negation  und  Sv  als  modale  Bestimmungen 
mitgerechnet)  die  öberhaupt  Yorkommenden  Modnsrelhen,  wie 
sie  zusammengehören,  aufsucht  und  aufstellt,  und  die  Bedeutung 
der  einzelnen  tteihen  im  Ganzen  bestimmt,  so  ergeben  sich  die 
des  einfachen  Satzes ,  die  finale ,  die  cansale  (d.i.  die  im  Bedin-  ^ 
gungssatz  erscheinende)  und  die  or*  ohHq.  Durch  die  in  diesen 
Reihen  fixirten  Modalformen  werden  wir  im  Griechischen  vielfach 
das  ausgedrückt  sehen,  was  in  späteren  Sprachen  immer  mehr 
Sache  bestimmter  Wörter,  der  einleitenden  Conjunctionen,  wird. 

2.  Der  Form  nach  sind  subordinirte  Sätze  solche,  die  durch 
eine  Relativ  form  cingelcitta  sind.  Da  es  freilich  ursprünglich 
nur  Hauptsätze  oab,  so  kann  die  Form  der  Nebensätze  keine  ur- 
sprüngliche sein,  sondf;rn  das  Griechische  verwandte  als  Rela- 
tiv das  Demoiistrcitlv  {og  aus  o  vgl.  Horn,  u,  Hdt.);  das  La- 
tein das  Interrogativ  (daher  die  f/?/-  und  u  beginnonden  Formen 
beides  siiul);  das  Deutsche  beiderlei  Formen  („der  Mann,  der'' 
und  „welcher",  „der  Ört,  da"  und  ,,wo").  Allerlei  Fixirungen 
traten  hinzn:  z.  B.  zu  tum  blieb  nur  quando  Interrogativ,  guum 
wurde  rein  relativ,  vgl.  auch  im  Deutschen  „der^*  (r^s)  .uö<l 
„deren**  (175)  etc. 

Für  die  Relativa  orc^ibt  sich  als  Eintheiluog  die  in  flexible 
(adjectivische)  und  inÜexibJe  (adverbiale);  letztere  zerfallen  in  Ort, 
Zeit  und  Art  und  Weise  bestimmende.  Weitere  Bedeutungen  sind 
nicht  ursprijngUche,  und  der  Ausdruck  dieser  ,,logi8chen**  Verhält- 
nisse ist    r^rit  cliisch  wesentlich  Sache  der  Modi. 

Der  Bedeutung  nach  schlicsst  sich  der  subordinirte  Sata 
entweder  einem  schon   vorhandenen  Satzgiiede  als  weitere 


Digitized  by  Google 


Das  8>iitakt.  System  der  Teoipor«  uiui  Modi 


Bentimmiing  an,  oder  aber,  er  bildet  selber  einen  (ior  xnr  Vo' 
•fänfligkeit  eines  Satzes  als  solrlieit  nothwendigen  Bei>tan<Itijeii 
Für  htztere  ferwrnden  wir  den  Nrimen  Substantivsätze,  indt 
dicsu  die  Stelle  eines  Siil;jects  oder  Objects  Yertreteo.    Die  N  ich 

n  b  s  trin  tivfiütze  (  aucli  speciell  Relativsätze  oder  Attribut! vsiiL 
zii  nenncD  j  zerfallen  in  Adjectiv-  und  Adverbialsätze,  je  naci 
dem  das  schon  Gegebene  im  Satze,  das  sie  näher  bestimmen  sollei 
entweder  einSubjeet  and  Object  oder  —  ein  Praedikat^  d*  !&•  kan 
entweder  ein  Nomen  oder  —  ein  Verbum  ist. 

Die  snbordinirten  Sütie  entstehen,  indem  ursprünglich  seli» 
Staad  ige  Satze  Tbeile  eines  andern  Sataes  werden.   Sie  kofiaa 
da  vertretea,  oder  etwas  Vorhandenes  nüher  bestimmen;  dies  V«r 
handene  kann  entweder  ein  Subject  und  Object  oder  Praedikat  seia 
Der  letztere  Fall  ist  oben  nicht  berücksichtigt ,  denn  ein  Praedikat, 
die  Spitze  des  Satzes ,  kann  nicht  durch  einen  Nebensatz  Teitreles 
werdöi;  letzterer  worde  sofort  Hauptsatz  werden.        Nach  ome- 
screr  Fassung  sind  auch  die  Nebensätze  nicht  etwa  erweiterte 
Objecte,  Attribute  o,  a. ;  im  Gegentheil,  die  Operation  mit  de* 
Sätzen  ut  Tiel  leichter  nod  älter  als  die  harten  Zusammenzieh 
wie  das  noch  neDÜch  Curtius  in  der  Zeitschr.  f.  vergl.  Spr«  dr 
geÜMD  hat   Damit  fällt  attcb  die  Nothweadi|^eit  darauf  he^ 
deler  SataeintbeilttiigeD*  —  Die  BencDomig  der  Subjects«»  oder  Ob- 
jectisatae  and  SobttantiTsitie  hat  in  manchen  Lebrbäcbem  (9*  & 
bei  Mager)  Yerwirrong  herrorgeraten»  indem  UmsdirelbaDgen,  wk 
,,(der)y  fvelcher  beatohlen  iat<<  oder  9)(das),  was  geranbC  ist  ^  dt 
SabstantivsSitBe  gefosst  werden*   Es  ist  aber  mir  nicht  streng  genug 
im  Aoge  behalten,  dass  för  die  Sabstantiysätze  der  Neben aatf 
Snbject  oder  Object  sein  soUe;  also  ein  ganzer  SatSy  nicht  aber 
das  darcb  einen  solchen  nmscbriebene,  d.  h«  nnr  attributiv  be- 
stimmte Ding  oder  Wesen.   Die  ange£lbrten  Satze  sind  also  siidits 
als  ObjeotivBBlie;  denn  das  Subject  ist  im  Hauptsatze,  wenigstem 
dem  Gedanken  nacb,  vorhanden:  ,ydas  (Ding)  welches  n«  s«  w/*,  iwd 
ein  Satz  mit  u  Aomo,  qui  sfc.,  oder  mit  u,  qui  sott  doch  keiner 
andern  Satzart  angehören,  als  einer  mit  fittf    Wenn  ein  Sata 
Subject  oder  Object  wird,  so  moss  er  sich  susammenziehen  lassen 
in  den  snbslantivirten  Infinitiv:  z.  B.  „dass  er  beranbt^<  sst 
9,setn  Beranbtseitt^,  denn  das  Allerwesentlichste  eines  Satzes  ist 
das  Praedikat;  an  diesem  sind  alles  Uebrige  nur  Erweitermigen ;  die 
SnbstanttTfibrm  des  Verbi  aber  ist  der  Inßoitiv. 

Die  bisherige  Eintheilong  ist  ganz  der  Sache  entnommen; 
als  Bdspiel  ihres  praktischen  Nutzens  lässt  sich  schon  anfuhren, 
dass  die  Regel  im  Latein  vom  Conj.  der  „indirecten  Fragen^-,  wo 
die  Schüler  häufig  gar  keine  Fragen  anerkennen  wollen,  bestimmt 
ist,  sobald  man  sie  auf  alle  5,Sabstantivsätze  in  Relativform^'  aus- 
dehnt. —  Die  aufgestellten  Bedingungen  halten  wir  für  die  be- 
ll^uemstea,  theihvcis  schon  deshalb  ,  weil  es  keine  neu  gemachte  sind ; 

Uebrigen  ergibt  sich  das  für  uod  wider  beiden  einzeLaen  vonselbsL 
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INe  SnbttatttiTsätse  «erfall«!,  je  nadidem  der  Mubstantt- 

viTie  Satz  ein  Urtheils-  oder  ein  Begehr ungssatz  gewesen 
war,  in  1)  die  sogenannten  eigentlichen  (mit  oxi  und  ag)^  und 
2)  iii  die  finalen  (oncog,  ojg).  Ausser  den  finalen  Substantiv- 
sätzen gibt  es  aber  noch  fi[»ale  Adverbialsätze.  Man  hat  nämlich 
nicht  alle  Sätze,  in  ilenen  lateinisch  ein  solches  lU  steht,  das  mit 
einer  Negation  ne  gibt,  in  eine  Classe  zu  werfen,  wie  z.  B.  Küh- 
ner es  thut  Die  deutlich  mit  ,,dass^^  eingeleiteten  von  jenen  sind 
Substantiv-,  die  mit  „damit*'  sind  Adverbialsätze:  z.  B,  .,ich 
strebe,  wünsche,  befehle,  dass  u.  s.  w^S  aber  „kämpfe,  schreibe,  da- 
mit u.  s.  w.**  Bei  ersterer  Art  ist  der  Satz  ohne  „dass'^  u.  s.  w.  ein  un- 
vollständiger Gedanke;  das  nuthwendige  Object  fehlt  dann;  beider 
zweiten  Art  enthält  der  Satz  auch  ohne  den  Nebensatz  mit  „darait*^ 
schon  einen  vollständigen  Gedanken;  das  ,,damlt^'  gibt  also  nur 
eine  nähere  Bcstimronng  zu  einem  schon  V4>rhandenen  Satztheile. 
Es  ist  nur  zur  Veruieitiung  von  Missverständni^en  schon  hier  zu 
bemerken,  dass  wir  den  Namen  „Object"  nicht  in  der  weiten  Be- 
deutung der  Beckerschen  Grammatik  fassen  ,  und  dass  das  Objects- 
verbältniss  der  Substantivsätze  im  Griechischen  sich  als  das  eines 
Accus,  eßectusj  einer  Art  des  Acc.  verbalis,  zeigen  wird,  im  Deut- 
schen freilich  als  das  eines  Accus,  transit.  Gegen  die  obige  Auf- 
fassung spricht  auch  nicht,  dass  man  wol  auch  einmal  ein  ^^i  ch 
kämpfe,  dass"  u.  s.w.  finden  kann;  denn  da  ist  rhetorisch  das  Käm- 
pfen praegnant  als  ein  Verbnm  des  Strrbens  gefasst.  Die  Treiinuog 
beider  Satzarten  findet  sich  richtig  bei  Weissenborn. 

Für  die  Eintheilung  der  Nichtsubstantivsätze  reicht, 
wie  oben  gezeigt,  weder  die  Form  noch  die  Bedeutung  der  ein- 
leitenden Relativa  aus.  Hier  müssen  die  Moduareihen  mit  her- 
angezogen werden.    Diese  sind: 

A  die  beiden  des  selbständigen  Satzes. 

B  sabjunctive  oder  abhängigei  h.  solche»  die  aar 
im  abhängigen  Sotoe  erscheinen. 

L  Die  caasale  Modnsreihe:  1)  Indic,  2)  Conj.  m^t  av 
3)  OpU  ohne  £vf  4)  ladic  Pracier.  ohae  Sp.  Negation 
ist  ^1^. 

!!•  Die  finale:  1)  Indic*  Fut.,  2)  Conj.  eigentlich  ebne  av, 
3)  Opt.  ohne  avj  4)  Indic  Praet.  ohne  av,  Negation  ist  fiij. 
Iii.  Modus  der  orat,   ohliq.  ex  mesl«  aUiu:  Opt.  ohne  «V; 
Negation  ist  an  sich  ov,  wem  aicht  achoa  die  ar,  dk» 
.  iai  aelbea  Fall«  fi^  ? erlangte. 

Dass  das  finale  ind  canaale  Verhältaiss  awn  Hauptsatz 
durch  li«dns formen  angegeben  wird,  ist  etwas  schon  wom  latei- 
laichen»  noch  melir  aber  vom  deutschen  Standpunkte  ganz  Verschie- 
denes; wir  erwaitea  diese  Verhältnisse  durch  eigene  Worter,  die 
CoDjnnctionen  dafür,  ausgedruckt.  Zunächrt  ist  aber  festzuhalten, 
iIms  keine  Wurael  in  der  Sprache  eine  andere  Bedentang  hat» 
ab  eine  in       sinnliclien  Ansckamnig  gegebene.   Eine  solche 
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liegt  auch  der  Anfügung  durch  Coordination  zn  Grunde;  «lie  c 
piüative  OPd  disjonctive  wie  die  adversative  Verbindung  laasen  a 
eine  sinnliche  AuifassuDg  au,  wie  das  Verbinden,  Trennen  ui 
GegenftberaleUeii.  Bnt  das  causale  Verhältniit  (^^denn^^  qj 
^daiier^^)  ist  ein  rein  logisches.  Deshalb  ist  aber  andi  bei  all< 
VerbtiiduDgswortem  dieser  Art  die  causale  Bedeutung  erst  eii 
gewordene  (vgl.  ,ydttrcli^%  ,)Wegen^^  geben  auch  nur  den  We 
an,  den  die  Handlung  genommen).  Es  lasst  sich  femer  bei  d< 
snbordinirten  Satzverbindung  das  Logische  alles  auf  die  Caosal 
verbtndang  zurucfcliihren.  Das  Caiisalverhaltniss  beruht  nämlich  sc 
dem  von  Ursache  und  Wirkung«  auf  der  Forderung  des  Eine 
wegen  des  Andern.  Die  Verbindung  zweier  Credanken  dieses  Vcr 
bäUnisses  zn  einem  Satze  kann  auf  doppdte  Weise  gesdhehcs 
Es  enthält) 

I.  Der  Haqktsats  die  causa ,  das  ^cwiw;  der  Nebenanta  des 
Effect,  und  zwar 

1)  objectiv  bestimmt:  C6nsecotivsatz :  r=  ^^so  dass^; 

2)  sobjectiv:  Finalsatz:  =  „damit^^  (auch  «idaas^^;; 
II.  Der  Hauptsatz  enthalt  den  Effect;  der  Nebensats  die  eamt. 

1)  objectiv:  „es  geschiebt  dies,  weil*^:  der  eigentÜ^^ 
Causalsatz. 

2)  subjectiv:  „es  gesciiieht  dies,  wenn":  s=  Beda* 
giingssatz. 

Der  Co  nc  essi  vs  ;it  z  (wenn  auch,  obgleich)  steht  beiden 
Classen  des  causalen  Nebensatzes  parallel:  zu  1)  =  quamquam 
und  qn(imvi>^;  zu  2)  diamsi,  eisii  denn  beide  liabrn  das  geraein- 
sam ,  class  etwas,  was  an  sicli  möglicher  Weise  als  Grund  de« 
Hauptsatzes  gedacht  werden  kann,  dennoch  als  solcher  wegge- 
leugnet wird,  fpiauiqnajn  und  (luamvi^  erkennen  dies  Etwas  als 
bestehend  an;  quamquam  ruhiger,  wahrend  quamvis  trotz  aller 
Steigerung  doch  eigentlich  nur  ein  Miiiimum  zugibt;  licet  gehört 
€b(  rjl  ilLs  hierhe  r,  wenn  es  auch  die  Existenz  der  Handlung  nur 
dem  Andern  zu  gefallen  einräumt:  clag(  «ren  etiamsi  über  die  Exi- 
stenz jenes  möglichen  Grundes,  so  wenig  wie  überhaupt  ein  Sat^ 
mit  s}\  sich  etwas  anraassen  will.  Ebenso  etsi^  trotzdem,  dass  es 
mehr  da  verwendet  wird^  wo  man  an  die  Existenz  glaubt,  behaup- 
tet es  sie  doch  nicht. 

Für  alle  dit.'se  Verhältnisse  haben  die  .Spraciien  k(  ine  ursprijDL;- 
licbe  Bezeichnungen.    Schon  der  Satzartikei  ,,dass'-  entsteht  nur 
durch  eine  mechanisch    orthographische  Abänderuiio:  des  „das'^ 
),Soda8s^^  kann  auch  „in  der  Art  dass'*  (üa  ut)  stm;  „damit'* 
enthalt  von  Absicht  nichts;  =3  5,da''  mit  Andrntiin;^  irgend  einer 
VcrbiüduDg  überhaupt;  „weil"  drückt  eigentlich  nur  eine  Zeit  aus 
(vgl.  „die  Weile");   dialektisch  wird  es  auch  noch  so  ^^ebraucht; 
„wenn'*  ist  kf  ln  ursprüngliches  Wort;  es  ist  eine  Abschwächung 
ans  .^wann**,  das  im  CurialsTd  iiocli  oft  für  ,,wcnn"  sich  üodet; 
die  Stempelung  des  y|Wenn*^  zur  Coadicionaiconjunctioa  ist  etwa« 
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la  «ich  gar  nicht  Notbwendiges.  „well**  and  „wenn^^  sind  beide 
=  or£;  ),obgl£icIi,  obschon^'  sprechen  nur  den  wegznleiig- 
lenden  möglichen  Grund  verstärkter  aus;  das  „ob''  darin  ist  das- 
lelbe^  was  $i  und  tl  in  Fragen,  nur  hier  relativ.  Das  gleich'^ 
lebt  nur  die  Wahrheit  des  Satzes  an  sich  hervor;  „nbichon''  = 
5S0  schön  auch''  u.  s.  w.  vgl.  „gleich"  findet  sich  didleklisch  = 
jdoch'*;  „zwar"  =  „in  Wahrheit"  (alt:  zeware). 

Im  Latein  ist  lU  au  sich  nichts  als  ,,wie";  eben.so  das  qui 
n  quin;  quo  nichts  als  „wohin":  ut  yibt  also  mehr  die  Art  und 
Weise,  den  ganzen  Weg,  quo  nur  den  Endpunkt  an ,  ist  also  schärfer. 
quod  und  quia  sind  nur  die  Satzartikel;  diese  Satze  waren  also 
bei  der  freiem  Anwendung  des  Accusativverhältnisses  in  der  alten 
Sprache  eigentlich  Objectssätze.  cum  —  Relativ  zu  tum;  si  Relativ 
zu  sie;  quamquam  etc.  sind  einfach  Steigerungen. 

Im  Griechischen  ist  Saie  =^  ,,und  so  *  oder  einfach  Re- 
livtiv  zu  ü)g  vgl.  ööze.  (6g  und  onwg  sind  immer  nur  „^ie";  iva 
.  ,%voliin'".  ort  vgl.  quod  und  0  bei  Horn,  el  =  si:  vgl.  tXts  und  sive. 
Für  das  Concessivvc  rh altniss  hat  es  nur  die  Fornaen  mit  si;  die 
afiilerü  werden  durch  Participm  mit  nig  bezeichnet;  nur  die  spätere 
Verwendung  von  ijiUx  analog  c^ln  ^  jyobgleich"^  .darf  wol  nicht 
bestritten  werden. 

Zunächst  ergibt  sich  unter  den  drei  Sprachen  der  Unterschied, 
dass  im  Griechischen  und  Latein  jene  Conjuoctionen  auch  noch  an- 
ders verwendet  werden  ,  nilmlich  in  ihren  ursprünglichen  Bedeutun- 
gen; dass  aber  im  Deutschen  dieselben  bestimmt  eben  jene  logischen 
Verhältnisse  aussprechen,  scigut  wie  ganz  in  ihrer  frühem  Bedeu- 
tung aufgegeben  sind:  kurz,  erst  das  Deutsche  hat  sich  eigne 
Wörter  jener  logischen  Bedeutung  geschaffen,  wozu  in  deo  B.ei- 
tleu  andern  Sprachen  erst  die  Anfäni^e  gemacht  sind.  — 

Dom  analog  ist  der  Gang  m  der  Structur  derselben  der:  das 
Griechische  construirt  diese  Wörter  in  ihrer  logischen  V'erwen- 
dung  nicht  anders,  als  in  ihrer  ursprünglichen  z,  B.  insi  un<!  6re 
als  quum  causale  doch  nur  mit  den   Modis  des  einfachen   Urtiif  ils 
satzes  und  ov.     Allerdings  erscheinen  in  jenen  Sätzen  neue  Modus- 
reihen, aber  diese  sind  noch  gar  nicht  an  einzelne  Wörter  gebun- 
den'(nur  in  wenigen   Anfängen   zeigen  sich  Fixirungen).  Das 
L  atein  construirt  im  Allgemeinen,   sobald  jene  Relativa  logisch 
verwandt  werden,  sie  mit  dem  „Gonjunctiv."    Es  liegt  «labei  aid' 
der  Hand,  wie  wenig  mit  solcher  Bestimmung  fürs  Grircfiische 
etwas  gesagt  wäre:   was   kann   nicht   alles   in  einem  lateiiuschen 
„Conjunctivns"  enthalten  sein !  wie  viel  mehr  HüUVmittel  ztim  Aus- 
druck der  Modalität  miisste  das  Griechische   nicht  ausser  dene« 
noch  haben,  die  es  schon  hat,  wenn  es  die  logische  Verwefuliing 
bezeichnen   wollte!  — -   Das  Deutsche   cndluh,   weil  es  eigne 
Worte  zum  Ausdruck  des  Logischen  (gleichviel,  auf  welche  Weise) 
gewonnen  bat,  braucht  durch  die  Modi  keinen  Ausdruck  dafür  za 
Jrekin  f.  PkiU  m.  Ptudaff,  B4,  UX.  B/t.  1.  '   <      7  . 
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siicben^  und  kann  in  allen  jenen  Verhaltnissen  den  Indieativ  seti 
sogar  bei  ,,daroit^^ 

Das  Latein  bildet  eine  Mittelstufe  zwischen  den  andern  ( 
den  Siiracbeny  insofern  in  ihm  das  Bedurfniss  nach  Dezeiehni 
der  togi^then  Verwendung  doch  schon  Ansdmclc  gewonnen  I 
Das  aeigt  sich  auch  dariui  dass  sogar  ,,soda8s^  und  ^jwei 
auch  wenn  sie  noch  so  sehr  etwas  Wirkliches  bringen,  doch  d 
'Cön|unctiv  verlangen«  quod  und  -  cfuta  müssen  im  Latein  ala  sdl 
scbon  zu  deutlich  „weil*^  beaeicnnend  angesehen  sein;  denn  <! 
9,Facttsche'*  u.  s.  w.  kann  hier  so  wenig  entscheiden^  wie  bei  ud 
,ySodass<^  Bei  quanüm  (=  cusi  jfafii)  nnd  quando  galten  ande 
Nebenrncksichten;  man  wollte  das  offenbare  Vorliegen  hervorhebe 
quoMqnam  hat  seine  Structnr  analog  quuquu^  utut  etc.  Bei  lit 
Sätzen  mit  ,)Wenn^*  ist  natürlich  ebenfalls  der  Indic.  offen  geh 
ten;  der  Conj.  zum  Ausdrack  der  Wiederholong  Ist  aber  auf  ^ 
Bedeatung  des  ^^wenn^*  beruhend. 

Das  Grieehts<ihe  lasst  andere  Modi  als  die  gewohnKcheo ^ 
anfachen  Satzes  nnr  in  den  beiden  Nebensätzen  subjectiver  9t\ 
Stimmung  („damtt*^  nnd  ,ywenn*^)  eintreten 9  bezeiclinet  «hr' 
diese  Verhältnisse  'des  Cansalnexns  eben  wesentlich  d  n  r  c>  ^if ' 
Hodttsform,  keine  Beschränkung  auf  bestimmte  ConjuncfaA 
.ist  vorhanden.  Ist  z.  B«  das  Bedingende  ein  Orty  so  kans« 
„wo<^  U.S.W,  mit  aHenHodis  des  Bedingungssatzes  eintreten; ab 
nicht  ist  das  Wesen  eines  solchen:  ft  erscheint  nur,  wol 
die  Abhängigkeit  des  Hauptsatzes  vom  Nebensätze,  d.  b.  dtm 
Thatigkeitsbegriff,  nicht  aber  von  einem  Orte,  Zeit  n.  s.  w.  isQ8g^l 
druckt  werden  soll,  bildet  aber  A-etlich  den  Bedingnngssafs  iil 
reinster  Form ;  aber  auch  hier  ist  gi  nicht  nothwen(iig  ;  es  kanl 
fehlen,  wie  der  parataktische  lodicativ  und  bei  Homer  anch  0^ 
tativ  (tLTi  lilv  ^fiitr  Hti,)  dartbttt.  Bei  den  Pinal^tzen  werda 
wir  Allerdings  eine  Beschrankung  in  Anwendung  der  finalen  M«- 
dnsreihe  bei  andern  Relativis,  als  den  schon  mehr  als  Finalcoo 
jonctionen  betrachteten  §Sg^  oncag^  tva^  erkennen;  aber  SStze,  w' 
^ams  fiB  Ojtti  xdxicxttt  Ttvlctg  *Atöao  neQjjaca  und  initiiivov^  uv 
l^a  (Suw,  sowie  der  Gebrauch  des  Conj.  metnitiv.  bei  Hoinf  r  zei 
gen,  dass  der  Ausdruck  des  Finalen  nicht  wesentlich  in  tincr  Con 
jtinction  lag.  —  Aach  das  Latein  hat  noch  Mant  hf  s  hievon. 

Danach  ergibt  sich,  dass  eine  Eintheilnng  nach  Adjectivsäfzer, 
Sätzen  der  Zeit,  des  Orts  11. s.w.  bis  zu  denen  der  Bedingung  ij.s.w 
nicht  die  fiir  die  INlüduslehre  jia.ssende  sein  kann,  scho«  weil  Wie- 
derholung derselben  Modiisbestimmimgen  sich  in  allen  wiederholen 
wurde;  für  Adjectiv-  nnd  Adverbialsätze  gelten  ja  dieselben  mo- 
dalen BcätiiomuDgen.  Die  Eiotheilung  wird  vielmehr  folgende  sein 
müssen : 

Ä.  Substanlivsätze, 

(der  Nebensatz  ist  Subject  oder  Object  =  „dass^^  und 
ein  Theil  der  indirecten  Fragen). 
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L  «igantliche:  eia  Urtheilssats  ist  substaDtivirt;  daher  «iicfc 
*  Uf'sseh  Modi  und  der  Opl,<ler  or^.  Mq*  ^  ConjtraetioBCii 
-  =  Zu  tind  ag,  die  aber  soweileD  Hnch  gans  fehlen. 
'  II.  finale,  mit  iSg  und  itsn^  zur  Einldtnng  substaDtivirter  Ee- 
g^ebrangssälze* 

^  B.  Adjectiv-  und  Adferblalsälze, 

(d.  h.  der  Nebeosatz  erweitert  ein  verhandenes  Siib- 
ject  [ObjectJ  oder  Praedicat). 
'  Iv  mit  Causalnexns  zum  Hauptsatze. 
1)  der  Nebenaats  bringt  den  Effect; 

a)  ConsecQtivsatz:  tsss  ^^sodaas^^:  cSm  (Modi  dea  ein* 
fachen  Urtheiissatzes). 

b)  Finalsalz  =3  „damit^^:  aatgedrfickt  dorch  die  finale 
'   *  Afödnsreih'ei  iowol        9t$ng  tvm-  ala  beliebigße 

^  andere  ftelatlvti: 
%}  der  Nebensaft  brinrgl  die  eauta} 

a>  8dtze  dea  Grimdea:  ^  »»w^l*^;  STvi»  ^ii  Modi 

•  de^  einüichen  Satae*. 
b)  Bediiigiingasata'  ^  ^^wenn^^  =  taniale  Hodna-* 
reihe.'         •       -  - 
tt)  eigentliche;  -  ' 
'  allgenielnereUiftiti8«he6il8e(^unbeatFreqiien2<*). 
•  c)' ConMsMivsatte : 

'  ir)' dem- »jW^if^S  '  ' 
^  j?)  dete  y,wend<*  eilt*preehende. 
!!•  tiiebeM&taeiohde  Oanaalnesua:  dieser  iat  wenigafeiia  weder 
dorcfa  die  Modi  nocb  'dnreh  die  einleitendeD  ReM?»  aoage^ 
aprochen/'  Hier  ateheii  also  alle  adjiectiviachen  wie  advisr** . 
'  Bialeni*  itekifiTa  -  In  Ihrer  eigentÜdieii  Bedeutung)  mit  den 
%    iHbdIs  beider  Arten -dea' einftchen  iSatnea. 
^  Dareh  dies«-  fiintheihiog  glauben  wir  1)  idiei  Annahme^  daaa 
;ewifl8e  Conjtfnctloden  beatimmte  Modi  regieren»  im  Znaamnictt'' 
bange  widerlegt  i  2)  die  Modualehre^  wie  es  unbedingt  nethwendig 
iat;  naeh  den  Modtis  ^eingetheilt  zn  haben,-  Mm  daa*  man  jedoch  - 
belEAlarnbg  einei^  'einsolrten  ihsammhigeaetsten  Modnaform  (s.  B» 
des  Opt.  c.  Sv  mit  ov)  anf  Wiederhöl«Bg  der  Gnindbedentungen 
der  einxelnen  Bestandtheflf  allein  zugewiesen  w|re  $  3)  aogleieb  die 
Satseintheilung  gebahrendermaassen  in  ihrem  Itecbte  gelassen  sii 
häbeily  ohne  w«h!he"ttllerdings  eide  Vergleichnllg  mit 'andern  Spra- 
eben  nrnnffgHeh  ist; 

Wie  jene  GHIttse  in  F  vn gefo  rm  modaliter  sieh 'gestalten,  wir^l 
sehlieaalieh  'kn^ZiuwnilienhaBge  ananftigen  aein. 

*  D<er  der  sfol.  öMlif.  tx  mmte  oHus  ist  der  subjuDctive 
Modos,  der  in  allen  Nebensätzen' vorkommen  ksnn;  däher  finden 
wir  Ihn  ancb  i^on  in  den  Sobstanthsätzen.  Wir  haben  daher, 
«md- namentlich  auch  wegen  der  Vergleichnng  mit  dem  Latein ,  fol- 
gende allgemeine  Satze  anizid^en:  1)  der  griech.  Opt.  or.  oMf. 
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C«»f»T   fvt       Mrrt  'lami      inihrfi  i    ta:»  iv  fnrc.  f>trt 
4r^  «Aäbf,  ft«?  -fc.  ViHtiuvei^  iv   I  tf»  >  Hirt 

4Hflif  i^f^(t  t '  Stau.  3l 
'ff»hr'«*n     t-fmäq  ii«M  Ci  gar 

^^00       fltayfffirira  z^i^ftc^xeitti^  kt,  adity 

fUlf ,         m  %tl^ni>?fiBf!9  osr ,       er  £rcet 
AtMi  4er         Av^       4MBr  Mrifer  kaifig^^ 

0fii*,  ikKfm 


_^L^     ^^^^^    ^^^^^^^  ^M^MM^^^^M     ^H^A       ^^^^    ^^^M  ^^^A  ^^^i 

^r^^ii^  'P^V^^^  l^WVHHn   ^^^fty  WS  ^^BV  ^p^R 


^^^^^        i^iV  ^^l^^i^s^  ^yw^Ä•'^#^  Hh^^  iM^ib      ^H^MH^^By      4w  TImIi^' 

f^<prJ^  ^  fiaiiptnitct  regiert,  so  dass 
4^ keUsc  iha  dm  thua • 
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iängt  der  Acc.  direct  von  heissen"  ab.  vgl  jubeo.  Das  Deatsche 
at  als  bestiinmte  Form  dieser  Satze  sich  den  Satzartikel  „dass^^ 
in  Formwort  im  eigentlichsten  Sinne,  geschaffen,  durch  ein  Ver- 
jähren, das  dem  Griechischen  gänzlich  fern  liegt.  Das  Grie- 
tiische  braucht  analog  auch  o  (bei  Homer),  und  Sri,  femer 
>g,  auch  ojmg^  ^^^ie^S  nur  dass  die  Fixirung  nicht  so  diirchge^ 
Innigen  ist.  Das  Latein,  mebr  nach  Bestimmtheit  strebend,  lüsst 
len  eigentlichen  Substantivsatz  nur  im  Acc.  c.  Inf«  erscbcineo;  on 
md  tSg  entsprechende  Formen  hat  es  hier  nicht;  nur  die  paar 
5'alle  mit  ut  uf,  —  ßt  uf,  non  veri  simih  est  ut  etc«  gehören  liier- 
ter: denn  das  ut  ist  hier  kein  finales;  der  Conj.  steht  nur,  wie 
lu  Allgemeinen  bei  allen  Sabstantivsatzen  in  Relativform  im  Latein, 
fnod  (oT()  hat  es  nur,  wo  es  =>  nl  *fuod  einen  Accus,  transit, 
/^ertritt  (vgl  unten),  d.  h.  es  gibt  scio  quod^  laudo  quod,  aber  nicht 
yuto  quod  etc.  Einige  Beispiele  bei  Krüger,  lat.  Gr.  §.  563  Ui  690. 
mitto  quod,  adde  quod).  Dagegen  scheidet  das  Latein  den  sub- 
itanüvischen  Finalsatz  (y^dass'*)  nicht  vom  adverbialen  („damit^'), 
nribrsnd  das  Deutsche  die  beiden  Arten  des  Substantivsatzes  nicht 
iiotefsebeidel  („dass'*).  Auch  im  Griechischen  sind  die  Sätze  mit 
Zxi,  =  „weil*^  wol  als  Objecte  gefasst,  also  eigentlich  als  Substan- 
tivsätze  angeschaut:  'vgl*  gondeo,  mtror;  ancb  das  spricht  dafür^  dass 
ür(  nie  mit  der  causalen  Modiisreihe  eiidieiBen  kann,  virie  doch 
inU  ntX.  Letztere  Data  sollen  nur  zeigen-,  dass  die  aprioristisch 
nothwendige  £intheilung  in  Suhstantivsätze  und  Nichtsubstantivsätse 
Dicht  von  den  alten  Sprachen  gedacht  ist;  jedoch  ist  sie,  als  einen 
Anhalt Ür  die  Verglekhong  bietend)  entschieden  beizubehalten. 

I.  Eigentliche  Subslantimtze.  ^ 

1.  Die  vorkommenden  Formen  sind:  1)  Indic,  2)  Opt.  €•  «tr, 
3)  lad«  Praet.  c.  av,  4)  blosse  Opt.  s.  Kühner  «.  a.  Negation 
überall  ov:  obwol  sieh  wol  keine  Grundbedentung  von  ^  so 
anlsidlen  liesae,  dass^  danach  allein  geschlossen,  nicht  andi  dte^ 
ses  hier  sollte  denkbar  sein  können.      Dass  es  nicht  geniigt  den 
Opt,  mit  S9  von  dem  ohne  £9  durch  ii^goid  eine  anAuistellende 
Grondbedeutung  des  Sv  zu  scheiden,  ergibt  sich  daraus,  dass  der 
Opt.  mit  ay  recht  eigentlich  der  Gegenwart,  d.  h.  dem  Hanptsatae 
im  Praesens  angehört,  freilich  ancb  stehen  bleiben  kann,  wenn  dies 
in  die  Vergangenheit  fibergeht;  dass  dagegen  der  Opt.  ohne  Sv 
den  Hanptsata  im  Praeter,  verhngt ;  z.  B.  PInt.  Caes.  62*  Uyimti 
dg  disMrior«^«  §iiv  Uyoi  Ki^M^y  avtig  pthtok  B^fov 
oiüs  Sv  nagil^oii  das  xa(fi^$  iv  ist  sdion  In  der  directen  Bede 
so  gesprochen;  das  lifoi  war  da  Uf€u   Kurz,  der  Opt.  ohne  iv 
zeigt  si«^  In  allen  seinen  Beschränkungen  als  der  Opt.  der  er.  oh- 
Hq.j  dem  keine  Rilcksicht  aulT  „Umst&nde,<*  kein  dabeistehendes 
ü  eis  Sv  beisubringea  vermag.  — Die  drei  ersten  Formen  erge» 
bcn  sich  danach  von  selbst  als  die  Modiisfonnefi  des  einfachen  Ur- 
Iheiltaktzes;  dieser  wird  also  in  seiner  Abhängigkeit  als  Substantiv- 
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satz  ganz  in  denselben  Modus  formen  belassen,  die 
als  selbständiger  hatte;  sodass  sich  von  selbst  auch  die  3' 
lichkeit  eines  ort  mit  ov  firj  c,  Conj.  pro  Fiit.  ergibt,  z.  B.  } 
Hell.  IV,  2,  3,  Thuc.  V,  69.  Dem.  XXIII,  179.  obwol  die  Gr 
matiken  dieses  Falls  nicht  gedenken.  Es  ist  aber  noch  str 
festzuhalten,  dass  der  Substantivsatz  auch  im  selben  Temf 
zu  verbleiben  habe,  welches  er  als  selbstständiger  Satz  einnat 
denn,  da  im  Deutschen  der  Opt.  Vbi  Imperf.  ( Imperf.  Conj.) 
den  schwachen  Verbis  mit  dem  Impf.  Ind.  gleicblautet ,  ferner  ( 
Deutsche  die  orat.  obliq.  stets  ausdrückt,  so  ist  der  Scbiiler  Jei' 
versucht  im  Griechischen  den  Ind.  Praet.  zu  setzen,  wo  nur  « 
Ind.  Praes.  ( oder  der  Opt.  or.  obliq. )  stehen  kann.  Z,  B.  „( 
Bote  meldete,  dass  die  Feinde  anrückten,  (ort  nQocig'iovxe^ 
Grammatiken  und  Anmerkungen  thun  diesem  Irrthume  Vorscbu 
indem  sie  bald  von  „Lebhaftigkeit*^  reden,  bald  eben  nur  auf  Wii 
derholung  der  Grundbedeutungen  sich  einlassen  und  z.  B.  Fäll« 
wie  jenes  ou  nQOoiqxovxul  als  wirklich'*  dargestellt  erklärtet 
während  ort  nqociqypivxo  dies  nur  ,,als  die  Meinung  u.  s.  w.  de; 
Boten"  angäbe.  Dies  ist  natürlich  an  sich  wahr ,  besagt  aber  nst 
nichts.  Denn  bei  ort  itQOOiffX'^vxoLy  übernimmt  der  Referiff9''^f 
der  Schriftsteller  keineswegs  die  Behauptung  der  Wirklichkeit;  iasi 
der  Bote  aber  es  als  wirklich  behaupte ,  liegt  ebenso  gut  in  oti 
nQooii^XOivxo*  Soll  ausgedrückt  weriien,  dass  der  Schriftsteller 
Nachricht  für  wahr  halte,  so  müsste  es  vielmehr  heissen  ort  ngoc^^ 
^ovTO=  „die  Feinde  rückten  an;  und  dies  ward  durch  einen  u.s.» 
gemeldet."  Vgl.  z.  B.  Xen.  Hell.  II,  2,  22.  TtQ&riyoQtvBv  ot/rcB? 
SrjQCiiiivrig  kiyav  (og  xq7)  ndOsa^ai,  xoig  Aax.  enthält  das  ;jör, 
durchaus  nicht  als  vom  Xen.  Behauptete,  und  igrj  ist  völlig  gleidi 
XQnyj.  Isoer.  Callim.  (XVIIl;.  40.  idv  äga  fiifivtjxai 
a^iovxe  civxov  ^rj  insivdov  TiaxrjyoQUv ,  akX'  ag  iyd  xd  ygtjfim 
elX7j(pa  öiödaxBiv.  id.  XV,  30.  TctiQaxai  (le  öiaßdXkeiv,  cSg  6ia 
(p^eigo).  XV III,  57.  i7tix^tQt]<Jfi'  XiysLV,  cSg  i^fiug  rl^Bvöo fisOa 
und  so  gibt  es  Stellen  bei  den  Rodnern  dutzcndwois,  wo  der  In 
die.  gerade  von  dem  steht,  was  der  Redcn.le  bestreitet,  perraut 
(XV).  66.  Tov  KaxrjyoQov  öiaßakkovrog ^  ort  xoiovxovg  ygdgjü 
koyovg^  o'l  aal  xtjv  nokiv  ßkdnxovai  xai  xovg  v£coT(QOvg  Sia- 
(P^bIqov  6i.  (Also  auch  ort,  obwol  das  hier  seltener  ist,  als 
cog).  Ja,  auch  offenbare  Lügen,  und  vom  Schriftsteller  so  angese- 
hene, stehen  im  Indic.  z.  B.  Xen.  Hell.  I,  6,  37.  ndkiv  i^Uffi'tpf, 
iin(üv  xolg  ivovai  —  av&ig  nkeiv  ig  x6  lavtiov  azQcixoKiöov  iaxe- 
g>ttV(0(Aivovg  xal  ßodivxag^  ort  KakkiKQaviöag  vBviarjKe  vav/tt«- 
X^v  Kai  oxt  ai  xüSv  ^A^rivaicav  vrjfg  aTcokcokaaiv  anaßar.  nach 
der  Schlacht  bei  den  Arginusen.  PI.  (  am.  6.  (paal  zo  ayak^ici 
lintlv  oxl  ßovkerai.  Ale.  36.  l'Afyf,  (og  'Akx,  vdg  vavgdno- 
kcükexs.  Thuc.  VIII,  14.  ysvofAivcov  koycov,  mg  akkat  vrjtg  nok- 
ka\  ngoankiov  aiv^  d(plGxavtai  Xiot.  Auch  da«  Praeter,  ist 
möglich,   wenn  nämlich    schon  diroct    der  Satz   im  Praeter. 
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band*.    Isoer«  Tittp«  (XVII)*  38«  Xcag  fta^rv^a;  nagi^etai^  cog 
laQvog  iy  BVOfüriv.    Lys.  Agor.  70.  i^anav^cai  v(iag  TcsiQäas- 
Kt,  tag  Oqvv^xov  dninTBtve»    ovxb  yaq  <D.   dni%iHVi  ovrE  mL 
^ies  ist  also  eine  zweite  Anwendoog  des  Praet.,  wo  im  Deut- 
zhen  das  Pliisq.  Conj.  steht.    Diese  Vergangenheit  durch  or.  ohl. 
uszudrücken,  ist  das  Griechische  gar  nicht  iin  Stande.    Der  ^ 
>pt.  Perf.  würde  was  Anderes  bedeuten,  ist  auch  nicht  hanfig;  der 
)j)t.  Aor.  steht  freilich  gar  nicht  seltcii  von  Vergangenem  (Thuc. 
II,  31-  dyyekXfi  on  Tcvi^ono.    V,  61.  sktyov  ort  ovk  oQ&cog  ul 
novöcii  yfivotvro),  aber  doch  nur  wo  keine  Zweideutigkeit  mog- 
ich  ij»tj  dass  er  die  Bedeutung  der  Vergangenheit  gegenüber  dem 
les  Praes.  nicht  hat,   ist  in  der  Tempuslehre  gezeigt   und  zeigen 
li(   indirecLeu  Fragen.    Bei  ort  und  dg  wird  der  Oj»t.  Aor.  frei- 
icli  nicfit  von  der  Haupthandlung  gleichzeitigen  Handlangen  ^'also 
lirect  =— Praes.)  vorkomnieii,  aber  nur,  weil  hier  der  Ausdruck  ch  r 
)aucr  nöthig  ist.    Was  hilft  also  die  „Lebhaftigkeit^*  als  Grund 
1er  Indicative,  wenn,  in  manchen  Fällen,  die  Sprache  zw  dieser  ge- 
zwungen war?  Dann  uiuss  doch  vielmehr  der  Grund  dieses  Zwanges 
iufgesucht  werden,  zumal  da  die  „Lebhaftigkeit*'  den  obigen  Un- 
terschied zwischen  Praes.  und  Praet.  Indic.  gar  nicht  berührt.  PI. 
Äges.  Xiyovdi       fttxpot?  roig  nmül  ovöi  avvinctiiev  könnte  nie 
Opt.  werden.    Isoer.  Trap.  18.  ekeyev  (og  rJvayxatfO"!/  nal  nn- 
QoiaoiTO'    Xen.  Hell.  III,  5)  4.  cSg  ovk  ijQ^avxo.    III,  l,  8.  xa- 
triyoQOvv  oxi  Icpiei  (hätte).    PI.  Protag.  335.  B.  lyvwv  ya(j  ort 
ovx  riQeGEV  avtag  evta  »al  (ixt  ovx  iß-sXi^Goi,    Plut.  Poplic.  7. 
(Intv  oxi  xotg  fisv  vtoig  avxdg  dnoxQmv  öiKaöxr^g     v  (gewesen 
wäre),  tisqI  6e  xcov  aXXav  zolg  nokixaig  i^ijgiov  ÖlScoöi:  wo  statt 
t]v  unmöglich  ih]  wäre,   wo!  aber  statt  5L5(ü6i  —  öidoli].  Ebenso 
Fab.  Max.  23.  ksynuL  elitElv  cog  naXai,  ^hv  imQa   laiinov  av 
Toig,  vvv  6h  dövvaxov  KQaxtiv  'ixaXiag.  —  Auch  etwas  als  wirk- 
lich Darzustellendes  kann  im  Opt.  erscheinen  :  Plut.  Alex.  6.  ivvoi^- 
6ag  OXL  xi^v  GKtdv  xa^dtroixo:   was  Plutarchs    Meinung  auch 
ist;  gibt  der  Opt.  es  freilich  nur  als  Meinung  drs  Ali^x,  an,  so 
wiirde  doch  raQCtXTExai  ganz  dasselbe  thun;  nur  durch  tzaQazxexo 
würde  Plutarch  seiner  eignen  Meinung  Ausdrücke  ge^^eben  haben. 
Lys.  Dardan.  2.  slitov  ort  pLOi  öoxo^ij.  ad?.  Pol,  10.  iXeys  oö« 
fl'tjftev  TCETzov'&oxsg.  —  Erklärungen  des   Wechsels  wie  die  von 
Stallb.  ad  Protag.  335.  B.  (vgl.  oben.)  und  Menex.  240.  D.  Stdd^ 
0iuüi4^t  (fyivQVxo)  0X1  ov%  äiiaxog  bXti  'q  UiXon.  övvaing  mtl  TMig 
nlovTog  aQBX^  vnslxH  sind  nach  alledem  nicht  haltbar. 

Wir  fassen  kurz  zusammen.  Die  Substantivsätze  bleiben  in 
dcrselbuBB  Tempus-  und  Modusform,  die  sie  als  selbststandige  Sätie 
hatten ) —  oder  aber  es  tritt  der  Opt  d^r  tr».Mq.  eio,  unter 
den  angegebenen  Beschränkungen.  Darans,  dass  irgendwo  der 
InUic.  gebraucht  ist,  die  Behauptung  der  Wirklichkeit  zu  entneh- 
men, nämlich  fiir  den  SchriftstfU^r,  (was  allein  in  Frage  kommen 
kmn)^  ist  onmoglicli.   Dm  Praes,  Ind.  spricht  ebenso  gut  di£  Hei- 
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mng  ex  mmtt  aiiu$  an»,  ^li  der  Opt   Da»  Praeter,  fifd.  hat  • 
zwiefache  Verwendung:  1)  kann  es  dasselbe  mit  AsserticKii 
WirUicbkeit  Ton  Seiten  des  Schriftstellers  aussprechen»  was 

Praes.  Indic.  all  ex  mente  idius  gesprochen. angäbe;  ^)  kans 
selber  men$  aHiu  sein ,  wo  e«  nämlich  schon  in  der  directen  B 
stehen  würde.  Ersteres  gibt  deutsch  den  Inclicatiir,  letzteres  i 
Conj.  Plusq.   Nor  för  den  ersten  Fall  bedarf  es  nocli  einiger  I 

spiele:  Horn  11.  V,  331.  yiyvtaHnmv  oti  lijv  ^fo?.  Xen.  HelJ.i 
2,  1 1.  :rv{>0fi£V0s  ort  alrog  Ivifv.  Thuc.  II,  88.  alo-d-6 fASvog 
h(poßüvvxo.  Cf.  V,  10.  r/aO-fTO,  ou  vixcofft.  V,  14.  (isrsfjLiXoi 
oti  ^sza  xa  iv  Uvka)  ov  ^vvißr^Oav,  Das  sieht  man  gleich,  &< 
auch  hier  das  Praeter.,  als  sclbstständiger  Satz  bchauptcrt  steb 
würde:  „Sie  hatten  sich  nicht  vertragen ;**  dieser  Satz  ist  das  Su 
ject,  von  dem  als  Praedicat  das  Bereutwerden  ausgesagt  wir 
Wenn  wir  nach  den  GrüuJen  dieser  dem  deutschen  Gebrauch  p 
genüber  so  auffallenden  Erscheinungen  fragen,  ftirthten  wir  Lai 
den  N.  Jahrb.  Hd.  66.  S.  189.  geinuchten  Einwurf,  t?ass  (Jai'ä 
„die  einfache  Bemerkung  genüge,  dass  die  Griechen  Sätze  ,  wcUj^ 
nur  in  ausscrliche  Al>hangigkcit  zu  einem  andern  trtten,  gart^i- 
als  abhängige  betrachten*/*  denn,  wenn  unter  diesen  die  nU'n 
citat.  verstanden  sind,  so  haben  wir  von  diesen  zu  reden  gar  WJ- 
für  nöthig  gehalten;  i\n  andern  Fall  wäre  eine  Definition  der  „nc 
äusserlich  abhängigen  Sätze''  auch  so  leicht  nicht  gegeben  ;  endlici 
bedarf  es  immer  noch  der  hist  irischco  Begrürulung ,  zumal  di*^ 
Gründe  auch  weiterhin  noch  wen'en  zur  Geltung  kommen.  Ab' 
schon  die  Behauptung,  dass  die  bisherige  Auffassung  dieser  Lehr' 
nicht  richtig  sei,  verlangte  andere  Begründung,  als  eine  neue  w 
schiedendeutige  Beban])tung. 

Das  Rectionsverhältni.^s  eines  Substantivsatzes  kann  ein  iv>k 
faches  sein;  er  kann  als  Object  sowol  ein  Acc.  transit.  als  (i 
Acc.  verbalis  (speciell  effectus)  sein;  danach  ist  auch  bei  ihm  a 
Subject  eine  zwiefache  Aiiffassurif;  möglich.  Das  Deutsche  {ds^ 
ihn  als  Acc.  transit.,  das  Griechische  geht  rom  Acc.  verbalis  au^ 
Darauf  beruht  alles. 

Es  gibt  nämlich  zuerst  (mucii  Accusativ,  der  von  jedem  Verbua 
regiert  werden  kann,  der  also  niclit  von  der  speciellen  Beschaffen« 
heit  der  Thätigkeit  abhänr;t,  sondern  von  dem  Begriffe  der  Thä« 
tigkeit,  der  jedem  Verbum  innewohnt:  dies  ist  der  Acc.  verbalis: 
z*  B.  vitam  viverc,  pugncun  pugnare ,  in  seiner  abstractesten  For» 
=  „ein  Sein  sein.'*  Er  ist  stets  sächlicher  Natur,  ist  in  seiner 
einfachsten  Gestalt  gleich  dem  snbstantivirten  Infinitiv  sones  Verbii 
er  wird  erst  durch  und  in  der  Handlung.  Dagegen  der  Acc 
transitiv  US  bezeichnet  etwas  schon  vor  der  Handlung  PerM- 
ges,  Gegebenes,  anfänglich  ausser  ihr  Liegendes,  das  aber  von  der 
Handlung  ergriffen,  in  einen  „leidenden'*  Zustand  versetzt  wird; 
ihm  liegt  stets  eine  persönliche  Anschauung  zu  Grunde;  er 
Julon  nur  nach  einer  speciellen  Art  von  Verbis  stehen,  hängt  also 
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licht  von  dem  angemeinen,  jedem  Verbam  innewohuenden  BegHffe 
ler  Thätigkeit  ab.    Der  Gebnack  de«  Acc.  verb.-  wird  erweilerf 
heits   dtirch  Sabstituinuig  von  Synonymen  ttnd  SpetiaMsiHtbgen 
les  Begriffs:  pro^um  pugHare^  uyffvnvlctv  voaciv,  theils  diireh 
>racby logische  Structuren  fAl/a  %X(tiHV  (näml.  »lavfMi),  woher  dat 
^dject.  Neutr.  pro  Adverbio  entsteht;  piscis  «optl  mare  ^^mfwrmn 
maris)\  hieher  gehört  auch  der  Accus,  effectus^  der  entsteht,  so 
bald  das  Verbum  ein  schaffendes  Thun,  einAfnchen  ansdrnckt: 
2»  Du  ,,ein  Hans  bauen^  (ans  ,,em  Bauen,  einen  Ban  bauea*^); 
^^einen  Brief  schreiben;^  denn  der  Brief  u.  s.w.  wird  entdiirch 
«lie  Handlung.   Dagegen  „einen  Brief  abschreiben,^  „ein  Haus 
ans ir eichen <^  sind  Acc*  trans«   So  ist  pacesi  eos^aere a Acc. 
▼erb.,  hdhm  emponere     trans*  (Beim  Dativ  ist  ein  SfanKches  Ver- 
bältniss  bei  carae  etf,  ittcxtKo  veftif  gegennber  dem  aUeuii  doch  ist 
jener  griechisch  noch  nicht)«    Da«  Deutsche  fasst  anch  den  Acc. 
effectus  als  Acc  transit,  nemt  nberhaopt  alle  Yerba,  die  den  Acc. 
bei  sich 'haben  transIttTa;  das  kommt  aber  nor,  weil  es  fiberhaupt 
Tom  Acc.  trans.,  dem  bei  ihm  fast  BHein  gebräuchlichen,  ausgeht, 
als  sd  dies  der  ursprünglidie;  den-  Vom  Acc  verb.  ausser  dem 
effectus  hat  es  nur  Yereinzelt^,  a6s  der  alten  Sprache  stehen  ge* 
btiebeneEedeusarteni  s.B.  „einen  schweren  Kampf  kämpfen.^  Der 
Acc.  Teib.  muss  aber  nothwendig  der  altere  sein;  nor  ein  allaaK* 
ges  Aufgeben  desselben  trat  ein.   Der  GegensaCa  von  transitiven 
Verbts  und  intransitiven  ist  im  Griechischen  noch'  gar  nicht  so^  fest 
wie  im  Deutschen.   Dort  können  noch  Ar  gewohnlich  intransitive 
j^den  Augenblick  transitiv  vetwandt  W^^rdeik,  s,  B.  iiußetv  vofiovg; 
umgekehrt  konllen  sogar  im  Deutschen  noch  als  transitiva  ange- 
sehene Verba  intransitiv  verwendet  werden:  n.  B«  „schlagen'^  in 
„die  Glocke  scMSgt^^'  ,ydie  Lerche  schlagt/*   Denn  „schlagen^ 
ist  nidits  ab  „dnen  Schlag  thun^^'  und  so  sind  alle  Terba  or- 
sprttnglich  intransitiv:  nur  durch  die  Beziehung  a«f  ein  Object  wer^  > 
den  rie  transitiv;  und  'das  nadi  den  spedellen  Begriffen  bei  silin)* 
eben  gewöhnlicher  gewoiden  als  bei  andern.   Das  Griechische  con- 
struirt  jedes  afficirende  Thun  c  Accss  „Gutes  und  Böses  tfaan;^ 
bei  Homer  ist  das  noch  weiter,  indem  jedes  Sagen  so  gefasst  wer- 
den kann :  ^quövv  '^Ektoqu  simv.    Das  Latein  hat  vpn  jenen  nur 
noch  spärliche  Reste,  z.  B,  juvare\  das  Deutsche  in  dieser  Beste- 
hung  noch  weniger,  während  es  andrerseits  die  Zahl  der  Trans!- 
ins  Unendliche  vermehrt,  dadurch,  dass  es  darauf  aus  ist  eine 
eigne  Forniation  für  diese  zu  schaffen,  durch  Benutzung  der  Vor- 
silbe    be:"  was   viel  weiter  gebt  als  die  Anfänge  dazu  im  La- 
tein i.  B.  —  are,  oder  gar  im  (Griechischen,  z.  B.  die  Vba  auf  ota 
doch  nur  einen  Acc.  verh.  als  Ergänzung  verlangen.    Kein  Wun- 
der ist  es,  wenn  das  Deutsche  dahrr  den  Begriff  des  Transitivums 
bei  seinen  Verbis  dieser  Art  als  etwas  Ursprüngliches  ansieht,  und 
dass  es  anch  bei  der  Rection  der  Sätze  das  accusativische  Object 
zugleich  als  ein  transitives  fasst.    Dennoch  sind  die  Objects- 


BÜte  i«  ihr^  mfdiß/ibakm  GcvMt  nidilv  als  Acc.  effectu^^  akto  wr- 

liabeQ/^  wird  ^erSatft  iwddl^  Mei|itiQgii,8,w.  erst  durch  die  Haad' 
hiiNSrobwal  4ia  «(eiiUclieit  Auadrüeke  ^^einen  Sala  aafatellea,^' 
^/it^^  Nadbriclit  briogeo**  u.  ««w.  imaier  daa  Object  als  etwas  scboi 
?or  der  Haadlnog  Ferliget  fi^cD»  Wirklich  tranaitir  sind  erst  Ver- 
bindvage«  wie  «yCiaen  Satz  bcBtreitefi,  beweiaea^*  o.  a.  w. 

'  Htemacb  erklärt  sieb  anertt,  nach  wdchen  Terbis  <iie.$ob- 
stantiv^ätz^  mit  Zti  und       atehea;  ala  Subjecf  natürlich  uberali 
wo  das  Verbma  des  Hauptsataes  so  gewählt  ist,  dass  ea  vow  eines 
Satve  als  Sabjecte  praedictrt  werden  kann  (s«  B,  $9n»iat)i  ala  Ob- 
jekt nvr  nach  den  Vbis  MenUmdi  nnddeci^r*;  denn  ein  Satz  e  et- 
at eh  t  nor  «tnrch  einea  Act  des  Denkens  oder  Sagens.    Auf  diese 
einQicbaien .  lasiea  sich  anch  die  im  Verhältnisse  eines  Acc.  traii.  < 
siebend^  iauner  suruekfohren:  a*  B*  „ich  bestreite  dasa*^ 
beidtreite  das^waada  gesagt  wird,  dass^^  B.a.w.  Feroer  erklift. 
sich)  daas     B*  v\  i  Syvilog  eXsys  Zn  ol  TsM^m»  nffo^iffxovw 
das  nQoai(^xs0^^i  gar  nicht  wirUidi  an  adn  braucht,  d«  hu  etms  ^ 
vom  $  ch  r  i  fts  t  e  11  e  r  n»  s.  w.  gar  nicht  ala  wirklich  Behauptetes;  a  . 
wird  aar  objectiv  hingestellt,  wie  der  Satx  laute,  <)en  der  Bote  ^^ 
schaffen  habe.  Ebenso  beim  Praet,  wenn  .dies. vom  Boten  ii.  t.v 
gebrancht  sein  soll.    Der  Fall  aber,  wo  das  Praet.  das  auch 
Schriftsteller  für  wirklich  Genommene  angibt,  gegenüber  dem  Prae- 
sens, zeigt  sich  als  Acc.  transit.  (=  id,   quod).    Logisch  genom- 
men ,  wäre  jenes  ;s^o6£^;^o  v?a(  das  Haupt  p  r  a  c  d  i  c  a  t   des  ganzf^n 
Satzes;  das  äyysXog  Slcy«  nur  a«lverbiale  Nebenbestimmiing:  „nacfl 
Aussage  des**  «.s.w.    Aber  in  'A&.  iien^tlurzo  ort  ov  ^wißtisay  \ 
ist  logisch  oth  ov  ^vvißfj(S€iV  Subject,  also  das  Bckanate,  schon 
als  vom  Schriftsteller  vorher  Behauptete  zu  nehmen,  und  <ler  Haupt- 
satz bildet  dazu  das  Praedicat.  —  Das  Deutsche  dagegen  muss 
jenes  Tr^joa/oy'oiTca  durch  seinen  Opt.  „heranzögen'*  geben,  da  e? 
auch  diesen  Satz  aU  Acc,  trans.  fasst,  „heranzieljen^'  also  ebenso 
gut  die  ßehaiipiiiDg  der  Wirklichkeit  aussprechen  würde,  wie  jenes 
ov  ^vvißrjßav.    üeberdem  ist  es  freilich  dem  Deutschen  überhaupt 
eigen,  seine  Sabjectivität  hineinzutragen,   wo  der  Grieche  sich  ob- 
jectiv  verhält:  z.  B.  n^oqxxaig      ^^Giumi"  oder  ^^Vorwand",  eigent- 
lich nur  das  eben  „Vorgeu  endete;**  d^vcr<y&a&    lügen''  und  leug- 
nen;"  wg  ciTioKTfvcov   (Xcn.  Anab.  init.)   heisst  nur:   ,,dem  Ati- 
scheine  nach  als  ein  Wollender,"  ohne  über  die  wirkliche  Absicht 
etwas  zu  behaupten,  was  das  Deutsche  „als  ob  er  wollte*'  sofort 
thut.  — 

2.  Für  unsere  AidTassnng,  wonach  die  resp.  Satzarten  auch 
ohne  die  Conjunctinnen  existircn  komifen.  ist  es  nöthig  zu  bemer- 
ken: „der  Satiarlik«l  kann  UTanchmal  fehlen.  Rost.  §.  122, 
Afirn.  J.  rf.  Thuc.  1,  3.  Xen.  Hier,  16-  Plat.  Ap.  20  1).  l'cycoj 
luv  öo^co  XiOlv  v^AUV  nai^iiVf  ev  (um  tol  Vittf  Trtvßav  x/ji/ 

i^tsi,    Oanacfa  sind  nicht  so  auft^Üeuü  mehr  batze  wie  ^k»yov,  Sri 
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«|ta  k^yoy^  ynficüv  ya(f  «l'i?,    Xen.  An.  VH,  3,  13.  Hdt  VIl,:3, 
o'VKcov  OVT     oLKog  ii}].    Thiic.    II,   72.   nalSeg  ya^  C(p(5v  nct^* 
imilvoig  urjoav,   dergleichen  jcdf  nfLills  hieher  zu  ziehen  ist  und 
nicht  mit  Kost  §.  119:  4.  C  aa.  zum  Opt.  im  einfachen  Satzei^ 
Tch  fürchte  nicht,  <Jass  die«e  Worte  hier  so  missverstanden  werde% 
wie  N.  Jahrb.  B.  66.  S.  189,  wonach  „mehrere"  der  angeführten 
Stellen  einer  gründlichen!  Prüfung  bedurft  hätten;''  denn  dass  |,die 
Kraft  (ies  Satzartikels  sich  auch  über  die  mit  yaq  und  oiv  ang9« 
fügten  Sätze  mit  erstreckt*'  glaube  auch  ich  und  a^ar  ^leht»  blos 
für  „Hdt.  Vir,  3.  und  Thuc.  II,  72/'    Es  kam  nur. -auf.  cid«  ^ 
Stimmung  dieses  „Krafterstreckens,''  auf  eine  Erklärung  dieiep .Qe- 
brauchs  an,  wo  lateioisoh  der  Acc.  c.  Inf.  stehen  müsste. 

3.  Häufig  werden  statt  der- Satae  mit  i^dass^^  im/ Griechisch«^ 
wie  im  Deutschen  Sätze  mit  „weon^  vetwcndet,  viel  <elteiier,l|ii 
InaUin-    Im  Deutschen  erscheint  .daa  als  reine  Ellipse  ^  «äbrend 
griechisch  sich  wenigstens  formell  zwelArtea  der  AuHiEusuag  schein 
4len  lassen,    ^ttv^tßt  $i  mi».  wird  entwedec  mit  causalen  Modis 
niid  firi  constrnirt,  was  dann  ala  reine  Ellipse' zn  fassen  ist.  z. 
,  ^flWfi«^09  tl  jKf]  ^«ve^ov  im=JC,  oti  ov  (puvsQov  ictt:  und  dies 
^  Ist  das  Gewöbnlicbet .  Nicht  selten  ist  es  aber  ala  Brachylogie 
.  Btt  fassen  (vgl.  comae  iimüet  OndÜM):  nämlich  wenn      mit  den 
^  Modis  ron  of»>  also  auch  ovj  weiter  geht :  z.  B.  ^«tifiafo»  il  ov 
Jtmitttxat  SS  ^wafitdim  ü  [fif/  Xvmlxm,  oxi]  av  kvnHxai.  Dem.  Ol. 
,  U,  24.  d'civ^iccim  ni  ovk  i9d't]CaTF.  Antiph.  nov.  §.  12,  ^^fV  Äf  • 
,  ^tff  il  OVI&  ijiicoöav.    Hdt.  VII,  9.  dsivov  u¥  ilh^  nMfim^  'il 
Tifi(0(frfö6fisd'a,    Thuc  I|  121*    deiviv  av  iXti^  il  ovnt  Ati^^vv^iv* 
Weitere  Unteracbeidangen  scheiaeo  picht  durcbftihrbar ,  t^am  wenig- 
aleo  etwa  anf  GrnttdbedeUtuagen  Tian'oi!  und  jiij  baajrte;  sie  iv(|r-r  • 
den  immer  doch  aaerklarl  - lassen ,  wie      hier,  «im  W- käiii^« 
[   Bass  hier  der  Imtic»  allean  OMglUli  wäre  (SchmalfeM))  ist  nicht  rieht 
tig.  VfL  Xeo«  Cyi%  111^  8)  66.,  '0wtiifi«{^'  Sv  Et  Ti  nliow  «v.  a^t* 
Aiftfas*  III»     37)  «famftiv  tl  xul'wvmvt^  San  wo  Borq.  - seine 
Note  sa  Cokiv;     101^  «Uirt   I«ocr.  Wd,  (Y),  iL.  oi?dfir  ffoisov 
[    il  $uä  mv  dw4fiUfit.    (Bait  streicht  Deov  PJitl  I,  78» 

ttl^xd^v  $1  nvHC^vtviu  &v  yyoUf^e*  Xen«  .Ages»  Lr  i*  ov  fctg 
»uh&i  Sv  ^x^ij  Ü  ovdh  S:v  tvyi<xvot>,.  Aach  §1  c»  Opt«  «rj  obliqi, 
and  ov:  Aeach.  fala.  167.  iMHx^Vf  tag  duvof  fttiy  ü  6  fAif  r- 

iyd  di  ov  futtdaxoittt*   Sog^r  der  lad«  Praet«' c.irv.  An- 
liplu  Salt.  29«  dnvdv)  t^*~-«tfv  9c»tfTol  «loo«^. 

11.  Finale  Substantivsätze. 

'Bs  ist  bequemer  die  finalen  Adverbialsätze  (:=  „damit^)  2ur 
gleidi  mti  av  bebaodelo.  JDlas  Bjegelmassigis  des  Gebraudw  im 
allea  FlnalsätBen^  soweit  diese  schon  dnrch  Con junctiioneo 
eingeleitet  sind,  ist:  in  Gegenwart  'imd  «Zflkanft  steht  der  Coi^vm«- 
4iv.;  haiiQg  mit  aVf.  jedöeli  meist  nmr  in  idea  adyedbililen;  ift  Ver- 
gaat^enheit  der  .Opt.  obna  äv; .  endlidi  .atiht  ddr' lod"^  Pr«et 
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nicht  nrrcichter  Absiebt;  aber  wm  in  den  Grammatiken  beizufdg* 
i»t,  nur  wenn  der  Hauptsatz  schon  durch  eine  Negation  oderdiin 
<lie  Modiiiform  negativ  ist.    Ausserdem  kann  nach  den  Verbts  df 

Strebens  der  Ind.  Fut.  mit  unü^g  stehen,  und  zwar  nach  Verganirer 
heil,  wie  nach  Gegenwart;  «lies  sind  die  substantivischen  Kinal^ä'i 
(„dfiss'*);  diese  können  jedoch  auch  die  übrigen  Modi  der  adverbii 
len  („damit'')  erhalten,  tvci  ist  nur  adverbial.  Negation  ist  über 
all  ^rj. 

2.  Wir  bctracliteu  iVio  finalen  8ul>staiitivsätze  als  objectivift 
Bege  h  ran  gssätze  ;  die  Conjunction  also  als  ursprunglich  uDWf 
ientlich.  Diese  Entstehung  bestätigen  Sätze  wie  ^anze  fis  or 
tttHOtUy  (sc.  üTttog)  nvXag  'AtÖao  wf^^iyco:  =  „ich  will/'  wi« 
III.  p.  und  II.  p.  zu  einem  „er  soll"  u.  s.  w.  werden  würde,  a^l*  q,. 
vvv  InlyLHVQVf  aff^Xa  tev^tci  dvm.  Dass  beide  Beispiele  der  aö 
?erbialen  Verbindung  („damit")  angehören,  thut  inso''ern  nichts,  a? 
die  alte  Spreche  das  Objectsverhaltoiss  freier  handhabte,  also  auc^ 
die  Sätze  mit  „damit"  als  Oljjpcte  fassen  konnte,  und  zeigt  nir. ' 
dass,  wo  das  Objects\ erhriltniss  strenger  ^^  a^,  auch  eher  die  ünl  ' 
Ordnung  festen  Vusrlrnck  nTldiigtc'.  Ferner  gehören  zu  die»»  ' 
Uebergnng??fonTien  ciys  idcofiat  y.ti»  Dass  ferner  die  Hau|^*  | 
hier  IniuK  r  Impi  r;itive  sind,  zeigt  nur,  dass,  wo  auch  der  Bxü>  | 
satz  ein  H.  [:ehr<  n  aussprach,  eher  diese  laxe  Verbindung  sich  hiti  \ 
Endlich  gehören  hicher  viele  Satze  mit  ft»^'  c.  Conj.  bei  Honfr.  ^ 
Wi^  :\ttisch  oncog  fit;,  7va  jinj  stehen  imisste.  Der  Optativ  bezeidiH 
net  hier  ohne  /\'*eifel  keinen  Wunsch;  auch  besteht  keine  Notb- 
woiuli^kcit  aus  der  obigen  Annahme,  ihn  so  zn  fassen;    denn  ftr 

l'ntstehung  dieser  Sätze  ist  immer  die  Gogt  tuvart  aU  der  Aus-! 
gmigspnnkl   tu  nehmen;  (vgl.  bei  den  iltesten  Tera)i'isformen  ver- 
stand 5'ch,  tiass  die  Gegenwart  gemeint  sei,  von  selbst).    Für  ik 
f^i^crriw ,ut  ist  die  Form  des  Conjoncti?  erklart;  in  der  Vergangen, 
hr;;  trat  der  Optativ  der  ormi,  Miq,  ein,  ebenso'  wie  in  den  indi- 
rccten  Fragen  derselbe  ebensowol  ans  einem  Indic,  als  einem  Cooj. 
enl^asdea  atui  kann.    (NB.  Falle  des  Opt.  ohne  Conjunction  gibt 
es  nicktX  —  Fener  gibt  «  den  Opt.  audi  nack  Prieaentibiis, 
d.  h.  nack  Sataefi,  die  kernt  Zeit  bestimmen  wollen:  d.  ku  der 
0)pt*  ktMi  ikerall  stehen,  m  die  Absicht  ohne  Erwartsa^aw- 
gfftpt^ijfcm  werde»  «el!:  d.^gqren  findet  sich  der  Conj.,  Wcatiiti 
M  dcft  Knfeatlkefik         bä«%  «nch  nach  Pmeteritis,  sei  «i  mb 
««»e  Emwtwig  dtes  nmniikadia,  oder  mc  4tmStknSMkn, 
liA.  dass  das  BefilkiRkCi^e  wirkSck  an  erwarten  gewesen  Mf. 
»Irwckem.    Manckattl  »M«t  «r  aock  das  Sollea  atirker  kcr- 
r«rM»e«  m  s^Uem.    Gew^g«  «ach  diese  1nHiJnln%  des  Cs^. 
iÜHt  4mm£^  dfteM  i^  dm  mfiraagfickstew  AmdnRk  dtecr  Sük 
immmIhmi^  w«lraid  aietdiaeit  4er  Opt.  if>r  abstuumte  mmä  aU- 
tgfctii>tc  (aar^:  c^t  7jM  wa^>  Fma  df  rselS-n  «ird. 

^  0er  Ifi4ic.  Fat.  bei  en?  wM  gew^^ali^  (aadb  w 
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lieht  einen  ununistösslichen  Beweis  dieser  Erklärung  darin,  dass 
lieh  auch  oro)  tqotcco  xte.  so  ßnde.    Dennoch  ist  sie  falsch.  on<og 
beisst  ja  immer    „wie",  auch   beim  Conj.    Ferner  bliebe  un- 
erklärt, warum  denn  nur  nach  einer  bestimmten  Classe  von  Verbis 
jenes  ,,wie"  gesagt  werde.    Dass,  wie  oTtta?,  so  auch  andere  „wie'.* 
bedeutende  Relativformen  so  sich  ßuden,  ist  ja  nur  eine  Folge 
davon,  dass  der  Indic.  Fut.  die  einzige  finale  Modusform  ist,  die 
bei  allen  Relativis  stehen  kann,  d.  h.  mittunt  legatos  qui  dicant 
kann  griechisch  nicht  Conj.  etc.,  sondern  nur  Fut.  Ind.  werden,  ^ 
und  eben  so  miserunt  qui  dicerent.    Endlich  ist  auch  gar  nicht 
davon  abzukommen,  dass  das  Futur  hier  wirklich  modale  Fun- 
ctionen hat,  da  es  auch  nach  Praeteritis  steht,  wo  die  Bedeu- 
tung der  Zukunft  ja  keinen  Sinn  hätte,  z.  B.  ^ngacasv  on(og  ßotj' 
&{ia  7]^€i  3tT£.    Keineswegs   darf  man  ja,  wie  die  obige  Erklä- 
rung anzunehmen  scheint,  den  Ind.  Fut.  so  fassen,  als  wenn  im 
Latein  bei  quomodo  der  Indic,  nicht  der  Conj.  stände.    Viel  weniger  - 
noch  ist  zu  behaupten,  dass  der  Ind.  Fut.  gegenüber  dem  Conj.  und 
Opt.,  etwas  von  „Sicherheit  des  Erfolgs"  u.s.  w.  bedeute,  obwol  auch 
das  gewöhnlich  geschieht.    Hier  fragt  sich  nämlich  zuerst,  ob  diese 
'  Sicherheit  u.  s.  w.  als  vom  Handelnden  fest  geglaubt  oder  als  vom 
'  Schriftsteller  behauptet  genommen  werden  soll.    Ist  das  erstere  der 
Fall,  so  stimmen  damit  unzählige  Stellen  nicht,  wo  nur  von  der 
'  reinen  Bf ahsichtigung  die  Rede  ist,  vom  Eintreten  gar  nichts  be- 
hauptet werden  soll,  z.  B.  Xen.  Mem.  II,  1,1.  bI  öioi  ae  nai- 
Ssvsiv  naQaXa^ovra  6vo  twv  vicov^  xov  jix^v,  OTicog  ^atai  Ixavog 
agxtiVj  TOP  6h  oncog  (xrid'  dvt  mo  iijG  et  a  i  agxrjg^  TtcSg  av  iKarsgov 
naiötvoig;  die  Behauptung  von  Seiten  des  Schriftstellers  zeigt  als 
unhaltbar  Dem.  Phil,  III,  56.  '^aav  iv 'OlvvO^tp  rtvhg  ^  oncog  ft?J 
öovXivaovai  ol  nokUai  ngatxovxigy  —   wo  Olynth  schon  er- 
obert ist,  das  Erstrebte  also  geradezu  unmöglich  ist.    Vgl.  Isoer« 
Helen.  43.  *Aki^av8gog  ine^vfiriaE  Jtog  ysvia&ai,  xriöeazTjgy  vofil' 
Jwv  —  ovöev  av  xriffta  xakkiov  KazalmBlv  zolg  naiat  naga- 
CKEvdoag  aviolg,  oncog  ft?j  fiovov  ngog  nargog  akka  xai  ngog  fii^- 
tgog  «710  Jiog  eaovrai  yiyovoveg:  wo  weder  im  ersten  noch  im 
zweiten  Fall  der  Ausdruck  der  Gewissheit  Bedeutung  hat,  da  diese 
Kinder  gar  nicht  existiren.    Ebenso  PL  Rep.  VIII,   564.  C.  öil - 
'   Tov  lazgov  EvkaßeiG&ai  oncog  firj  ^yyfVTjöfa-^ov,  idv  8h  lyyt- 
vijöea&ov  xzi.    Auch  in  gewöhnlichen    Relativsätzen  werden  wir 
t   solche  Fälle  der  Nichtwirklichkeit  des  Ind.  Fut.  finden.  Ferner 
hat  sich  die  Annahme,  dass  der  Indic.  in  Substantivsätzen  immer 
selbstständig  die  Wirklichkeit  behaupten  müsse,  schon  bei  der  ersten 
Classe  derselben  als  irrig  bewiesen.    Was  soll  endlich  diese  Ge- 
wissheit u.  8.  w.,  wenn  der  Hauptsatz  negirt  ist,  z.  B.  PI.  Rep.  IX, 
591.  C.  ov8h  zovzo  ngsGßevcov  oncog  laxvgog  ^azai:   das  Ganze 
also  von  vorn  herein  als  nichtwirklich  genommen  wird  ? 
^  Eine  richtige  Erklärung  kann  vielmehr  nur  die  sein^  die  zu-  i 

gleich  mit  erklärt,  warum  diese  Structur  nur  noch  einer  bestimmten  b' 
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Classe  von  Verben  vorkommt,  und  warum  dieselbe  die  eidsige 
finale  ist,  die  auch  bei  andern  Relativis  ;ds  den  schon  mehr  selbst 
TUT  Angabe  der  Absicht  bestimmten ,  als  Conjiinctionen  dienenden 
vorkomme.  Nun  sind  aber  jene  Worte  (vgl.  Rost.  §.  122,  10.) 
ganz  diesclbeo,  die  Zunipt  lat.  Gr.  von  den  verbts  senf.  et  declar, 
^isniinint  als  ut  (ne)  nach  sich  habend,  wenn  man  nämlich  za  die- 
sen die  nur  aus  einem  äusserÜi  li<  n  Grunde  dort  weggelassenen 
Verba  timpvdi  hinzurechnet:  d.h.  die  Verba  des  Strebens  und  des 
strebenden  SagenS:  (nur  dass  nach  letzteren  das  Griechische  den 
Inf.  vorzieht).  Diese  Verba  aber  verlangen  ebenso  wie  die  <ran- 
süiva  ein  Object  zu  ihrer  Ergiiiizuüg,  sind  ohne  dies  unvollstandip^. 
Pies  objecliv  jeder  Hanfilun^;  des  Strebens  vorausliegend 
Igedachte  Ziel  fand  im  Ind.  Fut.  seinen  Ausdruck.  Während 
'der  Conj.  und  das  Beabsichtigte  in  dem  Verhältniss  zur  Wirklich- 
keit aussprechen ,  in  weichem  es  dem  Handelnden  oder  dem  refe- 
fircn den  Erscheint,  gibt  ottco^  c.  Ind.  Fut.  etwas,  das  schon  beim 
inackten  Infinitivbegriff  eines  Verbi  des  Strebens,  ehe  afso  irgend  eine 
BeiKiehung  anf  ein  Subject  eingetreten  ist,  um  einen  voilständigte 
Begriff  isu  geben  nicht  fehlen  darf  s.  B.  PI.  Ap.  39.  A.  ovdiva 
dtl  firjxt*vci<i^^t07tmg  ano(p£v^srat,  Dass  wir  es  aber  hier  mit 
deäi  Fntnr  als  einer  Modus  form  sa  tbati  haben^  leigt  sein  Ge- 
brauch auch  nach  Praeteritis;  femer  das  [iij  i  vor  aUeoi  endlicii 
setlie  Scheidung  von  den  Indicativen  anderer  Tempora ,  w^im  bmo 
solche  zd  substituiren  versucht.  —  Das  Fut.  Ind.  in  den  öbrigen 
Relativsätzen  (miserunt  /egaletf»  ^  dicerent  =  o*i  ki^ovtn)  ist  dann 
aadi  nichts  ab  der  final  verwandte  Ausdruck  der  Beschsffenheity 
der  Aer  Person  attribiiirt  wird,  und  ebenfalls  ein  ModtL«?. 

Nachzuholen  ist,  dä^s  den  Verbis  des  Strebena  Autlofdcrun- 
geh  im  Imperativ  gleicbgeaohtet  werden  ;  dass  ferner  das  &ys  ktI« 
nicht  durch  eigne  Worte  ausgedrückt  zn  aeiD  braucht ,  dessen  In» 
halt' auch  nur  Im  Tone  oder  einem  Gcstas  gegeben  zu  sein  braucht^ 
ttfld  so  der  bekannte  Gebrauch  des  hmg  c«  Ind.,  Fut.  pro  imp«^ 
rMfo  mit  fehlendem  Hauptsatz  entsteht, 

4.  Der  ConjuDctiv  hat  häufig  Sv  b^i  sich.    Wftre  diea 
du^ch  Ergänzung  dner  Bedingung  erklärt,  so  mütste  daaa^be  hthm 
Opt,  der  'Fall  sein,   ßftunilein  hat  ihn  aurackg^iahrt  auf  ^116  Ana- 
logie der  aHgemeia  relativen  Sätse,   Dies  Ist  an  sidi  s«hr 
wdil  ani^li^h:  z,  B.  ,,ich  thne  dies,  damit  jenes  geschehe^  anag^e* 
drfiekit* durch 9)ich  thue  dies,  wie  auch  imoier  nnr^*  n«6.'w.;  vgl. 
4Miv&tet  nicht  blos  =  ^yWeswegen^S  aondera  auch  ,,weiH.  Me 
caiisale  Modosreihe^'der  die' allgeoiein  rdativen  Sätae  angehSreiiy 
gibt  d^,  Grund  des  Hauptsataes  an,  also  eigentlich  etwas  ^ulieflta. 
Aber  aeich  das  Beabsichtigte  &st  sich  als  Grund  des  Handein« 
denkett:  vgl.  itlr  diese  Aoschanung:  M  e.  dai,  sowol  Bedthgiiitg^ 
Beabsichtigtes  als  Grami;  4>a  sawol  s  ,,dttrch%  als  «s  „weger^^ 
tt.  s.  w.  Nach  andern  Analogien  hätten  wir  also  darin  den  Anfaiiilg  <lea 
Attfgebens  einer  modalen  Scheidung,  der  der  finalen  und  eauaalen 
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Modnsreihen  zn  sehen.  Audi  das  Fehlen  des  av  beim  Opt,  wäre 
erklärt.  Aber  das  av  auf  diese  Eiitstehnng  allein  2»  heschr;inkf  rr, 
halten  wir  für  iiuhaUbar;  einmal,  weil  doch  wol  nicht  alle  Fälle  des 
Opt.  c.  äv  sich  wegcorrigiren  lassen;  zweitens,  weil  das  Factum, 
dass  bei  Herodot  der  Conj.  c.  av  so  häufig  ist,  bei  Thucyd.  da- 
gegen G^ar  nicht  vorkommt  ,  doch  wol  anch  noch  andere  Ents-tehnngs- 
arten  desselben  möglich  erscheinen  lassen  muss;  zumal  nach  Thu- 
cyd. derselbe  wieder  sehr  häufig  ist  und  bleibt.  Es  wird  der  Conj, 
c.  av  neben  der  obigen  Entstehungsart,  häufig  gewiss  auch  zum 
Zweck  des  Hinweisens  auf  eine  Bedingung,  noch  häufiger  zum  Aus- 
druck eines  Ethos,  durch  Hinweisung  darauf,  dass  die  realen  Ver- 
hältnisse dafür  seien,  (vgl,  die  beiden  Classen  des  Opt,  c.  av  int 
einfachen  Satze)  angewendet  sein.  Wir  halten  also  verschiedene 
Arten  der  Entstehnng  für  möglich »  ond  gross  'ist  der  Ueter*- 
scbied  nie. 

Die  Optative  c.  av  beschranken  sich  fast  ganz  auf  Falle 
nUch  den  Verbis  des  Strebens,  und  sind  9  Wie  häufig  der  Opt. 
c.  av  dem  Futur  synonym  ist,  gleich  dem  Zniag  c.  Ind.  Fat.  vhi 
erklären.  Dies  geht  daraus  hervor,  dasrs  derselbe  gerade  auch 
nach  Praesentibut  steht,  wo' der  Opt. -^ohne  av  gar  nicht  ginge* 
PL  Lys.  207*  £.  nifofiri&ovPtteif  axm$-  Sv  evöatnovotfig.  Stallbautn 
erklärt  das  =  quomodoj  was  schon  beim  Ind.  Fat.'  abgewiesen  ist* 
Auch  zeigt  sich  als  Negation  fiif,  nicht  ov:  Xen.  Oec.  Ii»  9.  leiK 
iBvetg  fie  imiisksta^ca  oitcog  uv  firj  —  yivoio*  Auch  Hermanns  „ut 
ßai^  $i  quidem  fiaP^  ist  nicht  recht  verständlich.  Beisp.  bei 
Bornem.  ad  Cyrop.  I,  2,  6.    Nach  Praef.  z.  B.  Dem.  36,  29. 

Das  av  beim  Conj  ist  im  Ganzen  iu  adverbialen  Finalsätsetl 
häufiger  als  in  substantivischen.  Um  so  auffallender  ist  es,  diss 
7va,  das  nur  in  crsteren  (asa  ^|damit^|)  vorkommt:  dies  efvgani 
rerschmäht.  Man  erklärt  dies  gewohnlich  durch  einen  Macht- 
sprucb  aus'den  Bedeiitongen  von  onm^  und  tvtti  %vct  bezeichne  eine 
so  immittelbare  Hinricfatang  der  Handlang  auf  ihr  Ziel)  dass  eine 
Rücksicht  auf  Unistande  n.  a.  (fir)  dabei  gar  nicht  statthaft  sei. 
Aber  haofig  finden  sich  doch  bestimmt  ^^UmstSnde^,  sogar  mit  ef, 
beigefügt,  und  dennoch  fehlt  das  uv\  x.  B«  Fl  Rep.  VI)  611.  B. 
VIII,  569.  A.  Lach.  187.  A.  Ja^  beim  Ind.  Praet.»  dem  Bnalen^ 
.  steht  In  der  Prosa  eigentlich  nar  stehen  aber  Bedingungs** 
nebensatse  dabei)  so  wird  doch  lieber  ojtmg  genommen  oder  sonst 
tvä  ohne  Sv, .  —  Sehmalfeid  glaubt  dadurch  die  richtige  Erkll^nng 
gefunden  zu  haben ,  dass  er  sagt,  fi»;  sei  stets  Lociiladverb; 
aber  dfts  ist  keine  Srklämng)  sondern  ein  Pactum,  das  def^Br-.  - 
kßriing  bedarf»  Diese,  findet  sich  bei  Znstmmen^ntog  der  hlsto«- 
risdien  Data  leicht.  Ans  der  Bedentung  des  „wo*<  ist  die'' d^ 
,)d'amitf'  nicht  erklärlidi)  wohl  aber  aus  der  des  ),wohin*%  der 
Angabe  des  Endziels«  Diese  findet  sich  nach  noch  Hom«  Od.  iVy 
821.  VI.  55.  Sie  an  diesen  beiden  Stellen  wegzuinterpretiren  ist 
kein  Grand,  da  auch  sonst  im  Griechischen  das  ,,wo<^  and  ,)Woh1n«t 
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ilorch  eine  uiit  dieselbe  Form  bezeichnet  wird,  vgl.       und  den 
Dativ  fiberhaapt*   Lasst  tick  Dun  auch  vielleicht  nie  nachweiseni 
dass  tva  seiner  Fem  nach  ein  dativtsches  Adverb  sei  9  so  swingt 
doch  sowol  die  Bedeatang  des  ^^damit^^  als  jene  Spuren  aus  der 
alten  Sprache,  ansuerkeonen ,  dass  tvtt  auch  ^^wohin^  bedentet 
habe.   Ebendahin  fuhrt  ferner  die  Vergleichnng  des  Latein.  Dies 
hat  sein  ut  und  quo*    Dem  ut  entsprechen  3g  und  oxng  sogar 
formell;  dap«  auch  dari^,  dass  sie  als  accusativische  Adverbia  die 
Verbreitung  der  Handlang  berücksichtigend,  gern  auf  die  ^»Um- 
stande^^  unterwegs  Rücksicht  nehmend;  dem  quo  enCspricbt  Iva, 
imd  beide  sind^  scharfer  nur  das  Endxicl  ins  Auge  fassend,  eo 
eonißo  vif   Nimmt  man  nun  hinzu,  dass  das  Setzen  des  bei 
Sws  in  der  Fassung-  der  Finalsatze  als  allgemeiner^  relatiyisciier, 
d.  h.  in  Aufgebung  der  Scheidupg  der  finalen  und  caosalen  liodni- 
reihe,  die  zudem  nur  auf 'dieser  einzigen  Modusstufe  bestand^  seine 
bauptsächllchste  Veranlassung  hatte,  dass  aber  Sva  ausser  seiner 
schon  ziemlich  fesigeitordenen  Bedeutung  als  Finalconjunction.  nor 
die  des  „wo^*  hatte,  so  liegt  der  Grund,  warum  es  verschmähe^ 
deutlich  zu  Tage.    Denn  bei  Ü£  und  Sniog  Hess  sich  auf  die  Be- 
deutung des  „wie^^  zurückgehen:  ,,ich  thue  dies,  wie,  auf  welcheD 
Wege  jenes  geschehe^';  bei  tva  Hess  sich  aus  der  Bedeutung  „wo^ 
Analoges  nicht  machen,  und  die  Bedeutung  ,,wchin^^  war  vergessen, 
hier  einerlei  aus  welchem  Grunde. 

5.  Bei  den  Verbis  timendi  verlangt  zuerst  dih  scheinbar  über- 
flüssige Negation  Erklärung.    Gewöhnlich  erklart  map  die  als 
aus  einer  Fr^age  entstanden.    Aber  die  Fragepartikel  ne  ist  ja 
nur  eine  enklitische  Abschwachung  aus  der  tonhaltigen;  es  ist  daher 
verkehrt,  einen  Gebrauch  der  letzteren  aus  ersterer  herzuleiten. 
Ferner,  wenn  auch  der  Ausdruck  solcher  Sätze  in  Form  einer  Frage 
an  sich  möglich  ist,  bliebe  doch  auffallend,  warum  nicht  auch  num 
de.  und  ov ,  und  zwar  verhältnissnuissig  oft  vorkommen.    Es  wäre 
gewaltsam  erklärt,  wenn  das  Latein  und  das  Griechische  nur  den 
Ausdruck  der  Frageform  für  jene  Sätze  haben  sollten,  und  keinen 
dem  Deutschen  entsprechenden.    Endlich,  und  tias  ist  entscheidend, 
würde  griechisch  der  Conjunctiv  hier  bei  (xrj  gar  nicht  stehen  kön- 
nen; denn  fndirectheit  an  sich  bewirkt  griechisch  keinen  ConjuoctiF, 
und,  als  Frage  gefasst,  würde  ein  timeü  ne  venianf  nur  den  Indic, 
oder  Opt.  mit  av  erhalten  können.  —  Andere  erklären  es,  weil 
das  Fürchten  als  ein  zu  verhüten  suchen,  zugleich  ein  Verbum  des 
Strebens  sei.    Das  ist  wahr,  aber  genügt  nicht,  denn  es  bleibt 
die  Frage,  warum  das  Griechische  es  denn  an<lers  fasse,  als  das 
Deutsche,  unberührt;  und  zweitens  bliebe  die  iNegation  doch  uner- 
klärt, da  das  Furchten  die  negative  Tendenz  doch  schon  selber 
ausdrückt.  —  Es  ist  vielmehr  zunächst  festzuhalten,  dass  hier  das 
deutsche  ,,dass"  einem  quod  und  ou  entspricht,  während  firj  un«! 
ne  einem  ßnalen  ut,    Spuren  der  dem  Deutschen  aualogen  Structnr 
gibt  es  sogjBir  im  LateiO|  häufiger  schon  im  Griechischen,  und  ü^a 
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[indet  sich  jene  Negation  nicht.    Xen.  Cyr.  III,  I9  1,  i^oßtiip 
ori  og)&i]<ssa^ai,  fy^Xke»        2;  11.  ffii|  fpo/?ov  mg  (XTtoQijaitg»  £ur. 
Heracl.  249.  ftij  t^ioj^  SncDg  ai  tig  ßmiiov  tovd'  anotSnciGii  (11^» 
Dass  wir  das  erste  mit  ^^weil^^^  die  beiden  letztem  Falle  mit  ^^ali 
ob^'  wiedergeben  können,  Ut  aagenbltckUch  gleichgültig.   Auch  die 
Inßnitivstmcturen  sind  wenigstens  zu  nennen«   So  wie  in  diesen 
Fällen  das  Furckten  nickt  als  Verb,  des  Strebens  ^  Verhiitens  ge-^ 
fasst  ist,  so  wenig  ist  jenes      an  die  Verba  des  Fürcbtens  ge- 
JbitiMleDy  zShAv^y^ovyMi  iti^  ««u'f^/^  Plat.  Hipp«  Uaj.  300.  J)<  u.  ä. 
Letztere  sind  nur  deshalb  so  kaufig,  weil  der  Sats  mit  iminer 
etwas  Gefärcktetes  angibt^  wie  s*  B.  aneb  eine  negative  Bekaop- 
tong  immer  ein  affveta^w  ist   Danach  ergibt  sich,  analog  dem 
oben  über  die  SubsantiTsatse  mit  Sc»  and  tSg  Gesagten,  die  Erklä- 
rung von  selbst:  in  tiauo  ne  veniatä  fasste  das  Latein  und  das 
Grieckiscke  den  Sats  mit  jiAif  und  ne  als  einem  Accus,  verbalis 
{gleichstehend,  d»  h.  „durch  meine  Rede  wird  gleichsam  der  Sats^S 
„ich  schaffe  durch  mane  Furcht  den  Gedanken,  ne  venianti^^ 
oder:  j^mögen  die  Feiode  nicht  kommen!  das  ist  mein  Gedanke» 
Wunsch**  —  oder  spedeil  „meine  Furcht^^    Also ,  dass  hier  die 
Modi  des  Finalsatses  statt  des  Indicativ  im  Deutschen  erscheinen, 
kernht  darauf,  dass  das  Furchten  hier  als  ein  Begehren,  Streben 
gefasst  ist;  dass  die  scheinbar  überflüssige  Negation  hinzutritt^  dar- 
naf,  dass  der  Grieche  «  vom  Verhaltniss  des  Accus,  verh,  oder  ^ectus 
ausgeht:  j^ich  furchte  (so  su  sagen)  den  Gedanken  s Utecht: 
mögen  sie  nicht  kommen'^    Ob  ein  Verb.  deS  Forebtens,  oder 
Wönschens,  Denkens  yoranfgeht,  ist  an  sich  gleichgültig.  Das 
Deutsche  betrachtet  dagegen  den  obigen  Satz  „dass  die  Feinde 
kommen  immer  die  Siihstuntivsätze,  hh  eioen  Accjitm  transU»^ 

betrachtet  ihn  also  als  wirklich  existirend,  obwol  doch  nur  das 
Denken  desselben,  (üc  Vermuthung  existirt;  und  fürchtet  nun  dies 
uufgeätellte  Schreckbiid.  Dduiil  lidt  tiiicu  Lrthulssatz  und  einen 
positiven. 

Nun  sind  die  Striicturen  leicht  geordnet.     Das  Fürchten 

kann  aU  ein  INichtwoiltn  gefdast  werden:  vereor  dicere:  wo  vcreor 
HC  dicam  nur  ein  impotens  sui  sagen  knim.  Es  kann  einen  Zweifel^ 
cntbalteu;  so  wenn  Fragen  folgen:  Eur.  ileracl.  791.  (poßog  «if 
^OL  ^caotv,  ovg  iycj  Oikco:  =  fit}  oJ  ,,ob  (auch)*^:  Androm. 
(jO.  ipoßcü,  iiTig  ÖEGTioztav  atedt'^Qtiai,.^-  f*7/  —  ,/»b  (aucii;  nicht*'; 
deuD  diesen   Unterschied   des  „ob*'   «ud  lucht'^  dnickt  das 

Griechische  nicht  aus.  Dem.  50,  60.  tpupw^  d  kyg/Q-euv,  Die 
Frage  kann  auch  eine  conjunctivische  sein:  Jphig.  1002.  tijv 
&tov  QTimq  ladta  dtdotKa.  (nmg  ladca  ,).  Plat.  Thcaet.  195,  C.  dc- 
öoix«,  o,Tt  aTTOKotvov^at.  Das  Fiinhteii  kaun  auch  einfach  als 
Verb,  seilt,  und  dtdur,  stehen:  Xen.  C>r.  V,  2,  Jl.  fiij  (poßov  (^g 
unoQriOBic.  VI,  2,  30.  fu/  ösicrftt,  (a  g  oi'^  'riSicog  xct^evöijosTs  : 
(glaubt  nicht).  Der  Sinn  ist:  .,ilir  werdet  gut  schlafen 'S-  also  (og 
^tA.  =  atrc.  verbal.  Bei  Dichtern  auch  Qjf^s  für  (äg^  wie  sonst« 
Archiv  f,PkU,  u,  Paeday^  Bd,  XIX.  mt,  U  8 
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Bar.  Herael.  349.   Aa  aicli  wäre  auch  iti  möglich;  doch  findet  si 
^ies  hier  nichts  «ondem  nur  alt  aec.  trans.  Dein.  Phil.  IV ^  c 
poßov^  mg  ov  ati^aetat:  Deutacb  ist  hier  aberall  dilti  Besten 
ob'*  ZQ  setzeo;  analog^  wie  es  obea  bei  den  Sützcn  uui   on  ui 

6g  die  mens  alius  stets  ansdrfickte.  Zu  ergänzen  ist  nichts ;  eb 
so  wenig  zu  fragen,  ob  z.  B.  Dem.  Symmor.  (XIV.)  25.  (cqüt* 

0)g  von  kiyoi^ieg  oder  qtoßoUv  abhänge.  Davon  aber,  dass  di 
Fiirchten,  wo  Verb,  des  ütrebeus  lüt,  die  NegüUon  iciilea  iass« 
gibt  es  kein  Beispiel. 

Das  deutsche  „dass*'  kann  ferner  einem  Accus,  frans.  cn< 
sprechen,  enthält  also  etwas  vom  Redenden  als  wirklich  Beliaup 
tctes;  nicht  ihu  G»  fürchtete,  sondern  das,  worauf  die  Furcht  be 
ruht.    Dann  steht  ort.    Thuc.  VII,  86.  öeiaavTtg,  ort  iKSKoiic^ 
Aoy^/iTo,  (Iii  ^oi/jorj;  vgl.  oben  Xen.  Cyr.  HI,  1,  1.  Thuc.  Vlli, 
62.  Thuc.  Vil,  67.  u  zig  vficov  xcet  roös  uttpoßriTcti ,  ort  ovt 
Xauig  vav^iLuxriQH:   id,  quod.     Die  Fassung  als  „weil*'   ist  s/so 
keine  nothwendige;  vgl.  (And»c.)  III,  28.  cSg  gibt  es  hier  niX 
der  Dl  iitli(  hkrit  w*  nr,.n.  —  l*lat.  Apol.  21.  E.  ala^avo^ievog  fuv 
xal  lv7iüV(Atvog  xai  Öeöioog  ort  anrjxx^avofLrjv  ist  also   on  xii. 
weder  etwa  nur  von  alaO.  und  Xvtt,  abhängig,  noch  steht  es  w 
diesen  in  einein  andern    Verhäitniss   als  zu   deöicag;  vgU  Cra^i 
403.  B.  q>üßovviai  Sti>     V'^Z^  yvfivi}  djuqj^uiy  iMtl  tovzo  «sgw* 

Dass  statt  jti^J  auch  6 7t cd g  fii^  mit  finalen  Modts,  auch  Ind.-Fut. 
steht,  geschieht  nach  der  allgemeinen  Analogie  der  Vba  des  Stre- 
bens lind  Sorgens.  —  Eben  so  wenig  bedarf  fi7]  ov  einer  weileia 
Erkläniniif,  auch  nicht,  wo  kein  Verbum  der  Furcht  voraufgeilt, 
also  scheinbar  unabhängig  steht,  obwol  dasselbe  mit  fiij  alleta^wol 
nur  der  Dichtersprache  angehört. 

Bedeutsamer  ist  die  Scheidung  von  (iij  mit  mod.  ßn,  von 
mit  Ind.  und  andern  Modis  des  eiafachen  ürtkeilssatses» 
Horn.  Od.  V,  300.  Sslöca  fAiJ  örj  nivxa  Ofa  vimiQti«  Blnev* 
Thucyd.  III,  53. 

T^'««fi«v.    Rost,  der  den  Ind.  Fat.  (obgleich  der  hiej-  einer  gaoj 
andern  Modusreihe  angehören  würde)  scJioa  das  sichere  Eintretea 
bezeichnen  üess,  hilft  sidi  durch  Steigerung  und  sieht  hier  eine 
„feste  Ueberzeagung  u.  s.  w/'  aiisgedrüekt.    Von  dieser  ist  aber 
bei  unbefangener  Betrachtung  wenig  an  sehen  ;  die  Sache  ersckeint 
vielmehr  noch  durchaus  dubiös.    Auch  als  Frage  könoen  wir  es 
nicht  fassen.    Der  Sinn  solcher  Stellen  ist  offenbar:  diUm  inj 
[q)ctvsQ6v  yivrjrcttj  ort]  vfifti^zia  sItcbv:  also  brachylogiach| 
vgl.  das  über  d-avfid^co  ü  Gesagte.    Wir  haben  wenigstens  so  eine 
diese  ganze  IVIodusreihe  umfa^nde  Erklärung.  Plut.  Apopfath.  If, 
p.  41«  Taucha.  *hp^  ^qni  ösd$ivat^  fulj  tov 'rqoia^an^  oiSn  faaatv, 
ci>  xaTaJiXijTmai  rovg  noleithvs*    Der  Ind.  ist  überhaupt  g^r 
nicht  sdteo^  aach  Ar.  Eccl.  S9.  ^9  vvv  tiswaxf^Q^an  naUv,  ^fj 
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xcrl        mv  dv^Q  l  n(^o0tiiv  ttyfimij  m  9Mbbeo;  denn  gebindert 
soll  da  DidiU  urerden;  nur  die  Furcht,  dasixeteicb  zeiget  kdtmP| 
daM  o*  8.  w.  wird' ausgesprochen.    Auch  ^ifj  mit  Opt,  mit  er v 
gibt  es.    Thncyd.  II,  93^  2.  ovti  9t(fO(98oxla  ijv,  fiij  av  nors  ot 
nokSfiioi.  i^amvaicag  ovxcog  iftmliVCBiav;  nadl  Poppo  gpmigte 
es,  ein  sl  ktI,  zu  suppliren,  obwol  der  Opt  mit  «v  den  Final* 
Sätzen  doch  fremd  ist ;  ferner  ist  da«  „c^  imitk^^stw^^  doch  gar 
zu  bedetitinigslos ,  zu  selbstverständlich,  als  dass  dies  ein  solches 
Abweichen  hervorgebracht  hätte.    Nun  scheint  aber  ziemlich  klar, 
dass  Thuc)(l.  sagen  will;  ,jsie  fürchteten  nicht,  «lass  (jui/ mit  Opt.) 
es  je  geschehen  (sich  bewahrheiten)  könnte,  dass  (oti)  u,  s.  w." 
Mau    fiihlt  auch   gleich,  dass  der    Opt,  mit  av  schon  nach  dem 
Hatiptsatzc  in  der  Gegenwart  folgen  würde,  wahrend  der  Opt. 
ohne  ap  nur  durch  Vergangenheit  entstanden  wiire;  vgl.  Xvn.  An. 
VI,   1,  28.  Ixetfo  Ivvow,  inj  Kav  av  tayv  amrpQovia^ bIhivi 
wo  gleich  auch  derselbe  Satz  mit  öxi  folgt.    W  ir  sehen  hiernach 
Grund  genug,  das  Dasein  einer  Structur  von        mit  den  iModid 
des  einfachen  Urtheili^satzes  zu  behaupten;  o'^iv\(>l  wir 
von  fi?f  mit  Ind.  Praet,  mit  «v  kein  Beispiel  kennen,  üesse  sich 
ein  denkbares  leicht  constniiren  ;  z.  B.:  „Sie  fürchteten,  class  die 
Hülfsgelder  gar  nicht  würden  eingelaufen  sein,  wenn  nicht 
der  Einüuss  des  Alk.  «lie  Bundesgenossen  bewogen  hätte,    Sie  be- 
schlossen dalier  den  Alk.  noch  zu  schont  n.'*    Die  gemeinsame  Be- 
deutung dieser  Formen  mit  «ij  bestinunt  sicii  dadurch,  dass  sie 
durchaiis  noch  nichts  von  Wirklichkeit  odi  r  nnr  von  einem  bestimm- 
ten Verhältniss  c]er  Handlung  zur  Wirklichkeit  behan])fen,  wie  das 
dieselbrn  Mo(ii  nnt  oti  thun  würden;  sondern  nur  (lie  Furcht,  dass 
ein  Satz  i>ich  1)  e  nv  a  h  r  h  e  it  en  werde,  ans  welcher  Bewahrheitung 
leicht  eine  zu  fnrchtende  Handlung  r nt-pringru  könne;  z.  B.  im 
obigen  Beispiele  Thucyd.  II,  93.  ist  nicht  tlas  dQTilnv  selber  als 
dns  zu  Fürchtende  tIargesteÜt,  sonrlern  nur,  dass  die  Möglich- 
keit eines  Üeberfalls  den  Athenern  nie  in  den  Gedanken  gekom- 
men war.    VergleichoDg  wird  dies  noch  stützen.     Der  Lateiner 
sagt  unbedenklich  f/meo  'ne  venerit ,  fürchtet  also  auch  nach  der 
Vergangenheit  zn;  griechisch  dagegen   gehen   die  finalen 
Modi  nur  auf  etwat  erst  Werdendes,  Zukünftiges.    Der  Gebrauch 
des  Perf.  Conj.  existirt  hier  äusserst  selten,  vielleicht  gar  nicht. 
Pen.  fals.  4.  öiöoiHtt  ftt}  riva  Xi^d^v  fj  avvijd'fiav  rmv  döixrjiid^ 
tav  v^iv  mnotri^'^.    So  Baiter;  das'Plesq.  der  Haodschrifteo 
geht  freilich  nicht,  aber  der  Ind.  Perf,  wäre  das  Leichteste«  Der 
Conj.  Aor.  (^t)  Tr,v(slriv  oöov  UOrig)  i»t  etwas  ganz.  Anderes.  Nun 
aber  ist  diese  Furcht  nach  der  Vergangenheit  zu  eben  Dichts  aiz 
die  vor  der  B c wah rhei tu ng  eines  L rthei Issatzeg«  Daher 
wählte  denn  (das  Griechische  jene  bracbytogische  Structur,  mit  fei- 
nem Takte,  und,  wie  es  pflegt»  mit  bescbr&Aktem  Kraftaufwand« 
viel  bewirkend« 

8* 
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B.  Adjectir«  nad  AdverbiaUatse. 
I,  mit  CavMloeiiu« 

1)  Der  Nebeasafs  bringt  den  Effect 

a)  ConsecatiTsätse.  (=  sodass  ssa  «Im)« 

1.  Die  Modi  dieser  lassen  sich  einfach  so  bestimmen,  dass 
es  dieselben  sind^  in  weicher  die  Handlang  des  Consecutivsatzes, 
In  einem  selbstotiUidigen  Satze  behauptet^  stehen  würde:  z,  B.  ^^Die 
Feinde  hat  er  geschlagen,  (schlug  er),  sodass  sie  nicht  wieder  kom- 
men werden  oder  kamen  (Indic.) ,  wol  nicht  wieder  kommen  wer- 
den (Opt*  mit  av),  nicht  wieder  kommen  wurden,  wenn  nicht 
n.  s.  w»^<  (Ind.  Praet,  mit  cv).    Negation  überall  ov*    Abo  keine 
Bubjnnctiven  Modi^  wie  im  Lotein,   Der  Optati?  ohne  Sv  ist  nnr 
möglich,  wenn  schon  der  Hauptitata  optativisch  ist:  so  in 
dem  einzigen  Beispiele ^  das  die  Grammatiken  bringen:  Xen.  Oec» 
I«  13,  if  Tf 9  XQ(p^o  T(p  a^yvQio),  Süvi  Jtaxiov  ti  ümfMt  l^o«,  als 
Fortsetzung  einer  Bedingung        „und  wena^'),  und  in  dem  ein- 
zigen Beispiele,  das  ich  ausserdem  noch  kenne,  Xen.  Hell.  III,  5, 
23.  ikoyl^ovrOf  ort  of  rfz^ol  vno       reixn  Kksivto,  aats  ovöe 
XQsitToat  ov0t  („auch  wenn^*)  öia  zovg  änd  zcüv  nvQycav  ^ä^iov 
sirj  dvskiö&ai^  als  Theil  einer  oratio  obL;  wo  sich  ausserdem  die 
gewöhnliche  Unterscheidung  fom  Opt,  mit  «v,  dass  dieser  stehe, 
wenn  ein  „wenn**  zu  ergänzen  sei,  wieder  als  unhaltbar  zeigl. 
Fälle  des  blossen  Opt.,  wo  er  attisch  äv  verlangen  würde,  inögea 
wol  etwas  häufiger  sein  ,  z.  B.  Luc.  dial.  juorf.  12,  3. 

Die  hruific;e  Stnictur  des  (oörs  mit  In  Tin.  scheidet  sich  so 
von  der  mit  Mod.  Jintits,  dass  sie,  die  mit  Inf.,  gar  kein  bestimmteii 
Verhältniss  zur  Wirklichkeit  behaupten,  sondern  nur  durch  einen 
reinen  BegriQ  den  Hauptsatz  niilif  r  bestimmen  will.  Der  Sache 
nach  kaun  dies  ein  Seinkönncii  sein,  z.  B.  jjdie  Wagen  hatten 
Sicheln",  ^axs  dtaxoTirttv  —  sodass  sie  durch>:chneiden  konoten 
oder  musstea";  eine  solche  Bch?iii[)tiing  ist  aber  eigentlich  im 
griech.  Inf.  gar  nicht  gegeben,  sondern  nur  „wie  zum  Diirchschuei- 
den."  Häufig  soll  dadurch  nur  eine  graduelle  13 (Stimmung  ge- 
geben werden.  Immer  aber  ist  warf  mit  Inf.  nur  eine  Bestimmung 
des  Hauptsatzes,  und  letztere  ist  die  Ii aujitsache;  warf  mit  tnod, 
fin.  enthält  (Iwgo^en  immer  eine  s(  liislst  iniligf^  Behauptung,  meist 
soi^nr  den  Hauplgedaiiken.  —  Fälle,  wie  die  obigi  n  ,  seltenen  des 
Opt.  ohne  «v,  fallen  sonst  dem  Inf.  zu,  der  überhaupt  als  be- 
quemere Structur  später  immer  häuüger  wird.  —  Die  Inf.  mit 
entsprechen  sowol  dem  Opt.  mit  av,  als  dem  lud.  Praet.  mit  aVf 

besonders  aber  letzterem  als  Vergangenheit  eines  0]>t.  mit  av.   

i\icht  selten  findet  sich,  namentlich  bei  Xenophon  iSg  statt  aats.  — 
Die  Negation  beim  Inf.  ist  stets  fiiy.  Dagegen  sprechen  niclit 
Thucyd,  V,  40.  (rpovto)  tovs  TS  ^AO^rjvaiovg  sldivai  tavva  cjors 
ovöh  TiQog  ^A&.  hl  aq)lßiv  tlvai  ^Vfi^axiccv  noiijattGd'aif  und  Dein« 
fals.  (XIX.)  308.  (h'cpri)  ciTOTvovg  Tivctg  nvai  w(Jrf  ovx  aiaxuvKf&aii 
denn  hier  liegt  äcte  mit  lad.  Fraes.  zu  Grunde ,  dass  nur  per  or. 

\ 
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ohiiq,  samnit  teinen  Hiiiiptiats  in  den  hif.  getreten  ist;  er»  obliq* 
aber  bewirkt  kein  fitj.  —  Die  Bntttebung  der  Stroctar  des 
mitre  mit  Inf.  erklärt  «ich  ans  den  Inf.^  der  nach  Ausdrücken  der 
Fähigkeit  oder  Beschaffenheit  steht;  manche  Verba  sind  nun  der 
Bedeutung 9  dass  sie  nnvennittelt  dem  Infinitivbegriff  sieb  anfügen; 
z«  B.  die  9  weiche  den  Ansdrnck  einer  Fähigkeit »  ein  Können  ent- 
halten; äavt  schafft  auch  andere  su  solchen  nm.   Daher  lassen 
sich  die  Bedeutungen  dieser  Striictur  alle  aiif  die  Angabe  einer  allge- 
meinen  Beschaffenheit,  keiner  spedeilen  Behauptung,  znruchfihren« 
Zu  jener  Bedeutmig  aber  konMnt  wne  wie  olog  ti       ans  wwwfif 
Wfii  isomv;  vgl.  Horn.  II»  1%  463,  ITiftn  Yoiovd*  ivBqog  a^vvtw 
^^kiov  ^inttQ,  So  nämlich  dann  auch  %olog^  olb^  mit  Inf.  Aesch.  Ctes« 
243»  Toio^Tog  i9ttv i  olog  itfi  ytyv9i9%%C^i.  Plut.  Ages.  2.  nqaoxrixt, 
xotovxog  ijv ,  olog  q>6ßai  (ifiÖiv  ^  alaxvvri  8s  naifva  notuv '  coara 
M  also  ovvcog,  cSg.    Das  re  an  sich  ist  nnwesentlicb ;  es  dient  nur 
wie  bei  ocrs  zur  Anknüpfung ,  zum  Ausdruck  ries  Relativ.    Die  Er* 
klärung  von  itp'cotE  mit  Inf.  =  inl  tovzco  üjots  ist  danach  aiicU 
nur  für  die  deutsche  Uebersclznng.  —  Homer  hat  cxait  consecutiv 
nur  zweimal;  II.  IX,  43.  &vi.i6g  eTziacvna  üiöiE  vi£a{>c(i.  Od.  X\'1I, 
21.  xrikUog  eiiil  wote  TtL^iodca  (Schmalf.  S.  320.);  also  dazu  in 
F'äUen ,  wo  es  gar  uiciu  einmal  vermisst  werden  würde;  vgl.  das 
über  die  Hiilfsverba  Gesagte.    Viel  grosser  wird  dagegen  die  Zahl 
der  Stellen  sein,  wo  er  den  blossen  Inf.  statt  aave  hat. 

Das  zur  Erklärung  des  Conj.  im  Latein  uml  dos  Indic.  im 
Deiitsclun  INöthigo,  ist  schon  oben  aufgestellt.  Zu  bemerken  ist 
iwjch,  dass  der  Gegensatz  der  Structur  von  mats  mit  Inf,  und 
cjGts  mit  mod.  fin.  weder  im  Latein  iioth  im  Deutschen  vorhanden 
ist.  Die  Uebersetzung  mit  „sodass'*  passt  nur  auf  die  mod.  fin. 
Genau  genommen  ist  der  Inf.,  als  etgentlir.h  Oiijt  ct,  hier  ein  bub- 
stantivsatz,  und  nur  uare  mit  mod.  fin,  ein  Adverbialsatz. 

b)  Finalsatze  (=  „damit«')* 

Soweit  diese  durch  bestimmte  Conjunctionen  eingeleitet  sind, 
sind   sie   schon   bei   den  substantivischen   Finalsätzen    Im  liamlelt. 
Ohne         Conjunctionen,  also  nach  beliebigen  Relativis  in  ihren 
urspninglichen  Bedeutungen,  ist  kein  anderer  Modus  möglich,  als 
der  Indk.  Fvt.^  woraus  allein  schon  ersichtiich  ist,  dass  der  hier 
nichts  von  Wirklichkeit  bezeichnen   soll;   er  steht  ferner  sowol 
nach  Vergangenheit  wie  narh  Gegmwart:  miserunt^  qui  dicerent  = 
Ol  Ulovüi,    Ein  formeller  Unterschied  von  selbstständigen  Behaup- 
tiin;;(  n  zeigt  sich  durch  die  Negation        —   Der  Conj.,  der  hier 
nach  drill  Latein  erwartet  werden  konnte,  findet  sich  nicht.  Xen. 
Mem,  11,  1,  14.  onXa  xrcovrc« ,  olg  a^ivvovioLh  %ovg  döiKOvvtag 
figiirirt  bei  Rost  freilich  noch  mit  cv/LtvrfovTCfc ,  als  sei  das  final, 
was  aber  nur  ein  ,,S  ollen'*  bezeichnen  könnte,  wie  der  Conj.  im 
selbststand  igen  Satze.    Is.  Paneg.  44.  Ixar^porc  f//iv  Icp'  olg  q>Uo- 
«ifij^ftv;.  vgl.  Funkbänel  io  N.  Jahrb.  1Ö50.  iid.  6a  S. 


Digitized  by  Google 


118 


Das  syntakl.  System  der  Teoipora  Dod  Modi 


Der  Opt  (FuU)  kann  darcb  or.  obHq.  entstehen.  Soph,  Oed.  J 
fällig  bleibt  Thacyd.  VIf|  Sd.       S^X^^^  itgiaßBig  ayovaaf  otm 

ip  QÜ00CIV* 

2.  Der  Nebensatz  bringt  die  oausa. 
a)  Nebensätae  des  Grandes  „weil^^}. 

Sowol  bei  an  wie  bei  inU  and  ore  treten  hier  nur  Madi  de; 
Hauptsatzes  (mit  ov)  ein ,  also  nicht'  nie  im  Lateio  bei  quum  de 
Sabjanctive.   Der  Sata  des  Grandes  bleibt  ^oUhommeo  in  der  Hö- 
dalität,  in  welcher  die  Handlnng,  welche  als  Grund  dienen  soll,  ^' 
hanptet  wird.   Dasselbe  gilt  von  allen  andern  Belati^eatzen  dieicr 
BedeutoTig«    Hier  behauptet  der  Indie«  natarlich  also  immer  Etvs 
als  wirklich.    Bei  weitem  das  Gewohnlichste  ist  allerdings  der  IßtSCi 
aber  schon  die  andern  Vorkommenheiten  machen  jene  genauere  Bf 
Stimmung  nöthig.  Plat.Pbaed.  62.  E.  ovös  yevyttv,  di6  aXoyiOKog} 
(psvyoi,  Xcn.  eqnest.  V!l,  4.  tüvtüv  Lvsxa  Itcc(lvov(acv  otl  ava^i' 
ßijKcog  av  iifj.    IMom.  ÜI,  2,  2«  ri  öyItiote  sjtijvcöt  zov  *Ay.y 
yf,  ort  c{lyi.ii]it]i^  KoareQog  civ  shjy  ovy.  ft  xtA.    Df»m.  Lcj>t.  (Xi 
114.  Ttfjog  TL  xovTO  kiyco'y  otl  q)i^aai^'  av,    Thucyd.  V\  92.  ^ß; 
^o)/(Jt/.iov    (xv  ^V(Aßair]    rjaiv    öovXevOcci  mCitfo  Vfilv  a^^aL\ 
viilv  ■ —  av  yivoiTO,  öl  —  k^q^cwoliliv  äv.    Auch  latHnai 

quod  mit  Couj.  =  Opt.  mit  av,  z.  B.  Cic.  Rose.  A.  20,  ö6<  ^ 
Paneg.  174-  oSg  ^lovov  Ttv  totJto  aya&ov  ceTtoXavGaL^evi  (a>s  j?^^" 
wie  demonstrativ  „donn" :  Dem.  52,  33).    J>  m.  cor.  79.  ti -i"-' 
ovv  —  ovxl  (a/ftr^/Tat ;  otl  t(öv  dSiKfjfxmcov  av  t^euvr^TO  tciv«^'i 
Tot7,  fl'  TL  TteQi  iiiüv  eyoacps.    Plut.  Phoc.  9.  inel  av  aTCoX&hi^^ 
kt\.   Für  andere  R^'lativa:  Is.  Phil.  it(5g  yuQ  xarotö',  ov  y  il^^^ 
ov  SsmöTcoTZ  (..da'').    Pliit.  Äpophth.  t.  II,  p.  156.  Tancho.  ^^^^ 
ovv  ixvTri  nazQig  vjuwv  slt/,  ^v  7]  ovTi  yiyovi  XLg  vficSv  ovr 
h'ßTcfi;   Lyc.    Leoer.    123.   ottote   yciQ   EKtivoi  —  arrsy.reLvaVf 
'^^cig  ngoarfKii  ttom/ö«!,;  Dem  22,  11.  o;iov  6'  aLzu,v  ovn 
nmg  ov  acpoSga  ye  öovvctt  kbIev^  ;  (=  „weil",  nicht  =  „wennS 
wegen  ovjc).    Dasselbe  gilt  für  Participialsätze,  z.  B.  ov  ösvog  V^^'^ 
ßiasc(i.iivov.    ThuC.  III,  64,  3.  Ferner  fiir  Concessivsätze, 
diese  einem  „weil"  entsprechen,  otl  frrilich  gibt's  dafür  nicht;  a"C^ 

wird  bezweifelt  (vgl.  Schorn,  ad  PI.  Ag.  2,  8.))  »st  aber  eben 
jso  gut  obgleich"  wie  quam,  während  quod  und  quia  ni  cht.  Hoffl. 
Od.  I,  37.  ircEi  ngo  ot  fl'^oftcv  i^fiEig.  So  häufig  bei  Plato.  Auch 
mit  Opt.  mit  av  und  mit  Ind.  Praet.  mit  «v.  Protag.  333.  C.  33Ö- 

Bei  Plutarch  und  Lucian  zeigt  sich  der  Einfluss  des  Latein^ 
indem  sie  häufig  ^itj  statt  ov  setzen ,  um  einen  Causalnexus  ans- 
sudrücken,  wie  das  Latein  da  anch  bei  wirklichen  Dingen  Modi 
Abhängigkeit  eintreten  lässt  (cum  C.  Pompejum  vicissü  et«.). 
sonders  fn]  so  bei  Participien  und  iwil^  doch  auch  on;  was  atti'^<:^ 
ganz  unmöglich  ist;  z.  B.  Luc.  Somn.  9«  imL  .Jup.  Tr>g 
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fL«  Flui.  Pomp.  36.  ov  towt  tkiyw  stvm  ^itv fkaCTQV ,  uJj!  ort  ^ij 
?^  ßttlkti  it^otg  tovg  ttTSCtvvmvrag  vtp  i^dovrjg, 

b)  Nebensätze  der  Bedtngahg« 

1.  So  bcneDDeo  wir  alle  diejenigen ^  wo  die  cansale  Mo- 
dusreihe  sieb  zeigt,  ohne  Räcksicht  darauf,  welches  das  einlei- 
tende Relativ  oder  Belalivadverb  auch  sei.    Denn  nur  (iiirch  jene 
Modus  formen  (Ind.,  Conj.  mit  av,  Opt.  ohne  Svy  Ind.  Praet.  ohne 
:\  av^  Negation  ^i;)  wird  die  Existenz  des  Hauptsatzes  als  bedingt 
j  durch  die  des  Nebensatzes  ausgesprochen.    Auf  eI  lasst  sich  diese 
Ii  II  Bedeutung  nicht  zurückführen;  principiell   schon  nicht,   weil  die 
)>  eigentliche  Bedeutung  dieses  Wortes  die  rein  logische  nicht  sein 
r3  kann;  dann  auch,  weil  es  noch  rtn<lerc  Anwendungen  hat,  beson- 
drrs  weil  sich  eine  durchgreifende  Trennung  von  den  sogenannten 
r  allgerncift  reialiven  Sätzen  nicht  machen  lasst,  so  lange  sl  u}s  \Ve- 
i;f  seil  lies  Bedingungssatzes  gilt.    Eiullich,  was  praktisch  zwingend 
,r;  ist,  jene  Mckü  >\  lüden  keine  zusauimtniiiingende  Erklärung  möglich 
machen,  wenn  man  sie  an  sl  knüpft,  da  sowol  bei  behelligen  an- 
I   dern  Kelativis  sie  in  derselben  Bedeutung  sleht  n,  als  andererseits 
il  (sogar,  wenn  es   „wenn"  heisst)  nicht  an  sie  gebunden  ist, 
jj  z.  B.  il  ov:  Horn.  II.  IV,  160.  htis^  yctQ  ts  x«l  ctvxL^  ^Olvintioq 
^  OVK  liikeeaev       re  %al  oyt  teXu:  =  „wenn  es  auch  wahr  ist, 
(,   dass  u.  s.  w.*':  d.  h.  il  steht  mit  den  Modis  eines  Satzes  mit  ort 
^  in  ahnlicher  Brach)logie,  wie  oben  bei  d'avfia^OD  sl.    Ganz  ähnlich 
,  Lyc.  Leoer.  141.  ixQ'^v  ft^v  ouv,  et  xai.  nsQi  ovdsvog  ä^kov  vo- 
fLifiüv  loxi  y.xX.    Crat)l.  391.  C.    Aiich  manche  der  Opt.  mit  av 
neben  tl  gehören  hierher,  doch  beschränken  wir  ims  hier  lieber  auf 
die  notorisch  regeim  issi^^on  Formen.  —  Die  mit  eingeleiteten 
Bedingimgssätze  untei  s(  lif     n  sich  von  den  andern  nur  dadurch, 
<lass   bei   ersteren  die   Existenz  des  Hauptsatzes  rein  an  die  der 
Handlung  des  Nebensafzes  geknüpft  wird,  während  bei  den  an- 
dern an  einen  Ort,  Zeit,  Person  u.  s.  w.    oGxiq   in]  Xiyei  nqog 
%a^iv,  ovTog  iörtv  avÖQEiog.  Dem.  Chers.  60.  Xen.  Hell.  VI,  1,4- 
(ir^ökv  TcioTEVS,  o,T*  «V  fn?  (palvriTcei  itxX.    Cyr.  II,  4,  23.  ovg  6e 
f«ij    dvvciivro    Xa^ßavEiv    anoGoßovvxEg  av    ifinoSmv  yiyvoivxo» 
Daher  auch  beim  Inf.,  wie  Plat.  j.y^.  207-  -K.,  nicht  die  or.  obliq. 
Grund  des         ist,  sondern   die   causale  Modusform.    öoxFt  öot 
evÖalftoiiv  (Ivai,  o5  iividhv  i^slri;  Protag.  327,  C.  otov  hvx^v  o 
viog  rifp/VECtaxog  ^  ovxog  av  iXXiyifikog  ijv|ii^f/,  oxov  acpvijg 
axXaig»    Plut.  Lyc*  9|  2.  tlg  vaf  ^  ^Xinutv  ^fieXXev  uqtcccSeivj 
0  flirte  nmwtQv^M  Svvativ  ifv  kxL  Plat.  Äpol.  17.  £.  il  livog 
My%avov  (OV,  ^pvtyifvtoßxsrs  dif^ov  Sv  fioi,  mI  htsivi^  qxovrj 
%B  Kol  rgin^  HXsyov»  iv  olenSQ  ite^^afk^f^v,    Horn.  Od.  XI, 
690«  mal  vv  %        n^zfgovg  XSov  dvigag^  oSg  f^cAov  ittQ» 
(quos  wduissem  =       —  Soph.  Oed.  T.  316-  ^(fcmaw  mg  dsivov^ 
üv^a  (itj  TtAf}  Il/üh  qt^vElv.    Plut.  Lys.  7.  o^rov  ^  Xtovt^  fiij 
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%7]QvrT£rs  onov  Sv  xa^fi|0Of.    Soph.  Aj.  1074.  ov  yi^  «or 
UV  ivnolHvo^oi  xorilog  (piqoivx  äv,  iv^cc  fii)  xaO'SMixo^  Siog» 
JSf  permiit.  15.  onov  ytiQ  i  crHijxocdg  juriÖhv  ncSjtoxe  tpXeevQW 
flg  aytiSva  fce  xf^UKOvrov  xorrianjtfcv,  i^jiov  a(p6dQ  äv  ot  ocory.m^ 
nsnov^otsg  ircSigdivxo  Sv  SUfiv  ira^'  iftov  Xttftßifitv,    Ptot.  Mor. 
t.  in,  p.  216.  Ta.  tt^vatTjv^  ote  fiot  fiijxin  tavra  fiik^i»  Dem. 
HaloD.  7.  oitoxB  yi^  i}  övvafu^  if  4iuti^tt  fi^  dvvorrM  irrA. 
Pliit.  Mor.  t.  n.  p.  81«  ot  6^ayHv  JtaQiKtiXovv  Sag  ^ygiv  fyrvst 
to  affi«  %€tl  iiiinm  nav  vn6  to€  Siifr^v  iumnuiyog»  Plat.  Rep  1^, 
574.  B.  oTcStB       övvMtOj  oQTtaioi' Sv.    Phaed,'  108.  C.  Isrn- 
öii  öioii  dtdolijg  Sv.    Xen.  Cjr.  V.  3,  18.  Sioito  Sv  uvvoif  pJ- 
vttv,  hu  cv  amiX^otg.   Plat.  CratyL  996.  C.  il  IfiFfiVTffti^v  ov» 
Sv  inavoinjv,  ^mg  ammiQaJriv.   Dem.  Phil,  f,  1.  bI  mf^l  %atvov 
nvog  7CQovt£9'no  Xiyeiv,  im</idv  Sv,  Jlmg  ot  nXeiCtoi  yvoifiriv 
amip^vtxvTOj  ijavxlav  Sv  '^yov.    An  snlcben  Stellen  soll  daon  Sf 
fehlen,  weil  es  schon  im  Hanptsatce  fehle;  aber  davon  existirt  dodi 
nur  für  coordtnirte  Sätze  die  Möglichkeit;  hier  kann  es  gar 
nicht  stehen;  vgl.  Isoer.  Paneg.  ixQrjv^  tiqIv  Hlda^tiv.  — * 
Cyr.  VIII,  8,  46.  xfHtT/ao  xat  xQcoy  oTcayg  ßovXn^  aitoig^   Vllf,  i 
^3,  2.  xß^taraa^f ,  ^g  av  i^ctyysily  tt«^'  i^iod.    Die  dritte  Sli^ 
scheint  hier  zu  fehlen,  wol,  weil  sie  lieber  mit  cig  bI  »t)U  gelW  ^ 
ward.    Thiicyd.  I,  37,  5.  ocjm  c(h]KT6xz^oi,  '^(Sav,  xos^Ss  ^avs^O'  i 
rsQav  i^rjv  avroig  ti]v  aQ£T)}v  ösiyti  viat.     Manchmal  ist  das  ein*  | 
leitende  Relativ  mit  Aiifgebiing  seiner  eigentlichen  Bedeutung  eben-  | 
sogut  in  die  des  ,,wenn"  ühcrgegf^ngen,  wie  slj  so  besonders  ottov,  | 
vgl.  noch  Anti|)b.  noverc.  7.  otcov  öl  fi  ^  Id-eXtice  — ,  noSg  xrl,  j 
Das  Wesen tliche  des  Ausdrucks  der  Bedingung  zeigt  sich   aber  j 
überall  in  den  Modusronncn.  | 

2.  Die  eigentlichen  Bedingungssätze  zeigen  sich  in 
folgenden  vier  Hauptformen  (wobei  wir  der  Kürze  wegen  den  Vor-» 
ilersat?5  durch  eI  bezeichnen): 

el  mit  Indic.  (fii^)  Nachsatz  Indic.  (ov) 
idv  mit  Conj.  (fi^)  •  Fat.  (ov)  oder  Imper, 

.  il  mit  Optf  (fi^)  ff      Opt.  mit  Sv  (ov) 

bI  mit  Ind*  Praeter.  (^')         %f      Ind.  Praet,  mit  Sv  (ov) 

Als  ncdeiittini:^  zeigt  sich  für  die  erste  die  des  allgemeinen 
ürthoils :  ,,wenn  es  regnet,  ist  es  n^iss.^*-  Von  Wirklichkeit  des 
Angenommenen  fmd^t  sich  nichts  behauptet.  Dem  wider?pr;ichf  n 
auch  nicht  blos  Fälle,  wie  des  Socratos'  ei  öiarpOsigco  ^  soiuierri 
a?ich  die,  wo  ein  ,,wenn  aber  nicht'*  folgt.  Schon  bei  den  Siib- 
sr-iütivsatzon  faii  I  mi  wir  Indicative  genug,  die  ansi!o-prf)chcn  wiir- 
(icn,  ohne  die  VVii  klichkeit  zu  behRiipten.  Ebenso  enthält  hier  der 
Indic.  durchaus  keine  sei  bs  t  ständige  Behauptung;  er  tragt  nur 
die  Farbe  seines  Hanpt??Rtzes  mit.  in  ähnlichem  Verhältniss, 
wie  in  der  (n-at.  ohUq.  die  wirklichsten  Dinge  in  den  Opt.  kommen 

können»   Auch  der  üauptjsatz  spricht  keine  temporale»  coQcrete 
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flr'i  Wirklfcltlceit  ans;  z.  B.  „cftss  es  Jetzt  nass  sei^^»  somlern  zeitlos 
1^  iimt  abstract.    Diese  abstracte^  d.  h.  allgenieiD  gültige  Wirklichkeit 
jn*  (z.  B.  des  Nassseins  anter  Umstanden)  bleibt  dennoch  immer  eine 
}fi  WifkKchkeit,  nnd  ihr  integrirender  Tbeil,  der  Vordersat«  mnss, 
h  nUi  aie  bedingend  ansgesprochen,  auf  gleicher  Modalstnfe  stehen» 
^y.  Für  die  Entstehung  des  Gebrauchs  kann  man  Immer  noch  an- 
,^  nehmen I  dass  eine  wenigstens  angenbltckliche  Annahme  der 
Wirklichkeit  stattfand,  zu  sehen ^  was  ans  der  Annahme  folge;  oder 
lI  (^'^s  gleich  ist)  dass  der  einfachste  Weg  znr  Bit  dang  einer  Form 
^  l  fiir  das  allgemeine  Ürthell  der  war «  zu  behaupten ,  dass  ans  der 
^  'Wirklichkeit  des  Einen  die  des  Andern  folge.    Das  allge- 
meine  Urtheil  kann  ebensowenig  wie  die  Coojunctionen  des  Can-' 
salnexns  einen  ursprünglichen  Ausdruck  in  der  Sprache  haben,  es 
,.   ist  etwas  erst  Absfrahirtes;  die  Form,  die  dazu  rerwandt  wurde, 
I  ^   hatte  eine  so  abstracte  Bedeutung  nicht ;  die  Sprache,  soviel  Fein- 
j.^    heiten  der  Auffassung  sie  auch  in  Flexion  nnd  Worlbildiinj?  zeigt, 
hafte  doch  nicht  fiir  alles  Ursprüngliche  Ausdrücke;  sie   ging  von 
der  frischen,  lebrndigon  Auffassung  des  Concreten  aus,  wie  sich 
schon  bei  den  Tcmporibns  darin  zeigte,  dass  die  Gegenwart  eines 
^    eignen  Ausdrucks  gar  nicht  zu  bcfl  ufen  schien,  dass  Vergangen- 
heit und  NichtWirklichkeit  ihr  zusammenfielen.    Damit  stimmt,  dass 
der  parataktische  Ausdruck  des  Vordersatzes  sich  namentlich 
^    im  fndic.  findet,  iiran  s<3tzte  naiv  einstweik  n  als  wirklich.  —  Bei 
Berncksichtigunrr  der  historischen  Data  sehe  ich  keine  andere  Mög- 
Tchkeit  <ler  Auffassung,  ohne  indess  andern  Versuchen  ihre  Be- 
rochligung  damit  abzus[)rechen,    Dass  unser  Standpiinkt  init  dcai 
^     fler  naiven  Erklärung  des  Infin.  für  Imper.  durch  keioe  Consequenz 
^     verbunden  ist,  liegt  anf  der  Hand. 

Die  zweite  Stufe  darf  nicht  etwa  nach  der  ersten  so  bestimmt 
j  Werden:  ,,wenn  ich  erwarte,  dass  u.  s.  w. ,  muss  ich  auch  erwar- 
ten, dass  Ti  s.  w,'^  sondern  =  ,,wenn  es  regnet,  ist  es  nass,  und 
ich  erwarte,  dass  dies  Urtheil  zur  Anwendung  ko  m  ni  r^', 
was  gleich  ist:  „wenn  es  regnet,  und  icli  sprrrhe  dies  mit  einer 
Erwartung  aus,  u.  s.  w."  Meist  ist  diese  Erwartung  <lie  des 
,,Hegncns^',  d.  h.  eine  positive,  doch  nicht  nothwendig.  Also  das 
!  ganze  Urtheil  (iH^^t  di^  Farbe  der  Erwartung,  den  Conjunctiv; 
vr>n  der  einzelnen  Handlung  ist  daher  auch  im  Modus  der  Erwar- 
tung gesprochen,  jedoch  nicht  als  von  einer  selbstständig  als  er- 
wartet behauj)telen ,  sondern  nur  in  ihrer  Verbindung  mit  dem 
Nnchsatz.  Auf  die  Bedingungssätze  vnr  allem  ist  anwendbar  das 
Gleichniss  K.  O.  Müllers  vom  Gewölbe,  dessen  Theile  an  sich  nichts 
Find,  in  ihrem  Zusammenhange  erst  ihre  Geltung  erlangen.  —  So 
enthalten  überhaupt  die  Stufen  2,  3,  4  den  Satz  allgemeinen 
Urtheils  der  Stufe  1  wieder  in  sich,  mit  einer  Nehen- 
bestiromung  darüber,  was  der  Redende  von  der  Anwen- 
dung dieses  Urtheils  für  den  vorliegenden  Fall  halte, 
lind  zwar  spricht  Nr*  2  die  An  nähme  mit  Erwartung  des  zar 
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Anwendung  Kommens,  der  Entscheidung  ans;  Nr.  4  dagegen  mit 
Behauptung  der  Nichtwirklichkfit,  wahrend  Nr.  3,  die  optativische 
Stufe,  hervorhebt,  dass  die  Annahme  ohne  alle  Rücksicht  auf 
die  Wirklichkeit,  ohne  die  Nebenbeziehungen  von  Nr.  2  und  Nr.  4 
geschehen  solle.  —  Die  Bedeutung  der  Hauptsätze  ist  schoa  im 
eiafdchon  Satze  gegeben. 

Das  a  v  beim  Conj.  dient  offenbar  zur  Stütze  des  gebrauch- 
ten Ausdrucks  der  Erwartung,  indem   ts   nämlich  dirse  auf  die 
reale  Sachlage  basirt    Der  ünterschitd  des  Conj.  Aor.  und  Conj. 
Praes.  brriiht  auf  dem  ihrer  Tempiisstämme;   der  Conj.  Aor.  be- 
zeichnet den  Punkt,  mit  dissen  Eintreten  sofort  das  Andere  auch 
eintrete;  er  wird  hier  meist  dem  Fut,  exact.  des  Latein  entspre- 
chen, doch  ohne  dass  er,  wie  snn  Gebrauch  überhaupt  un<l  gleich 
in  den  allgenipineii  relativischea  Saticn  zeigt,  etwas  von  Vergan- 
genheit ausdrucke.    Jener  einzelne  Punkt  ist  in  Gegenwart  nocii 
nicht  da;  der  Conj.  Praes.  (=  si  c.  Fut.  I.)  spricht  von  einer 
Dauer,  wird  daher  von  etwas  schon  Vorhandenem  immer  zu  bran- 
chen  sein;  z.  B.  „falls  du  es  etwa  thun  willst  (jetzt  schon  deia 
Wollen  vorhanden  ist —  Zu  beachten  ist,  dass  el  c.  Fut.  hier 
nicht  von  der  eigentlichen  Zukunft,  sondern  als  temp,  ahsoL  steht. 
Eine  Behauptung  soll  ja  auch  der  Vordersatz  gar  nicht  geben, 
sondern  nur  eine  Erwart(mg  aussprechen.    Der  Opt.  bei  si  so\i 
hier  die  Möglichkeit  behaupten;  an  eine  solche  Behauptung  ist  aber 
bei  sehr  vielen  Anwendungen,  besonders  der  philos.  Sprache,  ent- 
schieden gar  nicht  zu  denken,  während  ein  Ausdruck  für  die  ab- 
stracte ,  reine  Annahme  ein  Bedürfuiss  ist,  das  sogar  im  Latein 
Benick ^ichtiguTig  findet.    Auf  die  Behauptung  einer  Biögßcbkeit  ist 
vielmehr  das      Üv  mit  Opt.  zurückzuführen. 

Ausser  der  indicativischen  Stufe  beziehen  sich  alle  Formen  mir 
auf  die  Gegenwart,  auch  auf  der  vierten  Slufe  ist  temporale  Be- 
deutung nur  accessorisch.  —  Die  angenommene  Viersafal  der 
Grundformen  entspricht  den  vier  Modis  des  Griechischen;  jede  an- 
dere,  wie  z.  B.  bei  Rost,  ist  willkürlich.  Nebenformen  sind  theiU 
dadurch  möglich,  dass  in  der  ersten  und.  zweiten  Form  ein  Opt 
mit  «V  statt  eines  Indic.  Praes.  oder  Fut  eintritt,  theils  durch 
Wechsel  des  Gedankens. 

3.  Die  Auffassung,  dass  es  Conjunctionen  (ur  die  rein  logi- 
giscben  Verhältnisse  ursprünglich  nicht  gab^  findet  sich  auch  hier 
dadurch  bestätigt,  dass  es  Fälle  in  Masse  gibt,  wo  ü  fehlt,  d.  h. 
wo  ein  Satz  formeil  sei  batständig  hingestellt,  dem  Gedanken 
nach  ein  Bedingnngsvordersats  ist;  vgl.  C.  Fr,  Hermann  de  prvt. 
pftrat  1850.  Tritt  dieser  Gebrauch  auch  erst  in  der  Prosa  und 
rainentlich  bei  den  Rednern  häufiger  hervor,  so  kann  doch  an  eine 
.Schaffung  dessf  lben  durch  die  Rhetoreo  nicht  gedacht  werden, 
schon  weil  das  Rhetorische  nur  in  einer  Verwendung  von  etwas 
Gegebenem  bestehen  kann;  die  älteste  Sj^rache  konnte  aber 
sich  gar  nicht  anders  ausdrucken.   Nachdem  al  seine  condidouaie 


Digrtized  by  Google 


im  Griechiflcheo.  Von  Aken  ul  G^trow. 


ISS 


Bedeutung  erhalten  hatte,  griff  dann  metst  Herodot  manchnaf  tu 
jooer  oaturlfchen  Ansdracksweise,  in  seiner  genntblichen  Weise  die 
Sätxe  nach  einander  selbststSndig  binstdiend;  rhetorisch  ward  dann 
das  genatzt y  sei  es,  die  Aafgeregtbeit  durch  die  kurzen,  abgeria- 
«enen  Satze  zu  bekunden ,  sei  es,  mn  durch  die  Form  des  unab- 
hängigen Satzes  mehr  herrorzuheben« 

'  Griechis«^  ersdieini  dieser  parataktische  Vordersatz  last 
nur  im  fndie'Ativ;  dass  er  hier  nichts  von  Wirklichkeit  behauptet, 
ist  hier  nicht  im  mindesten  sdiwierlger,  als  wenn  dabei  steht. 
Eur.  Med.  890.  »kl  9^  tB^äci*  rig  jue  di^Btctt  noUs*  Ist  die 
Negation  /nif,  so  ist  die  Unterordnung,  dass  der  Snts  nicht  an  sicl^ 
sondern  nur  in  seinem  Verbältniss  zum  Hauptsatz  seine  Gelting 
habe,  schon  formeH  anügedrückt;  nar  die  Conjonction  fdiH.  So 
in  dem-  auch  von  C.  Fr.  Hermann  einzig  hingestellten  Beispiele 
Plat.  Tbeaet.  193.  A.  JIwkq.  imytyvcaaKti,  ßsodcogov  xa\  oga 
iirjdizsQov;  also  in  ruhiger  Demonstration.  Bei  ov  dagegen 
bleibt  die  Unterordnung  vo\\\^  ausgedrückt,  daher  dies  eher  in 
anrgeregter  Rede,  z.  B.  Dem  Ol.  IH,  18.  ov  kiyu  iig  ^ikit^oxa* 
aXkog  d^aüTug  tLrcarco,  vpl.  Arulrot,  11, 

Den  Conjunctiv  gibt  rs  hier  nicht,  (ich  kann  mich  jetzt 
anf  Hermann  berufen);  das  häufige  -^tafifv  bei  Phtto  ist  nicht 
„lasst  uns  einstweilen  einmal  setzen"  sondern  wirkliche  Festsetzung 
▼on  Resultaten.    Der  Opt.  ohne  äv  bei  Horn.  Od.  XIV,  193.  slrf 

6  STIL  eqyov  mnitv,  ^rjiÖLLog  y,£v  Hnuza  nal  ig  Iviavzov  ajtavrct 
ovit  öiaTiQi'i^atut  kiycüv  xra;  wo  nur  sl  fehlt.  Der  Opt.  mit  av 
Aescb.  Chopph,  551.  xal  ö>J  ^vqoqcüv  ovng  av  öe^ano  ..gesetzt, 
CS  Hesse  keiner  mich  ein**  ausgedrückt  durch  „es  kann  sein,  dass*', 
„vielleicht'*.  Der  imperativ:  Dem.  Chers.  9.  I'örw.  yiyvißx^co  ravta. 
Im  Litein  gibt  es  den  Indic.  auch;  doch  ist  hier  recht  der  Con- 
junctiv an  seiner  Stelle;  dieser  ist  wol  meist  concessiv;  aber  dieser 
Coucessivus  ist  eben  zum  Ausdruck  der  Bedingung  verwandt;  denn 
die  Conccssion  oder  der  Befehl  sollen  nicht  an  sich  galten,  sondern 
nur  so  lang*',  um  den  Hauptsatz  darauf  zu  bauen.  Ebenso  in: 
ne  sü  sujumum  maLum  dolor  etc,  ist  ne  nichts  als  die  Negation  des 
Begehruiigssatzes;  während  in  ut  „gesetzt  da?s"  und  nt  non  nur 
eben  andere  Conjnnctionen  als  das  an  sich  nicht  allein  berechtigte 
si  angewendet  sind.  Jene  Conjunctive,  sowir  jenes  Biispiei  des 
Opt.  mit  av  und  das  des  Tmper.  (Föttco)  sintl  Versuche  der  spätem 
Sprache,  wo  jener  Gebrauch  des  Tndic.  schon  auffällig  schien,  bei 
dt  in  schon  feststehenden  Gehraiichc  (kr  Conjunctionen,  das  Bedin- 
giuigsverhältniss  modal  auszudrücken,  oder  doch  die  HHiidliing  in 
die  Modusform  zu  setzen,  die  ihr,  würde  sie  als  selhstständiger  Satz 
beh  auptet,  zukäme.  So  auch  im  Deutschen  ,,es  sei'*''  und  „vielleicht'*. 
Natürlich  ist  dies  nicht  gelungen,  da  der  Satz  doch  die  Bedeutung, 
die  jene  Modi  als  selbststandigem  ihm  geben  würden,  nicht  hean- 
fipruchen  kann.   Danach  ist  auch  wol  die  Frage  ^  oh  solche.  ~^ 
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als  Fragen  zu  bezeichnen  seien,  leicht  entschieden-,  die  Harullung 
ist  freilich  fraglich,  aber  die  Bedeutung  einer  seibstständigen  Frage 
b  iben  sie  doch  nicht  ;  erklärt  ist  also  durch  das  Fragezeicheo  doch 
nirlit??.  Auch  die  Stclbing  im  Deutschen  (z.  jjthiit  er  es,  so**) 
ist  keineswegs  dem  Fragesatz  entnommen.  —  Das  Griechische 
kennt  ja  auch  diese  Versuche  so  gut  wie  gar  nicht ,  daher  hat  es 
auch  den  a  priori  liier  so  passeod  scheinenden  Coajunctiv  oicht; 
speciell  aber  noch,  weil  dieser^  der  griechische,  schon  TOS  snbjectiver 
Behanptnog  über  das  Verbältniss  zur  Wirklichkeit  sa  viel  bringen 
würde,  wovon  der  Opt.  entschieden  sich  frei  halten  za  wollen  aus- 
spricht. Der  Indic.  gerade  ist  hier  so  häufig,  als  der  ersten  allge- 
meinsten Form  des  Bedingnngisattes  angehörend,  da  bei  der  for- 
mellen Unabhängigkeit  ein  Binflnss  des  Hauptsatzes  auf  einea  Ne- 
bensatz nicht  stattfand* 

4.  Eine  aweite  Anwendung  der  cansalen  Modnsreihe  zeigt 
sich  in  den  sogenannten  allgemeinen  relati?ischen  Sätzen 
oder  Sätzen  der  unbestimmten  Frequenz:  B«  ^^sie  todteOf 
wen  sie  t reffen „sie  tödteten,  wen  sie  trafen^^  Als  die  mit 
den  Bedingungssätzen  gemeinsame  Grundbedeutung  jener  Modus- 
reihe stellt  sich  danach  heraus,  dass  sie  Definitionen  rein  begriff- 
licher Nafur  ausspricht,  ohne  etwas  von  Wirklichkeit  zu  behaupte?. 
So  werden  in  dem  obigen  Beispiele  nicht  Bestimmte  als  die  Ge- 
tödteten  genannt,  sondern  alle  die  („wenn  einer  u.  s.  w."),  von 
denen  das  Getroffenwerden  auszusagen  sei.  Daher  entsteht  die 
BiMi «Mitling  der  W' iederho!iin£T.  Dieser  Gebrauch  existirt  aber  nicht 
bli>s  bei  den  speci'  H  sogenannten  Relativis,  sondern  auch  den  Re- 
lativadvcrbien  des  Orts,  der  Zeit,  der  Art  und  Weise,  überhaupt 
also,  wo  ein  Subject  oder  Object,  im  weitesten  Sinne  des  Worts, 
nur  abstract,  einer  Thätigkeit  nach,  Itrstniiuit  wird.  Soc^ar  Sätze 
mit  SL  sind  möglich,  wenn  das  Vorkommen  des  Hauptsatzes  rein 
an  das  eines  andern  Satzes  geknüpft  wird.  Für  die  Gegenwart 
fällt  dies  mit  dem  Bedingimt^ssatze  sosammen;  aber  in  der  Ver- 
gangenheit zeigt  sich  die  Scheidung«  z,  B.  Xcn.  Anab.  II,  3,  11  st 
tiva  ßkaKEvovta  ü^oi»  Ivortfy  („so  oft*^);  wo  dann  im  Uanptsatz  so 
häufig  das  äv  in  smner  ursprünglichen  Bedeutung  =  „dann^^  sich 
zeigt.  Als  Bedingimgssatz  würde  dieser  Satz  lauten  elf  riva  ßkaxBV' 
0v%a  ISotf  nmlot  Sv»  Der  Unterschied  besteht  also  wesentlich  darin, 
da«s  beim  allgemeinen  relativen  Satz  der  Ilaaptsatz,  geradezu  als 
wirklich  behauptet  wird,  und  nur  dessen  Anwendung  auf  ein  Sub- 
ject oder  Object  in  rein  begrifflicher  Weise  bestimmt  wird;  beim 
Bedingungssatz  weder  Haupt  -  noch  Nebensatz  als  wirklich  behauptet 
wird,  sondern  nur  das  Vcrhältniss  ihrer  Bedingung.  Formell  be* 
steht  danach  die  Scheidung  darin,  dass  beim  Bedingungssatz  Hanpt- 
nnd  Nebensatz  regelmässig  auf  gleicher  Stufe  der  Blodalität  sich 
befinden  müssen,  während  der  Hauptsatz  des  allgem.  relat.  Satzes 
im  Indic.  (oder  doch  einem  Opt.  mit  av  der  absoluten  Bedeutung, 
wo  das  av  nicht  durch  den  ailgem.  relat.  Satz  bedingt  ist)  erscheint. 
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Als  Modi  des  allgemeinen  relativen  Satzes  selber  werden  go- 
wöhnlich  aus  der  Conj.  mit  äv  (für  die  Gegenwart  und  der  Opt. 
ohne  oi;  (für  die  Vergangenheit)  angegeben.     Es  ist  aber  auch  in 
erster  Mod;dstufe  der  In  die.  vorhanden,  der  sich  durch  die  Ne- 
gation       deutlich  von  selbstständigen  Behauptungen  scheidet;  und 
^venn  er  auch  für  die  Gegenwart  sich  oft  schwer  vom  eigentlichen 
Bedingungssatze  scheidet  (nur  ob  der  Hauptsatz  an  sich  eine  unab> 
hängige  Aussage  gibt,  oder  nicht,  kann  entscheitlen),  doch  in  der 
Vergangenheit  vollkommen  deutlich  ist.    Thucyd.  IV,  108,  4.  f/w- 
'd'ozsg  ol  av&Qonoi^    o    fit]   nqocUvxai^  Xoyio^fp  avTOXQaroQi 
öiayO-tla&cti.  IV,  61 5  6.  oöoi>  ^1}  oQd-wg  nQoaxonovfKv,  —  ctfiaQ- 
rdvo^sv.  IV,  57.  rovg  Alyivi^Tag,  oöoi  fitj  6i((p&dQrjaav ,  ayovTig 
aqjLTiovro  ig  rag  *A^»  IV,  14.  m'KtaXva&ai  idonei  eyiaatog^  ^  i^V 
TivL  Kai  avTog  h'Qyo)  TtagrjV'   Hauptsatz  im  Opt.  mit  av  =  Ind. 
z.  B.  Thucyd.  V,  III.  OLxivig  toig  *iaoig  firj  fl'xoföi  nksiaT^  äv 
OQ^olvxo»  V,  110.  Kai  il  Tovöe  aqpa^Aotvro,  rganoivt*  av  inl  TOvg 
Xotnovg  rdSv  ^v^fxaxov  oaovg  fii]  ßgaoiöag  inrjkd'S.  —  Für  an- 
dere als  die  gewöhnlichen  Relative:  Plat.  Tim.  22.  E.  iv  naai  xolg 
TOTioig  y  onov  fiij  ^fffficav  dnstQysi^  del  yivug  iariv  dv^Q(6n(ov, 
Dem.  Mid.  64.  Jidvisg  l'cfftev  Xaßgiav  —   ov&    okmg  ngodiov^'j 
oTtot  fit)  TtQOCqKev.  Eur.  Ion.  315.  anav  Ofov  /not  6c5/i',  tv' 
ov  Xdßri  vnvog:  (SB.  tler  Conj.  Aor.  ist  nicht  nothwendig  Fut.  ex., 
daher  auch   im  eigmtl.  Bedingungssatze   dies   nur  accessorisch). 
S)nip.    176.   B.    ivioTE  dnoatag,  onoi  äv  xvjri  earrjKiv.  Dem. 
Chers.  52.  STtsiödv  ti  tcJv  ngog  OaX,  ifiniorj,  (v-&vg  ävaardg  rtg 
Aiyfi.  Plut.  Nura.  13.  vnoQxovvxaij  oxav  —  aVttAa/^üxJtv.Plat.  Phaed, 
93.  A.  öoKBt  cot  ägiiovla  älXcog  ncog  ^x^tv  rj  c6  g  av  iKslva  ?;(r/, 
töv  äv  ^vyKirixai  (wo  i^^t  und  Ijrot  äv  Folgen  sein  würden). 
—  Uom.  II.  II,  188.  ovxiva  fihv  ßaaiXija  Kiieirj ,  —  igrixvaaöKS, 
Plat.  Charm.  171.  D.  ä  dk  fiT/  iniaxaivxo  aXXoig  nagaSidovai  (also 
p,rl  nicht  wegon  Inf.  oder  orat.  obliq.),  Xen.  Cyr.  Hl,  3,  6.  i&i^QCf, 
OTiovTtsQ  ivxvyxdvoiEV  ^riQioig.  Thucyd.  III,  68,  1.  onoxs  fit]  cpaUvj 
änixxeivav.  Xen.  Hell.  I,  6,  9.  inei  (SKOxog  tl?/,  i^fßißa^sv.  We- 
gen fi:  Hell.  II,  2,  2.  cl'  xiva  äXXov  ISot,  änimfinsv.  Thucyd, 
IV,  11.  ei  nrj  öoy.otrj  Svvarov»    Wegen  äv  =  „dann":  X.  Mem. 
IV,  6,  13.  eI  6i  xig  avxa  ävxiXiyoi^  ini  xrjv  vTioQ-idiv  iTCCivrj" 
yiv  äv  ndvxa  xov  Xoyov,    Auch  beim  Aor.:  1,3,  4.  svöo^siiv 
— ,  i^Trov  av  Inslo^,    Hell.  VI,  2,  28.  noXXuKigy  onoi  [liX- 
Xoi   aQiOxonoisia&ai,   inavi^yaytv   av.     Auch   nach  indSt]  kzX. 
Dem.  Mid.  151.  inBiöri  /ü?/  nti^onv,  —  ovk  äv  ixoXfitov.  Horn. 
Od.  II,  104.  k'v^a  xtv  ijfiaxirj  filv  vq)a[viaxev  (wo  kzv  hand- 
schriftlich ist).    Auch  ohne  Vordersatz:  Luc.  Somn.  6.  aQXi,  [a^v 
äv  rj  ixiga  iTtrAgäxsi  xrA.,  was  aus  der  Bedeutung  «les  „dann*' 
leicht  erklärlich  ist:  tum  —  htm  =  modo  —  inodo\  vgl.  Eur. 
Phoen.  404.  TTOT^  ftlv  tu*  Tjfiag  sl^ov ,  ztx'   ovk  tlxov  av.  -  ■ 
Uebrigens  kann  auch   luv  auf  dieselbe  Weise  allg.  relat.  Satz 
sein:  PI.  Camill.  17.  w  'Pwftaxoi,   iav  inj  fuia^idwo* 
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fiya^cäV)  avdQcntoSiitC^Si  XeriXateltg  iunl  KccTaaxinzeTe  tag  no) 
uvwv\  deun  hier  sind  die  Handlungen  des  Hauptsatzes  wirkÜ 
es  wird  nur  ihr  wiederholtes  Vorkooiinen  abstract  bestimmt. 

5.  Für  die  Vergleicbung  der  Bedingungssätze  im  L'4l 
mtiM  hier  eine  Verweisung  auf  das  bei  den  l'eoiporibus  darii 
Gesagte  genügen.  Für  die  Wiederholung^^  hat  auch  das  Lai 
den  Con>9  hat  jedoch  lur  die  dort  speciell  sogenannten  allgemd 
relativen  Sätae  eigne  Relativformen  geschaffen^  bei  denen  dann 
Indlc«  steht.  Das  cirm^e,  nach  der  Analogie  von  quisquef  uh\ 
efc«,  und  cttin  als  Relativ  au  tum  gefasst,  bedeutet  «^ioiaier^S  * 
quicunque  »,wer  immer Bei  ututj  quisquis  üe.  ist  eine  Ferd 
pelnng  nur  scheinbar  eingetreten »  vielmehr  ist,  nach  der  Anal« 
von  oatig^  zu  schliessen,  das  Inde6nitum,  flas  im  Latein,  ohne 
dem  Relativ  gleichsieht,  angetreten,  wodurch  ebenfalls  verallgemei 
wird,  oaiiq^  obwol  quisquis,  behält  dennoch  die  causalen  M 
denn  die  Modi  ,  nicht  das  einleitende  Relativ,  haben  im  Gfi 
das  iiauptgevvicht  bei  Angabe  causaler  Verhältnisse;  zudem  gibt 
oöiig  noch  in  anderer  Bedeutung,  wo  es  aus  Relativirung 
Frageworts  entstanden  zu  denken  ist.  —  Dass  oarig  mit  an 
bängtem  ovv^  dijnoTe  %tX,  früher  demonstrativ,  syaoriyra  quilii 
Tiard  als  qaicunqWf  ist  erklärlich|  da  og  ursprünglich  Demon&i 
tiv  war. 

Wir  vergleichen  noch  kurz  im  Zusammenhange  die  Falle,  « 
nach  Zumpt  mit  789  9.  §.  ööö.  „Relativsätze'^  lateinisch  irt/ 
Conj,  treten  (ausser  der  or.  obliq,)\  1)  wenn  ein  sic^  ta!i.9  elu^'^^ 
hergeht y  d.  h.  der  Relativsatz  eine  Folge  angibt.    Hier  sl^ 
griech.  nur  Modi  des  Hauptsatzes  nnd  ov»  also  nameatlidi 
Totovro^,  ausser  wo  der  Nebcnsata  den  Hauptsatz  bedingt. 
Latein  ist  kein  Unterschied;  daher  auch  bei  Zumpt  Beispiele 
beiden  Reihen  gemischt  sind;  Mulfae  res  sunt  ejusmodi^  qua 
exitu»  nem  pramdtre  posni*    (=  Opt.  mit  crv,  Neg.  = 
Dagegen:  qui  poM  temperanUam  laudare       qui  summum  bo 
in  veluptate  ponai/  =  Sg  iv  mit  Conj.  (si  quis  ponüy  Hon  pot 
Negation  wäre  ftij ;  lateinisch  freilich  auch  darin  kein  Uoterad 
Ist  u  =  ,1  jener s  Epicurtisy  so  ist  der  Relativsatz  auch 
,,weil^  zu  fassen;  aber  nie  =  ,,$odass<^  —  2)  Bei  tunt  qui 
Bier  setzt  der  Grieche  stets  Modi  des  Hauptsatzes  und  ot? :  I 
oder  ihlvf  ot  (ov)  Xiyovaiy  0^  (ovx)  av  kiyouv,  0?  (cvx)  t^V 
fov»    Mit  causalen  Modis  würde  dies  vielmehr  bedeuten:  5,wci 
sagt  — ,  der  existirt".    P^s  sind  jenes  allerdings  allgemeine 
griffsbestimmungen ,    aber  ohne  causale  Abhängigkeit  des  Ha 
Satzes  von  ihnen ;  letzterer  existirt  hier  überhaupt  nur  forraeil ; 
Nebensatz  bildet,  dem  Sinne  nach,  das  Prä  I  kat.  —  3)  Wenn 
Nebensatz  ein  „weil"  oder  „da**  ausdruckt:  Hier  ijtehen  < 
chisch  ebenfalls  nur  Modi  des  einfachen  Satzes.  —   4)  woiii 
eine  Absicht  enthält:   da  ist  griech.  nur  der  lud    Fnt.  { 
möglich.  —  b)  nach  di^nus  =  griech.  Inf«   —  6)  sind  Uie  \ 
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gemeinen  relativen  Satze.  —  Das  Latein  hat  danach  eleu 
I^ojrriff  des  sul^jiinctiven  Modus  sehr  erweitert;  es  seUl  nicht  bltfg 
zum  Ausdruck  aller  4  Fälle  des  Causaiverhältnisses 


sodass 

weil 

weil 

wenn 

den  jjCoiijiinctiv",  sondern  auch  zu  dem  allgemeiner  Begriffsbestim- 
mungen, die  ohne  causalen  EinOuss  auf  den  Hauptsatz  sind  (sunt 
€£ui).  Griechisch  würde  mit  so  allgemeiner  Hestiiumung  wenig  ge- 
sagt sein;  umgekehrt  ist  es  also  eia  Unrecht,  durch  solche,  tlt  in 
i^atein  entnommene  unbestiminte  Bestimmungen  ^  eine  Modusform 
oder  ein  ykt^  zu  erklären. 

.  Modi  der  Fragesätze. 

1.  In  den  dir  ecten  Fragen  sind  die  voiikominenden  Formen: 
\  i )  Indic. ,  2)  Opt.  mit  Sv )  3)  Ind.  Praet.  mit  avj  Negation  bei 
,  allen  ov,  4)  Conj.  (fxfj);  hierzu  kommt  noch  d)  der  blosse  Opt. 
,  (ov),  der  jedoch  in  Prosa  gar  nicht  vorkommt,  Hdt.  II,  22.  xag 

^OTJV  öijTa  §ioi  ano  yJovog\  —  so  wenig  wie  der  Opt.  ohne  av  als 
.Urtheil.    AUo   ist  auch  hier  mit  der  Zurückfuhruiii^  des  äv  auf 
ein  sl  wenig  gesagt,  da  wenigstens  hinzugesetzt  werden  miisste, 
rdass  man  hier  stets  an  „Umstände''  u.  «.  w.  denken  muss.  Um- 
gekehrt darf  man  beim  Conj.  nie  an  solche  detikon;  denn  bei  ihm 
jribt  es  av  nicht.    Es  ist  also  vielmehr  so  zu  besliinmen.  flass  der 
.Fragesatz  ganz  in  denjenigen  Modusformen  aufzusteiit  n  sei,  die 
(derselbe  in  einen  positiven  Satz  verwandelt  zeigen  vMirtje. 
" —  Df'r  Opt.  ohne  av  ist  aber  nicht  etwa  als  Opt.  des  Wunsches 
"anzusehen,  wie  der  Conj.  aus  dem  der  Aufforderung  herzuleiten 
ist  (v.  supr.);  schon  weil  die  Negation  dieses  Opt.  ov  ist;  es  ist 
'also  der  alte  Opt«  ohne  crv  im  Urtheilssatze,  und  demnach  jlg  Xi- 
,yo$  &v  sss  9) wer  kann  sagen?''  und  %lg  kiyoi  =  ,fWer  denkt 
daran  zu  sagen?"  =  15 wer  wollte  wol  sagen?''  wobei  jedock 
zu  beachten  ist,  dass  der  Gebrauch  meist  auf  die  Anwendung  des 
^  ersteren  sich  beschränkt,  auch  wo  letstere  Uebersetzong  bequemer 
^  scheinen  konnte. 

Für  die  Negation  ist  nachzuholen,  dass  in  Satz  fragen 
auf  ein  Ja,  (Mq  auf  ein  Nein  berechnet  ist  (denn  der^Ant- 
'  Wortende  kann  ja  eineir  Querstrich  machen).    So  kann  hier  also 
"auch  ein  Opt.  mit  Sv  mit  fiif  zusammenkommen,  z.  B,  Plat.  Phileb^ 
'^^7.  C«  mit  aQa  fii}  TcAt^ftfieAo/i/y  &v  vi.    Der  Conjunctiv  verlangt 
^einmal  fitf,  das  also  auch  bei  Erwartung  eines  „Ja<<  bleibt  Doch 
fkommt  dem  Griechen  hier  sehr  zu  Hülfe  sein  Futurum^  das  hier 
vom  Conj.  so  gut  wie  gar  nicht  sich  scheidet,  und  dem  eigentlich 
''nur  01;  gebührt,  —  Nicht  selten  werden  auch  Nominal  fragen 
mit  positiver  oder  negativer  Tendenz  ausgesprochen,  wo  dann  auch 
.die  „Verschiebung"  iu  Betracht  kommt.  Wir  können  darauf  hier  nicht 
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eiogdieD;  im  GaozcD  wird  das  jedoch  in  den  Bpätern  Sprsubea 

viel  häufiger.  ^  ^      ,  , 

2.  Für  die  indirecten  Fragen  »t  vor  allem  fegtzuhalteii, 
dass  durch  Itfdirectheit  im  Griechischen  nie  der  Conjuacti  v  be- 
wirkt wird;  dieser  kann  nur  erscheinen^  wo  er  auch  direct  schon  stand. 
Ebensowenig  entsteht  dadurch  ein  fifj.  Ferner  ist  zu  berück- 
sichtigen,  dass  griechisch  überhaupt  keine  Nothwendigkeit  zum 
Ausdruck  der  orat,  ohliq,  vorhanden  ist»  was  erklärlteh  schon  da- 
durch ist,  wenn  man  die  Masse  Modalformen  berechnet»  die  das 
Griechische  trotz,  oder  vielmehr  bei  allem  Reichthnm  daran  aoch 
mehr  haben  musste.  Danach  ergibt  sich  als  die  einzige  brauch- 
bare Bestimmung  der  Modi  der  indirecten  Fragen:  dass  sie  ent- 
weder ganz  in  den  Modis  (und  Negationen)  der  directes 
verbleiben,  —  oder  in  die  or.  obliq.  treten,  die  keine  andere 
Form  hat  als  den  Optativ.  Für  ersteren  Fall  ist  nur  hinzufügen, 
dass  auch  das  Tempus  dassellje  bleiben  miis^e  (vgl.  bei  den  Sub- 
stantivsäizen ;  dv  rcu  zweite  Möglichkeit,  dass  das  i  ompus  gc än- 
dert wurde,  wenn  eine  Behauptung  des  Ri  f.  rirenden  angegeljt;! 
wurde,  hvi  einer  Frage  nicht  in  Betracht  koitimt),  und  zwar  aucii, 
wenn  die  Indirectheit  durch  ein  ti  „ob*^  angegeben  ist:  Aesd 
Tim,  135.  Intiqfüxmv  ei  ovn  alöxvvofiai.  Dem.  34,  13.  'tjfjo^iiv 
ftvrov,  eI  dSslr}  OTtov  iariv.  —  Dem.  cor,  70.  ovö\  ü  yeyovvi^ 
oUa.  Dero.  36,  18.  ov%  h'xH,  riva  xqyi,  kuch  Iih,  o,  ti  Asya 
(=  bedeutet  etwas)  Plat.  Phaedr.  255.  E.  Aber  tü  ^t^öii/  £X"V|  i 
Z(  ftoiiiq  (aus  TÜ  tkokö;).  Xen.  II,  1,  30.  So  d  mit  Conj.  Pi.  AIca. 
22.  Aesch.  fais.  64.  Dero.  fals.  120,  231.  Dass  wegen  or.  ohL 
kein  fMf :  Kleon  bei  Thncyd.  Cacplg  tlvai  %a\  vvv^  oixiveg  Ta> 
ni^^h  ov6iv  i^ilov0w  simWf  iklyoig  öh  »xL  Der  Opt.  nüt 
mv  gehört  danach  schon  der  Gegenwart  an ,  und  wer  an  consecuiis 
tnodortm  glaubt t  wird  aaffällig  finden:  Den.  36 #  19*  oaitlfuc^f^ 
ifXt»  Sv  fiff  i%o^  TsxfAt^»«.  Der  Opt  der  oraf.  ohliq.  ver- 
langt auch  hier  den  Hauptsatz  in  der  Vergangenheit;  femer. kdnneo 
in  ihn  nur  der  Ind.  (erster  Stufe)  und  der  Conj.  der  directeo 
Frage  eintreten ^  wonach  denn  auch  seine  N  gution  sich  bestiaunt; 
endlich  ist  dieser  Indic.  immer  em  Ind.  Praes.  gewesen.  Aesch. 
Tiüu  84.  rj^tro  sl  ovx  alaxvvolnriv:  gana  einerlei  mit  aiaxvvo(iaii 
vgl.  oben  §.  1.35.  Lys.  Panel.  3.  iTcvv^avofiriv  ttvet  yiyvfaaTioiev. 
Dem.  42?  Ö.  i^^o^t^/v  onov  6  uiiog  EL/].  Thucyd,  III,  113, 
o^xi  ^av^a^oi  xal  ojnjooi  xidvCidt»  laae.  VI,  13.  lfjo(.^ivüjv  ö* 
)ffACOV  ootig  iirj  Kai  et  ^rj  ij  fttj.  ib.  35.  icKÖnovv^  ünui^  IkeLvov 
Kcotxo  9}  ovöia,  Dass  aus  eincin  diiectea  Praes.  Ind.  nur  der  Opt. 
Praes.  entsteht,  ist  sehr  erklärlich.  Der  Opt.  Aor.  kann  tlage- 
gen  aus  dem  Conj,  entstehen,  du  dieser  sowol  Aor.  als  Praes, 
gewesen  sein  kann.  Plat,  Protag.  322.  C.  iQcorci  ovv  ''EQfjLrjg  ^Jict^ 
tivtt  OVP  TQOTtov  öolr^  d^K^v  xccl  alöcü  avt}()t6i,0Lg.  Dem.  35)  2j- 
6VH  tXxO(iLiV  OTOV  imXaßoius^aj  Oüt>'  orou  KQCiToifxiv.  Hier  zeigt 
lieh  denn»  dass  der  Opt»  Aor.  duichaus  nicht  die  Vergangenheit 
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gogeoüber  dem  Opt.  Praes.  bedeute,  dass  also  in  den  Substaaliv- 
,.:^tätzen  mit  Sti  und  oig  dem  Hauptsatze  gleichzeitige  Handlungen 

nqr  wegen  des  nöüiigea  Ausdrucks  der  Dauer  in  den  Opt»Praee. 

tratefi,  abgeifflieii  dairon,  daae  direct  ein  Prnet.  stehen  mnsie. 
^2  Den  Opt.  Aor.  von  der  Vergangenheit  gibt  es  anch  jbtef »  {edocb 
'".  weit  seltener  noch  als  liei  ot«  und  a£^:  Plut*  Ale  2Q*  i^faroftaivf, 
w  sr^oiraiM  vnv  'EQ^Konttav  yv»Ql0i$i:  also  aUerdüigt, 

wo  direct  der  Aorist^  •  doeb  nur  aie  Aoinahme,  in  der  apatem 
^Sprache;  das  regelmässige  wäre  der  Indi'eatiT.  Tbaeyd«  VI,  1.  Kir 

^  a7iB%(üQr{cav.  Dem,  Tii|i.  (24#)  168.-  inni^mmvti^  twog^  otov  tvpta 
^[touvT*  iq^iXfjas  y^ix^nv  mvJL  -Dam  hier'oJ  (ausser  beim  Gonj.) 
. '  an  seiner  Stdle  sei ,  ergibt  sich  sobon  ans  der  Analogie  der  indlr. 
^Fragen  mit  den  Substantiys&tzen ,  sowie  aus  einigen  ol^iger  Bei- 

"spiele;  vgl.  Isoer.  big,  ö.  dv  iv^viinad^ai  xQrj*  ^oiov  y.lvÖvvov 
OVK  av  V7C£fj,EVEv.  PI.  Caes.  8.  ovx,  oiöa  OTtcog  {cur)  ovk  tyQu-tl^Bv- 
Phoc.  23.  nvvO-ai/o^Evog  el  ravT*  ovk  cn>  rjO-'dev  avi(ß  ntnQai^ai. 

^Eur.  Hei.  916»   Ckotisi,  uottQov  ßovkoivT'  dv  'rj  ov  ßovkoivt*  «V. 

^Atjcfi  im  zweiten  Gliede  von  DoppeltVagen :  Dem.  50,  55.  tjowrwv 
ai/roV,  ti  (IvciTikavüiLev  ij  ot;;  vgl.  XV,  13.  XXII,  16.   Doch  dndet 

'  sich  schon  hiiufig  firj  für  ov;  Isoer.  Panatb.  82.  tf^Oftiyv,  st  firidhy 
(PQOvxL'C^l:  li  imentlich  7/  jtt?;:   besonders  bei  den  Rednern  und  Plu- 

•  tarch.  Aa  eilten  Liiterschied  ist  häufig  gar  nicht  zu  denken;  man 
rnuss  eben  zuzustellen,  dass  der  Gebrauch  von  f^irj  als  einer  Ne- 
gation i\pr  Abhängigkeit  «ich  erweiterte.  Analogien  zeigen  sich  ja 
auch  in  den  Modis.  Noch  ist  zu  bemerken,  dass  Sätze,  wie  090; 
fir)  naiitav  hsysv,  Theaet.  146.  B.  09a,  (iij  /c/lofov  ij  Dem.  36, 

.  31.  =  timeo  ne  au  fassen  sind.  Hier  wäre  sonst  schon  fAif  gar 
nicht  erklärbar. 

Die  bisher  betrachteten  indirettcn  Fragen  sind,  wie  ancb  schon 
die  Modi  zeigen,  nichts  als  eigentliche  Snbstan tt^rsfitse. 
Sie  geben  alle  den  Inhalt  einer  als  wirklich  gestellt  zu  den- 
kenden Frage.    Es  ist  aber,  selbst  bei  unserer  Aufgabe,  nur  die 

•  Grundzfige  des  befolgten  Systems  aufzusuchen,  noch  eine  andere 
'  Art  Sätze  zu  erwähnen die  man  ebenfalls  indirecte  Fragen  nennt: 
>  wir  nennen  sie  Nebensätze   der    fragenden  Handlung: 

z.  B.  will  einmal  alu  die  Thür  klopfen^  oberes  vielleicht 
hÖrt''^;  y^gth  du  einmal  zu  ihm,  ob  er  es  dir  vielleicht  sagt*^; 
so  sogar:'- „leb  ihn  ditmar  fragen,  ob  er' es  isAf  yielletcfat 
sagt  (gicbt)^  —  d«  h»  „ich  will  etwaii  thut«,  in  der  £rwartun|;, 
dass  n.  s«  w«^  zn  veranchen,  ob  «.  s.-w,;  wo  also  nicht  die 
directe  Frage:  „sagst  dn  es  mirt*^  zn  Grunde  liegend  angegeben 
werden  sott«  EKe  Handlung  des  Banptsatzea  ist  hier  als  eine  toH- 
standige  anzusehen;  diese  Nebensätze  sipd  Adverbialsätze; 
es  stehen  die  Modi  des  caosalen  Nebensatzes:  also  nh- 
meottich  ^rj,  Conj.  mit  clv  vitL  önd  tt  ist  hier  ==  „wenn**, 
Horn.  Od.  XXII,  90.  tlQvxo  (puoyavov^  d  nag  il^eis.  264.  «XOV- 
Jrchiv  f.  Phil,  u,  Patdag,  Bd,  XIX.  Bß,  1.  9 
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WtfMT^  tXni  soOfr  Ziäg  am.'  Xen.  Hell.  III»  4,  16.'  iMu  9Hfov^ 
i^xig  aq^axa  ^o».  Thocyd.  III^  20^  1«  imßavliv9vo$v  i^üi 
xol  vntQßrjvai  xd  %ü%vi^        dvveDVfa»  ßtiatta&m,  Eur.  Hcl.  i 

toig  ixfl  fr/T£öv  qpUoiff  rd  7tQ6ag>OQ\  i\v  nfog  k^tf^zvvriaag  kaßa,  i 
CKOTtelö&ai,  weniger  <s%ii\f€i6^ai.  PI.  Cratyl.  400.  A.  xoös  axontiy 
ixQtt  %cti  601  agioy.  Thucyd.  111,4, 4.  nifinovalv  itntog  nelasLav,  VI, 
h'rif^xj^av  sl  övvceivro.  Man  kann  das  brachy  iogi  sc  h  fass 
so  erklaren  sich  dann  manche  bei  tl  =  jjob";  z.  B.  P 
Caes.  56.  ijSoa,  d  firjdh  aldoUvrai:  es  sei  doch  schreck! 
wenn**:  wenn  auch  man  g«  wohnlich  ühersetzen  wird:  „ob  sie. 
denn  nicht  schämten^*;  vgl.  l*hoc.  36.  ilntov  tl  ju-i/de  uno^ai 
'  *A^7]vr}0t  öfOQBav  iön.  Isoer.  Panath.  82  (v.  supr.).  —  Xen.  W 

1,  7,  23.  —  Öei  diaipt/^/t^crO^at,  idv  te  aöiKsiv  doxcDCTi  idv  ze  i 
1  müssen  eigentlich  Hauptsalzmodi  stehen:  die  Analogie  des  so  Ii 

I  ßgen  „wenn'^  für  ,,da88^^  und  ^^weil^*,  muss  es  auch  iiir  ^^ob^' 

klärlich  machen. 

!  Es  sind  noch  weitere  Bestimmungen  aufzufinden ;  wir  miis.^ 

\  sie  hier  übergehen.    Ebenso  haben  wir  die  Adject.-  und  A(l«i 

bialsälzc  mit  Hauptsatzmodis  gänslich  übergangen,  obwol  i 
fhirch  Vcrgleichung  der  verschiedenen  Moduareihen  bei  <leD  eioz 

I  ,  nen  Relativis,  s*  B.  bei  n^v^  icag^  xotovtogj  quum  üc.  noch  m 

i;he8  klarer  werden  würde,  manche  Einzelbestimroung  nachzaiioi! 
wwre.    Es  handelte  sich  aber,  die  Möglichkeit  der  Vereinigung  <^ 

'  hiftorischen  und  der  sog.  philos.  Grammatik  als  durchführbar  dx^- 

sowasen..  Sollte  also  diese  Arbeit  die  Ehre  einer  öffentiichen  Bi 
urtheilung  erfahren,  so  darf  ich  wohl  erwarten,  dass  man  nicht  (k 
Einzelheiten  angreife,  bis  man  die  dem  Ganzen  zn  Grande  fi 
gende  Idee  entweder  verworfen  oder  angenommen  hat,  im  ersl 
Falle  aber  auch  zuvor  ein  Anderes  an  deren  Stelle  setzt.  Du 
dass  das  Bednrfoiss  eines  solchen  Versuches  vorliege,  scbd 
mir.  nnzweifeUmfl.  .  . 


Die  sogenannten  Silentien  an  den  Gj  mnasieQ. 

Bei  den  vielen  und  trefflichen  Einrichtungen  im  Gymnasia 
wesen  findet  sich  dennoch  nicht  selten  die  Erscheinung,  dass  Uo' 
der  neun  Jahre,  die  den  Gymnasiasten  zur  Vorbildimg  fnr  dieLu 
versitcitsstudien  geboten  sind,  eine  nicht  unbedeutende  Anzahl  »lei 
selben  mehr  als  neun  Jahre  gebraucht,  um  sich  zum  Abiturlent«^n 
Examen  zu  befähigen,  dass  Riidcre,  nm  das  angedeutete  Ziel  i 
der  bestimmten  Zeit  zu  erreichen ,  zu  allen  möglichen  Pfiischereii 
und  Betrügereien  ihre  Zuflucht  nehmen,  dass  endlich  manche,  d 
das  Examen  glücklich  bestehen ,  durch  die  grossen. Anstrengunge 
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^io  cleo  letzten  Jahren  vor  der  Piufiuig  ihner  .GesuBdkeit  schaden 
^ind  v/o\  auch  mitunter  den  6rnnd  zu  ein^m  langen  Siecbtimme 
{liegen.    Ohne  Zweifel  ist  diese  Erscheinung  theilweise.hegrnnclet  in 
^ier   Verschiedenheit  der*  geistigen  Anlagen  und  der  physischen  ' 
ll^fxikfte,  Iheilweise  ai«Qb  in  der  Verschiedenheil  des  Fieisses  und  der 
.vitcebsamfceit  der  Schüler«   Wenn  sie  jedoch}  vas  die  Erfahrnsg 
/  ehrt,  »nr  grossen Ueherrascbnng  der  Lehrer  nicht  selten  sogar  bei 
.wirklich  gut  begabten  und  kräiligen  Schülern  Torkomnit)  theils 
^  luch  bei  fleissigen  und  strebsamen,  so  eihellet  von  selbst,  dass  ein 
inderer  Grund  oder  andere  Oriinde  dieser  Erscheinung  Forhaoden 
;:  ieia  müssen  und  dass  es  Hemmoisse  giebt,  die  manche  Schaler 
|>eUMt  bei  nicht  unbedeutendem  Fleisse  keine  solche  Fortschritte 
.  nachen  lassen,  wie  man  sie  zu  erwarten  berechtigt  wäre. 
'       Betrachten  wir  nun  zuerst  das  Verhältniss  der  Schulstunden 
ind  der  Zeit,  welche  der  Schüler  zu  seiner  Vorbereitung  auf  die» 
^ectionen,  zu  Anfertigung  der  schriUlichen  Arbeiten,  zur  Wieder- 
lolung  des  früher  Gelernten  und  zu  seiner  Erholung  verwenden 
(aon,  so  ßnüen  wir,  dasi»  der  Gymnasiast  täglich  sechs  Stunden, 
nit  Ausnahme  der  Spieltage,  an  denen  er  nur  vier  Schulstunden 
lat,  in  der  Claöi>e  zubriiigtii  muss,  um  dem  Unterrichte  beizuwob- 
»en.  Rechnen  wir  nun  zwei  Stunden  zu  seiner  Erholung,  ferner 
'iiie  Stunde  und  eine  halbe  zum  Genüsse  von  Speise  und  Trank 
^ind  den  ganzen  Tag  zu  etwa  sechzehn  Stunden,  so  bleiben  ihm 
inch  Abzug  der  sechs  Schulstunden  nur  noch  sechs  und  eine  halbe 
Stunde  für  die  Vorbereitung  auf  die  Lecliorten,  für  die  Anferti- 
gung der  vielfachen  schriftlichen  Arbeiten  und  fiir  die  Wiederholung  " 
'des  früher  Gelernten.    Dass  der  Schüler  mit  diesen  Stunden  nicht 
auareicht  und  ausreichen  kann,  selbst  wenn  man  die  Spieltage  so 
benannt  annimmt ,  wie  lucus  a  non  lucendo,  wird  klar,  sobald  man 
durch 'die  Erfahrung  belehrt^  weiss  ^  daaf  die  meisten  Schlier  (ist 
es  ja  sogar  bei  den  jungen  Lehrern  nicht  anders),  besonders  in 
den  untern  nnd  mittlem  Classen  wenigstens  zwei  Stunden  zur  Vor* 
bereitung  für  eine  Lectionsstumle  nötbig  haben.    Woher  nimmt  nun 
der  Schüler  die  Zeit  zur  Anfertigung  llert  achrifUikhefi  Arbeiten? 
V?le  soll  er  Zeit  fiftden »  das  dielernte  dann  und  wann  wieder  durch- 
Kunehnen?  Und  doch  ist  repetiUo  m^ter  studiorum,  .ohne  die  keine 
Sicherheit,  keine  Festigloeit,  Mne  Clarheit  und  Deutlichkeit  inV 
VViasea  kommt,  r  ohne  ,die  es  keiiie.  Leichtigkeit :  in  ReprodnotruBg 
dear  Gewnssten^  abo  andi  kein«  Möglichkeit  raschen.  Vergfeichena 
jimI  Combinirens  gibt,'  auf  di^i  es  doch  so  sehr  ankommt,  wenn 
jie  anfgenommenen  nnd  geweckten  Vorstellungen,  die  gefassten 
3egriffe  und  die  angeregten,  Jdeen  w^rhaft  förderlich  iiir  das  fer- 
nere Stndinm  oto^  lirachtbar  nnd- wichtig  fär  das  praktiache  Leben 
werden  sotten.   Man  könnte  allerdings  entgegnen,  dasa  die  SehoU  ^ 
stunden  selbst  zum  Theile  der  Repetition  gewidmet  wnrden-  AUein 
Jiese  Bemerkung  erhält  ein  ganz  anderes  Licht,  sobald  man  be- 
Jenkt,  dass  die  Repetition  in  der  Classe  zunächst  bu  demZweeke 
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angestellt  wird,  oA  sa  aehen,  ob  der  ScbOler  aaine  Ffitcbt  vi 

lieh  getban  nnd  das  Vorgenommene  ordentlich  gelernt  hnbe^  d 
diese  Repetition,  obgleich  für  alle  angestellt,  doch  nur  thnim 
für  den  einzelnen  Schüler  eintritt ,  dass  bei  derselben  der  Schi 
ebenso  wie  in  den  Lcctionsstiinden  suchen  wird,  auch  dann  dun 
zukommen  und  zu  genügen,  wenn  er  die  Unterrichtsgegenstaii 
nm  die  es  sich  handelt,  nicht  richtig  und  genau  aufgefasst  o« 
aber  nicht  gehörig  verarbeitet  hat,  dass  selbst  die  «labei  eintretet 
Arngstlichkeit  sogar  hindert,  das  früher  nicht  gut  Aufgefasste  dn 
die  Wiederholung  sich  klar  und  bestimmt  anzueignen,  dass  « 
lieh  diese  Repetitiou  sich  nicht  nm  das  Einzelne  überall  <!rel 
kann  und  wenn  auch  im  Ganzen  vollständig  doch  immerhin  Uidi 
bafi  bleiben  muss  aus  Mangel  an  Zeit,  abgesehen  davon,  dass: 
sich  zunächst  nur  auf  die  Lehrobjecte  eines  Jahres  erstreckt  a 
höchstens  im  Allgemeinen  die  des  vorhergehendea  Jabres  bernc 
sichtigen  kana.  Soll  aber  das  Wissen  des  Scbalers  ein  gedieg» 
nnd  tocbtiges  werden ,  ao  muss  er,  um  einen  Fall  anzufiiArr 
seinen  Nepos  und  Caesar  auch  späterhin  einmal  wenigstens  (i^ 
weise  «lieder  dnrcbarbeiten ,  denn  eben  dadurch  wird  er  h«i^ 
fortgeschrittener  Gewandtheit  im  Lateiniscben  Mancbea  jeti^^ 
recht  klar  auffaisea,  in  Binseines  tiefer  eindringen»  der  G«iA^ 
Scbriftstrllers,  die  Gefälligkeit,  Scbonbeit  nnd  Bestimatbeit  sei« 
Uarstelliing  ahnen  und  würdigen  lernen  nnd  sonnt  wirkHcb  AcM 
nnd  Zoneigong  far  den  Classiker  gewianen,  der  iboo  Mhv^ 
leicbt  so  wenig  gefiel,  dass  er  im  Stillen  wönscbte»  er  möge  * 
geschrieben  Imben)  damit  er  nicht  bei  denifielben  sn  iet^ 
brauche.  Es  leochtet  ein,  dass  durch  eme  salche  WiederhoM 
am  bei  nnserm  Beispiele  stehen  aa  bleiben,  die  Clasaiker  nndcb 
sisehen  Studien  hondertmal  mehr  Freunde  gewinnen  wurden 
durch  Decfamationen  über  den  Werth  <lerselben,  den  der  Sdidi 
und  der  grosste  Theil  der  Eltern  nicht  erkennt  und  nnr  ßr  H 
blosse  Einbildung  der  gelehrten  Leute  hält.  Ja  eben  dadurch,  ^ 
man  die  Classiker  nicht  recht  kennen  lernt,  d.  h.  am  Gynio3j 
nicht,  wo  sie  arge  Mühe  machen,  und  auf  der  Universität  nicll 
wo  man  sich  um  die  Quälgeister  nicht  mehr  kümmert  nnd  (roh  '^ 
ihrer  los  zu  sein,  mag  es  gekommen  sein,  dass  in  der  neu'" 
Zeit  eine  so  grosse  und  starke  Opposition  gegen  dieselben  ^ 
gebildet  hat,  des  Umstandes  nicht  zu  gedenken,  dass  die  Class'^^ 
zum  Theile  als  die  Folterer  betrachtet  werden,  die  bei  der  Ab' 
turienten-Prüfung  wenigstens  die  Folterwerkzeuge  sind,  oder 
darbieten. 

Doch  das  Angeführte  wird  genügen,  nm  darzulegen,  ''''' 
eine  andere  Wiederholung  als  die,  welche  in  der  Classe  angestf'' 
zu  werden  pflegt,  statt  haben  muss,  d,  h.  eine  durch  den  Scbnk! 
seihst  ruhig  und  bedächtig  mit  Müsse  angestellte,  .damit  das  Au^l?^ 
nommene  gehörig  verarbeitet  und  sicheres  geistiges  Eigenthum 
Schülers  werde |  und  eben  dadurch,  dass  esEigeatham  wirdf 
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Iiis  Miü<  1  darbiete,  späterbia  daaait  selliststaodig  uod  frei  sclialteB 
lud  walteQ  zu  können. 

Weim  nnn  nach  dem  Vorhergehenden  nicht  wohi  [^«  Utugnet 
Verden  kann,  dass  die  Arbeitszeit  des  Schülers  im  Verhiiitnisse 
:u  den  Schulstuud.  n  eine  za  beschränkte  ist;  wenn  ferner  zuge- 
jebeo  werden  muss,  dass  dem  zu  vielen  Stndiren  beina  Lichte, 
besonders  bei  fein  gedruckter  Schrift,  wie  sie  die  meisten  Schul* 
iiugaben  babeo»  die  90  iuMi6g  vorkommende  Augenscbwäche  noch 
unger  Leute  so  wie  die  Tieleii  ülagen  über  BrusUchmenea  ond 
iergl.  zuzuschreiben  ist:  so  wird  man  sich  gedrangen  fühleaf  eot** 
?eder  eine  Beschränkung  der  Unterrichtsstunden  in  wnnsciien  oder 
mf  Siittel  und  Wege  zu  sinnen,  durcb  die  man  die  kurze  Zeit  so 
m  iagea,  wenn  gleich  nicht  exteoci?,  was  onmogluch  ist  5  doch  in- 
ensiv,  soviel  es  geschehen  kann,  zu  verlängern 9  nm  so  mehr,  als 
iben  dieses  Missverbaltnise  swiicben  Lehr-  und  Lernseit  eineB  'an- 
lera  Uebelttand  herbeiführet,  der  selbst  in  sittlicher  Hinsicht  be* 
lenklidi  werden  kann  nnd  aicfat  aelten  wird.  Weilnamlicb  diege- 
lotene  Zeit  nicht  aasreicht,  so  soeben  sowol  die  schwachem  und 
angsamern|,als  aucb  die  vorsSglich  lebhaften  und  nnrablgen  Sehu'- 
er  aich  'entwed^  durch  den  Gebrauch  Ton  unerlaubten  Hulfemit* 
ein  dnrchanheUen,  oder  auch  auf  andere  fleissigere  Mitschüler  sich 
;a  stützen  oder  gemeinschaftlich,  gewissermaassen  fabriknissig,  wie 
itwa  Lustspiele  in  Frankrelcb  fabrtcirt  werden,  ihre  Arbeiten  und 
Studien  absumachen^  was  um  so  lekhter  ist,  als  s.  B.  Ton  den 
vlassikern  nicht  nur,  sondern  selbst  von  Sammlungen,  wie  von 
lakobs'  griech.  Elementarbuche,  Uebersetzungen  ftir  geringes  Geld 
,11  erhalten  sind  oder  aber  auch  in  den  einzelnen  Clai-seii  so  zu 
agen  vererben;  als  ferner  manche  Schüler,  um  nur  an  den  Ver- 
gnügungen anderer  Theil  nehmen  zu  können,  sich  dazu  verstehen, 
mdern  zu  helfen,  sie  die  Arbeilen  (heilweise  abschreiben  zu  las^ 
en,  ihnen  die  Praeparationsheftc  zu  leihen;  als  endlich  bei  der 
Veigung  der  Schüler,  gemeinschaftliche  Vergnügungen  zu  suchen, 
lieselben  auch  geschwind  ihre  Schularbeiten  bei  Seite  zu  bringen 
neben ,  der  eine  deshalb  diese  Partie  übernimmt,  der  andere  jene, 
\vsx  durch  raschen  Austausch  des  Einzelnen  wenigstens  dem  Scheine 
lach  ihrer  PUieht  zu  genügen.  Dass  eine  solche  Art,  die  Stadien, 
venu  man  es  so  nennen  darf,  zu  betreiben,  einerseits  ein  ober- 
lachliches,  lückenhaftes  Wissen,  andrerseits  eine  Angewöhnung  an 
Uni'edlichkeit,  an  Lag  und  Trug  sur  Folge  bat,  ist  wol  ein- 
eucbtend,  und  es  mochte  daher  wol  au  erklären  «ein,  dass  betm 
Vbitttrienten- Examen  alle  Schleichwege  und  Betrugereien,  die  nur 
rgendwo  möglich  sind ,  versucht  werden.  Denn  da  ron  den  unter-^ 
»ten  Olassen  an  viele  Schüler  nur  durch  Pfuschen  sich  durchbeU 
fen  9  so  wird  ihpen  dieses  Iheils  zur  sweiten  Natur ,  theils  machen 
sie  in  der  Reihe  der  Jahre  so  vide  derartige  Versuchry  dass  sie 
gcabt  und  gewandt  I  Ja  raffinirt  in  dergleichen  Dingen  werden  und 
endlich  dahin  kommen^  nicht  einmal  m  «lenken,  dass  sie  «nredücb 
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btadcln  mkl,  Men  dt  den  Lebrer  betrogen,  «i^  am  nc 

Sehaden  »tfngen.    Denn  man  wolle  nicht  anwenden^  da» 

Lehrer  doch  bald  den  Betrag  merken  ond  ihn  bestiBfen  w< 

Allerdings  wird  der  etwas  geübte  Lehrer  bald  seben,  wie  h 

dem  Schüler  steht,  wenigstens  wicd  ihm  mancher  Zweifel  hier 

da  aufstossen.    Aber  wenn  er  bei  Vergleichnngen  der  Arbeüeo 

det,  dass  zwar  Einzelnes  stimmt)  Anderes  wieder  nicht ,  daan 

einmal  die  Arbeit  wieder  gnt,  das  andere  Mal  etwas  besser 

gefallen  ist,  aber  doch  im  Ganzen  Aehnlichkeit  hat,  wenn 

Praeparationshefte  in  Ordnung  findet,  wenn  er  hört,  class  der 

dächtige  im  Allgemeinen  don  Anforderungen,  <lte  er  an  ihn  m 

entspricht ,      im  der  Schüler  bethoiiert,  selb&tstinufi«jr    und  flf 

gearbeitet  za  haben,  wenn  dagegen  ein   solcher  Schuler  z.  l 

den  schriftlichen   Probearbeiten  oder  bei  plötzlich    iinil  nnvtr 

Bii^r-stelitf'r  W ioderholnnfr  dos  einen  oder  des  andern  Abscfin 

der  friili'  rn  J^ectionen  wenig  Sicherheit  und  (Jriiiul  I  irfikeit ,  "tj 

LückenhaUigkeit  zeigt,  was   wird   der  Lehrer,    in  fictrnrM 

Wesens  der  Jugend  anrlere»j  denken  und  annehmen  ,   als  (1 1^"* 

solcher  Schüler  entweder  keine  glücklichen  Anlagen  habe  odrr< 

er  zwar  fleissig  ßtudire,  aber  nicht  mit  der  gehörigen  AiiCiä 

samkeit  und  Kraft  seine  Studien  betreibe?  Er  wird  ihn  thcil? 

daaern^  tbeÜs  ihn  zu  grosserer  Aufmerksamkeit  und  zu  wieder^ 

ter  Durcharbeitung  des  Gelernten  auffordern;  er  wird  befnnii' 

ungerecht  gegen  den  Schüler  zu  sein,  wenn  er  mehr  fordere- 

dessen  Kräfte  zu  leisten  im  Stande  seien.    Entweder  |ifuscbi'> 

was  bei  zahlreichen  Classen,  wie  die  Erfahrung  lehrt^  otcb^ 

Torkommt,  ein  solcher  ^chfiler  sich  durch,  täuscht  dnrch  seio^^ 

ffichltchei,  Kuiammengeraffles  Wissen  nnd  ateigt  yon  einer  Cte 

allmllig  zur  andern,  ohne  etwas  Tiiehttges  oder  Gnlndficb^^ 

lernt  zu  haben,  oder  er  wird  strenge  benrthetlt •  nnd  am  Stci( 

gehindert,  bis  er  genügt.    Dass  er  im  letzten  Falle  in  des 

ihm  gebotenen  Schuljahren  das  Gymnasium  nicht  absolvirt  noil  v 

blos  seinen  Eltern  bedeutend  mehr  Kosten  verursacht,  son^ 

auch  ^Ibst  viel  spater  eine  feste  Stellung  im  Leben  sich  ^ 

und  somit  weit  weniger  ffir  die  Menschheit  wirkt,  liegt  auf 

l  ,^  Hand,  abgesehen  davon,  dass  die  Angewöhnung  an  Unredlich 

in  einer  Hinsicht  ihn  Cfar  leicht  auch  zur  Unr* dlichkeit  in  aß*^ 
Ii  d  •Ii  * 

I  Hinsicht  führen  kann.    Im  ersten  Falle  wird  il(  r  Schüler  vielw* 

früher  zum   Abiturienten- Rxamen   sich   melden   können,  aber* 
I  ;  -^ngsf  nnd  Zittern  demselben  entgegengeben,  vielleicht  a^'er 

leichten  Muthes,  indem  er  sich  schon  Wege  auf«^eftinden  haU 
die  er,  wie  früher,  sein  Ziel  zu  erreichen  hofft  nixl  nicht  scl^^''' 
reicht.    Denn  obgleich  no<  h  so  gute  Vorkehnm^«  n  getrofft'fl  ^ 
den,  Betrügereien  711  vn  liindern  ,  so  lehrt  doch  die  Erfilirnn?' 
Genüge,  dass  im  Betriigen  f^^oilhtn  Schnler  noch  bessern  1^^^! 

L wissen  ,  um  die  der  T.phrer  zu  uichte  zu  machen  rnd  sich  «'^rö 
ztipfuschen.    Jeder  Schulmann,  der  mit  oflaeo  Augen  und  ^^^^ 

1 

Digrtized  by  Google 


! 
I 

i 


K  Ton  Dr.  Fr.  AI.  Hagdükea.  Uö 

>lircn  den  V^erlauf  der  AbitunenteD-prüfungrn  einige  Ze  it  verfolgt 
lat,  wird  davon  ein  erbauliches  Liedchen  singen  können.  Uebrr- 
aupt  iftöchte  man  sich  versucht  luhlen,  den  Satz  anfzustellen,  <(ass, 
o  wie  ein  Duiniiier  mehr  fragen  kann,  als  zehn  khige  zu  be- 
ntworten  im  Stande  sinti ,  so  aiicii  die  Jugend  den  Lehrer,  selbst 
.  en  erfahrenen,  zehnmal  hintergehen  kann,  ehe  er  es  einmal  be- 
tirnmt  nachzuweisen  vermag,  dass  er  hintergangen  worden  ist. 
Viewol  man  die  Wahrheit  dieses  Satzes  gern  in  Abrede  steUeti 
lochte,  so  wird  man  es  doch  nicht  leicht  können,  wenn  man  auf- 
ichtig  und  (lemiithiix  genng  sein  will.  Nur  dann,  wenn  der  Schu- 
ir wirklich  gewissenhaft,  wahrhaft  religiös  ist,  nur  dann  wird  der 
^ehrer  imtner  sicher  gehen  können;  sonst  nicht.  Und  gerade  diese 
«ewissenhaftigkeit  wird  leider  zu  oft  Termisst,  aas  dem  Pfoscben 
wenigstens  raachen  sicii  die  meisten  Schüler  eben  kein  Gewissen« 
Yoker  dies  komnie,  dies  zu  erörtern  geliort  nicbl  hierher  ond  wäre 
incr  andern  genanem  Bespceehung  werth,  . 

Aber  damH  man  nicht  sage>  wir  sahen  Alles  durch  eine  zu 
'linikle  ßriUe  an^  so  wollen  wir  einen  andern  Ponkir  nicht  über- 
'«eheb^  der  nicht  minder 9 -»«Is  das  Vorhergehende 9-  Beaohtang  Ter« 
^iiettt  Bfan  findet  namlieb  manche  SchölcDT}  die*  wirklich  strebsam 
^nd:  fleissig  sitid  .nnd  gleichwol  keine  bedeutenden  Fortschritte 
'Dachen.  Unter  dicMi  finden'  sich  nicht  bloa  minder'  Begabte^ 
UMHlem  oft  recht  talentvolle)  aber  nichtige  .und  nnrnhige  Kopfe« 
^Yoher,  fragt  man  mit  Recht)  kommt -ea  denn,  dass  solche  nicht 
o  vasch  vorankonunen  9  als  man  an  erwarten  berechtigt  »ein  mochte?' 
Oie  Antwort  anf  diese  Frage  ist  einfach  diese:  „solche  leisten 
"^icht,  wie  sie  sthdiren  sollen^«  Eine  derartige  Antwort  kann  be» 
'Temden ,  wenn  man  daran  denkt ,  dass  in  der  Classe  tagtäglich  so 
^11  sagen  praktische  Anleitung  gegeben  wird,  wie  gearbeitet,  wie 
stiidirt  werden  soll.  Aber  die  weniger  Begabten  werden  zu  sehr 
mit  der  Lectlon  selbst  beschäftigt,  dass  sie  auf  das  Wie  keine 
A (jftnrrksrimkeit  richten,  oder  falls  sie  das  thun,  in  den  Versuchen 
so  unbeholfen  sind,  dass  sie  bald  in  den  alten  Sohlender  zurück- 
fallen; die  talf'Mtvollen  Kopfe,  wenn  sie  ziij^leich  unruhigen  Geistes 
sind,  achten  noch  weniger  anf  das  Wie  nud  machen  in  ihrer 
Weise  so  leicht  als  möglich  ihre  Schnlgeschäfte  ab,  um  nur  ent- 
weder zu  andern  Gegenständen  zu  eilen  oder  an  Lesereien  sich 
zu  ergötzen  oder  auch  die  Zeit  auf  andere  Weise  zu  vertändeln. 
Oas  mag  sein ,  wird  man  sagen ;  das  Genie  bricht  sich  überall 
seine  Bahn.  Sclion  gut;  aber  da  Talent  nicht  schon  Genie  ist, 
und  da  selbst  das  Genie  ohne  eine  bestimmte  Form  und  Richtung 
leicht  hin-  und  hertappt  und  mitunter  gerade  im  ersten  oder  im 
höchsten  Auffinge  ermattet  und  aufgerieben  hinsinkt^  wie  die  Litte- 
raturgesdiichte^  namentlich  auch  der  Deutschen,  mehrfach  nach- 
weiset^ so  mögen  wir  es  nicht  zn  geringe  anschlagen)  wenn  das 
Talent  sogleich  auf  den  rechten  Weg  gelenkt ,  wenn  es  sofort  da- 
hin geführt  wird  ^  sich  in  sicher  und  stetig  fortschreitender  Weise 
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»tt  etttwickflin  ««d  sa  Ohne,  «me  sokhe  LeMung  and  Füii- 

rang  kommt  et  läclU  diirdi  viele  Umwege  emt  aa  dem  Pnnkt«^ 
dea  es  gleich  anfaags  hatle  erreiclieiB  und  too  dem  au«  eu  dann 
sicher  uad  ruhig  hätte  fortschreiten  koonen*   Findet  onib  ja  oft 
au  aetaem  grosstea  firstaaoeo,  dass  Schaler  der  nnttlern,  ja  der 
höbero  Classen  aoch  nicht  einaal  daa  Leseoo  gehörig  zu  gebrau- 
chen oder  diO'  ihnen  offen  stehettden  nad  thellweiie  wemgatena  be- 
kannten Quellen  der  GeschieMe  au  bemitsen  wissen«    So  kommt 
OS  datiit  nicht  selten,  dass  manche  fleissige  und  strebsame  Schnler, 
da  sie  ihre  ZuU  im  Allgemeinen  gut  anwenden,  ihrer  Gesundheit, 
znmal  in  den  Jahren  der  körperlichen  Entwicklung,  schaden,  ohne 
doch  solche  Fortschritte  zu  machen,  wie  sie  die  Schule  1  ordert 
Sie  bestehen  zwar  die  Abiturieiiten-Prüfiiog.  haben  aber  zu  einriii 
siechen  Leben  den  Grund  gelegt.    Dieser  Fall  tritt  um  so  mehr 
ein,  wenn  sie,  der  Pnifimg  nahe,  ihre  Schwäche  in  s\ iss( ns  haft- 
lieber  Hinsicht  fiihlen  und  einsehen,  und  daoo,  um  nicht  durcb 
Examen  zu  fallen ,  in  den  letzten  Jahren  vor  demselben  mit  aller 
Anstrengung %»das   Mangelnde   nachzuholen    sich  bestreben.  Kein 
Wunder,  wrnn  dann,  besonders  in  Prima,  bald  difser  bald  jener 
au«  kränkeln  beginnt,  oft  auch  vom  Arzte  den  Rath  erhält,  seine 
Stadien  auf  eiuige  Zeit  auszusetzen.    Was  kann  aber  dieser  Ratb 
helfen^  da  ja  das  Examen  bevoratehl  und  bestanden  werden  mussl 
Es  darf  nicht  überaehen  werden,  dass  hier  die  Rede  von  redlichen 
Schülern  iat^  dass  an  manchen  Gymnasien  derartige  Fälle 
selten  oder  nie  vorkommen  nwgea,  daaa  sie  aber  an  andero  wt- 
derhoU  vorgekommen  sind,  an  andern  sogar  han6g«    Denn  adUt 
die,  welche  sich  auf  ihre  Knaat  an  betrügen  Tcrlasten)  haben  zmn 
Theil  eine  gewiase  Angst,  vor  der  Prüfung  und  anchen,  um  lar  die 
mondliche  Prnfimg  noch  etwas  ansammenainraSHi,  in  djer  Uebe^ 
sieht  wenigstens  das  NSthige  au  darchlaufen  und  atndiren  dson 
wol  9  wie  man  an  sagen  pfiegt,  Tag  und  Nacht.    Dass  nun  aber 
garad«!  solche  am  ersten  unter  der  angewöhnten  Anstrengung  lei- 
den ^  leuchtet  von  selbst  ein  und  findet  Bestätigung  in  der  Brfab 
rnng.    Wie  aber  durch  ein  solches  Ziisainmentreffen,  trotz  den 
dass  die  Gesundheit  darunter  leidet,  eigentlich  nichts  gewonnen 
am  allerwenigsten  M^ahre  und  gediegene  Geistesbildung  geförder 
wird,  braucht  nicht  erst  auseinander  gesetzt  zu  werden.  Abc: 
auch  von  diesem  Ucbelstande  wie  von  den  früher  antiedeiiteten  lieg 
der  Grund  offenbar  zum  Theile  in  dem  Miss  Verhältnisse  zwiscbei 
Lehr-  und  Lernzeit. 

Wie  ist  dem,  fragen  wir  wol  mit  Recht  .  abzuhelfen?  |)i« 
Antwort  lautet  uieder  wie  oben:  entweder  muss  die  ünterrichtszel 
be5?chränkt  vserdon,  oder  es  ist  ein  anderes  Mittel  atjfzusnchoii 
«lurch  welches  die  an  und  fiir  sich  knrzo  Zeit  oewissoj  rnaassen  ver 
länp;ert  wird.  Mit  Ueber<^ehnng  des  ersten  Punktes  wollen  wii 
hier  zunächst  den  zweiten  ins  Auge  fassen  und  verfluchen,  ein  sol 
chcs  Mittel,  das  zwar  nicht  Alles,  aber  doch  Vieles  leisten  kann 
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anzugeben.    Dieses  ist  nun  kein  anderes,  als  das,  was  an  einigen 
wenigen  Gymnasien  sich  noch  immer  bewährt,  von  den  meisten 
aber  gänzlich  verschwunden  ist,  nänilich  die  Einrichtung,  die  frü- 
her mit  dem  Namen  „Silentium"  bezeichnet  wurde.    Sie  war  fol- 
gende. Morgens  nach  zwei&tuiidigem  Unterrichte  versamim  Iten  sich 
die  Schiiler  wiecier  auf  ihrer  Oasse  mit  den  Biicliem,  die  zu  den  * 
I^ectioneii  fur  den  Nacbmiitap[  oder  auch  zu  den  gerade  anzuferti- 
genden schriftlichen  Arbeiten   iiöthig  waren.     Jeder  Schüler  gab 
sich   sofort   an  die   Arbeit.     Die  Aufsicht   führten   gewohnlich  2 
Praeceptoren,  mitunter  bei  weniger  iichülern  nur  1  Praeceptor,  wie 
man  sie  nannte,  junge  Männer,  die  sich,  nach  Absolvirung  4ef 
philoaopfaisehen  und  theologischen  Studien  dem  Lehr£icbc  zu  wid- 
men  gesonnen  waren,  beim  Antritte  der  Praeceptur  gewöhnlidi 
sdiMi  Theologie  aUMtirten^  alao  das  Gymnasium  vollständig  durch-* 
gMaeht  hatten  und  swar  ao^dass  sie  zu  den  tüchtigsten  Sehülem 
immer  gerechnet  waren.    Diese  batleB  darauf  zu  sehen,  dass  jeder 
Sdmkr  aelMelaodig  nnd  allein  «ow«l  seine  «diriftlklieo  ArlieÜen 
aniettigte  wi»  wh  acioe  Leotionea  sfodirt».  JDa  das  StteoliniA 
VorinHtegs  von  %  Ii  Uhr  bis  12  Uhr,  des  Abends  yod  !^  bis  7 
Ubr  daaerle»  so  wurde,  wenn  die  Lectionen  zu  stndireD  ware% 
gewobnUcb  ^  Stande  Vormittags  nnd  1  Stoiide  Abends  dasn  aiK 
gewandt,  die  eloe  oder  andere  Ledton  entweder  cnrsorisdi  oder 
aacih  in  einselnen  Fällen  Blatariscfa  darcbzonebmen ,  d.  b,  der  eine 
der  Praeeeptoren,  die  damit  wöchentlich  wechselten,  ging  mit  den 
Sthnlern  die  Lection  dorcb.    Aasserdem  ab^,  nnd  das  waif  n&ehjl 
das  Unwichtigste,  hatte  derPraeceptor  oder  battenifie  Praäeeptolien 
die  Verpflichtung,  den  an  sie  sich  wendenden  Schülern  bei  vorkom- 
menden Schwierigkeiten  belehrend  und  helfend  zur  Seite  zu  stehen, 
sie  ant   die  verkehrte  Art   ties  Arbeitens,   auf  ihre  Haltung  am 
Studirtiscbe  n.  s,  w.  aufmerksam  zu  machen,  kurz  über  ihr  Thun 
und  Lassen-  zu  wachen ,  sie  zu  belehren  und  nöthigen  Falles  sie  zu 
bestrafen.    ZugU  ich  wurde  ein  sogenannter  Katalog  geschrieben, 
H.  h.  ein  iihit  Papier  genommen,  a?if  dieses  bemerkt,  ob  schrift- 
liche Arbeiten  an[];efertigt   oder  Lectionen  stiidirt  seien,  ob  die 
Schüler  sich  wohl  verhalten  haben  oder  nicht  und  namentlich  die- 
jenigen, welche  etwa  Störung  verursacht  oder  ihre  Pflicht  nicht  ge- 
hörig rrfüllt  hatten,  ^nifgezeichnet  und  das  h\Mi  durch  einen  ge- 
wi.<jsenhaften  Schiiler  ciem   Ordinarius  in   (irr  nach.^ten  Lections- 
stunde  entweder  offen  oder  auch  verschlossen  eingereicht,  so  dass 
derselbe  als  unparteiischer,  leidenschaftsloser,  weil  obbctheiligter 
Eichter  sein  Urtheil  sprechen  konnte.    Dieser  Katalog  war,  so  zn 
sagen ,  ein  wahrer  Schrecken  der  unruhigen  und  schlechten  Schiiler 
und  hatte  sonst  noch  sein  Gntes  hinsichtlich  der  Auetoritat  des 
Ordinarius.    Die  lateinischen  nnd  griechischen  Arbeiten  worden 
gleich  s«  Ende  des  SilentiuDM  den Pmceptoren  angestellt,  «He  sie 
dann  an  Hanse  nachsahen  nnd  am  andern  Tage  im  Silentio  die 
ReiMcbrifl  anfertigen  Hessen ,  so  das»  die  Fehler  am  Rande  be*  ^ 
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merkt  wurden.  Diese  Rpinschrift  wur<le  dorn  Onlinariiis  einge- 
reicht, van  dpmselbrn  durcbgeseben ,  und  dann  das  Peosiinn  io  der 
Classe  durchgenommen. 

Obgleich  diese  Einrichtung,  wie  alle  irdischen  Einrichtungen, 
Ihr  Mangelhaftes  bat,  so  wird  doch  nicht  verkannt  werden  können. 
'  itass  sie  bei  weitem  mehr  des  Guten  darbietet  und  bei  einiger 
Mo<iifieat)on  den  oben  angedeuteten  üebelstanden  zum  Tbeile  we- 
nigstens abzuhelfen  geeignet  ist.  Denn  da  der  Schüler  unter  nieter 
Atifsicllt  eines  Vorgesetzten  arbeitet ,  so  ist  er  einerseits  gezwun- 
gen, seine  Zeit  ernstlich  und  gut  anzuwenden,  andereraeUs  ist 
Ihm  die  Möglichkeit  sa  pfuschen,  durch  andere  sich  die  Lectioneo 
▼örsagen  zn  lassen,  die  Arbeiten  andern  theilweise  oder  ganz  ab- 
suschreiben  oder  auch  Ton  Schülern  höherer  Classen  sich  vor- 
machen zn  lassen,  wenn  auch  nicht  ganz  abgeschnitten ,  denaocb 
wenigstens      sebr  besdiränkt,  mit  so  vielen  Gefobren,  der  StrsCe 
und 'Bwar' namitteibar  zu  verfallen,  verknüpft,  dass  er  nach  eini* 
gen  derartigen  Versuchen,  die  misslingen  mnssen,  'erkenneik  musi. 
dass  mit  dem  Betrügen  nicht  weit  zn  kommen  sei.    Dazi»  komo^ 
dass  er  bei  solchen  Versuchen  unmittelbar  zum  Bewusntsetn  ne- 
braeht  wird,  dass  Unredlichkeit  etwas  Tadelnswertbes  und  Ven^ 
scheunngswürdiges  sei;  ja  selbst  die  Scheu  vor  der  Controlle  sei- 
ner Mitschüler,  deren  Neckereien  er  durch  misslungenes  Pfuschen 
sich  biossgestellt  sieht,  wird  ihn  theils   von  ferneren  Versnchei 
ziirückbalten ,  theils  ihn  zur  Einsicht  bringen,  dass  gerade  LJnre<l* 
lichkeit  uns  in  den  Augen  der  Mt^uachen  herabsetzt.    Wie  gani 
anders  aber  gestaltet  sich  die  Sache,  wenn  der  Scliul«  r  mit  je  2 
oder  3  andern  seine  Pfuschereien  treibt  und  den  übrigen  und  dem 
Lehrer  gegenüber  sich  den  Anschein  zu  geben   wriss,  als   ob  f.t 
redlich  und  treu  seine  Pflicht  erfülle,  zumal  wenn  liiiti,   >vas  nur 
zu  oft  der  Fall  ist,  im  Anfange  seine  Betrügerei  verdeckt  bleibt, 
oder  er  durch  Lii^ifen  sich  glücklich  durchzuhelfen  wei«?s !   Da  aber 
die  Schüler  der   untern  und  mittlem   Classen  zum  Pfuschen  of* 
auch  dadurch  verleitet  werden,  dass  sie  über  Schwierigkeiten  nicht 
anders  hinauskonnen,  als  dass  sie  andere  Schüler  um  Rath  fmgcD 
und  diese  ihnen  kurzweg  das  Gewünschte  vorsagen ,  so  iat  klar, 
wie  auch  diese  Veranlassung  zur  Unredlichkeit  wegfallt,  wenn  ein 
Vorgesetzter  nicht  vorsagt,  sondern  den  Schüler  die  Schwierigkeit 
überwinden  lehrt,  ihm  Winke  and  Anleitung  gibt,  wie  er  in  ahn- 
lichen Fallen  zu  verfahren  habe ,  um  die  Schwierigkeiten  zu  besei- 
tigen,  um  z.  B.  in  dunkle  Stellen  Licht  und  Klarheit  zu  bringen 
und  dergl.   Auf  diese  Weise  lernt  der  Schüler  nicht  nur  das,  was 
er  gerade  vor  sich  hat,  sondern  wird  auch  unmittelbar  angeleitet) 
wie  er  überhaupt  studiren  soll.   Da  endlich  der  Schüler  durch 
flelssige  Benutzung  der  Zeit,  <lie  er  unter  strenger  Aufsicht  arbei- 
tet oder  arbeiten  muss,  einen  grossen  Theil  derLectionea  studirt, 
einen  grossen  Theil  der  Arbeiten  vollendet  hat,  so  gewinnt  er 
niciht  nur  "Zeit  für  die  noch  übrigen ,  sondern  auch  für  Wieder- 
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hoinng  des  früher  Gelernten,  die  er  nm  so  eifriger  anstellen  wird, 
wenn  er  durch  bevorstehende  Probearbeiten,  durch  ihm  schon  an- 
gekündigte Repetitionen  in  der  Classe  sich  angespornt  fühlt.  Ein 
ausserordentlicher  Vortheil  bei  dieser  Einrichtung  aber  ist  der,  dass 
von  vorn  herein  eine  gewisse  Ordnung  in  das  ganze  Studium  des 
Schülers  kommt,  und  er  so  unvermerkt  an  Ordnung  gewohnt  und 
zur  Ordnungsliebe  geführt  wird.     Denn  diese  Ordnung  im  Studi- 
ren wird  ihm  dasselbe  nicht  nur  erleichtern,  sondern  ihm  auch  ei- 
nen grossen  Zeitgewinn  einbringen ,  nicht  zu  gedenken  der  grös- 
sern Lust  und  Liebe  am  Studiren ,  die  auf  solche  Weise  in  ihm 
geweckt  wird.    Nicht  minder  wichtig  ist  es  aber  auch,  dass  zu 
lebhafte,  bewegliche,  das  Sitzen  verabscheuende  Knaben  allmälig 
zu  einer  gewissen  Ruhe  sich  bequemen,  vom  Umherlaufen,  Ver- 
tändeln der  Zeit  abgehalten  werden  und  somit  nicht  auch  andere 
zum  Umherschlendern  und  Nichtsthun  verleiten.    So  kommt  dann, 
nm  mich  so  auszudrücken ,  ein  gleichmässigerer  Ton  in  die  Classe, 
und  da  die  untern  und  mittlem  Classen  (denn  für  diese  wäre  das 
Silentium  einzurichten)  in  derselben  Weise  einer  immer  grössern 
Ordnung  »ich  befleisigen ,  die  Schüler  tier  höheren  Classen  an  eine 
solche  sich  gewöhnt  haben,  auch  in  die  ganze  Anstalt.    Es  wird 
auf  tliesem   Wege  vielleicht  auch   am  sichersten  und  erfolgreich- 
sten der  jetzt   so   vielfach  vorkommenden  Flatterhaftigkeit  und 
Renommisterei  der  Gymnasiasten  entgegen  gewirkt  werden  kön- 
nen, die,  wie  bekannt,  am  meisten  gerade  bei  denen  gefunden 
wird,  die  ihre  Studien  oberflächlich  treiben  und,  weil  sie  sich  in 
dem  hier  und  da  Aufgeschnappten  gefallen,  eine  grosse  Meinung 
von  sich  haben,  indem  sie  das   oberflächlich  Angeeignete  leicht 
gewonnen  habend  sich  für  Geniels  ansehen,  welche  nur  zu  wollen 
brauchen,  um  alle  Gelehrsamkeit  zu  besitzen,  und  welche  dann 
Lehrer  und  alle  Welt  kritisircn  und  dadurch  den  Mitschülern  zum 
Theile  imponiren,  die  sich   bestreben,  solchen  grossen  Geistern 
nachzueifern  oder  sich  von  ihnen  am  Gängelbande  führen  lassen. 
Ein  Glück  noch,  wenn  solche  Renommisten  nicht  auch  zur  Ueber- 
tretung  der  Disciplinargesetze  verleiten  oder  politisiren  und  kannc- 
giessern,  was  freilich  leicht  der  Fall  ist.    Die  betrübende  Erschei- 
nung der  letztverflossenen  Jahre  hat  leider  Beispiele  der  Art  in 
Fülle  dargeboten. 

Wie  nun  die  Vorlheile,  welche  gedachte  Einrichtung  den 
Gymnasiasten  gewährt,  von  Bedeutung  sind,  ao  kann  dieselbe 
noch  wichtig  wenlen  für  die  praktische  Bildung  von  jungen  an- 
gehenden Lehrern.  Wenn  nämlich  zu  Praeceptoren  Candida! en 
des  höhern  Schulamtes  gewählt  würden,  so  könnten  dieselben  in 
den  Silentien  die  mannigfaltigsten  Beobachtungen  hinsichtlich  der 
Anlagen,  der  Thätigkeit,  des  Verhältnisses  zwischen  diesen 
^vo\  als  hinsichtlich  der  Temperamente  und  Neigimcen  Schü- 
ler und  des  jugendlichen  Wesens  überhaupt  mach 
'  den  vielfachen  und  vielseitigen  Fragen  der  Schüler 
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Biif  ein  Lehrer  besomlers  zu  achfen  habo,  was  im  Durchschinih 
den  Schülern  die  meisten  Schvvierigki  iten  mache,  würden  sich  in 
paedagogischer  Lösung  solclier  Schwierigkeiten  versuchen  ,  würden 
ferner  einsehen,  wo  sie  selbst  noch  Schwächen  hätten,  was  sie 
noch  besonders  dtirchdrijoilfn  imissten,  um  tlfn  Anforderungen  »ics 
Lehramtes  zu  genügen,  wiir^ltn  allmälig  in  die  Keginn  <!er  Kinder 
sich  schicken  lernen  und  somit  der  Gefahr  überhoben  werden,  zu 
viel  G^hrsamkeit  in  die  Ciasse  zu  bringen ,  zu  rasch  vorwärts  a 
g«lieD  und  von  den  Schillern  zu  viel  zu  fordern,  würden  einselieB, 
dass  am  Gymnasmin  eine  andere  Methode  aU  die  von  der  Uoiver. 
aität  mitge brachte  in  Anwendung  komnen  moase)  würden  endlich 
was  vorzüglich  wichtig  iat,  einen  gewissen  paedagogiachen  Takt 
sich  aneignen,  zumal  wenn  sie  mit  erfahrenen  Lehrern,  ztinachit 
mit  dem  Ordinarius  der  Classe  über  die  verschiedenen  Yoi^oooh 
aiase  Rricfcspirache  nähmen  ond  an  den  LehrerconferenzeD  Aathdl 
hülea.  In  der  Cime,  wo  der  Candidat  su  gleicher  Zeit  be- 
schäftigt wäre,  würde  thm  die  schönste  Gelegenheit  geboten ,  die 
gemaeUea  Beobachtungen  und  Erlahnmgen  mannigfach  m  befiel- 
sichtigen  und  %n  erweitern ^  so  dass  der  angehende  Lehrer,  wem 
er  sonst  wirklichen  Bemf  som  Scholamte  hätte ,  in  rascber  Weis 
gefordert  würde,  indem  er  in  einem  Jahre  gewissermaassen  m 
oder  drei  Jahre  praktisch  durchmachte,  ond  bald  mnt  Sieberhot 
und  Leichtigkeit  in  seinem  schwierigen  Amte  wirken  konnte. 

Was  aber  die  Remuneration  der  Praeceptoren  betrifft,  so  könnte, 
falls  nicht  sclioii  sonst  eine  angemessene  ausgesetzt  wäre,  ent- 
weder durch  unbedeutende  Kfliohiing  des  Schtilgebfes  oder  durch 
Erhri>uii«^  von  Silentien-Geldern  ausgcholUeu  ndor  aber  auch  dif 
vielleicht  geringe  Remuneration  erbubet  und  dadurch  <ler  Muth  un4 
Eifer  des  anstehenden  Lehrers  belebt  und  angespornt  werden« 

Münstereifel,  am  20.  Sept.  1852. 

Dr.  Fr.  AL  Hagelüken. 


Auck  uock  einige  Werie  über  das  J)emasUienic(che  ovdh  xoX- 

Aoi)  dbL  und  eiuigo  verwandte  Ausdrücke« 

(Entgegnang  auf  die  im  Phtlologus  1831,  4.  Heft,  S«  725  mir 
von  Herrn  K.  H.  Fnnkhänel  entgegengestellten  Bedenken.) 

Die  nur  bei  Demosthenes  vorkommende  schwierige  Format 
QvH  noHov  ds»9  welche  Schafer  mit  Recht  eine  er  im;  interpreium 
nennt,  hat  in  neuerer  Zeit  an  Herrn  Hofrath  Director  Funkhänel 
einen  der  sorgfäUi^^sten  Erklärer  gefunden,  and  da  man  schon 
langst  einer  in  die  Sache  tiefer  eingebenden  Erklärung  bedürftig 
war,  so  ist  man  grösslentheils  bei  Erklärung  der  Formel  der  Aucto- 
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ritat  dieses  gründlich  sorgsamen,  besonders  oin  Deowsliieiies  ver- 
dienten  Spracbkenners  gefolgt.  Als  Ich  bei  Abfassung  eines  Schoi« 
prograinmes  im  Jahre  1649  -über  dieHaufim^  griechischer  Negationen 
(bei  Fr.  Fronimann  in  Jena)  auf  namigfaclie  Bracheinungen  ener- 
gisch wiederholter  Neghtionen  zn  sprechen  kaoi)  konnte  ieh  nicht 
Yerkennen,  dass  auch  in  jener  Sprechweise  weiter  nichts  zu  finden 
nei,  als  eine  HäaAmg  susammengesetater  Negationen,  wodurch  na« 
türlich  die  ganse  Erklärung  der  Formel,  eine  andere  werden  masste, 
als  die  von  Herrn  Pnnkli&nel  versnehte,  Mdne  Erklarangaweise 
beruhte  anf  folgenden  in  dem  Programm  in  möglicher  Kurse  ans- 
gesprodienen  Satsen:  1)  avoAAov  ist  ist  in  jener  Forme)  gleich 
einem  Adverb ^  ungefihr  gleich  ^iwka  au  betrachten.  S)  J)ie- 
ses  adTcrhielle  wolkw  dstj  ^xiara,  inCsnae,  ward  wie  andere  Ad- 
verbien durch  die  snsammengesetzte  Negation  ovöi  auf  das  VeiH/ 
zurückbezogen,  also  jenes  schon  vorausgegangene  ov  wird  dadurch 
wieder  verstärkeiid  erneuert.  W  ie  ich  also  sagen  kann :  ov  nLdzog 
itfTiv  o^ivvcöv  6  KQvav  ovd*  tjniGxa ,  eben  so  aiicli:  ov  uiatog 
iaitv  o'ftvvcüv  6  Kovcavy  ov6k  nokKov  611^  3)  Es  kommen  ov6^ 
oXiyov  Stly  ovd*  lyyvg  in  derselben  Bedeuttaig  ^o^,  wie  jenes 
ovbl  nol'kov  (5f  t,  wievvol  oliyov  ösl  und  iyyvg  dem  Begriffe  nach 
iUnn  Tcolkov  öei  geradezu  entgegengesetzt  ist.  Dieser  scheinbare 
Widerspruch  kommt  daher,  dass  in  qvö'  okiyov  ÖBi^  ovd^  lyyvg 
die  I\c<j;ation  nicht  urgirend  und  hervorhebend  eine  vorausj^elieade 
nur  erneuert,  wie  in  jenem  ovöl  nokXov  Sei^  sondern  wirklich  den 
Begriff  okiyov  dsi,  iyyvg  läugnet,  woraus  dann  folgt,  dass  ovö' 
okiyov  öeiy  ovd'  iyyvg  gleich  jenem  ovöe  noXkov  ösi  ist.  Denn  ovök 
nokXov  det  ist  ja  eigefi^ich  nur  gleich  nollov  det,  aber  ovö'  okt- 
yov  dt I  hat  die  NegaticMi  für  sich,  Ton  ihm  darl  die  Negation  nicht 
getrennt  werden.  4)  In  einer,  schon  früher  von  Ekrrn  Funkhänel 
angeregten  ^eUe  der  Leplinea,  p.  46d  heisst  es :  ^xci^oififM  d^j 

attai  yoQ  ovöi  noXkov  Öei  vijg  yei^cofiivrig  a^iov  alaxvvrig.  Diese 
Stelle  weicht  Ton  der  Analogie  jener  dadurch  ab,  dass  die  einfache 
Negation  nicht  noch  vor  dem  Vedbum  steht,  imariich  nicht:  ov  yd^ 
^crvifnnMO^M  »oUov  M  —  nrX.  Ich  erklare  die  Stelle  im  Pror 
gi^mm  S.  7  so:  NÜü  in  heo  et«,  quod  eotäta  dicrnÜ  rtgvioM  $it 
OdU»  'fued  ne-f  tttdt«  et«,  in^mdU  vtrba  »oiUotf  ds^  cftaai 
Ate  ad»9rbn  imiar  $unty  nd  negatio  tifheHtur  ad  ^irnj^fs«»/  atfsi 
oHi  a#  smilM  emponHa  negatwa  ei  aer^s  unitptm&im  et  m  po$i* 
pmtmn  enunektii  praedicuium  negaU  Sie  r9d9  dka$  tUrwnque, 
ßofl^^^JSi  oito$  et  oJdi  o^Tog  ßoi^&tt  Poterat  quidm  iüß  loeo 
dietre  Ikmoitkenu,  ui  $oUtf  ov  yuQ  g^oviftfertti)  9f69k  fioUoif  d€S^ 
sed  quod  dixit  eodm  modo  rectum  est,  «t  elMun  ov  ßoti^ii  ovdi 
ovTog,  sed  no7i  mimis  rede  ßorid-El  ovÖs  oviog.  Demomtnit  tgtfar^ 
nie  locxuy  Demosthtuem  jwn  ntcessario  post  negatum  »erftusi  *öttd 
ov6h  Ttokkov  ösi  dixisse^  sed  usurpasse  tarnen  ita^  ut  nokXov  in 
poti  ovii  pro  uno  adverbio  poiuerü.    Dieser  letzte  Sats,  von 
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mir  zuerst  aufgestellt,  ist  meiner  Meinung  nach  dar  wichtigste  uq 
ant  seiner  Hülfe  und  in  Verbindung  mit  der  Lebre  von  deo  h 
gationeo  lässt  sich  allein  jene  Formel  genügend  erklären.  Db 
Ansicht  von  der  Sache  halte  ich  nuch  jetst  nocli  unverbrikUici 
fest,  und  unterwerfe  mit  ihrer  Hülfe  von  meiner  Seite  aas  & 
Sache  einer  nochmaligen  Prüfung^  da  Herr  Funkhänel  durch  zit 
Be<leBken  allerdings  den  Paukt  getroffen  hat,  indem  ich  nicht  idnr 
und  eindringlich  genag  meine  S&tae  begründet  hatte.  Idi  erkeoii 
dieses  mit  besonderem  Yergnngen  an,  und  freue  mich,  in  derSid 
durch  Herrn  FankhSnePs  Entgegnungen  emen  gutes  Schritt  weite 
geführt  worden  au  sein ,  so  wenig  ich  auch  jetzt  Doch  der  Erki 
rung  des  Herrn  Funkhänel  selbst  beiausümmen  remiag.  IKcm 
fährt  mich  annächst  darauf»  Herrn  FunkhanePs  Ansicht  selbst  6» 
Prüfung  zn  unterwerfen 9  was  in  meinem  Programme  wegen  B^ 
schranktheit  des  Bamnes  weder  geschehen  konnte  noch  aollte.  6 
sind  mehrfache  Punkte,  welche  Herrn  Fnnkhänel  hinderten,  ^ 
richtigen  Erklärung  näher  zu  kommet^  grösstentbeils  daher  r&Htd, 
dass  er  überhaupt  die  Frage  nicht  aul  das  Gebiet  versetzt  hat,  8^ 
das  sie  gehört,  ich  meine  die  Lehre  voti  den  iNegationen. 
schwierige  Formel  kiun  uur  im  Zusammenhange  mit  dieser 
nicht  abgerissen  von  ihr,  wirkliciie  Erklärung  finden. 

Um  nun  auf  das  Einzelne  zu  kommen,  so  hat  Herr  Funklt» 
1)  ?or  allem  darin  geirrt,  dass  er  in  ov8f  noklüv  öei  einen  &f 
angenommen,  nicht  aber  die  adverbiello  Bedeutung  des  tcoHov 
in  der  Formel  anerkannt  hat.    Bel<annt  ist  aus  der  Lehre  von 
Negationdi:     Wenn   eine  zusammengesetzte   Negation,   wie  oxi' 
nach  vorausgehendem  schon  negirtcn  Verbum  einen  neuen  Begriff^''^ 
schüesst,  der  nicht  wieder  mit  Praedicat  verbunden  i^'* 
.  so  erneuert  diese  nur  den  schon  vorausgegangenen,  schon  eino' 
negirten  Praedicatsbegriff.    Zum  Beispiel:  ovx  ofJtoXoya  ovSi* 
tmg  ist  so  viel  als:  o^x  ^fioAoy»,  otJd'  qvxok  oiioXoym.  Ad 
sen  Satz  habe  ich  to  meinem  Pro^gramm  die  Erklärung  des  ov^ 
nolkov  ÖH  angeschlossen.    Ganz  anders  abe#  wird  die  Sachej  ^^"^ 
ich  durch  ovöi  einen  neuen  Sats  anschliesse.   Dieses  nimmt  H^^' 
Funkhind  fdf  die  in  Frage  stehende  Formd  an  und  erklärt  : 
noXXov  dBi9  nicht  viel  fehlt,  sondern  alles.    Gerade  ^eil  die  Be* 
dentnng  des  Satses  bleiben  soll)  ist  Herr  Funkhänel  genotbigl?  ^ 
einem  so  nnnatärlicben  Gegensätze  seine  Zaflncht  su  nehmen  ^ 
dem  viel  das  alles  entgegensusteHen ein  Gegensatz,  der,  ^ 
wir  später  sehen  werden,  durch  nichts  gerechtfertigt  isti.'  Aber^ 
adverbielle  mUov  ii$  durch  oiS6t  getilngnet,  gibt  einen  Iticht 
standlichen  Sinn:   auch  nicht  einmal  im  E ntfei'nlest^'' 
wozu  dann  das  Toransgegaogene  Verbum  in  Gedanken  zu  wieder- 
holen ist. 

Dann  hat  uns  2)  Herr  Funkhänel  darüber  im  Dunkeln 
lassen,  in  welcher  Bedeutung  er  das  ovöi  selbst  aufgefasst.  In  <leS 
Aufsatze  vom  Jahre  1ÖÖ3,  ^.  S64  erklärt  er  es:  und  es  fe^*'* 
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nicht  viel)  dass  es  nicht  der  Fall  aei.  Aber  ovdi  schliesst, 
wie  bekaiiDt,  mit  steigernder  Kraft  ao,  ja  auch  nichts  Ja  selb«! 
nioht,  und  wenn  es  nur  asit  einem  Worte  im  Satze  gehört ,  ist 
es  ne-ftittf^m.  Liegt  oup  die  steigernde  Kraft  in  dem  üidi  bei 
achoD  oegirtem  Praedicate,  so  folgt  leicht  ^  dass  der  Satz  ungefähr 
bedeatea  mnss:  es  ist  das  oder  jenes  nicht  der  Fall,  ja 
selbst  nicht  Tiel  fehlt  daran, .  Dka  wurde  aber,  da  nicht 
viel  dem 'Wenig  gleich  ist»  einen  gans  yerkehrted  Sinn  geben,, 
and  mnss'schbn  das  ovU  notbigen,  einen  andern  Weg  Jer  Erklä- 
rung aafzusnehen«  Fnr  das,  was  Herr  Fnnkhanel  übersetzt,  sollte 
Yfo\  iitehen:  na\  oti  noHov  du;  aber  auch  dieses  ohne  Sinn» 

Einen  Fehler  in  der  Fniikhähel^scfaen  Erklamngsweise  erkenne 
Ich  aber  3)  besonders  darin,  dass  dem  Negirten  ein  Gegensatz  ge- 
geben #ird,  der  n^ch  Sprach-  und  Dienkgesetzen  nicht  möglich  ist. 
Und  nicht  viel  fehlt,  sondern  alles ,  erklärt  Herr  Funk- 
iiäiicl  das  ovät  TiokXov  öei^  das  üii(3'  okiyov  öei  erklärt  derselbe: 
und  nicht  wenig  fehlt,  sondern  alles.  Also  ovds  nokkov 
und  okiyov  haben  als  einen   und  denselben  Gegensatz  das 

Txavxog.  Ehe  dieses  behauptet  werden  konnte,  mussten  die  Beweise 
ddfur  durch  Erörterung  derjenigen  negativen  Redeweise  überhaupt, 
<Vie  einen  positiven  Sinn  gibt,  geliefert  und  durch  ein  Spracbgesetz 
bewiesen  sein,  dass  dem  nicht  viel  sowol  als  dem  nicht  wenig 
im  Gediiriken  der  positive  Gegensatz  alles  zu  Grunde  Hege.  Lei- 
der fehlen  dergleichen  Erorterunj^u^n  und  Untersuchungen  überhaupt, 
so  viel  ich  weiss;  um  so  mehr  war  sie  uns  Herr  Funkhanel  schid- 
dig,  der  nur  darauf  fu.«sen  konnte.  Doch  bleiben  wir  bei  dem  ste- 
hen, was  logische  Verhältnisse  und  Sprachgebrauch  hierüber  geben, 
so  finden  wir  einen  solchen  Gegensa^  durch  nichts  gerechlUerligt* 
Will  ich  durch  Negation  auf  den  Begriff  des  alles  kommen,  söge« 
schiebt  dieses,  indem  ich  das  nichts  leugne^  ovdiv  ov.  Derselbe 
Gegensatz  stellt  das  nicht  viel  dem  wenig 'nnd  das  nicht 
wenig  dem  viel  gleich.  Damit  ist  nun  nicht  gesagt,  dass  nicht 
ein  Gegensats  vvie  etwa  oik  iXfyotf  aikti  navT$g  oder  ov  ?roAAoi, 
«Aicc  «ivtig  denkbar  wäre  oder  vorkommen  kdnnte;  es  handelt 
sich  nur  darami  was  das  negtrte  iUyov  oder  mX4^  wenn  man  sei- 
nen Gegensatz  in  Gedanken  peatnlirt,  für  einen  Begriff  inducire, 
und  dieses  ist  durch  nniahlige  Falle  bewiesen ,  dass  dam»  das  9vk 
6Xfy9P  dem  mlVf  nnd'  das  ov  nokv  dem  Alyw  entspricht  So 
ist  es  auch  un  Deutschen,  so  im  Lateinischen:  man  denke  nur  an 
das  ngn  mtUiim  ohest.  Interessant  ist. nun  auch,  daas  wir  Stellen 
haben,  wo  das  mHw  ^etnegirt  forkommt  und  twar  mcht.in.je* 
ner  Demosthenischen  Weise,  wo  das  ovM  mit  zor  Supplirung 
vorausgegangenen  Praedicats  dient  y  und  nokXov  6sl  kdf&h  ist, 
sondern  als  negative  Formel  zur  Bezeichnung  eines  positiven  Sinnes«  • 
Dieser  ist  aber  gar  nicht  so,  wie  ihn  Herr  Funkhanel  ausgedacht 
hat.  Es  ist  dieses  eine  Stelle  im  Lysias  in  der  24sten  Rede  so- 
gleich zu  Anfang,    Hier  heisst  es,  wievpl  in  persönlicher  Wendung, 
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fehlt,  dass  ich  dem  Ankläger  Dank  weiss,  fast  weiss 
ich  ihm  Dank.  Es  ist  also  der  Gegensatz:  nicht  viel,  son- 
dern wenig  fehlt.  Wollen  wir  einen  Gegensats  machefi:  nicht 
viel  fehlt,  sondern  alles?  Diesen  Gegensati  wird  Herr 
Funkhänel  für  diese  Stelle  sicher  nicht  zugestehen.  Warum  oim 
•  für  jene  Stelleo  ihn  beanspracheD)  und  da  es  eine  natürlich  sprach- 
gemässe  Erklärung  gibt,  diese  oicbt  acceptiren  wollen?  Ehe  wir 
also  Herrn '  Funkhänel  einen  solchen  Gegensatz  augestehen,  tmm 
er  erst  Stellen  anfweiseD,  wo  ov»  iUyov  ood  av  nolv^  oder,  was 
wir  anch  augestehen,  wo-  o*^  ikfyo$  oder  wS ,  nolkol  den  Begriff 
des  alles,  alle  inYolvirt«  Denn  sollte >vo  Torkomifteta,  ov»  ili- 
yoiy  itXik  nivTB^i  so  wäre  damit  nichts  bewiesen ,  denn'  ich  kann 
dei^leichen  Gegensätse  vielerlei  machen,  ich  kann  auch' sagen,  w% 
Ol)  fsivTe,  ilXu  nimq  und  noch  vieles  mehr;  ab«r  deswegen 
"  -invelvirt  ovx  %  doch  nie  den  Begriff  nivr^^* 

Anch  folgendes  kann  ich  4)  Herrn  Funkhänd  nicht  zugeste- 
hen. S.  364  der  Abhandlang  von  1833  sat^t  er:  ovh  Mcti  touio, 
ovbl  noXXov  öst  (näml.  tSöTf  ova  {Ivm)^  d.  i.  „das  ist  nicht  der  Fall, 
und  es  fehlt  nicht  viel,  dass  es  nicht  der  Fall  ist."  Ferner  kurz 
vorher:  „die  Fonm  l  noXkov  öel  drückt  in  affirmativer  Form  einrn 
negativen  Gedanken  kräftig  und  bestimmt  ans.  Negativer  Gedanke 
in  negativ»  r  Form  ist  ovö'  oXlyov  8bI  und  ovö'  lyyvg*  Nun  schei- 
nen aber  (fiese  beiden  letzteren  Redeweisen  c:elinile  Verneinung  zu 
sein,  aln  r  (iiirch  die  Zusammenstellung  der  Negation  und  eines  ne- 
gativen Begritfes  {oliyov  ^YY^s)^  weicher  mit  einem  besonderen 
Tone  ausgesprochen  und  hervorgehoben  wird,  wird  die  Sache  desto 
starker  verneint^  ^^von  c^f  Itut.^  veque  paene  hoc  non  est^  wozu  sich 
von  selbst  der  Gedaake  darbietet,  sed  prorsus  non  est.^'  Was  ich 
Herrn  Funkhänel  bestreite,  ist  dieses:  Nach  vorausgehendem  ne- 
girten  Verb  folgt  in  diesen  Sprechweisen  eine  neue  verneinende 
Formel  nach.  Dazu  kann  niemand  wieder  das  nt^girte  Verbum  sup«- 
pliren,  sondern  das  nicht  negirte.  Z.  B,  ovx  ofioKoya  ovd'  ^ni* 
tfnr,  noii  concedßy  m  minme  qtiidem  cancedo.  Also  ov»  Im  tovtOf 
<tvd*  iyyvg  kann  nur  übersetzt  werden;  fion  9$t  Aoc,  ne  paen4  qm^ 
dmHf  nandich  e^f.  Was  soll  auch  heissen:  nequp.  paene  ko€  non  est? 
Das  neque  non  hebt  sich  auf,  und  so  wiirde  der  Sinn  der  Worte 
uiigef&hr  sein:  «I  paene  quidm  e$t.  Eben  so  muss  nach  dem 
Sprachgebrauch  nach  otS»  ¥an  ttrSlto  w6i  9tMov  6h  ergänzt 
werden,  wie  folgt:  es  ist  nicht  der  Fall,  nnd  es  fehlt  nicht  Viel, 
dass  ea  sei,  also  nicht  Sctb  nrj  cZvai,  sondern  odt'  khaiy  oder, 
um. doch  dem  griechischen  Sprachgebrauche  treu  zu  bleiben,  tovT* 
Mati  da  wol  äötB  nach  »öUot;  M  nicht  vorkommt  und  natiSrIieh 
gar  nicht  Sat*  an»  wie  Herr  Funkhinel  aus  Versehen  ge- 

schrieben hat.  Nach  TvoXkov  Sit  steht  gewöhnlich  der  Infinitiv,  und 
einmal  bei  Plato  Gorg.  517,  A.  wie  nach  dncm  Begriff  für  cht  en 
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7  mit  Conj.  Aor.  Aber  dieses  Snpplirte  gibt  eben  keinen  Sinn, 
nch  hier  beweist  sich,  dass  die  adverbielle  Auffassung  des  noX- 
»V  ÖEi  in  der  Formel  die  allein  richtige  ist;  denn  nun  ergänze  ich: 
»n  est  hoCy       minimc  (luidem^  nämlich  est  hoc. 

Es  bleibt  jetzt  noch  übrig,  die  nun  zum  Theil  schon  bcjfpro- 
lenen  homonymen  Formeln  der  Reihe  nach  aufzustellen  und  zu 
rüfen.  Wir  wählen  als  Beispiel  dazu  Demosthenes  Red.  64, 
40,  eine  Stelle,  die  ich  früher  <1(  r  FiinkhanePschen  Sammlung 
ichgetragen  habe ,  was  Herr  Funkhänel  nicht  bemerkt  zu  haben 
:heint,  denn  er  trägt  sie  selbAtständig  in  seiner  letzten  Abband- 
ing  von  Neuem  nach: 

l.  Ol;  dl}  Kovav  motog  hxiv  fywimVf  Wdi  noXlav  dtt  ^ 
K<mön  verdient  durch  seinen  Schwor  keinen  Glauben  ^  nicht 
einmal  im  Mindesten  verdient  er  Glauben* 

Dass  jtoXXov  öiT  sowol  als  oklyov  öeI  adverbiell  gebraucht 
erden,  hat  Herr  Funkhänel  selbst  besonders  iiachgewiesea  in  sei- 
er  letzten  obenerwähnten  Abhandlung,  Stallbaum  zum  Sympos. 
es  Plat.  p.  203  und  zum  Staat  p.  S78  mit  Recht  berichtigend. 
>ie  Bedeutung  des  adverbiellen  nolXov  ösT  ist  leicht  erkenntlich 
.  V.  a.  im  Entferntesten,  im  Mindesten.  Somit  glaube 
cb,  ist  meine  Erklärungs weise :  auch  nicht  einmal  im  minde- 
sten, nicht  einmal  im  entferntesten  Grade,  gerechtfer- 
igt  und  ich  meinte  dieses  auch  im  Programm,  als  ich  das  jtoXXov 
hi  ohögefähr  gleich  ijKiata^  miinme  j  setzte.  Gestehe  ich  aber 
^iner  Sache  nicht  einmal  den  aaindesten  Grad  zu,  so  bleibt  das 
^auz  und  gar  nicht  uiul  es  erklären  demnach  die  Grammatiker 
die  Formel  ganz  mit  Hecht:  ot/d'  oAcag. 

Ii.  Wir  benatzen  das  obige  Beispiel  auch  für  Erklärung  der 
ähnlichen  Formeln,  zunächst  für: 

Ov  dl}  KoifWf  nmi^  lifnv  i^vvmv^  oiö'  iUyov 

Ich  habe  früher  das  oUyov  6ti  als  Satz  gelasst  und  erklirt: 

ja  auch  nicht  wenig  fehlt,  und  bemerkt,  dass  dieses  ovd*  oliyov 
ötl  also  dem  nolkov  Öel  gleichkomme.  Nach  mehrfacher  üeber- 
legung  fasse  ich  aber  jetzt  das  oklyov  6il  nicht  mehr  als  Satz, 
sondern  als  Adverb.  Schon  das  ovöi,  ne-quidem  fordert  dazu  auf. 
'OAtyoi;  Ö£?5  als  Adverb,  bedeutet  fast,  beinahe,  annäherungs- 
weise. Der  Satz  heisst  al^o:  Konen  verdient  durch  sei- 
nen Schwur  keinen  Glauben,  nicht  einmal  beinahe, 
nicht  einmal  annäherungsweise,  ne  prope  quidem.  Leugne 
ich  das  fast,  das  annähernd,  was  schon  die  Sache  aufbebt,  so 
bleibt  das  gar  nicht  zu  denken  übrig. 

III.  Ov  Kovciv  nmog  iituv  6(i>vva)v  ovö*  iyyvg*  I>as 
iyy^g  bedeutet  ebenfalls  annähernd,  fast,  beinahe,  also  ist 
es:  ne  fropemodum  qiddm^  nicht  einmal  annähernd^  wie 
DQter  2. 

IV.  Oi  dij  Kovnv  nmog  iatw  qf^vvmv'  noXkov  ys  »al  ÖH 
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Konon  verdiorit  durch  seinen  Schwur  keinen  Glauben,  ja  daran 
fehlt  viel,  nämlich:  dass  er  (jilauben  verdiene. 

V.  Endlich  kann  man  auch  sagen:  navxog  det^  es  fehlt  al* 
les  darnn  (nämlich  dass  etwas  sei),  oder  anch persönlich :  navTog 
di(o.  Und  um  dieses  hier  beÜäußg  2u  sagen,  auch  noklov  6 ei  ist 
mcht  einzige  Sprechweise io unpersönhcher  Form',  es  kommtdie  Formel 
auch  persönlich  vor,  %•  B.  noXXov  öiüj^  jgoHov  SiofiBV  unil  Aehu* 
lieheS)  z.  B.  Plat.  rep.  395,  E.  TtokXov  ys  xai  öei^ao^sv,  itiiil  die 
obeo  erwähnte  Stelle  des  Lysias,  24 »  init.  Obschon  Plato  bäu6- 
ger  das  unpersönliche  nolkov  6h^  noXiov  y6  und  nok^QV  yi 
9ta\  diZ  gebrancht.  Siehe  Apol.  37,  D.  rep.  582,  E.  Legg.  790, 
A,  Gorg.  510,  E,  517,  A.  Phaed.  80,  E,  93,  A.  Die  Formel 
fuivtog  dil  und  navrog  6im  ist  von  Herrn  Funkhanel  eifrig  anf- 
gesucht  und  nachgewiesen  worden  $  sie  erscheint  Jedoch  seltner  al- 
lein, gewöhnlich  wird  die  Formel  mit  iiuXXov  ii  gleichsam  verbes- 
sernd angefügt.  So  Lncian.  merc.  cond.  13:  aUmt  noXXov,  ftaiUov 
6i  %ov  Jtttvt6$  du,  Aehnlich  Plntarcb  de  educ.  4:  tcrm  noXXov, 
(taXXav  dl  tav  itavtog  Sia(iaQvdvmv,  (Jod  Aeschyl.  Promet h.  961: 
itoXXov  ys  Ttal  zov  navzog  iXXiiitm,  Aber  daselbst  1002  ff.  allein: 
TOiJ  navTog  6i(o.  Wir  führen  die  sämmtlichen  von  Herrn  F«in!v- 
hänel  gesammelten  Stellen  an,  um  tlurch  ßeurthtMlj/ng  derselben  zu 
beweisen,  dass  keinesweges  jene  Erklärungsvveise^  als  ob  durch  das 
ovSe  tcoXXov  öeI  nnd  cias  ovÖ''  oXlyov  ösl  das  navtog  ösl  inducirt 
sei,  in  ihnen  einen  Stützjiunkt  finden  köime.  Im  Gegentheil,  cre- 
rade  durch  das  bekannte  corrigireude  ^aXkov  de  beweisen  die  obi- 
gen Stellen,  dass  die  Formel  navToc  Sei  etwas  Anderes  sagt^  als 
noXXov  öel  und  zwar  enthält  sie  fiue  Steigerung  des  letzteren. 
Allerdings!  denn,  viel  fehlt  ist  fmch  nicht  so  viel  als:  alles 
fehlt  dfirnn.  Will  ich  aber  ovöh  nokXov  öel  oder,  was  einerlei 
ist,  okiyov  ösi  in  analoger  Weise  steigern,  so  miissle  ich  sagen: 
01;^^  nokkov  der,  ficckkov  8e  ovÖBvog^  oder  okiyov  östy  (JueXJiof 
d^  ovdsvog:  es  fehlt  nicht  viel,  es  fehlt  wenig,  ja  besser 
gesagt,  gar  nichts  daran.  Also  in  ovöivdg  öel  liegt  eben: 
die  Sache  ist  ganz  so,  e^xo rcoc ,  pronus ,  nnd  keinesweges, 
was  Herr  Fimkhänel  früher  durch  falsche  Snpplirung  des  voraus- 
gehenden  negtrten,  statt  nicht  negirten  Verbs  hineinlegte:  ovÖa- 
ling.  Siehe  die  erste  Abh.  S.  364*  Den  Gegensatz  selbst  bat 
Herr  Fimkhänel  jetzt  anfgegeben.  Dem  aid'  oXlywj  ßei  aber,  da 
es  gleich  rroUov  dslf  konnte  steigernd  mit  Recht  angesdilossen 
werden:  fMxAAov  M  ntuvrog.  Aber  daraus  folgt  keineswegs,  dass 
twd  oXIyov  dBij  (lälXov  dh  navtog  nnd  dass  noHttv  dsf,  ^JiXov 
91  nmftog  eben  soviel  sei,  als:  ov^'  okCyov  6tt,  dXltiwtvtSg^  oder: 
«oXlov  alXä  nwftig*  Das  letztere  lässt  sich  natiirlidi  gar 
nicht  sagen,  das  erstere  aber  behauptet  Herr  Fnnkhittel,  Welch  eio 
wesentlicher  Unterschied  aber  in  der  Bedentung  eines  iXXA  und 
eines  ^SXXov  Si\  Denn  das  akka  gibt  nur  den  in  der  negirten 
Formel  versteckt  liegenden  positiven  Begrifif,  deu  Gegensatz,  der 
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kier  des  begrenzten  Begriffet  ballier  nur  einer  sein  kann:  nicht 
wenig,  sondern  —  viel.  Das  aXXa  ffigt  also  erklärend  den 
positiv  synonymen  Begriflf  an,  juaAAo;/  öi  dagegen  gibt  verbessernd 
einen  neuen,  aiweiten,  anderen  Begriff.  Darum  sagt  man  ja 
auch  nicht  in  gewÖhniicher  Sprache:  ovx  ukiyov  öüy  ukka  TtoXXov 
und  nicht  ov  noklov  ödy  ctAA.  okiyov ^  son<lern  dieser  Gegensatz 
wird  nur  von  <iem  Grammatiker  etwa  als  Erklärung  gegeben,  uml 
man  sagt  eben  nicht  so,  wiewol  der  Gedanke  wahr,  vreil  niemand 
gern  dasselbe  floppelt  sagt,  gerade  wie  im  Deutschen  nicht:  Er 
hat  nicht  viel  Birnen,  sondern  wenig.  Aber  verbessernd,  steigernd 
einen  neuen  Bep^riff  hinzuzufugen  erlaubt  der  Sjjrach^e brauch  gern; 
dieses  thut  näkkov  öe:  es  fehlt  viel  daran,  ja  vielmehr 
alles.  Also  wäre  woi  schwerlich  aus  den  angezogenen  Stellen  die 
Bedeutung  jenes  Gegensatzes  herzuleiten^  wie  ihn  Herr  Funkhanei 
auch  neuerdings  wieder  an  die  Spitze'  aeioer  Abhandlung  aldit: 

vJii  mJikai  dfJ,  /  ^"^ 

Wollen  wir  acUiesslich  jene  Formein  nach  ihrem  Unterachiede  . 
nnd  nach  ihrer  grosseren  oder  geringeren  Kraft  vergleiMshen,  so 
müssen  wir  mdit  vergessen  ^  dass  alle  diese  eine  Sache  energisch 
leugnenden  Bezeichnungen  nrspningficb  nur  aof  eine  Ranmanscbau- 
uttg  binanslanfen.  Sammtliche  bezeichnen  das  Entferntsein  et« 
ner  Sache  von  der  Wirklichkeit;  aber  das  Bntfemtsein  ist  nach 
verichiedenen  Anschauungen  gemessen.  Das  positive  nolhov  öh 
druckt  ans,  dass  die  Sache  weit  entfernt  sei  vom  der  Wirklicli- 
keit;  die  zwei  negativen  Dvi'  oUyov  und  0iSf*  iyyvg  gtbea 
an,  dass  sei  bat  nicht  annähernd  die  Sache  atatt  habe^  nnd 
ovih  TtoXXov  dtty  dass  selbst  nicht  eimnal  im  entfernte- 
sten Grade  die  Sache  zugestanden  werde«  Alle  Bezeichnungen 
des  Entferntseins,  zwar  von  verschie<lenen  Ponkten  ans  bezeichnend, 
kommen  doch  in  einem  Punkte  zusammen,  in  der  Leugnnng  der 
Sache.  Äehnlich  von  versciiiedener  Gradmessung  ausgehend ,  ne- 
que  minus  und  7ie(fue  magis  kommen  doch  auch  in  gewissem  Sinne 
uberein.  Aber  ovÖe  nokXov  dil  ist  jedenfalls  die  energischste  For- 
mel nnd  darum  mag  sich  auch  wol  die  kraftvolle  Aiisdrucksweisc 
des  Demosthenes  diese  Formel  angeeignet  haben.  Endlich  ist  anch 
das  freilich  seltne  navtog  öei  energisch  genug  und  das  nokkov  öd 
noch  überbietend. 

Uebrigens  die  Stelle  der  Leptinea  §.  20  anlangend,  kann  ich 
durchaus  keine  andere  Erklärnnf^sweise  aufstellen,  als  die  von  mir 
im  Programm  gegebene,  an  die  sich  in  der  letzten  Ai^handlung 
auch.  Herr  Funkhanei  anschliesst,  wiewol  meiner  nicht  erwähnend. 
Denn  er  sagt  auch,  dass  hier  nolXov  ött  Adverb  sein  könne;  nur 
nach  den  letzten  Worten  ist  mir  nicht  ganz  klar  geworden,  ob  Herr 
Fankhänel  die  sämrotlichen  Worte  otSöb  noXXov  öet  als  Adverb 
itiittfMg  Ässen,  oder  aber  noXkov  de*  adverbiell  verstehen  und  die- 
ses durch  ovU  geleugnet  ansehen  will.    Herr  Funkhanei  acheint 

10* 


Dig'itizecrty  Googi  ^ 


148  Auch  noch  einige  Worte  üb.  das  Dcmosth.  ovds  noXXov  det  u.  einige 


fast  das  erstere  zn  roeineo.  Er  sagt:  „So  endlich  wäre  es  auch 
nicht  unwahrscheinlich,  dass  in  der  aDgcfiihrtcn  Stelle  der  Leptinea 
des  Demosthenes  die  Worte  ovöh  noXXov  6sl  in  einer  Art  von 
Erweiterung  desjenigen  Gebrauches  derselben  ,  den  wir  sonst  bei  dem 
Redner  finden,  geradezu  zur  starken  (?)  Negation  (z^ovöaficSg)  gewor- 
den und  gleich  einer  solchen  dem  ganzen  Satze  eingereiht  worden  sind.^^ 
Aber  diese  Erklärung  nähme  dann  dem  ovöif  dem  ne-quidem  die 
Kraft  seiner  Bedeutung;  nur  noXXov  ösi  ist  Adverb,  ovöi  in  ge- 
wöhulicher  bekannter  Bedeutung  dasselbe  leugnend. 

Die  Torliegende  kleine  Abhandlung  ist  ohne  das  gewöhnliche 
gelehrte  Beiwerk  belegender  Stellen  geschrieben;  Herr  Funkhänei 
gibt  die  meisten  in  seiner  ersten  Abhandlung,  einige  gibt  Viger. 
p.  468  der  Herrn.  Ausg.  Nur  die  Beispiele  von  ovd'  oXiyov  öth 
ovöh  (iMQov  öst  und  ovö^  iyyvg  sind  noch  vollständiger  zu 
sammeln. 

Nur  um  ganz  am  Schluss  auf  die  mir  von  Herrn  Funkhänei 
gemachten  Einwürfe  zu  kommen ,  so  ergibt  sich  jetzt  nach  neuer 
Behandlung  der  Sache  Folgendes :  nicht  in  der  Sache  und  Erklä- 
rung, sondern  in  der  Begründung  und  Beweisführung  ist  einiges 
von  mir  nicht  ganz  richtig  gefasst  worden.  Ich  will  das  Bessere 
jetzt  dem  nicht  scharf  Erkannten  gegenüberstellen.  1 )  [ch  sagte 
im  Programm:  in  ovöh  noXXov  öft  gehört  das  ovöi  nicht  zu  tzoX- 
kov  der,  sondern  es  leugnet  das  vorausgehende  Verb,  welches  noch- 
mals zu  denken  durch  ovöi  man  genöthigt  wird.  Doch  richtig  ist 
zu  sagen:  Es  leugnet  das  ovöi  das  adverbielle  noXXov  ösi  (die  ad- 
verbielle  Kraft  hatte  ich  anerkannt)  im  Entferntesten,  und 
durch  die  so  negirte  Formel  ist  man  genothigt,  das  vorausgehende 
Verb  nochmals  zu  denken.  Zu  jener  nicht  ganz  richtigen  Erklä- 
rung bin  ich  durch  den  Gegensatz  gegen  Herrn  Funkhänei  selbst 
verführt  worden,  weil  nämlich  Herr  Funkhänei  in  ovöf  noXXov  dit 
einen  selbstständigen  Satz  annimmt  und  dadurch  genöthigt  wird, 
die  Negation  auf  noXXov  zu  beziehen.  Ich  hatte  aber  Recht,  wenn 
ich  noXXov  =  rjxiOTa  als  adverbiellen  Begriff  setzte. 

2)  Wenn  ich  sagte,  in  ovö^  iyyvg  gehöre  die  Negation  zu 
iyyvg  und  nicht  zum  Verb,  ebenso  in  ovö^  oXlyov  öst,  so  muss 
ich  das  jetzt  dahin  erklären :  Sowol  in  ovö'  iyyvg  als  in  ovö^ 
oXiyov  öet  behauptet  das  ovöi  seine  Bedeutung  ne-quidem^  leugnet 
diese  Adverbien  gerade  so  wie  das  ovÖi  das  adverbielle  noXXov 
dti  und  das  Verb  ist  natürlich  nochmals  hinzuzudenken.  Ich  hatte 
früher  freilich  in  ovö  oXiyov  öei  einen  ganzen  Satz  anerkannt: 
ja  nicht  wenig  fehlt;  dann  hätte  ovöi  freilich  nichts  mit  dem 
,  vorhergehenden  Verb  zu  schaffen  und  ich  hätte  wenigstens  für  diese 
Formel  Recht  gehabt.  Doch  ich  fasse  jetzt  oXIyov  Sei  auch  als 
Adverb. 

Eines  steht  fest:  im  Wesentlichen   ist  meine  Erklärung  dos 

ovös  noXXov  öft  w^jetzt,  so  früher  dieselbe  geblieben,  und  die 

in   der  Bewcisf*^'^^^  gemachten  Versehen  können  weder  meine 
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Erklärung  aufheben,  noch  der  Fiinkhänelscben  zu  Gute  komoieilS 
diese  muss  ich  auch  jetzt  noch  für  durcfaaoa  «nbegrüiidet  haltea« 
Weimar,  den  12.  Januar  1853. 

Professor  Dr.  Emst  LieberkuJw. 


Zur  Kritik  und  BrUaruug  der  fünften  Satire  des  Peraitta. 

Von 

Dr.  il«  Edckmrmann, 
Vers  96. 

f^Sltti  eonira  ratio  ei  $eeretam  gannü  tn  aurm»^ 

Zu  Stat  contra  verg).  Mart.  I,  53,  12.  Juv.  IH,  290.  — 
aecietam  (vergl.  v.  21  Stcrdi  loquimur,  Sat.  II,  6  Äl  bona  pars 
procerum  fadta  lihahit  acerra),  nicht,  wie  Plum  stillschweigend 
sclirieb,  secretum  s.  Haiithal  I.  p.  883.  Hermann  Ree.  Allg*  Schulz. 
1833  p.  339.  Derselbe  citirt  Lect.  Pers.  II.  p.  52  passend  Jiiv. 
Sat.  VI,  643  ,,Arcanam  Jiid  ica  tremens  mendicat  in  aurcm.^'  Stat, 
Theb.  I,  532  jjtacitaqnc  imniurmurat  aure."  Jacob  quaest.  epic, 
p.  113  sq.  —  Ich  möchte  mit  Fassow  p.  56.  Weber  p.  21.  Kö- 
nig p.  117.  Orelli  ed.  IL  p.  21d.  Heinrich  p.  155.  Plum  p.  423 
gännit  der  Lesart  garrü  vorziebn,  welche  mit  Anderen  Jahn  ed,  I. 
p.  50  ed.  IL  p.  28  aofgeoommen  hat.  Besonders  redete  der 
letzterea  Hermann  Bec.  Allg.  Schulz.  1833.  p.  339  nnd  Lect 
Pers.  II.  p.  ö2  das  Wort.  Allerdings  ist  garrire  t»  aurm  die  ge- 
wöhnlichere, bekanntere  Ausdrucksweise)  welche  „von  dem  Zischeln 
ins  Ohr  gerade  sehr  gerne''  gebraucht  wird.  Mart.  I,  89}  i*  III) 
28}  2*  V,  61)  3*  75,  2*  Durch  die  Rücksicht  auf  Martial,  „cujus 
jam  booi  llbri  excussi  iunt,<*  Uess  Jahn  sich  hauptsächlich  bestim* 
roea»  gamre  in  •  deo  Text  an  setsen«  Allerdings  fehlt  demselben 
die  haadaehriftliehe  Beglaubigung  durchaus  nicht,  aber  ^anntf  ist 
nach  Haothal  (?ergl.  Orelli  p.  21d.  Achaintre  p.  139*  HerAann 
Leot.  Pers.  H.  p.  62)  die  Vulgate  der  MSS.  und  alten  Drucke; 
andi  Cornntus  las  gannü.  Jahn  p«  -SSI.  Vielleldit  gingen  Hau- 
tfaal  p.  372  nnd  Dnbncr  p.  280  au  weit,  wenn  sie  mit  Berufung 
auf  Noniiis  de  bonestis  et  noTe  vett.  dictis  p.  117  garriref  als  be* 
deutete  es  „quasi  inepte  strepere,"  dem  Charakter  der  Ratio  nicht 
angemessen  fiioden  (vergl.  Cic.  de  erat.  II,  5);  jedenftlb  aber 
konnte  das  seltnere  gannit  leichter  in  das  bekanntere  gorrti  umge- 
ändert werden,  und  ist  das  erstere  nicht  blos  durch  Belegstellen 
gestützt,  sondern  passt  auch  durch  seinen  VVortbegriff  in  den  Cöä^ 
texL  Apul.  Met.  IL  p.  21  Pric.  „in  aurem  mulieris  obgjiniillt^' 
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V.p.  l07  „avis  in  anribus  Veneris  .  .  .  gauaiebat.'^  OiHlendor|i,  ad  V.  p. 
372.  T(  r.  Pborra.  V,  8,  41  „ad  aiirem  obganniat.'*  Afran.  ap.  Nod. 
p.  450  „gannire  ad  aiirem,*'  was  Hermano  für  einen  Schreibfehler 
hält.  Gannire^  für  welches  sich  auch  Creuzer  Wien.  Jahrb.  d.  Lit. 
Bd.  69.  1835  erklärt  bat,  wird  eigentlich  (Nonius  de  ioipropriia 
p.  460)  von  üunden  gesagt  und  bezeichnet  das  zornige  Knurren 
derselben,  daher  auch  ubertragen  (Mart.  V,  61,  2  „gannitibut  im- 
probis  lacessas.  Oonat.  ad  Ter.  Ad.  IV,  3,  2*  Doeriog  ad 
Catull.  83,  4.  p.  159.  Plaut.  Asin.  U,  4,  16.  fragni.  6  ap,  Varr. 
L.  L.  Vil,  103,  p.  160  ed.  MueUer:  ,»Ganmt  odioaus.^  Von  der 
ratio  an  unserer  Stelle  ist  gannU  freiitcb  starli  gesagt ,  paast  je- 
docb  an  Stat  contra. 

V.  97. 

„y«  Heeat  facere  id^  quod  quis  vüiaHt  a^endo,** 

Für  vifiabit  hat  eine  beträchtliche  Anaabi  van  HSS.  nach  Jabn 
ed.  I.  p.  50.  Haiitbal  I.  p.  383.  Hermann  Lect.  Pera.  IIL  p.  23 
vüiavä.  Unhaltbar  ist  das  Perfect  keineawega,  im  Gegentheil 
bewirkt  es  eine  eigentbämlicbe  Praegnanz  des  Gedankena,  deren 
Harte  das  GeruDdium  agendo  erträglicher  macht;  „quod  qui  agit, 
Jam  commlsit  vitium.«  Indesist  gegen  die  Majorität  der  MSS.  darf 
man  die  Vulgata  mtiahü  nicht  aufgeben.  Hermann  IL  p.  23  ad 
Sat  II,  ö  spricht  von  einer  „aolemnis  varietas.^^  Vergl.  iibrigens 
Juv.  III,  168,  wo  alle  MSS.  M^amt  bieten,  welches  Jabn  p.  25^  ia 
ftega^w  änderte« 

V.  102—4. 

iyNa»em  st  po$eat  sihi  peranatüs  aruior^ 
Lue^eri  fudw,  exeiamit  MeUcerta,  perisse  * 
Froatm  de  rebus.^ 

In  der  Erklärung  der  Schlussworte  hat  die  Ansicht  des  Scho- 
liasten,  Frontem  stehe  geradezu  für  ,^udorem;  templum  euim  pndo- 
ris  est  frons,"  bis  jetzt  unbestrittene  Gültigkeit  gehabt*  Aber 
frons  ist  doch  nicht  mehr  der  Sitz  der  Scham  (Bfort.  Xf,  27,  7. 
Juv.  XIII,  242)  als  der  Schamlosigkeit  (Juv,  II,  S  „Frootia  nuila 
fides."  Hör.  Epist.  I,  9,  II  „frans  arbana.««  €ic.  ad  Quint  fr.  I, 
1,  6)  überhaupt  nach  Plin.  H,  N.  XI,  37.  s.  61  „tristitiäe,  hilari* 
tat»,  deraentiae,  «everitatia  index.'«  Mit  welchem  Rechte  denn 
nun  gerade  das  spedelle  pudorf  per  Sinn  der  Peraianiachen 
Ausdrucksweiae  soll  nnn  einmal  hinauslaufen  auf  Hör.  Epist.  II,  1, 
80  iL  „Clament  periase  pndorem  Cancti  paene  patres.««  Aber 
»,pttdoH<  passt  nicht  einmal  Äir  den  Gedanken  an  unserer  Stelle. 
•  Wie  und  mit  welchem  Rechte  kann  denn  der  peronatus  arator  un- 
verachamt  genannt  werden?   Und  zugeben,  dass  es  hier  haupt- 
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sachlich  nur  auf  ein  Extrem  von  Bezeichnnng  ankam,  so  wünfe  ein 
,,iillkiiig)  verrückt'*  hier  viel   effcctvoller  sein.    Schon  W.  E.  We- 
ber, wie  ich  nachträglich  gefunden,  bemerkte  p.  240'.  Jch  It u^^ne, 
€i«8s/rons  schlechthin  für  die  Scham  gesetzt  werden  könne,  da  es 
vielmehr  Schamlosigkeit  bedeuten  müsste,  wie  wenn  wir  sa- 
gen: Hit  welcher  Stirne  getraust  du  dir  das  zu  saf^m? 
Daher  pehoie  ich  die  Stelle  in  einer  gewöhnlicheren  Uebertr  i-.uh^ 
Ton yront,  wo  es  Vorderseite  bedeutet  und  sehe  folgenden  Sinn 
Alles  habe  ich  umgedreht,  das  Vorderste  zu  hintcrst 
gekehrt.    Hi<»oach  hätte  ich  wol  «Ireist  nbersetien  mögm:  Jeg- 
liches kehre  sich  «m.**    Dies   kann  pi'rme  frontem  unmöglich 
bedeuten.    Daher  verstehe  ich  die  fragiicben  Worte  in  dem  Sinne: 
„die  Welt  habe  den  Kopf,  Verstand  verloren."    Nämlich  frons  ist 
recht  eigentlich  der  Sits  des  Verstandes,  der  Denkkraft;  daher  das 
Sprichwort  /roii#  occipiHo  prior  Cato  r.  f.  4.  Plin.  h.  n.  XVIll, 
6,  6  „frontem  donrini  plus  prodesse  quam  occipitium.'*  Vergl. 
über  de  rebu9  8en.  controv,  p,  200.  Bip.  Quint.  1,  2,  81.  Heind. 
zu  Hör.  Sat.  p.  129.    Mit  BesiehiHig  anf  diese  Persiui-Stell*  sagt 
Ancru  tinus  c.  Julian.  V,  6,  24  t  X,  1  p.  642:  „Non  nsque  adeo 
pulanduui  e^t  perisse  frontem  de  rebus.** 

4 

V.  124. 

„LiÄer  ego.  Unde  datum  hoc  sumis,  tot  subdite  rebus?** 

Ob  m^n  Liher  e^o  den  Interlocntor ,  wie  die  Meisten- annah- 
men, oder  den  Dichter  für  ihn  sprechen  lässt,  wie  König  p.  122 
meinte,  macht  keinen  erheblichen  Unterschied.    Sumü  haben  nach 
Hanthal  1.  p.  413  ff.  die  meisten  und  besten  MSS. :  dagegen  las 
Jahn  ed.  Lp.  53.  ed.  II.  p.  29  sentis ,  un<l  dies  vcrtheidigte  C. 
Fr-  Hermann  Lect.  Pers.   ff.  p.  64  mit  Berufung  M,.f  Bentley  ad 
Hör.  Sat.  If,  2,31.    Der  Erstgenannte,  von  dem  an  sich  rich- 
tigen Grandsatse  ausgehend,  die  schwerere  Lesart  sei  die  achtere, 
äussert  ,,sumis  verfacile  potuit  ob  illvd  vncU  datum  scnbr,''  aber 
«lieg  ist  durchaus  nicht  der  Fall,  denn  snmis  besticht  keineswegs  so 
leicht,  noch  Hegt  es  so  nahe.    Eher  könnte  man  sagen,  es  wider- 
«;nreche  gewissermaassen  dem  dafvm,  wenigstens  m  dem  Sinne,  ui 
wekhem  man  selbiges  bisher  verstand. ,  Nämlich  was  einem  gegeben 
wird  oder  ist,  nimmt  man  nicht,  sondern  man  empfangt  es.  Ueberbaupt 
ist  der  Sinn  der  gan«en  Wortverbindung  Umle  datum  hoc  sumn 
dankel  und  schwerverständlich.    Dag«g«D9  föhrt  Jahn  fort,  „ct/r 
senth  $cripfum  nt,  haud  faeik  inteUigas,  nam  Horatn  locum  ui 
fffedBse  parum  vm$mile  wf.«    Auch  abgesehen  von  dieser  Ste  le 
bei  Horaz,  bieten  sich  leicht  Gründe  dar,  aus  denen  man  sevf.s 
für  eine  vermeintliche  Emendation  Spaterer  halten  darf.^  Da  n  au 
bis  jetzt  allgemein,  wie  es  scheint,  zu  daium  hoc  ergänzt  höt 
ene,  was  lag  näher,  als  die  ümandcrwig  von  $umi  m  «enf«,  um 
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die  leiebte»  dem  Verstiitlmss  von  selbst  offeae  Constrnctioa  » 
haben,    Vnde  datum  hoe  Hfn  ßsH  seittu^  seiL  vi  ühw  si$ ,  demi  so 
laafet  die  ^Ite  tod  Hautbal  p«  414  in  der  Amn.  erwähnte  Glosse! 
Dass  die  Reminiscenz  an  Hör.  Set.  11^  2|  31.  9,UniU  datum  stn- 
ti$9  lupu$  hie  Tihirinus  an,  oHo  Captu$  hiet^  sur  Verdimngtin^ 
▼on  ««mtf  beigetragen  habe,  vemiatheten  König  p.  123.  Pliun  p. 
437.    Dübner  p.  288,  während  Haatbal  p.  414  diese  Eatstehui^ 
von  senti$  allerdings  für  glanblichi  weil  in  einigen  Codd«  hinter 
dem  Horas  ein  von  dersdben  Hand  geschriebenisr  Peratus  stdie, 
aber  doch  für  etwas  weit  hergeholt  erklärt.    Auch  Jahn  bestrdtet 
oder  bezweifelt  es;  wie  sehr  man  aber  geneigt  war  und  ist,  in 
Persius  eine  >»achijiidung  oder  Entlehnung  horazischer  Worte  an- 
xunehmen,  lehrt  ausser  Anderem  (vergl.  zu  v.  13U)  schon  Her- 
inamis  Beispiel,  welcher  Lect.  Pers.  II.  p.  54  folgendes  Gestäud- 
niss  ablegt:  ^^sentis  vel  invüis  editionibus  fere  omnibus  eo  ceriius 
pra^ero^   quo  clarior  est  imituiio  Horatii^  quam  si  quaeras  iitrum 
ipsi  Pf'Tsio  pofius  an  Hbrariis   tribuamus^  in  tanta  aHonirn  locorum 
similäadi»e  ad  ipsmn  puetam  referre  nullus  dabito.     idern  JBentleji 
judiciiim  fuif  ad  dl  um  locum^  nec  profecto  apparet ,  quomodo  lihra- 
rias  nisi  apprime  docfus   a  suniis  ad  sentis  aberrare  pofnerit; 
v7r?«7*s  autcm  posf  dafmn  facilc  ex  ingpiiio  scribi  poffrat  j  qaam- 
quam  propius  examinanti  ne  sententia  quidem  aeque  arguta  videhi' 
für  ac  si  sentis  /ega« ,  quia  hoc  ipsum  poeta  negat  ^  komiiiem  cu- 
piditatibiis   adstrictum  Ubertatis  qua  glorietur  vd  sensum  aliqum 
habere,'^    Eine  bewusste  Anspielung  auf  Horas  möchte  ich,  abge- 
sehen von  der  Indifferenz  der  Worte  an  sieh,  schon  deshalb  nicht 
annehmen,  weil  Sinn  nod  Zusammenhang  an  beiden  Stellen  gans 
verschieden  ist.    Wie  aus  dem  schwierigen  «vmü  das  gelaliigere 
sentis  werden  konnte,  ohne  dass  es  eines  yyUbrariui  apprme  daetui*' 
bedurfte ,  ist  schon  angedeutet  worden;  dagegen  ist  MumU  als  ?er- 
meintiicbe  Bmendation  unglaublich.    Wenn  Hermann  meint«  senüf 
sei  um  seiner  selbst  willen  passeoderi  weil  es  ausdrucke,,  dass.  der 
.  Sprecher  schwerlich  auch  nur  ein  Gefahl  von  Freiheit  habe,  so 
gefugt  es,  ihn  darauf  su  verweisen,  dass  der  Satiriker  hier  aber- 
hanpt  nicht  nach  der  Berechtigting  eines  Gefühls,  sondern  vielmehr 
einer  Behauptung  fragt    Auch  entsteht,  mag  man  nun  Ünde  enger 
mit  datum  oder  mit  seniü  verbinden ,  kein  klarer  Gedanke ,  wofern 
unter  dem  daiun  hoe  im  Sinne  von  „diese  6abe<*  die /t6ertii#  oder 
das  Uberum  6m  verstanden  wird.    Ebensowenig  genügte  Jahn  p. 
200,   der  tmtü  unter  Berufung  auf  Madvig.  ad  Cic.  de  Ein.  p. 
147.  867  für  gleichbedeutend  mit  ctuses  erklärt,  indem  er  offeuhai 
ubersetst;  „woher,  meinst  du,  sei  dir  dies  gegeben?''  Der  Dich- 
ter fragt  hier  nämlich  so  recht  eigentlich  nach  tlcui  Rechte  einer 
Behauptung,  welche  unmittelbar  vorher  positiv  ansgesprodien  war. 
Nur  wenn  man   Ünde   datum  hoc  sumis  liest  and  <lie.se  Worte  in 
einem  ganz  besonderen  Sinne  fasst ,  entsteht  ein  dem  Context  an- 
gemcsseoer  Gedanke.    Falsch  erklärte  König  p.  122  ,.gttt$  tibi 
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libertatem  dedit  ^  cortcessit,^^  übersetzte  Haiitfaal  I.  p.  414  ,)Woher  • 
nimmst  du  diese  Gabe,  dieses  Zugeständniss.  des  Freiseins?^'  Erst* 
lieb  ist  hier  von  einer  Gabe  oder  ConcessioB  überhaupt  nicht  die 
Rede  lind  sweiteiw  komnit  der  Wortbegriff  von  ««nitf  n\Ai  recht 
svr  Geltung;  man  erwartete  vielmehr  ein  habes ,  wenn  es  det  Me- 
trums wegen  stehen  konnte.   Ja,  9umis  und  da^icai  wider^redien 
aicfa  elgeatlieh;  denn  was  aoem  gegebeo  Ist,  niauat  man  nicht, 
sondern  empfangt  oder  besitat .  es.   Richtig  Gasaiibonus  p«  288 
Döbn.  fftumis  virbum  philosophkum  Itt^ßavuv  om  timtQaxdiffiut 
htjtificeva  m  düebani  Stoicij  qui  propmtwmhus  ut  conemi»  %teban>^ 
für,  qu€u  non  prabiuseni:  qwd  Arittüieki  laftßavuv  ti  iv  n^j, 
kl  eat  TO  fi?Tot;fiftfoi^'*   Veigl.  Cic,  N.  D.  I.,  82>  Bivin.  II.,  50' 
Liv.  XXXIX,  28.  Locret  I,  973.  Mart  Cäp.  IV.  post  med.  p.  125. 
Grot.    Kurz^5Ufli6  steht  iip  Sinne  Ton  jupau,  Haluit»   Die  Partikel 
Ifnde  verbinde  man  nicht  mit  iMurn,  sondern  mit  «amtfii.    An  sich 
aber  bedeutet  datum  nicht,  wie  oft;  Plaut.  Pseud.  I,  3,  72.  Asin. 
I,  3,  14.  III,  1,  22.  Ovid.  Met.  VI,  463  „Gabe,  Geschenk,« 
sondern   steiit  vielmehr,  wie  dare  Cic.  Acad.  I,  3.   Att.  XII,  5. 
Ter.  Heaut.  ])rol.  10.  Verg.  Ed.  I,  19.  OvhI.  Fast.  VI,  434.  Stat. 
Theb.  VII,  3iö,  lür  dictum ^  vielleicht  mit  einer  gewissen  Prargriaux, 
weil  dare,  d.  i,  einen  Auspruch  thun,  auch  ein  juristischer  terminus 
ist;  vergl.  Suet.  Ciaud.  c.  15.  Plin.  Epist.  VII,  6.  S.  9.  Tac. 
Ann.  iV,  43.  Cic.  Rose.  Com.  1.  Val.  Max.  II,  8,  2.  Nämlich 
koc  dattm  (vergl.  Sat.  IV,  3)  ist  das  unmittelbar  vorher  behauptete 
Liber  ego.    So  passt  sumis  vortrefflich  für  den  Context;  denn  ge- 
rade darnach  wird  gefragt,  mit  welchem  Rechte  jene  Behauptung 
geschehe.    Heinrich  traf  das  Hichtige,  indem  er  p.  1Ö7  iibersctzt: 
,,woher  nimmst  du  diese  Behauptang?'^  Das  Scholion  lautet  bei  Jahn 
P>  384  9,UndB  datum  hoc  sumi$.   Et  pa&a:  Qumodo  te  it^«* 
rnm  esse  dieisj  fitim  vüwrum  tmu»  sit?*^ 

V,  126— 29. 

„7  puer  et  s  t  ri  gile  s  Crispini  ad  halnea  defeTj 

Si  ijicrepuit:  cessas  nugator ;  servitium  acte 

Te  m'hil  impellit^  7iec  qukquam  exiriiisecus  intrat^ 

Quod  nervös  agitet»'^ 

Allgemein  setzt  man  hinter  dtf^r  ein  Punctum.  Aber  unmög- 
lich können  die  ?orhergehenden  Worte,  die  nicht  etwa  der  Dichter 
seibsl,  sondern  ein  Anderer  zu  dem  Angeredeten  spricht ,  ohne  alle 
Einleitung  stehn.  Ebendeshalb  ist  mit  Hebtich  p.  Id7  zu  J  puer 
.  .  .  drfer  das  Si  incr^uä  vorwegzunehmen«  Persins  stellt  sehr 
oft  die  eigenen  Worte  den  einleitenden  voran.  Siehe  unten  zu 
184.  vergl.  IV,  1.  3.  9.  20.  Sat.  V,  85.  113. 1Ö8*  161—68. 17^- 
Statt  der  Viilgate  increpuü  hat  Hautbai  I.  p.  41  &  aus  einigen  «1er 
ältesten  Codd.  <las  gcHliligere  inerepui  aufgenoBunen*  Aber  der 
Zusammenhanj^  gestattet  die  erste  Person  nicht}  nnd  Hanthnl  muss 
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zu  der  durchaus  tinstattbaften  Annahme  seine  Zudiiclit  nehmen,  iIod 
Vers  /  puer  .  ,  .  dffer  dem  Dichter  selbst  in  den  Mund  zu  legen. 
In  wiefern  dies,  dass  der  Dichter  als  Philosoph  solches  spreche, 
aas  dem  Folgenden  Sed  ti  infu.^  .  .  .'  hcriiis  unwidersprechlidi 
hervorgebe  f  sehe  ich  nicht  ein.    Increpuü  ist  die  ächte  Lesart;  es  • 
steht  impersoneli  nie  z«  B.  inquit  Juv.  lU^  163.    Andere  suppli- 
ren  ohne  Noth  d(  minus,    J>ie  Worte  cessas  nugator  verstehe  idi 
anders  y  als  alle  Früheren.    In  sammllicben  Ausgaben  steht  hinter 
wugaior  ein  Fragezeichen;  man  lasst.  namliek  anch  dies  nocli  de« 
den  Scheltenden  sinrechen.    AHer  dies  wiederholte  Drängen-  nitt 
dem  Tone  des  Befremdens  passt  offonhar  nicht  dem  FreigelasseiieB  | 
gegenüber,  welcher  dem  erhaltenen  ^Befehl  nicht  Folge  an  leistfs 
brauchte*   Passender,  sdieint  mir,  ist  folgende  Auffassung  des  Zh* 
sammenhanges:  CMaf^  nu^ator  bildet  den  Nachsäte  an  dem  cos- 
dicionalen  Vordersätze  S»  increpmi:  1  pacr  .  .  .  d^er.'  und  iler 
Dichter  selbst  spricht  es.   Der  Zwiscbenredoer,  welchen  man  »d 
als  Freigelassenen  denken  mass,  hatte  die  absolute  Behauptung 
vorangestellt  Lihar  ego!    Er  kennt  nämlich  keinen  anderen  Herrn 
als  quem  viTidicta  rehxat.    Der  Dichter-Philosoph  gibt  ibnn  zu,  dass 
er  allerdings  insofern  frei  sei,  als  er  fortan  nicht  mehr  Sclaven- 
dienstc  zu  verrichten  brauche,  und  führt  einen  Specialfall  an :  Wo- 
fern der  Ruf  erscholl  „Geh,  Burscho,  xmd  trage  die  Bürsten  in^ 
Bad!"  —  so  säumest  du  Schwätzer;  (ileun)  der  harte  Sclavendienst 
treibt  dich  nicht,  aucb  tritt  von  aussen  überhaupt  nichts  mehr  (an 
dich)  heran,  was  dich  aufregte.''     flfiurich  p*  157  behauptet,  vn- 
gator  sei  ein  gewöhnliches  Scheltwort  für  Sclaven.    Aber  es  ^rdeu 
tet,  auch  wo  es  von  solchen  im  Dialog  wirklich  vorkommt,  eigent- 
lich   Schwatzer,"  und  steht  hier,  nicht  etwa  wegen  <{<  s  cessasy  wie 
Jahn  namentlich  p.  201  mit  Beziehung  auf  Ter.  Eun.  W  y  4)^1$ 
Cessas  ctin.ta  meintr«,  sondern  weil  der  Sprecher  in  lAber  ego  ein? 
halbwahre  Behauptung  aufgestellt  hatte.    Vergl.  Cic.  pr.  Flacc.  XVI, 
38.  Plaut.  Trin.  IV,  2,  91.  Cure.  IV,  1,  1.  Gell.  XI,  8.  XII,  2. 
'Ausserdem  muFs  man  mit  Uauthal  p.  52.  4t6  nugator  als  Vocatif 
verstehen,  nicht  als  Appositionsnnminativ,  wie  alle  übrigen  annah- 
men.   Aehnlich  Flaut.  MiU  IV,  2  9  87:  ,,Kae  tibij  nugator!''*'  Cic 
Senect.  t:  ,,»oft  Veto  tam  UH^  qtiOM  tu  ipsej  nugativ^^  Ansoo. 
Ephem.  1,  17 1  ^^Surge,  nugator  laeerande  vitgis!^^  wa  nugator 
(reilich  in  einer  anden^n  Bedeatong,  aber  ^och  als  Vacativ  steht. 

V.  129—31. 

„Äed  si  int  US  et  in  jecore  aegro 
Nascuntur  domini:  quin  fn  iinpunittor  exis^ 
Atque  hiCf  quem  ad.  strigiles  scutica  et  metus  egit  herilis/^^ 

Nascuntur  ist  die  handsehriftHch  heglanbigte  Lesart,  nicht 
nascantury  welches  einige  der  Neueren  vorgezogen  babe««  Der 
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iiidicativ  passt  wegeo  der  grosseren  Bestiomitheit  beaaer  (df  deo 
Coiitext;  insbesondere  entspricht  ntucuntur  mehr  dem  exii,  Her- 
mann Lect.  Pers.  IlL  p*  26  f^naseaniur  mdla  nottro  eadiee  ad- 
dieente  Menmque  debiliore,  quam  ßeri  posse  tanium  indicet  y  quad  in- 
dicaiwu$  jam  ßeri  dedaraU^   Nach  dem  ausdrücklichen  Zeugnisse 
Jahns  ed.  L  p.  54»  ed.  II.  p.  29.  Orelli's  p.  217.  Plums  p.  440.  « 
C*  Fr«  Hermanns  Lect  Pers.  II.  p*  54  und  besonders  Hanffaals  L 
p.  416—20  Ist  "nicht  die  Vulgate  qm,  sondern  quin  die  Lesart  der 
meisten  BfiSS.   Beibehalten  haben  sie  nnr  Weber  p.  21.  Passow  p* 
58.  Plnm  p.  440*   Die  n&chste  Frage  dfirflte  also  diese  sein:  gibt 
quin  einen  angemessenen  Sinn  für  den  Zusamatenhang?  Weber, 
dessen  Worte  Plum  wiederholt  bemerkt^  p.  56:     Inier r oratio  cum 
q  u  I  11  acerbior  et  ma^s  satirica  est,  *'    Dagegen  machte  Haiitlml 
1.  p.  417  geltend,  (^atn  sei  au  unserer  Stelle  geradezu  gegeu  den 
Sprachgebrauch.    VVenn  cö  nämlich  Fragev^oil  uud  so  viel  sei  als 
cur  11071^  so  drücke  es  allemal  eine  AulTorderung  aus,  etwas  zu 
thun.  Sat.  II,  71 — 74.  IV,  14—16.    Ebendasselbe  au.sscrte  gegen 
Plum  Hermann  Ree.  A.  Schulz.  1833  p.  339,  and  Jahn  berief  sich 
p.  64  auf  Haase  zu  Reisigs  Vöries,  p.  575  ff.    Allerdings  ist  es 
unstatthaft,  hier  an  eine  Frage  zu  denken :  aber  quin  ist  auch  Af«- 
firmaliv-Partifcel  und  steht  im  Sinne  von  seine,  omm'nv.    So  Plaut. 
Merc.  II,  3,77.  V,  4,  47  ^^Hurrh  quin  tu  recte  dicis.'''  Vrgl. 
Plaut.  Cas,  Hl,  45  9 — 19.    So  entsteht  der  Gedanke    Wahrlich;  in 
der  Thal,  do  gehst  strafloser  aus!^^  was  man  natiiriich  als  Ironie 
fassen  moss»    Mit  Recht  setzte  daher  Fassow   p«  58  statt  des 
Fragezeichens  hinter  herilis  ein  Ausrufungszeichen,  freilich  wegen 
quin  überhaupt  getadelt  von  Heinrich  p.  157  und  Hermann  A.  Schuir, 
p.  339.    Ein  besonderes  Gewicht  legt  selbiger  <!()rt  und  Lect.  Pers. 
IL  p.  64  auf  die  Stelle  bei  Horaz  Sat.  II,  7,  105  99^1  tu  impurd' 
tior  .  «  »  capto»?**    Er  sieht  in  ihr  ein  offenbares  Vorbild  des 
Dichters.   Zugegeben ^  es  s^  so:  warum  muss  sich  diese  Nachbil- 
dung anch  auf  das  fict  etstreekenl  Bewahrt  skh  doch  auch  in 
dem  Uebrigen,  dem*  exis  u.  s.  w.  Perseus  seine  Setbstst&Mfigkelt 
Allerdings  gibt  qui  einen  kochst  passenden,  bequemen  Sinn  und 
ist  jedenfalls  die  gefalligere  Lesart;  aber  nach  demselben  Gruodsatse, 
nach  welchem  O.  Jahn  au  v«  124  schloss^  »entU  als  das  schwerere 
sei  die  achte  Lesart  und  nicht  »wmu^  durfte  auch  hier  zu  scfaliessen 
sein:  quin  haben  die  meisten  MSS.,   es  gibt  einen  mindesttfns 
wohlgenugenden  Sinn :  warum'  davon  abgebn'l  Qui  ist  als-  's|»ätere 
Cmendation  sehr  glaubKch^  nicht  aber  quin. 
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156  .    Eid  Bruchstück  iles  Trogus  Pompnjus. 

Ein  längeres  Bruehslück  aus  des  Trogus  Pompejus  ver- 
loren gegangenem  Gesehichtswerke* 

Mitgetheilt  voo  Dr.  jR.  Sascke  m  Br€8lao. 

Das  Gerücbti  dass  mit  der  Einwanderung  italienbcher  Geiit- 
licheD  aach  ein  vollständiges  Exemplar  des  verlorenen  Trogus  Pom- 
pejus  mit  nach  Polen  gebracht  worden  sei,  ist  seit  dem  Wieder- 
erwachen der  Wissenschaften  in  jedem  Jahrhunderte  mehrere  Utk 
an^etancht;  ivarde  aber  jedetinal  mit  der  Bemeriittog  abgewiesen, 
dass  diese  Berichte  nur  auf  der  Verwechtelung  mit  dem  unter 
Justinas*  Namen  bekannten  Anssuge  ans  jenem  grosseren  Werke 
bemkea,  wolur  sieh  genfigende  Beweise  aus  Handscbrillen  aofuhrei 
Hessen,    Auch  m\t  bat  dies  immer  so  geschienen^  so  ofl  mir  audi 
Nadrichten  von  der  Existenz  des  ächten  Trogus  sukamen.  h 
neuester  Zeit  schienen  diese  Berichte  doeh  auf  etwas  Positiverem  ss 
beruhen.    Bs  sind  nämlich  einige  namhafte  Gdehrte,  unterstotst 
▼on  hochherzigen  Männern  damit  beschäftigt,  die  älteren  polnischen 
Geschichtsquellen  vollständig  herauszngebeo.    Es  werden  diese  rhal' 
weit  lind  breit  die  handschriftlichen  Vorräthe  gesichtet  und  «iurdi- 
mustert.    Dabei  ist  nun  ein  ansehnliches  Bruchstück  des  Trogus 
Pompejus  in  die  Hände  des  Herrn  Professor    Dr.  Bielowslty  in 
Lemberg  gelangt,   welches   derselbe    unmittelbar    der  gelehrten 
Welt  vorzulegen  gedenkt.    Da  er  nun  die  etwa  sonst  noch  vor- 
handenen Fragmente  des  Trogus  sammelt,  so  hat  er  sich  auch  an 
mich  gewandt,  und  mich  um  ein  hier  vorhandenes  gebeten;  das- 
selbe ist  ihm  auch  (Itirch  mich  mitgetheilt  worden.    Ich  theile  das- 
selbe hier  nachstehend  mit,  um  auf  das  Verhältniss  aufmerksam  zu 
machen ,  iu  welchem  Trogfis  zu  dem  unter  Justinus'  Namen  ver- 
breiteten Auszüge  steht,  bemerke  vorher  aber  noch  folgendes.  Das 
Fragment  ist  enthalten  in  einer  vieiverbreiteten  in  mehrere  Spra- 
chen übersetzten  Schrift  des  Predigermönchs  Jacobus  de  Cesaolis 
oder  CessuKs  in  der  Pikardie ,  welche  dieser  de  ludo  9caeeorum 
am  Ausgange  des  Id.  Jahrhunderts  in  vier  Tractaten  verfasste  und 
zwar  so,  dass  er  weniger  das  Schachspiel  selbst  lehrte,  als  vielmehr 
bei  der  Behandlung  der  Geschichte  dieses  Spieles,  der  einzelnes 
Figuren,  deren  Zügen  und  deren  Pflichten  moralisdie  Betracbtoo* 
gen  einflicht,  die  vielfach  mit  Stellen  der  Alten  namentlich  ans 
Valerius  Maximus  ^  Caesar  und  Schriftstellern  des  Mittelaltera  wie 
Boethius  ^  Paulus  Lombardus  u.  A.  durchwoben  sind.   Unsere  Stelle 
findet  sich  am  Ende  des  4.  Capitels  des  IL  Tractats.   Von  dieser 
Schrift  Sind  hier  zwei  Handschriften  vorhanden.   Die  eine  Perga- 
mcttthandschrift,  47  Blätter  4«  enthaltend  aus  dem  Ende  des 
14*  Jahrhunderts^  ist  zwar  sehr  sanber  geschrieben;  ist  aber,  wie 
sich  aus  der  Gegenüberstellung  ergibt,  einer  andern  in  der  hiesi* 
gen  Univer^itäUbibliotfaek  4  fol.  64  beidchneten  bedeutend  nach- 
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zustellen.  Die  letztere  ist  gemisetil  auf  Papier  und  Pergament 
zusammengesetzt  und  enthält  ausserdem  noch  eine  Lebensbescbrei- 
bring  der  heiligen  Katharina  und  eine  ^anze  Anzahl  theologischer 
für  die  Homiletik  bestimmter  Hiilfstractate,  die  zum  T heil  sehr  volu- 
minös sind.  Unser  Schriftchen,  das  den  Anfang  macht,  ist  mit 
ganz  besonderer  Sorgfalt  geschrieben,  mit  vergoldeten  gemalten 
Initialen  versehen  und  enthält  auch  die  Abbildungen  der  einzelneo 
Schachüguren. 

Es  heisst  also  am  finde  des  4.  Cap.  des  U.  Tractatus; 

^  j     SU  ji  Codex  in  biblioüteca  regia  Univernia' 

Codex  Rhedifferemu,  ~    Hs  Wratislaviensis  asservatus. 

Quemadmodum  refert  Trogus  Laborare  debent  milites,  ut 
T^ompejus  de  Lignteo  quodam  no-  jaitae  leges  diligeatiiis  observen-. 
bile  rege,  qni  finxit  quasdam  le«  tnr,    Qnemadaiodam  reCerl  Tro- 
ges observandas   et   jaraoMiito  gas  Pompejas  de  Ligarco  quodam 
astriggcit  civitatem  et  popaluni.  nobifi  milite,  qui  fioxit  quasdam 
Auetor  vero  ipsarum  faerat  ApoUo  lege*»  et  quia  populo  dorae  vide- 
deipticas  pythtcns.    Com  eas  po*  bantur^  taraeii,  quia  jnstae  eraot, 
pulus  propter  eamai  duritiem  sol-  aactofem  earam  ApolHnem  del- 
▼ere  Teilet  et  Lig«teiMi|  quia  justae  phicum   dixit   fuisse,  Cumqoe 
enmt ,  popufann  et  dvitatem  jm«-  eas  populas  propter  earom  de- 
meoto  aatriiixkset,  quod  eas  imhi  meutmm  [sie!]  solvere  vellet  et 
solVerentdonecconsulnisset  Apol^  Ltgorcus  popolom  in  ci?itate  ju- 
linem  et  reversut  responsnm  por-  ramento  astrixisset,  quod  easnon 
taret  ad  Crefam  insnlam  in  exi*  solvant,  donec  eonsiriaiaset  Dcl- 
lium  iTit,  tbique  perpetuuB  pere^  pbtcom  ac  reversiis  retponmm 
git  exilium^  ut  praedictae  leges  portaret,  ad  Cretam  insulam  in 
per  populum  servarentur.    Cum-  exiliura  ivit  ibique  perpetnum  per- 
que  morti  appropinquasset  ossa  egit  exilium,   ut  praeciictae  leges 
sua  in  mari  projici  mandafit,  ne,  observarentur.    Cumque  appro- 
si  forte  mortui  ossa  ad  civitatem  pinquasset  morti ,  ossa  sua  in  mari 
^iiljuratam  fuissent  delata  existi-  projici   mandavit,  ne,   si  forte 
marent  se  sohito«?  a  juraoiento ;  mortui  ossa  ad  civitatem  adjura- 
l»raedictas  autem  leges,  quia  justae  tarn  fuissent   delata  existimareot 
erant  et    utiles    hic    scribemus.  sesoiutos  ajuramento;  praedictas 
l*rima  lege  populum  in  ohse-  autem  leges,  quia  justae  erant  et 
quium  principum  et  principes  ad  utiles  hic  subscripsimus.  Prima 
custodiam  populi  adjustitiam  im-  lege  populum  in  obsequiuiii  })rin- 
piorum  formavit,  Secunda  lege  cipum  et  principes  in  obsequium 
parsymoniam  persuasit  existimans  populi  atque  in  justitiam  impio- 
laborem  militiae  assi^ua  frngalita-  rnm  lormavit*    Secunda  lege 
^is  consuetodine  faciliorem  esse,  parsimoniam  persuasit  aestimans 
Tertia  emi  siagula  noii  pecu-  labarem  militiae  assidua frugalita- 
'^id)  sed  conpensatioue  merdum  tis  consuetudine  faciliorem  fore. 
joasit.   Quarta  auri  et  argenti  Tertia  emi  siugnla  aou  pecunia 
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Codex  In  MMfotfbcea  ngia  (/td^er^ 
Codex  medigermiu,  ^  H'raivdaviened  asservatue, 

Tclud  omnium  Tiliordm  materiam  seil  compensatione  iBerciam  nitti* 

constituit.    Q  ii  i  n  t  a  ad  ministra-  davit.    Quarta  attri  et  argenti 

tionem  rripublicae  per   ordinem  velut  omnium  vilioriim  materian 

divisit;  rcgibiis  potestatem  hello-  instituit.    Q  u  i  n  t  a  ad miDist ratio- 

nim  ;  inat^i-s^ratibus  jiidicia  et  an-  nem  reipublicae  per  ordinem  di- 

nulas   saiictiones ;  srnatiii   ciisto-  visit.    llegibtis  potpstatem  hello- 

diam  l^^um;  populo  t  ligpnHi  vel  rum;  magistratibus  jiKÜcia  et  an- 

creandi ,   qtios    vflit,  maglstratris  nuas    sanctioiies;    seiiatui  custA- 

potositatem  pf  rrnisit.  Sexta  fuii-  diam  legum;  popiilo  eligendi  v  ' 

«los   omnes  rqu  iiiler   divisit,   ut  creandi,  qnos   velit,  nvafj^istratn- 

equa  esscnt  patrimonia  vi  nemi-  potestatem  pormislf.  St^xtatun- 

nem  aliis  potentiorem  r«  Jderent.  dos  oranes  eqnaliter  divisit, 

Septima  comirari  omnes  pu-  etiam  patriinonia   neminem  aliis 

blicie  jttsnt)  ne  cui  divitiae  sint  potentioreoiredderenr.  Septimi 

causa  luxuriae  in  occulto«  Octava  eommiuari  otones  publice  jasot, 

juvenibas  tum  non.  an^ilius  nisi  ne  cui  divitiae  sint  caosa  Imitiria^ 

iina  Teste  uti  toto  anno  permisit*  io  occolto.   Octava  ja^eniboi 

Nona  puero«  pauperes  non'  in  hob  anipHas  nisi  «na  Feste  nti 

foro  sed  in  agro  deduci  jussit,  ut  toto  anno  permisit.    Nona  p1t^ 

primoa  annoa  non  in  luxuria  nec  ros  pauperes  non  in  foro  aed  ii 

joco  sed  in  opere  agerent.   De-  agro  deduci  jubet^  nt  primo  an- 

cima  statint  virgines  sine  dote  nos  non  in  Indo  out  jdco^  aed  ib 

nubere«    Undecima,  ut  nxores  opere  agerent.    De  cima  atatoit 

eligerentur  non  pecuaia   jossit  virgines  sine  dote  nubere.  Ufr 

DnodeeiBa  et  idtina  maiimom  decima,  nt  mores  eligerentor 

itonorem  non  di?ituni)  sed  per  non  pecunia  jnssit.  Duo  de  cima 

gradum  etatis  senum  esse  voluit.  roazimnni  honorem  non  di^kun; 

NuUa  autem  lege  aliqnid  sanctiritf  sed  pro  grado  aetatis  senum  psie 

cujus  primus  ipse  ser^ando  altis  voluit.    Nulla  autem  lege  aliquii 

non  fuerit  in  exemplum.    Talium  sanccivit,  cujus  primo  ipse  ser- 

zelatores  legum  fuernnt  illustres  vando  aliis  non  fuerit  in  exen- 

milites  Archnnas*)  Matiiatias  et  fi-  plura.    Tales  etiam  legis  zelato- 

Iii  ejus  ut  primi  et  secuiidi  libri  res  Tuerunt  illustres  iiniites  Mala- 

MachabaeDrum  narrat  ystoria  et  thias  et   filii    ut  Machabaeonin) 

bare  de  miiiiibus  dicta  sutiiciant.  narrat  historia.    Et  bae^  de  oü- 

-j   litibus  sufBciant. 

*)  Soli  wol  Iffrcanus  bedeuten. 

Eine  Vergleichung  beider  nebeneinander  gestellten  Handschrift 
ten  gibt  ein  deutliches  Bild  von  der  Art,  wie  im  Mittelalter  vofl 
Scbriftstellern  die  Alten  benutzt  wurden,  und  welche  Eigentaäclitig* 
keiten  sich  selbst  Abschreiber,  mit  denen  wir  es  hier  doch  nur  iii 
tbun  haben 9  erlauben  zu  dürfen  glaubten.  Doch  zeigt  eine  Ve^ 
gleiehong  von  Jostinns  III,  2.  6 — \%  als  ParalldstcUe  zu  obigen 
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Texte,  wie  bedeutend  der  Unterschied  zwischen  dorn  Original  und 
dem  Auszüge  sei.  Läfst  sich  nun  zwar  uitiil  lrii^r,;(  Jass  dem- 
nach Trogns'  Darstellung^  sieb  mehr  zu  Plutarch  s  nach  Auf  kdofen 
haschentler  Krzählung  hinneigt,  als  zu  der  schallen,  sat  !i^r(  inj^j^y^i, 
Auseinandersetzung,  wie  wir  sie  bei  Aristoteles  (PoliL  IL  9  u.  XO) 
fi/idt  n  :  so  lässt  sich  doch  nicht  in  Abrede  steilen,  dass  der  vf»l|- 
ständige  Trogiis,  wpun  er  vor  ans  läge,  gewiss  über  viele  Puncte 
des  Allerthums^  die  bia  jrUt  noch  duokei  erscbeineo,  Licht  verbrel* 
ten  werde. 

Breslau.  M,  6ascke. 


Miseelle  XIX.  ' 

f)er  Unterzeichnete  hat  in  einer  fniheren  MisceUe  (vgl.  Bd.  XVIL 
^-  622.)  darauf  hingewiesen ,  dass  in  den  Gceronivcbea  Brie&amm- 
iuDgen  viele  Textcsverderbnissc  daraus  bervwrgegani^en  zu  sein  schei- 
nen, dass  in  der  ursprünglichen  nngetrennten  Schrift  bei  Wieder- 
holung derselben  Buchstaben  und  Silben  unmittelbar  hintereinander 
der  Schreiber  des  Urcodex  de«  Compendiums  sich  bedient  hatte^ 
da9i  er  die  Verdoppelung  der  Buchstaben  und  Silben  nur  ditrch 
grossere  Schrift  anzeigte  ^  wodurch  sodann  ein  späterer  Abschreiber 
verleitet  ward  i  jene  so  angedeuteten  Verdoppelungen  gans  su  uber- 
sehen. Bs  Itessen  sich  »nsähtige  Beispiele  der  Art  mit  Leichtigkeit 
nachweisen,  wie  z.  B.  ad  fam»  lib.  TIl.  ep.  10.  §.  3«  detdio$faiu 
tuof  wofSr  im  Cod.  Med*  steht:  de  toto  statuOf  was  ursprünglich 
de  ioto  «tofifo  vrar.  Docli  wollen  wir  hier  nur  auf  einige  der  FäUe 
hinweisen,  wo  uns  die  wahre  Emendation  noch  nicht  gefunden  zn 
sein  scheint.  Lib.  ad  fam.  V.  ep.  12.  §.  4.  liest  Orelli:  Muttam 
etiam  casus  nosfri  variefatf'm  tibi  in  scribendo  suppeditabunt  plenam 
cuiusdnm  voluplatis^  quae  vehementer  animos  hominnm  t?f.  legendo 
fno  scripto  retinere  possit.  Die  letzten  Worte  stehen  im  Cod.  Med. 
also:  171  leircm  dofe  scripta  r  et  in  er  e  possit.  Lies:  in  Ipgendo  te  Scri- 
pt ure  retineie possit.  Dem  vorhergehenden  absolut»  n  in  scribendo  ent- 
^^[^richt  das  absolute  in  Ic^andu  am  !)esten ,  ie  scriplore  ist  Abi.  absol. 
und  deutet  auf  den  Werth  hin,  welchen  Cicero  auT  Lilcceius^  Dar- 
stellung legt.  In  der  Urbandschriflt  stand:  in  legedotescriptore- 
tiverepossif.  Ibid.  lib.  VII.  ep.  19.  schreibt  Orelli:  Elim  lihnm 
tibi  wisi  Rhegio,  Der  Cod.  Med.  liest:  ajnisi  st.  mish  Lies:  Eiim 
fihrum  tibi  iam  misi.  In  der  Urhandschrift  stand:  eiim  Ifbrum  tibi 
iifnUi.  Ibid.  lib.  VIIL  ep.  7.  §.  2.  liest  Orelli:  Quaeres  vh"^ 
nbi  hercules  ego  minime  velles.  Der  Cod.  Med.  hat  ubi  nur  einmal. 
Orelli  nahm  an,  dass  die  Wiederholung  desselben  Wortes  Grund  zur 
Auslassung  gegeben  habe.  Mit  Recht.  Doch  ist  so,  wie  er  liest,  die  Rede 
nicht  lateinisch«  Wer  einmal  ausliess,  Hess  auch  mehreres  ans. 
Man  lese«  Quaerei ,  ubif  iin^  ubi  her€ule$  minnfi«  vettern.   In  lets- 
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terer  Beziehung  bemerke  ich  noch,  dass  ibid.  lib.  V.  e|).  20.  §.  4,, 
wo  tlcr  Cod.  Medp  liest :  cum  rem  a  me  non  insipienter  ffxco^itakn 
quidpm  putas^  nicht  mit  Orelli  herzustellen  ist:  cum  rem  a  me  nw 
insipienter  excogitatam  ne  cogitafam  quidem,  putasj  sondern  vielmelif 
zu  lesen  ist;  quam  rem  a  me  non  insipienter  excogitatam  [a  we  f 
eoy^itatam]  quidem  putas,  dass  ferner  lib.  VIll.  ep.  4.  §.  2.  io  '1" 
Worten:  in  evifandis  iis  cfinsifiis^  qui  etc,  ebenfalls  eine  Lücke  an- 
zunehmen und  etwa  zu  lesen  ist:  i/i  evitnvdi:^  iis  cünsiliisj[quaeimii 
erant  ab  illis^]  q}ii  vfr.  Nicht  selten  haben  auch  andere,  falsch  er- 
klärte Compendien  in  jenen  Briefen  Unheil  angerichtet.  Statt  f?' 
hunus  P  L,j  das  heisst  tribunu^  plebis,  hat  der  Abschreiber  lib.  l 
ep..  9*  §m  15  geschrieben :  tyrannus  Publio  Lentulus^  was  man  bereit) 
richtig  beurtheilt  hat.  Doch  ibid.  lib.  VH.  ep.  33.  §.  2.  hat  m 
noch  Dicht  erkannt,  dass  daa^  was  im  Urcodex  stand :  ne  P.  L.  h- 
gerem  tuas  l\ttera$y  was  der  Schreiber  des  Cod.  Med«  also  iM\ 
las:  ne  pluribut  legerem  tum  iUterasj  also  m  lesfii  sei:  ne  fem, 
libenter  legetem  tuae  liHereie^  ML  JOots. 

Leipsig. 


Wiederilolte  Bitte« 

Schon  bei  einer  früheren  Gelegenheit  habe  ich  in  diesen  Bkt 
tem  die  bescheidene  Bitte  gewagt  ^  dass  meine  gelehrten  Gegre: 
die  DMch  zn  berichtigen  bezwecken ,  sich  die  Mühe  nicht  verdriesst^ 
lassen  wollen,  meine  Worte  vorher  genau  anzusehen.  Diese  ßitt^ 
SU  wiederholen  veranlasst  mich  eine  Stelle  in  dem  1- hr reichen  An^ 
satse  über  die  Henkel  der  griechischen  Thongefässe  B.  XVII I.  S.  549* 
wo  es  heisst:  nach  Abweisung  der  schon  von  Bergk  bekämpfte 
Ansichten,  welche  zuletzt  noch  K,  F.  UermaiMi  theilte,  dws^ 
Findangaorte  der  Henkel  sngleich  för  die  Ursprangsorte  ansnsebeB 
seien  q*  a.  w.^'  Ich  habe  meinen  Augen  nicht  getruat,  ab 
diese  Worte  Iss;  und  ich  glaube,  jeder  Unbefangene  wird  nuii 
Gefühl  theilen  ^  wenn  er  damit  die  Stelle  ipeiner  Monatskoa^ 
S.  109  Tergleicht:  ,^da  es  zn  misslich  scheint  ,  .  .  dieselben  blofl 
nach  denen  fäl  lig  e  nFundortenzu  vertheilen ;  zumal  wenn  wirsi« 
grossentheils  nur  als  die  gemeinschaftlichen  Dorischen 
trachten  dürfen ,  die  uns  theilweise  auch  in  Rhodns  nnd  an* 
dern  östlichen  Colonien  begegnen.*'  Weiter  konnte  ich  «la* 
malsj  wo  von  dem  reichen  Stoffe,  den  inzwischen  Stephani  ad 
Stoddarl  zusammengebracht  haben,  erst  noch  der  kleinste  Thei 
vorlag,  nicht  gehen,  und  namentlich  Inschriften,  von  deren  Vorkoin 
men  ausserhalb  Siclliefis  kaum  die  erste  Kunde  erschollen  war,  nocli 
unter  keiner  andern  Uubrik  vereinigen;  von. solcher  Beschränkfheil 
aber,  wie  sie  mir  jene  Stelle  aufbürdet,  bin  ich  weit  entfernt  ge- 
wesen. ÜT,  Fr,  Hermann. 
Göttingen.  
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Variae  codicis  Parbiensis  A«  in  Civitaiis  Plaionicae  Hbris  X« 
0criptorae  raj^Iemeiitom  a  Fr.  Dulmero  eoUectum, 
a  C«  Chr.  Schneidere  ad  Operom  Platonis  Volu- 
mina tria  Lipsiae  a  Teubnero  a.  MDCCCXXX.XXXI. 
XXXIII.  edita  aceommodatttm  et  acce««ioAibiu  atqua 
emendatioiiibiis  avetasu 

CSisliliiM.  YgL  Archiv  Bd.  XYXIL  8. 485  ff«  B4.  XIX.     d  ü.) 

V^h  Ith  Praef.  P«  XXXH.  t.  4  a  f.  scribas  U^mMM  pro  Uf^ 

Pag.  LXXXX,  11  pott  diek,'  addaa:  Ae  amltiplicatioiieiii 
quoque  eodeiii  verbo  significari  potuitse  cum  res  ipsa, 
toai  duomm  Haerobü  locoram  comparatio  docet.  Qni 
cum  In  somn.  Scip.  L.  !.  cap.  6.  p  28.  cd.  Lugd.  Bat. 
scripsisset:  coeant  mim  numeri^  mos  i7/e,  qui  niemo^ 
rnfui\,  et  femin octo  scilicet  et  vio^inti  septem:  pafiuut 
ex  sfi  ijiiinque  et  trigiiita.  non  ita  muUo  post  c.  7.  p. 
41.  posiiit  haec:  cum  vero  decas^  qni  et  ipse  perfectissi- 
-mus  numerus  est,  perfecto  numero^  id  est  heptadi^  iun^ 
gitur^  ut  aut  decies  septeni  aut  sepfies  deni  computeti- 
für  ajinij  haec  a  physicis  creditur  meta  vivendi^  et  hoc 
tntae  fiumaime  perfectum  spaiinm  terminafnr. 

fag.  LXXXXllII.  ad  ea,  quae  v.  8 — 17  de  diei  in  horas 
et  horarum  in  particnlas  divisione  dicta  sunt,  addas: 
Diei  in  diiodecim  partes  divisionom  non  soliim  Piatoni 
■  notain,  sed  ctiam  eins  aetate  apud  Gracco.s  iisitatam  et 
notari  solitam  fuisse  colligo  ei  loco  Leg.  L.  VI.  p.  784. 
A.  ubi  rauUeres  qiiaedam  diciintur  n(f6g  %6  r'^g  Elkei- 
0vlüg  Ugov  hi^TtiQ  iffti^off  ^vkksyofiBvai  ^lixQi  tqItov 
l^igopg  Quae  verba  ab  aliis  aliter  intellecta  sie 

•  Interpretör^  nt  singniis  diebas,  qnibus  oon^ocare  eas 
placaerit  tnai^atralibus ,  eins  diei  tenporift,  qaod  <S^a 
•  vocatnr ,  usque  ad  tertiam  parfem  coavenire  sire  noil 
nitra  tertiam  eius  partem  in  conventu  esse  dicantur« 
Apud  Xenophonlem  Memor.  L.  IUI.  e.  3,  4  sol  perhi- 
betnc  ^'äif^g't^g  ifP^iim  flifU9  ^ftugnfifltnv^  quod  ad 
qoattoor  tempora  diei  refmodmii  esse  in  Animadver- 

.  aidmb'iu  p.  176*  doctrit  HiDdeDburgina  approbaTitque 
Iddero  (Handbodi  der  nmflieiiiaikiohen  aad  teclmischeD 
GbiMologie:  T.  h  pw  KS.  sq.).  Tafia  igitar  tertia 
pars  diiodecioNi' erat  diei«'  Sed  ad  ipsaai  aignificandam 

11* 
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non  sufficiebat  ägag  nomen.    Itaque  Ixoari};  ^^^^ 

siinul  atl  toQog  referendum  videtiir. 
Pag.  1,  b,  20  post  üinnes  addas:  et  Par.  A.  Dü. 
Pag.  2,  b,  iiiter  v.  11  et  10  a  i.  iaseras;  C  öinoftivovs)  — fW 

a  m.  pr.  Par.  A.  Du. 

pen.  post  avt.  inseras :  Par.  A.  Dü.  item  |s  6}  6)  S 
post  dtvQ^  et  8  a  f.  post  dnovon. 
Pag.  6>      ult«  post  cotfßrmat  addas;  quamque  Frodua  agnoscit  in 

Tim.  p.  325,  49. 
Fag.  9|  a,  6  a.  f.  post  a  iw,  pr.  inseras:  sed  correctiis  ab  eaderaDii. 

bj  post  ult,  addas:  noXixaimg)  —  ig  in  iitura  Far.  A.  Di  i 
Pag.  10,  a,  inter  v.  1  et  2  inseras:  joig)  jaig  a  m. pr.  Far.  A.  Du.  , 
Pag.  Ii)     7  a  f .  post  svxtofie^a)  inseras:  — «  o      ia  litMt^tdi. 

A.  Dü.  (a  m.  pr.  non  fuit  o) 
Pag*  IS9  89  inier  v.  18  et  19  iaserat:  i^^vvoitß).  —  v  ^  in  ütan  , 

Par.  A.  Dü. 

Pag.  iiy^t  i  post  ^vväi$ta0$)  imeras:  0      ante.  «orrectioB£0 ; 
Par.  A.  Dü. 

4  post  ßQti%vßloig)  inserat;  ßifmptßl^oig  Par.  A*  ^ 
inter  v.  17  et  16  a  f.  inseras:  tvfwim^)  —  o  — 
Mnm  Par«  A«  J>n. 

ult  addas:  In  aiaigine  Par«  A.  Di.  ad  mitovs  adscrt- 
ptuai  est  tfjf«— 9  qaod  Däbnerus  non  dubitat  ^a>> 
OMrcfyioy  signifieet. 
b|  4  i»ost  ysvmixüi)  inseras :  Ita  a  m.  pr,  Pac  A«  Do.  fr 
Mfv^  idem  eorreetns  (altero  v  eraso)* 
'Pag.  16}  Q;  17  post  avivyslg)  iaseras:  —  sl  ~  in  litara  F^* 
A.  Du« 

14  a  f.  post  SuMTrov  inseras:  Par.  A.  Du.  a  m.  pr. 
item  p.  17,  a»  15.  (£0  minus  dubitavi  Leg.  L.  XL  p. 
932.  C.  pro  enaatov  secuadum  Bekkeri  cooiecturas 
sciibere  iKcnov) 
Pag.  18,  a,  9  a  f.  addas:  l'ar.  A.  Dü, 

8  a  f .  post  aQyvgq})  inseras:  iffyvqt^  Par.  A.  Dü. 
Pag.  19»  a^  15  ad  Par,  A,  addas:  a  ni.  sec.  Dü.  (^tfaofifv  am. pf) 

9  a  f.  post  Par,  A,  inseras:  a  m.  sec.  Du. 

7  a  f.  post  ytvti  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  in.  pr. 
6  a  f .  post  iqvdLov)  inseras:  %qvcIov  Par.  A.  J)ii. 
b,  22  post  Ang.  B,  addas:  et  qui  •  av  0^  a  m«  feU  su- 
per eov  scriptum  habet,  Par.  A.  Dü. 
27  post  Tcei/o^ivoi)  inseras:  ntvo^ivm  -f-  Par,  Ä,  P«« 

30  post  3siova/is)  inseras:  TÜ^ovQlm  ante  lituram  P^* 
A.  Dü. 

Pitg*  21»  %  inter  v.  5  et  4  a  f.  inseras:  E  £(^0$)  Saper  priori  ß 
aliquid  erasura  est  in  Par.  A,  Dü. 
pen.  deleas  Par,  A,  quippe  qoi  JDubnero  teste  afsr^' 
habeat  com  pledsqae. 
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'b,  14  pro  53.  snribas  52. 

26  a(](J?is:  Abest  teste  Dübnero.  Tarnen  post  xovg  üo- 
gxyvg  et  ante  tovg  —  nttpvxotag  etiam  in  hU  ^ftoei* 
öiai  generi«  significatio  aptior  videtiir. 
Pag.  22}     15  deleas  Par,  Ä,  et^v.  18  p>08t  CiMies  kiaeras:  (Par. 
A.  Dü.  nitidissimf*, 

bf  14  post  ot.toiovroi)  insenias  ot  •  otim  cum  tot  raper  , 
puncto  Par«  A.  Dü. 
Pag.  23,  a,  inter  t*  12  et  18  inaeras:  iv)  tv       Par.  A.  Dü. 

b,  5  post  Xad'Qot  inseraa:  Par.  A.  Du« 
Pag.  25}  Bf  4  pro  Admaniu$  scribas :  Socratea  • 

25  poat  fitfiv  inaeras:  Par«  A.  Dik  a  ni.  pr. 
b,  8  addas :  (tlL  Par.  A.  Da.) 
Pag*  285  a/7  addas:  (Xa^Qa  Par.  A.  Dd.) 

iittter     8  «t  9  inaeras :  evvo*)  ivpv .  •  *a  m»  pr.  tvvo$ 
a  D«  sec*  Par.  A«  Dfi.  tovg 
Pag.  29,  a,  later     10  «1  11  iaseras:  ttS  xodg  lov)  «vrov^.roti 
Par.  A.  D5. 

b}  7  a  f.  post  öuXtiXvMvcci)  inscras :  9*  —  in  Ütura  Par. 

•  A.  Dil. 

Pag.  30)  a,  3  ä  f.  addas:  scd  ab  eadem  aildituro  habet  Dü. 
I>>  18  post  av.  inseras:  Par.  A.  Dü. 

'Pag.  3X^  a,  1  post  avtav)  inseras:  avzm  Par,  A,  Dü. 
9  post  mei  inseras:  et  Par.  A,  Dil. 
.  inter  v.  10  et  9  a  f.  inseras:  ovtm)  —  p  Par,  A.  Du. 
in  iitara:  ante  lituram  ot    .  ' 

Pag.  32}  9t  post  uU*  addas:  tBkevxmvzsg)  —  fo  —  in  Iitara  Par. 
A.  Du«  Ante  lituram  fuerat  ov 

Pag..  33,     6  post  Eliam  inseras :  Par.  A,  DO.  cuins  auotoritate  ad 

reliquos  accedente  nihil  impedit,  quo  minus  deleatur 

articulus.  Cf.  L.  Villi,  p.  533.  D:  rovro  ycrp,  Iqoi?, 
TorsiJ^v  liicjg  Kai  ayanj^tov  yiyvsxon^  ijöi;^ta.  et  Pflugk. 
ad  Eurip.  Heracl.  746. 

inter  v.  16  et  16  inseras:  vsuiv)  —  co  —  in  litura 
Par.  A.  Du. 

Pag.  34}  a?  2  ad  vavtrjX£<xv  addas:  Par.  A.  Du.  a  m.  pr. 

17  post  Pär.  A.  inseras:  (al.in  iitura^  ante  lituram 
s  Du.) 

12  a  t  post  avayxfii  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag.  .3S|     6  ad  fiijv  to^s  adscripta  ita  corrigas:  In  Par.  A.  Du. 

a  m.  pr.  ft^v  ovSi  scriptum,  deinde  ovöh  in  t66B  mn- 
tatnm  et  ab  alia ,  nt  yidetar,  manu  ovöh  ad  |tijv  adie- 
ctum*  est.  , 
inter      13  d  12'a  f.  inseras:  «aloV  to)  Snper  ov 

•  daamdi,  super  »  naint  Ktterae  iitaro  est  in  Par.  A.  Di. 
11.  a  f.  post  Än      tnsgras:  (in  qiia  Dubnero  teste 
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StfWff  n  in  litara  ab  eadeai  maoo,  qoae'Toda  tcripiü, 
poiita  Mai) 

5  a  f,  addai:  (ante  tioimd&onm  faerat  6h  Du.) 
86,  a,  8  pott  ij  iDseras:  Par.  A.  Da. 

b,  8  a    addaa:  —  o*  *  in  litara  Par«  A.  Da. 
*   Pag.  39,  by  6  a  f.  post  £^9)  imeras:  Mi.  Par«  A.  Do.  a  0.  pr. 
Pag«40,  b,  intet     18  et  14  Inserat;  qf^Ü^vog)  (p  -r^  m  litofa 
Par.  A.  Du. 

8  a  f .  addas:  item  Par.  A.  Dn. 
Pag.  41,     4  addas:  Quamquam  hic  postea  rootasse  sententiam  vi- 
detur.   Cf.  Pathol.  Vol.  I.  p.  568. 
,  18  a  f.  post  ^ycö/  mseraö:  Par.  A.  Üii.  item  p.  43, 

6  ante  Lob. 

Pag.  45,  a,  8  a  f.  post  Par.  A,  inseras  :  (a  m.  recentiori  Du.) 

b,  16  a  f.  addas:  Etiam  Thucydules  L.  I.  c.  13,2  secan- 
dum  Codices  non  vavnrjyri'i^rjvai^  sed  ivvttV7iriyy](^rt^^ 
scripsisse  existimandus  est.  Atque  ipsam  ivBVQic/r 
probabili  coniectura  Dobraeus  adiudicat  Aristopbiii»' 
Acharn.  1037  (1001  Bekk.)  ubi  libri  habent  dvriQ  aviv 
^%iv  w  ,xalg  Citov^alCiv  iför.  Piatoni  tarnen  bau*! 
SCto  an  relinquere  praestet  propter  seqnens 

hav^tt^f  et  qnod  h  in  Par,  A.  recentius  additum, 
iviVQißKBiv  antem,  ut  Hasius  in  Steph.  Thes.  Vol.  Hj. 
p.  1071.  D.  do€uit|  posterioris  aetatis  scriptoribus  aa^ 
nsitatum  est. 

16  a  f.  post  TaUorni«  et  v*  alt.  post  Sq*  inseras  Par. 
Ä.  Du. 

Pag.  4ßf  hf  1  «ddas:  (additaoi  ab  eadem  m.  habet  Dü.) 

7  a  f.  post  tv  inseras:  Par.  A.  Du« 

Pag.  47^  b,  inter  t.  18  et  19  inseras:  xlovintSttttfni)  ^  w  -^i^ 

•  •  •  ,  « 

litnra  scriptam  et  in  marg.  nXt}  manu  vet.  positnm  wr 
bet  Par.  Ä.  Du. 

Pag.  48,  a;  2  post  yiyvtovzai)  inseras:  —  01  in  litura  Par.  A.  DS« 
11  post  Uturam  inseras:  (dtiamm  vel  triam ^litterarum  Du.) 
19  post  om,  inseras:  Par.  A.  Du. 
inter  v.  7  et  6  a  f.  inseras:  i<pUvtes)  —  *S  ^^^^ 
triam  iitterarum  Par.  A.  Dü. 

Pag.  49|  a,  inter  v.  12  et  11  a  f.  inseras:  imtn&ina)  —  «I 
in  litara  Par;  A.  Dii. 

Pag.  Ö2|     18  a  f.  post  0^tig  Inseras:  Par.  A.  Da. 

inter  18  et  12  a  f.  inseras:  aäravg)  u6,  Par.  A.  Dü- 
16  post  «V.  inseras:  Par.  A.  Da.  item  p.  53,  a,  3  poi( 

Pag.  53  uU.  in  avTov  Par.  A.  Dil.  o  in  litura  posituin  habet.  . 

Pag«  ö4|  aj  8  post  TjfxhsQoi)  inseras:  r'ji.iEtsQoi'  Par.  A,  Du. 
13  post  €^0*  y«^  inaerf»^  P«y:«  A«  Da. 
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21  addas :  Sed  quoniam  in  optimo  codice  utriimque 
cxstare  compertum  est,  (lubitari  potcst,  an  utrumque 

■  verum  et  a  Piatone  ita  scriptum  sit:  oii  avöf^sg  vi^i-  - 
xtQOi'  iiol  yoLQ  ovdiv*  sind  isti  nosfn;  etenim  sttnt  ni- 
hili.  In  quo  haud  obscura  inest  ad  arma  capi( nda  et 
ad  eripicndura  indignis  Imperium  adkortaiio  eac^ue  et 
*  mas;is  conveniens  verbo  yra^ayylAActv  (cf.  Vol.  H.  p.  285.) 
fjiicun  Simplex  in  vulgata  iectione  contemptns  demon- 
stratio, et  apte  succedens  iis,  qnibus  hi  ignaviam  su»m 
•  "  •  accusare  sunt  dicti.  ^H^itioüi  autcm  eadem  significa- 
tione  legitur  apud  Xenophontem  Cyrop,  L.  II.  c.  3.2: 

'        flJy  ijftnff  V*XWfiCV  (xovto  yaQ  asl  >c«e  lEysiv  y.al 
noiüv  ÖbI)  ,  Ol  ti  TCoU^tot  ÖTjXov  oti  ri^htqot  xal  xd 

'  u»v  noXefilüiv  aya^d  ndvttt'  rjv  6h  iffinig  av  VMti- 
-  |tt^  {mtl  yuQ  rovxo  Ufw  M),  xal  ovza  zd  tmif 
t^mifiivcov  dya^ä  ndrca  rotg  vt%i$0iv  del  ä&Xa  ngo- 
HM^taL    (Ita  enim  saribeocllttiii  videtur.    Vulgo  altera 

i'  •  parenthesif  deest.)  Denique  aväQsg  articolo  carena 
certe  ndn  maioii  oiorensirni  est,  quam  in  valgata  carena 
€od«D  tfliirfifot*  Cf,  YoL  I.  p.  18. 

.  inter  6  et  5  a  i  jnseras:  ^o»f  s)  —  o  —  in  litura 
Par.  A.  mu 

hinter      11  et  12  tnaeras:  9i»9iv)  in  litara  Par.  A. 
^         idein  ae^aeiitia  verbä  Imyofilvttv  —  üvftfM%Cap 
(non  10  in  mai^gine  scri]>ta  liabet, 
toter      18  et  19  inseras;  vQtfii)  vo  «—      P^r*  A. 

Do.  (ißoriaei  a  m,  pr.) 
Pag.  5ö,  a,  4  post  ft«AKrr'  ioserMt  Par.  A.  Dii, 

21  addas:  et  Welckerus  ito  Praef.  ad  Theoga.  p, 
LXXXVn.  sq. 

Pag.  67,  a,  16  addas;  Leg.  L.  X.  p.  892.  A.  post  3Uv6vvBVW0i. 
Pag,  ^8,  a,  16  post  fwj  8h  inseras:  Par.  A.  Dü. 

23  post  Par,  i4.  inseras:  (hic  —  rjig  —  riig  Dü.)^ 
b,  1  post  A,  inseras:  (e  correctione  Dii-  ante  corr.  8s) 
Pag.  61,  b,  Ii  a  f.  pro  avtd  anavxa  secundum  Dubuerum  scribas:. 


r/ 


Pag.  6t)  a,  12  post  ynn'uui  inseras:  Par.  A.  Dü. 

inter  v.  6  et  6   inseras:  yvüiqi^u)  —  *  —  in  litura 

Par.  A,  Dü.  Fuisse  videtur  17 

7  a  f.  post  av.  inseras:  Par.  A.  Dii. 
Pag.  63,  a,  2  post  Sqi^ont^a  inj^eras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

19  addas:  üi/ihv  Par.  A.  Dü.  a  m.  sec. 
b,  10  post  JR»r.,i4.  inseras:  (sine  litura  Dü.) 
Pag.  669  a,  16  post  Par,  A,  inseras:  (—  0  —  in  liüira  Dü.) 

16  addas:  Qaod  C.  R  Herinanno  aliquando  in  mentem 

vemt  Piatonem  acripsisse  ^  xt  navaai  t«5vra  «Ävvatf/, 

qnan  conieaUran  Miisei  ahenani  Vol.  Uli.  aono 
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MDCCGXLVL  tm  Pi§.  441  proposo'it,  id  n  ia  opOmo 
codiee  ejttünet^  lunen  pro  liaberi  Don  posscC, 
Bin  demonatratmii  catet  ne^iie  i{JtiMrfi|  foram  tmn- 
ditam  fowse  Graecis  et  miv^i  (»yi  «i  uüvvmw  hur 
^(ulav  €801  capiditfltem  aigaificare  eis  potmsey  cm 
ßnenij  dum  nwit  hümo  impimer4  mm  fMfitl.  Haac  eoia 
•ententiam  reqairit  HermaniMit*  Exempla,  quibus  «axime 
opus  erat,  illius  feminini  atqne  buius  accusativi  nulla 
attulit  et  feniiiiiüi  mentionem  faccre  omnino  supersedit, 
accusativi  autem  rationem  his  verbis  reddidit:  Planius 
uticjue  dixisset:  y  Z8  iavra  navaat  avtrjv  ccd-uvatov: 
nihil  tarnen  insoliti  habet  attractio ,  qualem  abunde  ilia- 
strarunt  Kruogerus  Untersuch.  T.  IH.  p.  438.  et  Bois- 
sonad.  ad  Marini  V,  Prodi  p.  126j  nec  si  personalis 
constructio  adieclivorum  öwuiog^  aSvvazog^  ^aöiog, 
j^akiTtog  verba  activa  retlneri  patiebatur,  quidqoam 
causae  erat,  qnapropter  haec  accusativos,  quos  secum 
haborcDt,  praedicati?os  abiiccrcnt.  Quam  rationeiD 
oullam  esse  apparet.  Neque  eoiai  si  quid  eiusmodi  . 
est,  ut  nihil  caosae  fuisse  vkieatiir)  cor  did  noQ  po- 
tnerit,  ide<r  et  potniste  die!  et  re  vm  dictum  esie 
stattteDdam  est,  neqae  Tero  deest  causa,  quare  tali 
accusativo  locus  noa  etaet*  ^Aivvutos  dicebatur  facul- 
tatis  expirsj  cmfaa  facoltatts  aolio  si  verbo  activo  de- 
finiebatur,  coBsentaneum  erat  at  actioaia  aabiectum  ideia 
iliud  esfety  qaod  ftcultate  careret«  Itaqne  dSvvatos 
nuS0ut  proprio  et  priaiom  dicebatur  ßmmdi  fa/c^oH 
earens»  Si  vero  facaltaa  ea  cogitabatori  quae  rectpiea- 
tis  aeu  patieatia  eaaet,  et  taaiea  mvoui  iivvutog  di- 
cebatur^ actioaia  aigaificatione  reaiota  irfbil  aiai  ßnm 
cogitari  neceaae  erat^  cuina  aotio  ia  nteim  eadem  atque 
ia  navM^ui  iaeat.  Reete  igitur  accaaatiTQBi,  qui  ad 
ageutem  aliquem  refereadua  eaaeti  cam  eiuaaiodi  inB» 
nttivo  Boa  coniuaieraat  Graeci.  Noa  magis  plaudbile 
Tidetor  quod  idem  vir  doctna  de  vulgata  acriptara  iiiHt- 
c^t,  qua  negat  eam  necessitatem  declarari,  qualem 
Plato  proposueril,  coius  maxime  proprium  hoc  sit,  quod 
a  nulla  conditione  pendeat,  «ed  suapte  natura  ßrma  et 
immobilis  constet,  Plato  cnim  necessarianim  cupidita- 
tum  duo  gencra  statuit,  onuni,  quas  avertere  non  possi- 
mus,  alterutn ,  quae  si  explcantur,  nos  iuvent,  priori- 
biisqiie  oppüüit  eas,  quas  exiiere  quis  possit,  si  operarn 
det  a  teneris,  posterioribus ,  quae  insidentes  nnlla  ra- 
tione  bonum  a£ferant,  immo  cootrarium  nonnullac.  Deiade 
exemplo  rem  illustrans  cibi  cupiditatem  utraque  de  causa 
necessariam  esse  docet,  quia  et  utilis  sit  et  vitae  ünem 
afferre  possit*    Horum  ia  alicio  apparet,  qualia  cupi- 
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•cripime  edüae  s  C.  E.  Clir,  Schilinder,  171 

dttis  nt  qtiaoB  arcrlm  non  poMimos.  Canari  emm 
posiamut  et  haiic  et  retfqiM»  necefswiat  avertere ,  ve- 
rum Don  aliCer  nisl  iit  latereamns.  Qoae  igltnr  falft 
eise  dictlar,  quid  aliad  qaaai  arerti  pone  negatarf 
ioter  y.  15  et  14  a  f<r  iaseias:  d^pÜmv)  tofpsklav 
Par.  A.  DU.  a  n.  pn 

12  a.  f.  post  Par,      inseraa:  (al  in  lUara  Dn.) 
inier  ?.  12  et  11  a  f.  mseras:  iösa^dtav)  Ioter  i  et 
d  una  litte ra  deleta  est  in  Par.  A.  Dü. 

11  a  f.  post  7^  inseras:  Par.  A.  DIL 
Pag.  67|  b,  peü.  post  Par.  A,  inseras:  (cum  a  super  i  et  si  super 

'  t  ab  eadem  manu  Dü.) 
Pag.  689     intcr      7  et  6  a  f.  ioseraa:  Ilavtdjtaa^)  —  ai¥  Par, 

A.  Diu 

b,  3  a  f.  addas:  quorum  ad  simiHtadineni  revocatum  satis 
piacet  iilud,  quod  Tiiii.  p.  89.  A.  ante  Bekkcrnm  vu!- 
gatnm  erat:  tmv  6^  av  yAvrjGScav  rj  iv  ccvtco  v(p  fav- 
%ov  dgiQxfi  v,lv)]6iq^  in  quo  Bekkerus  pro  ai'rw  secun- 
dum  Par,  A.  Pal.  A.  Vat.  K.  quibns  accedunt  Flor.  R, 
et  Vind.  F.  scripsit  lavTcS,  quod  item  rectum  est,  Sed 
tarnen  codex  optiraus  Vind.  O.  tenet  avW. 
l'ag.       b|  16  citato  Photio  addaa  Gramonaticiiii]  a  Cramero  Anecd. 

Oreoä.  Vol.  i.  edilaai»  qoi  p«  224.  Platonem  nomina- 
tim  refert  inter  eosj  qnt  pro  xAe/o»  dtxerint  %Xiqfo.  Idem 
ibiden  Attieos  Miies  »iaitifMif  Svw  rav  «  dixisse  te- 
slatttr. 

Pikg,  72,  a,  1  post  ivdifdUtv  et  7  post  ftag:  et  16  post  efum  10- 
'  seras:  Par.  A.  D6. 

l*ag«  74,     inter  v.  3  et  2  a.  f.  inseras:  vdqoTeozdSv)  —  Tsm  — 
a  ro.  sec.  Par,  A.  Dü, 

ult.  addas:  Post  aQywv  in  Par,  A,  Dü^  quinquies  dein- 

ceps  positum  est  — j- 

Pag.  75,  a^  6  a  f .  addas:       ay.  Par,  A.  Da. 

4  a  f.  post  ovtog  inseras:  Par.  A.  Dii«  (sed  —  og  wt 
^  litura) 

.  b,  6  post  Ftttd.  B.  iaseras:  Par.  A,'I>ü* 

Pag.  769  a,  27  addaa  Leg.  L«  X.  p.  696  B.  abl  pro  ysvoftlvn  yn 
aQiinri  xtv^tfEcog  in  quibofdam  libris  ^ovsSin»  legitar, 
qood  a  Tariceosibof  reci»ptuiD  vereoir  ne  glossema  sit 
Ab  eadem  verbi  ylyvsa^tti  signißcatioae  petenda  Tide* 
'  tur  nominis  interpretatio  Tim.  p.  42.  C:  natä-  Vfjv 

Pag.  79,  b,  Inter  v.  8  et  9  iaseras:  i&aloöwXovs)  —  äokog  a  m. 
pr.  Par.  A.  Dii. 

post     uU.  addas;  —  v  ia  litura  Par.  A.  Dü. 
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17i  Varme  codicii  FarU.      in  CiTitatit  Piolowaif  tibris  X. 

Pag«  88»  ai  inter  t.  13  et  12  a  f.  inseras:  iifwniuit)  a^m.  pr.i{i- 

tfnfrfft  a  m.  sec«  Par.  At  D«. 
Pag.  85f  ai  22  addaa:  item  L«  III.  p.  698.  C:  ntA  Mnapru  tovO^ 

^fiiy  £vyi)ifftff  ik^oV  fjft^ff  avtoi^  etpoiga  ^Ma*  IIa 

enko  Codices,  non  a^ol^. 
Fig.  10  ioaeras:  Itaqne  Axiodb*  p.  371.  D:  iyylveTai,  quod 

BeklLerua  tacite  mutavit,  resliCnendtmi  Tidetur. 
-  Pag.  87|aj  pen.  addas:  De  Par.  A.  nibtt  amplias,  quam  Bekkcnu, 

T  a  m.  pr.  in  co  ftiiate  docet  Dftbnenia.  MdiTzovQYoi^ 

eliam  Leg.  L.  VIII.  p.  842.  D.  vulgo  et  in  MSS.  ple- 

risquc  kgitur:  tantum  ex  Aiig.  B.  et  Ric.  B.  Bckkerus, 

ex  Flor.  W.  Stillbaiimiiis  fiBXirovQyotg  rertrunf. 
b,  21  post  Par.  A.  iiij^<  ras :  (seil         in  iltura  Dii.) 
Tag.  39p      2  adtlas:  Hvvsatog  in  Oione  Cassio  iam  Ii.  SLt  phamis 

edidit  L.  XXXVlIII,  p.  09,10.  nec  aliter  Bi  kkinis  p. 

188, 4.  (c.  d.  §.  2.)  Ceterum  cf.  Labeck.  Pathol.  Vol.  1. 

p.  223. 

26  post  aet)  inseras:  cum  $  inter  d  et  €  superscriplo 

Par.  A.  Du. 

Pag.  91»  by  10  aildas:  Qnamqimm  xijrpijvcov  ßozavrf  dictio  eiiis- 
oiodi  est,  ut  et  ipsa  ex  sennonc  vnigari  rppetlta  esse 
Tideatur;  qni  si  bona  aliorum  labore  parta  ignavia  et 
ialcem  in  alienam  meaaem  immittentibas  ad  consuaaen- 
dum  propoaita  bac  appellatione  significabat»  aptissime 
Socratus  eam  ad  hos,  quos  ipse  fucos  dixerat,  et  ad 
divites  illos  adfaibet.  Posterior  aetas  ab  actione  citUi 
ad  stiidia  Ütterarom  translato  Tocabulo  coa^  qm  ab  in- 
geaio  et  ab  arte  deatituti  atrenne  litterii  operam  dare 
nec  possent  nec  ?el]ent  et  tarnen  lectione  -Tel  aoditione 
deJectari  acnptisqiie  Fei  recitationibiu  placere  ciiperent, 
propter  eoruni  fatilitatem  et  le^itatem  a  labore  et  in- 
ditatria  abhorrentem  et  nihil  nisi  delicias  aacttpantem 
i»lip^V€tg  Tocabaty  et  homm  qnoqne  urign^vav  ßoxotvi^v 
qaandain,  diversam  scilicet  a  Socratica,  aed  item  a 
vulgari,  niai  fallor^  aermone  petita  dtctione  Platarcbos 
eommeiiiorat  Mor.  p.  41.  sq.  obi  Ternm  inatraens  audi- 
torem  apea  imitari  iubet  non  pulcherrirooa  quoaque 
florea,  sed  utilitatem  et  mel  praebitnros  sectantes: 
CVta  8tt  Tov  (plX6tS')[vov  y,cu  yaO-agov  azQOattjv  ra 
^Iv  av^Qcc  y.ca  XQVcpSQc}  tüjv  ovo^drcov  kcu  tcSv  Tt^a- 
yfiarmv  rd  ö^jauarixce  Kai  navrjyvoixct  xrjtpijvojy  ßo- 
TavTjV  oog}iOTic6vicov  i^yovfi^vov  Icjv^  avzov  6h  Ty 
TCQoaoxrj  xaraövo^evov  itg  rov  vovv  rov  Xoyov  Ttal 
T^v  öiad'iaiv  TOV  XiyovTog  sXxeh'  an  avxrjg  x6  XQij- 
Ciliov  xorl  mtpsktfxovy  (imvr](i£vov  ^  mg  ova  dg  ^iatQov 
ovöh  wdfiov,  «AA'  elg  CxoXrjv  neu  öiöaCxaXelov  a(plxTca 
kiya^  tov  ßhv  bt€tvo(^^mQ^tvo$'    Hoc  Plutarchi 
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scri^turae  editae  a  C.  JE,  Chfi  Schoeider.        '  173 

loco  ad  expücandum  lociim  Dioscoridis  in  epJgrammate 
ab  Athenaeo  L.  VF.  p.  241.  sq.  relato  iisi  Casaiibanua 
et  lacobsms  Animadv.  in  epigr.  Anthol.  Vol.  I.  Part  If» 
p.  400.  sq.  %rj(pijvag  interpretati  aaiit 
,  qmbus  Fiutarchus  vix  po|i|it cogitar^  neqne  etirDibsfMH- 
ridem  cogitasse  staUiamo9|  aatia  causiae  videtitf.  Qoi 
postquam  Macboois  comici  poelae  03sibtt9  mieetaiii  tcf 
ram  ei  leTem  esse  et  vivam  ferre  hederam  tussit,  altefo 
distklio  iassorom  rationem  reddlt  hatHs:  Qv  yag  1^«^ 

Isl^avov  fi(tg>Uüits.  eiasque  seotentiae  saae  teatem 
deinde  ipsam  citat  poetam»  qai  boe  dietufiu  et  operi- 
•bua  MM  dmnoMtfatnn»  atque  at  p^tert  intelligant  ' 
effeeturil«  sit,  noo  Atbenia  solum,  a^d  etiam  Alexan- 
'  driae  aliquando  Mafaram  ip  arvis  acre  provenisse  thy- 
tBQiD.  Hic  et  oppositoram  ratio  auadet,  *ut  ampliori 
aigaificatii:  «ri<p^m  dtctnm  esse  putemus,  et  qnod 
mtU^ifXvtov  adiectnm  est,  cui  cave  ne  cum  Sdmeig- 
llaeaiero  aetivam  vlni  attribnas ,  maxime  in  poetam  ?eiia 
Dervisqae  et  colore  carentem  qiiadrat. 
.         6  a  f.  post  atp^ig  inseras:  Par.  Ä.  Du. 
Pag.  92,  a,  inter      10  et  9  a  f.  inseras;  nvi)  %iv  —  ia  liturä 
Par.  A.  Dil, 

P^g.  93,     19  post  TCQoetSrag)  inseras:  ngofCzcog       -f-  Par.  A; 

Dü.  et  p.  95,  a,  16  post  'acSg):  acotg  Par.  *A.  Diu  et 
inter  v.  21  et  22:  C  l^wv)  f^(ov.,  Par.  A.  Üü.  et 
p.  96  a,  15  a  f.  post  (iiln:  Par.  Ä.  Dü.  a  m.  sec. 

Pag  98,  b,  11  a  f.  post  vrcs^ai^eiv  inseras:  Par.  A.  Dü. 

post  V.  ult,  addas:  avtov)  aavQV  Par.  A.  jDü,  v  ia  4 
mutato.  '  > 

Pag.  99,  a, inter  v.  10  et  11  inseras:  j|«^^p>  «o^'t^  Par.  A. 

Dü.  sed  rjt  in  litura. 

b,  a  a  f.  post  I2(Sg  j)  inseras;  —  i^slnianv  —  Par. 
A.  Du. 

Pag.  100, b,  14  a  f.  post      inseras:  Par.  A.  Dü. 

post  V.  ult.  addas :  8^)  —  ij  ia  Wara  Par.  A,  Du. 
Pag.101, a,  14  post  Ovn  itig)  inseras:  ^  wc  a  m.  sec.  Par. 

A.  Dü. 

b,  9  a<I(fas:  neque  Pflugkiaa  Praef*  ad  Burip.  Vol.  1,  p. 
XXVIL  ironice  b«  I.  laadatam  esse  Eoripidem  sensit. 
Pag.  lQ3ra,  Ii  a  f.  poat  Fhr.  ü.  inseras:  et  in  Par.  A.  Da.  l  ab 
aadem  mann  anper  6  acriptoai  est 
b)6  a  f.  post  .  Ar.  A,  inseras:  (aviiTto^w^em  ,Xi  ab 
aadcm  m.  saper  puncto  Da»)  . 
Pag.  105,  a,  17  a  f.  addaa:  SHogalari  tisits  videtur  Axiocbi  anetor 
p«  969*  A.  i»  avyTiXvdoi  oxXov^  ubi' Bekkeros  cum 
\'  Par,  A.  et  quibusdam  avynkvioavog ,^crii%^itf  Astios^^ 
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✓  Lex.  avyytlv^np  ficribendum  cooiecit  ^  quod  Al<L  Bis. 

exhibenf. 

Pag.  107,  b,  8  a  f.  pott  h*  et  6  a  f.  post  iyMtl»  iasem:  Pv. 
A.  Dn. 

Pag.  109,b,iBter  t»  7  et  8  inseras:  Ihm)  Uva$  ^  Par.  A.  Du. 
Pag.  110^    6  poat  fiiffi^ovaur)  inaeraf:  ^  v  —  m  Utara  Pv. 
A.  BS« 

inter     14  et  15  inseras:  M  Hyg^ )  I  et  o  in  Ktnn 
Par.  A.  Dfi»  > 
Pag.  11],  a,  17  post  a  m*  t.  inseras:  (rov  ab  eadem  m.  in  dne 
▼ersvs  additom,      —  ab  eadem  aeriptnoi  ia  ütna  | 
bttbet  Dn«) 

4  post  Afo»      addas:  et  addito  aeperne  s  ad  o  P^. 

A.  Dfl.  ' 

inter  v.  10  et  11  inseras:  cS)  »f-  cJ  Par,  A.  Da.«« 

Twt  faisse  i^idcbatar.  ^ 
Pag,112,  b,  inter  v.  13  et  12  a  f.  inseras:  xaUwet^fiov)  — «-"j 

in  litura  Far.  A.  Dü.  ^ 
Pag.  113, a^  5  post  Par.  A.  inseras:  (tV.aörwi',  corr.  &caatov, 

Xaßav  Dü.) 

b,  post  V.  uU.  addas:  avrdv)  —  o  —  in  litura  Par.  A.Di 
Pag.  114,  a,  inter  v.  6  et  4  a  f.  inseras:  xa^fjeiv)  —  ge*  — 

litura  pliirium  litterariini  Par.  A.  Dii. 
Pag.lld>8,  7  a  f.  post  dvHiiivav)  inseras:  —  e» —  in  1»^** 

Par.  A.  Dii.  '  ' 

^20  post  310,  b  inseras:  (cf.  Tim.  p.  38.  A.  Ttsgl  J'i' 

iv  XQOVGi  yhtatv  lovöav.  p.  52.  A.  to  xata  tc«ö 

tUog  ixov,  et  Poj)po  ad  Thiicyd.  L.  \.  c.  11,  3.) 
Pag.il6ja,  16  post  av.  et  24  post  htaiaxwofLBVog  inseras:  Far. 

A.  Du. 

inter     24  et  26  inseras:  ajtonxitvn  —  d^i)  --1' 

—  'ijit  a  m.  rec.  Par.  A.  Dü. 

25  addas:  excepto  Par.  A.  de  quo  qutdem  tacet  Ji*'' 

Dubnerus. 

3  a  f .  eitatos  ab  Astio  locus  Leg.  L.  lU.  p.  699-  ^ 
non  nunas,  qaam  L.  IIIF.  n.  721.  D.  ex  hoc  nnmer^ 
remoTendns  et  ibi  pro  i'  aS  cum  Voss,  et  Pur«  A.  id 
quo  «V  a  manu  recentiori  saperscriptam .  esse  itak^^ 
Dfibnerns,  scribendnm  videtnr  di;.  Sabstiini  pro  eo 
potest  Leg.  L.  VI.  p.  783.  C:  ßq^fstv  luv  iUpif^ 

ntotrictv  tqItov»    Sed  et  bic  et  reli<]ui ,  quomm 
consimtlis  ratio  baec  est,  nt  nomine  vel  pronomiae 
iccto  ad  alind  eoqae  ex  eodem  verbo  pendente 
solum  coniuncta  enm  anteeedente,  sed  etfaili  aib  ea  <6' 
stingncnda  res  vel  persona  significetur,  et  aliqnasto 
.  rariores  Uli,  in  quibos  €opulam  aKad  seqnitur  vcrbum^ 
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at  Leg.  L.  IIIL  p.  708.  A.  cui  addatur  Critiae  p.  118. 
D:  17  6^  i>Jv  T6  ix,  T<öV  d^mv  vkriv  oiairjyov  slg  to 
uGiv  x&kka  i^qala  nXololg  xaTExoft/Jovro.  et, 
.  quem  Astius  in  Lexico  posuit,  ciiins  etsi  paalo  alia, 
tameo  omiiino  similis  ratio  est,  Piiaedri  p.  229.  D: 
xaJ  im^^sT  öh  ox^og  toiovtodv  FoQyovmv  %a\  UfiyaOiov 
etc.  hi  igitiir  oimies  ila  comparati  sunt,  ut  xal  —  Sh 
Germanice  verti  possit  und  auch  ;  qua  iiiterpretaÜoae 
ad  hunc  adbibita  sententiae  gravitas  pcrit. 
pen.  post  %cil  inseras:  ante  fi?)  ^izsxii(a  6h 
Pag,  117^8,  iüter  V.  10  et  9  «1  f.  ioaew;  i^mmig) —  i  —  in 
litura  Par.  A,  Dü. 

9  a  f.  »ul  iü  lemaate  positom  eaie  pate«  illad|  qaod 
*  inter  ovrm  et  rotovtog  legitur* 

inter  v.  19  et  20  iiumt;  oJjpMtl  fm^)  —  —  in  li- 
tura Par.  A.  Dü. 

Pag.ll8>  hf  13  addas:  Cf.  Lehrsü  Qoaest.  ep.  p. 

pen.  post  Par.  A,  inseras :  {}.ü  ab  eadem  naott,  qoae 
scripserat       correetiim  habet  DiL) 

Pag.  120, b,  8  post  $Q€laai)  inseras:  dfsfM  «-r-  Par.  A.  J>& 

3  a  H  post  9iu  et  p.  12i>  a,  14  a  f.  post  y*  inseras: 
Par.  A,  Dil 

'  Pag.l21f%iater     11  et  10  a  f..  toserai:  ti)  inter  versus  scri- 
ptum habet  Par,  Du, 
Pag.l22y  a,  14  post  Ar«  ii.  inseras:  (sed  —  «fa  —  in  lilnia  Do#) 
Pag.  123>  b^ inter  T*  14  et  16  inseras:  a^ei)  a  m»  rec,  in  litara 
Par.  A«  Du«  Prima  littera  fuerat  Vf  secanda  A  yel  i» 
▼err. 

15  et  16  post  av.  Inserat;  Par.  A.  Du. 
ult.  addas;  ^  Par.  A.  Dü.  et  post  ult.  ovro^)  —  0 
in  litura  Par.  A.  Du. 
Pag.  124,3,  14  post  Vat,  B.  inseras:  et  a  in.  vef.  in  Par.  A.  Dü. 
Pag.  128,  b,  13  a  f.  inseras:  (J^a,  iii  m.       agsTrjty  Du.) 
Pag.  130,  a,  7  post  ngoKctkü  inseras ;  Par.  A.  Du.  a  m.  pr. 
Pag.  131,  a,  17  post  77^057101^00,11  £{>cf  inseras:  Par.  A.  Dü,  a  m.  sec. 
Pag«  132,  6  pro  c^iQHOv  scribas  a^-iLKQov 
'  a,  3  post  TU  inseras:  Par.  Ä,  Dii,  » 

'  Pag.l33,a,  inter  7.  16  et  17  inseras;  iivat)  —  ya  —  in  litura 
'  Par.  A.  Dü. 

b, 9  a  f.  post  r^yei  inseras:  Par.  A.  Dil.  a  m.  pr. 
■  '       inter  v.  7  et  6  a  f.  inseras:  Ttldca)  nXeifO.  Pan  A.  Oü. 

4  a  f.  post  ta  inseras:  Par.  A.  Dü. 

PH(.134|  a,  inter  v.  18  et  19  inseras:  Umg)  —  »  —  ia  ütura 
Par.  A.  Du. 

'  b,  8  a  f.  post  iv^tv^iig  ij)  inseras:  —  v  —  in  litura 

Par.  A.  Du. 

'    Pag^ldö^a,  18  ante  Lob.  inseras:  Par.  A.  JOa. 
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b,  7  lio^nit  non  obliquis,  sod  rrclis  Utterii  pooeoduin  ku. 
Pag.  1309     5  post  oia^'  ioseras:  i'ar.  A.  Dii. 

3  a  f.  post  meis  inseras:  ft  n  m.  «»pc.  in  Par.   A,  Di. 
^,  inter  v.  5  et  6  iaseras:  c/(ja^ )  fVi(jr^?  Pan  A.  Du, 
10  a  f.  post  m».  inspras:  Par.   A.  Du. 
Pag.137,  b,  13  post  cpten}'  inseras:  et  ita  Par.  A.  Du. 
Pag.  138)8,  3  post  ;)r.  addas:  Oativi  exeoipla  v.  apud  Lobeck.  afi 
,    Sopb.  Ai.  1144.  ed.  sec. 

b,  inter  v.  17  et  16  a  f.  ioaeras:  Bttinimtß^)  —  efv 

Par.  Ä.  Dil.  ' 

Pag,  139,  a,  23  a«M«s:  ^f.  Ltg.^  L.  VIIL^p.  atö.  B  :      fuh^  tolvw 
xowvttp  ttSv  iiLiQäv  Svt&i^  fiTiöhf  nXiov  ixix9, 

hat  re  s*  qmKtate  nuih  par«  pliir  MMo  praeitalo 

.  29  pdil;  tmt^)  iateraa:  Pro  I  in  Paf.  A.  Da.  a  m 
pr«  erat  t 

b,  13  a  f.  post  «Uff  inseraa:  Par.  -A«  Du. 
P)Big.440,  a,  24  post  E.  addaa  Etyx.      404.  B.  <t  25  post  ovv 
Lib.  IL  p.  376. 

Pag.  141)  a,  4  citato.loeo  addoa  ciosdom  libri  p«  962*  B:  tfrt  sd 

«  üVTog  vivoriKcig  Stru  ^,  quae  onmiitni  codicnm  lectio 
est,  et  Epin.  p.  992. C:  xsttt  dri^oota  ttg  imxtideväa^ 
Tcivra  el're  Idi^  öiaßi>^^  qaenmdinodum  etiam  vulgo 

legitur, 

Pag«  142^  a,  22  sqq.  expositam  de  Par.  A.   dubitationem  sustuhi 
;    Diibnerus  et  iniar-^rai  in  eo  manu  vetusta^  sed  eraso 

siiprr  Tti  accentii ,  j^cripfnm  Qsse  docnit. 
b,  21  post  aq)aöao^(jov  )  inseras:  a^a^aitf^cJv  ante  cor- 
rectionem  Par.  A.  Dü. 

Pag.  143)  Of  inter  v.  18  et  17  a  f.  inseras:  €tvtt^)  «ni.  Par,  A.  Dil 
h,  12  addaa:  V.  Praef.  p.  CXV.  aq.  et  Corpuo  inscr. 
Boeckb«  Vol.  I.  p.  768*  aiqne  Heraianni  Disa,  de  doa- 
bäa  tnscriptionibus  Graects  MDCCCXXXV.  p.  1|. 
(Oputc.  Vbl.  'VIL  p..  185.)  qiiamqiiam  Hesychii  glossac 
illiufrandae  neuter  operam  dedit. 
16  a  r.  post  %Qivi  inseraa:  Par.  A*  Du. 

pHg*l4i>  a,  6  addas:  Hunc  locuot  reape^it  scholjastes  Aristotcüs 
p.  23,  a,  32. 

15  addas:  iuter  versus  a  manu  vet,  scriptum  liabet 

Par.  A.  Dil. 

5  a  f.  deieas  Fic, 

Pag.liTy  by  14  post  ^xsi)  inseras:  —  ci'  a  m.  pr.  Par.  A«  >Dü.  ex 
quo  deinde  radendo  factum  tuOi  raraua  a  m.  rec. 
H  acriptiim, 

Pag.  148}  8;  3  a  f .  post  if^oxc/fimy)  inaeras:  qp,  aap.  «am. 
vetusta^  Par,  A.  Dfi. 
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b,  ult.  post  osteiidit.  iaseras:  sed  himc  quoque  w  habere 
testatur  Dübnerus« 

rag.  160,  bj  7  inseras:  Cf.  Vol.  II.  p.  148,  a,  b, 

23  post  om.  inseras:  Par,  A.  Üö.  .  ^       ,  ^ 

inter  v.  25  et  26  inseras:  t^j  t/Jov?}^)  Tt]^  tjAoriJ^ 
Par.  A.  Dü.  quibus  sigois  a  m.  vet«  ioscriptis  nihil  in 
margine  respondet. 

Pag.  152,  a,  pen.  post  in  inseras:  Par.  A.  Du. 

Pag.  1689 b,  11  post  0  inseras:  inter  versus  a  m,  vct.  sciiptum  ha- 
bet Par.  A.  Dü. 

inter  v.  15  et  16  inseras:  ysytva^ai)  —  a  —  in  Ii- 

fnra  Par,  A.  Dü. 
Pag.  164,  a,  1  post  g>Qovii<fimg)  inseras:  ^  ^       Par«  A.  Du, 
Pag.  1559^17  post'a^'  inseras:  Par,  A.'Dü. 

inter  v.  18  et  19  ioseras:  683  (iW'^vOfHiv)  —  o  — 

iü  litara  Par.  A.  Du. 

po<^t  V.  ult.  addas:  äv)  &v  Lobeckiua  ad  Soph.  Ai. 

1107,  npscio  quo  auctore. 
Pag.  166,  4  pro  du'  iegas  dv' 

a,  inter     18  et  19  inseras:  iyyvtiQca)  —  ^01  Par.  A.  Dil. 
Pag*  157,  «9  inter  v.  4  et  5  inseras:  ntxval^^g  hxiv)  navkii^' 

(fig  in  Utnra)  iarlv  Par.  A.  Du. 

It  a  f.  post  hinniv  li^ovf)  inseras:  Iv  —  inter  ver- 
sus Par.  A.  Du* 

7  post  äg*  inseras:  Par.  A.  Du« 

16  a  f.  addas:  et  Par.  A.  Du« 

nlt.  addas:  At  Par.  A.  Du.  a  m.  pr.  alc^ivs$,  — 

▼aide  recens  correctam  habet. 
Pag.  158,  a,  inter     1  et  2  inseras:  to)  inter  versiis  a  m.  vet.  Par, 

A.  Dü. 

12  a  f.  post  lia  inseras:  Par.  A.  Dii.  a  m.  sec 
9  a.  f.  addas:  et  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 
inter  v.  9  et  8  a  f.  inseras :  nal  övvaiov)  x.  -7-  Par. 
A.  Dii. 

Pag.  159,  a,  6  atldas;  V.  add.  ad  p,  33,  b,  6. 

14  addas:  et  Par.  A.  Dü.  " 

22  post  Codices  inseras:  (Par.  A.  Dü.   cum  duobus 

punctis  a  m.  vet.,  ut  videtur,  super  5'  positis) 
Pag.  160ja,  8  addas:  In  Par.  A.  I>n.  —  tlötal  \q  üne  versus  pnulo 

recrntius  additum  est,  et  pro  if  a  m.  pr.  fuerat  öisz 

12  ad(ias:  fiiytömi  -r  -r-  Par.  A.  Dil. 

12  a  f.  post  ngoT^ad'i^csig)  inseras:  Ad  hoc  Par.  A. 

Dii.  in  in.  ^a^tiQsig  ut  voeabulum  notabile  aUscriptum 

habet. 

P*g«  161,8,  4  post  aX)J  dg  inseras:  Pnr.  A.  Dü. 

6  a  f.  post  xßTca;)  inseras:  xaTo . •  Par.  A«  Dü.  a  m.  pr. 
i*ag.l625  b,  9  post  öici  in?cra>  :  Par.  A.  Dü. 

^rcMo  f.  Pkit,  tu  Pu94a0,  Bd,  Xi:i.  UfU  2.  12 
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18  poat  yt  «Ar)  Uieni»:  y*  «jy  Par.  A.  Dfi. 
9  a  f.  poit  fttp.  inierai:  (a  m.  vet.  Do.) 
Pag.  t63,  b,  10  po8t  ifyBt  inaerass  Par.  A.  Da«  a     pr.  itc) 

16  poat  ov  iateraa:  (a  n.  vet  Do») 
Pag.  167;    6  a  ff  poat  8c  «y)  lAaeiaa :  —  &  iater  veraas  a  a. 
t         vet.  Par.  A.  Bu. 

b,  1  poat  dtmt^atttitcu)  ioatraa:      ^  —  in  litora  Pir. 
A.  Dil. 

1 1  post  Xiyoniiv)  iDaeraa:  Ita  a      pr.  Par.  A,  Dö* 

Pag  168,  a,  12  addas:  et  a  m.  pr.  Par.  A«  Dü.  (i^iiy^xM  mtilto 
recentius.) 

14  addas:  eaque  recenti  Du. 

b,  8  a  f.  poät  äkk'  iuseras:  Par.  A.  Du.  item  v.  peiL 
'    post  Jta 

Pag.l69>a,  14  a  f.  post  dti^iazi^^ov)  iüseras:  —  ti  —  io  IHafl 
Par.  A.  Dil. 

4  a  f.  post  Par.  Ä,  inseras:  (hic  v6d-ü)v  a  m,  pr.  Dij 
Pag.  ITOja,  14  a  f.  pest  sup,  inseras:  (cadeui  m.  Du.) 

6  a  f.  post  ^vvoiHot)  inseras:  Par.  A.  Dii.  a  m. 
et  post  ^vvoiKst:  (ita  Par.  A.  Dii.  a  m.  pr.) 
'Pag.  171f  2  daJAov  öi}  verba  ita  collocata  sunt,  ut,  quamvis  r^ 
liqua  sie,  ut  in  adnotatione  drmonsfratum  est,  constm 
debeant,  tarnen  commatis  secernenda  noo  magis  fuerint. 
quam  si  scriptum  esset  jca^a  de  dvvofuv  Kai  ^^^^ 
av^rjv  öijkri  dt}  anootdiCig» 

6  post  XiyTg)  inseras :  —  ^  io  litura  Par.  A.  Dü. 

15  ante  ivviu  inseras:  ivvioml  ilxoaMul  inranom- 
nXactuTiig  Par.  A.  Dtt.  de  qaa  acriptura  cf.  Lobedü 
Pathol.  Vol.  I.  p.  586  aqq. 

b,  10  post  Par»  Ä.  inaeras :  (sed  —  a  —  In  litara^  test< 
Dübnero  I  cui  antea  i}  fuisae  videbatur.) 
Pag.  172}  a,  9  a  f.  post  nXnov)  inseraa :  —  v  in  ütara  daaron 
litterarum  Par.  A.  Dii. 

b^lS  addaa:  Vocalem  particulae  ^  Par.  A.  Da.  in  \if^ 
acriptam  liabet 

Pag.  1759a,  14  a  f.  poat  JFSc«  inaeras:  fo  priaa  inter  versus  atf 

vet  Par.  A«  Dii. 
Pag.  174)«) 4  post  mam)  inseras:  mXattr  Par.  A.  Du» 
Pag.  175)  b,  7  post  IkSvtinTi)  inaeras:  €vvmm '  Par.  A.  Du. 
Pag.  176, b|  19  poat  httlpmv)  inaeras:  —  y  inter  veraaa  Par.  A*W 

6  a  f.  poat  «IN  inseras  t  Par.  A.  Dä. 
Pag.  178,  a,  8  a  f.  addas:  Dabnema  vero  non  «Xif^f/av,  sed  a^i 

9siiiP  in  Par.  A.  scriptnro  esse  testatur.    Itaque  si)^ 

rum  accentum  non  Bckkcrus,  sed  Bekkcri  typoÜi<^ 

posuerit. 

b,  ö  post  wqpfAftcvv)  inseras:  ü)q)fXiav  a  m.  pr.  Par.  A. 
Pag,  ISO,  b,  8  post  tj  iu&trüs;  Par.  Ä.  Dü.  a  m.  pr. 
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Pag,  181»  b,  inter  V.  12  et  13  inseras:  TÜQa)  nigai  Par.  A.  Dii. 

15  ad  Par,  addas:  A.  a  OL  pr.  «ed  correctus  a  m. 
vct.  Du. 

Pag.  182,  b,  21  ad  in  addas:  Par.  A.  Dii.  et 
Pag.  1Ö3,    8  addas :  et  in  Par.  A.  Dü.  <  a      vet.  snper  av  scri- 
ptum ti?t.  ^ 
Pag,  184^^9  post  avzoig)  ioseras:  avioig  cum  «  a  id.  v«t*  «aper 

Par.  Ä.  Dii. 

Pag.  186981 11  a  f.  addas:  ovxl  -r  -f-      Par.  A.  Da. 

8  a  f .  post  hl  TfovtiQOTSQog)  inaeraa^  h$ —  corrertus, 
Mm  —  a  m.  pr«  et  ab  eadem  §m  m  ia  mai^e  ha* 
bet  Par.  A«  Dii. 
bf  4  addas:  in  Par.  A.  Dü.  prius  o  ia  Ütara. 

5  post  fiotpLttßwi)  ifiaeras:  ^  I  «-^  In  .Jfitora  Par. 
A.  Du. 

18  a  f.  poat  TOtfovr^»)  insera«:  — '       in  litara  Par 
A.  Dü. 

Pag.  186^8)15  a  f.  addas:  öh  aAlmriftaJInv  n  m»  pr,,  di  aXla  at, 
•  m«  See.  Par.  .A.  Dil.      .  . 
b>22  post  JRxr,  .i.  inseras:  ( —  m|  ree»  —  0»,  nt  vider 
toTf  am.  pr«  Dn.) 

7  n  f.  ad  Locuni  Bulbj^demi  addas  Leg.  L.  Xfl.  p. 
963  B:  6s  fpalfis* 
Pag.  187;  a,7  post  (Jkkei  inseras:  Par.  A.  Dü.  8.  ni.  pr.  item 
13  a  f.  post  «V.  (cni  a  m.  sec.  snpeirseriptimi  est  I,) 
*b,  10  a  f.  post  tt^Joseras  Par.  A.  -Dii.  n  m.  ae«. 
pen.  post  oStmg  inseras:  Par.  A0  Du.  a  m.  pr.  cra- 
snm  est.)  • 

Pag.  188,  a,  10  a  f .  post  ctv.  inseras:  Par.  A.  Dfi. 

b,  21  ad  Vi7id.  F.  addas:  Par.  A.  Du.        ^     '  . 
inter  v.  peu.  et  ult.  inseras:  y^g)  y  — r  in  litara  Par. 
A.  Du.  '  ^  - 

post       ult.  addas:  f/cö,  Iv)  eyco  Iv  cum  t  a  m.  vet. 
inter  ntrumqiie  ßnperscripto  Par.  Ä.  Dü. 
Pag.  189,  0,12  post  (/  /am  qxnnl  iiisera«:  idem  Proclus  ib.  p.  2tl5 
et  p.  40,2  significare  videtur,  et  quod 
b,  2  addas:  Ad  dlctiüuem  cf.  Parnaen.      132.  D:  xa  ^ilv 

Pag.  190,  b,  19  addas:  In  Par.  A.  Dü,  ov  super  «am.  vet.  scri- 
ptum est. 

Pag.l92,b,  15  a  f.  post  ^  et  11  a  f.  post  cvvv.  inseras:  Par. 
A.  Dü. 

Pag.  193,  b,  11  post  ag^oiiE&a  inseras:  Par.  A.  Dn.  a  m.  pr. 

10  a  f.  addas:  nov  €<!öi,  v  in  litiira,  Par.  A.  Dii. 

5  a  f.  post  oi^endiY.  inseras  :  et  ita  1. -itnr  in  Par.  A  Du. 
^g.  196,a,  14  post  Taxa)  inseras:  —  7  —      ^»^"^^  ^' 

26  addas:  Leg.  L.  VUII.  p.  859.  C. 

12* 

m 
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post  V.  ult,  addas:  navTa)  navtd  Par.  A.  Dü.  a  o. 
vet.  impositis  qnasi  delendo  vocabulo  notis. 
b,  inter  v.  17  et  18  iüseras:  yivic^ai)  yivsaO-cci  Par. 
A.  Diu 

22  post  alö^dvtt  inacras:  Par.  A.  Dü.  a  ai.  pr. 

25  post  T*  fl'iij  inseras!  Par.  A.  Dü. 
Pag.l96jb>  2  post  g^;^£*  iDseras:  icoyQdg>og)  imyQ.  Par,  A.  Dü.  üeai 

paulo  post,  et  in  seqq.  habet  «. 

7  a  f.  post  Ttotü)  inseras;  —  si  receotius,  a  m«  pr, 

Tji  Par.  A.  Dü. 
Pag.  197185?  a  f.  post  tio^ficv  inscras;  Par.  A.  Da. 

5  a  f .  post  zotovaÖs)  ißseras:  —  a  —  in  litora  P«. 

A.  Du. 

b,  IS  a  f.  post  e?f  inseras:  nec  aliter  legitor  in  Far.  L 
Dil.  ciiisque  auctoritate  pro  tovrov  Piatonis  in  Terbk 
scribas  tovrov:  hunc^  quem  quaerimus» 
Pag.l98|  b,  15  aote  Vind.  inaeras:  Par.  A.  Da.  item  p.  199,  21 

p<l8t  ^OVOV 

Pag.  199> toter  v.  12  et  Ii  a  f.  inaerat:  ii^o"  xov)  v.  -s-  «f.  « 

Par.  A.  Dü. 

11  a  f.  post  fiij  g>vm0i)  inseras:  fi-^  gjvaMilvPar.  A*  Di. 

pen.  addas:  —  1}  in  litnrit  Par.  A.  Dn« 

poat     ult.  addas:  noi'^wd)      iv  Par.  A«  Do. 
b,  6  a  f.  post  ^  inseras :  Par.  A.  Do. 
Pag.  tOO^  b,  3  a  f .  addas :  «tn  av.  —  Par.  A.  Du. 
Pag. 2019a, 6  addas:  In  Par.  A.  Do.  i  priorls  6M^t^$$  in  Htm 

est  dnamm  litteranun. 

inter  v.  16  et  17  inseras:  daafärm)  Je  -5-  «vtcoc  Par. 
.    A.  Dü.  . 
Pag.  203,  a,  pen.  post  JRtr.      D.  inseras:  (ifle  teste  Dabuero  a  m. 

pr.  mufCoq>og,  rec»  nü09oq)og) 
Pag.205,  b,  15  a  f.  post  miff^o)  inseras:  —  wro  Par.  A.  Dii. 
Pag.206,  a,  7  post  m^ülu  inseras:  Par.  A.  Dü.  correclus  (ante 

correctionem  fnerat  09.) 

28  post  fifl  fitf*i^rijV)  inseras:  fiij  —  in  litora  Par. 
A.  Du, 

Pag.  207,  b,  9  addas:  et  (iinius  litterae  litura)  Par.  A,  Du. 
Pag.  208,  a,  10  a  f.  post  otpdg  insera«:  Par.  A.  Dü. 

b,?  a  f.  inter  In  et  Vind.  B,  inseras:  Par.  A.  Dü.:  prae- 

scripfnm ,  in 

PiiiJ.  i^09,  a,  1  post  B.  inseras:  neqne  Par.  A.  Dü. 

13  a  f.  a(Iflns:  hal)pt  inter  versus  scriptum  Du. 
b,  19  post  ^tykijaiov  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr.  Hern 
p.  210y  a  10  post  Tcv^ayo^iov^  ex  quo  recentius  fa- 
ctum est  —  Qfiov, 
Pag.  2115  b,  6  a  t.  post  uQ*  inseras:  Par.  A.  Dü. 
.  Pag.  2125  a,  S  addas:  —  d       in  litura  Par.  A.  Dü. 
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9  post  Pour,  A.  iaseras:  (cbrr«  Du.) 

10  post  niog  inseras:  Par  A«  Da.  a  m.  pr. 

h^8  adldas;  isnctairiöccfStv  Par.  A»  Dü.  aed  pro  aT^(TiOj 
qaod  io  Utura  est,  a  m«  pr«  faiftse  ?idetar  «na. 

7  a  f •  post  ovsivat  mseras :  Par.  A.  a  m.  pr,  ut  vida- 

batur  Dübnero,  . 
rag.  213,  a,  5  addas:  item  Lobeckio  Pathol.  Vol.  I.  p.  384. 
b,  15  addas:  aEzcdaßoi  -f-  SV  Par.  A.  Du, 

19  auctorc  Dubncro  delendnra  est  fortasse. 
Pag.2l4>b^6  post  vm.  inseras:  Par.  A.  Dü. 

17  a  f.  quiie  ego  a  m,  sec.  scripta  suspicabar,  ea 

Dübnenis  docet  a  prima  esse  scripta. 
Pag.SlÖ^a,  11  a  f.  post  Xsyr})  inseras:  — in  Utura  Par.  A.  Dü. 

inter  v.  11  et  10  a  f.  inseras:  iv  ^sxqco  —  X^yscd^t) 

Haec  Par.  A.  Dü.  in  margine  a  m,  pr.  scripta  habet, 

4  a  f .  post  tacet,  inseras:  Habet  vero  Dübaero  testOv 

^yuv  ut  relujui. 
bj  12  a  f.  ante  posiliim  inseras:  (a  m.  vet.  Du, 
Pag.  216,  a,  9  a  f.  post  corr.  inseras :  (am.  sec.  Dü.) 

16  addas:  avTca  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 

8  a  f .  post  Sms(()  inseras:  o  —  in  Utura  Par.  A. 
Dü.  Fuerat  od. 

Pag.218ya,  3  a  f.  addas:       v.  i.  Par.  A.  Dü. 

b,  uU.  post  yqitfyg)  inseras:  y.  -r  -r  Par.  A.  Dü. 
Pag. 220|a)  inter >.  3  et  2  a  f.  inseras:  ^iiir}nxov)  cum  o  vel  «  , 

a  m.  reo.  super  priori  i  Par.  A.  Dü. 
b,  9  post  lafißiloig)  inseras:  Uny^ßloig  a  m.  pr.  Par.  A.  Du. 
Pag.  221) a,  inter      18  et  19  inseras:  ncXov)  jfoibv.cam  m  a  m. 

¥et  auperscripto  Par.  A.  Dii. 

21  post  il.  addaa:  (a  m.  pr.  ti»v  Dü.) 
Pag.  224,  b,  8  a  f.  post  mGxzvGo^tv  inseras:  Par.  A.  Do.  a  m.  pr. 
Pag.22Ö,  a,  15  addas:  et  interiecto  inter  na0t>  et  kvnov^^VQVQ  va- 

cuo  unius  litterae  spatio  Par.  A.  Dü. 
Pag; 2269b,  15  a  f.  addas:  Cf.  Lobecit.  ad  Soph.  Ai.  p.  423. 

ed.  sec. 

inter  v.  15  et  14  a  f.  inseras:  ftv^^onv)  —  w  —  in 
litura  Par.  A.  Dü. 
Pag.  229,  b,  12  post  Är.  A.  insar^:  (teste  Dubnero  a  m.  pn  fue- 
rat   ts»  ctti  in  o  M  mutato  tertia  eaqne  recientior  ma- 
t  nus  rorsas  .superscripsit  s.) 

11  a  f.  post  yiyvo^nzvQv)  inseras:  —  w  cum  «1  super 
0  a  m.  vet.  Par.  A.  Dü. 

^ag.2309a,  1  post  avxov)  inseras:  Ita  a  m.  sec.  Par.  A.  Dü.  et 
post  av.  idem  a  m.  pr. 

12  post  loa  inseras:  Par.  Ä.  Dü.  et  quod  l4  sqq.  de 
eo  codice  dictum  est«  mutes. 
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b,  14  post  An  ii.  addtti:  qui'tette  Dilmero      in  litura 
Jiabet,  aote  lituram  t  vel  y  Tidetar  habuisse. 
13  a  f.  pott  Ar.      loaenw:  (Iotqix'^v  -f-  -r-  Dü  ) 
Pag.  231,  a,  10  pogt  An  Ä.  inseras:  (itov  inter  versus  a  m.  ?et 
addko  Dü.) 

•     14  poat  Äoy«(jirixc5)  inseras:  loyiaarrn  Par.  A.  Du. 

4  a  poit  «Ä^ijürwj?;  iiiserab:  —  ^  —  in  litura  Par. 
A.  Dü. 

b,3  post  ovK  akoyiaiov  te)  inseras;  —  aUoV.    an 

pr.  Par.  A.  DÜ.  '  " 

7  a  f.  pro  tacentibus  Lakmannis  pooas:  et  in  codiabo 

Luciani 

Pag.  232,  a,  1  post  om.  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr.  (\n 

additum  habet.)  r  •  V  «  uwrgine 

6  a  f.  post  ^vUtyo^ivoi^,)  ioseras:  Par.  A.  Dfi.  f 
priiis  inter  versus  habet, 
b,  ö  inseras:  Particulae  littera  prior  lo  Par.  A.  Do,  in  li- 
tura posita  et  super  ea  t  a  m.  ret  scripta  est. 
Pag. 234, a,  7  a  f.  post  noUv)  inseras:  —  1*  _  in  Ktura,  ante 
Ittoram  —  AI.  —  Par.  A.  Dü, 
6  a  f .  post  Tovvo  iaseras:  Pan  A.  Dü. 
b,  6  addas:  Secaadum  Dübnerum  in  Par.  A.  noiiZv  a  n. 
pn  et  super  c»y  aliqnid  erasum ,  ovv  rccens  factum  est 
22  post  q>BBi^n  addas:  Per.  A.  Dü.  a  ra.  pr. 

Pag.  235,  b,  14  post  «üTo  ;  'Aaovav)  iuseras:  avvo  dnovnv:  Par. 
A.  Dü. 

12  a  f.  post  om.  et  8  a  f.  post  i^aywöwMiofwy  Inseras: 

rar.  A.  Oü. 

Pag.  237,  a,  8  a  f.  iVow  miraj»  et  sqq.  usqae  ad  ostendä.  deleas. 
b,  14  a  f.  post  öctxQvaat  inseras:  Par,  A.  Du." 

ö  a  f.  post  nag  %a^ov)  inseras:  —  o  —  in  litura 
Par.  A.  Da. 

Pag.  238,  a,  inter  v.  18  et  17  a  t  iuseras:  (ihicuv)  Iterat  hoc 
in  margine  Par.  A,  Du.  s^d  cum  punctis  super  ^  a  et 

V  et  iinco  super  tsx  fimanv 

17  a  f.  post  inolwSm)  inseras:  In  Par.  A.  Dö.  alte- 
rom  1  a  m*  vet.  saper  u  et  stgnam  delendi,  ut  videtur 
super  V  positam  est,  ut  fiat  anoXhjti,  * 
b,  2  addas:  Argumentum  Nubium  Aristoph.  FI.  nbi  Slre- 
IMiades  dicitur  ax'^o^svog  naLÖl  donnov  (pQovyjauxoQ 
yifMVri  Kul  xijg  BvyevsCag  elg  nolvrilHav  cinoXElctv^ 
«OTi,  qui  nobüitatu  huwi  quaii  fruetum  percepürat.  ut 
sutüptuusus  fieret, 

***»g. 239, a, 4  addas:  Ap.nl  Lucianum  Tox.  c.  Id.  lAe»v»c  sine 
librorum  discrepantia  iegitur. 
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3  a  r.  addas:  De  «rttl  in  2«  fsicia  cf.  Voemdiiu  ia 

Zeitschr.  f,  d.  Alterth.  MDCCCXLU.  12.  p.  1226  sq. 
b,  inter  v.  4  et  5  inseras :  yeltoxonot&v)  — «  «  —  io  li- 

tura,  ante  liluram  —  o  —  Par.  A.  Dö. 
14  a  f.  post  Par.  A.  inseras  :  (sed  —  i  —  in  liturft  Dü.) 
i*ag.  240,  a,  ioter  v.  12  et  11  a  1.  inseras:  ßcoiioJ^oxittg)  —  ko  — 
recens  insertum  habet  Par,  A.  Da. 

ui>)  avt  a  m,  vet.  Par.  A.  Dü.  cum  litteris 
quibusdam  incertis,  fortaäse  av,  super 
T  positis, 

b,  7  addas :  In  Par,  A.  PO.  »  a  m.  vet,  intcr  5  et  o  su- 
perscriptum  est. 
Fag.24l,a5l3  a  f.  addas:  (p.  268.  sq.  ed.  sec.) 

b, inter  v.  11  et  10  a  f.  inseras:  ».  4.   ^  Par. 

A.  Dü. 

Ö  a  f.  post  CVfX,  iQseras:  Par.  A.  Dii. 
.    nlt.  post  cum  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m,  pr.  (—  — 
corr.  ab  eadem) 

Pag.  242»    14  post  wQu^iii^  inseras :  Par.  A.  Du.  a  m.  pr. 
(—  y  rec.) 

Pag.  244,  a,  21  post        inseras  :  (a  m.  vet.  Dü.) 
Paei24ö»b|pen.  addas:  In  Par.  A.  Da.  praepositioni  a  m.  vet. 

tria  pnncta  imposita  sunt. 
Pag,  2469  b»  10  post  »nlil  inseras  1  Pa?.  A.  Du.  n  m.  pr.(— ^  rec) 

Pagi247>  3  pro  ot  scribas  of  *  » 

a^  20  in  diibitationem  ▼ocatum  ^  rewn  abest  a  ii'ar. 

.     A.  Dfl. 

9  a  f.  ad  Faehsio  addas:  et  Dubnero. 
b,  2d  post  ovtmg  inseras:  Par.  A.  Da. 
,  Pag. 249,  a,  inter  v.  12  et  11  a  f.  inseras:  antO(kiv^)  —  vij  Par. 
A.  Dü.  (deinde  vero  cn&vBaia) 
b,  6  post  av.  inseras:  Par.  A.  ütt,  . 
post  V.  ult.  addas :  o^to^  —  0  —  i»  ütura  Par.  A»  Di. 
Pag.2öO,a,  3  a  f.  a  l  ias:  Cf.  Tim.  p.  36/ B:  fc^v  «g»«»«  w 
ngcüzov  ano  Ttavzog  ^lOiQav.  An« 
b,  inter  v.  4  et  6  inseras:  ov'/)  in  margine  Par.  A.  üö. 
Pag, 251.  a,  16  addas:  Cf.  Lt>beck.  ad  Soph.  Ai.  669. 

5  a  f.  post  öicxvoH  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

b,  inter  v.  3  et  4  inseras:  de)  inter  versns  a  m.  w. 

Par.  4.  Dü. 

9  addas:  (sy&y*  a  m.  pr.  Dü.) 
11  post  Tt  inseras:  Par.  A.  Du. 

inter  V.  11  et  12  inseras:  %cn)  oui.  Par.  A.  Du.  a 
m.  pr.,  a  m.  secuoda,  sed  vctusta  de  x«l  inserta  habet, 
inter  v.  15  et  14  a  f.  inseras:  liv)  —  o  —  »n  litura 
Par.  A.  Du.  .  .  , 

Pag.  2d2, b,  13  a  f.  addas:         —  «        '^^  margme  rar.  a.  uü. 


Digitized  by 


1^   Variac  codkU  k^aris.  A,  in  CivitatU  Pklonkae  UbrU  X. 

12  a  f.  post  a^')  iaseraa:  i((a  cum  acceata  recentioii 
Par.  Du. 

10  a  f.  post  naXa  inseraa  :  Par.  A.  Da. 
4  a  f«  addas:  '^t  ovv  xi  Par«  A.  Du. 
Pag.SÖS^a,  inter     4  et  3  a  f.  Inaena:  D  ivilvai)  In  Par.  L 
Du.  super  Iv  a  m.  vet«  fcriptum  est       qaod  ae  aoi 
ioteUigere  fatetur  Dü. 
b/ister  V.  13  et  12  a  f.  inaem:  ^vvoii)  iu'VOH  Par.  | 
DiL 

Pag. 254^     12  addas:  Eodem  pertiaere  arbitror  illnd,  qaod  leviter 
cormptom  in  codicibus  a  Plafone  scriptum  videtni 
Symp.  p.  176.  D:  vvv  d'  äv  ai  ßovk99tttt  nal  oth»' 
noL  nunc  veroj  ni  faUor^  rw9U$  tohtsd  eftam  rcfifii 
in  qtto  iv  adüciens  Phaedms  reliquoram  Tolantatea 
partim  iam  demonstratani  hoc  tempore  non  defntonii 
suspieatnr,  ui  vero  addens  matabilem  eandem  et  modo 
hoc  9  modo  iUiie  ferri  aolitam  signifieat.   Nee  dubisa 
mihi,  quin  Xenophon  Symp.  c.  4,3.  scripserit  qaod 
Codices  exhibent,  ^avitacxa  y\   ü  filv   UQog  tovj, 
dllovg  övvaßai  öixalovg  av  nolslv  avzovg^  nqog 
Cdvxov  ov,  ?niVum,  si  tales  reddere  cos  potes  ^  quaia  i 
erga  reliquos  iusti  sinf .   t  rga  te  ipsum  iustos  reddart  l 
non  pofps,  ita  ut  SUaioi,  c^v  ovvfg  inteliigantiir.  ' 
20  addas:  Cf.  Leg.  L.  X.  p.  897.  D:  Kalktota  ßv 
ksyaig.  quibus  verbis  Clinias  üon  simpüciter  assensun 
praebet  dictis,  sed  ea  ratione,  quam  ostendit  Ätbenien- 
sis,  pulcherrime  eum  seroioDcm  habiturum  vicleri  de* 
innnstrat. 

12  a  f.  post  ni^nou)  ioseras:  —  Jto  —  inter  versu» 
Par.  A.  Du. 

10  a  f.  post  VTto  inseras :  Par.  A.  Dü. 
^  5  a  f .  post  dviksyKTo)  inseras:  uv  —  inter  versus 

paulo  recentius  Par«  A«  Dü«- 
3  a  f •  post  (11^  ts  ioseraa:  Par.  A.  D(i. 
Pag.2569  a,  inter  v.  19  et  20  inseras:  al^i^)  —  if  in  litara  Par. 
A.  Du. 

b)  inter  v.  2  et  3  inseras:  ^iU^ct)  |ia,ÄMArtt  Par.  A 
Da.   Fiierat  U 

3  post  Twg  d*  et  pen.  post  dr  inseras:  Par,  A.  Du- 

Pag. 257» a^  inter  v.  2  et  3  inseras:  fpavsitM)  i  super  ov  et  s  su- 
per $1  paulo  recentius  scripta  habet  Par.  A.  Du. 

Pag.  259)  b,  inter     7  et  8  inseras:  S)  insertom  .habet  Par.  A.  Dit« 

Pag. 261)  a«  16  post  q)viua  inseras:  Par.  A.  Dn. 

20  addas:  Luciani  Ilmg  dii  im.cvfy^  c.  8*  pro  gw- 
Htov  codex  Gorlicensis  qtjntlop  habet. 

Pag.  263, 3,  21  post  intiviyKaii(v)   inseras:   Inijiveyxafifv  Par. 
A.  J)u. 
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9  a  f.  post  avxfj  tjjvxfi)  inseras:  (tvtfiitlfv%t]t  Par.  A. 

J)ü.  ut  sülct  in  compositis. 
Pag.  264ja,  19  a  f.  atidas:  —  ttVTtiöcK,  Par.  A.  Dü. 

b,  2  sqq.  de  Par.  A.  ex  Bekkeri  et  Faehsii  testimoniis 

coniectata  alitcr  se  habere  et  in  illu  codtce  in  verborum 

coiittxtu  intiöfj  riv  roivvv  (x£X^i|ttfvat  shlv,  ^yro  naXiv) 

in  marglne  vero  a  m.  vet.  yo  imtöiq  xolvvvy  t^v  Ö' iyoif 

xez^inivai  daly  ndXn'        testatur  Da. 

11  a  f.  ad  Ttag'  a.  addas:  Par.  A.  Dii. 
Pag.  265^8,  18  post  Par.  A.  inseras:  (supeme  additum  am.  vet.  Du.) 

inter  v.  22  et  23  iaseias:  zu)  inter  vmas  a  m.  vet 

Par.  A.  Dü,  •  . 

11  post  hl  duo  inBeras:  et  Par.  A.  Dü. 

5  a  f.  post  t'  iv  tnseras:  Par.  A,  Dtt. 
Pag.  266j  b,  18  post  Par,      inseras :  (Dübnerus  a  m«  pr.  ^^ofn^lff 

fuisse  putat  ex  eoqae  recentissiine  ftMtain  esse  tffo^ig 

testatur.) 

Pag*  267^    13  a  f,  inter  Par,  et  i>.  inseras :      a  »•  pn  Dü. 

inter  v.  6  et  5  a  f.  inseras:  JlfyovTO^)  o  ante  ^  in 

tura  Par.  A«  Dfl. 
Pag« 2689  a,  11  ad  Fa^hm  addas:  et  Dfibnero 

b,  inter     20  et  21  imieras:  0^0,  el)  oqm  a  ».  pr.  Par. 

A.  Dü.  , 

21  poat  Ita  inseras:  Par.  A.  Dtt.  a  m«  pr.. 

28  post  SMaeo  addas:  correctas  a  m.  rec.  Par«.  4« 

Da.  et 

Pag.  269,  b,  16  post  fecü.  adda§:  (additum  a  m,  vtU  inter  veraas 
habet  Dü.) 

21  post  correctus  addas:  et  in  litura  Par.  A.  DO. 
Pag.  270,  a,  17  post  '^gog  inseras :  Par.  A.  Dii.  a  m.  pr. 

Pag.271|a,  12  post  a'  inseras:  Par.  A.  Dtt. 

16  post  ttvtßlm)  inseras:  —  ante  correctionem 
Par.  A.  Da. 

25  ad  Par.il.  addas:  (correctas  Dä.  Fuerat  Isssidi}  ov) 
9  a  f.  post  atpag  inseras:  Par,  A.  Dd. 
16  post  sequor,  addas:  Is  vero  teste  Dflbnero  Sv*  habet* 
19  post  xaa^avci)  inseras:  ^  —  in  litura  Par.  A.  Dil. 
7  a  f .  post  In  inseras:  Par.  A.  Dd.  ^ 

Pag. 273|  b,  inter  v.  10  et  11  inseras:  dmovtjsxc)  r'rr.  Par.  A.  Dii. 

22  post  Tag)  inseras:  —  g  inter  versus  Par.  A.  Dü. 
inter  t.  22  et  28  inseca«;  tov)  —  0 —  in  litura  Par. 
A.  Dü. 

25  post  jfiUiiovtfffs)  inseras :  IIa  Par.  A.  Da.  recentius 
correctas. 

26  post  kUiwi^vg  inseras:  Par.  A.  Bd.  a  m,  pr. 
ttlt.  ante  fttu  inaera^;  mtUqrum^ 
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Pag.274>a9l3  post  ßde  addas:  (Haec  taiiicn  ipsa  Dübiiero  teste 
correctioüi  üebetur ,  cnu)  a  ni.  pr.  futsset  ^iXcen^.) 
inier  v.  16  et  16  a  f.  ioseras:  todt  —  nciwoxi)  — i 
—     —  Tiot  —  in  lifura  Par.  A.  Dö« 
11  a  f.  addas:  (oaovg  a  m.  pr.  DU.) 
b,  3  decttplum  mntes  in  äecempkx ,  item  dccupla  v.  15. 
20  post  iKTit'ottv)  iriseras:  —  /  —  iu  htura  Par«  A.I>ii. 

Pag.*275,  a,  4  decuplae  niutes  in  dccempUm, 

Pag. 276^^3  a  f.  post  'y^QÖLaLog)  inseras:  —  * —  in  litura^  ante 

lituram  fortasse  Qj  i*ar.  A.  Dii. 
Pag.  278,  hj  18  post  Platonü  inseras:  (Par.  A.  Dü,  a  m.  sec.) 
Pag.279»b9  4  post  oau  inseraa:  Par.  A.  Da. 

Pag.SöOydjl  post  Tot/rov)  inseras:  tov%o.v  (o  ipsum  fuerat  0; 

Par.  A.  Dn. 

3  post  am.  inseras:  Par.  A.  Dii. 
b|  d  post  ac^tviczmu)  inseras :  afff4»  Par.  A.  Dü. 
Pag«!^8l,a,  6  a  f.  post  sr^o^^)  inseras:  —  17  Pm*.  A.  0ä. 
Pag. 282» by  ioter     15  et  16  inseras:  iyMQtqw)  «y»«t4rr^ay  Ptf. 
A.  Dü. 

10  post  II  ctöditavtog)  inseras:  l|  -r  Di 

Pag.  284>  a,  d  pro  feroy  seribas  Ikto« 

b,  inter     7  et  6  a  f*  inseras:  af^oxfov)  «  prins  in  fi- 
tnra  Pär.  A.  Du» 

Pag.  285,  a,  Z  addas:  et  avrov  etlam  Par.  A.  Do.  a  m.  pr. 

pen.  citato  L.  I.  p.  336.  A.  loco  secundnm  ea,  quae 
ad  Vol.  T.  p.  31,  a,  3  addidimas,  ex  hoc  numero  re- 
movendo  substituas  Leg.  L.  X.  p.  901.  A:  rl  ovv  ^jj; 
tQVtptov  y^ca  c(u^X7]g  ('oyog  rs ,  ov  6  noiijzi]g  Krupijöi 
yto^ovQOici  fuUtöt«  nKslov  ^qiaöKSV  eh'ai^  ylyvon 
av  6  TOto^Tog  naßiv  jü-uv]  quid  ergo?  moUis  et  ne^H- 
gens  atque  inerSi  qw'in  poi'ta  fitcis  ignavls  maTimc  sini,- 
lern  esse  dicehaf^  nonut  oiiihinm  nostrum  iudicto  taiis  sät 
sc.  quakai  poeta  descripsit,  qui  inter  alia  öh 
vE^socoai  Kul  aveQig  dicit  ''EQy.  v.  303. 

9  a  f .  post  £eiq^vfi)  inseras:  —  —  in  litura  Par. 
A.  Dü. 

Pag.  286» b,  27  post  uloav  et  p.  288,  a>  3  et  12  post  9q>ag  in- 
seras: Par.  A.  Dü. 
Pag. 2889b,  12  a  f.  post  cvviatui)  inseras:  eam  Ktura  super  « 

Par.  A.  Dü. 

Pag.  28d,  a|  8  a  f.  post  ^ii^oi)  inseras:  (iijMxi  Par.  A.  Dü, 
6  a  f .  post  dcitiv  inseras:  Par,  A.  Dü, 
hf  i  post  ^  61)  inseras:  ed«  a  bi.  pr.  idu  a  m.  sec.  Par. 
A.  Du. 

15  post  Pau  A.  interna:  (am.  pr.  Afff/iv  a  sec.  Da.) 

10  a  f.  addas:  Btiam  Aviw  Tim.  p.  60.  C.  recte  ab 
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eo  secundiira  Vat.  B.  et  m.  pr.  Vind.  A,  scriptuai  ewe 
Vind.  O.  idera  exhibens  docct. 
Fag.29(T,     4  addas:  v  in  Ttooa^sv  in  litura  habet  Par.  A.  Dü. 

inter  v.  17  et  18  ioseras:  l<tivv)  —  vv  a  m.  pr.Par. 
A.  J)ü. 

Pag.  291)8, 8  post  vyslmg  ioseras:  Par.  A.  Dil.  8  id.  pr.     a  m. 
»cc.  est.) 

10  post  fj^iUx&ai)  inseras:  Ita  etiatn  Par,  A.  Dü.  quod 
corrlgendum  erat  secundaiii  Vind«  F. 
b,  9  a  f.  post  du)  inseras :  cum  i  super  di  Par.  A.  Dü. 
Pag* 292)  a,  16  post  tdftapiat  tmI  ^«tfffta^iat)  inseras:  ita  Par«  A« 
Da.  a  m.  pr. 

17  post  €v(ta^wi  iuA  ittü^tid'HtH  Inseras:  Ita  Par« 
A»  Du.  correctus, 

t  pro  96  lega»  90. 
Pag.  293)8^  8  post  idtt'iMnfvlvmg)  inseras:  ~  n  —-  'in  litura  Par. 
A.  Du. 

b|  2  addas:  yvm  Par.  A.  Dü.  * 
8  post  dsl)  inseras:  cum  i  super  di  P8r.  A.  DS« 
10  8  f.  post  rlyyBle  inseras:  Par,  A.  Du«  a  m.  pn 

(^yycAAc  rec.) 

Pag.294;a,  11  post  Par.  A.  inseras:  (hal>et  inter  versus  a  m« 

vet.  Dü.) 

b,  10  addas:  Cf.  idem  in  Tim.  p.  311,  Zi  huc  respiciens. 

18  post  ctv,  inseras:  Par.  A.  Dö. 

Pag. 295,3,  20  post  cog  öh  ml  elnnv,  ova)  inseras:  Pro  xöI  scri- 
ptum est  ijv  apud  Proclnra  in  Ci?.  Spicileg.  Rom.  Vol. 
VIII.  p.  669.  in  lemmate  haec  ponentem:  (og  Ss  ^^v 
ilTtsLv  y  ovK  ikazzovg  elvai  iv  rotg  towvxotg  dkiaxo" 
l-iivovg  rovg  ix  tov  ov^avov  rjKOVtag  img  lov  ovx  J£ 
imÖQoatjg  Tclg  cttoiang  noulO&M» 
8  pro  Qai  scribas  oai 
13  a  f.  addas:  Tim.  p.  22,  39.  et  in 

Pag.296>a,  11  post  ä^wvoZto)  inseras:  —  o?, —  in  litura  Par. 
A.  Dü. 

hf  6  addas :  Proclus  in  commentario  1.  c.  p.  670.  tov 
aXijQov  fii)  iv  toig  iaxatotg  ninrnv  posuit«        '  ' 
Pag. 297^  b^3  addas:  et  Prödas  1.  c«- p.  677.  qul  in  sqq«  vi^v  tov 
noth  'OQ^tmg  ysysvfffthnpf  habet« 
inter     16  et  17  inseras:  pnmtatUov)  —  lov  Par«  A.  ' 
Dfl«  a  m«  pr« 

P8g.298|  b,  11  addas:  Proclus  I.  c  p.  682:  d  8h  6^  rijy  A^avroj 

BtnoadSog  f^v  nata  ^fkdv  ii^v  it(f0^eiwg  inßd^a» 
dmä  vifg  Kotd  Xo'yov,  tö5  fiiv  Uy^  tijff^  öeitddog^itQe-  ^ 
novHfig,  &<3iiBQ  TW  veS  tijg  ^ovidog,      8h  0V(i^ ^t^g 
$hoGd8o£       fter«  loyov  mayfUv^'  tout^tm  yaq  6 
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« 

«ffiiu^Off  ^docro9)ci  TTCpl  YOirfonr  navijQ'  irihwh 

ü^ai        tovtovj  dg  äga  nmu  tag  iv9tq>o^ai;w 

Pag.  299,  b,  ioter  t.  22  et  23  inseras:  icyiivKiv)  äcfi.  Par.  A.Di. 
P^.SOO^b,  16  a  f.  past  Lo^.  inseras:  et  cam  f&  saper  üiF^' 

A.  Da.  I 

iater  v.  6  et  5  a  f«  taseras:  dlvtig)  —  /  —  ia  li(aii| 

aate  litaram  fortasie  c»  Par«  A«  Dfi. 
Pag« 301,  b,  5  post  oft£Taar^£;ETl)  inseras:  —  l  in  litura,  antei-l 

turam  et,  Par.  A.  Dii. 

25  post  B,  inseras:  Sed  his  qiioque  ia  locis  Ptf*  ^ 

Dii.  a  in.  pr.  £t,  t  correctus  habet. 

11  a  f.  addöi»;  xai  «;iavi;«g  Proclus  L  c.  p.  7Ü2.^ 

lemmate. 

5  a  f .  addas:  CK^vaa^s  Proclus  1.  c.  {>.  703. 

pen.  addas:  Par.  A.  Diu  et,  qui  ia  seqq.  yavop^' 

habet,  Prödas  1.  c.  i 
Pag.302,b,  15  a  f.  addas:  (Epist.  II.  p.  313.  B.  in  uno  Vat.Cj 

pro  «rrctg  legitnr  r^irrt  (Joi) 
Pag. 303,8,  1  post  ISeh')  inseras:  iösi  —  itt  litura  Par.  A.  i^"- 

7  addas:  et  Dübnero. 

8  post  «v.  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr.  (av,  a  m.  sec.' 
13  post  A,  inseras:  (a  nu  recentiori  qd^  additii0)>^ 
bet  post  Tielfitvov  Dü.) 

inter      12  et  11  a  f.  inseras:  jwq^  nXev^  ^^^^ 

I  c.  p.  708. 

II  a  f.  post  ovtGug  et  p«  304 ,  b,  22  post  om, 
ras:  Par.  Ä.  Dii. 

P>ig.30ö,  Q,  9  post  cottP  inseras:  (a  m.  pr.  u  Dii.) 
Pag.834|a|  19  post, accsafat,  inseras:  bt%i%fig  et  similia  2.  346. > 

17  a  f.  post  videlVT,  addas:  Tim.  p.  36.  B:  o|tot9v> 

—  ivo^lng. 

Pag,  386,  a|  inter  ?.  4  et  6  inseras :  DVALIS  in  ^  803,  b. 
Pag.838,  b,  12  addas:  duplex  ad  interrugationem  doplicem  4O0>  ^ 

81  post  807,  a.  inseras:  (Cf.  Leg.  L.  VIL  p.  8M^ 

iftavtQofitvov  —  nciQaXaßovras) 
Pagi 8d0,  b,  inter  v.  lö  et  14  a  f.  inseras:  <svv  — 
Pag,3ö6,  b,aü  post  ÖÜ9.  A.  iuscrai*:  1.  30ü,  a.  («yi^) 
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Zur  Erkl.  einer  noch  öiied.llfiDsev.Tiu8ioBithymen.  V.  Dr.Becker.  189 


Zur  Erklärung  einer  noch  unedirten  Münze  von  Tius 

in  Bithynieu« 

Ton  dem  K.  ras».  Staatsraihe  Dr.  P.  BeekH"  zu  Odessa« 

Ebenso  wie  im  Alterthnme  die  vor  den  DonaumünduogeD  ge- 
iegene  Insel  Leuce,  jetzt  Fidonisi  oder  Schlangeninscl  genannt,  für 
Jie  den  Pontus  befabrenden  Griechen  von  höchster  Bedeutung  war^)) 
ebeoso  ist  dieselbe  gegenwärtig  für  Alle»  welche  sich  für  das  klas- 
sische Alierthum  interessireni  von  besonderer  Wichtigkeit;  denn 
nicht  blos  anf  der  Stelle,  wo  der  Achillestempel  stand,  sondern 
3tuch  auf  der  nordostlichen ,  zum  Meere  sich  etwas  herabsenkenden 
Spitze,  der  kleinen  Insel  sind  im  Laufe  der  Neuzeit  so  nUuiche 
üeberbleibsel  aus  dem  regen  Leben  längst  TerschoUener  See-  und 
Bandeisstädte  aufgefunden  worden«  Inschriften  und  Reste  von  Bau- 
werken stammten  hauptsachlich,  soviel  ich  habe  erfahren,  und  sdbst 
sehen  können,  aus  der  Mitte  der  Insel,  auf  deren  Hochplatean 
der  Tempel  des  Achilles  majestätisch  thronte,  aber  Münzen  grub 
man  in  Sonderheit  auf  jener  schon  genannten  nordostlichen  Spitze 
aus.  Von  letzteren  befinden  sich  in  öffentlichen  und  in  Privat- 
Sammlungen  manche,  welche  in  die  dunkle  Geschichte  der  am 
Pontus  gelegenen  btädle  einiges  Licht  zu  bringen  im  Stande  sind, 
uiul  cieshalb  werde  ich  jede  mir  sich  bietende  Gelegenheit  benutzen, 
um  vermittelst  der  auf  Leuce  gefundenen  Münzen  unsere  lucken- 
h.tfieii  Kenntnisse  nach  Kräften  zu  vervollständigen.  Von  dem- 
jenigen, was  aus  diesem  Grabe  früherer  Herrlichkeit  ans  Tageslicht 
gefördert  wurde,  findet  sich  namentlich  einiges  Neue  und  gewiss 
nicht  Uninteressante  in  der  Sammhmg  der  Odessacr  Gesellschaft 
für  Geschichte  und  AUerthiiau  r.  Eine  wissenschaftliche  Behand- 
lung dieser  Stucke  mir  vorbehaltend,  will  ich  dieses  Mal,  gleich- 
sam als  Beispiel,  v^'u:  ich  meine  spätere  Arbeit  einzurichten  ge- 
denke, nur  von  einer  Münze  sprechen,  welche  ich  selbst  besitze 
und  die  vor  Jahr  und  Tag  auf  der  Insel  Leuce  aufgefunden  wnrde. 
Bei  dieser  Arbeit  rechne  ich  auf  die  freundliche  Nachsicht  meiner 
sachkundigen  Leser,  von  denen  ich  Einwürfe  gegen  meine  An- 
sichten und  Vervollständigung  des  von  mir  Beizubringenden  mit 
Dankbarkeit  entgegennehmen  werde. 

Die  von  mir  za  behandelnde  Münse^tanunt  aus  T  i  n«  oder  T  i  um^)^ 


1)  Siehe  K6hler  Memoire  sor  les  tief  et  la  coorse  coiu&crdes  k 
Achille  dana  I«  Pont  Baun  (Memoires  de  PAcad^mie  Imperiale  de  St. 
Petersbüurg  Tome  X.  p.  531— 819.)    2)  Bei  Strabo  (nach  der  Kramer- 

schen  Ausgabe)  Vol  II.  p.  519.  üb.  XI f.  rap.  8  §.  5.,  pag.  521  §.  8.  u. 
pag.  ö60.  cap  %.7.  z6  Tftiov^  nach  anderen  Ausgaben  Trj'ioVf  wie 
bei  Polybius  XXVI.  6.;  bei  Memnon  in  Müllers  Ausgabe  der  Fragmenta 
hirtericomm  Graecoran  Vol.  III.  Hb.  XI  et  XII  c.  7.,  Xin  et  XIV  c 
16..  XV  c  27.,  XVI  «.  ö«.  4  Tfoc;  bei  Awkn  Peripl.  Pout.  Eux., 
Anonymi  Peripl.  Pont.  Eux,  p.  5.  und  Diod.  Sicul.  XXIX,  23.  unbestimmt, 
«b  Tiog  oder  Tiov^  bei  Philo  Bjblim  nach  Steph.  Byiant.  Tio$ 
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IMI  ^  KfUirimg  eiaer  Aoeh  uaedirten  Möose  von  Tkis  in  Bilhjniea. 


t^^um  jlilAiitclu'n*),  (las  im  Lanck  der  Cauconen^)  lag.  Reste 
tikf  Ui'S'i**'fi'H  lialten  sich  noch  IjIs  auf  Strabo's  Zeit  in  der 
iJflll^ffgciHl  flev  FluHsos  Parthenitis  erhalteo^),  allein  die  MeinangCB 
4*r  Alitff  Uber  4it  Abstammang  jener  alten  Völkerschaft  (JCcrtxch 
p§§)  waren  aehr  getheilt;  Einige  hielten  «ic,  me  Strabo  berichte!, 
fiir  iajfibeni  Andere  für  Macedonier,  nnd  noch  Andere  frir  P^- 
lilgftft  Wie  dem  non  aach  sein  mag,  so  kann  man  doch  soviel  n 
Rrelimilltheil  engen  y  dass  die  Canconen  nicht  hellenischen  L> 
•lirtingtf  viaren  und  daher  nicht  unter  dem  Heere  der  Acbäer,  son* 
fAffii  all  UundeigenoweD  der  Troianer  wor  Troia^s  Bfaoem  er- 
•{.bitinan,  lloiaer  erw&bnt  threr^  in  Verbindaag  mit  den  Lekgen 
iiihI  PrlHflgerni  und  nennt  nnter  den  Schaaren  der  Paphlagaai^, 
vriikha  l'ylacnifnea  aaek  Troia  führte)  statt  der  Cauconen^  die 
flMüh  Ntrabp^)  vom  CalUetkenea  hier  gemdeza  genannt  wurden,  <& 
ilrni  Mllillt*!  welche  lie  am  Parthenins  bewohnten  ond  die  KQc^^Lt^ 
/^/^7i4A(i^'  und  *M^v^t¥Oi  kiessen*).  Das  Land  der  Caoconen  greinte 
^i^vM  W^tan  nnmittelbar  an  das  Gebiet  der  Mariandyner ,  onl 
\U  du^M»  auch  in  puderen  Jahrhunderten ^  wo  der  alte  Stamm  der 
TtUtiuiiuM  Mi^hon  iVist  aasgettorben  za  sein  scheint*),  eine  nicht  «n- 
lifuii  (di'iMl^  Völkerschaft  Bitbyniens  blieben,  so  unterscheiden  dif 
W^Hlb^»  yüMuuen  Geographen,  wie  z.  B.  Pliniiis,  die  einen  nid 
Mm  duii  andern,  sondern  unifassen  beide  Völkerschaften  un- 
Im  ))(.(ti  i  IM*  h  Nuinen  der  Mariandyner,  und  setzen  Tins,  wie  r> 
l'liiiius  thut,  in  das  Gebirt  der  letzteren.  • —  Noch 
^>»,|fl^>:f  I '«  Im  m  iiiäitiinmung  herrscht  aber  dcu  Namen  der  Provinz. 

^i,j.jii>  »l'Jf  Land,  in  dem  Tins  lag,  zu  rechnen  sei,  denn 
N  ^iMiln)  Tins  unter  den  pontischen  Sta<itin  aufaiahlt,  sag* 

^i*hfi  th-^  in  l*Bphlagonien  liege,  und  Piinius,  so  wie  dit 
K'  ti*  HH  Öj/iMlUlitllt^r  (Iber  alte  Geographie  rechnen  Tins  zu  Bithv- 
H  flt*  t*t-f  VVul('rN[)ruch  löst  sirii  irulessen  von  selbst,  da  bcs 
ti  li  t-HN^h^H  Meinungen  eine  verschiedene  Zeit  berücksichtigt  i.^' 
Hiftt  i'  gleichem  Rechte  ihre  Vertreter  findet.  AU 

Kftfftlt^h  ^ihHltt^iUm  III.  74  V,  ChrJ^)  die  Romer  au  Erben  seines 
flfliHii$Ut^^)i   schlugen  dieselben  Bitbynien  aor  Provios 
ilf^fiH  aa  Potdus.    Eine  neue  EintheilnDg  nahm  Augiistus 
'''fit  HH  Hl        WßKlticben  Theil  Paphlagoniens,  welchen  Strabo^') 
Hiil't  rfMM  l^ifl'lf^n  l^ontus  versteht,  dazu  rechnend ,  Bithynien  zu 
MJ^'/('''    imtoriuchen  Provinz  machte,  nnd  diese  verwandelte 
U'*lfMi  "MMliMlin  in  eine  kaiserliche"). 

u  ^//.-Im  ^»11  x\  H)  iiiul  ICrnmers  Bemerk  im  zu  dieser  Steife ;  hei 
/  .  n  ,  M  i^l  ^1  I  IM,  h  Vmi«1  '^^i  PI'"-  H.  N.  VI.  I  Ttum  Die  Kin- 
V  « I /.  *  if  l  'l  il'^M  ^»  Im»  id^ciic'u  Sdiriftsteliern  Tta^ot  und  auriVlüu- 

'  "  r/H  l  /Mf*tft^  MMilnl  Jeitere  e  dissertaaiofii  BDmismattche 

"        *  /Ii  I'    M      4j  UlMliii  XII.  ».     «:  noXi'zvUBVi  Phn.  H.  N,  Vf. 
•  '  I  I  i'l  fiMi   I   iM'l    4lM<l»nMt  I»   ft«  noXiQ,      ^)  Strabo  XII.  3.  §.  5. 

<  m    ii\  II  V  rai.       Vn,  iv    f».    '^^l        85i~«55.  9) 

^'"'1'*'  l^ll  ^  l|  ^<  ^«  Hm  MuMiptlt  uniinirs  vot.  regnomm  et  popu- 
(hMuh  |(   II       H<  Vtllkl.         Iii  4|  I.  M"d  a.  »9,  1.     12)  XVU.  p. 
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Von  Dr.  P.  Decket  ta  Oimm^ 
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(Joter  den  Städten »  welche  von  den  QrieelieB  an  der  kleia<» 
atiatischen  Kfiste  det  Pontui  Suxtnos  angelegt  oder  colonttirt  waren, 
musn.Tina  eben  keine  bedeatende Bolle  in  der  Geichichte  gespielt 
haben,  denn  Strabo  bemerkt  aatdraeklicb^^),  data  dieses  kleine 
Städtchen  nichts  Denkwürdiges  biete  *^),  nnd  hatte  das  gewiss  nicht 
gesaj^t,  wenn-Tius,  abgesehen  von  jeder  politischen  Bedeutsamkeit, 
als  Haiulel-sstadt  vuü  Wichtigkeit  cjeweseii  wäre.  Die  Psähe  dci 
mächtigen  Heraclea,  von  welchem  Tuis  nur  einige  Meilen  entfernt 
war*®),  musste  jedem  Äiifsdivvtinge  hindernd  entgegentreten  und 
die  Tianer  schon  frühzeitig  in  die  Abhängigkeit  von  Heraclea 
bringen.  Dieses  sdhen  wir  auch  wo)  ganz  deutlich,  wenn  uns  das 
Geschichtswrrk  des  Memnon  nsgl  '^H^axkEiag  (weiches  Heraclea 
zur  Unterscheidung  von  anderen  Städten  gleiches  Namens  den  Bei- 
namen Pontica  führt)  vollständig  erhallen  wäre.  Von  demselben 
besitzen  wir  indessen  durch  Photins  nur  Auszüge  und  Fraf^mente 
aus  den  acht  letzten  Büchern;  die  ihnen  vorhern^ehenden  sind  uns 
gänzlicli  verloren  gegangen.  Bei  alledem  ist  Memnon  fast  die  ein- 
zige Quelle,  aus  welcher  unsere  historischen  Nachrichten  über  Tiu$ 
entaonunen  werden  können,  und  wir  werden  gleich  aeheo^  wie  Tiel 
dieae  fragmentarischen  Notizen  an  wiinacben  übrig  laaaen* 

Aus  anderen  Schriftstellern  wiaaen  wir,  dass  Tius  einie  Colonie 
der  Milcsier  war*^),  nnd  dass  es  nach  Philo  beim  Stephaana  By- 
zantins'^)  vom  Priester  (tegBvg)  Tius,  einem  llUeaier,  aeinen  Na- 
men erhalten  habe«  Die  Richtigkeit  dieaer  Bemeikung  bestätigen 
^nige  una  erhaltene  aatonome  Münzen  tob  Tina^  aaf  deren  Haiqvt- 

aeite  der  NameTEIOE  oderT^IOC^'}  an  leaen,  und  der  jugend- 
liche, Kopf  >dea  Tioa,  mit  Diadem  oder  Lorbeeren  im  Haar,  nnd 
bei  einer  aoaaerdem  noch  mit  der  cMamya  anf  der  Schalter  i  aa 
aehen  tat.    Dass  aber  der  Name  dea  Gn'indera  einer  Stadt  häafig 

anf  den  Münzen  derselben  vorkomme,  ist  bekannt,  und  beweisen 
unter  anderen  die  Münzen  von  Cyzicns^^),  Byzantium**),Tomi")  u.  s.w. 

Hiernach  ist  also  der  Milesischc  Ursprung  und  der  Name  des 
Gründers  ausser  Z.weifel  gesetzt,  allein  damit  noch  nicht  die  Zeit 
bestimmt,  in  welche  die  Gründung  falle.  Darüber  fehlen  nns  alle 
geschichtlichen  Data,  allein  da  wir  von  anderen  Milesischen  Colo- 
nien  am  Gestade  des  Pontus  Euxinus  mit  Sicherheit  wissen,  dass  ' 
ihre  Anlegung  ins  sechste  Jahrhundert  vor  Christi  Geburt  fällt  *  so 
lässt  sich  mit  einiiier  Wahrscheinlichkeit  annehmen,  dnss  die  Grun- 
dung  von  'i  ins  in  eben  dieae  Zeit  gehöre,  wo  Mdet  auf  dem 


840.     13)  Dio.  Cass.  LXIX.  14.     14)  XU.  c.  3.  §.  8.  p.  521  cd.  Kra- 

iriT.  Ih)  ov^fv  ixov  fivVftirjq  citiov.  16)  Pün.  H.  N.  VI.,  1:  oppi- 
dura  Tium  ab  Herarica  triginta  octo  millbiis  passuum.  17)  Pomp.  Mela 
I.  19,  2.  An  i:in.  Peripl.  Pont.  Eux.,  Anonymi  Peripl.  Pont.  Eux.  p-  5. 
18)  Fragm.  hist.  Graec.  ed.  Maller  Vol.  III.  p.  674.  19)  Mionnet  de- 
script  d«  nrfd.  nntiq.  n.  p.  495.  Nr.  481.  483  nnd  Snp.  V.  p.  269.  Nr. 
UW.  1499.  20)  N.  1498  21)  Mionnet  1.  I.  H.  p.  533:  KTZIKOC. 
23)  Ihid.  I.  p.  376&  BTZA£.    25)  Ihid.  JU  p.  851. 36St  TOMOC  KTU 
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Gipfel  seiner  fKhe  stand.  0te  Anlegung  ktaite  sogar  neck  lob 
hioaufrcichen,  wenn  sich  nnter  den  sieben  Stndten,  welche  der 

grosse  Cynis  dem  ihm  befireondeien  Pytharchos  aus  Cjzieas  scbenlt«« 
auch  Tins  befand.    Wir  erfahren  dieses  nach  Angabc  des  Agatha- 
des  aas  Babylon  durch  den  Athenaous     ,  bei  weichem  alx  r  c^^ 
^;iitie  unserer  Stadt  erst  durch  Casaubonus  in  den  Te\i  hinevn2^ 
kommen  ist;  denn  da  Atlienaens  fiir  die  sieben  geschenkten  Stadl« 
blns  sechs  Städtenamen,   najiimtl'ch  IlijöaCov-,  'OX'V  uniov  y  *Jm- 
fidvrtovj  [Tiov]t  ZKijTtiga,  'A^rvipov^   ToQXVQtjv  angibt,  sohlt 
Casaubonus  durch  Wiederholung  der  letzten  beiden   Silben  beiii 
Namen  ^Ako^Üvilov  auch  Tiov  mit  in  die  Urkunde  von  der  Sdi« 
knncr  des  Cyrns  hinein  gebracht.     Die  Leichtigkeit    einer  solche: 
Ementlation  liiugne  ich  nicht,   allein  als  historischi^n   Befog  für  tü^ 
Existenz  von  Tins  zur  Zeit  des  Cyrus  glaui^e  ich  sie  doch  nicfe 
brauchen  zo  dürfen,  und  zwar  hauptsächlich  deswegen,   weif  di' 
übrigen  Städte  io  Mysien  am  Fusse  des  Olympus  gelegen  zu 
scheinen 9  und  von  Tiüs  also  ziemlich  entfernt  waren*    Das  schi 
bei  Uomer*^)  erwähnte,  am  Flüsschen  Satniois  gelegene  Pedasa« 
welches  an  Strabo''s  Zeit  nicht  mehr  existirte ,  ist  wenigstens 
dort  zn  soeben«    Die  Lage  der  übrigen  Ortschaften  Tennag  ic^ 
nicht  genauer  an  bestimmen,  da  sie  sonst,  so  vir]  ich  weiss, 
weiter  vorkommen.    Bedeutend  waren  sie  auf  keinen  Fall«  da 
herrschsQchtige  Pytharchos,  welcher  sich  zum  Tyrannen  seiner  Vt-i 
lerstadt  Cy%icus  machen  wollte nnd  deshalb  eili  Heer  KOSBmae^^ 
brachte,  dem  Angriffe  der  gegen  ihn  ansinnnenden  Cyzicener  un- 
terlag»  nnd  Cysicos  also  allein,  ohne  fremde  Hülfe  seine  Freikäii 
behaupten  konnte. 

Als  einzige  Merkwürdigkeit  von  Tins  fuhrt  Strabo*^)  an,  ^  | 
der  Ahnherr  des  Attallschen  Königsgeschlechtes  in  Perganos,  j 
letaeros,  dort  geburtig  gewesen  sei,  und  diese  Notiz  ist  insofen' 
wichtig,  als  die  Existenz  nnserer  Stadt  im  vierten  Jahrhunderte  ^ 
durch  gesichert  wird«    Aus  eben  diesa  nnd  einer  noch  etwas  frü- 
heren Zeit  finden  wir  nun  andi  Nachrichten  beim  Memnon ,  and 
kurz  und  beiläufig  dieselben  sind,  so  zeigen  sie  uns  doch  sclio> 
zur  Genüge,  duss  Tins  um  die  Zeit  des  Todes  von  Aleiandcrd«* 
Grossen  von  den  in  Heraclea  Pontica  herrschenden  Tyrannen  ^ 
kommen  abhängig  war.    Den  besten  Beweis  hierfür  bietet  uns  die 
Geschichte  der  Am  istris,  einer  Nichte  des  Königs  Darius  Co^^ 
niannus,  deren  ^Scl»iek»uic  mit  der  Geschichte  der  Nachfolger  Alciaß- 
dcrs  des  Grossen  eng  verbiuulen  sind. 

Amastris  war,  wie  wir  ans  Memnon '""^  wissen,  eine  Tochter 
des  Oxathres^  eines  Bruilt-rs  lies  Darias  C(><lorn;mnus ,  und  wnrti-' 
von  Alexander  item  (irossm,  als  «liesor  seüjst  des  Darius  'Jocü^' 
^tatira  geheiratbet  hatte,  dem  Crateros  zur  Gattin  gegeben.  Dies« 

CTHC  55)"'.  P  SO  A.  2&)  II.  VI.  85,  vgl.  XX«  ftt.  XXI.  «7.  1^ 
XIII.  L  pag.  ll^V  icMt.  slereot.)  %7)  Athen,  l.  1.  28)  XH.  3.  §.  8. 
39)  Frsgm.  ÖO)  Frag«.  1.    61}  Fragm.!!.    3S>  StnboXH' 
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Ehe  hatte  indessen  nur  kurzen  Bestand;  dem  kanm  «ar  Alexander 
g;e«torbeB,  so  Terband  sich  Cratenis  mit  des  Antipaters  Tochter 
Philä^  und  die  votf  ihon  yerkssene  Amastris  warde  die  Galtlii  des 
Dionysias  welcher  schon  sn  Lebzeiten  Alexanders  Tyrann  von 
Heiaclea  gewesen  war  ond  nur  durch  Schlauheit  die  Wiederher- 
»tellnng  der  republikanischen  Ferfassong  in  Heraclea  verhindert 
latte.  Durch  die  Terbindong  mit  der  Amastris,  welche  ihrem 
leaeo  Gatten  eine  reiche  Mitgift  znbrachte,  und  durch  die  Unter- 
(tutsung  des  Antigonus  im  Kriege  gegen  Cyprus  stieg  die  Macht 
les  Dionysius  dermaassen,  dass  er,  den  Namen  eines  Tyrannen 
ci  schmähend,  den  Königslitel  sich  beilegen  konnte.  Herrschte 
;r  doch  nicht  blos  über  diejenigen,  welche  bereits  den  früheren 
r>  rannen  unterwürfig  gewesen  waren,  sondern  auch  über  viele, 
liti  bis  dahin  ihre  Unabhängigkeit  von  Heraclea  zu  behaupten  ver- 
itanili  n  fiatff  n.  Ob  Tius  nun  erst  damals  der  wachsenden  Macht 
^eraclea's  gewichen  sei,  oder  ob  es  schon  nntcr  tlen  früheren  Ty- 
annen  in  einem  abhängigen  Verhältnisse  von  Heraclea  o^estanden 
iabe,  lässt  sich  historisch  nicht  nachweisen,  allein  da  uns  Memnon^^) 
Jen  Clearchus,  welcher  sich  nach  Umsturz  der  republikanischen 
Verfassung  um  364  v.  Ch,  zum  Tyrannen  von  Hrraclea  machte, 
als  streng  und  kri*^^»  riscli  schildert,  und  ein  Gleiches  in  noch  hö- 
herem Gra<lo  von  dessen  Brndcr  und  Nachfolger  Satyrus  sagt*'), 
der  als  Vormund  seiner  N eilen  'i  imotheus  und  Dionysius  (so  biessen 
des  Clearcbus  Söhne)  sieben  Jahr  lang  die  Obergewalt  in  Heraclea 
führte 9  so  ist  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen  y  dass  das 
nabegelegene  Tius  schon  zu  den  Zeiten  des  Clearcbus  seine  Frei« 
hcit  verloren»  und,  wenn  nicht  schon  früher,  so  doch  gewiss  schon 
damals  dem  Staate  der  Heracl^nfm  einverleibt  worden  sei»  Doch 
wie  dem  auch  sein  mag,  zur  Zeit  der  Amastris  stand  Tins  ohne 
allen  Zweifel  in  der  Abhängigkeit  Heraclea's,  da  sie  .die  nach 
ihrem  Namen  benannte  Stadt  mit  den  Bewohnern  von  Sesamus» 
Cytorus,  Cromna  und  Tius  bevölkerte '^jj  und  dieses  doch  nur 
dann  thun  konnte,  wenn  sie,  als  Herrscherin  von  Heraclea,  die  In 
dienen  Städten  Wohnenden  vollkommen  in  ihrer  Oewalt  hatte. 

Die  Herrschaft  des  Dionysius  war  nämlich  nach  dessen  Tode 
an  seine  Gemahlin  Amastris  gekommen;  sie  führte  die  yormontf" 
schaft  über  ihre  drei  vom  Dionysius  stamaMnden  Kinder  Clearchns, 
Oxathres  und  Amastris,  und  heirathete  in  dritter  Ehe  den  Lysi- 
machus''),  welcher  sie  jedoch  wieder  verliesS)  als  er  sieb  aus 
Rücksicht  auf  die  damaligen  politischen  Verhältnisse  mit  der  Arsi- 
noe,  der  Schwester  des  Ptolemaeus  Fhiladeipbiis,  ehelich  verband. 
Amastris,  welche  in  der  letz-ten  Zeit  ihrer  Ehe  dem  Lysimachus 
nach  Sardes  gefolgt  war  und  dort  vielfache  Beweise  seiner  Liebe 
emiifangen  hatte,  kehrte  Verstössen  nach  Heraclea  zurück^  wo  sie 
die  Zügel  der  Regierung  jetzt  allein  führte. 


3.  J.  10.  vgl.  Memn.  fragni.  4.    33)  Memn.  fragm.  4. 
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Indessen  räckle  «las  Eiide  der  VorniiBchiciialt  über  ihre  Kinder 
iounert inehr  heran,  und  da  Amastris  von  ihren  Söhnen  Clearchia 
und  Osathrety  sobald  %\t  selbst  die  Uerrschafl  in  Heraclea  über* 
Bdnnea  wvden^  eine  traurige  Zukunft  für  aich  so^förcbteB  schien 
*  ao  beachlosa  aie  ihren  Witwenaits  aoderawo  »i  nehmen  und  legU 
ift  dieter  Absicht  das  von  ihr  benannte  Amastris  «■«  Hier  glaubk 
die  mehrfach  schwergeprüfte  königliche  Frau  ihr  bewegtes  Leba 
In  Frieden  nnd  Rahe  beendigen  zu  können ;  die  Grausamkeit  <)ct 
eigenen  Sohne  gestattete  der  armen  Mutter  nicht  die  Erfttnaof 
eines  so  natürlichen  Wunsches,  denn  ohne  dass  aueh  nur  der  nii- 
deste  Grand  su  einer  Verfolgung  vorlag,  liessen  die  entarteten  Soiw 
die  unglückliche  Frau  von  einem  Schiffe  ins  Meer  werfen  nnd  er* 
tränken  *^). 

^  Die  Unthat  entflammte  die  Rache  des  Lysimachus,  welcher, 
öbgleich  er  sich  vor  <len  Augen  der  Welt  von  der  Amastris  getreuÄ 
*  hatte ^  ihr  dennoch  im  Herzen  die  frühere  Liebe  bewahrte.  Unt?» 
der  Maske  eines  nahen  Verwandten  und  auli ichtigeii  Freundes  kur 
er  nach  Hcraclea,  und  strafte  dort  zuerst  den  Clearchiis,  dann  liei 
Oxathres  für  «Icn  an  ihrer  Mutter  begangenen  Frevel  mit  iloi 
Tode.  Bevor  er  darauf  in  seine  Herrschaft  nach  Maccdonien  vt 
rückkehrte,  stellte  er  noch  in  Heraclca  die  republikanische  Ver- 
fassung^ wieder  her*^),  welche  durch  die  dort  emporgestiegenen  T)- 
rannen  gegen  80  Jahr  unterdrückt  worden  war^'') 

Dennoch  konnte  Lysimachus  nicht  das  schöne  I^and  vergessen, 
nveiches  seine  frühere  Gattin  Amastris  zur  üppigen  Blütbe  iin^ 
voller  Kraft  emporgehoben  hatte,  und  daher  priess  er  o't  io  sei 
nen  Reden  den  Wohlstand  der  Städte  Heraclea,  Tius  und  Ama- 
stris, und  reizte  dadurch  seine  herrschsüchtige  Gemahlin  Arsinoe 
deren  Besitze*  Sie  ruhete  nicht  früher,  als  bis  sie  den  Lysimacb 
bewogen,  ihr  dieselben  zu  schenken.  Die  Uebernahme  der  Hen* 
scbaft  in  Heraclea  machte  die  Arsiuoe  nn  gleicher  Zeit  zur  Gebie 
terin  von  Tius  und  Amastris,  und  der  von  ihr  in  Heraclea  eioge 
setzte  Heraclides  aus  C^me  besass  also  die  oberste  Macht  in  aüei 
drei  Städten  und  waltete  in  allen  dreien  mit  Strenge  und  Willkor'^) 
Das  Schicksal  von  Tins  war  also  mit  dem  von  Heracles  ^ 
verbanden ,  iind  wenn  wir  auch  daselbst  nach  dem  Tode  des  Ljn 
machos  (281  t.  Gh.)  durch  Aufhebung  des  Heraclides  die  repobfi 
kaaische  Yerfhssnng  wieder  hergestellt  sehen  (280  v.  Ch.)i  > 
dauerte  für  Tius  die  Abhängigkeit  von  Heraclea,  ungeachtet  man 
eher  Unterbrechungen ,  doch  gewiss  noch  w^er  f^rt.  Denn  seibi 
wenn  Tius  zu  den  Städten  gehörte,  welche  Zipoethes,  der  Kooi| 
.  der  Bithynieri  den  Heradeensern  im  Kriege  abnahm,  so  kann  e 
doch  nur  sehr  kurse  Zeit  bei  Bithynien  geblieben  sein.    Wir  wiss« 


34)  Memn.  fragin.  5     35)  Ibid.  fragm.  6.     36)  Ibid.  fragra.  9. 
Ibid.  frai^ni.  7.       38)  Ibid.  fnigm.  9.       39)  Tbld.  fragm.  10.       40)  Ibi<l 
fragm.  16*   41)  Ibid.  CragiB,  16.   42)  Mtmnou  iragu.  19:  avy;>yMph  ^ 
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nämlich,  dass  schon  Nicomedes,  welcher  nach  dem  Königthome  in 
Bithynien  strebte,  und  gleich  zu  Anfange  der  Regierung  des  An- 
tiochus  Soter  von  Syrien  (280—261  v.  Ch.)  in  einen  Krieg  mit 
letzterem  verwickelt  wurde,  Unterstützung  bei  den  Heracleoten  ge- 
sucht, und  ihnen  für  eine  grosse  Summe  Geldos  wiederum  die 
Städte  Tius  und  Cierus,  sowie  das  Thynische  Gebiet  überlassen 
habe^°).  Ausserd«  in  setzte  Nicomedes  die  Byzantium  beunruhigen- 
den Gallier  nach  Asien  über,  und  mit  Hülfe  dieser  und  der  Hera- 
cleoten gelang  es  ihm,  sich  um  277  v.  Ch.  zum  Könige  von  Bi- 
thynien zu  machen^').  Der  mit  <len  Galliern  grschlossene  Vertrag, 
den  wir  durch  Mcmnon  kennen  ^2),  ist  auch  für  unseren  Gegen- 
stand von  Wichtigkeit,  da  in  demselben  unter  anderem  es  den 
Galliern  zur  Bedingung  gemacht  wird ,  dass  sie  den  Tianern,  He- 
racleoten, Chalcedoniern  und  Cieranern ,  so  ,wie  einigen  anderen 
Städten,  in  deren  Abhängigkeit  andere  Völker  ständen,  treue  Bun- 
desgenossen sein  sollten. 

Die  Reihenfolge,  in  welcher  hier  die  genannten  Städte  stehen, 
ist  mehr  als  auffallend,  und,  wie  mir  scheint,  nur  dadurch  zu  er- 
klären, dass  Photius  den  Auszug  aus  dem  Geschichtswerke  iles 
Memnon  hier  aus  dem  Gedächtnisse  machte  und  deshalb  in  ganz 
willkürlicher  Ordnung  die  in  dem  Vertrage  berücksichtigten  Städte 
aufzählt.  In  Memnons  Werke  stand  der  Name  der  Chalcedonier, 
deren  Stadt  und  Land  die  Gallier  beim  Uebertritte  nach  Asien 
zuerst  berühren  mussten,  sicherlich  an  der  Spitze,  und  auf  die- 
selben folgten  die  Heracleoten  als  Bundesgenossen  des  Nicomedes 
mit  den  zu  ihrem  Gebiete  gehörigen  Tianern  und  Cieranern.  Die 
beiden  zuletzt  genannten  Städte  waren  ja,  wie  wir  nach  Memnons 
eignem  Zeugnisse'*^)  oben  gesehen  haben,  erst  kurz  vordem  wieder 
an  Heraclea  gekommen,  und  werden  deshalb  als  Beispiel  für  solche 
Städte,  die  von  anderen  abhängig  waren,  noch  besonders  genannt. 

So  lange  Nicomedes  in  Bithynien  herrschte,  scheint  das  freund- 
schaftliche Verhältniss  zwischen  ihm  und  den  Heracleoten  nicht  ge- 
stört worden  zu  sein,  denn  sterbend  setzte  er  ausser  dem  Ptolemaeus 
und  Antigonus  auch  die  Byzantier,  Cianer  und  Heracleoten  als 
Curatoren  ein  für  seine  noch  unmündigen  Kinder  aus  der  zweiten 
Ehe*^).  Die  gewissenhafte  Erfüllung  der  Bithynischen  Vormund- 
schaft verwickelte  die  Heracleoten  gegen  250  v.  Ch.  in  einen 
Krieg  mit  den  Galatern,  welche  nach  einem  Einfalle  in  das  Gebiet 
der  Heracleoten  mit  reicher  Beute  aus  demselben  in  ihre  Heimath 
zurückkehrten  ^^). 

Dieser  Verlust  hielt  die  Heracleoten  indessen  nicht  ab  von  der 
weiteren  Theilnahme  an  den  jetzt  in  Kleinasien  ausbrechenden 
Streitigkeiten  der  einzelnen  Reiche,  allein  die  Einmischung  in  die 


>tal  Bv^avn'otSy  ff  nov  Ssqtsoi,  xal  Tiavoiq  da  xal  'Hga-uXatozais  xal 
^^^XV^ovLOLg  Hocl  KiSQOCvoLq  v.ct£  xiüiv  ixtgoig  Id^viav  uqxovgiv  43) 
P'ragm.  16.  vgl.  27.     44)  Memn.  fragm.  22.     45)  Ibid.  fragm.  22. 
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Terwickelten  politischen  Handel  Cappadociens  nnd  Bithynieitf  uid 
der  Ausbruch  wiederholter  Kriege  mit  den  Galatern  führte  Heracka 
an  den  liand  des  Unterganges  nnd  mosttO)  als  die  Hertdeottt 

noch  mit  den  H  imrrn  in  n  ibere  Berührung  kamen,  die  Schwächung 
ihrer  Macht  und  bald  auch  die  Zerstückelung  ihres  Gebietes  he^ 
beifiihren. 

Als  Beleo:  hierfür  erinnere  ich  an  den  Krieg  des  Bith)Diiui  ii 
Königs  Prusias  I.  (etwa  228 — 183),  welcher  ausser  anderen  Er- 
wfrbnngen  das  den  Heracleoten  gehörige  Cierus  unter  dem  Nara^^ 
Prusias  zu  seinem  Reichp  srhhig,  und  Tins,  welches  bis  ilahiu  u 
der  Abhängigkpit  von  Heraclea  gestanden  hatte,  in  seine  Gewali 
brachte*®).  Ja  Heraclea  selbst  uäie  datii.ils  wol  vorn  Prusias  ge- 
nommen worden,  wenn  er  nicht,  die  Bclagcrtjug  der  Stadt  we^^ 
einer  Verwundung  am  Fusse  aufgebend  ^  in  die  ücimath  zurüdge- 
sogen  wärie. 

Prusias  I.  mag  Tins  indessen  nur  wenig  Jahre  besessen  habeü. 
denn  Diodorus  Siculus**)  berichtet,  data  Leocritusj  der  Fcldhen 
des  Pontischen  Königs  Pharnaces,  Tius  zu  wiederholten  Malen  as 
gegriffen  und  auch  eingenommen  habe,  da  er  der  Besatzung,  <^^- 
ans  Söldnern  bestand ,  freien  Abzug  zugesichert  hätte.  Sehr  schied; 
freilich  erfüllte  Leocritus  aein  Versprechen.  Kaum  hatten  ^ 
MietUinge  Tina  Toriasseni  so  fiel  er  treulos  ober  dieselbes  btf 
und  schoss  sie  nieder  bis  auf  den  letzten  Mann« 

Aber  auch  in  dem  Besitze  desPharnaces  konnte  Tin  säur  Ii» 
zum  Jahre  179  Gh.  bleiben ,  wo  es  zwischen  ihm  nnd  Eomenestl« 
dem  Könige  Ton  Pergamus,  welchem  Ariarathes  ron  Cappadodcn 
als  Bnndesgenosse  beigestanden  hatte,  zum  Frieden  kam»  Zs  ^ 
Bedingungen  desselben  gehörte  nach  Polybios^**)  die  Herausgi^ 
von  Tins.  Dem  zu  Folge  fiel  nach  Polybins  Worten  die  Stadt  d« 
Ariarathes  zu ,  der  sie  aber  sogleich  dem  Eamenes  abgetreten  hih« 
mnss,  da  sie  nach  Poljpbins^')  nicht  vom  Ariarathes,  sonders  toi 
Eumenes  dem  Könige  Prusias  H.  von  Bithynien  zu  des  letstcrtf 
grosser  Freude  geschenkt  wnnle. 

Heraclca's  Scliwüche  benutzten  darauf  die  Galater  zu  eiw* 
feindlichen  Angriffe  der  Stadt,  die  aber  aus  diesem  Kriege  siegreid 
hervorging,  und,  dadurch  ermnthigt,  an  die  W iederherstellung  ih^^ 
früheren  Macht  zu  denken  anfingt").  Wie  weit  den  Heracleotfi 
dieses  gelungen,  un<i  namentlich,  obTius  in  die  frühere  Abhang'^ 
keit  ztiriick<j^rtreten  sei,  können  wir  aus  Mangel  an  historischfi 
Daten  ebeii»(M\ <  nig  angeben,  als  mit  Sicheiheit  nachweisen, 
Tius  seit  Prusias  II,  beständig  zu  Bithyni*n  gehört  habe.  LetJ 
tcres  scheint  indessen  das  Waftrsrheinlictiere. 

Von  den  Heracleoten  sehen  wir  später,  dass  sie  im  Mithrids 
tischen  Kriege  anfanglich  eine  neutrale  Stellung  eionehmea  uPi 

46)  Memo«  fragm.  27;  stXs  «al  r,]r  Ttov  xal  avtitv  vnn^^ 
«vWs  ovMffr«    47)  XXIX,  23.  .46)  XXVI,  6.  40)  Ibidem.  50) 

« 
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weder  dem  römischen  Feldherm  Bforaena,  noch  dem  Mithn'dates 
HuMe  zusagen  ^^).  Von  dieser  ganz  yeniünftigen  Politik  stehen  sie  , 
indessen  bald  ab ;  sie  unterstützen  den  Mithridates  mit  ihren  Schif- 
fen und  sarfallen  dadurch  mit  den  Römern,  mit  denen  sie  bis 
dabin  5  wie  es  scheint  ^  in  gutem  Vernehmcm  gestanden  halten.  Der 
Uebertritt  zar  Partei  des  Mithridates  hatte  denn  auch  den  baldigen 
Untergang  Heraclea*s  zur  Folge,  denn  Mithridates  bemächtigte  sich 
durdi  die  Treulosigkeit  des  Lamachos»  welcher  damals  an  der  ' 
Spitze  der  Republik  stand,  der  Stadt ,  verlegte  eine  Pontische  Be- 
satzung in  dieselbe,  and  setzte  den  Coonacoriz  als  Statthalter  ein*')« 
Den  den  Heracleotea  versprochenen  Schatz  gegen  die  Börner  konnte 
Connacorix  nicht  lange  gewahren.  Anrelius  Cotta  whrd  zwar  stt- 
nickgeschlagen*^),  aber  als^  der  römische  Feldherr  Triarins  Hera- 
clea  von  der  Seeseite  absperrte,  brach  Hangersnoth  und  Krank- 
heit in  der  Stadt  aus;  Connacorix,  nicht  im  Stande  sich  länger  zb. 
halten,  rettete  sich  durch  die  FJucht,  und  Dainophiles  öffnete  die 
Thore  den  feiudlichcn  Soldaten  "'■').  IMord,  ßrand,  Plünderung, 
Giausaiiikeiten  aller  Art  NvurtUii  nun  von  den  nnter  Cotta  in  He- 
fHclea  einzit;ht;ndeii  liuinern  (70  v.  Cli.)  verübt^^),  und  dadurch 
die  Macht  der  alten  Stadt  für  immer  gebrochen. 

Um  eben  diese  Zeit  musste  auch  Tins  sich  dem  Triarius  un- 
terwerfen. Connacorix  hatte  nämlich  von  Ueraclea  aus,  gleichsam 
als  nenn  er  den  Heracleoten  die  frühere  Herrschaft  wieder  her- 
steilen wollte,  Tius  und  Arnastiis  genommen ,  und  behauptete  sie, 
so  larm'C  r»r  selbst  noch  in  Heraclea  <icho\.  Jetzt,  wo  beide  Städte 
von  ihm  5  dem  F  inchtlinge,  nichts  mehr  zu  furchten  hatten,  nnd  ein 
Widerstand  die  Wuth  der  römischen  Soldaten  nur  gereizt  hätte, 
musste  ein  schneller  Uebertritt  auf  die  Seite  der  Römer  als  ein  vor- 
theilhafter  erscheinen,  and  deshalb  lesen  wir  beim  Memnou^''),  dass 
sich  beide  Städte  unter  einer  friedlichen  Capituiation  dem  Triarins 
ergeben  hätten.  Welcher  Art  die  Bedingungen  waren,  wissen  wir 
freilich  nicht,  allein  daraus,  dass  die  uns  erhaltenen  Münzen  von 
Tins  ausschliesslich  der  römischen  Zeit  anzugehören  scheinen,  dür- 
fen wir  die  Vermuthung  ziehen,  dass  sich  die  Verbältnisse  der 
Stadt  unter  romischer  Herrschaft  von  Anfang  an  nicht  gans  un* 
günstig  mögen  gestaltet  haben« 

Dem  Emporblnhen  von  Tins  war  seit  Jahrhunderten  die  Nähe 
des  machtigen  nnd  reichen  Heraclea  hinderlich  gewesen.  Seit  diese 
wichtige  Handelsstadt  durch  die  Romer  feindselig  bebandelt  und 
von  Cotta  ganz  vernichtet  worden  war^^),  kehrte  för  sie,  wenn 
sie  auch  bald  darauf  wieder  aufgebaut  wurde,  die  alte  Bedeutsam- 
keit  doch  nie  wieder  zurück.  Der  Pall  Heraclea's  und  das  Un- 
vermögen ,  sich  nur  früheren  Hohe  wieder  htnanfisuschwingen,  scheint 
aber  die  Hanptveranlassung  zum  allmäligen  Emporsteigen  von  Tins 

fragm.  28.  51)  Ibid.  fragm.  86.  52)  Ibid.  fragra.  38.  53)  Ibid.  fragm.  42. 
54)  Ibid.  fragm.  43.  55)  Ibid.  •  fragm.  öi.  &6)  Ibid.  fragm.  52. 
57)  Ibidem.     56)  Ibid.  frag. 
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nur  zwei,  und  zu  diesen  füge  ich  als  dritte  noch  folgende,  bis 
jetzt  nicht  bekannte  hinzu: 

Haupts.:  AYT.  KAI.  II.  TCTAC.  AYr    Belorbeerter  Kopf  des 
Geta  zur  Rechten;  ein  Kranz  von  Punkten  zieht  um  den 
^  Rand  der  Münze*''). 

Rucks.:  ZGYC  eYPf  (IOC  TIANQN.  Zeus  zur  Linken  ste- 
hend, im  pallium,  in  der  vorgestreckten  Rechten  eine 
patera  haltend,  mit  der  aufgehobenen  Linken  die  hasta ; 
zu  seinen  Füssen  links  der  Aülcr. 


Die  Haiiptseite  dieser  Münze  bietet  für  (Uis  Verständniss  keine 
Schwierigkeit,  denn  dass  Geta  hier  blos  Publius  und  nicht  voll- 
ständig Pul)lius  Septimins  Geta  genannt  wird,  kann  nicht  auffallen, 
da  bei  diesem  Kaiser  bald  das  eine,  bald  das  andere  vorkoinnii. 
Bemerkenswerth  ist  die  Art,  wie  das  Wort  KAICAP  abbrevirt  ist. 
Zu  dem  zweiten  Buchstaben  A  ist  der  obere  Strich  des  K  benutzt 
worden ,  und  deshalb  steht  das  A  mit  dem  ihm  folgenden  I  höher 
als  das  K  und  könnte  auf  den  ersten  Blick  als  KU  gelesen  und 
für  eine  Abbreviation  von  „Kaiser  Publius"  gehalten  werden.  Das 
darauf  folgende  II  verbietet  solch  eine  Deutung  und  erlaubt  keine 
andere 9  als  die,  welche  ich  der  Abkürzung  gei^eben  hube. 

Auf  der  Rückseite   lesen   wir   deutlich   ZC'YC  CYPIICIOC 

(statt  ^YPGCIOC)  TIANON,  nnd  ich  will  mich  jetzt  bemühen, 
diese  für  Cult  und  Sprache  wichtige  Inschrift  näher  zu  beleuchten. 

Unter  d^-n  griechischen  Gottheiten,  welche  in  Tins  eine  be- 
sondere Verehrung  fanden ,  muss  der  Cult  des  Zeus  vor  allem  der 
vorragendste  gewesen  sein,  da  wir  auf  den  autonomen  Münzen, 
ausser  dem  Kopfe  des  Tins,  des  Gründers  der  Stadt,  nur  noch 
das  belorbeerte  Haupt  des  Zeus  erblicken. 

Für  Bithynien,  auf  das  ich  mich  hier  beschränken  will,  ist 
der  ausgebreitete  Cult  des  Zeus  leicht  nachzuweisen,  denn  als  ge- 
wöhnlicher Typus  kommt  Zeus  sowol  auf  den  Münzen  der  Bithy- 
nischen  Könige  vor^*^),  als  auch  auf  denen,  welche  von  den  ein- 
zelnen Städten  in  Bithynien  geschlagen  wurden.  Vergleichen  wir 
diese  Typen  unter  einander  und  mit  denen  von  Amastris"),  der 


icript.  II.  p.  499— 50.\  Sup.  V.  p.  26^-269.  64)  Sup.  V.  p.  267.  Nr. 
IS57  u.  lots,  65)  Die  von  mir  als  KAI  d.  h.  KJlCAP  g.^lesenen  Buch- 
(Uben  sehen  auf  der  Münze  selbst  so  ans:  K".  66)  Mionnet  II.  p.  503  bis 
^05.  Shm  V  p.  ^09  -274.    67)  Mion.  II.  p.  409— CO:  .  Sup.  V.  p.  1—269. 
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<>stlicheii  Nacbbarafailt  tob  Tiuf^  so  fiDden  wir  anter  ihBeoeiie 
auffallende  Uebereinstimmang  m  der  Darstellung  and  können  aa 
einem  iiineTcn  Verkehr  und  gegenseitigeo  Eiafluäia  der  Städte  Bitb)- 
lüens  kaum  zweifeln. 

Abgesehen  von  den  Münzen ,  auf  welchen  der  dargestclii 
Zeus  noch  durch  oinc  besondere  Inschrift  charakterisii  t  und  gv.'uauf! 
bezeichnet  wird,  können  wir  in  Tius  folgende  Typen  für  Zons  un- 
terscheiden und  ihre  Wiederkehr  bei  anderen  Städten  Bithyaieik 
oder  in  Amastris  nachweisen : 

1)  Das  belorbe  rl»    llmpt  ävs    Zfiis,   unter   welchem  eir 
Aehre,  findet  sich,  mit  Ansscliluss  (ier  Aehre,  auf  den  auton«irrf^i' 
Miinzen  von  Nicoraedla ,  Crati;i''^),  I)ia^"),  Amestris ,  so 
aui  einer  iMunze  des  Königs  Prusias  ll.^^J  und  ciaer  iNieomedisdP 
Kaisermiinze  des  Kaisers  Claudius  ^^). 

2)  Zeus  halb  nackt,  sitzend,  mit  dem  Blitze  in  der  Recht«'n, 
der  liasta  in  der  Linken,  kehrt  wieder  auf  den  Münzen  von  Bitb}' 
njum^^),  luliopolis'^),  Nicaea'*^)  und  Nicomedia. 

3)  Zeus,  sitzend  zur  Linken,  in  der  Rechten  den  Blitz,  n 
der  Linken  die  hasta  haltend ,  mit  einem  Adler  zu  den  Vuastti 
wird  auf  keiner  anderen  Münze  ganz  so  dargestellt,  aber  (ü^^ 
Baratellnng  ist  nur  als  eine  Vervollständigung  der  vorhergehewifi 
zu  betrachten;  der  hinzugekommene  Adler  ändert  nichts  in  ^ 
AufTassung  und  Bedeutung  des  Gottes. 

4)  Zeus  im  pallium,  stehend,  mit  patera  in  der  RecB((i< 
hasta  in  der  Linken  und  einem  Adler  zu  seinen  Fussen  sehen  ^ 
mit  kleinen  Abänderungen  wieder  auf  den  Münzen  von  Hadriaoi^* 
wo  statt  des  Adlers  ein  Baum  oder  gar  kein  Emblem  aogegebe? 
ist^*);  von  Apamea^),  wo  statt  des  Adlers  und  der  patera 
brennender  Altar  vorkommt;  von  Nicaea"'),  wo  Zeus  nackt  tt- 
scheint,  aber  sonst  ganz  mit  dem  Type  von  Tius  übereinstiiiiiit'» 
von  Cius^),  wo  der  Adler  fehlt  und  Zeus  statt  der  patera  ei«** 
Zweig  in  der  rechten  Hand  hat  oder  statt  desselben  die  Becbtt 
über  einen  Altar  hält**^). 

Die  Darstellung  des  Zeus  bei  den  Königen  Bithyniens,  name"'* 
lieh  auf  den  Münzen  von  Prusias  L®'*),  Prusias  II.*"'"),  Nkon\^ 
des  II/®)  und  Nicomedts  III.")  hat  zwar  auch  grosse  Achnlicb- 
keit  mit  dem  unter  Nr.  4  beschriebenen  Type  von  Tius,  al'^'" 
diese  Münzen  konnon  dennoch  nicht  hierher  gerechnet  werden,  ^^'^ 
dl  r  Kranz  in  der  Rechten  statt  der  patera  eine  von  letzterer  '^^^'^ 
verschiedene  Bedeutung  hat ;  dort  erscheint  Zeus  als  der  den  ^^^i 
verleihende,  hier  als  der  durch  Opfer  zu  sühnende  Gott. 

68)  Mion.  TT  N.  298.  Snp.  V.  N.  978.  69)  Sup.  V.  N-  IjJ- 
70)  S.  V.  N.  l'>9.  71)  Mion.  IT.  p.  389.  N.  9.  S.  V.  p.  551.  N.  j' 
72)  S.  V.  p.  270.  N.  2.  73)  S.  V.  N.  997.  74)  Mion.  II.  P-i  J 
Nff.  41  B.  4a.  76)  8.  V.  NN.  369.  378.  76)  S.  V.  Ni>I.  427.  7»* 
77)  8.  V.  N.  1266.  78)  IL  N,  119.  79)  Sop.  V.  N.  205.  m 
N.  77.  ,81)  Ä.  V.  N.  m,    8i)  8.  V.  N.  1471.    83>     V.  H.  1*^ 
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Drei  Momente  sind  in  diesen  Darstellungen  des  ZeuS'  zu  nn* 
(erschciden ;  in  Nr.  1 .  erkennen  wir  den  allmächtigen  Scgensgott, 
auf  dessen  Geheiss  Felder  nnd  Früchte  gedeihen  und  Wohlstand 
die  Menschen  beglückt;  in  Nr.  2.  imd  3.  erblicken  wir  Zeus  in 
siegreicher  Ruhe,  seine  Allgewalt  hat  er  benntst  zur  giftcklichen 
Ordnung  der  Dinge ,  und  befriedigt  schaut  er  anf  die  Segmingen 
des  Friedens  9  welche  sein  Werk  sind.  Zens  ist  hier  der  Friedens« 
goU.  Als  mächtiger  Gebieter,  dem  Himmel  und  Erde  uitftertban 
sind,  erscheint  er  In  Nr*  4*  t)ie  stehende  Stelhmg  zeigt  auf  der 
einen  Seite,  dass  er  zum  Heile  Aller  thätig  gewirkt  hat,  die  pa- 
tera  auf  der  andern,  dass  er  für  sein  yäterliehes  Walten  Anerkien« 
nnng  fordert  durch  Snhne  und  Opfer; 

Gehen  wir  jetzt  zu  denjenigen  Darstdlungen  fiber,  bei  welchen  , 
Zeus  durch  seinen  Namen  nlldn  oder  durch  diesen  und  ein  Epi> 
tiefon  noch  naher  charakterisirt  wird.  Ancb  hier  beschränke  ich  mich 
blos  auf  die  Münzen  Bithyniens,  und  füge  denselben  blos  «jine 
Münze  von  Araastris  bei,  auf  welcher  Zeus  gleichfalls  mit  beson- 
derem Beinamen  dargestellt  wird.  >  Ich  beginne  mit  dem  Ein- 
fachsten. 

In  Cius  sehen  wir  auf  einer  Kaiscrmuiize  des  Domitianiis,  auf 
deren  Rückseite  ZEVE.  T.  KIAN^N  zu  lesen  ist,  Zeus  stehend, 
mit  einer  kleinen  Siegesgöttin  in  der  Rechten  und  der  hasta  in 
der  Linken  ®^).  Der  Zeus  der  Cianer  wird  hier  als  der  sieg- 
bringende gefeiert,  nnd  das  wol  in  Bezng  anf  den  Kaiser  Domi- 
tian, welcher  ungeachtet  seiner  misslungenen  Feldzüge  gepren  die 
Germanischen  Völkerschaften  und  den  Decebahis  sich  den  ;Naiiien 
Germanicus  beilegte®^)  nnd  die  verlorenen  Schlachten,  gleichsam 
als  wäre  er  Sieger,  durch  prächtige  Triumphe  in  fiom  feierte. 
Gana  dieselbe  Darstellung  treffen  wir  nicht  wieder  aaf  anderen 
Münzen  Bithynieos,  aber  ähnlich  ist  eine  Kaisermnnze  des  Hadria- 
nus  in  Hadriani®"),  auf  welcher  der  sitzende  Zeus  mit  der  Victoria 
nnd  hasta  anf  einen  siegreichen^  Tollständig  beendeten  Krieg  hindeutet. 

Aus  Prusa  ad  Olympum  kennen  wir  einen  ^lA  OATM- 
JTiOJV*')  anf  einer  Kaisennünse  des  Traianus.  Zeus  sitzt  auf 
derselben  nur  Rechten  nnd  hall  in  der  Linken  eine  Kngel,  auf 
welcher  eine  Siegesgöttin,  nnd  in  der  Rechten  die  hasta.  Auch 
diese  Darstellung  mag  sich  hanptsächticfi,  wie  namentlich  die  Kn* 
gel  andeutet  y  anf  des  etwahnlen  Kaisers  glnckHcfa  beendigte  Kiiegs- 
that.'n  beziehen.  Die  Uinschrift  nPOYCAQC  MA.  OAYMfflON 
ist  sinnreich  gewählt,  weil  sie  auf  der  einen  Seite  den  Kaiser  als 
den  Olympier  feiert'^),  und  auf  der  anderen  auf  den  Zeuscult  am 
Olympus,  an  weichem  Prusa  lag^  anspielt. 

««)  Bllott.  n.  p.  605.  NN.«.  9.  cf.  Sup.  V.  -p.m  N.  1.  85)  Mlon.  H. 
N.  10.     86)  ttKon.  IL  N.  61.  S.  V.  NN.  12.  13.  18.    87)  S.  V.  N. 

20  -  23.  88)  Mion.  IL  p.  493.  N.  419.  89)  Dio.  Cass.  LXVH  4. 
90)  Mion.  Sap.  V.  N.  204.  91)  Mion.  H.  p.  479.  N*  ö96.  92j  Ii.  L 
60&.  Ussiod.  oper.  472.  Theog.  390  eic. 
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Der  Zeus  der  Nicaomser  tragt  auf  den  Miinzcn  iSicaca's  ein 
zwiefaches  Epitheton;  nui  den  einrn  fuhrt  er  clen  Namen  J/OC 
ArOPAlOT^^).  auf  den  andern  hei.^st  er  ZKTZ  MHAJOC'l 
Das  Epithel  ayoQaiog  kommt  auch  anderw«  itii^^'-'')  vor,  und  i»at 
nicht  blos  vorn  Zeus,  sondern  auch  von  atHleren  Gofth^itcn,  di^ 
auf  dem  Markte  (o?yopa)  besondere  Verehrung  genoateo.  Da« 
Treiben  der  Alten  bethutigt  sich  aber  auf  der  äyo^i  \m^' 
sächlich  durch  zweierlei;  sie  ist  einerseits  die  Statte  kaufmännisch 
Thätigkeit  in  Handel  und  Wandel »  andererseits  der  Tummelplau 
alles  poUtiacben  Lebens.  In  Bezug  auf  beide  EigenacbafteD  fulri 
Hernses  den  Beinamen  cryopaiog"),  und  wegen  der  zweiten  heifii 
noch  Tbemis  ayoQDtl«*^)»  Ferner  sind  Artemis  und  Poseidon  off 
Qoiot  0so£j  Keil  aus  ibrem  Reiche  dem  Markte  Vieles  zugelTibn 
*  fiird.  Mit  nocb  grösserem  Recbte  gilt  das  vom  Zern,  «etcheriti 
segenspendender  Gott  den  Markt  vor  allea  beberrsclilef  iMd  i* 
einer  so  bedeutenden  See-  und  Handelsstadt,  wie  es  Nicacam 
anf  das  Gedeihen  altes  kaufmännischen  Treibens  roacbilg  eioimbi 
mnsste«  Als  Dank  für  seinen  väterlichen  Sdiuta  war  ihn,  n 
auch  an  andern  Orten'*),  auf  dem  Markte  Nicaea^s  ein  Altsrtf* 
richtet,  weicheo  wir  anf  der  obengenannten  Kaiaeimonie  des  TR' 
ianus  unter  der  Inschrift  ^lOC  AFOPAIOT  flaraend  wielic^ 
sehen '^«). 

Grossere  Schwierigkeiten  für  die  Erklärung  bietet  die 
Münze  Nicaea's.    Auf  der  Hauptseite  derselben  erblickt  man 
Kopf  des  Domltianus,  und  auf  der  Rückseite  entweder  das  unl'f 
deckte  Haupt  des  Zeus  mit  der  Umschrift  I^JKAIEIZ,  ZE^^- 
MHAIOZ^''^)^  oder  Zeus,  sitzend,  mit  dem  Blitz  in  der  R-f^' 
ten,  der  hasta  in  der  Linken  und  den  Worten  ZETZ  MH.  Uül 
Die  Darstellung  ist  auf  beiden  Münzen  keine  nfii«.     Wir  fanJ^i 
sowol    die   eine    als   «lie  andere  auf  den  ohm  besprochenen  .M'ii 
'  zen  von  Ti\is,  nnd  erkannten  in  joner  das  Hau[it  des  Segensgotte^« 
in   dieser   den  bildlich  dargestellten   Friedensgott.     Beide  Auffjj' 
suDgen  scheinen  indessen  durch  das  auf  den  Nicaeischen  M'in^ ' 
beigefügte  Epithct  MHAIOH  eine  Modification,  wenn  nicht 
Aenderung  zu  erleiden,  doch  das  nur  dann ,  wenn  wir  des 
dnia^s  Erklärung  des  Wortes  als  die  einzig  richtige  annebm^' 
wollen.    Von  mir  soll  aber  gleich  eine  andere  Interpretation  i' 
ToracUag  gebracht  werden,  und  erfreut  sich  diese  der  Billig""^ 
meiner  sachverständigen  Leser,  so  wird  das  von  mir  oben  Gesa:'* 
als  wahr  und  richtig  vollkommen  bestätigt    Hardninns  erklärt«^' 
lieb,  wieEckhel*^)  sagt,  das  £pithet  MH^ JOJS  folgendernaM^ 


93)MloD.n.p.45«.N.«ia  94)Sup.V.84.  9S)  Aeschyl.Agaroe«»  J 
Folhixl,24.  96)Ae«chyl.Eum.976.  Euiip.  Heratl.70.  Arist.Eqmt. 410.3* 
Fan». TU.  11, 9;  V.  15, 4; IX. 24, 4.  97)  Arist. Kquit.  297.  Paus.  I.  15,I?J 
9, 8;  ZU.  11,  II ;  V.  17,  3;  VIL  22,  2j  IX.  17,  2.  98)  Hesvch.  Eust.adO 
II.  68.  99)  l'aiis.  III.  11,  9;  V.  15,  4.  100)  Paus.  III.  11,9.««*: 
'    a<l  Arist  Equit.  4i0.   EusUth.  ad  Od>öä.  II,  68.    101)  Sup.  V.  p>  ^ 
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^pecorum  custor,  a  ittijlav,  ovis,  peciis>^  Gegen  diese  Deutung 
wciulct  Eckhel  nichts  ein,  nnd  scheint  sie  also,  wenu  mao  sein 
Schweigen  für  Billigung  nehmen  darf^  für  richtig  zu  halten.  Viel*' 
leieht  hätte  er  seine  Beietimmting  noch  deutlicher  ausgesprochen, 
wenn  er  die  Existenz  eines  MOH  MHASl£IOT  in  einer  Inschrift 
von  der  Insel  Corcyra'^)  und  in  einer  nndern  von  der  Insel 
Naxüs^^^)  gekannt  hätte.  An  beiden  Orten  wurde  Zeus  als  Hir^ 
tengott  gefeiert  I  and  als  solchem  war  ihm  In  Naxos  ein  gewisser 
Bexirk  geweiht ,  dessen  Grenze  nach  der  einen  Seite  hin  durch  die 
in  einen  Felsen  roll  eingehauene  Inschrift  0P02  JIOS  MHASl*  «  . 
£IOT  beaeichnet  wurde.  Auf  dem  ihm  geheiligten  Platze,  welchen 
die  Inschrift  vor  Butweihung  sicherte  ^  mag  sich  ein  Altar  erhoben 
haben)  auf  welchem  ihm  die  Hirten  der  Gegend  ihre  Opfer  dar^ 
braditen«  Wir  haben  also  hier  ohne  allen  Zweifel  anen  Zeus  ab 
Schutzer  derHeerden,  ganz  in  derselben  Auffassung,  wie  ihn  Har- 
duinus  in  dem  Epitheton  MHAIOS  bereits  erkannt  hatte.  Dazu 
die  nahe  Verwandfschaft  im  Klange  fco  MHAIOE  und  MHASl- 
ElOSy  un<l  die  sichere  Abstammung  beider  (.Lrjlov*  Ferner  ist 
nicht  mibekaniit,  dass  im  BiEinenlande  Uithyniens  starke  Viehzucbt 
gelrieben  wurde *°^),  und  <lass  der  Käse  von  Salona^**')  iin  Alter- 
tbume  einen  «o  grossen  Ndinrn  hatte,  dass  er  einen  Aus  fuhr  arlikel 
abgab.  —  Unj^eacbtet  all  dieser  Gründe  kann  ich  doch  nicht  auf 
Harduin'^s  Interpretation  von  MHAIOE  eingehen.  Scheint  es  mir 
doch  mehr  als  wunderbar,  dass  die  blufiende  Handelsstadt  Nicaea 
einen  Hirtengott  Zeus  auf  ihren  Münzen  hatte  feiern  soüen.  Hir- 
ten und  n:irnpntlich  Schafhirt«  n  konnten  ihrem  Zeus  den  Beinamen 
MHAI0£  ertheilen,  aber  nicht  die  Bewohner  einer  grossen  Stadt, 
wie  Nicaea.  Von  dem  Epitheton  MHA^EIOE  wissen  wir  ja  auch 
mit  Sicherheit,  dass  es  nur  auf  dem  Lande  vorkam;  denn  die  oben 
besprochenen  losohriften  i^ehoren  keinem  städtischen  Tempel  an, 
sondern  wurden  an  Orten  gefunden,  wo  noch  gegenwärtig  Schaf- 
zucht mit  vielem  Erfolge  getrieben  wird^°^).  Alle  diese  Schwierig- 
keiten lösen  sich  auf  das  Leichteste,  wenn  wir  statt  MHAIOE  md 
den  beiden  Münzen  von  Nicaea  MMAIOS  lesen  wollen.  Wer 
mit  alten  Münzen  su  thua  gehabt  hat^  weisn^  wie  leicht  man  das 
A  und  ää  mit  einander  verwechseln  kann.  Der  untere  Strich^ 
welcher  hi&n6g  gaa«  verwbcht  ist,  macht  ja  den  ganzen  Unter- 
schied. Ich  lese  also  ZET£  MH^IO£y  bringe  dieses  mit  fi^do^ 
wovon  nur  der  Plural  ftfjds«  vorkommt,  mit  f»f{dofiiri,  welchea  in 
den  Handschriften  bisweilen  mit  xifdofuri  verwechselt  wird^^),  in 
die  nächste  Verbindung  >  denke  an  <tes  nahverwandte  fiijri;,  fii^itac») 


N.  426.  102)  S.  V.  p.  8i.  N.  427.  103)  Doctr.  nam.  vet  IL  p.  434, 
104)  ftoeckh  C.  Insor.  II.  p.  29.  N.  1670.  105)  Ibid.  H.  p.  895.  N.  3418, 
166)  Strabo  XII.  4.  S-  f.  Pün.  H.  N.  Xf,  42.  107)  bor  Ealavitn^ 
tvqos  ward  übrigens  nach  Strabo  1.  1.  aus  Milch  von  Kühen ,  nicht  aher 
von  Schafen  oder  Ziegen  bereitet.  lOb)  Boeckh  C.  lofcr.  IX.  p.  30^ 
24id.     109)  Piat  de  det  orac  p.  407  P.  . 
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{M}t/ira,  erinnere  mich  (Irr  Strllen  bei  Homer**})  nnd  Htsiod'"), 
wo  die  Verbindung  Zivq  aq>x>iTCi  ixy}ösa  ^iSag  voricommt,  uud  er- 
kenne in  dem  Zeus  MHJIO^  tlen  schon  hei  deu  Münzeu  von 
Tius  charakterisirlen  Segens  -  und  Friedcnsnrott,  welcher  nach  wei- 
sem Rathschlusse  das  Glück  und  die  Zufriedenheit  der  Menscbea 
beständig  im  Angc  hat  und  mit  väterlicher  Weisheit  für  Alle  sorgt. 
Gegen  meine  Auffassung  und  Erklärung  wende  man  nicht  ein ,  dass 

.ein  Adjectivnm  (ii^Siog  Ton  fi^^og,  fiifdofiat  gar  nicht  vorkomme; 
meine  Ableitung  bat  ebensoviel  für  sich ,  als  die  des  Hardiiinn». 
wenn  er  ^'^liog  von  fi^vlov  abstammen  lässt;  auch  für  diese  Form 
findet  man  keine  ParalleUtelle  bei  irgenti  einem  griechischen  Schrift- 
steller oder  in  irgend  einer  Inschrift  aus  dem  Alterthume. 

In  den  Kreis  der  Bitfaynischen  Epithete  des  Zeus  ziehen  wir 
endlich  noch  eines  von  Amastris,  da  das  Schicksal  dieser  Stadt 
mit  dem  von  Tius,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  in  hanfige  Bc- 

*  Führung  kam.  Wir  haben  hier  einen  Z€YC  CTPATEBTOC  so- 
wol  auf  autonomen***),  als  auf  Kaisermiinzen*'^) i  auf  den  erste- 
ren  sehen  wir  das  Haupt  tles  Zeus,  auf  den  andern,  welche  au! 
der  Hanptseite  den  belorbeerten  Kopf  des  Äntoninus  Pius  tragen, 
erscheint  Zeus  stehend,  in  der  Rechten  mit  der  liasta,  die  Linie 
in  das  pallium  gewickelt  und  mit  einem  Adler  zu  den  Füssen.  Hier 
ist  Zeus  der  Kriegsgott,  der  die  Schlachten  überwacht  und  sie 
nach  seiner  Willkür  lenket  und  leitet.  Dieselbe  Darstellung,  aber 
ohne  Inschrift  und  Adler,  findet  sich  auch  auf  einer  Kriiseraiünze 
des  Commodus und  deutet  in  beiden  wol  auf  die  Kriegsthaten 
der  genannten  Kaiser  hin,  während  die  autonome  Münze  die  eige- 
nen Verhältnisse  von  Amastris  und  die  Ausdrhnung  seiner  Macht 
durch  glücklich  geführten  Krieg  zu  berücksichtigen  scheint.  Fö: 
das  Epithet  CTPATHFOC  finde  ich  in  den  Schriften  der  Alten 
keine  Parallelstellen;  der  nämliche  Begriff  liegt  in  ZTPATIOI 
welcher  Beiname  des  Zeus  ein  nicht  ungewöhoUcher  wlir***)  und 
bei  den  Schriftstellern,  aber  nicht  auf  Münzen,  öfters  vorkommt, 
s.  B.  in  Caricn"*),  in  Pontua  Die  Verehrung  von  Zeus  als 
dem  Kriegs-  nnd  Schlachtengottc  erstreckte  sich  aber  auch  aoC 
Bithynien  und  war  sicherlich  in  den  Städten  allgemein ,  welche  n 
einer  grosseren  politischen  Bedeutsamkeit  gelangten«  £ioe  soldie 
besass  Heraclea,  wie  wir  oben  sahen »  Jahrhunderte  lang,  und  da- 
her  kein  Wunder,  dass  Plinius"^)  von  dem  Culte  de«  Juppitei 
Stratlus  im  Gebiete  dieser  früher  so  mächtigen  See-  nnd  Handeb- 
Stadt  uns  berichten  kann. 

An  die  bis  jetst  aufgezählten  und  genauer  erörterten  Vor- 
stdiungen  vom  Zeus  in  Bithynien  schliesst  sich  noch  diejenige,  welche 

110)  II.  XXIV.  88.  lll)Theog.545.  112)  Mion.  II.p.390.N.  14.  113) 
Mion.  II.  p.  392.  N.  31.  114)  Sup.  V.  p.  224.  N.  1323.  115)He8ych.  116) 
Herod.  V.  119.  Strabo  XIV.  2.  p.  505.  ed.  »ter.  1 17)  App.  Mith.  LXVL  70. 
118)  H  N.  XVI.  89.  119)  Diod.  iV,  41,  3;  IV.  16,  4.  Apollod.  I,  9. 
19,  7.  ÄpüU.  Rhod,  I.  341  sq.     120)  Dkd.  IV.  16,  Pans.  V.  11,  4| 
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auf  unserer  MuDze  von  Ti  Q  « ilnreh  die  UmMbrifl  Z6YC  f YPHCIOC 

näher  bezeichnet  wird.  Ich  kann  indessen  poch  nicht  gleich  an 
die  Erklärung  gehen,  da  zum  richtigen  Verständnis«  des  neuen 
Epithels  ein  Paar  Worte  über  deü  lieraclescult  iu  ßith^nien  no^h 
vorausznscbicken  sind. 

Die  Verehrung  des  Heracles  musste  in  Bithjuien  eine  sehr  - 
allgemeine  sein,  theils  weil  die  Idee  von  dessen  irdischer  That- 
kraft  sich  an  das  himraliche  Walten  des  Zeus  eng  auschloss,  thf^ils 
weil  die  Sa^e  loehrere  von  Heracles  Grossthaten  an  das  Gestade 
des  Pontns  Euxinus  und  namentlich  nach  Bithynien  versetzte.  Denn 
alj^esehen  von  seiner  Theiliiahme  an  dem  Ar^onautenziige  ,  sei- 
ner Bekäm[)fung  der  Amazonen'*'^)  und  den  hieran  sich  knüpfenden 
Mythen ,  finden  wir  den  Heracles  beim  Lycus ,  dem  Könige  der 
Martatidyiier^^')»  welchem  er  die  Völker  Bithyniens  ^^^)  und  Paphla- 
gooiens^")  unterwirft.  Ferner  sollte  Heracles  mit  der  Dardani% 
einer  Tochter  des  Acheron^^),  welcher  in  der  Nähe  dea  Vorge- 
birges Acherasium  in  Bithynien  als  König  hemchtei  einen  Sohn 
Poemenes  gezeugt  haben  y  und  nach  diesem  und  seiner  Mutter 
Dardants  wären  ein  Paar  Ortschaften  bei  Heraclea^  Dardan is  und 
Poemene,  benannt  worden  *^^).  Weiter  versetzte  man  nach  Cius 
in  Bithynien  das  plötzliche  Verachwinden  seines  von  den  Nymphen 
geraubten  Lieblinges  Hylas,  and  knüpfte  an  die  Sage,  dass  He-, 
racles  ikn  im  ganzen  Lande  vergeUich  gesncbt,  cahlreidie  Mytiwn 
von  dessen  wanderbarer  Wanderang  durch  Bithynien'*')*  Nicht 
genug!  Selbst  eine  der  sogenannten  zwölf  Arbeiten  des  Herades 
spielte  beim  Voi^^cblrge  Acherasium,  denn  dort,  glaubte  man» 
bÄbe  er  den  Cerberus  aas  der  Unterwelt  beraufgdbolt.  Uilter 
solchen  Umstanden '  war  die  besondere  Verehrung  des  Heracles  in 
Bithynien  ganz  natürlich,  and  eine  solche  ergibt  sich  denn  auch 
deutlich  aus  den  Münzen  der  Bithynischen  Röntge  und  Städte,  bei 
deren  Tyj)en  die  Mythen  \i>m  Heracles  gar  häufig  benutzt  wurden» 
L  iiter  den  autonomen  und  den  Kaisermunzen  der  meisten  Städte 
I>iih}uieiis'*^)  erinnere  ich  in  dieser  Beziehung  namentlich  an  die 
Münzen  von  Cias*"),  von  Prusia  ad  Hypium^'*),  von  Nicomedia 
von  Nicaea^^^)  und  von  Heraclea"*).  .  Ausserdem  verherrlichte  man 

V.  23,  IL  121)  Apoll.  Rhod.  II.  750  sq.  IM)  Ibid.  II.  793.  918, 
957.  123)  Sohol.  ad  Apoll.  Hhod  IT.  789.  124)  Gleichnamig  ist  ein 
Fluss  bei  Heraclea  Schol.  ad  Nirindr.  Alexij)h.  v.  13.  und  Apoll.  Rhod. 
11.  901.  125}  SchoL  H<]  Aj.ol!.  Rhod.  II.  äöi.  126)  Memnon.  fragm. 
41.  127)  Mionnet  dc^äcript.  de  med.  If.  p.  435  sq.  Sap.  V.  p.  21  sq. 
128)  M.  IL  p.  492.  NN.  443.  445.  447.  459.  Snp.  V.  p.  247.  NN.  1451. 
1452.  1454.  129)  M.  II.  p.  488.  NN.  421.  425.  428.  Sup.  V.  236.  NN. 
1391.  1395.  nO'2.  1103.  14  2.  1419.  1423.  1427  1428.  1431.  130)  M. 
IT.  p.  472.  N.  338.  Sap.  V.  p.  169.  NN.  978-980.  J082.  131)  M.  II. 
p.  449.  NN.  201.  217.  236.  270.  276.  283.  286.  Sup.  V.  p.  85.  NN.  431. 
472.  493.  500.  501.  559.  594.  619.  ö20.  G67.  668.  671.  672.  673.  674. 
675.  676.  678.  718.  746.  841/  860.  132)  M.  II.  p.  438.  NN.  162. 163- 
161.163.164. 166.166. 171. 174.  Sup.  V.  p.  52.  NN.  257—283.  285.  287. 
mS9l.  m  297. 300-305. 311-^14. 332. 334--336. 349—362. 354.  da5. 
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den  Heracki  als  den  Gründer  der  Stadt  in  Ciuft^'^),  in  Nicnea^) 
nnd  in  Heraclea^^),  wo  ihm  in  der  Barg,  am  Anderes  nicbl  in 
gedenken  9  der  Koaig  Ptolenneiia  von  Aegypten  einen  Tempol  aiit 
pfoconnesiechein  Mannor  anffiihrte^**))  und  wo  auf  dem  Markt* 
platse  die  Statue  det  Heracles  mit  goldener  Keule^  goldener  L6- 
«enhani  nnd  gvildenem  Cor^tus  prangte Aach  auf  den  Mnozen 
der'  benachbarten  Amastris  war  der  Typua  des  Heraclea  ein  ge 
wohnlicher  ^"^).  Mit  einem  Worte ,  der  Cult  des  Heraclea  war  in 
der  ganzen  Gegend  nach  dem  des  Zeua  der  Yerbreitetate.  Wie 
hätte  er  nicht  auch  in  Tina^  dessen  Schicksale  mit  denen  von  He- 
raclea lind  Amastris  so  eng  verbunden  ^aren,  ein  gewöhnlicher 
sein  Süllen ?  Ja  selbst  dann,  wenn  uns  von  77«^  keine  Münz<n 
mit  dem  Heracles-T)pus  erhalten  wären,  würden  wir  dessen  hobt 
Verehrung  bei  den  Tianern  kaum  in  Zweifel  ziehen  kuiioen.  Um 
so  weniger  werden  wir  dieselbe  in  Abrede  stellen,  seit  ein  Paar 
uns  erhaltene  Münzen  sein  Attribut,  die  Keule,  oder  ihn  gar 
selbst  in  Tius  zeigen. 

Gehen  wir  jetzt  endlich  an  die  Erklärung  unserer  Umscbrifl 

Z6YC  (YmCiüC,  80  finden  wir  den  Schlüssel  in  der  bekanv- 
ten  Erzählung,  dass  Heracles,  als  er  mit  den  Rindern  des  Geiyoi ' 
nach  Italien  kam  nnd  im  Lande  der  Ahorigines  am  Palatinischea 
Berge  die  schönsten  Triften  fand,  die  Heerde  habe  weiden  lasses« 
während  er  selbst,  vom  Weine  bewältigt,  dem  Schlafe  unterleget 
sei«  Diesen  Augenblick  habe  Cacus  benutzt  zum  Raube  der 
schönsten  Tfaiere,  die  er,  nm  nicht  durch  die  Spar  entdeckt  u 
werden,  anöden  Schwänzen  in  die  Hohle  gesogen  und  dort  ein- 
geschlossen hätte.  Erwachend  habe  Heracles  sogleich  gemerkt, 
dass  ein  Theil  der  Heerde  fehle ,  und  habe '  sie  gesucht  in  der 
ganzen  Gegend*  Anch  zu  der  B5hle  sei  er  gekommen}^  aber  «fi 
die  Spuren  aus  derselben  heraosfnhrlen  und  Cacus,  Tor  dem  Ein- 
gange stehend,  die  rermissten  Rinder  nicht  gesehen  zu  habf^n  be- 
hauptete,  so  hätte  Heracles  dieselben  für  verloren  gehalten  umi 
habe  schon  fortziehen  wollen.  Dennoch  liälte  er  einigen  Verdacht 
gegen  Cacus  gehabt,  theils  weil  er  ihm  nicht  beim  Sueben  ge- 
holfen, theils  weil  er  zur  Abwehr  des  Fremdlings  die  Nachbaren 
herbeigerufen  habe.  Jn  dieser  Verlegenheit  sei  dem  Heracles  der 
Gedanke  gekommen,  die  ihm  gebliebenen  Thiere  an  der  Höhle 
fies  Cacus  vorbeizuführen,  und  auf  das  Gebrüll  derselben  hätteo 


lää)  TON  KTICTHN  M.  II.  p.  493.  N.  447.  Snp.  V.  p.  248. 
N.  1454;  TOJV  KTILTHN  nPOTlIKlE  M.  II.  p.  492.  N.  445, 
334)  TON  KTlCTUN  NIKAl  eiC  UFSITOI  THC  eilAFXS,  M. 
II.  p.  4J1.  N.  217;  TON  KTICTHN  NIKAI€SIN.  8.  V.  p.  94.  N. 
493.  135)  TON  KTILTJN  Bnp.  V.  p.  56.  N.  289.  186)  BlMinoB. 
fragm.  25.  137)  Tbid.  fragra.  52.  m)  M.  II.  p.  394.  N.  38.  Sap. 
IV.  p.  555.  NN.  28.  35.  55.  86.  139)  M.  Sup.  V.  p.  261.  NN.  1519. 
1550.     110)  Diouys.  Hai.  h  39.  Liv.  1.  7.  8olm.  I.  7.     141>  Virg. 
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die  in  der  Höhle.  eingescUosteneD  geantwortet.  Der  Raub*  wäre 
6o  eodeckt  worden  und  es  sei  zwischen  Heraclet  und  Cacn«  zum 
Kampfe  gekommen,  und  Heracles  hatie^  nachdem  er  den  Cacui 
mit  seiner  Keule  erschlagen ,  mit  den  aus  der  Hoble  befreietea 
Rindern  seinen  Weg  fortgesetzt*^).  • —  Zu  dieser  von  Dicbtem 
poätiscJi  behandelten  Erxahlung^^O  setzt  Dionysiua  noch  hiniu:  He- 
racles habe  sich  im  Wasser  der  Tiber  vom  Morde  gereinigt  und 
in  der  Nahe  des  Ortes  dem  Zevs  Ev^iaiof  einen  Altar  errichtet; 
dort  hätte  er  dem  Gotte  eine  junge  Kuh  als  Dankopfer  für  die 
wiedergefundenen  Binder  dargebracht.  Die  Ekistenz  eines  Zidg 
Evgiaiog  »ichert  uns  ferner  Solinns '^^),  wenn  er  sagt:  ,,aTam  Her* 
cnles,  quam  TOTerat»  si  amissas  boYes  reperisset,  pumto  Caco^ 
patri  i  n ▼  e  Q  t  or i  dicaf  it<%  so  wie  eine  Inschrift  '^)»  die  ich  aber  selbst 
zu  lesen  keine  Gelegenheit  hatte.  Bei  der  in  Bitbynicn  und  Tius 
allgemein  verbreiteten  Verehrung  des  Zeus  und  des  Heracles  musste  ^ 
v'in  Epithel  besonders  passend  erscheinen,  durch  welches  beiden 
Gottheiten  zugleich  die  verdiente  Ehre  ward,  und  welches  ausser- 
dem noch  auf  Italien  und  die  Römer  hindeutete,  denen  Tius  sei- 
nen aufblühenden  Wohlstand  zu  verdanken  hatte.  Die  Darstellung 
des  Zeus  ist  auf  der  Münze  dieselbe,  wie  wir  sie  schon  oben  unter 
Nr.  4  erörtert  haben.  Zeus,  der  mächtige  Beschützer  jedes  Rech- 
tes, hat  des  Cacus  Frevel  aufgedeckt,  dem  Heracles  zu  seinem 
Eigenthume  verhelfen,  und  fordert  für  seinen  thätigcn  Beistand 
Anerkennung  durch  Sühne  und  Opfer,  Ebenso  wie  ihm  dafür  sein 
göttlicher  Sohn  ein  Dankopfer  darbringt,  ebenso  sollen  ihn  die 
Menschen  ehren  für  den  väterlichen  Schutz  und  die  reicben  Gabeui 
welche  von  ihm  ausgehen. 

Dock  noch  in  anderer,  allgemeinerer  Beziehung  verdient  Zeus 
den  Namen  JE^^iaiog.    Von  ihm  stammen  der  Erfindungea  Tiele^ 
welche  er,  eines  Zuwachses  an  Ehre  selbst  mcht  bedürftig,  seinea 
Kindern  überkssen  hat,  um  deren  Verdienste  zu  erboben  und  ihnen  . 
neuen  Ruhm^  neue  Anerkennung  bei  den  Menscken  eu  erwerben 
Alao  ist  Zeus  Jinch  in  dieser  Hinsiebt  der  Segensgott,  der  Geber 
von  Allem,  was  das  Leben  der  Menschen  schmückt  und  erfreuet« 
Sein  Sinnen  und  Streben,  sein  Wirken  nnd  Schaffen,'  sein  Walten  • 
im  Himmel  und  auf  Erden,  kurx  Alles  kommt  ihnen  sn  Gute,  und 
darnm  loderv  ihm  weit  und  breit  des  Dankes  Opfer  anf  den  Al- 
tären. 


yill.  195  sq.  Ovid.  Fast.  I.  543  sq.  Propcrt.  IV.  9.  142)  T.  39: 
ccyviaag  6e  töj  7totafi<^  xov  cpofov^  [Sgvsrai,  Tzlrjacov  rov  ronov  z/165 

fiomm  2;aßiötr/^tov,  143)  I.  7.  '  J44)  Inscript.  ap.  Gnd.  2.  N.  7.  145) 
0iodor.8icQl.V.73:  tovtmv  (i,  e.tdhf  inyovav)  ^  iktiavtp  f,v%-oXoyovaixov 
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20&  Zur  Erklärung  einer  ooch  unedirtea  Müiue  voo  Tius  m  Bitbyiuea. 

lo  ahoUcher  Bedeutung  muss  man  üen  Zeus  auf  denjenigen 
Münzen  von  Tins  fassen,  auf  welchen  er  in  gleirTier  DartfkeUcHig 

als  ZElf-2  2YPrA2TH2  oder  Z6YC  CYPrACTHC  ersclieiiit 
Diese  Umsdinft  tragen  oacb  Mioonet  sechs  KaisermoiiBeD ,  toii  md- 
elien  swei  auf  der  Haeptseite  den  Kopf  des  DomitianuB      ,  eise 
«len  des  Traianus'^^),  swei  den  des  Antonnius  Pius*^)  and  eine 
^     den  des  Marcos  Aarelias  ^^')  tragt.   Auf  den  beiden  des  Domitianos, 
den  ältesten,  wird  die  Umscbrift  auf  der  Röckseite  durch  folgende 
Buchstaben  ZETZ  STPFAZTHS  beaeicbnet,  wahrend  anf  des 
vier  anderen  dieselben  beiden  Worte  Z€l€  CTPrACTIlC  ge- 
schrieben sein  sollen.     Die  Darstellung  ist  auf  der  Rückseite  bfi 
allen  sechs  fast  genau  dieselhe,  nämlich  Zeus,  stehend,    in  dtr 
Rechten  mit  der  patcra,  \n  der  Linken  mit  der  hasta,  und  zu  sei- 
nen Füssen  der  Adler.    Nur  auf  einer  sieht  Mionnet  ^^")  statt  der 
patera  den  Blitz,  allein  es  fragt  sich,  ob  seine  Beschreibung  eine 
ganz  genaue  ist,  und  ob  er  nicht  die  patera  für  den  Blitz  «je 
noinmen,   was,   wenn  die  Münze  nicht  gut  erhalten   seit»  s(»I!tf. 
leicht  möj^lich  wäre.     Ferner  fehlt  der  Adler  auf  einer  der  secbj 
Münzen'  ');  doch  dns  ändert  den  Begriif  nicht,  unter  welchem  Zc«? 
hier  aufgefasst  ist;  durch  Wefjlassung  des  Adlers  wird  die  Dar- 
stellung desselben  Gedankens,  nur  weniger  vollständig,  ausgedrückt 
EckheP'*),  dem  Mionnet '^^)  zu  folgen  scbeiut,   erklärt  das 
Epithet  ZTPrA:^rHZ  oder  CTPFACTHC  für  eine  Contracti.« 
von  STNEPFAZTHS  und  übersetzt  es  durch  „cooperator<%  alldfl. 
es  dürfte  schwer  fallen ,  bei  irgend  einem  anderen  Worte  einen  B^  * 
leg  für  eine  so  gewaltsame  Zusamuienziehung  nachzuweisen,  un^ 
daher  glaube^  ich ,  dass  EckbePs  Vermufhung  nicht  zulässig  ist.  Bss 
von  ihm  angeführte  ngoVQyov  statt  »^o  i^ov  gehört  natürlicb. 
nicht  hierher^  und  kann  für  die  Contraction  von  <n>(fyatnfig 
awB^tt^njg  nichts  beweisen.    Andere  *^^)  bringen  isv^yucttis  mit 
avoyaittaQ^  wofür  bei  Hesychius  in  einigen  Handschriften  avgye- 
ptüüQ  oder  ov^/tttfr^off  gelesen  wird,  in  nähere  Verbindung,  voiii 
suchen  in  der  Erklämng  des  Hesychius,  dass  das  Wort  ein  barba*' 
risches  sei  und  soviel  als  cvocpoQßog^  voq>oQß6g  bedeute  ^  den 
Schlossel  cur  Erklämng  des  Epitheta;  allein  ich  weiss  nicht,  wie 
nDan  diese  Ableitung  mit  dem  Begriffe  von  Zens  in  gehörigen  Zu- 
sammenhang  bringen  soll.    Viel  naturlicher  wäre  die  Annahme, 
dass  das  barbarische  XTPFAZTHS  oder  CTPFACTHC  irrthöm 
lieh  für  ETPH£10£  oder  ClPHClOC  gelesen  worden  sei.  Die 
Aehnlichkeit  der  in  beiden   Wörtern    vorkommenden  Buchstaben 
könnte  namentlich  bei  den  nidit  gut  erhaltenen  Münzen,  auf  denec 


146)  M,  II.  p.  499*  N.  48».  S.  V.  p.  358.  N.  1501.  147)  Sup.  V. 
p.  258.  N.  1503.  *  148)  M.  IL  p.  600.  N.  487.  Snp.  V.  p.  260;  N. 
1510.  149)  Sup.  V.  p.  262.  N.  1526.  150)  Sup.  V.  p.  268.  N.  1601. 
151)  M.  II.  N.  483.  152)  Doctr.  num.  vet.  II.  p.  438.  153)  Sm^,  V. 
p.  258,     154)  Stepitan.  Thesanr.  Ung.  Grae€.  »,  v.  ovoydczmffm 
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Vaillant        ETFrAZTtiZ  sehen  will,  die  Lngenauigkcit  ioicht 
entschuldigen,  und  würde  meiner  früheren  Aiisicht,  das«:  überall 
das  barbarische  Epithet  mit  dem  von  mir  wiederr^efiirulpnrn  gricchi- 
scben  zu  vertauschen  «;ei ,  einen  hohen  Grad  von  \V  ahrscheinlichkeit 
geben.    Es  giebt  indessen  Münzen,  auf  denen  das  Epithet  C3fjP- 
FACTHC  so  deutlich  erhalten   ist,  dass  an  eine  unrichtige  Bnf'-' 
ziÜerung  der  einzelnen  Buchstaben  unmöglich  gedacht  werden  kann, 
und  somit  muss  das  barbarische  CTPFACTHC   neben  unserem 
Et^Qeaiog  auf  jenen  Münzen  mit  deutlicher  Legende  noch  fortbe- 
stehen,  and  kann  höchstens  nur  bei  denen  eme  Aendening  erlei- 
den, wo  die  einzelnen  Bocbfttabsn  nicht  geborig  erhalten  sind  und 
die  Substitution  der  von  mir-^rgescblagenen  Lesart  zulassen.  Doch 
auch  fiär  die  wohierhaltenen  ist  meine  Münee  nicht  ohne  Wichtig- 
keit ^  denn  die  genaue  Uebereinstimmung  der  Tjpen  iiilnrt  nna  anf 
deo  «ehr  naheliegenden  Gedanken,  dasi  ZBTC  CTFTACTHC 
ebenso  au%efa88t  werden  musse^  ab  noaer  Zei^  Eigtitiog»  - 
Odeiaa^  im  Mai  1868. 

Dr.  P.  Becker. 


Probe  einer  neaen  Textgestaltinig  und  Ueb^getsong  des 

Apicius  Coelius  de  opsoniis  et  condimentis» 

Von  CAr.  JA.  Schuck  in  Donaaescbingen. 

Zugleich  als  Aiikündigtuig  einer  neuen,  auf  handschriftlichen  Collationen 
iiaairten  Aasgaba  dieM  BMhMIm^  nebst  Uebersetzuag ,  kritifckem  - 
Vppwtf  erläntemdem  C^maMBtar  and  Gloisariaai  tob  Chr,  Tk:  ^^hmck 
n  Ponaneschingen  and  £.  F»  WÜ9temann  in  Gotba» 

A  p  i  c  i  n  a. 

Wahl  nnd  Bereitung  der  Speisen  ist  von  höchster  BedentuHg 
nd  raachtigem  Einflüsse  auf  die  Gesundheit  des  Menschengeschlechts, 
ahcr  die  Beschaffenheit  und  Wirkung  der  Nahrungsstolfe  längsther 
ie  philosophischen  Äerzte  und  Naturforscher,  unter  diesen  vorzüg- 
cb  den  Hippokrates  und  Galenus  beschäftigt,  nnd  so  viele  Schrift- 
teller  <ler  Griechen  die  Kochkunst  zum  Gegenstande  ihrer  For- 
chufigen*)  gemacht,  auch  die  Römer  die  herrlichsten  Andeutungen 
iir  Geschichte  derselben  hinterlassen  haben ,  welche  noch  lange 
icht  genug  von  nnsern  Archaeologen  ausgebeutet  sind.  Wie  sich 
:hoa  Uomerus  nicht  scheute,  uns  seine  Helden  beim  Schmause 
orsiifiibren  nnd  mit  besonderem  WobigeMea  ihre  aaftige»  dem 


« 

155>  Bckhel  Doctr.  nnai.  Tat  n«  p.  438^} 

"ü)  Sieh«,  die  iiefnidia  Atbeit  Wethaeis  in  dietea  Sapplen.  Bd.  X. 
•  176  IT.  beiaadeia  8.  186— m 
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kräftigen  GescUeclite  wohl  angeoMtene  Nafcning  anfzaUt:  lo  In- 
führt  tiberh«Dpl  die  klaMische  Yoraeit^  in  Alkm  gesund ,  imbclait- 
gen  und  gerade  beraqa  redend ,  die  Kochkwiat  ohne  Schaa  wl 
Scheu  viie  jeden  andern  Gegenstand,  welcher  mehr  odet  nMf 
auf  das  Wohlsein  der  Menaihen  einwirkte.  Ei  steht  aber  auch  dint 
Kunst  in  Verbindung  mit  dem  Natien&lchamkter ,  der  Geistabil- 
dung  der  Völker,  kurz  mit  den  allgemeinsten  und  höchsten  Inttr- 
essen  des  Menschengeschlechts.    Ja  au»  dem  Sinne  und  Verstände, 
welcher  sich  in  der  Wahl  und  Bereitung  der  Speise  zeigt,  läs< 
sich  ^ewissermaassen  die  Bildungsstufe  eines  Volks  erkennen. 
Koclikuiist  ist  ein  Theil  der  Sittenschilderung^  denn  der  alte  Sau 
ist  wahr:  Wie  der  Mensch  ist,  isst  er,  und:  Essen  ist  nur  ein  an 
deres  Denken.     Zudem  ist  es  hier  wie  in  andern   Zweigen  tlt' 
Ä.lterthuj  IIS  Wissenschaft  nicht  nur  an  sich  naliirlich,  sondern  aiK^ 
von   eigenthiimlichem  Interesse  auch  in  kleinen  Zügen  ilie  Lei ' 
einstiramung  der  Gewohnheiten  des  ÄUertbnms  mit  denen  unserf: 
Zeit  .wahrzunehmen  ,  (ias  antike  Leben  theiUveise  in  tlcm  unserif' 
wieder  zu  ünden.    Und  schon  in  dieser  Hinsicht  ist  das  alte, 
wenig  bekannte  Buch  9  nach  dem  berühmten  Gutschmecker  Apici^' 
genannt^  äusserst  merkwürdig,  obgleich  es  nur  eine  trockne  Recfpt 
sammlnn^  ist    Abgesehen  davon,  dass  wir  darin  theilweise  ^ 
alte  Medicin  nnd  Apothekerkunst   kennen  lernen  —  cieon 
manche  Speisen  sind  den  Aerzten  entnommen ,  in  dft.  frommen  Ai 
sieht,  dem  Magen  aufzuhelfen,  den  Leib  zu  öfifnen  und  Blähurgi* 
vertreiben.  Vergl.  1,  27.  8,  2-  18.  9,  13.  —  Ferner  alle  asiatis* 
und  alexaadrinische  Tischüppigkeile|i  aeben  dei|L  griechisches  «i' 
römischen»  .4ie  Leckerspeisen,  des  Gofemnants.  des  Altertbnsis 
denn  di«  Voiksnahrmig,  Haifsnanuiltettty  also  die  Nationnlgeric^^^ 
sind  wenig  in  Betracht  gezogen  — ist  dieses  * Kddtboch  aRcr  fo^ 
genden  Muster  in  Form  und  Richtung  .geworden  und  die  F^adgnN 
für  manche  noch  immer  brauchbare  Baiisregeln,  jedenfalls 
meiiiea  Kuchsnausdriicke  der  Franzosen^  HaKener^  I>eiiisdittff 
gar  mad  ihrer  Kochmanieren,. nbgleich  der  Gaacteack  sich  so 
▼erandert  hat  nnd  dort  die  ttUe  mit  starken  und  Tielett  GewM 
vertreten  ist,  in  dem  Streben^  den  artbaften  Gescbnack  des  Ps 
sches  zu  stören ,  den  Charakter  jeder  Speise  durch  Mischoog  Uli 
Verarbeitung  za  vernichten,  heisst  es  doch  4,  2.:  Memo  agnod 
quid  man duce^,  keinem  Nahi ungSÄloÜe  die  eigenthüonliche  GSk^ 
lassen  und  nur  dem  Beize  der  Neuheit  sicli  hinzugeben  und  dortl 
fortgehende  Steigeruiig  gleichsam  <las  Nene  neu  zu  erhalten* 
diese  Sache  der  Kiichenheros  Ramohr  so  gut  bezeichnet.   In  Folg' 
des  eigenthiimiichen  Strebens  also  das  Einfache,  Bürgerliche  ven 
schwinden  zu  machen ,  verbinden  die  oft  wunderlichen  Vorschriftf^'i 
wenn  sie  auch  nicht  nach  dem  Arzte  und  der  Apotheke  riechef? 
Lichliches  nnd  Widriocs,  Süsses  und  Saures  mit  Bitterem  und  Z«- 
sdinmenzichcndem ,  uml  müssen  wegen   der  ü<?benripchung 
Ütberiadung  uns  gräuelbaft  Torkonuqeni  twenigfsi.  .skyberljch 
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Spaniern,  Sicllianeni,  Italienern,  Griechen  u.  A.,  welche  zuth 
Theil  noch  so  essen  und  zum  Theil  dieselhen  ComeslibiJipn  hahen. 
Und  ich  gestehe  offenherzige  class  meine  Sehnsucht  nach  den  be- 
schriebenen Tractanieiiten  und  dem  Aroma  <)er  zudem  schwer  zu 
erhaltenden  Küchenkrätiter  und  Saucen  gar  gering  ist,  wenn  auch 
nicht  gerade  Dacier  abschreckt,  welcher  sirh  nach  antikem  Recrpte 
in  Italien  eine  Speise  hat  bereiten  lassen  und  diesrn  Einfall  beinahe 
mit  dfm  T.vhon  bat  büssen  müssen;  o(!er  jpnpr  Gelehrte,  vrelcber 
durch  seinen  Versuch,  der  Königin  Christine  nach  Apicius  zu  ko- 
chen, uicht  geringe  Ergötzlich k ei t  bereitet  hat.  Weoii  aber  ancii 
Apicius  geringen  Appetit  macht  and  auf  die  Lebenseioriefatnfig  irenlg 
Einfluss  ausübt y  denmech  nicht  zu  beffircbtcn  ist,  däss  eine  aetie 
Br  arbeitangy  zimial  eiae  Uebersetzung ,  die  Scbwelgerer  fördert  ^ 
steht  ja  sein  Namen  an  <ier  Spitze  der  Scfawelgerei  uad  Schlem- 
merei gleichwie  Macenas  an  der  Spitze  der  Wissenschaft  und 
Kunst  —  iHrd  dotb  eia  in  so  vielen  Hinsichten  bedeohrngsTotl^A 
nnd  auch  sdCeit  gewordenen  BfliiUeki  endlich'  emmal  einer  krlti^h« 
exegetischen  Ao«^d>e  sich  erfrenen  datifen«  Ohne  Paradox  und 
Anoiaassang  «ir  spredpen^  darf  ich  diesen  Sats  geben;  FBf  Apiclas 
ist  noch  sehr  wenig  geschehen  nnd  die  so  nÖthige  BecensioD  nnd 
Dolmetstlinng  ertt  an  erwarten,  obgleichr  der  nur  ungefähr  6  OctaT- 
bogen  ansmaehcttde  Text  dttrdk  firamelberg  annotationea  von  128 
Qnarf Seiten,  dnreh  Lister "Älneloveen  eine  Ansgabe  von  277  ohne 
variae  lectiones  tmd  index  nnd  daroh  Bernbold'von  156  Octavseifen 
ohne  erkl9fe#dett  Index,  erlebt  hat  Da  nantlieh  Sprache  und  In- 
halt ihres  GMchen  nicht  hat,  so  ist  nicht  tn  verwundern ,  dass 
unermesslicbc  Schwierigkeiten  obwalten,  welche  sich  dadurch  ver- 
mehren, dass  von  den  ersten  Ausgaben  an,  sich  nnzählige  Fehler 
eingeschlichen  haben,  welche  die  bisherigen  Bearbeiter,  wol  recht 
brave  Mediciner,  aber  minder  grnadlrcbe  Sprachkenner,  nur  znm 
▼eringsten  Theile  zu  tilgen  im  Stande  grwesen  sind.  Der  erste 
■lerausgeber  muss  eine  entweder  ganz  schlechte  oder  kaum  lesbare 
ITandschrift  geradezu  in  äie  Druckerei  gegeben,  das  erste  iSach-  . 
Iriickerpaar  ohne  irgend  eine  Beihälfe  die  alte  Sauce  aufgewärmt 
ind  wo  mrit^lich  noch  schlechte  Ingredienzien  durch  ungeschickte 
ietzerhaiid  znziifligen  sich  gleichsam  die  Mühe  genommen  haben. 
■  edenfalls  stammen  die  drei  ersten  Ausgaben  aus  Einer  Quelle  und 
;önnen  daher  fuglich  unter  der  Einen  Bezeichnung  editio  princeps 
usammengefasst  werden,  weil  die  wenigen  Varianten  und  Anshs- 
ongen  nnr  vom  Setzer  herrobren  nnd  die  vollständigere  als  die 
Tste  angesehen  werden  muss.  INese  ist  aber  nicht  die  anch  von 
lOch  lebenden  Litcrarhistofihern  angegebene^  Apüii  Celii  de  re 
oquinaHa  Äpftri  decmy  »Nprm.  Mediaiam  per  magütrum  Guüert 
lum  Signerre  Rothomagen$m  1490 ;  Woan  sie  Bemhold  gestempdt 
Bt  nnd  Stola  daraaf  ist,  sie  selbst  gaiehen  und  noch  Btefar  ihre  , 
arianten,  hher  ohne  wellMi  Bentftfnng,  nritgetheüt  an  haben, 
ine  solche  Ausgabe  tMkt  gar  nickt.  Man  beKebe  nur  anch  die 
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kUte  Zeile  aoznflcluiiieB)  wa  deutlich  die  ZbU  YIIL  steht,  «tld 
nicht  in  die  vuiletSEte  Zeile  gegttQgeii- i«C  Somit  stammt  diese  Au 
gäbe  aus  dem  Jahre  1498.  Nach  meiaer  (Jeberaeugmig  itt  ^ 
aus  der  jahrzahlloaeo  desselbeo  Titel«  9  ivtprwa  VenaiU»  ftrh 
•nürdinym  Venet^m^  ebeiifall»  ia  kleia  Qaart,  aber  iifr-miaikrKi 
nem  Aeu^eren»  hervorgegangen,  wie  die  dritte Venetus  15 
in  4.  per  J^ntm  de  Cer^lo  d«  TtidinQy  Tacattrtun  attoi  %m 
tvm,  Uabekapat  i»t  mir  aar  die  vieft^,.  Antverp,  ap.  Btk,  M 
typU  Jüh.  Qf»]^ei  1520  ia  4.,  «ol  auch  aar  ela  Abdruck,; 
auch  die  Lugdan.  1541.  in  8.  rein  aa«  der: Ausgabe  de«  Toni 
Basil.  1541.  4.  nacbgedriickt  aad  also  werthlos  is^  In  haaei« 
drei  ersten  geschieht  eiaer  Baadsdirift  Erwähnung,  Ob.  nun 
kritiklose  Arbeit  aas  dem  Codex  in  Ifuseo  Lasrnrenlii  P^;n«riift 
vioi  (siehe  Montfaucon.  Bibl.  Bibliothecar.  i.  p.  487)  oder  den 
Biblioth.  Riccardiana  Florent.  cbart.  in  4.  nam.  29  oder  demch 

eben  daselbst,  im  J.  1464  geschrieben,  odffi 
dem  eben  dort  befindlichen  von  Bernhardy  Rom.  Lit.  Ocsch.  S.B 
genannten  he rvurgcgangcn  ist,  kann  vor  der  CoUation  nidiH 
stimmt  werden.  Der  erste  Bearbeiter  ist  Gabriel  Humeiberg)' 
deiii  oberschwiibischcn  StaiÜ- ben  Isny ;  dieser  Arzt  hat  die  BfciB* 
Ausgabe  in  der  Hand  und  \  an  einem  nicht  lüdier  bczeicbnelM)' 
ungefähr  vierzig  Mal  genariuten  Codex  unterstützt,  und  naitK«"** 
und  Scharfsinn  ausgerüstet,  sich  an  die  schwere  Arbeit  g^a" 
und  geleistet,  was  er  in  der  Vorrede  versprochen:  Quia  ^i^f 
tissimi  sunt  Apicii  Ubri^  ut  in  quibus  nulia  sit  pagina,  imo  vtt^ 
aut  altera  quasi  linea  non  mendosa  et  prodigicse  corrupiii, 
{[uidem  ut  7iuUus  i/ule  sensus  elici  ncc  auctoris  Jtums  intelUgi  f 
hinc  vperae  pretium  esse  duxi  cnsfi^aiidi  o7ius  suscipere  dt* 
dare  illos.  —  Nos  Apkium  hocce  nostroj  fjni  prius  niult^^^ 
prodigiose  saucius  erat  rt  hrerus ,  uunc  nutem  opera  ??05/ra  f 
cunque  et  quantum  Ikutf  medicatus  et  refertus  spien dUlioT<i  ^ 
ingredifur,  ob  ocidos  posito  contenti  oblecfemur,  Wds  ihm^ 
sein  Ravensburger  College,  Joach.  £geil,  unter  andern  on^ 
Disticheo  bezeugt: 

Sed  Gabriel  nudica  praepollens  clinicus  arte 

Adposuit  doctas  alter  Apollo  manu^ 
&  castigavit  complascula  rcstifuifque 

Non  sine  difficili  manca  labvre  loca. 
Auch  über  diese  Handschrift  lässt  sich  nicht  urtheilen,  nur  stö 
sen,  dass  sie  keine  schiechte -sein  kapn,  weil  Humelberg  o^^^'- 
nicht  im  Stande  gewesen  wäre,  aus  seiner  Mailänderin  cn 
lesbare  Ausgabe  zu  liefern,  ausweiche  die  folgenden  Herausg-^ 
Lexikographen  and  Philologen  \aberhaupt  wia  auf  ein  Evaag^' 
geschworen  haben.  Die  Teaediger  kennt. er  so  wenig  als^^^ ' 
nur  einige  Mal  seheii^t  esi  -aW  gäbe  jer  daraus  .kleiae  ZusaU^' 
rubren  aber  diese  von  seinem  mit  jener  übereinstimmenden  y 
her.   So  .lang^  ich  Apielus.  nach  hergebri^ter  Sitte  uii^^ 
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as  5  auch  noch  als  icli*  dessen  Cojiiniontar  exfprpirte  und  die  Notni 
ms  der  LUter'schen  Ausgabe  einvf  rlribte ,  der  Kürze  wrn-en  die 
/arianten  überschlug  oder  auch  nicht  kannte,  und  den  Schriftstfllcr 
licht  aus  sich  selbst  zu  erklären   verstand,    war  mir  Htiinelberg 
Ules  und  ich  verfertiij;te  so^^ar  nacfi  seinem  Trxto  rinr  Uebersetzung 
'iniger  Bücher,    Sobald  sich  aber  die  Sch>^  ierigkeit  bei  tlem  tiefe- ' 
en  Studiiim  immer  mehr  heratissteUte  und  weitere  Hiilfsmittel  anf- 
jespürt,  die  Varianten  der  ersten  Ausgabe  und  des  vj^firRnisefir n 
Tocicx  näher  gewürdigt  wurden»  fnnd  sich  bald,  da^s  in  den  rnei- 
teil  schwierigen  Stellen  von  Humt  Ibcr«:^  ab-  und  zu  den  Lesarten, 
vclche  jener  wp^geschaflf^ ,  zunjc  kgegangcn  werden  inii<?se,  und  dass 
r    sogar  viele  Recepte   falsch  construirt   und  Gerichte  praeparirt 
labe,  welche  dann  mächtiges  Lachen  erregen  müssen,  wenn  man 
icli  aus  Apicius  selbst  eine  bessere  Kochkunst  zu  verschaffen  ge-  ' 
erot  hat.    Die  geringste  Eile  bringt  hier  die  grössten  Tollheiten, 
£s  sei  hier  nur  daran  erinnert,  was  für  eine  Speise  herauskommt,  ' 
rem  diese  an  und  für  sich  zusammengesetzt,  Gemüse  oder  Fleisch 
^nci  Sauce 9  m  Einer  Pfdnne  oder  in  zweien  auf  einander  gekocht 
inti  att^eaetzt  wird,  und  wenn  man  nicht  merkt,  wo  das  Marlen* 
lad  angewendet  wird ,  oder  gar  zwei  und  drei  Heeepte  für  ein  ein- 
;igps  hält.    Dann  gibt  es  ein  grosseres  Durcheinander,  als  nach 
lern  Sprichworte  Kraut  und  Rüben.    Solche  Leckerbissen  haben 
Veilich  <lie  Kost  der  Alten  noch  mehr  in  Verruf  bringen  müssen! 
Jtid  noch  dasa  das  Küchenlatein!  Was  Wundfr,  dass  es  den  Phi- 
cilogen  vor  dem  Apicii}s  ^egfmovet  bat!   Die  Kost  ist  jedoch  nicht 
lo  übel,  geniesset  sie  nur  nach  meinen  Recepten!  —  Wenig  ge- 
kannt ist  die  in  Baad  1541  in  4.,  also  ein  Jahr  vor  der  Hiimel-  ' 
jcrg^schen,  erschienene,  dem  Titel  nach  vielversprechende  Ausgabe 
les  Alban  ToNn:  idhri  X,  ds  re  emUnttria  Caelii  Apitii  adnhitricis 
nedicinae  art^kU  rieen$  s  feac&m  eruti  et  0  inendfs  vindicaii 
i^pisquB  ' swmna  ätUgtnÜa  0xcu»t',    l>er  liedkmer  e'nähtt  in  d^r 
r^ofrede,  er  habe  in  einem  Winkel  tier  medidniscben  ScbAle  zti 
kfontpeUier  einen  "halb  ?errissenen  und  kaum  lesbaren  Codex  des 
kpictua  gefunden,  sich  aber  erst  an  eliie  Änsgabe  zu  maehen  ge^ 
raat,  nachdem  ibm  ein  Freund  die  VenecKger  vom  I.  1508  zuge- 
chSckt  und  die  Stndenten  ihm  keine  Rohe  gefosaen,  ob^chon  beide 
Sxemplare  (ntcht.  Z  HaAdschriften  und  jene  Ausgabe  nach  Sdlwet- 
rer^a  Angabe)  äusserst  fehlerhaft  und  keinem  Cbristenkinde  möglich, 
iits  diesem  Lab^nthe  zu  kommen.    Wie  Törin-  ^s  gemacht,  sage  . 
»r  atlbst:  PnOkd»  nunc  Mdium  fundem,  ne  $äu  fronui  mätts- 
lereif  pkruque  aisadif  noHra  opsra  saf»  ivahuUuürkif  itiiffs  mepf, 
>t#r«gaiife  «rsmpfort,  suAloltk,   odsa  n$  tUra  ef^tuam  Hneqw 
(oMttb  *a  stwdiam  ainitt&iir'st  legi  et  mdxima  ek  parte  MHligi  pomt. 
&a  aolchea  Lob  gUböhrt  der  Ausgabe-  nicht.   Entweder  hat  der 
Heranageber  uns  oft  eigene  Erfindungen  sthtt^  der  handschriftHchen 
Liesatten  gegeben  oder,  waa  wir  an  aahMr  Ehre  glauben  wollen, 
die  Handschcift  nicht  immer  lesen  kennen  nnd  aus  Unknnde  Va-  , 
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rmtm  geschaffeiK  Bioe  Pri»be '  ans      2.  Kap,  1«  -der  bequemen 
Vergleicbung  wegen  mit  uwmm  Texte  gewiblt»  mag  diem  strenge 
Urtbeil  rjBcbtfertigen.         l^fiäÜM:  Hysitiorum  varii  sant  geaen. 
Mariaa  fiuat  de  scylla  aea  eamoiaris  et  attaeia,  de  lollguiey  de 
tepia,  de  locapta^  de  pectinef  de  ostrea*  -  UysiUmn  aatem  condies 
pipere  ligustieo,  cunuoo,  laaeria  rädioe.<<  f,Appaf0Btu$  kytUütrum  it 
loü^ne:  Hjntia  de  loligm  aabbitia  erinibni  in  pabnento  tundes, 
•icnti  ad  aokn  pulpa,  et  in  martario  et  m  liqaannae  fricatar  et 
exiad'e  bjsitia  ^waotar  (qnod  e»t  elfiogaator).^^  yyApparaiu»  hffn- 
twnm  de  coaunam«*  Hyattia  de  aeylfis  vel  de  cammarit  «mpKaili 
Sunt :  Gammari  Tel  acyUae  de  teita  aaa  exiaiuatBr  et  ui  moilario 
conteruntur  cum  pipere  et  liquanuae  optimo  pulpae,  iade  kjntia 
plassantur  id  est  formantiir.^  ,,0j^t'a  €x  spondylk:  Elfxatos  spon- 
<lylos  contere  et  oerros  eorum  eximes,  deinde  cum  eis  halica  elhuta 
et  ova  coiUeres  et  cum  piperis  momento  assabis  oenogaroque  pro- 
fuiules  ac  pro  iiysitüs  inferes."  ^^Ap-paratus  omentatorum  ht/sifiorum: 
Ouaentata  ita  fiuiit :   Ässabis  jecur  porcinuin  et  cnorvabis  ipsum, 
antea  tarnen  teras  piper,  rutam,  liquamen,  et  sie  supermittes  jecur 
et  teres  et  miscebis  sicut  pulpa  omentata  et  singula  involvautur 
foliis  lauri  atque  ad  fuiiiuin  suspendantur  quamdiii  voles.  Quum 
uiauducare  volueris ,  tolles  de  fumo  ac  deuuo  assato  et  succuro  aii- 
jicies,  in  mort4rio  piper  ligiisticum  et  origanura  fricabis,  siiffuQ«les 
liquamen,  adjicies  cerebclla  cocta,  teres  diiigenter,  ne  hastulas  all- 
quas  iiabeat,  adjicies  ova  quinque  et  dissolves  accurate,   ut  nmm 
corpus  cfficias,  liquamen  temperes  et  iu  patella  aenea  exinanits. 
coques ,  ubi  concoctum  fuerit,   versabis  in  tabida  nuda.  Xessella^ 
coDcides,  adjicies  in  mortarinm  [)iper  ligusticum  et  origanum  fria- 
bisque  in  se.    Commisces  in  caccabum,  efßce  ut  ferveant,  quam 
ferbueriut  tractu  confringes,  obügabis,  coagitabis  et  exinanies  in 
volutari,  i)iper  aspcrges  et  appones  hysitia  ex  spondylis.*'  .,A!m 
hysitiorum  omentatorum  apparatus:  Hysitia  omentata  etiam  hoc  modo 
facies:  pulpam  mlnntatim  concisam  teres  cum  medulla  siliginis  in 
vioo  jnacerati  infusiiiue ,  piper  in.sii[)er  atque  liquamen,   si  vcli». 
et  baccam  commixtam  ac  temperatam  simul  conteres,  unde  hysitia 
pusilla  formabis,  interiiis  nucleis  et  pipere  positis,  involuta  istac< 
omento  assabis  cum  careno.^^    Doch  genug,  um  zu  erkennen,  dass 
Torin  als  Herausgeber  des  Apicius  geradezu  aacfatbeilig  gewirkt 
hat.   Oboe  alles  Verdienst  ist  der  titelreicbe,  aber  geistesarme  Bern- 
hold;  er  hat  dem  Büchlein  gar  nichts  genütat^  weil  er  nach  eigenen 
Geständnisse  nichts  gethan  bat^  ala  dass  er  den  Homelberg^scher 
Text  hat  abdrucken  laMeo,  ferner  den  AlmeloF.  index,  und  dahin 
Hamelberg^scbe  oder  auch  eigene  der  Erklärung  nicht  aulbd^Bade 
Noten  geschoben  bat,  mit  Irrtbümern  jeder  Art  natermengt.  An 
Uebeten  berief  man  sich  bisher  auf  die  freundlich  aassebende  und 
notenreiche  Ausgabe,  AmstelodL  1709-  kl.  8.   Cum  annofationibui 
JH.  iMter  et  7iotis  selectioribuB  oamtffife  kctionibus  iniegtu  Humil- 
,  6ergtt%  Bar^Aü,  Umetüf  A.  aaa  der  XiMdea  et  aUorwn  nJt  M  w 
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riarum  hcHonum  Wftlhy  ^^oa  -Tlk  J,  Alnieloveen  besorgt.  Nach 
Art  der  ehemals  beliebten  Ausgaben  cumnotU  variorum^  nur  unge- 
schickter geordaet,  findet  sich  hier  ein  Wust  von  Noten,  welche 
alles  Mögliche  besprechen,  nur  nicht  was  man  sucht,  um  die.Re- 
cepte  selbst  zu  verstehen,  einige  glückliche  Coiijecturen  utkI  Gold- 
koriier  abgerechnet,  welche  unter  dem  Picknick  sogar  leicht  über- 
sehen werden  können,  auf  den  Text  selbst  übrigens  gar  keinen 
Einfluss  ausgeübt  haben,  denn  dieser  unterscbeiiiet  sich  vo^.dem 
Humeiberg^schen  nur  durch  eine  schlechtere  iuterpunction. 

Da  nun  aber  Apicius  ein  Buch  ist,  welches  seines  Inhrilts  und 
seiner  Sprache  wegen  tur  die  Literatur-   und  Cidturgeschichte  von 
hoher  Bedeutung  ist,  wird  auch  eine  neue  Bearbeitung  höchst  wün>  ^ 
schenswerth  sein,  welche  in  sachlicher  und  sprachlicher  Beziehung 
«len  Anforderungen  unserer  Zeit  genügt.    In  Folge  meiner  Studien^ 
des  Pri\;iUebens  der  Alten  —  in   diesem  spielt  doch  der  Tisch 
eine  Hauptrolle  — -  musste  ich  ganz  besonders  auf  die  Kochkunst 
ilerselben  kommen  und  so  natürlich  den  Apicius  vorzugsweise  ^tii- 
ciiren.     Die  kaum  iiberv\indb[iren  Schw ierigkeih  n  hatten  einen  sol- 
chen Reiz,  dass  seit  mehr  als  einem  Jahre  alle  andern  Liebhabe-  * 
leien  hintangesetzt  wurden,  um  allein  iu  der  Küche  zu  leben,  ein 
{ganzer  Koch  zu  werden,    üi>d  ich  glaubte  endlich  so  weit  gediehen 
zu  sein,    dass  ich  auch  ohne   weitere   kritische  Hult.^mittel ,  als 
welche  die  drei  bezeichneten  Ausgaben  liefern,  an  eine  neue  Aus- 
gabe denken  dürfte ,   da   kömmt  mir  die   freudige  Nachricht  zu 
Ohren,  der  mir  befreundete  Prof.  E.  F.  Wnstemann  in  Gotha  gehe 
mit  demselben  Gedanken  um  und  habe  '^ogar  bedeutende  Coliationen. 
Aiigenblieklich  setzte  ich  mich  in  C()rres|iondcnz  und  erhielt  \on 
ihm   bereitwillig  die  Zusage  gemeinsamer  Mitwirkung.^    Wenn  ich 
schon  jetzt  dem  Publicum  eine  Probe  meiner  Bearbeitung,  wie  sie 
mir  nach  oberflächlicher  Benutzung  jener  Coliationen  möglich  war, 
vorlege,  so  geschieht  dies  ia  der  Absicht,  die  Stadiengenossen  auf 
unsere  Ausgabe  aufoierksam  sti  machen/  ihi:e  UrtheÜe  zu  verneh- 
men $  zugleich  auch  sie  um  gätjge  Unterstützung,  besoaders  JNssb- 
Weisung  uns  vielleicht  entgangener  Hülfsmittel  zu  ersiiclien. 

Dem  zweiten  Buche  ist  ein  Kapitel  aus  dem  Tterten  beigege- 
ben,  um  zugleich  auch  darauf  hinzuweisen,  ivie  unser  Apicius  nicht 
nur  kritisch  gesichtet,  sondern  auch  vermehrt  auftreten  wird.  Es 
sind  allein  hier  schon  vier  Receptc  aus  den  Mxcerpta  Apicii  a  Vi'- 
n^datie^  viro  int iiiUata  im  Magen,  codex  Salmas,  zu  Paris  beigegeben) 
deren  ganze  und  sehr  genaue  Abschrift  ich  der  ungemein  grossen  - 
Oute  des  vortrefflichen  Archaeologen  von  Pfaffenhoffen  zu  verdanken 
habe,  dessen  Bibiiotbek  neben  andern  Hülfsmittel n  mir  andi  die 
neue  Ausgabe  des  ^fbaian  median  lalinil.  tou  Dufresne  zugSng*- 
lieh  madit» .  . 

'    DsMmeschiAgen.     '  Sckuek. 
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Cap.  1.    bicia  marioa  et  omentala.  ' 

Isicia  marina:  F{ant4lecaminarisetastadfl,  delolKgine^  desaepia, 

de  iocusta^).  fsiciumcondtespipere,  ligiisti€o,eniiifno,lmris  radlce. — 
Isicia  de  lolligine :  Siiblatis  crio'ibus  in  pulmento  tundes,  sicuti  adsolet 
pulpa,  in  mortario  et  in  liquamine  diligenter  fricatur  et  exinde  isicia 
plassantur.  Isicia  de  squilHs  vel  de  cammaris  amplis:  Cammari  vel 
squillae  de  testa  sua  eximimtur  et  in  mortario  teruntur  cum  pipere 
et  liquamine  optimo;  pulpae  isicia  plassantur.  Isicia  ex  spontly Iis**): 
EUxatos  spond)Iüs  conteres  et  nervös  eorum  eximes;  deindc  cum 
eis  alicarn  elixatam  et  ova  conteres  et  piper  et  raoroento  assabis; 
oenogaro  perfun<les  et  pro  isiciis  inferes.  —  Omentata  ita  fiunt: 
Assas  jecur  porcinum  et  tum  enervas.  Ante  tarnen  teres  piper, 
rutdiii,  liqnamen  et  sie  saperitnmittis  jecur  et  teres  et  misces  sicut 
pulpa  omentata***)  et  singula  involutantur  folia  laiiri  et  ad  furanm 
snspenduntur,  quanidiu  voles.  Cum  mandncare  voliieris,  tolles  ile 
tumo  et  deniio  assas  isicitira:  adicies  in  raortariiim  piper,  ligusti- 
com,  fricabis,  stibfnndes  liqnamen.  —  Aliter;  Puipam  concisam 
teres  cnm  medulla  siiiginis  in  vino  infusi,  piper,  liqnamen  9  si  velL«, 
et  bacam  myrtae  exenteratam,  simul  conteres.  Ptisilla  isicia  for- 
mabis  intas  nucleis  et  pipere  positis ;  invoiuta  omento  siibassabis 
cum  caroeno.  —  Aliter:  Adicies  in  mortarinm  cerebella  cocta  ft 
teres  diligenter,  ne  assulas  habeant;  adicies  ova  quinque  et  «lisso!- 
ves  diligenter  y  ut  unuip  corpus  «IBcias;  li^uamiac  temperas  et  k 


*)  De  isiclls  de  cauda  hnjiis  locus  est  9,  1.  quem  sie  mecnm  craeo* 
dabis:  „FoUicuIum,  nocivam  uvani  prius  deines.'*  Ccterum  primo  i«in3 
pulpa  caesa  fiebant,  isiciola  porcina  5,  4.  eaque  aves  implebantur,  qua; 
farsiles  inde  audiebant  6,9.  Heliogabalus  primas  fecit  de  piscibus  isicia, 
prinias  dt  ostreis  et  lithostreis  et  alUs  hi^nsnodi  nartnis  eondiis  et  \^ 
cnstis  et  cammaris  et  scillis ,  ut  testatur  Lamprfdlus  in  ejus  vita  c.  I9. 

**)  Omni  Jure  hic  et  9,  14.  ap.  Colum.  8,  16,  7.  Plin.  32,  s.  53  fin. 
Macrob.  '2,  9.  Senec.  ep.  95,  27.  sphondylus  habendus  est.  sphondyltis 
gacderopus  Lia.  quae  mollusca  Neapoli  hodie  dioitur  spuonnuto,  Tarenti 
scataponzolo ;  vei  accuratius  ejus  ceryix,  ajtovövlov  enim  noununquam 
dicebant  rgazi^op  sen  conchylioruin  partem  a(Oteriorem  sire  saperioren, 
quae  sapore  quidem  gratam  carnem,  aed  paulo  dariorem  et  concoctu  dif- 
ficiliorem  hnhebat:  altera  contra  pars  interior  et  inferior  erat  inoIUor, 
tenerior  concoctuque  facilior  et  dicebatur  arjytcüv  p^ipaver;  ad  Petron. 
130," 7.  pulpa  ostreorum  infra  4,  2.  Similiter  caput  cardui  seu  articocc) 
(artlchant)  ccpovdvXos  appeüatur  3,  19.  5.2.  quod  Galenus  jam  docet 
De  alim.  fac.  2,  51.  T.  VI.  p.  393.  ed.  Chart,  cf.  Schaeider  ad  Colan. 
10,  235.  Pallad.  4,  9,  2. 

♦**)  Audiatur  Ramohr;  Geist  der  Kochkunst,  p.  40.  *  Tch  kann  nicht 
umhin  der  Art  zu  erwähnen,  auf  welche  in  Italien  frische  Schwelnsl ehern 
am  Spiese  gebraten  werden:  man  zerschneidet  dieselben  in  derbe  Stücke, 
amwickelt  dieae,  nachdem  sie  gesalzt,  gewürzt,  auch  wol,  ii^it  ^twas 
KSmroel  bestreut  worden,  mit  der  fetten  Netshaut  des  Schw^iineii  and 
reiht  diese  Stucke  mit  frischen  Blattern  von  wildem  Lorbeer  abwech- 
selnd aa  einen  Vogelspless;  dann  dreht  aian  sie  bai  raschen  Feaar  iairtif 
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A.picius  (Fleiscbhäckler)  Wurstler  oder  Zweites  Buch. 

Kap.  1.    Gehacktes  aas  der  See  und  im  Darmaetze. 

Seefüllsel  werden  gemacht  von  Garneleo  uad  Eremitkrebseni 
Calmar,  Dintenschnecke^Heiiscbreckcnkrebs  (Languste)«  DasCrehaksel 
würze  mit  Pfeffer,  Laserkraut,  Mohrenkfimmel,  Laser wurs.  —  Ge- 
hacktes vom  Calmar:  Wano  die  Haare  (Fangarme)  weggenommeii,  Ter* 
stampfest  ihn,  wie  man^s  h^m  Fleidcke  .pflegt,  im  Morser  *u  Brei 
und  verreibst  ihn  sorgfältig  in  Fiseblake  und  daraus  werden  Füllsel 
oder  Würste  geschaffen.  Gehacktes  von  Squillevkrebsen  oder  von 
den  grossen  Garnelen :  Die  Garnelen  cd&  Squillenkrebse  werden 
ans  ihrer  Scbaale  genommen  and  im  Mörser  mit  Pfeffer  und  der 
besten  Sorte  Fischlake  gestossen  und  aus  diesem  Fleische  Füllsel 
öder  Würste  geschaffen.  Gehacktes  von  Lazarosklappen:  Verstösse 
abgesottene  Lazarusklappen  iind  nimm  ihre  Nerven  heraus;  dann 
▼er^tosse  mit  ihnen  abgesotten^  Wäizengraupe ,  Eier  ^und  Pfeffer 
und  brate  sie  schnell  auf^  fibergiesse  alles  mit  Weinfiscblake  und 
trage  es  als  üchtes  Füllsel  auf.  —  Füllsel  im  Darmnetse 
werden  so  gemacht:  Brate  eine  Schweinleber  imd  ehfnepre  nie  dann. 
Vorher  jedoch  stosse  Pfeffer,  Raute,  Fischbike  .und, .wirf  dieses 
so  nber  die  Leber,  stosse  und  menge,  wie  man'^s  beim  Fleische 
pflegt;  die  Nettwürste  werden  geschaffen,  einzeln  Lorbeerblätter 
mit  eingehüllt  und  In 'Bauch  geb&ngt,  Sö  lange  du'  'willst.  Wann 
eioe  verspeisen  wiflst,  lange  sie  *  vom '  Bauche  heräb  und  brate 
sie  ;  tfane  in  einem  Morser  Pfcffcfr,  Lasierkraut,  Majoran ,  Verstösse 
dieses  und  giesse  Fischlake  daninter.  Anders  Rccept:  Stosse 
g^ehacktes  Fleisch  mit  dem  Marke  in  Wein  eingeweichten  Waizcn- 
brodes,  Pfeffer,  Fischlake  und  Verstösse  damit  zugleich,  wenn 
wilUt,  geschälte  Myrtenbeereo.  Bilde  daraus  kleine  Würstchen, 
in  welche  Piniolcn  und  Pfeffer  kommen;  schlaffe  sie  in  ein  Darm- 
netz  und  bra!e  sie  ein  wenig:  in  abgekochtem  Moste.  —  Anders: 
Wirf  in  Mörser  gekochtes  Schweinhirn  und  verstauipfe  es  sorgfiil-  " 
tig,  <lass  es  keine  Fladern  habe;  lasse  fiirnf  Eier  hineinfallen  und 
verkleppere  sie  sorgfältig,  dass  Einen  Korper  schaffest;  ver- 
«iunae  die  Masse  mit  Fischlake ^  .schütte  sie  in  eine  er^en^  Pfanne 


herann  und  trägt  sie  aof,  wann  lie  wohl  gebraten  sinü.^  et  p,  85.  ^Der 
Lendenbraten  des  Schweines  mit  dnem  1>ritttheU  de«  enllegeiiden  Fettes, 
beldetf  Ton  allen  Hauten  und  Nerren  gereinigt ,  wird  frisch  angesalzen, 
atftrk  gewärzt,  dann  in  den  Mastdarm  oder  in  die  Blase  gewickelt  und 

noch  einmal  in  die  Salzlake  gf^le^;!.  Dieses  Stuck  hängt  man  sodann  in 
d6n  Rauch.  Das  Fleisch  dazu  kann  aber  auch  grob  aa?gesrh;ibt  und  mit 
ß^rob  zerschmttenem  Fette  vermengt ,  gleich  einer  Wurst  bereitet  werden. 
Auf  beide  Arten  as«  ich  die  beifallige  Speise  in  den  Gebirgen  ^von  Romt 
wo  man*  ale  polpette  nertht  tend  ralt'tCAcMairch  ttnd  Koriander  vermengt.* 
et  p.  Ö7.  *Die  Mischung  von  Blut,  Fett,  Fleischbröhe,  Waixeiibrod  odet 
überhaupt  Melilstoffeii ,  finden  wir  in  dem  -mi'n^fiaccto  der  Italiener  \\ic- 
der  und  ihr  gemeinscluiftUcheg  Vorbild  in  den  mit  Blut  und  Fett  gefüllt 
^ea  Ziegcnmagcn  des  Homer  Od.  IS,  44.  20,  35/  ' 
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imtella  aeaea'*')  exinanies»  coqucs«  Cum  coctum  Aierit,  verBa*  ii 
tabula  rauada,  tesaellas  cooctdes.  Adicies  in  morUrittm  piper  ,  ligu- 
sticum,  origaouoij  fricabis  ia  te,  commisces  tn  caccabuni)  stiffiia- 
des  Hquamen;  facias  ut/erveat;  quum  ferverlt,  traetaiii^)  confrin- 
ges ,  obligas  y  coagitas  et  exinaniea  ia  boletari  Piper  aapargo 
et  inferes. 

Cap.  If.  Isicia  varia. 

Isicia  plena:  Äccipics  adipes  phasiuni  recentes,  praeduras  tt 
facis  cx  eis  tessellas;  cura  pipere ,  Hqudiuine,  caroouo  in  isicio 
includcs  et  hydrogaro  coques  et  inferes.  —  hicia  hydro^anita  sie 
fciLics:  Teres  piper  ligiisliciira,  pyrcthrum  minimtim ,  8uÜuo<les  Ii- 
quamen  et  aquaoi  cisteriiiuam ,  temprras  dum  iiiducet;  cxinaiiies  in 
caccabo.  Et  isicia  ad  vaporem  igius  pone  et  caieant.  Et  sie  sor- 
beadiun  inferes  hydrogaratura,  —  Isiciam  simplex:  Ad  umiiu  liqtia- 
minis  acetabuliim  aquae  Septem  inittes,  modiciim  apü  viriilis^  triti 
pipnris  cochleare.  Isiciola  incoques  et  sie  ad  ventrem  solveuduin 
clabis.  Hydrogaro  faeces  conditi-}-)  addes.  —  In  üicia  de  puUo: 
Olei  floris  üb.  1.  liqiiarninis  quartarimn ,  piperis  semuncia.  —  Aliter 
de  puUo:  Piperis  grana  xxxi.  conteres,  mittis  liquaininis  ppttnii 
calicem,  earoeni  tantumdem,  aquae  xi.  mittis  et  ad  vaporem  ignis 
pones.  —  Isicia  de  pavo  primum  quidem  locum  babent  ita  si  ixicta 
fueriat,  ut  callum  vincaot;  item  secuodiim  locum  babent  de  pbi- 
sianis,  item  tertium  locum  babent  de  cunictitis,  item  quartiim  locun 
babent  de  pullis ,  item  quintum  locum  babent  de  porcello  ienero«  — 
Imia  amulaia  sie  facies:  Teres  piper,  ligusUcum,  origanum,  mo- 
dicom  ailphii)  zioglber  minimum,  mellis  roodicum,  liqitamioe  tem- 
penibisy  miscesj  adicies  super  isicia;  facics  ut  fer?eat;  qaam  beoe 
ferverit,  amulo  obligas  spisso  j-f )  et  sorbenfhim  inferes  amulatosL 
—  Altter:  Piper  teres  pridie  infusumi  cui  subinde  liqaameo  auf- 


*)  £a  68t  qiiae  conrersari  potest  et  angalarii  appellatnr  ö,  3  «l  7, 

4«  Francorum  terrine. 

♦*)  Tracta  s,  tractum,  quod  vocabalum  a  trahendo  derivatur,  qunni 
Latiiii  trabere  panem  dicaat,  ut  Pilo«  18,  Ii,  27.  Graeci  slxvsiv  idya- 
vo9^  non  est  apad  Nostmm  pecaliare  geans  panis ,  quod  et  ap«  Gatsa. 
76.  78.  Athen.  14,  57«  3,  73.  al.  sed  massala  ex  alioa  et  farina  teoaii* 
sima  cnm  aqua  subacta,  orbis  seu  globi  figura,  siccata,  quae  jurulentii 
quibusdam  c\hh  alimiantum  coosolidandts  saepissime  adliil^^tur  et  simtüs 
ratio  coqueudi  est  7,  6.  nbi  modicam  de  buccellis  maceraüs  additnr  ut 
diätringat,  quo  fine  saepe  audiiaus  amyiuni  mittendum  esse  juri  baliiciiu, 
aniala  obligandnm,  qaocnaii  conferendom  nostrorum  cogaornni  mehl,  ge- 
riebena  Brotkruste,  Mfirbes  an  die  Sanoe  rahren,  embreniien«.  cf,  «1 
„eonfraetum'^  paolo  post. 

lloletare  prnprie  est  vasculum  boletis  iaferendU  factum,  deinde 
idem  fjUüd  atuUabiilum ,  vasculum  Ö,  4.  9,  iO.  et  Gallorum  sauci^re,  Brüh- 
scliaalc,   1  uakiiapiclieii,  iu^diipiov  et  quod  intus  cundicnenium  tiificuLfita. 

f )  Ita  equidem  emendavt  ex  odil»  prin«.  peees  eendifi  et-oodh.  Varftik. 
feecB  eandiU  pro  Humelbergii  eiiles  coiidites.  filciUcet  faeces^  fim  oit 
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und  kochc'  sie,  Tst  sie  gekocht,  stürze  sie  auf  ein  reines  Schncid- 
brctt  und  schneide  sie  iu  Würfel.  Wirf  im  Mörser  Pfeffer,  Lfiser- 
Juraat)  Majoran,  Verstösse  sie  unter  sich,  giesse  Fischlake  darunter 
und  leere  dieses  in  eine  Kachel,  mache  dass  es  aufsif  (]e;  hat  es 
aufgesotten,  verreibe  Nudeltaig  und  verbituie  damit,  riihre  um  und 
leere  es  auf  ein  Pilzküfflpchea  aus.  Zettle  FteStr.taä  jeae  Speiae 
und  trage  auf. 

lUp.  2.    Verachiedene  WiirstfiüJaeL 

Vo  1 1  w  a  r  8 1  e  s  Nimm  frisches  Phasaneafett ,  schihore  es  ond 
mache  daraus  Wurfelchen;  schfiesse  diese  mit  Pfeffer,  Fischlake, 
eingekochtem  Moste  rcrmengt  in  einen  Darin  ^  koche  sie  in  Rscb- 
lake  mit  Wasser  Terdfinnt  und  trage  sie  auf;  Würste  in  ver- 
dfinnter  Fischlake  mache  so:  Stesse  Pfeffer,  lAserkraut,  ganz 
vrenig  Dragun,  giesse- Fischlake  darunter  und  Cisternemrasser» '  ver* 
dünne  bis  es  sieht.  Leere  dieses  in  eine  Kachel.  Setze  auch  die 
Würste  a)a  Fenerdampf  nnd  lasse  sie  heiss  werden.  So  trage  die 
Wankersiince  aum  Terschlurfen  auf.  —  Einfache  Wurst:  Zu 
einem  halben  Schoppen  Fischlake  thue  3^  Schoppen  Wasser,  mas- 
sig viel  grünen  Eppig,  einen  Löfifel  gestossenen  Pfeffer.  Koche 
die  Würstchen  darin  und  gib  sie  so  zur  Oeffnung  des  Leibes.  Zur 
verdünnten  Fischlake  gib  VVeinsteinsalz  zt\  —  An  Hühnerwürste: 
Jungferöl  1  Pfd.,  Fiscblake  \  Pfd.,  Pfeffer  6  Quentchen.  —  An- 
ders: \erst<;sse  3i  Piefferkerne,  giesse  zu  1  Becher  Fischlake 
erster  Qualität 5  eb»  n  so  viel  eingekochten  Most,  11  ßecher  \>ai>ser 
und  setze  es  an  Feuerdampf.  —  Würste  von  Pfauenfleisch  uehnien 
nur  so  den  ersten  Rang  ein,  wenn  es  verrjuihlen  ist,  dass  es  die 
Zähe  überwindet;  deu  zweiten  die  von  IMiasanen,  den  dritten  die 
von  Kaninchen,  den  vierten  die  von  jungen  Hiihiiern,  den  fiinften 
die  von  zarten  Frischlingen.  —  Aroelraehlsauce  zu  Würsten 
mache  so:  Stosse  Pfeffer,  Laserkraut,  Majoran,  massig  Laserwurz, 
ganz  wenig  Ingwer,  massig  Honig,  verdünne  mit  Fischlake,  mische 
und  schütte  es  über  die  Würste  und  mache  dass  es  aufsiede;  hat 
OS  gut  aufgesotten ,  so  binde  mit  verdichtendem  (steifem  Taige) 
Amelmehie  und  trai^e  ilie  Mehlsauce  zum  Schlürfen  auf.  —  Anders: 
Stosse  Tags  vorher  eingeweichten  Pfeffer,  giesse  nach  und  nach 
Fischlake  so  darunter,  dass  die  Pfeffermasse  wohl  Verstössen  und 
dicht  machst,  mische  ihr  eingekochten  Most  bei,  welcher  von  Quitten 
gewonnen  wird  und  bei  brennender  Sonne  sich  in  eine  Honig- 


condimenti  genus,  nostratinm  wpinstcinsalz,  Horatii  serra.  2,  4,  55.  73. 
2,  8,  9.  faecala,  quae  Isidoro  20,       13.  est  UTa  pingais,  decocta  an- 

Se  ad  craflsHttölnem  mellls  ae  refngerata^»  «tttis  stomacho,  Dfosoor.^  6, 
1.  Ban  faeeem  Graecl  «^17«  o^vif^r  dssi^  vocant.  De  eondiio  vioo 
dieetar  ad  1,  1. 

ff)  AmTi]ab{<;  de  oridia  proptar spiisüadlaeai^^  aHbi  habent  KxMpta 
Apic.  in  cod.  Saimai .  /  ' 
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l'undes  ita  ut  bene  tntiim  ac  lutulendiin  facias  piperntnri),  ciii  de- 
frutura  admisces  qiiod  fit  de  cotoneis,  qiiod  solc  lorrente  in  mellis 
suhstHntlam  cogitnr;  qiiod  si  non  fuerit,  vel  caricanim  «leiVutum 
miltes  qiiod  Romani  colorem  vocant.  Accijdes  deinceps  amulnm 
infnsum  vel  oryzae  sncum,  adicies  et  lonto  igiii  fervere  facias  ainn- 
latum.  —  Aliter:  Ossicida  de  pullis  expromas,  mittis  in  caccabum, 
deinde  porros,  anethum,  salein,  Qiium  cocta  fuerint,  addes  piper, 
apii  seinon,  deinde  oridiain  infiisatn*),  teres  et  addes  liqiiamen 
et  passum  vel  di  fnitiim;  omnia  misces  H  cum  insiciis  inferes.  — 
Apothermum  sie  facifs:  Alicam  elixatam  cimi  nucleis  et  araygdalis 
depilatis  et  in  aqua  infiisis  et  lotis  ex  cre(a  argentaria,  ut  ad  can- 
(lorem  pariter  perducantur,  iamjam  miscebis,  a(Mes  iivam  passam, 
caroenutn  vcl  passum,  <Iesu|)cr  contVactum  *♦)  asparges  et  in  bolf^tari 

inferes,   r   Vuhufac  isidafae  sie  fiiiiit :   Piper  tritnm  rt  ciiminiim, 

capUa  porrorum***)  brevia  duo  ad  molle-|-)  purgata,  ruta,  liqua- 
men  admiscentwr  pulpae  bene  tunsae  et  fricatae;  »lenuo  ipso  siib- 
trito,  ita  ut  commisceri  possit,  mittas  piperis  graoa  et  nucleos  et 
calcabis  in  natrice  beiM  Iota,  Et  sie  coquantnr.e&  aqua,  oleo, 
liquamme,  fasciculo  porrorom  et  anetho« 

Cap.  III.    BotelU  et  birae  Lueanicae  ff )a 

Botelluin  sie  facies;  Bi  ovi  Yitellia  coctis,  ndcleis  pinw  coo- 
cisis ;  addes  cepam^  porruni  coocisnni;  piper  minafon),  jus  crudoni  f  f  i) 
nnsccs  et  sie  intestinum  fardea.  Ädiciea  Kqaamen  et  Tintim  et  sie 
coques.  —  Lucanicas  siihiliter  ut  supra  scriptum  est.  Teritiir  piper, 
cuminum,  satureia,  ruta,  pelroselinum,  condimentum f  f f f ) ,  bacac 


♦)  Rnmohr  p.  lOP.  de  oryta  bene  docet:  *Er  wird  nor  so 
lange  gekoebt,  bis  äie  einzelnen  Körner  ganz  von  der  Feuchtigkeit  durch- 
drungen sind,  so  viel  als  hinmVhen  mag,  die  einzelnen  Korner  anscbwel- 
len  zn  mn^hen.'  Cetcrnm  oridiam  e  eodd.  Salmas.  Vat.  ^d.  pr.  restitn», 
orindiam  iu  eU.  medioL  Nostri  oryzae  succus  est  1  iura  Iii  seriu.  2^  6y  lu^- 
püsanariuoi  oryzae.  cf.  Plin,  lö,  7,  13. 

**)  Interpretari  potes  genas  panis  recocti,  coi  nomen  erat  ä/nvgog 
ap.  Atben.  3,  74.  de  quo  quid  doceat  Hase  in  Palaeologo  me  adliuc  latet; 
supplere  tracinm  et  convcrtere  gereibsel ,  >>roesel,  vel  cum  Gallie  briste». 
Simile  mihi  et  ))iiccella  (  anis  7,  6.  9.  6. 

♦♦*)  Rumohr  p.  140:  *Man  nennt  den  gemeinen  Lauch  bisweilen  dai 
KopHauch,  »eil  es  in  seiner  Zwiebel  gleidiaam  einen  Kopf  hat.^ 

t)  Ad  moUe  restitni  e  cod.  Tat,  et  ed.  pr.  pro  Humelbergii  a 
mole. 

ff)  Botcllns  s.  botulus  ,  nnde  barbarorum  bodinns,  Gallorum  boudin 
Armoricorum  boii?!ell,  Italorum  biideüo,  ap.  Tertullian.  apol.  0.  sanguinc 
distentus,  ap.  Martial.  5,  78.  pnltem  niveam  premens,  coli.  U,  31,  Jd. 
14,  72.  13,  35*  in  publica  etiam  Tie  assebatttr  tt%  a  botnkurio  lanaai 
exclaniabatur.  «f.  8ene6«  tep.  66,  3.  Pclron.  31,  49.  AitioK  4!S.  — 
Apeclei  »ont  Lueanicne,  quas  Locani  priores  fecerunt  et  milites  ab  illis 
didlcerunt.  cf.  Varr.  L.  h.  5,  2-2.  p.  114.  Sp.  Isidor.  20,  %  38.  Hamern 
puliibus  niveis  Corona  dabaniur,  cf.  Marl.  13,  35. 

ff-^)  Jus  crudura  i  q.  cruor.  Isidor.  20,  2,  2Ü.;  *  Crudum  qiiod  si' 
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MibttaDs  zosumnensiebt;  hast  aolefaeii.  nicbt|  kannst  andi  abge- 
kocliles  Bfost  von  Feigen  daran  thun).  welchen  die  Romer  „Farbe^^ 
heiMen^  .  Nimm  aladann  genetatea  Amelmehl  (Meblbrei,  Pappe) 
oder  Reisscbleim ,  tboe  es  daran  nnd  latse  die  Ameloiehlsauce  bei 
langitamem  Feuer  aulsietien.  —  Andere;  Nimm  die  Kaöchlein  aus 
jungen  Hühnern  heraus,  thiie  diese  in  eine  Kachel,  darnach  Lauch, 
Dill  lind  Salz.  Ist  das  Fleisch  gekocht,  thue  daran  Pfeffer,  Eppig- 
saamcn,  dann  stossc  genetzten  (aufgeschwollenen)  Reis,  gib  Fisch- 
iako  und  Rosinenwein  oder  eingekochlen  Most  zu;  mische  Alles  und 
trage  es  mit  <len  Würsten  auf.  —  Kaltes  bereite  so  zu:  Nimm 
abgesottene  Waizcngraupe  und  geschälte,  in  Wasser  eingeweichte 
und  mit  Silberkreide  herausgewaschene  Piniolen  und  Maiuh  ln,  um  ' 
sie  zu  gleicher  Weisse  zu  bringen;  mische  diese  Stoffe,  gib  Ro- 
sinen, eingekochten  Most  oder  Rosinenwein  zu,  streue  Verriebenes 
(brisc'es)  oben  darauf  und  trage  es  in  einem  Pilzkümpchen  auf.  — 
Füllsel  in  Schw  eingebär m«itter  (gefüllte  Mutterfasche)  wer- 
den so  gemacht:  Gestossener  Pfeffer  und  Mohrenkilmmel ,  zwei 
kleine  bis  aufs  Weiche  geputzte  Lauchkopfe,  Raute,  Fischlake  wer« 
den  i\\  i^iit  gesfossenem  und  zermalmtem  Schweiüfleisch  gemischt; 
ist  diese  Masse  aufs  Neue  so  Verstössen,  dass  sich  mischen 
lässt,  thust  Pfefferkerne  und  Piniolen  daran  und  stopfst  diese  Fülle 
in  eine  gut  gewaschene  Muttertasche.  Lasse  sie  so  in  Wasser, 
Oely  Fischlake  I  einem  Büschel  Laucb  nnd  Dill  kochen. 

Kap.  3.   Blutwürste  und  Inkaniscbe  Würstchen. 

Blutwurst  mache  so:  Mische  /ii  prsoftenrn  Eierdottern  zer- 
häckelten  Piniolen,  welciien  Zwiebel,  zerfchnittenen  Lauch  und  ver- 
kleinerten Pfeffer  zufügst,  ungekochtes  Blut  und  stopfe  damit  den 
I>arra.  Koche  die  Wurst  in  Fischlake  und  Wein.  Lukaniscbe 
Würstchen  werden  ähnlich  wie  die  vorige  Wurst  gemacht.  Es  wini 
gestossen  Pfeffer,  Mohrenkümmel ,  Saturei,  Raute ^  Petersilie, 
Küchengriines ,  Lorbeern,  Fischlake  dnd  daza  gemischt  gut  yer-^ 
hacktes  Sc;bweinf)eisch,  undrzwarso,  dass  dieses  mit  der  veretos- 
senen^Masae  aufs  Neue  veroNihlen  wird,  nachdem  Fiscblake,  gan- 
xer  Pfeffer,  reicblicber  Speck  nnd  Piniolen  darunter  gemengt  aind« 


crnentmn,  est  enim  cum  sanf^ntiK? ',   hinc  passim   ap.  Nostrum  i.  c|. 
(Vi^idiiin,  non  coctum,  et  otera  cruda,  cofia  Idxava  ap.  Phitarch.  qu." 
symp*  Ö,  9,  3.  Galen.  II.,  39.  40.  55.  Kuhn,  qoae  incocta  comcdebantur, 
qui  cibus  Christianorum  (juoque  erat^  unde  oifLo^äyoi  appellabaoLur. 

tftt)  Condimentoni  Quod  ad  ofisobia  coadienda  fit,  idan  fore  qnod 
embamraa,  intinctus;  qnodsi  inter  berbas  aroaiaticaa  rac^nsatur,  videtor 
usurpari  pro  viridibus  seil,  olcribus,  grunzeug  nostrae  culioae,  xf-orj  Athe- 
naei  2,  77.  7,  41.  ver«.  7.  7',  84.  quac  ut  praesentanco  asui  cssent,  in 
viridLariis  colebantur  et  procul  dubio  in  fenestris,  Plin.  19,  19.  coli." 
Martial.  H,  18.  iv  nsQiHjjTtoig  Diogenia  Laert.  9.  36.  ScM.  Aristoph. 
Veap.  483.  Condinanto  cocüTa  infr.  9,  4.  mortaria  6,  4.  10,  la  ' 
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lauri)  liquainen  et  admiscctur  benn  tiinaa  ita  iit  deniio  benc 

cnra  ipso  subtrito  tricetiir  liquamiiie  adinixto,  pipcre  integro  et  ab- 
ondanti  piugueciine  et  nucleis  miscei.  loiciea  in  inieatiouai  perqnaa 
tenuatim  produclum  et  aic  ad  fumuai  suspendttur. 

Cap.  IV.   Farcimitia  varia.  - 

Ova  et  cerebclla  terrs,  niiclcos  pincos,  piper,  liqiiamen  ,  lasei 
raodicura  et  bis  intestinum  irn^ifebis,  Elixas,  postea  ai^sds  et  infe- 
ros.  —  Aliter:  Coctain  alicaui  et  tritam  cum  pulpa  concisa  et  trita 
iina  cum  pip*  rn  et  liqnamme  et  nucleis  misces;  farcies  iotestiuum 
et  elixabis,  tleinde  cum  sale  assahis  et  cum  sinapi  infcres  vel  sie 
concisura  in  disco*),  —  Aliter:  Alicam  purgas  et  cum  liqiiamioe 
intestini  et  albiimine  porri  concisi  minutatim  simul  elixas,  elin 
tolles,  ptnguedinem  concides  et  compendia  pulpae,  in  se  omni» 
coiiiiiiisces.  Teres  piper,  ligiisticnm,  ova  tria,  hacc  (uiniia  in  mor- 
'  tario  prrrnisces  ctim  nucleis  et  pipere  integro,  Üquamen  sutriinde&; 
intestinum  imples,  elixas  et  subassas  \  el  elixum  tantum  appones.  — 
CirceUos  isiciatos:  Repies  in  intestinum  impensam**)  isicii  et  circcl- 
lum  facies  rotundum.  Fnmas;  qitum  furoaveris ,  subassas;  exornaS) 
oenogaro  [pbasianij  perfnndes,  sed  cnminum  addes. 

Expiicit  Apicii^  Sarcoptes,  ,  ' 


Lib«  VII.  cap«  4* 

Ofellae***). 

Ofdlas  ostienses :  Disignas*J-)  ofellas  in  cute  ita  ut  cutis  sicca 
rc  maneat.  Teres  piper,  ligusticum,  auethum,  cuminnm,  silphiuin, 
bacam  lauri  uaam;  suilundis  üquamen,  fricas.    In  angularcLu  refun- 

♦)  Discus  e«t  mcusa  culinaria,  TQÜnf^a  fiayfiQinij,  super  qua  varia 
edolia  parabantur,  isicia  plassabantor ,  tessellatim  concidebantar;  mensa 
Tero,  81  Bon  est  patina.  in  qua  maxaa  et  plaooilve  a  pistove  app&raban- 
tur,  /iay/^,  mactra  oieebator.  /CeaanuB  refiqidis  oiseos  ernatna  ap. 

Apulcj.  met.  2,  24. 

**)  Impensa  est  res  in  aliquam  rem  insumenda  et  irnpendenda ,  ard- 
Xcoua ,  Aufwand:  in  culina  esse  condimentum  ciborum  vei  fartuia  (eine 
Füiiung)  patct  bene  ex  6,  9.  iin.  8,  6.  8,  %  4,  2.  et  Aroob.  7,  2j. 
g,qnid  diTenis  eum  ffartibns  deo  sii  eonfectionlk  Jure  ex  nalüpiicl  atqae 
impensarum  varietate  coaditii?*' 

Ofclla  s.  offala,  offla  est  frustulum  porci  glohi  formn  absei 
aam,  quod  quaado  cum  cauda  cxcidebatnr  offa  penita  dictum  videtiir 
(Plant.  Mil.  Glor.  8,  1,  164,  Arnob.  7,  24.  Fest,  in  pencm),  quaiulo  e 
collo,  collaris  (Petron.  6(i.  sed  locum  emendabat  Hildebr.  ad  Apulej.  «ic 
mundo  66.)  9  eoliare  porclitnm  apad  Nostnna  7|  6.  Varle  eoniüta, 
eoeta,  fricta  fbisse  haec  absegniina  conglobata  doeemar  ab  ApIcIo,  in 
US  rodendis  Romanos  ferro  structoris  non  eg^uissc  a  Marti  all  10,  48,  15. 
eaqne  in  delicifs  babuisse  Claudü  dirto  in  curia  (ap.  Sueton.  40/)  ^ro^o 
TOS,  quis  potest  §ine  offula  vivero  T  Quaiia  frusta  caraiä  dtssecta  <  o 
pädia  quoquo  dici,  Konadtet,  xo^rata,  xo/x^ato:,  ut  suum  linguas  et  in- 

'  ptioiis  glanMas  seil  glaadla,  hoedonm  glandnlas,  capomun  teatleolosy 
alibi  doeobiaas. 
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Mit  diesem  Taige  stopfe  tiea  Dünndarm.  Uml  so  wird  die  Wurst  ♦ 
in  Rauch  gehängt. 

Kap.  4.    Verschiedt^ne  Wtir«trecepte. 

Verstösse  Eier  und  Schweinhirn)  Piniolen,  Fischlakc,  massig 
Ldserwurz  dnd  fülle  damit  den  Darm.    Siede,   dann  brate  die 
Warst  nnd  trage  sie  auf.  —  Anders:  Mische  gekochte  und  mit 
▼erbftcktem  Schwei nfleisch  gestossene  and  susaiDOien  mit  Pfeffer, 
FiSehtake  und  Piniolen  verstossene  Watsengraiipe.    Stopfe  damit 
dea  Daite.    Siede  die  Wurst ^  dann  brate  sie  mit  Salz  und  trage 
sie  mit  Seiif  ..auf  joder.  ebeir  so  auf  dem  Anrichttische  in  Scheiben 
geschnitten«  —  Anders:  Put^e  Waizengraq>e  and  siede  sie  mit 
Gekrdsefett  and  dem  Weissen  fein  gekabelten  Laachs  zugleich  ab ; 
ntnnn  den  Absiid,  scbaeide  Fett  and  Schveinfleisch  in  kleine  Stück- 
chen und  mischie  Alles  nnte^  einander.  Stosse  Pfeffer,  Laserkraat^ 
drei  Eier  und  vermenge  dieses  Alles  im  Morser  mit  .Piniolen  .anh 
ganzem  Pfefier  nnd  giesse  Fischlake  damilter.    FäUe  damit  den 
Darm.   Siede |  dann  brate  die' Warst  oder  setze  sie  nur  gesotten 
auf.  —  Hihgefwfir stehen  (Knackwürste):  Thue  in  einen  Darm 
eine  Fülfang  nnd  gib  ihr  eine  runde  Form.  Raacheire)  hast  geraa- 
cherty  brafe  an;  ordne  zierlich.^  öbergiesse  mit  Weinfischlake,  gü) 
aber  Mohrenknmmel  dazu. 


.1 

Buch  7«  Kap.  4« 

Fl  eis  c  h  k  las  c  h  en. 

Fleischkloschen  Ton  Ostia*):  Stich  die  Fleischstückclioi» 
auf  der  HauL  an,  dass  die  Haut  trocken  bleibt.    Stosse  PfefTer, 


-f-_)  'Disignas'  vel  'dissignas^  ex  ed.  pr.  et  Aniob.  1,  63.  7,  9. 
;ciibciidum  et  cxplicandum  incbaraxas,  x^Q^'^^^^'^Sy  ^ca  scalpello  incidis 
»t  aperis,  Qt  qinor  sonbibl  posait.vel  endttl«  cf.  6y  '9.  5.  iclem  est  com- 
»unjgero  7,  IK  14.  —  Bmendi^Tunns  rem  sicca  pro  sie  et  desiccaTCias 

>ro  designaveraa,  In  ofellam  e  margine  est.  Satias  e  cod.  Vat.  pro 
acias;  umorcm,  exsucabis  e  cod.  Salmas,  aprugneo  more  ex  ed,  apro- 
;€iiieo  more,  et  e  cod.  Vat.  aprogneo  more,  pro  HuiBejberg.  aprugneae, 
forini  pro  genuine  more.  Ex  Ulis  universom  locum  restitai;  ed.  MedioJ. 
mittit  Torba  „piper  tritnai,  c.  m.  1.  a.  e.  J.  bolÜnnt,**  aspano ,  aspar* 
;ia  e  cod.  Salm,  ^ui  primo  loco  garata^,  delnde  graton  et  garaton,  in 
na  voce  aliud  quid  laterc  videtur;  ejusdera  inogaru  cgo  correxi.  Ex- 
romabis  est  facies  ut  umorem  s.  molestuin  odorem  exspnant,  vox  ficta 
gr.  ßQ€ofi>ogy  inde  corrige  6,  2.  exbromari  pro  cxpromarl.  —  Cod.  Vat. 
t  bene  assae  rodantur  liquaminis  sumicrato ,  aquac  elc.  ^  ed.  pr.  ut  pene 
SSO  Todantmr  Ilq.  sninad  cyatho  etc.  Hnmelbcrg  correxenrt  at  paeao 
8«ae  rcddantar. 

^  Ostia  ist  als  Luxusort  bekannt  und  hat  dieser  besondem  Art 
ort  X>eckerbis8en  den  Namen  gegeben  wie  einer  andern  Pateoli  bei 
.'ato  152. 
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(Iis  simiil  cum  ofcllis;  ubi  requieverit  in  condimen 
triduo ,  ponis ,  surclas  decussatiro  et  in  furoum  mittis. 
ofellas  quas  desiccaveras  separabis.  Et  teres  piper 
suffundis  liquamen  et  passi  raodicuin  ut  didce  fiat. 
ius,  amulo  obligas.  Ofellas  SSitias  et  inferes.  —  Ofel 
Ofellas  exossas,  in  rotundjun  complicas,  surclas,  ad 
ves,  postea  praeduras;  levas,  ut  umorem  exspuant 
igni  lento  exsucabis  ita  ne  urantur.  Teres  piper,  I 
perin,  cuminum,  liquamen  et  passo  temperabis.  1 
ofellas  in  caccabum  mittis.  Cum  coctae  fueriut,  if 
sine  jure  pipere  asparso  inferes.  Si  pingues  fuerintj 
tollis  cutem.  Potes  et  de  abdomine  hujusmodi  ofel 
Ofellas  aprogneo  more*):  Ex  oleo,  liquamine  coquunt 
eis  condimeutum  cum  coctae  fuerint  et  superadicitui 
foco  fuerint  conditura  et  denuo  bulliunt:  piper  tritum, 
mel,  liquamen,  amulum,  cum  jam  bulliunt.  Et  sine  Ii 
oleo  elixantur  et  sie  pipere  perfunduntur  et  sie  bulliunt. 
^ratas:  Ponis  ofellas  in  sartagi^eV  adicies  liquamen  Üb 

1  '«fi  II*  1*         ^^'^  A.  *  C  '     '  41*» 


oleum  similiter,    mellis  aliq 
garatas:  Lasar,  zingiber,  er 
minis  niiscrs  cum  bis  omni* 
ofellas:  Ofellas  assas  exb' 
friges  oenogar'  h 
aspargis 
ges  et  infer 
unguantur 


SIC   frigis.  Alitei 
et  unum  acetabuli 
^^ibi  ofellas  coques. 
^nter  et  in  sartagint 
'  oenogaro  inferes  ei 
le  oenogaro;  piper 

I:  frigantur  et  calido 
Ofellae  recte  frigunti 
yatho,  aquae  cyatho' 
et  immissis  in  pat« 
Uae  prius  salc  et  ciu 


>aret  ex  8,  1. 
im  faroiliari  alibi  dicetur. 
sternina  temperatum,  liquaro 
fuit.  cf.  Lamprid.  Heliog.  ' 
liquamine  coctum  est ,  su| 
videtur  yuQOv  ngtorsLOv  i 
"^7,  7.  8,  1.  6.  garum  cxceV| 
Senec.  ep.  95,  25. 
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Oei, 
Mit  . 
1  Pfd. 
Laserwui 
lake  niisc» 
die  Klösch( 
ausiluflen, 
trage  sie  nae^ 
fer.  —  Andel 
zettle  Pfeffer 
lake  röstet,  mitl 
Die  Klöschen  wei 
nagen  kann:  in 
Becher  AV asser,  eil 
gleich  gemischt  un< 
Klöschen  und  trage 
Salz  und  Kümmel  in  W2 


gicsse 
ückchon 
rei  1  ngc 
.ie  in  Hack- 
nd  lasse  sie 
ischlake  und 
Jie  Sauce  auf- 
len  damit  und 
uckcheu,  balle 
un<l  brätle  sie 
al)geben ,  ent- 
dass  sie  nicht 
swurzrl,  Kiim- 
«lieser  Bridie 
e  sie  weg  und 
etteltem  Pfeffer 
Haut  hb.  Man 
Nach  K ei- 
nt das  Gewürz 
Gewürz  au  sie, 
Neuem   sieden : 
ake,  Änulmohl, 
^  Fischlake  und 
so  sieden.  — 
zu  Fischlake, 
.  —  Anders: 
>j)peH  Fisch- 
oche  darin 
sf»rgraltig 
Ischlake, 
»e  Pfef- 
lake, 
Oh- 
rs: 


♦)  Damit  nahm  mal 
Rccepte,  Kxccrpt.  Apic. 
der  vierte  Tlieil  de  iauri 
des  Lorbeerblattes  2,  l. 
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dis  simnl  cum  ofclUs;  tibi  rt  (]uiLverit  in  condimentis  biduo  vel 
tridiio ,  ponis,  surclas  (leciissatim  et  in  fiiroutn  mittis.  Cum  coxeris 
ofellas  qua«  desiccaveras  separabis.  Et  teres  piper ,  ligusticum, 
sufiiindis  liquaraen  et  passi  modicum  ut  dulce.fiat.  Cum  fcrverit 
ius,  amulo  obligas.  Ofellas  ^tias  et  ioferes.  —  O/ellas  Apiciana$:^ 
Orellas  exossas,  in  rotundum  .cooiplicaS)  surcias»  ad  furnuni  admo* 
vei,  posteä  praeduras;  levas,  ut  umorem  eispaant}  in  craticola 
igoi  Jento  esESucabis  ita  ne  urantur«  Teres  piper^  ligusticum,  cy- 
perin,  cumUiam^^  li^uamen  et  passo  temperabis.  Cum  hoc  jure 
ofellas  in  caccabäm  fliittis.  Cum  coctae  fiierint,  levas  et  stccas; 
sine  jure  pipere  asparso  inferes.  Si  pingues  fuerlüt,  cqqi  surdAff, 
tollis  cutem,  Potes  et  de  abdomine  hujusmodi  ofellas  facere.  — 
CfBÜas  aprogneo  fkore^):  £x  oleo,  liquamine  cbquuntur  et  mittitur 
eis  eondimeolum  cum  coctae  fuerint  et  superadicitur  bis  cum  io 
foco  fuerint  cond'itiira  et  denuo  bnitiunt:  piper  tritom,  coDdimeiitumy 
mely  liquamen«  araulum,  euln  jam  buUiaiit.  Et  sine  liquamine  et 
oleo  elixantiir  et  sie  pipere  perfunduntur  et  sie  bulliunt.  —  Ofeüas 
garatas:  Poni^  ofellas  in  sartagine,  adkies  liquameh  libra  una'*'*)^ 
oleum  simfÜterj  melKs  aliquantum  et  aic.  frigis.  Aliter  ofellas 
gariitas:  Lasar,' aiirgiber,  cardamomum  et  nnum  acetabulnm  liqua* 
mihts'  misccs  cum  bis  omnibus  tritts  et  ibi  ofellas  coq|ttes»  —  MUer 
tf^lat:  Ofellas  assas  exbromabis  diligenter  et  in  sartagioe  inittisy 
friges  oenogaro,  postea  simul  cum  ipso  oenogaro '  inferes  et  piper 
aspargis»  —  Aliter:  In  sartagine  abundante  oenogaro;  piper  asper- 
ges  et  inferes«  —  Aliter:  Si  in  liquamine  frigantur  et  calido  melle 
unguantur  et  sie  inferantur»  ^  Aliter:  Ofellae  recte  friguntur  ut 
bene  assae  rodantur:  liquaminis  simimi  cyatho»  aquae  cjatbo^*), 
aceti  cyatho  et  olei  cyatbo  simul  mixtis  et  immissis  in  patellam 
fictilem  friges  et  inferes.  —  Aliter:  Ofelhie  prius  sale  et  cnmikio 
infiisae.  in  aquam  recte  friguntur« 

''')  Apri  assaturam  similiter  parari  apparet  ex  8,  1. 

De  ea  constntetione  NoBtro  adoioaiim  limiliari  alibi  dieetur. 
Una  voee  hydrogari,  quod  aqua  cistemlna  temperatum,  liquamen 

mixtnm  9,  9.  oenogaro  et  eleogaro  vilins  fuit.  cf.  I.amprid.  Hcliog.  29. 
iflicium  hydrogaratum,  quod  igitur  aqna  et  liquamine  coctum  est,  supra 
nobis  occurrit  2,  2.  Liquamen  snniraum  videtur  yaQOv  ngatstov  (cf, 
Koehleri  Tä^ix^s  cap.  VI),  optimum  2,  1.  7,  7.  8,  1.  6.  garum  excellens 
Plinil  32.  $•  78,  garom  sodomm  9.  §.  dß*  Sabec.  ep.  95  ,  25. 
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Laserkraiit,  Dill,  Kümmel,  Laservvurz,  cinr  I.orbeere  *) ,  giesse 
Fischlake  daran  und  reibe.   Leere  dies  zugleicli  mit  den  Stückchen 
in  eine  Backpfauiic;  haben  sie  im  Gewürze  zwei  oder  drei  Tage 
geruht,  Ipge  sie  ein,  speile  sie  iibcrzwerch  und  schiebe  «»ie  in  Back- 
'  ofon.    Hast  die  Kloschcn  gekocht,  nimm  sie  weg  und  lasse  sie 
abtrocknen.     Stosse  Pfeffer,   Laserkraut,    p^iesse   Fischiake  und 
massig  Hosinensaft  daran,  dass  es  süss  werde,    flat  die  Sauce  auf- 
gesotten, binde  sie  mit  Amelmehl.    Sättige  die  Kloschen  damit  und 
trage  auf.   Nach  Apicius:  Entbeine  die  Schwanzstuckchen,  balle 
sie  zusammen,  speile  und  schiebe  sie  in  den  Backofen  und  brätle  sie 
an;  hebe  sie  herans  und  dass  sie  ihre  Feuchtigkeit  abgeben,  ent- 
safte sie  auf  einem  Roste  bei  langsamem  Feuer  so,  dass  sie  nicht 
anbrennen.    Stosse  Pfeffer,  Laserkrant,  Cypernr^raswurzel,  Küm- 
mel,  Fischlake  und  massige  mit  Rosinensaft.    Mit  <lieser  Bf  Ahe 
thue  die  Kldschcn  io  Kachel.  Sind  sie  gekocht,  hebe  sie  weg  und 
trockne  sie.    Trage  sie  ohne  Brühe  nar  mit  aufgezetteltem  Pfeffer 
auf.  Sind  sie  fett,  wann  sie  speilest,  so  nimin  cfie  Haut  ab.  Man 
kann  auch  vom  Schweinsenter  solche  Klose  machen.    Nach  Kei-' 
l^rart:  Man  kocht  sie  in  Oel  und  Fischlake  und  tbiit  das  Gewiirs 
daran,  wann  sie  gekocht  sind,  und  wirft  dieses  Gewürz  an  sie, 
-  'Wann  sie  in  <ler  Backpfanne  gewesen  und   von  Neuem  sieden: 
Ckstossenen  Pfeffer,   Kochgewürz,  Honig,  Fischlake,  Amelmefal, 
Avann  sie  schon  sieden«    Man  siedet  sie  auch  ohne  Fischlake  nnd 
Oel,  überschüttet  sie  so  mit  Pfeffer  nnd  lässt  sie  so  sieden.  — 
Mit  Fischlake:  Lege  Kloschen  In  Bratpfanne,  gib- sq. Fischiake, 
1  Pfd.  Oei  ähnlich,  etwas  Honig  nnd  roste  sie  so.  —  Anders s 
Laserwun,  Ingber,  Kardamome  nnd  einen  halben  Schoppen  Fisch* 
lake  mische  mit  dem  Gereibsel  von  Allem  dem  nnd  koche  'darin 
die  Kloschen.  —  Anders:  Lasse  die  gebratenen  Kloschen  sorgfaltig 
ausdnften,  thue  sie  in  Bratpfanne  nnd  roste  mit  Weinfischlake, 
ttage  sie  nachher  mit  der  Weinfischlake  selbst  auf  und  zettle  Pfef- 
fer» —  Anders:  In  der  Bratpfhnne  mit  reichlicher  Weinfischlake, 
zettle  Pfeffer  und  trag^  auf«  —  Anders:  Wenn  man  kie  in  Fiscü- 
lake  rostet,  mit  ^beissem  Honig  salbet  und  so  auftragt.  —  Airdf^rs: 
Die  Kloschen  werden  richtig  geröstet,  dass  man  die  gut  gebackenen 
nagen  kann:  in  einem  Becher  der  theoersten  Fischlaka,  eineni 
Becher  Wasser,  einem  Becher  Essig  und  einem  Becher  Oel ,  zn-^ 
gleich  gemischt  und  in  eine  tfaonerhe  Pfanne  gethan,  roste  die 
Kloschen  nnd  trage  sie  anf.  —  Anders:  Die  Kloschen  vorher  mit 
Salz  nnd  Kümmel  in  Wasser  gelegt,  werden  nachher  ordentlich  geröstet 


*)  Damit  nahm  man  es  genau,  wird  in  einem  ungedrucktcn 
Recepte,  Kxcerpt^  Apic.  min.  1.  onter  andern  ein-Thdl  Kerbel,  und 
der  Tierte  Theii  de  lanri  baca  genonuaen.  Bemerke  auch  den  Gebraacb 
des  Lorbeerblattes  3,  L  .  '    .  ' 
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Notuiae  cräicae  ad  Hb.  11, 

liiemn^  primo  insicium  a  verbo  Inncare  a«  insecare  iiide<|iie 
sabidttin,  Italonim  salsiccia,  Galloram  saulceisfe,  saaeiste,  aetate 
media  perperam  transformatuiii  est  ra  esieiumy  ,ut  constanter  fere 
Codices  nostri  et  aKi  alibi  seribunt,  in  qnibus  Antholog.  L.at.  550 
—562.  1087  ,  4.  cd.  Meyer,  cf.  Varr.  L.  L.  5,  22.  Macrob.  sat. 

7,  8.  pro  nottra  scrihendi  ratione  praeterea  est  Graeculorum  IWoy, 
ttt  Alexandri  Apbrod.  probU  1,  22.  se«  laUiovy  ut  Taxami  ap. 
Atbenaeum  9,  19.  poetae  in  Antbol.  Pal.  tl,  212.  Ad  rem  locus 
primarias  est  Lampridii  In  vtta  HeKogabali  19.  „pnmus  feclt  de 
piscibus  isiciftv  prinms  de  ostreis  et  lithostreis  et  aliis  hujusinodi 
marinis  conchis  et  locustis  et  cammaris  et  scilüs.*'  locusfa  contra 
cod.  ß  (vatic.  1146)  luciista  ciuii  oiimibus  libris  Plinii  9.  §.  95. 
retinui;  in  illo'ita  twrpedo,  al.  h'<^isficum^  dminim  saepius  in  li!)ris, 
constanter  in  cod.  Salm,  in  quo  et  iscilla  quam  iigwst.  cum»  fTi^atuT 
in  dnobns  libris  pro  fricatur.  isciUis  codd.  scilli»  ed.  pr.  sqiiilla, 
Scilla,  scylla  var.  lect.  ap.  Plin.  32.  §.  l5l.  9,  142.  Martial.  13, 
83.  ^ic  in  iisdcm  codd.  ispcia  pro  spica ,  ispongiare,  sicqiie  alibi 
iscorpio,  al.  iscripulns,  laaar,  lasaris  e  cod.  Salmas,  rarius  in  aliis. 
—  jecur  —  eum  in  omiiibus  libris,  in  Paris,  id  mm;  similiter  ap. 
Nostrnm  oxygarus,  apiiis,  porrus,  intibns,  oleum  viridem.  invol- 
Vrtntur  Paris.  invo//i/a/itur  ed.  pr.  —  assas  isicium  e  librorTim  et 
sicium^  et  siccnm^  et  siiccim  emendavi;  Listcr  conj.  ,,et  sie  ea  ad- 
jicies."  —  astulas  e  Vat.  1145.  et  Paris,  pasfuhis  jko  assula».  cf, 
Voss.  De  Vit.  serm.  lat.  p.  360.  alia  dabit  Sillig  ad  Piin.  16.  §, 
54  et  57.  —  et  uninn  e  Vat.  y,  et  Par.  pro  ut  n;  idem  vitiiim 
possini  recurrit:  4,  2.  scribe  mecum  .,cunilam  bubulam  adsparges 
et  biilliat.<<  6,  9.  „reexinanies  —  et  ferveat.''  7,  4.  „et  iimorem 
expnat."  —  coques]  in  eo  fni  nt  qnoques  scrlbcrem  cum  Paris«  qui 
ut  Sahn,  fere  constanter  scribit  quoquere,  et  cottus  pro  coctiis; 
cocerc  mnliin  scribere.  tnunda  codd.  nuda  ed.  pr.  sie  4,  22«  patina 
munda  vei  patina  rmda ,  munda  cumana  5,  4.  mtindus  caccabns 

2;  mnndiim  apiid  Nostrum  esse  novum  Glossarium  docebit.   

tesselas  pro  librorum  tessalas,  ed.  pr.  tessellw.  /.  in  se]  /.  indt 
Par,  —  holet arc  ex  alia  pronanciatione  scribit  ur  ▼olntare,  volitare, 
quod  inferpretabantur  vas  quo  volvnotur  et  velut  Tannantur  res.  cf. 
Dufresn.  Gloss.  in  volutare.  Jaro  Hnmelb.  corr.  —  sphondüü,  spon* 
düü  edd.  sfondilis,  fondilis  eodd.  cf.  3,  20.  9.  äo.  Plin.  32*  $•  60. 
82.  §.  1dl  et  154.  —  piper  et  mom.  scr.  pro  jnpers  momealo  vel 
cod.  Pdr.  omenfo;  non  male  Hum.  scr.  in  mnentoj  nt  sint  qaasi 
omentata;  minus  placet  ejusdem  et  pipere^  quum  spoodyli,  alica, 
oVa,  piper  conterantur.  —  inogato  pro  amtogaro  e  cod.  Salm,  in 
qno  etiam  ,,porcellu8  inococtus^^  praeparatur  (sie  corr.  occnctn** 
cf.  8)  7.),  sed  ejus  ,,pisces  inotocano,  inotogonon**  sant  p.  In  te* 
gano,  hf      vqTfivffy  tm^^^wiatoi^  patinarii^ .  qni  cum  eodem 
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9,eM»9oni^^  diel*  poftsnnt  (seil,  ^^porcelliiiii  exozomnm  s.  exodtoiiim<< 
corrige  esozooium,  qui  in  jure  est),  de  quibus  ad  4,  2.*-*  cum 
duUa  $iHpn%  codd«  cttm  medti//a  ttiHpno  ed.  pr«;  corr.  Hum,  — 
baecam  mixtant  H  temp&raiam  ed.  pr.»  b.  mirta  et  temp.  vat«,  ba- 
cam  myrteam  extemperatam  Paris,  at  7^  6*  6«  qm  alibi  passim 
eztenteralam  habent;  myrtns  Nostro  mjrta  s.  mirta  dicitnr  et  1, 
24,  5 9  3.  6,  3.  Catoni  125.  Vmoni  L.  L.  5,  22.  p.  m.  114. 
ubi  intestinum  mnrta  factam  murtatum  Tocatur.    Tertim  jam  vidit 
Harn.  —  nuelus  u  e.  nuculent  pro  nucleus  e  cod.  Sfalm.  cf«  sur- 
dare  pro  surcnlare,  offla  pro  offula,  ossudom  pro  oasiculuroy  al.  — 
Ad  eap.  II,  fa$iani  pro  phasiani  In  codd.'  ut  faseoli  5»  8.  89  6.  et 
ex  eo,  ande  Hiim.  fecit  ^^ex  eis,^^  et  idro^aro  idrogarata  pro  fay- 
drogaro,  ut  idromeli  1^  17.  et  piretrum  pro  pyrethriim,  et  cum, 
ificta,  sed  ed.  pr.  tarnen  i.  Hum.  tum  t;  sie  postea  cum  «aiasicque 
aaepius  quam  cogites  cum  acciisat.  seciim  habet,  in  inscripCionibos 
qaoque.  cf.  Jahnii  Jahrbb.  LXVI.  p.  246.  Monei  Latein,  u.  griecb. 
Messen  «iis  dem  »weiten  bis  sechsten  Jahrh.  p.  47.  —  JStSda  dt 
puUo  in  esieiata  puäo  de  oleo  fiorü  Paris,  in  esicia  de^puUo  lolae 
floris  eH.  pr. ;  o/et  e  suo  cod.  corr.  Hum.;  Idem  libroriim /«cet  vel 
coniptom  peces  non  intelligens  sales  condites  ex  1 ,  27.  edldif.  et 
si  pro  et  sie  corr*  Lister.  —  isicia  mxiUa  ah  alieno  contra  Hum. 
qui  is,  amylata  scripsit  retinendtim ,  sed  illud  „ab  alieno^  9,  4. 
corr.  ,,ab  aheno,*'  etiam  „aquo"  7,  12.  immutandura  in  „aheno." 
—  silphitim,  silßiim,  silfi,  gengiber,  gingiber,  zinziber,  zingiberti 
zynipernm,  gigeriuiii  et  zlzcrium  sempcr  variaiit.  cf.  Voss,  de  vit. 
seriü.  p.  51.  52.  —  cum  beiie  bulliierit^  amido  ohligas  et  f^pisso  et 
suruendum  f,  a,  Par;  cum  volverit  amulo  obh'^a  spisso  ^  subrue?idum 
/.  a.  reiiqui  libri;  qtium  bene  ferbuerit,  am)lo  obligas  spisso  et 
sorbendum  feres  am^latiim,  Hum.  —  infusum  pro  librornm  infnn 
corr.  Hum.  sed  aliud  latere  videtiir;  idem  hdulentum  e(i.  quod  sit 
spissum,  crassum.  —  defrictum  ad  1 ,  19.  —  cotoniis  e  codd.  pro 
ed.  pr.  cotoneis.        caunarum  e  I  bronim  raiTinrum  vel  cammarum 
corr.;  Hum.  caricarum,  —  nc  dciitcpK  cod.  Par.   arcipies  d,  ed. 
pr.,  dcsiint  in  ß.  — •  ossncin  Vati.  osMila  Far.  ossinihi  ed.  —  ori- 
diam  V  att.  Salm.  ed.  pr.,  orizam  Par.  orindiam  ed.  Mediol.  orindam 
Hum.  —  apofltermmn  Par.  apofprmum  reiiqui  i.  e.  «Tro^fpfiov,  fri- 
gidum;  Hmn.  apodermum  i.  e.  dnoÖEQfjLOVy  sine  iotestino.  — -  cum 
eam  scripsi  pro  cum  jam  jam.  —  Ad  cap.  III.  ad  mok  ed.  pr.  quod 
non  intelligens  Hum.  fecit  a  mole.  • —  grawa  et  7iucki  codd.  corr. 
Hum.  —  in  matrice  emend.  Lister,  in  materia  iibri.  —  jus  crudum 
pro  thus  c.  tus  ]>ar.  corr.  Hiun.  quod  thuris  in  opsoniis  nidliis  sit 
usus.  Lister:  ,,at  nrc  ita  ali(|uid  certi  cxjirirTiit,  nisi  inte]lig;Rf ur  de 
aliquo  jure  superioris  ca[>itis.*'  —  Ad  cap.  IV.  petrosiknum  vel  pe- 
trosilinum  libb.  —  suffricto  frictetur  Par.  —  iiiicies  in  int.  codd. 
farices  int»  edd.;  misces  addidi  ex  y.  —  Ad  cap.  V.  senapi  in  codd. 
neqoe  nnapi  spernitur.  —  albamine  porri  Hum.  corr.  pro  ahamine 
porrOf  amine  porri  Paris.   Cum  Hum.  Lister  mavult  albumine.  — 
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dixa  t.  c.  cod.  Par.  elixato  reliqiii.  —  inmeaverit  cnrr.  e  libroruai 

mioiavcrit,  immaverU;  Hum.  fimiavent. 


Ad  [t6r.  VJL  eap.  IV,  in  ofellam  e  margine  est;  Tariant  codd. 
io  ofiUam  %  et  ed.  pr.;  in  osiUainPar.,  dmgnan$  codd.  cf.  Arnob. 
1)  63f  7}  9*  fin.  —  conj.  otim  eviU  sicca.  —  unain]  corrige  7,  6. 
f^bacam  mirtae  uaam ,  passum  pro  9,ttvain  passan.^^ , —  disigna- 
peras  an  deiiccaverat?  —  satia»  ex  facias  y»  facies  edd.  —  et 
umorm  ß,  Par.  ut  u,  reliqui.  cf.  ad  2»  1*  -^legtlur  et  uraiur.  — 
ciperis  codd.  in  par.  deest.  —  et  pasgum^  ti-ni.i>.  Par.  —  cum.  jure 
$uo  Par«  .cicin  Hoc  jure  of.  reliqui.  —  poteet  codd.  potes  ed.  pr.  sie 
6^  2.  corr.  mandacare  potest,  i.  e.  licet.  —  apro^neo  more  i.  q. 
aprugineo,  apriigno,  aprino,  corr.  pro  aprogeneo  m,  Hilm«  apru- 
gneae.  ^  Verba  ioclnsa  omiUnnt  Par.  Yat.  ^.  ed.  Medioi.^  De  cor. 
rupto  loco  Hum.:  „tum  ex  yetusto  exemplari  tum  alia«  ratione  ita 
exigente  ita  correxi:  cum  coctae  fiieriot,  super  adjicitor  bis,  quiim 
in  foco  snnt,  conditnra.  Piper  tritum^  condimentnm,  meU  Ii  qua- 
men,  amyliim  et  denuo  bulliunt;  qiiiim  jam  bnllierunt ,  sine  Ii  qua- 
mine  et  oleo  elixas  et  siccas,  pipere  asperso  inferes.''  —  assae  y. 
asso  reliqui.  reddantur  Hum.  —  ciatus^  ciati  etc.  constanter  codd. 
—  misce  Par,  pro  mixtis,  mixti  aliorura.  —  in  aquam  codd. 
aqua  Hum. 


Sophokles*  Elektra, 
V.  465—1485, 

metrisch  übersetzt  von  Dr.  Friedr.  LuhJcery  IMrector  des  Gymna- 
siums zu  Parchim. 
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ZWEITER  CHORGESANG. 

4.  Strophe*  Chor. 

466  Wenn  sieht  irregeführt  jetzo  mein  Blick, 

Klugen  iSinns  völlig  beraubt,  mich  täuscht  — 
BCahnend  kommt  die  Rache 

Gerechten  Sieg  in  den  Händen  tragend,  schon  daher; 

Bald  folgt  sie,  Tochter,  nicht  laoge  währt  es  mehr. 
470  Mir  wächst  gemach  der  Muth, 

Seit  ich  die  susscn  Klänge  dieses  Traumes  angehört. 

Nicht  wird  v(  r^fisscn  mehr  der  Vater, 

Hellas  König,  sciii, 
476  Noch  jene  alte  erzgefügte 
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Scharfe  Doppelazt, 

Die  jenen  geimmiet  hat  ▼errncht  anfs  Schmachvollste. 
Gegenstr.    HScbtig  so  an  dem  Fass  wie  mit  dem  Arm 
In  Versteck  schrecklichen  Hinterhalts, 

480  £bern  gebt  die  Rache. 

Denn  schnöde  Lust  nach  dem  mordbefleckten  Eiiebuttd 

Ergriff  unwürdig,  die  nimmer  es  gedurft»  ' 

Drum  fasst  mich  ja  der  Mulh, 
485  iNitömer,  o  nimmer  nah'  uns  solches  Zeichen  ohn'  Gefahr 

Für  Thäter  und  Mitthäterin.    Traun , 

Keine  Mahnung  liegt 

Mehr  in  der  Menseben  schweren  Träumen , 

Noch  im  Gotterspruch , 
490  Wenn  nicht  diese  Nacbterscheinnng  wohl  zum  Ziel  führet, 
äcblussgesang.    Wie  traf  doch  die  mübvolie  > 

Ehmalige  Wettreise 

Des  Pelops  mit  Nothfülle 

Dieses  Land. 
495  Denn  seit  in  das  Meer  sinkend 

Myrtilos  hinabstürzte, 

Ihn  der  goldne  Stuhl 
,   Schmachvollen  Missgeschicks 

Zur  Tiefe  hinabschieudert, 
ÖOO  Noch  nicht  sind 

Gewichen  von  dem  Hause 

Des  Ungemachs  Drangsale. 

Ö.  ZVVEliER  AUFTRITT  AUF  DER  BÜHNE. 

Klyiamnesira.    EUktra»    Greis,  CAor. 

Kljtaemnestra  (von  Dienerinnen  mit  Opfergaben  begleitet, 

tritt  auf). 

Du  treibst  dich  wieder,  scheint  es,  zügellos  umher: 
Aegislhos  ist  nicht  da,  der  immer  dir  gewehrt, 

605  Hier  vor  der  Thüre  auf  die  Deinigen  zu  schmäbn; 
Jetzt  aber,  da  er  fern  ist,  kümmerst  du  dich  nicht 
Um  mich;  wiewol  do  oftmals  schon  vor  Vielen  mich 
Verklagt,  dass  ich  so  trotzig,  wider  alles  Recht 
Gebiete,  dich  verhöhnend  und  das  Deinige. 

510  Ich  habe  keinen  Hohn,  und  schmäh  ich  dich«  so  tsts, 
WeU  ich  so  o(t  von  <lir  die  Schmähung  hören  muss. 
Der  Tater  sei,  das  ist  dein  ewiger  Vorwand  nur, 
Dorch  mich  gestorben;  ja,  durch  mich;  das  weiss  ich-  nur 
Zn  wohl,  und  nimnier  fillt  mir  es  zu  leognea  ein« 

515  Die  Rache  fasste  ihn,  nicht  ich  allein,  der  du 

Hättst  helfen  sollen,  wenn  du  nur  verstandig  wärst. 
Hat  dieser  Tater,  den  du  stets  beklagat,  allein 
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Vao  allen  Griechen  können  deine  Schwester  doch 

Den  Göttern  opfern ,  gleichen  Schmerz  empfindend  nichts 

620  Eri  der  ihr  Vater  war^  wie  ich,  die  sie  gebar«* 
Nan  also  zeige  mir,  aus  welchen  Grande  denn 
Er  sie  geopfert?   Der  Ärgiver  wegen  wolY 
Die  hatten  nie  ein  Reckt  zu  morden  mir  raein  Kind. 
Erwürgt  er  für  den  Bruder  Menelaos  gar, 

625  Was  mein  ist,  war  er  da  nicht  Busse  schuldig  mir? 
Und  hatte  der  der  Kinder  nicht  ein  Paar,  das  doch 
Vor  dieser  sterben  musst^  vom  Vater  abgestammt 
Und  von  der  Matter ,  die  die  Fahrt  verschuldetet 
Was  hat  für  grössre  Sehnsucht  denn  der  Hades  doch 

530  Nach  meinen  Kindern  wol  als  nach  den  ihrigen? 
Erlosch  dem  freveln  Vater  meiner  Kinder  Lieb^ 
Und  die  zu  Menelaos  Kindern  lebt^  in  ihm? 
Heisst  <h\s  nicht  unbesonnen,  büsgesinnet  sein? 
So  mein'  ich  doch ,  ist  es  auch  deine  Meinunc;  nicht.  ** 

535  Die  Todte  selber,  hält"'  sie  Stimme,  spniche  so. 
Drum  bin  ich  iiiclit  niissmuthig  über  das,  was  hier 
Geschehn;  schein''  ich  dir  aber  dennoch  schlechtgesinnt 
Bei  so  gerechtem  Grunde  —  wirf  es  den  Deinen  vor. 

Elektra. 

Nun  wirst  du  doch  nicht  sagen,  dass  mit  Kränkiiog  ich 
540  B  eginnend  j  dann  von  dir  dasselbe  erst  gehört; 

Vergönnst  du's  aber,  werd'  ich  von  dem  Todten  jet?t 
Erwiedern  nach  Gebiihr  und  von  der  Schwester  auch. 

Klytaemnestra. 

Ja  wohl  verslatt'  ich's;  wenn  da  stets  mit  deinem  Wort 
Anhübest  also,  hörtest  nie  du  Kränkungen. 

Elektra. 

545  Und  schon  beginn'  ich;  du  bekcnui^t  des  Vaters  Mord. 
Wo  gibt  es  noch  ein  schmacherfnllter  Wort  als  dies, 
^Sei's  nun  mit  Recht  gethan  ,  sei''s  nicht,  doch  sag'  ich  dir, 
Nicht  mordetest  du  ihn  dem  Reciit  zu  Lieb',  dich  zog 
Verführung  von  dem  bösen  Mann,  mit  dem  du 'lebst. 

ööO  O  frage  nur  die  Jäg'rin  Artemis,  wofür  . 
Zur  Strafe  sie  die  starken  Wind^  in  Aulis  hemmt'. 
Sonst  sag^  ich's ,  weil^s  von  ihr  zu  forschen  nicht  erlaubt« 
Es  hat  mein  Vater  einst,  so  hör^  ich,  auf  der  Jagd 
Im  Hain  der  Götter  aufgescheucht  durch  seinen  Schritt 

555  Den  bunten  schöngehoroten  Hirsch,  ob  dessen  Fall 
In  stolzem  Rühmen  er  ein  Wort  entfuUen  Üess. 
Seit  der  Zeit  hat  der  Leto  Tochter  ztirnend  dort 
Gehalten  die  Achaeer  bis  der  Vater  als 
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Brsats  des  Thiers  die  eigne  Tochter  dargebracht. 

d60  So  stand's  mit  ihrem  Opfer;  kein  Entkommen  war 
Dem  Heer^  weder  heimwärts  noch  nach  lluim. 
Darum y  gar  sehr  gezwungen,  widerstrebend  nur 
Gab,  nicht  um  Meneiaos  willen,  er  sie  preis. 
Und  hätte  denn  ■ —  ich  red*  in  deinem  Sinn  —  er  dies 

666  Gethan  um  ihm  zu  nützen,  durfte  darum  denn 

Von  deiner  Hand  er  sterben?  Wo  ist  das  Gesetz? 
Sei  auf  der  Hut,  dass  nicht,  erfindend  diess  Gesetz 
Den  Sterblicheu  5  dsi  Lei»!  und  Keiie  dir  bereitest. 
Denn  darf  man  einen  für  den  andern  morden,  dann 

Ö70  Stirbst  du,  wolern  Gerechtigkeit  dich  trifft,  zuerst. 
Allein  bedenk^  dass  du  nicht  eilein  V^orwand  bringst. 
Denn  wenn  du  magst,  belehre  mich,  weshalb  du  jetzt 
Die  schmählichste  von  allen  Thaten  grade  thiist, 
Die  du  das  Lager  des  Verruchten  theilst,  mit  dem 

676  Vereint  du  meinen  Vater  einst  getödtet  hast , 

Und  Kinder  zeugst,  die  V()r*'gen  Kinder  aber,  rein 
Aus  reiner  Eh'  entsprossen,  hart  Verstössen  hast. 
Womit  rechtfertige  ich  das?  vieüpicht  sagst  tlu, 
Dass  ci\i  auch  hier  Ersatz  für  tleiue  Tochter  nifnmst? 

680  Gar  schimpBich,  sagtest  dtPs  nur.    Nimmer  edel  ist 
Der  Tochter  wegen  mit  dem  Feind  der  Ehe  Bund. 
Doch  darf  ich  solche  Mahnung  ja  nicht  geben  dir. 
Die  <ln  es  immer  auf  der  Ziin<;e  trägst  dass  wir 
Die  Mutter  schmahn.    Lnd  doch  fürwahr  acht'  ich  in  dir 

585  Nicht  mehr  die  Mutter  als  die  Herrin  p:oi:^en  uns, 
Weil  ich  ein  elend  Leben  lebe,  stets  durch  dich 
Und  deo  Genossen  in  das  tiefste  Leid  versenkt.  * 
Der  andre  draussen,  deiner  Hand  mit  Muh'  entüoha, 
Der  duldende  Orest  verbringt  ein  armes  Loos; 

590  Und  doch  beschuldigest  du  mieh,  ich  uäbr'  in  ihm 
Dir  einen  Racher.    Und  gewiss,  ich  wnrd^  es  thun. 
Wenn  ich'«  vermöchte:  wiss*  e«  wohl!  Driim  magst  du  gern 
Mich  nennen  immer  laut  vor  Allen  sei*»  nun  schlecht, 
Sei's  (reell  in  Reden  oder  sei  es  unverschämt. 
'  695  Denn  wenn  ich  von  Natur  geübt  in  Soldtem  bin , 

Bringt  ich  vielleicht  nicht  Schande  über  dein  Geschlecht. 

Chor  (auf  Klytaemnestra  bfiekerid). 

Ich  sehe  Zorn  sie  athmcn;  aber  ob  das  Hiebt 
Dabei  ist,  darum  seh'  ich  sie  nicht  mehr  besorgt. 

Klytaemnestra. 

Was  sollf  ich  auch'wol  Sorge  dieser  schuldig  sein, 
600  Die  so  mit  ihrem  Wort  die  eigne  Mutter  schmäht. 
Und  das  In  solchem  Alter  gar?  Scheint  fabig  sie 
Dir  nicht  an  jeder  That  au  schreiten  ohne  Scheut 
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Elektr«. 

O  wiss*"  es  wohl,  wie  sehr  ich  mich  dess  sch?impn  mass, 
VVoriirs  dir  auch  nicht  so  scheint;  ich  füliP  ( s  wohl,  class  ich 
605  \  (illbi iiige ,  was  nicht  mir,  nicht  m^^inem  Alter  ziemt, 
Alleiu  CS  nölhigt  mich  ja  deine  F<  irnl.schal't  und 
Dein  Treiben  dieses  wider  Willen  so  zu  Ihnn. 
^  böser  Tbat  ja  wird  die  böse  Tbat  erlerot. 

Klytaemnestra. 

Schamloses  Kind,  nur  allzuvif  1  erlaube  ich, 
610  Erlaubt  mein  Reden  und  meiu  Thun  zu  sprechen  dir* 

Elektra. 

Da  sagst  es  selbst,  nicht  ich;  denn  du  vollbringst  die  Tbat; 
Es  spricht  sich  nur  die  That  in  meinem  Worte  aus. 

Klytaemnestra. 

Fürwahr  du  sollst,  hei  Artemis ^  der  Herrscherin, 
Dem  Trotze  nicht  entgehen,  sobald  Acgisth  nur  kommt. 

Elektra. 

'616  Siehst  du?  In  Zorn  geräthst  du,  ob  du  gleich  doch  mir 
Zu  reden  frei  erlaubtest ,  nun  nicht  hören  kannst, 

Kly  taemnes  tra« 

Lässt  du  denn  nun  nicht  unter  frommer  Stille  Gnnst 
Mich  opfern,  nachdem  ich  dir  jedes  Wort  erlaubt? 

Elektra. 

Ich  lass'  es,  wünsch'  es,  opfre  nur,  beschuldige 
6^0  Nicht  meinen  Mund,  der  nichts  mehr  weiter  sagen  wird. 

Klytaemnestra  (zur  begleitenden  Dienerin). 

Heb'  auf  das  Opfer  jetzt  von  Früchten,  Dienerin, 
Damit  ich  diesem  Hf  rrscher  sende  mein  Gebet, 
Das  mich  befrein  soll  von  der  Furcht,  die  jetzt  mich  hält. 
O  dass  du's  hörtest  nunmehr ,  Schirmherr  Phoebus,  mein 

625  Verhülltes  Wort;  denn  nicht  im  Kreis  der  Freunde  wird 
Es  laut,  und  nicht  geziemt  sich's.  Alles  an  das  Licht- 
Hier  zu  entfalten,  während  die  mir  nahe  ist, 
Dass  nicht  voll  Neides  und  vielziingigcn  Geschreis 
Sie  falsches  Wort  verbreite  durch  die  ganze  Stadt. 

630  Vernimm  es  so;  denn  so  imr  kann  ich's  melden  dir« 
Was  ich  geschaut  in  dieser  Nacht,  zwiefachen  Traums 
Gestaltungen ,  die  lasse  mir,  Lykeerhort, 
Wenn  sie  zum  Heil  erschienen,  in  Erfüllung  gehn , 
Doch  sind  sie  schlimm,  wirf  sie  zurück  auf  Feindes  Haupt 

635  Und  wenn  mich  eioer  aus  des  Lebens  Aeichthum  hier 

ä 
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•  • 
Mit  Tttdie  tu.  verdringen  «mnt,  las«  nicht  es  so. 
Erhalf  mir  90  bei  ungestörtem  Lebensgluck 
Die  Wohnong  der  Atrlden  und  ihr  Scepter  stets,  * 
Vereint  den  Lieben,  welche  jetzt  mir  nahe  stehn« 

640  In  heit'rem  Frieden,  und  den  Kindern,  welche  mir 
Nicht  LJebelwollen  leitet  oder  bitt'rer  Hass. 
Erhör'  uns  gnädig,  o  Lykeerhort  Apoll, 
Umi  gib  uns  Allen  so  wie  wir^s  ?on  dir  erflehn. 
Doch  alles  Andre  weisst  du,  dess  bin  ich  gewiss, 

645  Als  Gotiheit  sicher,  auch  wo  ich  es  schweigen  mnss. 
l>es  Zeus  Eutspross  ue  müssen  billig  Alles  sehn. 

Greis  (tritt  anf  als  Bote-  aus  Phokts). 

Ihr  fremden  Frauen ,  wie  erfahr'  ich's  wol  gewiss , 
Ob  der  Palast  Aegißth's,  des  Küaigb,  dieser  ist? 

Chor, 

So  ist's,  o  Fremdling,  du  hast  recht  vermuthet  schon. 

Greis.  *^ 

680  Find^  ich  denn  auch  in  dieser  hier  die  Gottin  wohl? 
Denn  sie  ist  würdig  wie  die  Herrin  anzuschaun. 

Chor.  ^       .  ' 

Vollkommen  recht;  sie  stehet  selbst  ganz  nah  bei  dir. 

Greis. 

Sei,  Königin,  gegrüsset,  dir  und  dem  Aegisth 

Bring'  ioh  willkommene  Botschaft,  her  von  Freundeshand.  . 

Klytaemnest  ra. 

666  Ich  nehme  freudig  auf  das  Wort;  doch  wünsche  ich 
Zuerst  Ton  dir  zu  wissen,  wer  dich  hergesaodt. 

Greis. 

Phaoüteus  von  Phokis  gab  mir  wichtigen  Auftrag  mit. 

Klytaemnestra. 

Sprich,  welchen,  Fremdling.    Denn  vom  lieben  Manne  her, 
Weiss  ich  bestimmt,  dass  du  uns  liebe  Kunde  bringst. 

Greis. 

6ÖO  Orest  ist  todt.   Ich  klcid*  es  ein  in  kurzes  Wort 

a 

Elektra. 

Weh  mir  UngladJichen,  ich  bin  yeroichtet  heat\ 

Klytaemnestra. 
Was  sagst  du,  Freund?  was  sagst  du?  —  Höre  nicht  auf  sie. 


Digitized  by  Google 


234 


Sophokles^  Blektn. 


Greis. 

ich  Mg^  und  wiederbor  ea  jeUt:  Qrest  ist  lodt. 

Elektra. 

I 

So  biu  ich  Arme  deou  verloreo,  bin  aichU  mehr. 

Klytaenoestra. 

665  Besorge  tlii  tiein  eigen  Werk;  doch  mir,  o  Freund, 
Gib  treue  Kunde  vuu  der  Weise,  wie  er  starb, 

Greit. 

Dazu  bin  ich  gesendet;  Alles  meUP  ich  dir.  — 
Als  jener  kam  zu  Helhis  weitbenibniteui  Fest, 
Dem  Prunk  der  Kampf»  sspiele ,  jener  <lel|)luschen, 

670  Und  als  er  hort^  des  Mannes  lauten  Heroldsnif, 
Ankiindigeiiil  den  i^auf  der  Spiele  ersten  Theü, 
Trat  er  hervor  voll  Glanz,  zum  Staniien  Aller  dort; 
Dem  Wüchse  kam  sein  srhiu  Her  Lauf  zum  Ziele  gleich. 
Er  trug  davon  des  Sieges  reichen  EhrenschiDUck« 

676  Und  um  bei  Vielem  Weniges  zti  sagen  dir, 
Ich  kenne  solche  Thaten  oder  Siege  nicht. 
Eins  wisse:  so  viel  Preis'  ertbeilt  tl<  r  Richter  Hand 
Im  Lauf,  der  Doppelbahn,  detn  Fünfkampf,  wie  es  Brauch, 
In  Allem  trug  er  jeden  Siegespreis  davon, 

680  Man  pries  ihn  laut,  rief  ihn  als  den  Argiver  aus^ 
Orest,  so  hiess  es,  jenes  Agamemnons  Sohn, 
Der  Hellas  weitberiihmtes  Heer  einst  sammelte. 
So  herrlich  ging's  mit  diesem;  aber  wenn  ein  Gott 
Uns  schadet)  könnte  auch  ein  Starker  nicht  entflichn. 

685  Denn  als  am  andern  Tag^  begann  der  schneite  Lauf 
Der  Ross*  und  Wagen  mit  der  Sonne  frühem  Strahl, 
Trat  er  mit  vielen  i^mpfern  in  die  Schranken  ein, 
Achaeer  war  der  ein\  aus  Sparta  war  der  «weit\ 
Geschirrter  Wagen  Lenker  zwei  ans  Libyen; 

690  Drauf  folgte  er  nun  mit  thessalisihem  Gespann, 
Der  fünfte;  dann  ein  sechstrr  aus  Aetolien 
Mit  falben  Rossen«  darauf  ein  Magnesier; 
Der  acht%  ein  Aeniane,  weisse  Rosse  führt^,  « 
Ein  neunter  auf  der  gotterbauten  Stadt  Athen; 

69Ö  Den  zehnten  Wagen  dann  nahm  ein  Boeoter  ein. 
Sie  standen,  wie  die  festgeselsten  Richter  nach 
GeworPnem  Loose  Ihre  Wagen  ordneten, 
Fortstilrmend  bei  der  eherne«  Drommete  Ton. 
Die  Ross^  ermuntern  sie,  die  Zügel  schütteln  sie 

700  In  ihren  Händen;  es  erfüllet  die  ganze  Bahn 
Der  Räder  Rasseln,  und  es  wirbelt  hoch  empor 
per  Staub;  nnd  alle  durch  einander  bunt  gemischt, 
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Spart  keiner  seinen  Stachel,  um  zu  eilen  an 
Des  Andern  Achs''  uiui  Rosseschnaubeii  hin. 

706  Denn  um  den  Nacken  und  die  Wagenräcier  floss 

Der  Schaum,  vom  nahen  Hauch  der  Rosse  angespritzt. 
Er  aber  hielt  dicht  an  die  letzte  Säule  hin 
Und  streifte  stets  die  Narbe,  liess  sich  frei  ergehn 
Das  rechte  Leinross,  beminend  dann  das  innere. 

TIO  Und  eine  Weile  standen  grad^  die  Wagen  alP,^ 
Dann  aber  stürzten  ungebandigt,  voll  Gewait 
Des  Aenianen  Rosse  vor,  am  Wrndepunkt, 
Als  sie  sechs,  sieben  Mal  die  Bahn  vollendeten  ^ 
-^tosst  ihre  Stirn  auf  das  barcaeiscbe  Gespann. 

716  Und  weiter  stiess  nnd  fiel  nach  einem  lllissgeschick 
Der  eine  uo^  den  andern  ^  und  es  füllte  sich 
Mit  wüsten  Wagentriimmern  Krissos  ganzes.  Feld« 
AJs  das  der  kundige  Wagenlenker  aus  Athen 
Bemerkt,  lenkt  er  bei  Seit^  nnd  hemmt  die  Ross^  nnd  Hsst 

720  Den  VViigenschwall  sich  in  der  Mitte  wirbelnd  drebn.  ^ 
Als  Letzter  fuhr  daher  Orest  und  hielt  zuriick 
Die  Rosse,  weil  aufs  Ziel  er  seine  Hoffnung  setzt.. 
Als  er  nun  Jenen  einzig  nachgeblieben  sieht, 
Gellt  er  den  hurt'gen  Rossen  bellen  Laut  ins  Ohr 

725  Und  setzet  nach;  und,  gleich  gemacht  der  Rader  Reibn, 
Enteilen  sie,  bald  dieser,  bald  der  andere 
Um  Kopfeslänge  überragend  im  Gespann. 
Und  alle  andern  Bahnen  hatte  glücklich  schon 
Der  Arme,  hoch  auf  hohem  Sessel y  durchgeführt: 

730  Da  plötzlich,  als  beim  Wenden  er  den  Zügel  löst 
Des  linken  Rosses,  stösst  er  unbemerkt  den  Rand 
Der  SäuP  nnd  bricht  der  Achse  Nabe  mitten  durch« 
Er  sinkt  vom  Sesselrande  und  verwickelt  sich 
Jn  den  gewund'^nen  Riemen;  doch  so  wie  er  stürzt , 

7d6  Zerstreuten  sich  die  Rosse  mitten  in  die  Bahn. 
Und  als  die  Schaar  dahin  vom  Wagensessel  ihn 
Gestiirset  sab,  beklagte  sie  den  Jüngling  laut, 
Dass  ihn  nach  solchen  Thaten  solch  Geschick  ereilt: 
Am  3oden  fortgeschleift,  bald  himmelwärts  empor 

740  Die  Glieder 'streckend,  bis  die  Wagenlenker  ihn, 
Nur  mnbsam  hemmend  seiner  Rosse  wilden  Laof» 
Befreiten  so  mit  Blut  befleckt,  das«  ihn  kein  Freund 
Erkennen  konnte,  sehend  den  entstehen  Leib. 
Ihn  bringen  denn,  am  Scheiterhaufen  gleich  verbrannt, 

746  ArmsePger  Asche  mächtigen  Leib  Im  kleinen  Krug 
Betraute  Männer  jetst  hierher  aus  Pfaokerland, 
Damit  er  finde  hier  sein  Grab  im  Heimathshind; 
So  war  das  Ganse,  luidi  in  der  Erzählung  noch 
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Gar  schmerzlich,  doch  für  iinS)  die  wir'«  mit  Augen  sah*a, 
750  üas  fürchterlichste  Unglück,  das  ich  je  gcäcliaut. 

Chor. 

Weh)  weh!  . So  ist  der  alten  Herrscher  ganzer  Stamm 
Denn  nonmehr^  wie  es  scheinet,  völlig  ausgetilgt. 

Kly  taemnestra, 

O  Zens,  wie  soll  ich  nennen  diest  —  Beglückte 
Und  nicht:  Zwar  schrecklich,  doch  gewinnreich T  Bitter  ist^s, 
755  Wenn  man  das  Leben  nur  mit  eigenem  Leid  erkaoft, 

Greis. 

Wamm  Terstimmen,  Herrin j  meine  Worte  dich? 

Klytaeninestra.  " 

Gar  schwer  ist's  Mutter  sein;  auch  wenn  sie  Unrecht  trägt^ 
Kann  sie  doch  nimmer  hassen,  was  sie  einst  gebar. 

Greis. 

So  bin  ich  denn  umsonst  gekommen ,  wie  es  scheint. 

Klytaemnestra« 

760  Nicht  doch  umsonst.    Wie  redetest  du  wol  wmaonst, 

Wenn  du  von  dessen  Tode  sicheres  Zeugniss  mir 

Zu  bringen  kommst,  der,  meinem  Leben  ^nst  entstammt^ 

Bald  meiner  Brust  und  Pflege  fern,  im  fremden  Land 

Verbannet  lebte,  und  seitdem  er  dies  Gebiet 
766  Verliess ,  mich  nicht  mehr  sah ;  vorwerfend  aber  mir 
Des  Vaters  Mord  Entsetzliches  mir  immer  droht', 
So  dass  mich  nicht  des  Tages  noch  des  Nachts  timfing 

Ein  .saiiüf T  Schlaf,  vielmehr  die  Zeit,  die  iialic  rtickt"', 
Fortwahreiul  mich  gleichwie»  zum  Tode  vorwiirts  drängt*. 
770  Jetzt  aber  (heute  bin  ich  ja  von  Furcht  befreit 

Vor  dieser  und  vor  ihm;  denn  gro^sVer  Fluch  Ja  lebt 
in  ihr  mit  mir  zusammen,  die  sich  sättigt  stets 
An  meines  Lebens  renn  m  Blut)  jetzt  werde  ich 
Gesichert  leben  wol  vor  ihren  Drohungen, 

fiiektra. 

.  776  VVeh  mir  Unglücklichen!  Jetzt  ist  es  mir  erlaubt, 
Orest,  um  dein  Geschick  zu  klagen,  da  du  so 
Noch  Hühu  von  deiner  Mutter  erntest.    Ist  das  recht? 

Klytaemnestra. 

Dir  nicht,  wohl  aber  ihm  geschiehet  so  sein  Recht. 

Elektra. 

0  hor^  es,  dn  des  jüngst  Verstorbenen  Rachegeist.' 
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Klytaemnettra. 

780  Er  hörte  nach  Gebuhr  und  hat's  wohl  ausgeführt. 

Elcktra. 

Jetzt  spotte  BOTi  deno  jetzt  erfreust  du  dich  des  Glucks*. . 

Klytaemnestra. 
Das  ihr,  Orest  und  du«}  nur  nkht  mehr  nehmen  könnt. 

Elektra. 

r 

Uns  ist  genommen  i  wir  ja  nehmen  dir  nichts  mehr. 

Kly  taemnestra. 

^  Da  wärst  gekommen,  Freund,  gar  grosseii  Lohnes  wertb. 
785  ffittst  du  genommen  ihr  der  Zunge  lautes  Schrein, 

Greis. 

So  kann  idi  demnach  gehn,  wenn  dieses  wohl  besorgt 

Kiytaemnestra. 

Mit  nichten.   Denn  begegnet  wäre  dir,  nicht  mein, 
Noch  auch  des  Freundes  würdig,  der  dich  hergesandt 
Tritt  ▼ielmehr  näher  und  lass  diese  draussen  hier 
790  Um  ci^'ne  wie  um  ihrer  Freunde  Nothdurft' schrein. 

(Geht  mit  dem  Greise  in  den  Palast  hiaehi.) 

Elektra. 

Erkennet  in  der  Armen  ihr  die  Mutter  wol. 
Die  YoU  ?on  Schmerz  und  Sorge  heftig  weint 
Und  jammert  um  den  also  umgekommenen  Sohn  ? 
Nein,  triomphirend  gebt  sie  fort   Ich  Unglückselige! 

795  Orest,  du  Theurer,  wie  vernichtet  mich  dein  Tod. 
Du  hast  gerissen  ja  aus  meinem  Sinne  fort 
Die  einzige  Hoffnung,  die  mir  übrig  blieb. 
Du  kämst  im  lieben,  rächend  deinen  Vater  einst 
Und  mich  die  Arme;  wohin  soll  ich  jetat  denn  fliehn? 

ÖÜO  Ich  hin  allein  ja  und  von  dir  verlassen  und 

Dem  Vater.    Nunmehr  rauss  ich  knechtisch  dienen  denn 
Bei  den  verhasstesten  der  Menschen  wiederum, 
Den  Mördern  meines  Vaters.    Gehts  dann  glücklich  mir? 
Nein,  ich  will  künftig  nnter  Einem  Dach  nicht  mehr 

806  Mit  ihnen  leben,  lieber  draussen  hier  am  Thor 

Preisgebend  mich,  freudlos  mein  Leben  schleppen  hin. 
Dann  mag  mich  gerne  tÖdten,  wem  ich  lastig  bin,  1 
Von  den  im  Hause;  Freude  ist  mir's,  wenn  ich  sterb', 
Und  Gram  zu  leben,  denn  des  Lebens  Reiz  ist  hin. 


23S  So^ihuklcs'  Eiektra. 

6.    DRITTER  CHORGESANG. 

CAor.  EUktra. 
Chor. 

810  Erste  Strophe«    Wo  weilet  des  Zeus  ziicketifler  Strahl,  wo 

ist  das  Licht 

Helios,  wenn  schauend  darauf  sie 
Diess  ruhig  verbüUeo? 

Eiektra. 

Ach  ach,  weh  weh. 

Chor. 

Was  jammerst  du.  Madchen? 

'  Eiektra. 

815  Web! 

Chor. 
Ach,  klage  zu  laut  nicht. 

Eiektra. 

011  betrübst  — 

Chor. 

Wie? 

Eiektra. 

Wenn  Hoffnung  du  weckst  9  welche  so  klar 
820  Hades  Gebiet  riss  mir  hinab 9  wirst  du  mich  nur,  tief  schon 

gebengt , 

Mehr  in  den  Staub  treten. 

Chor. 

Erste  Gegenstr.    Ich  weiss,  wie  der  Heid  Amphtaras  plötzlich  ver- 
schwand , 

Weil  jene  Goldkette  das  Weib  sah; 
Jetzt  unter  der  Erde  — 

Eiektra. 

825  Ach,  ach,  wehe. 

Chor. 

Voll  Leben  noch  herrschet. 

*  Eiektra. 

Weh. 

Chor. 

Weh,  Jene  Vcrrncfate  — 

Eiektra. 

Sie  erlag. 

Chor. 

Ja. 

Eiektra. 

830  Ich  weiss;  es  erschien  rächend  ein  Geist 

Uni  seinen  Gram ;  mir  aber  bleibt  keiner  hinfort ;  der  mir  noch  war. 

Weg  mir  gerafft  ist  er. 
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Cbor. 

Zweite  Strophe.   Dulden  ist,  Diilderio,  dein  Loos. 

Elefctra.  ^ 

835  Auch  ich  weiss  das,  weiss  es  nur  zu  sehr, 
Erfüllet  in  der  Monde  Frist 
Mit  finstVer  Klageo  Jammer. 

Chor. 

Was  du  beklagst,  weiss  ich. 

Elektra. 

Lenke  drum  mich  Aicbt  mehr  ' 
840  Dahin  noch  ab  5  wo  doch  — 

Chor« 

Do  meinst? 

Elektra. 

Nicht  mehr  TerMdbet  schwesterlich  Hoffen  anf  des 
Edelen  Sohnes  Beistand. 

Chor. 

Zweite  Gegenstr.   Jeder  Mensch  fällt  dem  Tode  auheiru. 

Elektra. 

846  Und  muss  im  Kampf  hurtiger  Rosse 
Wie  jener  sich  erbarmenswerth 
^  Im  .Riemenwerk  verstricken? 

Chor. 

G-anz  ungeahnt  schmählich. 

Elektra. 

Ist  es  nicht,  wenn  er  fremd, 
850  Ferne  von  meiner  Hand  — 

Chor. 

Hilf  Gott  1 

Elektra. 

Dahinsank,  ohne  dass  ihm  ein  Grabmal  bereit) 
Noch  eine  Klag^  von  uns  hier? 

7.   MITTER  AUFTRITT  AUF  DER  DÜUNB. 

Chry^ötkmis,    J^ehtra,  Chor* 
^  «  Cl>rysothemis. 

Die  Freude  treibt,  Geliehteste,  in  Eile  mich, 
85&  Vergessend  selbst  des  Schicklichen,  su  treffen  dich. 
Denn  Freude  bringt  ich  und  Erlösung  von  dem  Letd^ 
Das  do  zuvor  ertragen  und  bejammert  bast. 

Elektra. 

Woher  rrsännrst  dii  fiir  meiner  Leiden  Maass 
Errettung y  für  die  keine  Uülf  crkeuubar.  ist? 
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Sophokles^  ßlektra. 


C  lirysotb  cmis. 

860  Orest  ist  uns  er!;chienen;  wiss^  es  und  vemimin^s 
Von  mir,  leibhaftig  so  ^ie  du  mich  selber  schaust, 

Elcktra. 

Bist  rasrnci  (Iii.  Unselige,  und  spottest  noch  . 
Mit  deiueu  Leidco  sowie  mit  deu  meini^eu. 

Chrysothemis. 

Ich  schworVi  beim  väterlichen  Herd,  ich  spreche  nicht 
865  Zum  Hohne -dies,  nein,  das»  er  ivirklidi  mm  erschien. 

Elektra.  '  • 

Weh  mir  Unseligen !  und  welches  Menschen  Wort 
Vernahmst  du  denn,  dass  du  so  fest  darauf  vertraust. 

Chrysothemis. 

Ich  von  mir  selbst  und  keiner  andern,  weil  ich  sab 
Gewisse  Zeichen,  bau'  ich  fest  auf  dieses  Wort. 

Elektra. 

870  Worin  Gewähr  erblickend,  Arme?  worauf  siehst 
Du  denn,  dass  dich  so  unheilbare  Gluth  ergreift? 

^  Chrysothemis. 

Vernimm^s  denn  bei  den  Gottern,  dass  du  künftig  mich. 

Von  mir  es  hörend^  thöricht  oder  weise  nennst. 

Elektra. 

Erzähle  denn,  wenn  solches  Wort  dir  Freude  macht. 

Chrysothemis. 

875  So  sag^  ich  dir  denn  Alles,  was  ich  selbst  gesehn. 
Denn  als  ich  zu  des  Vaters  altem  Grabe  kam, 
Erblick^  ich  auf  des  Hügels  Spitse  frisch  gesprengt 
Die  Gusse  Milch  und  nngR  umher  im  Kreis  bekränst 
Mit  allen  .Blumen,  die  jetzt  blubtti  des  Vaters.  Sarg. 

880  tch  staune  bei  dem  Anblick  und  ich  späh  umher, 
Ob  irgendwo  ein  Sterblicher  mich  nah  berührt. 
Doch  als  in  tiefer  Ruh  den  ganzen  Ranro  ich  sah, 
Trat  ich  zum  Grabe  naher  und  an  Hügels  Band 
Sah  ich  vom  Haupt     schnitten  eine  Locke  frisch;  ' 

885  Und  als  ich  Arme  katun  es  sah,  ftillt  mir  ins  Herz  . 
Ein  trautes  Bild,  ich  meia^  ein  Zeichen  hier  zu  sehn 
Von  dem  geliebtesten  der  Menschen  ,  von  Orest. 
Und  in  <üe  Hand  es  nehmend  schweig'  ich  ehrfnrciita\oll, 
Doch  füllt  das  Auge  gleich  mit  Frcudenthränen  sich. 

890  Und  so  weiss  ich  denn  jetzt  wir:  damals  ganz  gewiss, 
Dass  dieser  Sckmiick  von  kciiitm  ist  als  nur  von  ihm. 
Denn  wem  noch  sonst  als  mir  inul  dir  geziemte  dies? 
Und  ich  bab's  ja  doch  nicht  gothan,  das  weiss  ich  wohl, 
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Noch  du.    Wie  solltest  du?    die  du  ja  nicht  einmal 
895  Zur  Gottheit  ungestraft  aus  diesem  Hause  gehen  darfst 

Und  auch  der  Mutter  Sinn  ja  liebt  es  nimmerroehr 
'    Solch  Werk  zu  thim»  aoch  übte  sie  es  unbemerkt; 

Nein,  vom  Orestes  sind  uns  diese  Grabesweih^n. 

Drum,  Theurc,  fasse  Math;  nicht  immer  stehet  doch 
900  Dieselbe  Gottheit  stets  denselben  mächtig  bei. 

Sie  war  uns  vormals  gräm,  allein  der  heutige  Tag 

Wird  ODS  mUeicht  der  Aniang  reichen  Glückes  seini 

Elektra. 

Ach  weh,  wie  jammert  mich  schon  längst  dein  Lavcrstand. 

Chryaothemis« 
Wie  80?  bringt  dir  nicht  Freude,  was  ich  dir  gesagt? 

Elekfra. 

906  Da  weiaat  nicht ^  wo  du  bist,  nicht ,  wo  dein  Sinn  dir  atehl, 

Chrysothemi  s. 

Wie  wüsst^  ich  das  nicht,  was  ich  deutlich  selbst  geseho? 

,  Elektra. 

Uns(  r<j;e  ,  er  i.st  todt;  das  Heil  für  dich  —  von  ihm 
Ist      dahin;  aa.l  jenen  harre  nimmer  mehr. 

Cbryaothemis. 
Weh  mir !  —  von  wem  der  Sterblichen  ?ernaliniat  da  dies  f 

Elektral. 

910  Von  einem )  der  ganz  nah  dabei  war,  als  er  starb. 

*  .  Chryaothemia. 

Und  wo  Ist  dieser?  Staunen  fasst  mich  allgemach, 

Elektra« 

Daheim,  der  Matter  sehr  willkommen,  nicht  Terhasst 

Chrysotiieuiis. 

Ich  UnglücksePge ;  —  aber  wem  gehörten  doch 
Die  reichen  Todtenspenden  anC  dea  Vaters  Grab? 

Elektra. 

916  ich  denk'  am  clriten,  dass  muü  zur  Erinnerung 
Sie  dem  gestorbenen  Orestes  dargebracht. 

Cbrysotkemis« 

O  sdunenilch  Loos$  voll  Freude  eilte  ich  hierhev 
Hit  solcher  Kund%  und  attnte  nicht,  wie  tief  vHr  and 
Im  Elend;  aber  jettt,  da  ich  gekommen  bin, 
920  Find^  ich  das  alt'  —  und  neues  Unglück  noch  daay« 
JrdUw   PAH.  H.  IM^.  MZIX.  BfL  9.  16 

♦ 
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Blelrtra. 

Also  verhält  ßich^a  dir;  du  tiber,  folgst  du  mir. 
Wirst  lösen  dieses  gegenwiiri'geii  Leides  Last. 

Chry  8  otbemis. 
Wärd^  ich  die  Todten  wieder  auferweeken  Jef 

Blektra. 

Das  hab*  ich'aicbt  gemeint;  nicht  bio  ich  so  bethort. 

Chrys  oth  emi  s. 
926  Was  forderst  du  denn,  wofiir  ich  dir  Burgschaft  gab^f 

filekira.' 

Zu  wagen  eine  That|  ao  der  Ich  ütcb  «roiahii\ 

Chrysothcmis. 
Ich  weift'  es  nicht  von  mir,  wenn  Nutzen  es  verspricht. 

fiiektra. 

Bedenke  I  eonder  Muh^  gelinget  nichts  dir  }e. 

Chry  so  tbemis. 
Das  weiss  ich;  darum  trag^  ich  M,  was  i^  vennag. 

Blektra.     *  - 

930  So  b5re  jetzt  denn,  v^ic  ich^s  zo  erfüllen  dacht'. 

Von  Freunden y  weisst  auch  du,  ist  keine  Billfe  cnehf 
Für  uns  vorhanden  y  alle  hat  der  H  ides  uns 
Entrissen  und  geraubt,  Hess  uns  allein  zurück. 
So  lange  ich  vom  Bruder  immer  noch  vernahm, 

9äö  Wie  er  am  Leben  bliiht',  da  hofft'  ich,  dass  er  einst 
Erscheinen  werd'  als  Rächer  ffir  des  Vater«  Mord; 
Jetzt  aber,  da  er  nicht  mehr  ist,  schalt  ich  auf  dich, 
Dass  da  nicht  zauderst,  mit  der  Scliwestorhand  vereint 
Zu  morden  den  Vollbringer  väterlichen  Mords, 

940  Äegisth  —  denn  fuchts  darf  ich  dir  jetzt  verhehlen  mehr. 
Wie  lange  harrst  iiu  Leichtsinn  du,  noch  ungetrübt 
Auf  welche  Hoffnung  bauend?  die  dn  klagen  darfst 
Um  des  ererbten  Reicht fi ums  dir  geraubten  Schatz, 
*  Auch  trauern  darfst,  dass  ihi  bis  zu  so  langer  Frist 

946  Ohn'  l^he  und  Vennühhmg  so  hinaltern  wirst. 

UikI  hoff*  CS  nimmer,  dass  du  dies  erlangen  wirst 
Jcnifils;  so  unbesonnen  ist  Aegi.^thos  nicht, 
Dass  er  von  dir  je  Hesse  oder  auch  von  mir 
Geschlecht  erwachsen,  sich  zum  sicheren  Verderb, 

950  Doch  wenn  du  meinem  Rathschlag  folgen  willst,  zuerst 
Wirst  du  empfangen  drunten  Ruhm  der  Frömmigkeit 
Voa  dfloi  geschiedenen  Vater  nnd  yom  Bruder  auch; 
Dann  wirst  du  freigeboren,  wie  du^s  bist,  fortan 
Auch  wieder  hetssen^  und  wirst  würdiger  Ehe  Baad 
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955  Erlangen.  Swht  doch  jedf^  gern  auf  ilat|  wai  frommt.  * 
Wie  groflie«  Rnbm  (Jer  Rede  %ber,  MuH  <Itt*B  ni^t. 
Wirst  du,  wem  du  mir  folgst,  beraten  dir  und  ndrT 
Wo  ist  eio  Bärger  oder  Fremder  ^  der  uns'tieht 
Und  uDi  mit  hohem  Ruhme  nicht  begrussen  wird? 

960  Seht  da,  ihr  Fr^^iinde,  jenes  edle  Schwesterpaar » 
'  Bas  Bettung  brachte  seinem  väterlichen  RaU«) 
Das  an  den  Feinden  einst  in  Ihres  Glnckeai  2eit| . 
Des  eig'non  Lebens  nimmer  schonend,  Mord  Vollzog. 
Die  niiiss  man  lieben,  müssen  preiseji  Alle  hoch, 

965  Die  an  den  Festen  und  im  Kreis  der  ganzen  Stadt 
Jedweder  ehren  um  die  That  voll  Männormiith. 
So  wird  von  uns  dann  sprechen  jeder  Sterbliche  :  •*  { 

Joi  Tod  uitd  Leben  y  dass  aus  nie  der  Uulifn  vt  ria^st. 
Drum,  Traut«*,  folge  mir  und  steh  dem  \'atcr  bei, 

970  Leid'  fiir  den  Bruder  mif,  befrei'  mich  aus  der  Natb, 
Befrei'  auch  (fich,  indem  du  liirs  beherzigest, 
Dass  schmabiich  ieben  «»cbinählieh  ist  für  ecUeo  jS^bPin. 

•  Chor. 

In  solchem  VV<  jkf  steht  nothwendig  Vorbc(techt  ' 
Mit  Hedeii  und  mit  Huren  stets  im  festen  Bund. 

^Chtystfthem!»."         :•.  ■  - 

975  Und  vor  dem  Sprechen  schon,  ihr  Frauen,  hätte  sie^ 
Wenn  sie  nicht  Übeln  Sinnes  wäre,  sich  bt  uahrt 
Die  Vursiciit  so,  wie  sie  dieselbe  nicht  bewahrt  — 
Worauf  doch  bliekend  nistest  du  mit  solchem  Mnth 
Dich  selber  aus  und  rufest  mich  zu  gleicher  Thati 

980  Siehst  du  denn  nichts?  Du  bist  ein  Mädchen  und  kein  Mann; 
Und  es  vermag  dein  Arm  nichts  widec  deirn  n  Feiijd. 
Und  eine  dunkle  Macht,  die  ihnen  günstig  h'  fit% 
Ist  uns  dahingeschwundf  ji  und  zu  nichts  verweht. 
Wer  nun,  dt  r  einm  sf>lchen  Mann  zu  stÜTzen  denkt, 

98ö  Wird  von  (iem  Schmerz  der  Strafe  ganz  befreiet  sein? 
Verhüt',  dass  wir  schon  leidend  nicht  noch  grössVes  Leid 
Uns  schafTen,  wenn  man  diese  Re<^'n  hören  wirii. 
Denn  nichts  ja  frommt  es  uns  noch  nutzet  es  mit  Schmach 
Kach  edler  Thateii  Eiibm  dann  in  den  Tod  zu  geho.  ' 

990  Denn  nicht  der  Tod  ist  uns  so  hitter,  sondern  wenn 
Man  ihn  begehrt  und  dennoch  nicht  erlangen  kann. 
Drum  flehe  ich,  bevor  wir  in's  Verdorben  gans" 
Uns  selber  stürzen  und  veröden  liüBei'n  Stamm) 
Beschwichtige  deinen  Zetn«   Und  was  gesprocban  ist^ 
995  Bewahr^  ich  dir  als  ungesprochen,  unerfüllt. 

Do  aber  selbst  gewinne  endlich  doch  den  Sinn, 
Ohnmächtig  nicht  den  Mächtigen  au  wideratehn. 

16» 
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Chor. 

Gib«  nach.  Es  kann  der  Mensch  kein  schöneres  Gat-empMn 
Als  Vorbedachtsainkeit  aod  weisheitevoilen  Sino. 

Eiektra. 


1000  Nichts  Unerwartetes  hast  <lu  gesagt.    Gar  wohl 

Wusst'  ich,  dass  du  verschmähen  wurdest,  was  ich  bot. 
So  muss  ich  denn  mit  eigener  Hand  allein  voHziebn 
Das  Werk  hier;  denn  ja  nimmer  lass^  ich^s  ungetban. 


Ach  dass  du  doch  gewesen  wärest  so  gesinnt 
1006  Beim  Tod  des  Vaters;  Alles  hättest  du  voUbracht 

Eiektra. 

Ich  war^s  im  Keim%  doch  unentwickelt  war  der  Sioo. 

Chrysothemis. 
So  ob^  dich  solchen  Sino  zo  hegen  alle  Z&L 

Eiektra. 

Dein  Tadel  kündigt  an;  dass  dn  nicht  helfen  willst. 

Chrysothemis. 
Vier  Uebles  unternimmt,  fahrt  billig  übel  auch. 

Eiektra. 

1010  Den  Sinn  beneide  ich,  deine  Feigheit  hasse  ich» 

Chry  so  themis 
Das  werd*  ich  ruhig  hören  ^  auch  ^enn  Lob  drin  liegt, 

Eiektra. 

Besorge  nicht;  dass  du  das  je  von  mir  empfängst. 

Chrysothemis« 
Lang^  ist)  um  dies  zu  richten,  noch  der  Zukunft  Raum. 

Eiektra. 

So  scheide  denn.  In  dir  ist  ja  kein  Fromitien  doch. 

Chrysothemis. 
1015  Wohl  ist  ^s,  allein  des  Lerneos  Gabe  fehlet  dir. 

Eiektra, 

Geh  hin  und  melde  deiner  Mutter  alles  dies. 

Chrysothemis. 
Ich  werde  nicht  mit  solchem  Hass  vergelten  dir. 


Chrysothemis. 


Weh! 


Eiektra. 
Allein  begreifS)  zu  welcher  Schan 
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Chrysothemi«. 
Zar  Sciiaiid$  nicht)  nein  nur  zum  Vorbedacht  für  dich. 


£lek  tra. 

^  1020  Was  dir  als  recht  erscjieiiit,  dem  soll  ich  Folge  Ihun? 

Chrysothemis. 
Wo  du  besonoen  denket)  da  wirst  du  liebeo  uns. 

* 

Elektra. 

Wie  schmerslich  so  bei  gutem  Werk  verkehrt  sa  sein. 

Chry  sothemi  s. 
<var  recht  beaseicbDest  du^  in  welcher  Noth  du  stehst 

Blektra. 

Wie?  schein*  ich  solches  wider  Hecht  zu  sprecbeu  dir? 

.  Chrysothemis» 
1026  Doch  gibt*«  audi  FUtei  wo  das  Becht  un»  Schaden. bringt. 

Elektra, 

Wo  das  die  Orduuag  ist,  da  wüoscb^  ich  nicht  zu  sein, 

Chrysothemis« 
Doch  wirst  du  darnach  thnn ,  dann  lobst  do  einst  mich  noch. 

Elektra. 

Gewiss  will  ich  es  thnn  9  doch  nicht  aus  Furcht  vor  dir. 


1035  Geh  du  hinein;  mit  dir  verein^  ich  mich  niemals, 

Auch  wenn  du  noch  so  sehr  dich  darnach  sehnen  solltst« 
Gar  thoricht  ist  es,  leerem  Wesen  nachzugehn. 


Chrysothemis. 
Und  das  ist  wahr,  und  doch  nicht  puderst  du  den  Sinn? 


V  Chry»othcmis. 
Scheinst  weise  du  in  deinen  eignen  Augen  dir 
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Zu  sein,  so  St  i*s  in  solchem  Werk.    Wonn  du  in  Xoth 
1040  Geratjben  bist,  Uaiiu  stimmst  du  ineiocn  Wehrten  bei. 

{Geht  ftb.) 

8.    VIBRTBR  GESANG  DES  CHORS. 

Erste  Strophe,    Warum  thuii  \vir,  schaue  iiti  die  Vögel  in  der  Luft 

kliiglicher»  Sinns  zu  thiin  besorgt 
Pflege  (ur  die,  von  denen  sif  selber  ontstf^mmf ,      seihst  empf^ha 
1045  Nahrunp^,  dies  nicht  in  gleichem  Maasse) 

Wahrlich  Zpus  mit  dem  Wetterstnhl .  ,  , 

Und  des  Himmels  Gerechtigkeit 
Lasspn's  nirht  nn^orochpn. 
1050  Dunkele  Macht,  der  Menschen  Ruf,  töne  mir  jetzt  graon- 
volles  Wort  Hrunten  hinab   zu  Atreus  Stauiai|  nel' 
dend  die  schmiihliche ,  finstre  Kunde, 
1055  Erste  Gegenstr.    Ihr  «Ites  Haus  ist  ja  nunmehr  so  ganz  zer- 
stört, und  es  vernarbt  <ler  Doppelstreit 
Zwischen  <len  Kindern  nicht  mehr  tu  freundlich  eintrocht^gefil 

Lebenslauf;  einsam,  verratheo  Elektra  irret 
Immer  nur  mit  der  einen  Klag' 
Um  das  Grab  des  Erzeitgers,  wie 
1060  Nachtigallen  Gewimmer» 

Nimmer  erschreckend  vor  dem  Tod,  willig  bereit  zu  Grabes 
.Nacht,  wenn  sie  entfernt  den  Boppelfludi^    Wo  möchteo 
edlere  Töchter  leben? 
1066  Zweite  Strophe.    Wer  rechtscbafferi  gesinnt 
Elend  lebet ,  mochte  nie  doch  selaea  Ruhm 
Schänden  sich  sehn,  mein  Kind, 
Drum  hast  du  auch  schmerzliches  Elend  dir  erkoren 
Bekämpfend  das,  was  nimmer  recht,  um  zweierlei  Lohn  im 

einigen  Wort^ 

1070  Zweite  Gegen  st.    Die  edr  und  weise  Jungfrau  zu  heisaen. 

Lebe  du  überlegen 

Deinem  Feind  in  Macht  und  fteichthum»  wie  du  jetzt 
Tief  unter  ihm  lebest. 

Ich  habe  ja  dich  gesehn  nicht  ?oii  guter  Schickung 
1075  Betroffen  wie  du  in  heiPger  Satzung  edele  Preise  davon  dir  trugst 
purch  frominen  Wundel  im  Gdtterwfllen. 

9.   VIERTSR  AUFTRITT  AUF  DER  BUHNE. 

(Oreat  und  Pylades  nebst  Gefolge  bringen  in  einem  Aäcj^'enkruge  die  ^u« 

gebli|6hea  Ueberreste  des  Orest.) 

Orest,    Pylades,    Jtlltktra.    Ckur,         •  ' 
Orest 

Sagt  aD|  ihr  Frauen »  haben  sichtig  wir  gehört 
Und  kommen  richtig  wir  4iiliiPi,wo  vir  begtihrtt 
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Cbof. 

W  ds  £o rächest  and  io  welcher  Absicht  kommst  ihi  bert 

Orest. 

Aegittho«  WA  er  «oboetf  forsobe  icb  schon  lang, 

■'"    Chor.  '  •  ■»  "  ■  ■    '  > 

l>u  kommst  gaoz.  recht  und  der  dirV  zeigt»  ist  ohne  Schuld. 

Wer  von  euch  meldete  denn  drinnrn  wo!  für  imk  ^ 
Vereinte,  ihnen  sehr  willkoamrue  Gtgeuwart?  ■ 

Unor» 


Die  hier  9  wmui  die»  xu' melden  für  d,en  nächsten  ^^t. 

Orest.  i     I  V  ■  0  1 ;  1 

1085  Wolan,  o  Jnngfimn,  geh  hi nein jind  melde,  dass  ^ 
Von  Phokis  Alanner  sich  befragen  ntich  Aegistb'.^    .  "  \ 

Blektra. 

Weh  mir  Uwgliif  klit ficn  ,  <io<:h  nicht  ^on  dfiii  firrfichtj  ' 
Das  wir  vernehmen,  klares  Zeuguiss  bringend  nun?  * 

Orest.  r 

Nicht  keim*  ich  <l<'in  Gerücht,  der  greise  Strophios.  hat 
1090  Die  Dotschaft  vom  Orestes  aufgetragen  mir.  •    y.i  ;:   •  iii . 

Was  gibt's,^  0  Fremdling,  denn  ?  wie.sehr  beschleicht  mjc)i  Angst. 

Orest.''         '  7iS  y.if 

Wir  bringen  hier  im  schmalen  Ranm  des  Aschenfcrugs 
Des  Todten  wenige  Ueberreste,  wie  da  sielttt 

Elektra. 

So  kann  ich  Arme  denn  hier  meinen  ganzen  Gstm  -  X 
1095  Untrüglich  |etal  vor  mir  sehen,  wie  es  scheint. 


resf. 


Wenn  du  vielleicht  Orestes  Missgeschick  beweinst,  ?  j 
So  Wissel  dieser  Krag  umschiiesäet  seinei|,^ L^J^^ 


Elektra. 


'•"^.'TliJ' 


So  gib  denn,  Fremdling,  bei  den  Gottern  doch,  WeÜD  dies 
Ge&s  ihn  birgt ,  dass  ichV  in  nieiibe'  Hände  nehm/*^ 
1100  Damit  ic|i  mich  nnd  mein  gesammt  Geschlecht  sugleid 
Wt  dies^  Asdi«i  fii^t^  iMpta 

Orest. 
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Feindselig  wäre  sie  gesinnt,  begehrt  sie  diei , 
Vielmebr  gleichwie  befreundet  oder  blutsTerwandt» 

Ciektra. 

1105  O  da  vom  Leben  des  geliebtsten  Menschen  mir, 

Orest,  noch  übrig  Denkmal,  wie  empfangt  icii'  dich 
So  fern  von  Hoffnung,  wie  ich  einst  dich  aiisgesandt. 
Jetzt  trag^  ich  dich  als  Nichts  in  meinen  Händen  hier; 
Und  hab^  einst,  Jüngling,  dich  so  blühend  ausgenandt^ 

1110  O  hält'  ich  doch  das  Leben  eingebüsst  zuvor. 

Eh**  ich,  mit  diesen  Händen  dich  entführend,  ans 
In  fremdes  Land  dich  sandte  und  vom  Mord  bewahrt^ 
Dass  du  an  jenem  Tage  sterbend  lägst  in  dem 
Gemeinschaftlichen  Antheil  an  der  Väter  Grab. 

1115  Nun  weit  vom  Haus\  im  fremden  Lande  wie  Terbannt 
Starbst  dn  so  jammervoll  von  deiner  Schwester  fero. 
'Und  nimmer  dürft'  ich  arme  dich  mit  lieber  Hand 

9 

Im  Bade  schmucken ,  noch  aus  zehrend  Feuers  GInth,  | 
Wie  Siebes  gebahrt,  erheben ,  eine  traurige  Last; 

1120  Vielmehr  dn  Armer  unter  fremder  Hand  besorgt. 
Kommst  nun  als  kleine  Last  im  engen  Räume  her. 
Ich  Arme,  ach,  wie  nutzlos  war  die  Pflege  doch» 
Die  meini^'^ ,  die  ich  so  oft  dir  widmete 
In  süsser  Arbeit  luhltst  dn  doch  zn  keiner  Zeit  - 

1125  Von  ihr  mehr  Hlntterliebe  als  von  mir»  und  nicht 
IMe  hier  im  Hatts%  nein  ich  war  deine  Pflegerin ; 
Und  ich  die  Schwester  wurde  stets  von  dir  begrosst. 
Und  nun  ist  dieses  Alles  an  dem  Einen  Tag' 
Mit  dir  im  Tod  erloschen.   Alles  hast  dn  mir 

1130  Dem  Sturmwind  gleich  dahingerafil:  der  Vater  todt; 
Vernichtet  ich;  geschieden  bist  auch  du  im  Tod. 
Die  Feinde  jubeln ;  und  die  Mutter  schwärmt  in  Lust, 
Die  keine  Mutter  ist,  als  deren  Rächer  selbst 
Zu  kommen  du  so  oft  die  Botschaft  insgeheim 

1135  Mir  sendetest;  rillein  es  hat  ja  dein  und  mein 
Feindseliges  Gesciiick  das  Alles  nun  geraubt, 
Das  jetzt  mir  so  statt  tleiner  theueren  Gestalt 
^    Unnütze  Asch*  und  leeren  Schatten  hergesandt. 
Weh  mir,  weh. 

1140  Jammergestalt  du. 
Ach,  ach! 

Wie  schrecklichen  Pfad, 
Weh  mir  ,  weh , 

Gesendet,  hast  vernichtet  du,  Geliebter,  inichi 
1146  Ja  wohl  vernichtet,  o  du  brüderliches  Haupt. 

So  nimm  mieh  auf  d<nn  hier  in  dieses  dein  Gemach, 
Die  nichts  i^t,  in  das  Nichts  ^  damit  in  Zukunft  ick 
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Dort  anten  mit  <Ur  sei;  dend  als  du  oben  warst, 
Theilt'  ich  mit  dir  daB  Gleiche  «nd  wünsche  sterbend  nun 
1160  Voo  deinem  Grabmal  ausgeschlossen  nicht  zu  seio.* 
Ich  sehe  ja  die  Todten  nicht  in  Kummer  mehr.- 

Gbor« 

Bedeok\  Eleitra,  sterblich  war  dein  Vater  ja. 
Sterblich  Orcit  auch,  dämm  klige  nicht  so  ajshr, 

O  r  e  s  t. 

1166  Weh,  weh,  was  soll  ich  sagen?  welches  Wort  ergreif 
Ich  io  der  Noth;  ich  zähme  nicht  die  Zunge  mehr. 

filektra. 

Was  dracket  dich?  woranf  bezieht  sich  dieses  Wort? 

Orest. 

Seh  ich  in  dir  Etektrens  herrliche  Gestalt? 

Blektra. 

Das  ist  sie,  ja,  und  eine  sehr  armselige. 

Orest  , 
1160  Weh  mir  um  ^eses  unglückselige  Geschick! 

Elektra. 

Do  seufaest  doch  wol,  Fremdling,  nicht  also  um  mich? 

Orest. 

O  Leib)  wie  dir-  und  gottlos  bist  geschändet  do. 

Elektra.  ' 

Fremdling)  du  klaget  gewiss  um  niequuid  sonst  als  mich? 

Orest 

Web  um  dein  unvermäbltes ,  traur'^es  Lebciislooä. 

Elektra. 

1165  Wamm,  o  Fremdling)  blicket  dn  nick  so  sckmeralich  an? 

Orest. 

So  kannte  ich  denn  also  meiner  Leiden  keins. 

Elektra. 

Woran  hast  du  aus  meinen  Worten  dies  erkannt? 

Orest. 

Weil  ich  an  dir  der  reichsten  Leiden  Folie  sah. 

Elektra.  r 
Und  doch  siehst  du  die  kleinsten  meiner  Leiden  nur. 

Qrest 

il70  Wie  war's  wol  mdgttdi  noch,  GraanvoHeres  aa  achawi? 
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Blektrt. 

Dass  ich  susammen  mit  den  Mördern  leben  muss. 

Orest. 

Mit  wessen?  wober  stammt  solch, Unheil »  wie  dn  nennst? 

Des  Vaters*   Seitdem  macht  Gewalt  zur  Sclavin  miclu 

Orest. 

Und  welcher  Sterbliche  treibt  dich  in  solche  Noth? 

Elektra. 

1176  Sie  heisset  Mutter ,  einer  Matter  gleich  in  nichts. 

Orest. 

Dorch  welches  Thon?   Barch  Datben  oder  durch  Gewalt f 

Blehtrs. 

Mit  Darben  und  Gewalt  and  jeder  Art  der  Noib, 

Orest 

Und  ist  denn  niemand ,  der  da  hilft,  der  abwehit»  da? 

Blektra. 

Nein»  Der  mir  war,  den  brachtest  da  als  Asche  her« 

Orest. 

1180  V\ie  jaounerti  Arme,  mich  deio  Anblick  Uuge  schon.  ; 

Biehtrti. 

So  hitt  dtt  deoA  der  einsöge  Mann ,  der  Mitleid  fShlt; 

Orest. 

Ich  kpmme  ja  allein  von  deinem  Leid  berührt 

Blektra. 

Da  kommst  zu  uns  doch  etwa  nicht  al»  an^crwandt? 

Orestv 

Ich  will  es  sagen,  wenn  die  dort  wohlwollend  sind, 

Elektra. 

118Ö  Sie  sind  es»  drum  vor  treuen  Seelen  redest  do. 

Orest  (fasst  die  Urne  an). 
Sets  nieder  diese  Urne,  das»  du  Alles  hdlrsl. 

Elektra. 

O  bei  den  Göttern 9  Freund,  verlangt  es  nicht  von  nh'. 

Orest. 

Eolg'  meinem  Worte  uud  es  wuti  Ukh  imhi  gcreiia. 

# 
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Bei  deiner  Jugend ^  raube  nicht  das  Lieb&te  mir. 

Orett  (oimmt  tlir  'die  Urne  weg). 
1190  leb  werd^  es  dir  nicht  lassen. 

ßlektra. 

leb  anglödLÜche,  : 
.  Wenn  icb,  Orestes»  deiiie  Awdie  missen  soll« 

Orest/ 

flalf  böse  Ahnung  fern;  <ki  klagest  nicht  mit  Recht.  . 

Blektra«        *      -  ' 
Wie  klagt^  ich  ein  den  todteA  Bmder  nicht  mit  Recht? 

Orest.'  '  ' 

Mit  solchem  Wort  ihn  anzureden ,  auemt  dir  nicht. 

/  •  Blektra.   "  "  -  '\ 

11^  So  wenig  Achtung  haV  icli  bei  d?m  Todten  denn?  ' 

O  rest. 

Bei  keinem  fehlt  sie  dir.  doch  dies  oebort  dir. nicbt»  . 

■  "  Elektra. 
Wenn  ich  Orestes  Asche  hier  in  Händen  hab*. 

Orest  '  •  * 

Bs  ist  OretI:  niehli  nor  im  Wert  sitdflfgestellt  '  ' 

Elcktra. 

Wo  hat  denn  der  Bejammernswürdige  sein  Grab? 

Orest. 

1200  CSar  nirgend.   Denn  der  Lebende  be»ttst  kein  Grab.^ 

Elektra. 
Wie  sagst  do»  Jüngling? 

Orest 

Keine  Lage«  was  icb  sprach. 

Elektra,        *       ■  *       •  ,  ♦ 
Lebt  denn  dei  JUann?,  .  .  / 

Otes<   •  ■ 
So  «nhr  ich  selber  lebend  bin« 

Eiektra.^ 

Bist  da  denn  der? 

Orest. 

Blick  her  auf  diesen  Sicgei,ring 
Vom;  Viyter |  and  erkenne»  ob  ichL.jredlicb, «pcach.  . 
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BUktra. 

1205  VViiikomuiuer  Tag! 

Ore«t, 

Willkommen  y  ich  beteug*  es  mit 
Elektra« ' 

O  älimmu,  kuoimst  du? 

Orest. 

Hör*  tie  nicht  mehr  anderswo. 

Elektra. 
1q  Armen  halt^  ich  dick? 

Orest. 
Um  stets  zu  halten  mich. 

Elektra. 
O  holde  Fraueo,  o  ihr  Bürgerinnen  all*, 
Schaut  hier  Orestes,  wie  er  erst  durch  kluge  List 
1210  Gestorben,  nun  durch  diese  List  gerettet  ward. 

Chor. 

Wir  seh^n  es,  Jungfrau;  und  um  diese  Fügung  bridit 
Uns  eine  frohe  Thrlne  aus  dem  Aug^  hervor. 

Strophe.  Elektra. 

Geliebter  Spross 

Von  dem  Wesen ,  dem  für  mich  theuersten, 
1215  Du  kämest  endlich  denn, 

Du  fandest,  trafest |  sähest  die,  die  du  begehrt« 

Orest. 

Erschienen  bin  ich;  aber  harj^  in  Stille  jetzt! 

• 

Elektra. 

Was  ist  denn? 

Orest. 

Gerathen  ist  su  schweigen,  dass  man  drin  nicht  hört 

Elektra. 

1220  Doch  bei  der  Artemis,  der  nie  bezwungenen, 

Von  nun  an  will  ich  nicht  mit  Angst  zittern  mehr 

Vor  jener  schweren  Last,  aufgewalzt  mir  von  Weibern. 

Orest.  - 

Sei  dennoch  auf  der  Hut ,  denn  auch  in  Weibern  lebt 
122Ö  Des  Kampfes  Wuth,  du  weisst  es  aus  Erfahrung  wohl. 

Elektra. 
O  ja  doch  fürwahr,  fiirwahr, 

Dn  bringest  so  anverhüUet^  was  ja  nicht  ist  mehr  an  tilg«0} 
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i230  Was,  wie  das  Leid,  welches  ans  traf,  nimmer  fürwahr 
Ist  zu  vergessen  mehr. 

Orest. 

Ich  weiss  es  wohl ;  allein  wonn  erst  die  Gegenwart 
Erinnert,  ist  es  Zeit,  dass  wir  gedenken  dess, 

Gegenstr.  £  1  ek  t  r  a. 

Jedwede  Zeit, 
ISSö  Die  mir  bietet  sich,  erlaubt  willig  dies 

Za  sagen  ni^h  Gebühr« 

Denn  mühsam  hemm^  ich  jetat  der  freien  Rede  Laut 

Orest. 

Das  mein'  ich  grade;  drum  erhalt^  sie  langer  dir, 

Elektra. 

"    Womit  denn! 

Orest. 

1240  Wozn  die  Zeit  nicht^  das  besprich  niemals  zu  lang. 

Elektra, 

Wer  möchte  doch  mit  Recht,  da  da  erschienen  bist, 
Vertanschen  wol  das  Wort  mit  Stillschweigen  jetstf 
Da  ich  so  «nverhofil  jetat  ohn'  Ahnaag  dich  sehe. 

Orest. 

124d  Sobald  mich  geh^n  die  Götter  heissen,  sahst  du  mich. 

Elektra. 
Da  meldest,  was  hoher  noch 

Als  aller  vorige  Segen,  wenn  anders  dich  ja  ein  Gott 
1250  Unserem  Dach  sendete  jetzt;  göttfich  gefügt 
Halte  ich  dieses  trann. 

Orest 

In  deiner  Frende  dich  zu  stören  scheu'  ich  mich. 
Doch  i&rcht'  ich,  dass  die  Lust  dich  überwältiget. 

Schlussgesang.  Elektra. 

O  (In,  nach  langer  Zeit  würdigend  mich,  auf 
1255  Dem  liebsten  Pfade  hier  mir  zu  erscheinen, 

O  lass  nicht  y  der  du  mich  im  Schmerz  gesehn  — 

Orest. 

Was  unterlassen  f 

Plektra. 

liass  mir  nicht  geraiibt  sein,. 
Die  Wonne  ddnes  Angesichtes  mehr  zu  schann. 

O  res  t. 

Fürwahr  ich  zamtey  säb^  ich  Andres  wehren  dir« 
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Elektra. 

Ich  entsinne  sein  otich  nicht, 

Orest. 

Du  weifst  nicht  9  wem  da  einst  mich  in  die  Hände  gabst? 

Elektrsu 
1330  Wem  doch?  was  sagat  duf 

Orest. 

Dessen  Hand  durch  dcSaea  Bnlh 
Midi  heimlich  in  das  Phokerland  geleitete. 

Elektra. 

Ist  das  derselbe,  den  aus  vielen  einst  allein 
Ich  trea  erfand  bei  meines  Vaters  Morde  iiier? 

m 

Orest. 

Br  ist  es.   Prüfe  nicht  mit  weiterm  Worte  mich« 

Elektra  (ergreift  den  Greis  bei  der  Hand.) 

133Ö  O  holder  Anblick!  Einziger  Better  für  das  Haus 

Agamemnons  du,  wie  kamst  du  her?  bist  du  es  denn^ 
Der  ihn  und  mich  aus  vieler  Noth  gerettet  hat? 
O  ihr  geliebten  Hände,  o  du  süsser  Dienst 
Der  Fiisse,  wie  doch  warst  du  mir  so  lange  nah 

1340  Und  doch  verborgen,  zeigtest  nicht  dich,  sondern  mich 
Im  Wort  vernichtend  brachtest  du  die  schönste  That. 
Sei  mir  gegrüsset,  Vater;  einen  Vater  ja 
Seh  ich  in  dir;  <lenn  wisse,  dass  vor  allen  dich 
An  Einem  Tage  ich  gehasset  nnd  geliebt. 

Greis. 

1345  Mir  sdiebt's  genng$  denn  zum  Bericht  der  ZwischeiAeit 
Da  rollt  der  gleichen  Tag^  und  Nächte  grosse  Zahly 
Die  dies,  Elektra,  deutlich  dir  enthüllen  wird. 
Ench  aber  sag^  ich,  die  ihr  jetzt  hier  stehet,  dass 
Jetzt  Zeit  zum  Handeln,  Klytämnestra  jetzt  allein, 

1360  Jetzt  keiner  von  den  Männern  drin.    Doch  zögert  ihr  — 
Bedenket,  dass  mit  diesen  und  noch  andern  mehr 
Und  Klügeren,  als  diese  sind,  ihr  kämpfen  müsst. 

Orest 

Nicht  mehr  wird  langen  Beden  also  nnser  Werk, 
O  Pylades^  gelten,  sondern  eilig  lasst  hinein 
1355  Uns  schreiten,  betend  zn  der  Gotter  heimischem  Sitz, 
Die  hier  an  diesem  Vorpalast  die  Schirmherm  sind. 
<Alle'  knieen  am  Altare  des  Apollo  nieder.) 

Elektra. 

Gebietender  Apollo,  höre  gnädig  sie 
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Und  neben  Ihnen  mich,  die  ich  so  oft  mit  dem^ 
Was  ich  vermochte,  flehende  Bande  an  4if  hob, 

1360  Jetzt,  o  lykeischer  Apoll,  wie  ich^s  nur  kann. 

So  bitt'  -nnd  fleh*  ich  vor  dir  knieend ,  werde  doch 
Uns  dieser  unserer  Pline  Helfer  gnädigticb, 
Uod  leige  jetzt  den  Meosohen,  welchen  schwereo  Lohn 
Die  Götter  stets  bescheiden  der  Gottloisigkeit. 

(Gebt  ab.) 

10.   FÜNFTBa  GESANG  DES  CHORS. 

Chor.    Elektra.    Klifiamnestra»    (Hinter  der  Buhne  OreH,) 
Strophe«  Chor. 

1365  Sehet,  wohin  er  sich  bcwe^jt 

Von  wuth'gem  Morde  ächnaubend  jetzt,  Ares  Geist. 

Es  gingen  eben  unteres  Dach  des  Hauses  hier 

Spuren  der  Hund^  zur  Rache  für  böse  That^ 

Die  nachsetzenden; 
1370  Drnm  bleibt  nicht  lange  mehr  gespannt, 

In  der  Erwartung  schwebend,  meiner  Sinne  Trauoi. 
Gegenstr.    Denn  es  erhebt  sich  zu  dem  Haus' 

Trüglichen  Schritts  f  in  Rächer  der  Unterwelt, 

Zu  seines  Vaters  uralt-reichem  Herrschersitz,  '  •       •  * 
1375  Das  frischge^f  härfte  Mordgewehr  in  der  Hand;  * 

Es  fiihrt  Maias  Sohn, 

Ibu  Hermes  hin,  den  Trug  in  Nacht 

Verhüllend  I  grad  zum  Ziel  und  säumt  nicht  länger  mehr. 

Eleklra  (tritt  wieder  auf  die  Buhne). 

Strophe.   O  Ihr  geliebten  Fjaof^,  es  werden  alsobald 
1330  Die  Männer  jetzt  ihr  Werk  tollftthren;  still  drum  harrt. 

Chor.        ■      '  '   J  , 

Wie  denn?  was  Üinn  Sie  jetzt? 

Elektra. 

» 

Derweil  zum  Grabe  sie 
Den  Erzkrug  schmückt,  stehu  jene  beiden  nah  bei  ihr.  ' 

1   .         . .  '     '  •  r 

Du  aber  eiltst  hinaus  weshalb  t 

Elektira.  . 

Zuliuten,  dass 
Nicht  unbemerkt  .  4^s|hosr  trete  in  das  Haus. 

Kly taemnestra  (hinter  der  Dohne). 

1385  Ach,  ach.   O  wehe,  Haus 

Von  Freunden  leer,  von  <!cn  Verderbern  angeCüUt. 
JreM9  f,  PMi,  u,  Pae4ag,  Bd.  XUL  Bß.  2«  17 
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Elektra. 

Drin  tönt  ein  Ruf;  bört  ihr  es  nicht,  geliebte  Frauen'^ 

Char.  . 

Unsägliches  hor^  ich  Unselige,  dass  inicb  schaudert. 

Klytacmnestra. 
Ach  weh  mir  Armen!  Wo,  Aegisthos^  weilst  du  dochf 

Eiektra. 

1390  Fernimm,  schon  wieder  tönt  ein  Ruf. 

Klytacmnestra. 

O  Sohn ,  mein  Sohn , 

Erbarme  dich  der  Mutler. 

Elektra. 

Doch  bei  dir  ja  fand 
Er  kein  Erbarmen ^  noch  der  Vater ,  der  ihn  zeugt? 

Chor. 

Wehe,  o  Stadt,  o  unsePger  Stamm,  dich  raffet 
Heute  das  Loos  eines  bittern  Endes  hin, 

Klytacmnestra. 
1396  Weh  mir,  das  traf. 

Elektra. 

Verwunde  zwiefach  ^  wenn  dn  kannst. 

Elytaemnestra« 
Weh  mir)  von  nenem. 

Blektra. 

Tf^f*  es  doch  Aegisth  zugleich. 
Chor. 

Der  Fluch  trifft  ein,  wirksam  sind  Geister^  die  drnnten  ruhn. 
Denn  wieder  fordern  reichlich  strömend  Blut  von  ihren  Mördern 
Die  schon  längst  Gestorbenen. 

(Orest  und  Pyhides  treten  auf.) 
Gegenstr.  Chor. 

1400  Doch  sieh,  da  sind  sie  wieder,  blutig  trieft  die  Hand 
Von  Ares  Opfer,  auszusprechen  hab^  ich^s  nicht. 

Elektra. 
Wie  steht  es  denn,  Orestf 

Orest. 

Dort  im  Palaste  gut. 
Wofern  Apollo  richtig  uns  geweissagt  hat. 

Elektra. 
So  starb  denn  die  Unsel'ge? 
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OrtBt 

NimnM  lurdite  -  aielir  , ' 
1405  Dan  dTdi  der  Mutter  scbncklef  Sinn  entwfird^geD  wird. 

Chor. 

Seid  still  I  denn  klar  seh^  kh  dort  naho  AegMh  von  ferne» 

Blektra. 

ihr  Freuode,  geht  Ihr  nicht  zurück? 

Orest. 

ErUiiekt  Ihr  iro 

Den  MaDD? 

Elektra. 

Kr  kommt  grad  auf  un»  za  Ton  draatsen  her 
Mit  heitrer  Miene 

•  ,  .      .  .  .■ 

Chor, 

1410  Eilet  doch  hinter  die  Thür'  so  schnell  als  mögh'ch 
Jetzt^  wie  das  FruliVe,  so  dies  zu  orduen  auch. 

Orest. 

Getrost,  wir  enden's  wie  da  meinst. 

Elektra.  i 
So  -eile  denn. 

Orest 

Ich  bin  bereits  hinweg. 

Kiektra. 

Für  dies  iiier  sorge  ich. 
(Orest,  Pyiades  und  der  Pflegsr  entfernen  sieh  tos  der  Bähne.) 

Chor. 

Zum  Ohre  jotzt  dieses  Maones  Wen''ges  nur  milden  Sinns 
141Ö  Zu  reden  würde  frommen,  auf  dass  unbemerkt  er  stürze 
In  das  Schwert  der  Bache. 

11.  FIJNFTER  AUFTRITT  AUF  DER  BÜÜNfi. 

AegUth,   Elektra.  Ore$U 
Aegisth. 

Wer  weiss  von  encb,  wo  doch  die  Gast'  aus  Phokis  raad. 
Die,  wie  es  heisset,  uns  vermelden,  dass  Orest 
Im  Wagenrennen  scheiternd  dort  sein  Leben  Hess? 
1420  Dich  frag'  ich,  dich,  ja  dich  ,  die  du  in  voriger  Zeit 
So  mutbi^  wnrst,  denn  dir  bpsonders  liegt  daran, 
Scheint  mir^  du  musst  zu  sagen  es  wol  kondig  sein, 

17* 
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EUktra. 

WoU  weiss  fch;  denn  wie  sollt*  ich  nicht?  Iph  «är^  ja  sonst 
Dem  theaerstea  Geschick  der  Meitten  ^sltch  fremd. 

Aegistb. 

1426  Wo  mogteo  wol  die  Gaste  sein?   Belelire  mich. 

Elektrs. 

Im  Haus^  sie  trafeu  eme  liebe  Wirthin  dort. 

Aegistb« 

Sie  haben  wickKch  ihn  als  todt  gemeldet  ans? 

Elektra. 

Neioy  sondern  aach  gezeigt,  and  nicht  im  Worte  blos. 

Aegtsth, 

So  ist  er  da,  um  dentlich  zo  eriiennen  ihn  ? 

Elektra. 

1430  Ja  wol,  nnd  nimmer  ist  der  Anblick  neidenswerth. 

Ae  gistb. 

Du  meldest  mir  viel  Frohes,  nicht  nach  sonstiger  VVeis\ 

Elektra. 

Da  wirst  dich  frenen,  wenn  dir  dies  erfreulich  ist. 

Aegistb. 

Ich  beiss^  dich  schweigen  und  erschliesaen  jetzt  das  Thor, 
Dass  alle  Mykenaeer  nnd  Argiver  schaun: 
1435  Wenn  einer  noch  in  leeren  Hofinnngen  zuvor 

Auf  diesen  Mann  sich  wiegte,  ach'  er  jetzt  ibn  todt 
Und  dulde  rahig  meinen  Zügel,  wenn  er  . nicht 
BTit  Zwang  in  meiner  Zucht  Besinnung  lernen  will* 

Elektra. 

Und  schon  erfüllt  sich^s  meinerseits;  denn  ich  erlern' 
1440  Erst  spät  midi  apzuscbliessen  an  den  Stärkeren. 

(Indem  sie  die  Pforten  öffnet,  erblickt  man  Klytaemnestra's 

Tsrhölite  Leiche«} 

Aegistb. 

O  Zeus,  ich  seb^  ein  Zeichen,  glücklich ,  wenn  der  Neid 
Fern  bleibt  ^  doch  wenn  die  Rache  laurt,  so  sag^  ich^s  nicht 
Entfernet  jede  Hülle  von  den  Augen,  dass 
Das  Nahverwandte  aach  bei  mir  Webklage  find^ 

Orest, 

l44ö  Entfern'  es  selber;  mir  gehört  's  nicht,  sondern  dir 
Dies  aazoscbaun  und  zu  begrussen  liebevolU 
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* 

Aegisth. 

Dein  Rath  ist  gut,  ich  weni'  ihm  folgen,  du  indess 
♦      Ruf  lUytaeiniiestira}  wenn  «ie  dort  im  Hause  weilt. 

Sie  ist  ganz  nah  bei  dir;  «icV  sie  Mtkt  «nderswo. 
Aegisth  (incidiL  er  die  HuUe  zurückschlägt.) 
1450  Wdi  Bur,  wm       icfa  ? 

Or«st. 

Wer  erschreckt  y  wer  tawchet  di«li¥ 

Acgisth. 

lo  welcher  Männer  tiefe  SchlingeB  bin  ich  doch* 
GeralheO)  ich  Uosel^gerl 

Or  est. 

Merkst  du  nicht  schon  längst, 
Dass  du  zu  Lebenden  gleich  wie  zu  Todten  sprichst? 

Aegistb. 

Weh  mir,  ich  fasse  dieses  Wort;  unmöglich  ist, 
1455  Der  Solches  sn  mir  spricht,  ein  and'rer  als  Orest. 

Orest. 

Und  du,  80  wackVer  Seher,  täuschtest  dich  so  lang? 

Aegisth. 

So  bin  ich  Armer  dewi  Terloren;  doch  vergönn* 
Mir  nur  ein  kurzes  Wort 

Elektra. 

Lass  ihn  nicht  reden  mehr. 

Nicht,  bei  den  Gottern,  Bruder,  dehnen  aas  das  Wort 
1460  Was  konnte  doch  wol  der  in  Noth  versunkene  Mensch, 
Zum  Tode  reif,  noch  aus  der  Zeit  fiir  Vortheil  ziehn? 
Tödt'  ihn  viehnehr  so  schnell  als  möglich,  todt  dann  gib 
Den  Gräbern  hin  ihn,  denen  er  mit  Recht  gehört, 
Von  unsern  Augen  fern;  denn  so  erwüchse  mir 
1465  Der  längst  ertrag'nen  Leiden  einziger  Ersatz. 

Orest. 

So  geh'  denn  schleunig  nun  hinein;  den  Worten  nicht 
Gilt  jetzt  des  Kampfes  Preis,  nein  deinem  Leben  gilt«. 

Aegistb, 

Was  führst  du  mich  ins  Haus  ?  wozu  ist  Dunkel  Noth, 
WeM*a  edel  ist?  warum  nicht  gieich  zum  Mord  bereit? 

Orest 

1470  Gebiete  nicht;  geh'  dorthin,  wo  du  einst       h««*  - 
Gemordet  meinen  Vater,  dass  auch  du  dort  stirbst. 
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Aegifltb. 

So  ist's  denn  unvermeidlich  für  dies  Hans  au  scktiua 

Der  Pelopidea  jetzige  und  kuaft  ge  Nolh!  • 

Orest. 

Die  deine  ]a;  dafor  borg*  Ich  als  Seher  dir. 

A  egi  s  th, 

1476  Deia  Vater  hatte  nicht  die  Kuoit,  der  du  dich  rühmsl. 

Orest. 

Viel  Gegenred*,  verzögert  wird  dadurch  d^  Gang. 

Wolan,  so  geh! 

Aegistb 
Nein,  fübre  mich. 

Orest. 

Du  musst  Torao. 

Aegistb. 
Dass  ich  dir  nicht  entflieh'! 

Ore&t. 

Dass  Dicht  nach  üerzenslitft 
Du  stirbst;  bewahren  rnuss  ich  dieses  Bitt*re  dir. 
1480  O  träfe  Jeden  diese  Strafe  doch  .so>^leich, 

Der  das  Gesetz  zu  übertreten  Noi^jung  hat  • — 
Der  Tod.    ^iicht  wäre  dann  der  Missethat  so  viel. 

(AUtt  gehea  ab,  Orest  mit  Aegisth  vona.) 
Chor. 

O  Atreos  Same  9  erduldend  wie  vU^ 
Bist  möbsam  aur  Freiheit  empor  du  gelangt, 
1485  Durch  diesen  Sturm  nun  am  Ziele. 


Ueber  Vor-  und  Zunamen  des  Plautus  und  die  Echtheit 

seiner  Stücke 

Von  Prof.  Dr.  Geppert  zu  Berlin. 

Es  gibt  keinen  Namen  des  klassischen  Alterthums,  an  dessen 
Andenken  sich  so  viele  Zweifel  knüpfen,  wie  an  drn  <li's  Plautiis. 
Bereits  kurz  nach  driii  Tode  des  Dtchters  gerieth  man  in  Unp^ewiss- 
heit,  ob  die  unter  seinem  Namen  überlieferten  Stucke  säinmtÜch  vuu 

Ich  branc^  wol  kaom  zu  erinnern,  dass  ich  ,^uiiame''  stets 
!»  Smne  Ton.  sgaom«ii  gebrauche,  da  si  Znnamea  in  nnserm  Siaae  im 
R5aiifefae&  nicht  gibt 
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ihm  herrührten  oder  lüefat  iiiid  die  Meinungsverschiedenheit  wnrde 
mit  der  Zeit  s^o  gross,  dass,  während  ein  Theil  der  Gelehrteo  imr 
einige  zwanzig  Koroödieo  für  echt  gelten  liess  ^  Aodere  ihm  über 
Inmdert  zuschreiben  zu  miisseo  glaubten.  Bald  daraaf  erhob  sich 
ein  neuer  Zwiespalt  Qber  die  AnfiTassung  der  Plautiniachen  und 
TefentianUehen  Verse,  Die  Grammatiker  stellten  ein  Schema  Ulr 
dieselben  auf,  welches ^  da  es  augenscheinlich  zu  eng  war,  ven  An- 
dern verworfen  wurde,  die  diese  Gecfichte  aHehi  vom  rhythmischen 
Standpunkt  aus  erklären  wollten,  und,  unbekfimroert  um  die  Ab« 
weichungen  vom  Metrum,  den  Versaccent  allein  vorwahen  Hessen, 
In  neuester  Zeit  ist  endlich  auch  das  bisher  geltende  praenomen 
Marens  und  das  agnomen  des  Dichters,  Accius,  als  unrichtig  ver- 
worfen worden,  so  dass  man  bei  Anführungen ,  die  nicht  ansdrflck- 
lieh  den  B«»fBamen,  Plantns,  geben,  und  die  nmn  früher  dennoch 
auf  Plantns  bezog,  jetzt  in  Verlegenheit  geräth,  da  man,  wenn 
sie  auf  den  Tragiker  Accins  nicht  passen,  nicht  weiss,  an  wen 
man  zu  denken  hat.  Wenn  schon  nnn  diese  Punkte,  dem  ersten 
Anschein  nach  zu  urtheilen ,  von  mnander  unabhängig  sind ,  so  wird 
doch  eine  nähere  Betrachtung  derselben  ergeben ,  dass  sie  in  einem 
Innern  Zusammenhange  stehn.  Diesen  darznthun  und  das  nrsprting-* 
Kcbe  SachTerhältntss  in  ein  helleres  Licht  zu  stellen,  als  es  bishec 
geschehn  ist,  ist  der  Zweck  der  gegenwärtigen  Abhandlung. 

Was  sunächst  die  Namen  des  Dichters  angeht,  so  war  man 
bis  cum  Jahr  1841  allgemein  der  Meinung,  er  habe,  wie  gesagt, 
den  Genttinamen  Accius,  den  Vornamen  Marens  geführt ,  denn  dnss 
Platitiis  nur  ein  Beiname  sei,  gesteht  jedermann  ein.  Da  trat  Herr 
Professor  Ritsehl  in  seiner  Abhandlung  de  Plaufi  poelae  nominibm 
(Par.  p.  1)  gegen  diese  Annahme  auf  und  suchte  zu  erweisen,  dass 
der  Geschlechtsname  des  Dichters  nicht  Accius ,  sondern  Macciiis, 
'  sein  Vorname  nicht  Marcus,  sondern  Titus  gewesen  sei.  Seine 
Meinun{j:  fand  so  viel  Beifall,  dass  seitdem  nicht  nur  neue  Aus- 
gaben <les  Dichters  mit  der  Bezeichnung  T.  Macci  IHauH  conwuliae 
frschicnou  sin<l,  sondern  dass  auch  Bernhardy  in  der  neuesten  Aus- 
gabe sein(  r  Römischen  Litteraiurgeschrchte  den  Dichter  mit  <lem 
Gentilnamett  Maccius  einführt:  nur  geg«  n  dm  Vornanm n  Titus  hat 
er  Bedenken.  Es  iässt  sich  aber,  wie  ich  glaube,  die  Unrichtigkeit 
beider  beweisen. 

Ritschi  geht  nämlich  bei  seiner  Beweisführung  von  der  Bemer- 
kung^ aus,  dass  sich  im  cod.  Ambros.  zu  Ende  der  Casina  die  Worte 
befinde  IMACCr  PLAUTI  CASINA  EXPLICIT,  die  sldi  allerdings 
ganz  in  df^rselben  Weise  am  Schlnss  des  Epidicus  wiederholen ^  denn 
auch  dort  steht  MACCI  PLAUTI  EPIDICÜS  EXPLICIT,  aber 
schon  ans  der  Verf^leichung  dieser  beiden  Stellen  ergibt  sich,  dass 
man  keinen  Grund  hat,  aus  einem  verlornen  T,  das  sich  vor  den 
W^orten  MACCI  PLAUTI  CASINA  EXPLICIT  befuniet,  anfeinen 
V(irniim**[i  ritiis  zu  schliessen  ,  denn  erstens  steht  jenos  T  mit  den 
andern  Buchstaben  nicht  einmal  ganz  auf  derselben  Linie:  es  ist 
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etwas  nach  link«  heruntorgenirkt ,  zweitens  fehlt  hinter  deinseibeo 
der  Punkt,  der  es  ab  eine  Abkürzung  von  Titu«  er4cennen  Hesse, 
Hilf!  drittens  wird  es  vor  den  Worten  l\f  ACCI  PLAUTl  EPiDlCüS 
E\PLICIT  nicht  wiederholt.  Es  steht  uiso  mit  den  andern  VV^ortea 
des  Textes,  genRu  genommen,  in  keiner  Verbindung  und  der  Schrei* 
her  des  codex  AmhrosiaQus  aUelo  kaon  wisseo,  wa»  er  dAmtt  ge- 
wollt hat. 

Was  nun  die  Zusammenschreibung  von  M.  ACCl  in  H ACCI 
angeht,  so  wünle  diese  gewiss  in  keinem  andern  Mannscript  aaf* 
fallen,  da  dergleichen  häufig  ist  und  nameotiich  die  Gelehrten  lange 
Zeit  zu  der  Annahme  geführt  hat,  dass  disr  Verfaseer  der  Nocte* 
Atticae  Agellius  geheiseeii  habe,  wahrend  er  bekanntlich  A.  Gellios 
hiess:  im  codex  Anibrosianus  aber  liegt  dies  Tollends  nahe^  da  das 
MaBuacript  in  seinem  Text  überhaupt  keine  Worttreonangen  hat, 
wovon  die  nächste  Folge  die  gewesen  ist»  dass  man  bei  Ueber- 
schrifteo,  wo  allein  Worttrenmingen  vorkommen,  noch  maiicberlef 
^rbnnden  findet,  was  nicht  zu  einan(!er  gebort.  So  ist  8.  B«  m 
der  Didascalie  zu  den  Adelphi  des  7  erenz,  die  «ich  ebenfalls  in 
dieser  Handschrift  gefunden  hat,  CTBREN  110  znsammengeschriebeny 
'  was  aber  Niemand  verhindern  wird,  C.  Tßrentio  va  lesen«  (Vergl« 
Paterg,  p.  261.)  Daher  würde  man,  wenn  sonst  k^oe  Momente 
von  thatsächlicher  Wichtigkeit  hinzutreten,  noch  immer  geneigt 
seini  nach  Analogie  aller  andern  uns  bekannten  Romisohen  Namen, 
eher  auf  M,  Acdus  als  auf  Maeeius  zn  scbliessen. 

Es  kommt  aber  noch  eine  Erwägung,  allgemeinerer  Art  in  Be* 
tracht,  die  uns  von  vorn  herein  glauben  lässt^  der  Dichter  nrasse 
weit  eher  Accius  als  Maeeius  geheissen  haben  Er  wird  nämlich 
fast  ausschliesslich  von  allen  Autoren  des  Alterthums  schlechtweg 
Ptautw  genannt:  die  Falle,  in  denen  sein  Vor-  und  Vatername 
angeführt  werden,  sind  verhältnissmässig  selten.  Wie  sollte  es  nun 
wol  gekommen  sein,  dass  sein  Beiname  so  stark  prävalirte,  am 
den  Gentilnamen  beinah  in  Vergessenheit  zu  bringen,  wenn  der 
letvtere  nicht  etwa  deshalb  vermieden  worden  ist,  um  ihn  nicht  der 
Verwechslung  mit  einem  gleichnamigen  Dichter  ausansetaen?  Ein 
«okher  Name  aber  war  Accius,  da  er  auch  noch  dnem  andern  be- 
rühmten Dramatiker  aus  der  älteren  Dichterscbule  angehörte  (denn 
die  Schreibart  Atttus  ist  ohne  alle  Autorität),  nicht  Maeeius,  denn 
wenn  dies  der  Zuname  des  Plautus  war,  so  führte  er  ihn  unsers 
Wissens  in  Rom  ganz  allein.  Angenommen  also,  der  l'ragiker 
und  der  Komiker  Accrus  hätten  in  Rom  neben  einander  existirt, 
so  scheint  es  ganz  angemessen,  dass  man  den  ersteren  bei  seinem 
Zu-  den  andern  bei  seinem  Beinamen  anführte.  Um  indessen  die 
vorliegende  Frage  methodisch  zu  behandeln,  wollen  wir  znnachst 
diejenigen  Stellen  betrachten,  in  denen  der  Vorname  des  Dichters 
entweder  indirect  oder  direct  bezeichnet  wird,  dann  diejenigen,  in 
denen  sein  Vaternamc  allein  vorkommt,  drittens  die,  wo  beide  mit 
mUander  verbunden  sind,  viertens  die,  v\o  V^aternamc  und  Beiname« 
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fünftens  die,  wo  praenomeriy  <ignomen  \in& cognomen  neben  einander 
genannt  werden. 

1)  Der  V'omame  des  Dichters  wird  zunächst  im  Prplog  zu 
Casioa     34  angedeutet.    Dort  heisst  es: 

Diphüus 

Haue  gmece  scripsit :  post  id  rursum  denuo 
Lntine  l^autus  cum  iatratiti  nomine. 
Die  Stelle  hat  verschiedne  Erklärungen  veranlasst.    Lambinus  meint, 
dass  mit  dem  7iomt/i.  lafraiis  nur  schlechthin  ein  Hundename  gemeint 
sei  und  da  nun  l^aiiliis  vSilentiürius  p.  231  beibringt,   dass  es  eine 
Hiiiuiorace  mit  Namen  plauti  gegeben  habe,  von  der  Plaiitus  seinen 
Namen  erhallen  haben  soll,  so  enthielte!  der  Beisatz  cum  lafranti 
nomine  nichts  als  eine  Erklärung  des  Wortes  plautns.    Ritsehl  Par, 
p,  203  Anra.  stimmt  ihm  darin  bei.    Dagegen  muss  aber  zunächst 
gesagt  werden,  dass  der  in  Rede  stehende  Prolofj^  nicht  jung  genug 
ist,  als  dass  man  <fem  Verfasser  dosselbc  n  diese  Interpretation  des 
Wortes  plautus  zutrauen  durfte.    Die  älteren  Schriftsteller  stimmen 
riandich  sämmtiich  darin  überein,  dass  plaufus  „plattfüssig''  heisst 
und  dass~  dieser  Beiname  ursprünglich  solchen  Personen  gegeben 
wurde,  die  diese  Art  von  Füssen  hatten.    So  erklärt  Festus  da« 
W  ort  und  Plinius  h,  n,  Xl,  105  stellt  damit  die  Beinamen  plancusj 
scaurus  und  pansa  znsammen,  die  ebenfalls  Personen  gegeben  wur- 
den, die  fehlerhafte  J^tisse  hatten.  Vergl,  Quinctil.  I,  4,  25.  Dass 
der  Name  plautus  von  einer  Hunderace  hergenommen  sei,  ist  eine 
Meimuig,  die  sieb  erst  bei  Paulua  findet  nnd  der  allerspätesten 
Zeit  angehört.    Der  Verfasser  unsres  Prologs  dagegen  lebte  nicht 
lange  nach  Plautns,  denn,  wie  aus  v.  14  hervorgebt,  erinnerten  sich 
die  ältesten  Leute  in  seinem  Auditorium  noch  der  ersten  Aaffüh- 
rnng  der  Casina  bei  Lebzeiten  des  Dichters.    Er  hat  daher  wahr* 
scheinlicb  von  der  Interpretation  des  Wortes  plautus,  die  es  von 
Paulas  Silentiaiius  erhielt,  noch  keiae  Kenntniss  gehabt.  Ferner 
aber  passt  die  Erklärung  des  Paulus  auch  nicht  eiamal  zu  dem  Sinn 
un.^rer  Stelle«  'Denn  die  |»/attfi  sind,  nach  ihm,  gar  nicht  durch 
ihr  Gebell  ausgezeichnet  gewesen,  sondern  dnrch  ihre  Häm^^hreo» 
Woher  solHe  also  gerade  der  Name  plautut  ein  nomen  latrant  ge* 
Wesen  sein?    Wäre  es  in  diesem  Fall,  wenn  nichts  weiter  als  ein 
Bond  schlechthin  bezeichnet  werden  aollte ,  nicht  weit  angemessener 
gewesen  zu  sagen  ^umeanino  nomine?  —  Dies  hat  denn  auch  Pinzge? 
bemerkt  und  in  seiner  Schrift  Petr^rga  etn  Marbvrgws,  phäol.  IL  c7 
p.  179  die  Vermuthnog  aufgestellt,  Plautus  niiisste  unter  seinen  soi»- 
stigen  Namen  noch  einen  gehabt  haben,  in  dem  die  bekannte  ^tsr« 
Isfrm  vorgekommen  sei,  jene  littera,  über  die  liucililis  I  fr.  %% 
(ed.  Roth)  den  berühmten  Vers  nmdite: 

Irtüoia  eanü  ipum  komo  quem  plant««  dieü 
auf  <ye  Persins.  sat.     109  Bezug  nimmt,  indem  er  vnn  dem  Wort 
frigescant  sagt:  Mmat  kk  de  nare  eanim  UHera  und  mit  der  man 
das  iVort  r«6ida  schoa  früh  in  eine  stehende  Verbindung  i^brachl« 
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haben  niiiss,  da  NontiM  anter  rahula  eine  Steile  des  Appius  aus 
Sallust  beibringt,  wo  dieser  von  einem  Rabulisten  seiner  Zeit  sagt: 
ciuiina  facundia  exercebatur^  was  nach  Riihnkens  Vernaiithung  Vel- 
leiiis  II,  64  nachgeahmt  haben  soll.  Diese  litiera  aber,  <las  r,  be- 
fanil  sich  in  dem  Wort  Mhrcus,  weder  in  Titus  noch  in  Maccius.  — 
Es  bliebe  nun  noch  die  Frage  zu  erörtern,  wie  der  Prolog  darauf 
kam,  hier  in  komischer  Weise  ilen  V^ornamen  des  Dichters  eigcn<ls 
floit  anzuführen,  doch  diese  wir*!  sogleich  ihre  Erledigung  ßnden. 

Die  nächste  Stelle  näihlieh,  die  in  Betracht  kommt,  ist  bei 
Varro  de  l.  1.  p.  419  Sp.  Varro  spricht  vod  den  Ableitungssilben, 
die,  von  verschieden  endigenden  Nominativen  abstammend,  in  den 
casus  ohh'(iHi  wieder  gleichl  nitr  iid  werden.  Er  hat  so  f  ben  ange- 
führt, dass  die  Miiimer  ans  dem  Terentianischen  Geschlecht  Tfrcn- 
Hei  hicssen,  die  Frauen  Terentiae.  Nichts  desto  weniger  lautete 
der  Dativ  für  die  einen  sowol  wie  für  di*-  un  fern  Termiieis,  Um 
nun  auch  für  den  Genitiv  ein  ährdiches  Beispie  l  nnzdlnh ren  ,  fahrt 
er  fort:  dissimüia  Plaut  us  et  Pia  uf  ins  et  communt  hu  ins  Plaut 
Marcl^  et  Pfnufi,  d.  h.  Verschiedenlautend  (im  Nominativ)  sind 
Plautus  und  Plantlns:  gleichlautend  ist  davon  abgeleitet  (im  Genitiv) 
Ptaufi,  sowol  mit  dem  Vornamen  Marci  wie  schlechthin  Plauti.  Ich 
habe  nur  Marci  vor  et  gestellt,  während  die  Handschrift rn  os  di- 
hinter  stellen,  und  hierzu  berechtigt  mich  nicht  allein  die  Note  tlos 
Correctors  im  cod.  Florenf.,  die  ausdrücklich  bemerkt,  dass  hier  von 
dem  Abschreiher  ein  Versehn  begangen  ist,  sondern  auch  der  Sinn 
der  Stelle  selbst.    Die  Sache  verhielt  sich  nämlich  foigend  Tgestalt. 

Wie  uns  Gellius  TIf,  3,  10  mittheilt,  erzählte  Varro  ia  seioeiD 
Buch  de  comoediis  Plautinü,  wie  es  Gellius  nennt,  dass  es  einen 
alten  Komodiendichter  Plautius  gegeben  habe ,  dessen  Stöcke  tlcs- 
halby  weil  sie  schlechtweg  mit  der  Üeberschrift  Plauti  vemhn  wa« 
ren,  mit  denen  des  Plautus  verwechselt  worden  wären.  Daraus 
folgt  denn  freilich,  dass  diejenigen,  die  dem  Plautus  ausschliesslich 
angehörten)  noch  eine  andere  Bezeichnung  gehabt  haben  mässen^ 
die  sie  vor  der  Verwechslung  sicher  stellte  und  dies  war»  wie  ans 
den  angeführten  Worten  de»  Varro  erhellt,  der  Vorname  Marcus, 
Während  man  daher  bei  denen,  die  den  einfachen  Titel  Plauti 
fährten,  allerdings  in  Zweifel  sein  konnte ,  ob  sie  dem  Plautius 
oder  dem  Plautus  angehörten,  so  war  dies  bei  denen,  die  die 
Ueberschrid  M.  Plauti  hatten,  nicht  mehr  möglich.  Das  M.  war 
eine  sichere  Gewähr  für  die  Echtheit.  Daher  sagt  Varro ,  iodem 
er  an  ein  in  Rom  allgemein  bekanntes  Factum  erinnert,  der  Genitir 
Messe  unter  allen  Umständen  Plauti,  es  mochte  nnn  Bfareos  Plantos 
oder  Plautins  damit  gemeint  sein.  Dies  ist  aber  anch  ohne  Zweiiel 
der  Gmnd  gewesen»  weshalb  der  Verfasser  des  Prologs  zu  Gasina 
den  Vornamen  des  Plautus  mit  anfnhrt:  er  sollte  dem  Publicum  eine 
Btirgsehaft  dafür  geben dass  sie  es  mit  einer  Komödie  au  tbnn  hat- 
ten, die  unter  dem  Namen  des  Marcus  Plantna  ftberliefert  war, 
dfenn  die  Zweifel  an  der  Genaität  der  Plautiniscben  Komödien  sind, 
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wie  wir  spater  sehn  wrrdeOj  schnii  sehr  früh  aufgetaiKlit.  Deshalb 
erinnert  er  auch  die  alten  Leute  unter  den  Zuschaiiprn  daran,  dass 
sie  das  Stück  schon  in  ihrer  Jugend  gesehn  hatten.  Sic  sollten 
ebenfalls  Zeugt  n  dafür  sein,  das«  es  von  Plautus  herrährte  und  von 
Niemand  anders. 

Was  nun  ()ea  Komodiendichter  Plaiitius  anj^f  ht ,  so  scheint  man 
seine  Existenz  allerdings  nur  aus  den  nnvollgtandi^  Ijrzfichiu trn  Stü- 
cken des  Plautus  geschlossen  zu  haben  ,  denn  wenn  er  wirklich  ge- 
lebt hätte  und  von  solcher  Bedeutung  gewesen  wäre,  dass  man  seine 
Komödien  mit  denen  des  Plan tus  verwechseln  konnte,  so  wurde  man 
doch  irgend  ein  nahmhafles  Stück  mit  Sicherheit  auf  ihn  haben  zu- 
rückführen können,  aber  davon  ist  nirgends  die  Rede«.  Er  exiftirt 
Our  als  ein  Doppelgänger  des  Plautus.    Im  Uebrigen  aber  mag  mao 
sich  die  Aufschrift  jener  Exemplare,  die  seinen  Namen  trugen,  aueh 
▼oUatändtger  bezeichnet  denken  als  durch  ein  blosses  Plaotif  maii 
inrd  immer  gestebn  mutseo,  dass,  wenn  nicht  der  Eigenname  Mar-* 
Ctts  htostttrat^  diejenigen  9  welche  einen  Dichter  Plautius  neben  PlaU" 
tos  amiahmen I  m  ihrem  Glauben  nicht  erschüttert  werden  konnten; 
denn  wenn  diese  Komödien  den  Titel  Acca  Plaut  i  führten,  so  konnte 
man  Accius  für  einen  Vornamen  gelten  lassen.    Einen  solchen  führte 
der  alte  Seher  Accius  Navius  bei  Livios  I,  36,  3  Valer.  Maximus  I,  4 
nnd  Plinins  h.  n.  XV,  20;  XXXIV,  11  und  13,  und  wenn  Diony- 
sius III  p«  202  daraus  einen  Naevius  Accius  macht ,  so  darf  uns  das 
nicht  verwundern,  da  Accius  schon  snr  Zeit  des  Varro  so  gänzlich 
anfgehort  hatte,  Vorname  su  sein,  dass  mnn  das  Sprüchwort  hatte : 
Äccio  tdm,  quod  Tüio  ius  esto.  Gell.  III,  16,  3.    In  ältester  Zeit 
war  dies,  wie  gesagt,  nicht  der  Fall  und  der  sabiuisehe  Ahnherr 
des  Klaodischen  Oeschlechti ,  Accius  Clausns,  soll  erst  zu  Rom  den 
Namen  Appias  Claudius  angenommen  haben,  Liv.  II,  16,  4  nnd 
X,  8,  6*    IKe  Grammatiker  aber  leiteten  seinen  Vornamen  toq 
einem  Beairk  Actium  im  SaMnlschen  ab,  wie  bekanntlich  auch  Apollo 
seinen  Beinamen  Actius  von  der  Schlacht  bei  Actium  erhielt,  denn 
mit  Recht  bemerkt  Sigonius  »u  Liv.  II,  16,  4 9  dass  in  der  Sdirift 
de  praenendnej  die  das  10  Bach  des  Valerius  Maximns  ausmacht, 
sn  schreiben  ist:  Tüus  e  Sabino  nomine  Tüunoßuxü,  Äppm»^  ah 
AeHoy  eiufdm  T$gioni$  nointae.   Somit  waren  also  die  Vertheidtger 
des  Accius  Plautius  noch  immer  in  ihrem  Recht  gewesen.  Sie  warea 
es  aber  auch,  wenn  die  Exemplare  die  Aufschrift  A.Flauti  ffihrten, 
«<—  eine  Möglichkeit,  die  vielleicht  dadurch  einigen  Schein  erhah, 
dass  noch  heute  ein  Maniiscript  des  Plantns  zn  Toledo  anf  der 
bibUoteca  del  Arsobispo  den  Titel  fuhrt:  Jlf.  A,  Plauii  csmoedtas 
(s.  Haenel:  caiaü,  Hbrmr,  mccrr.  p.  996)  —  denn  gerade  der  Vor- 
name Aull»  war  in  der  gens  Plautia  häufiger  als  irgend  ein  andrer« 
Nur  der  Eigenname  Marcus  madite  die  Annahme  des  Plautius  un- 
möglich, da  er  nur  einem  von  Beiden  angehört  haben  konnte.,  In- 
swtschen  gebe  ich  diese  vollständigere  Beseichnnng  der  PlantinischeD 
oder  Plautianischen  Komödien  nar  als  eine  Yermuthang»    Aus  den 
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Worten  dos  Varro  lässt  sich  nur  schliessen,  dass  die  einen  sclilechu 
hin  den  Namen  Plauti,  die  andern  die  Bezeichnung  M.  Planti  führ- 
ten und  auf  diese  Weise  sehn  wir  nicht  nur  häufig  M.  Cicero, 
M.  Varro,  M.  Piso,  M.  Messalla,  M.  Agrippa,  M.  Perpcrna  an- 
geführt: so  nennt  aucb  Gcliius  I,  24  gelegentlich  unsern  Dichter 
M.  Plautus. 

Eine  dritte  Stelle  unterstützt  die  Annahme  des  Vornameos  Mar- 
cus.   Im  Prolog  zum  Trinumnnus  ktjinjnen  v.  17  die  Worte  vor; 
Hiiic  Qraece  jwmen  est  thesauro  fabulcie, 
Philemo  scripsit,  Plautus  vortit  hm  bare. 
Dies  hat  der  Verfasst?r  des  Prologs  zti  Asinaria,  wie  ich  später 
zeigen  werde,  wörtlich  nachgeahmt,  indem  er  v.  10  sagt: 
Huic  graece  nonmi  est  Onago  fabulae, 
Demophiius  scripsif  ^  ]\larct(<^  vortit  barbare. 
Allerdings  gibt  dort  eine  palatinische  Handschrift  maccus^  eine  andre, 
um  von  den  Verschreibangen  der  jüngsten  zu  schweigen,  maci/v, 
aber  die  grosse  Anzahl  aMer  bessern  Handschriften  hat  macrus  und 
dies  kann  nach  allen  Hegeln  der  Interpretation,  die  hier  zur  An- 
wendung kommen  können  ,  nichts  An<leres  sein  als  Marcus.  Fragen 
wir  nnn,  warum  der  Verfasser  des  Prologs  zu  Asinaria  den  Dichter 
nicht  bei  seinem  Beinamen,  sondern,  wie  es  scheint,  recht  absicbt- 
hch  bei  seinem  Eigennamen  nannte,  so  hat  er  gewiss  dafür  keinen 
andern  Grund  gehabt,  als  denselben,  den  auch  der  Verfasser 
Prologs  zu  Casina  hatte,  d.  h.  den,  die  Echtheit  des  Stückes  bei  einer 
nach  dem  Tode  des  Dichlers  stattfindenden  Aufnihmng  dadoroh  ver- 
bürgen  so  woUen. 

2)  Was  den  Gentilnamen  des  Dichters  angeht,  so  wird  man 
es  natürlich  finden ,  wenn  derselbe ,  falls  er  Accius  lautete ,  nicht  oll 
allein  vorkommt^  da  er  ihn  leicht  der  Verwechslung  mit  dem  Tra- 
giker gleiches  Namens  aussetzte:  hiess  er  freilich  M  tccius,  so  könnte 
man  sich  nur  verwundern,  ihn  nicht  öfter  m  finden.  Gieichwnl 
gibt  es  für  <las  einfache  Accius  einige  Betege^  die  mir  aller  Aaf* 
merksamkeit  werth  zn  sein  scheinen. 

Nonius  p«  226;  24  citirt  aus  dem  28  Bach  des  LncUius  fol« 
gepden  Senart 

Qmte  prp  faeU^  fro  daiuta  Äcciu*  fla^um. 
Dass  der  Dichter  seinen  eignen  Zeitgenossen)  dea  Tragiker 
Accius  9  nicht  als  Autorität  fiir  einen  merkwürdige»  Gebrauch  des 
Wortes  tititus  angeführt  haben  wird »  ist  klar.  Ohne  Zweifel  meint 
er  Niemand  anders  als  Plhutns,  der  sckon  damals  eine  ergiebige 
Quelle  för  alterthömlicfae  -Sprachforschung  war,  und  »Mi»  öftere  in 
dem  Sinne  von  fades  gebraucht,  am  beneichnendsten  abet  Amphitr* 
I,  1,  IIS- 

Mt  mammroj  quoniam  fomam  tepi  huiu$  in  med  H  sfatam, 
•  Deett  H  facta  ikontque  kvutg  kab»t  me  gimUe$  äm, 
Dass  er  aber  auch  statura  hiermit  gleickbedentend  nahm,  gebt  ans 
1,  1,  288  desselben  Stuckes  hervor,  wo  es  hmsst: 
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Suray  pe«,  statuta^  fonsii^^  ociili,  naium  vel  labroj 

Malae^  mentum^  barba,  coUnm:  totns. 
Festus  p.  259.  M.  führt  eine  Stelle  „aus  dem  Tnnnmrnns^'^  des 
Plautus  ITT,  1,  9  an:  Tammodo  in quif  Praette$tinus^  nennt  aber  den 
Dichter  dabei  scblrchthin  Acciu??.  Gestf  hn  wir  ein,  dass  Festus  densel- 
ben sonst  immer,  schon  der  Unterscheidung  wegen,  bei  seinem  Bei- 
namen nennt:  eine  VcrNv^rhsliinp^  war  bei  diesem  Citat  wol  nicht  za 
befürchten^  denn  einen  Trinummus  hat  nur  Plautus  geschrieben.  Es 
ist  daher  wenigstens  kein  materieller  Grund  TorhaodeB^  die  Bichlig* 
keit  der  Lesart  zu  bezweifeln. 

Charisios  I  p.  61.  P*  sagt:  a^um  Vergilhu  feminmo  genen 
saqM  dixü^  sed  masctäine  Cahus  ,  .\  et  Äekus  Cinna  . , .  et  la^ 
herius  et  Accius  frequenter^  quod  m<igis  usus  celebravit,  Dass  er 
mit  Accim  nicbt  deo  Tragiker,  soodem  Piaotus  meint,  gebt  eines- 
theils  aas  der  Zusammenstellung  mit  dem  Mimendichter  LaberioB^. 
ufid  aus  der  Berufung  auf  die  Sprache  des  gewdlmlichen  Lebens 
hervor»  der  es  offenbar  Laberius  nnd  Accius  entnoamen  haben  sol- 
len, anderDtbeils  aus  Servius  ad  Aen.  H,  50,  der  ganz  dieselbe 
Bemerkung  macht  und  dabei  als  Beleg  Plautus  Pseod.  III,  2  ,  34 
anfährt  9  wo  es  beiast:  Quom  k^uce  herba$  huiiumodi  m  num  ahom 
eongerunf, 

Cbaris.  I  p.  75.  G.  sagt:  inimicifiae  et  iiuHiae  pluraliter  did 
dekentf  sed  Sallustius  insidiam  primus  (die  Handschriften  geben:  de 
ittsidla  ptiona)  inquit  et  Accius  immicUietm  dicit.  —  Es  wäre  son* 
derbar,  wenn  Charisios  f  um  einen  alten  Spracfagebraoch  au  erhärten, 
den  Tragiker  Acdas  angeführt  hätte,  nachdem  bereits  Geiliiis  XIX^ 
8,  6  und  NottittS  p.  129  denselben  ana  einem  alleren  Schriftsteller^ 
aus  Ennios,  belegt  hatten.  Offenbar  ging  er,  da  es  sich  darum 
handelte,  wer  aoerst  inimichia  im  Singniar  gi^raocht  habe,  um 
«eine  Gelehrsamkeit  an  «eigen,  noch  weiter  snruck  und  führte  unter 
dem  Namen  Accius  den  Plautus  an.  Die  Stelle,  die  er  im  Sinne 
hat,  ist  Stidi.  III,  1,  8: 

OtfAi^e  so  revetU  ex  inimkUia  in  groliam. 

Diese  Zusammenstellang  wird  uns  nun  schliesslich  wol  keinen 
Zweifd  äber  das  richtige  Verständniss  der  Werte  des  Tarro  lassen, 
wenn  derselbe  de  h  1.  p.S46  sagt:  ilecruf  mtpersotuu  dütorfis(ite 
codd.  haben  dütorias)  eriints  drfermü  Mirumee»  Dasa  diese  Benen*. 
nnng  komischer  Masken  vom  Tragiker  Acoius  aasgegangen  sein 
sollte,  ist  gar  nicht  glaublich;,  auch  in  seinen  didascalicis  wird  er 
sich  nicht  mit  der  Erfindnag  von  Namen  für.  dergleichen  Dinge  be- 
schäftigt haben.  Sie  geborte  angensdiemKdi  einem' Konriker  an  und 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  keinem  Andern,  als  Plautus.  Man 
wird  mir  vielleicht  erwidern,  dass  Varro  denselben  bei  seinem  Bei- 
namen zu  nennen  pllegt.  Hierauf  habe  ich  zu  entgegnen,  dass  dies, 
wie  wir  sogleich  srhn  werden,  nicht  immer  der  Fall  gewesen  ist,  dass 
"Varro  an  diesrr  Stelle  offenbar  auf  einen  allgemein  bekannten  WltS 
anspielt  und  dass  er  uberhciupt  iu  dt:r;$elbeu  nur  von  Plautns  spricht. 


Digitized  by  Google 


• 

'  S70  Ueber  Vor-  u;  ZuoamtD  dei  Pkmtiis  a.  die  Eehfheit  sein.  Stacke. 


VoD  den  otiter  dieier  Kummer  angeföKrteii  Stellen  hat  nnr  die 
de«  Festus  von  Seiten  des  Verfassers  der  Abhandlung:  de  FlauH 
podiu  nmaimbus  Berncksichtigung  gefunden.  Da  sie  ihm  völlig  allein 
an  atehn  schien  ^  so  erklart  er  sie  für  einen  rmnen  Irrthnni  des 
Scfariflsteüera» 

3)  Wenn  esf  wie  Ich  glaube,  durch  diese  Anführungen  ^  bei 
denen  man  keine  oder  nur  gtringe  Abweichung  In  der  Leaart  der 
Handsebriften  findet,  ausser  Zweifel  gestellt  ist,  daas  Pbutoa  die 
Namen  Marcus  und  Accuis  geführt  haben  nmss ,  so  werden  wir  jetst 
'mit  Sicherheit  über  die  Falle  urtheilen  können,  wo  beide  neben 
etnamler  vorkommen  aber  durch  Unverstand  oder  Soi|flongkeit  der 
Abschreiber  verdorben  worden  sind.  So  xnnächst  bei  Varro  de  1«  l 
p.  381 ,  wo  der  bekannte  Vers  des  Plautns  aus  der  Casinalt,  Sy  49 
QuidfringuHtf  Qtäd  iriue  ttm  cujfide  cupu mit  den  Worten:  Macenc^ 
oder  MacUus  oder  üfaliui  (denn  so  va^iren  die  Handschriften)  » 
Casina  angeführt  wird.  Sieht  man  nicht  deutlich,  wie  die  Abschrei- 
ber aus  dem  M.  ACCIUS  oder  BL  ACTIUS  einen  Maceitu  oder 
Mactius  und,  weil  ihnen  dieser  Name  zu  unlateinisch  vorkam,  Matiut 
gemacht  haben?  Auch  hier  tritt  uns  freilich  wieder  die  oft  gemachte 
Bemerkung  entgegen,  dass  Varro  den  Dichter  bei  seinem  Beinamea 
zti  citiren  pflegt,  aber  konnte  der  Schriftsteller  nicht  gerade  diese 
Bezeichnung  ^väblen,  um  die  Casina  dadurch  über  jeden  Verdacht 
der  Unechtheit  zu  erheben,  während  er  andere  Stücke  und,  wie 
wir  später  sehn  werden,  auch  solche,  die  er  nur  aus  subjectiven 
Gründen  für  echt  hielt,  schlechtweg  tmter  dem  Namen  Plautus  an- 
führte? —  Der  Vorname  Marcus  und  die  aii'^tlnickliche  Anfilhrnng 
der  Casina  schützten  wenigstens  Tor  jeder  Verwechslung  mit  dem 
Tragiker  Accins, 

Jm  Prolog  zum  Mercator  v.  9  und  10  heisst  es: 
Graece  haec  vocatur  JSmporus  P/iüemonisj 
Badem  Latine  Mercator  macticu 
Dazu  existirt  die  V^ariante  mafficij  denn  das  et  wechselt  häufig  in 
'  den  H  tndschriften  mit  einem  doppelten  t  Wer  die  zahllosen  Ver- 
ßchreibuiigen  in  den  palatinischen  Handschriften  kennt,  wird  es  nicht 
für  zu  kühn  halten,  wenn  wir  das  t  als  ungehörig  hinauswerfen  und 
durch  Umstellung  der  drei  letzten  Buchstaben  <jHraus  die  Lesart 
M.  Accii  ableiten.  Dagegen  ist  IVeilich  der  Einwand  gemacht  wor- 
den, dass  der  Genitiv  auf  ii  statt  i  zu  jung  wäre,  als  dass  rnan 
ihn  dem  Verfasrer  dieses  Prologs  zutrauen  könnte.  Ich  werde  in- 
dessen später  <larzuthun  suchen,  dass  der  Prolog  zum  Mercator  der 
späteste  unter  allen  ist,  die  sieh  zu  den  Plautinischen  Stücken  er- 
halten haben,  und  dass  der  Verfasser  desselben  weder  die  Aus- 
drucksweise noch  den  Versbau  des  Plautus  gekannt  hat.  Die  beiden 
Verse  aber,  um  die  es  sich  hier  handelt,  sind  sogar  in  diesem  Pro- 
dttct,  wie  Osann  richtig  bemerkt  hat,  ein  Zusati  vod  noch  späterer 
Hand  und  koimeQ  schon  nach  der  Anknadigang^  die  in  den  beiden 
ersten  Versen  geoncht  wiidj  kerne  passende  Stelle  in  demselben 

i 

I 

Digitized  by  Google 


Ton  Prof.  I>r.  Geppert  zu  Berlin« 


finden.  Dort  nämlich  sagt  Charinus  als  Prologus,  er  wollte  zwei 
Dinge  inlttheilen ,  den  Stoff  des  Stückes  und  seine  Liebesgeschicble. 
Mit  keiner  Sylbe  erwähnt  er  dtn  Vorsatz,  auch  von  dcna  griechi- 
schen Origioid  des  Stückes  reden  zu  wollen,  ein  Gedanke,  der  anch 
«Um  Charakter  des  ganzen  Prologs  fern  liegt.  Ich  vermiithe,  dass 
irgieiMl  ein  Grammatiker,  der  seine  Gelehrsamkeit  zeigen  wollte^ 
diese  Verse  auf  den  Rand  schrieb,  von  wo  sie  denn  auch  an  einer 
höchst  unpassenden  Stelle  in  onsern  Text  gekommen  sind  und  bierz« 
veranlasst  mich  besonders  die  Incorrectheit  des  AosdrvekSy  denn 
der  Autor  sagt :  Dies  Stück  beisst  griechisch  der  emporos  des  Pbt- 
lemon^  lateinisch  der  mercator  des  M.  Accmey  gerade  als  ob  Phile- 
mon  und  M«  Accim  vom  Titel  des  Stückes  gehört  -hätten.  Sollte^ 
diese  Annabme  daher  richtig  sein,  so  würde  der  Genitiv  auf  ii  nicht 
nur  erklärlich ,  sondern  auch  wabrscheiolich  die  einzige  Form  gewe- 
sen 9ein,  die  der  A^or  dieser  Verse  noch  kannte. 

4)  Wenn  es  uns  nicht  möglich  war^  für  die  Verbindung  de« 
Vornamens  von  Piautna  mit  dem  Zunamen  deKsrlben  Anföhruogen 
zu  machen,  die  mit  ToUer  Sicherheit  aas  der  Lesart  der  Hand« 
Schriften  entnommen  werden  können,  so  ist  dies  nm  so  mehr  der 
Fall  bei  der  Verbindung  des  agnomen  mit  dem  cognomen.  Ohne 
alle  Abweichung  geben  die  Handschriften  bei  Fronto  epist.  de  orat.  III* 
p«  131  Nteb.  die  Worte:  Aoc  genta  verhorum  Acdm  JPIaulut^  und 
ebenso  ^sicher  ist  die  AusfuUnng  des  Festus  bei  Paulus  p.  239  M» 
jto  es  heisst:  unde  sf  Aceiut  poeta^  qui  Umher  Sarnnas  «rot,  u 
pedum  p^anÜü  iniHo  Pluiuif  ptn^ea  Plauiut  eoeptu$  egt  dtct.  In  Be* 
zog  aaf  diesen  leisten  Fall  wird  eingewandt  ^  der  Name  Aociiia 
hatte  so  ohne  Weiteres  nicht  gebraucht  werden  k5nnen,  ohne  den 
Dichter  der  Verwechslung  mit  dem  gleichnamigen  Tragiker  aoRzu* 
setaeB,  aber  wie  ist  das  aa  dieser  Stelle  möglich,  wo  ansdrücklich 
gesagt  wird,  dass  er  aas  Sarsioa  in  Umbrien  gebürtig  gewesen  und 
des  Beinamen  Piautas  bekommen  habe?  —  ' 

5)  Alle  drei  Namen  des  Dichters  endlich  finden  sich  ToUstan-* 
dig  neben  einander  in  dem  Verzeichniss  der  Bächer  bei  Plinioa 
p.  54,  56  und  67  ed.  Sillig.  und  au  diesen  Stellen,  geben  die  bes- 
seren Handsdiriften  ohne  Ausnahme  M*  Accius  Piautus.  Nor  eine 
untergeordnete  Pariser  Handschrift  hat  das  zusammengeschriebene 
Maccius  neben  Pladtns  und  dies  ist  in  der  Xhat  die  einzige  Analogie 
für  das  MACCl  PLAUTI  des  cod.  Ambrosianus.  Hier  tritt  uns 
min  die  Bemerkung  entgegen,  dass  Plinius  in  diesem  Verzeiehniss 
seiner  Quellen  bei  den  dort  citirten  Autoren  nicht  mehr  als  zwei 
>iamen  zu  gebrauchen  pflegt,  woher  denn  Maccius  Piautus  wahr- 
scheinlicher wäre,  als  M.  Accius  Piautus,  aber  wenn  er  dies  that, 
so  geschab  es  ohne  Zweifel,  weil  er  die  citirten  Autoren  damit 
iiinlänglicb  bezeichnet  zu  haben  glaubte,  so  z.  13.  tl«  n  M.  Varro  neben* 
dem  Varro  Atacinus,  den  Atteins  Capito  neben  dem  Attelns  Phi-' 
lologiis;  da  er  aber  von  M.  Accius,  dem  Koniöilienclichter,  noch 
einen  andern  Accius,  deo  Verfasser  des  Praxidicuä,  uaterscheiden 
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wollte  y  uad  überdies  die  Verwechslang  mit  L.  Aecius  bei  <1er  be- 
kanttten  Fahrlässigkeit  der  römischen  Abschreiber  sehr  nahe  la^, 
se  hielt  er  e»  wahrscheintich  för  besser,  den  Namen  Plautus  hin- 
seinfügen, was  nicht  ,n$thig;  gewesen  wärei  wenn  der  Dichter  Mac* 
eins  hiess.  Ebenso  nennt  er  den  Mennnder  eomoednsy  um  iha 
noch  von  swei  andern  Autoren  dieses  Namens  so  unterscheiden. 
Dass  Plinius  sich  vorgesetst  haben  sollte »  unter  keinen  Umständen 
mehr  als  zwei  Namen  sn  nennen  |  ist  nicht  glaublidi,  denn  aonit 
würde  er  dies  nickt  nur  in  seinem  index,  sondern  auch  in  seinen 
Werk  selbst  getban  haben ,  wo  aber  die  Detfeichnnng  durch  drei 
Namen  oflers  vorkommt 

Es  bleibt  endlich  noch  ftbrigi  von  einem  MissveMtandniss  sa 
sprechen,  welches  die  Nennung  des  Acciu«  ohne  den  Beisatz  too 
Plautus  bei  den  Grammatikern  des  II ittdalter»  verankttst  hat.  Diese 
sind  nämlich  offenbar  durch  jenes  nnvollsändige  Citat,  das  wir 
unter  2)  mit  Beispielen  belegt  haben»  auf  den  Gedanken  gekom- 
men, dass  es  zwei  Komiker  gegeben  habe,  von  denen  der  eise 
Äccius,  der  andere  Plautus  hiess.  Daher  sagt  Isidor,  origg«  Vllf,  7,7 
p.  275:  Duo  sunt  ^enera  Comkorumy  ideU^  vetaret  nmn,  Fefotw^ 
qui  et  loco  ridiculares  existunty  ut  Banhif,  Aetiusj  Terentm, 
jVori,  qui  et  sali/rki,  a  quibus  generaliter  vüia  csrps»<«r,  ttf  Piateu^ 
P^rsim,  luvenalis,  Dass  man  Actius  hier  nicht  mit  Plaotns  zu  einet 
Person  verbinden  kann,  zeigt  der  Gegensatz  von  drei  zu  drei. 
Ebenso  Euanthius  de  fab.  Uaec  cum  artißciomme  Terentius  fecerit^ 
tum  illud  est  admirandumn  comoediam  scriberet  et  temperavit  ef- 
fectum,  ne  in  tragoediam  transiliret,  Quod  cum.  aliis  rebus  miiiim« 
obteuf  um  et  a  Plauto  ei  ab  Afranio  et  Ard<>  d  multis  fere  magnü 
Co7nicis  iiwenimus.  Man  hat  Atta  statt  Accio  schreiben  wollen,  aber 
olFenbar  mit  Unrecht.  Der  Accius  des  Lucilius,  Varro,  Festus nod 
Charisius  wurde  für  die  späteren  Grammatiker  zu  einer  besonder» 
Person,  die  man  mit  Recht  für  nicht  geringer  hielt,  als  Plaiitas 
selbst.  Auch  dieso  Fälle  sind  in  der  Abhandlung  de  poet.  Piauti 
uoau  nicht  berücksichtigt. 


Ich  habe  im  Obigen  ausgesprochen,  dass  die  Zweifel  an  der 
Echtheit  der  Plautinlschen  Komödien  schon  sehr  früh  bei  den  Rö- 
mern aufgetaucht  wären  und  mnncher  Leser  mag  sich  gcvviuuiert 
haben,  dass  man  ein  Menschenalter  nach  dem  Tode  des  Dichters  — 
denn  später  kann  der  Prolog  zu  Casina  nicht  geschrieben  sein  — 
schon  nicht  mehr  gewnsst  haben  soll,  ob  dies  Stück  dem  M.  PiauUis 
angehörte  oder  nicht,  und  doch  ist  dies  nicht  das  ältfste  lieispiel 
einer  solchen  Unwissenheit.  l\trenz  konnte  nicht  einmal  in»  hr  an- 
geben, ob  der  Colax.,  ein  Stiick,  ans  dem  Plautus,  Casina  ill,  1,  9 
einen  Vers  anftihrt,  und  das  seiner  Zeit  beliebt  gewesen  sein  muss. 
ton  Plautus  oder  von  Naevios  herrührte.  Die  Stelle  ist  merkwürdiii 
und  verdieiU  eine  eingelieiidere  Uetracl^uDg,  ala  ihc  Parcrg.  p.dd  l 
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zu  Theil  geworden  Ist.  Im  Prolog  /.um  Eiinuchus  komraeQ  nämlidl 
nach  der  Lesart  der  meisten  Handschriften  folgende  VerM  vor: 

Ctdacm  me  Nam  et  Ptauti  veterm  fabulam: 
Parasäi^ferianam  inde  abiatam  et  müüis* 
Si  id  <sf  pecctUum^  peccatum  imprudentia  ett 
Pi^etae:  n&n  qm  furtum  facm  studuerü, 
Id  Ha  esse  vo$  tarn  ludicare  poteritis* 
Coktx  Menandri  est^  iti  ea  est  parasüus  Coiax 
Bt  mäes  ^hriosus:  eas  se.  Mc  non  neg^at 
Petsonas  iranstuUsse  in  Sunuchum  euam 
Ex  Graeca:  se^  eas  fahtdas  faetas  prius 
Laiinas  scisse  sese^  id  vero  pemegat. 

Der  Wiclerspiüch ,  in  dem  diese  Worte  mit  dem  Sachverhältniss 
stehn,  springt  in  liie  Augen.  Dass  1  erenz  <lie  Personen  <!es  Para- 
siten und  des  Soldaten,  wenn  er  sie,  wie  Luscias  Lavniius  be- 
hauptete, einem  älteren  römischen  Dichte  r  entkbute,  nicht  aus  vpr- 
schicdcnen  Stücken  der  alten  Komödie  genommen  haben  wird, 
leuchtet  ein  und  der  Gedanke,  als  ob  der  Parasit  ans  einem  Colax 
des  Naevius,  der  Miles  aus  einem  Colax  des  Plautus  genommen 
sei,  welche  beiderseits  wieder  auf  einen  Colax  des  Menander  znrfick- 
zuführen  wären,  ist  bei  d*  ai  engen  Zusammenhange,  in  dem  die^e 
Personen  im  Eunuchus  selbst  mit  einander  ätehn,  von  vorn  herein 
unwahrscheinlich.  GIcichwol  scheint  diese  Auffassung  durch  den 
vorletzten  Vers  eine  Bestätig ung  zn  erhalten,  denn  der  Dichter  sagt: 
sei  eas  fabulas  fadas  pnus  Latinas  scisse  sese^  id  vero  per- 
negat,  woraus  Osann  geschlossen  hat,  dass  es  doch  verschiedene 
Stucke  fies  Plautus  und  Naevius  gewesen  seinmüsst<  n,  die  Terr  nz 
benutz.t  haben  sollte,  denn  sonst  würde  er  nicht  den  Plural  ge- 
braucht haben,  l'ra  (}ip?en  Widersj)ruch  zn  hcbm,  stellt  der  Ver- 
fasser der  Abhariflliing  :  die  fabulae  Varronianae  des  Plautus  Parerg, 
p.  99  die  Vermuthung  auf^  Tereos  hätte  in  den  letzten  Versen 
geschrieben: 

eas  se  Ate  non  negai 
i^rsonaf  itansiluHsse  in  Eunuehum  suam 
Ex  Graeea*  se^  eas  ah  aliis .fattas  prius 
LaUnas  scisse  sese,  id  vero  femegaitj 

so  dass  also  an  dieser  Stelle  gar  nicht  yoh  Stocken |  sondern  TOD 
den  Personen  des  Parasiten  und  des  Miles  die  Rede  sein  soll.  Abef 

<ik'iie  Conjcctur  ist  sprachlich  nicht  zulässig,  denn  Tcrenz  sagt  wol 
facere  fnbulam  aber  nicht /acere  persottamj  sondern  in  diesem  Fall 
gebraucht  er  scribere.  Ausserdem  aber  sieht  man  nicht  ein ,  warum 
der  Dichter  in  dem  ersten  der  oben  angeführten  Verse  überhaupt 
von  einem  d()|)pelten  Colax,  des  Plautus  und  des  Naevius,  spricht, 
wenn  er  nur  einen  derselben  benutzte.  Würde  es  nicht  vollkommen 
hingereicht  haben  zu  sagen,  dass  es  ein  altes  Stück  dieses  Namens 
^^n  Plautus  (oder,   wenn  er  den  Naevius  ausgeschrieben  haben 

Archiv  U  ^hiU  u.  Faeäag.  Bd.  XIX.  Bß,  2.  18 


Digitized  by  Google 


274  Ueber  Vor-  \u  ZuDamen  Ues  Pla«tus  u,  die  Echtheit  seia.  Stücke. 


Sollte,  von  Naeviu»)  gäbe?  pies  fühlte  auch  BeoÜe^  sehr  richtig 
und  schrieb  daher: 

Culacem  esse  nmpr  l^auti  veterem  fahulam^ 
^obei  er  die  Bemerkung  macht,  dass  gerade  in  <Icr  Anführung  eines 
doppelten  Colax  von  Plautus  ihkI  Naevins  eine  Entschuldigiin*^  itir 
Terenz  liegrn  vviirtl«'.  Down  wenn,  wie  es  hierdurch  wafii sc  heinlich 
worden  kann,  Plaiitus  den  Naeviiis  nachahmte,  wie  kotmte  man 
ihm  dann  zum  Vorw  urf  machen ,  dass  er  »len  Plautus  nacliahnnte?  — 
Freilich  ist  bei  dieser  Lesart  das  folgende  sei  eas  fabiUas  gar  oicbt 
berücksichtigt  und  darin  liegt  ihre  grosste  Schwäche. 

Die  rirhfige  Ansicht  «ler  ganzen  Stelle  kann  man  nur  gewin- 
nen, wenn  man  auf  die  ältesten  Mannscripte  zurückgeht.    Im  cod. 
Brmbinus  nämlich  fehlt  das  et  zwischen  Naevi  und  Pfauti  gänz- 
lich und  ebenso  im  cod.  Coli.  C<frp.  Chr.  bei  Bentley,  wenn  schon 
es  der  letztere  vielleicht  nur  aus  Versehn  ausgelassen  hat.  Dass 
man  es  aber  nicht  fi^über  findet,  als  im  Vatic.  und  Rei;.  Paris.,  ist 
ein  deutlicher  l^eweis  dafür,  <fass  es  von  Calliopius  hcrnihrt,  der 
hier  eine  verl)indende  Partikel  verinisste  unil  (hifur,  unbekümmert 
um  den  Sinn  der  Stelle,  ei  einschaltete.    Mit  gros&rrt  m  Recht  aber 
wird  man  mit  Bothe  (Ausg.  v.  Jahr  1806)  und  Loman  spec.  crit. 
p.  83  ftni  zu  lesen  hal)i  n.    Terenz  hatte  nämlich,  und  hierio  lag 
offenbar  der  stärkste  Beweis  fiir  seine  Unschuld,  so  wenig  Kf!nnl- 
0188  von  dem  altröoiischen  Colax ,  den  er  an.sgeschrieben  haben  sollte, 
dass  er  nicht  einmal  w  usste^  ob  er  von  Plautus  oder  von  Naevins 
berrahrte.    Daher  sagt  er: 

Co/acem  e$te^  Naevi  aut  Pfanti  veterem  fahulam 
and  indem  er  später  auf  dasselbe  Stück,  snröckkonimt,  gebraucht 
er  nicht  die  prosaische  Wendung,  die  man  erwarten  sollte :  s^t  eiui- 
modi  fabulam  faetam  priut  Latinanif  sondern  eine  ungleich  stärkere 
poetische,  indem  er,  um  seine  Unwissenheit  recht  praegnant  hervor- 
zuheben,  den  Plural  gebraucht,  und  sngt:  sei  eas  fahulam  factas  jmut 
Ltstituu  9ci8$e  «eie,  id  vero  perncgof,  d.  h.  dass  ein  solches  Stück  ^  es 
mag  nun  herrühren,  von  wem  es  will,  im  Lateinischen  schoa 
eiistirt,  dies  zu  wissen  leugnet  er. 

Hieraus  folgt  nun  beüftufig,  dass^Hejenigen,  welche  aus  dieser 
Stelle  geschlossen  haben ,  es  hatte  einen  doppelten  Colax.  im  Römi- 
schen gegeben,  ein  Stock  dieses  Namens  wot»  Naevius,  and  ein 
anderes  non.  Plaatns,  im  Irrtbum  .sind,  aber  sie  Jrrep  auch  mninet 
Eracbtens  in  der  ganzen  Thatsacbe.  AUerdings  wird  von  einigen 
alten  Scbriflsteltem  der  Colax  dies  PlantoB  angefahrt»  von  andern 
der  den  Naevlus»  aber  Niemand  nennt  meioe«  Wissens  beid^  n^ben 
duandery  no)ch  sind  die  Fragmente  der  Art,  dass  sie  nicht  inBinem 
Stiiek  gestanden  haben  konnten*  Wahrscbeinlioh  wird  sieb  daber 
.  die  UfW^enbeitj  in  der  sich  schon  Terens  befand,  späterbiQ  nicht 
^ntj^eklart  haben  imd  ein  Tbeil  der  4^Qtor,en  ▼indicirte  es  dem  Naevioa^ 
em  anderer  dem  Plaotus«  Sollte  es  aber  auch  wirklich,  zwei  Stacke 
diet«  Namraa  von  diesen  beiden  Dichtem  gegeben  haben  >  so  wäre 
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Hie  Annabme,'  als  'ob  hier  ndefr  Irgendwo  e(ne  Umarbeitung  dei 
Siteren  Stackes  dnrch  deii  jüngeren  Dichter  »tattgefnnden  hitte^ 
ebensD '  ittobegH^ndet.  IKm  Ansicht  stützt  sich  allerd^nga  auf  die 
Meinung  deb  Gellins'  denn  leb  finde  kernen  Grund  su  glaabeo, 
iliftte'e?  Iii%r  die  Worte  de«  Vafro  wiederholt  — »  tvelcfaer  es  III,  8,  f  S 
als  unzweifelhaft  ansah',  dass  Plautus  alte  Stücke  bearbeitet  hatte: 
rfifr'ist  ab^  öfiTenbar  nur  dadurch  entstände»*,  dass  man  sich  so 'sei- 
ner Zelt  die' Anzahl' ron  180  riaotlnischen  Komddien  nicht  aitdei"« 
erlteren  koante,  denn  wenn  elr  nndj^ttj  'Wie  ans  dem  Prolog  zum 
Bcamtheti  erhellt^  für  D^bstahl  angesehn  wurde,  wenn  man  dn«ehie 
Rollen,  die  bereits  in  früheren  Stucken  auf  die  Böhne  gf^kouimen 
warlpn,  npdkmals  wiederholte,  um  wie  Tiel  nv^hV  musste  dfes  nicht 
mit  ganzen  Stücken  der  Fall  sein?  In  di^eser  ganzen  Angelegenheit 
scheint  befi  den  Römern  das  -  Recfatsgefühl ,  vielleicht  ziim  Schaden 
der  Sache,  vorgewiiKet  in  haben.  E7ii  griechisches  Stück  wai^'r^ 
nMut:  jedermann  hatte  das  Rechte  es  in  Bescbhig'  zq  nehmen  und 
zit  seinem  Vortbetl  zn  Terwenden.  Nachdem  aber  das  so  occnpirte 
Stuck  ganz  oder  theilweise  Aber  die  Römischen  Bretter  gegangen 
war,  stand  es  Nieniandenl  frei,  dasselbe,  und  selbst,  wenn  er  es 
verbessert  hltte^  so  weit  es  schon  benutzt  war,  noch  einmal  zu 
bearbeiten  und  Torznfuhrett*  Dies  wurde  man  als  eine  Beeinträch- 
tigung des  ersten  Besitzers  angesehn  haben ,  ganz  davon  abgesehn, 
«lass  das  Theater-Publiciun  sich  fnr  die  blosse  Veränderung  der  Form, 
und  wenn  es  auch  eine  Verbesserung  war,  wol  nicht  intercssirt  haben 
würde.  Daher  hat  Terenz  im  vorliegenden  Fall,  wo  er  schon  da- 
gewesene Personen  des  Römischen  Theaters  beniitzt  haben  soll,  mir 
die  Entschuldigung  der  Unwissenheit:  dagegen  war  er  vollständig 
in  seinem  Recht,  als  er  eine  Stelle  ans  den  Hwano^v^aHOvreg  des 
Diphilns,  die  Plautus  in  seinen  Ct>mmorientes  nicht  benutzt  hatte, 
nachträglich  als  sein  Eigenthum  beanspruchte  und  in  seine  Adeipbi 
verflocht ;  s.  Prolog  zu  Adelpb.  v.  8. 

Der  Prolog  zum  Eunucbus,  der  bei  der  ersten  Aufführung  des 
Stuckes  gesprochen  wurde,  fallt  spätestens  in  das  Jahr  692,  wo 
unseres  Wissens  <ias  Stiick  znm  ersten  Mal  gegeben  ist,  also  23  Jahre 
nach  dem  Tode  des  Plautus.  Die  Ff)lij;r zeit  lirscli  iftigte  sich  ange- 
legentlich mit  der  Frage  nach  dt  r  Et  lithi  il  der  Plaiitinischen  Ko- 
nnödien  und  die  Grammatiker  \  (  rfortigten  ihre  indires,  ans  denen 
sie  die  unechten  Stücke  zu  eiitffrnen  suchten.  So  redncirtc  L.  Aelins 
Sfilo,  der  Lehrer  des  Varro,  die  Zcibl  der  Ton  ihm  anerkannten 
Komödien  auf  25:  <lnss  man  al)er  hierbei  selbst  mit  grÖFSf  rer  Strenge 
zu  Werk  gegangen  ist,  als  Terenz,  beweist  das  Urtheil  des  L.  Ac- 
eins,  der  in  seinen  Didnscaiicis  sogar  die  Commorientes  für  unecht 
erklärte,  ein  Stück,  welches  Terenz  im  Prolog  zu  den  Ädclphi  als 
ganz  unzweifelhaft  hinstellt.  Ausserdem  bestritt  er  auch-die  Echt- 
heit von  Gemini  lenones,  Condaliom,  Boeotia,  Agroicos,  Anns  und 
Bis  compressa  (Gell.  IH,  3,  9),  Stucke,  die  doch  von  Andern  für 
plantinisch'- gehalten  sdid  messen,  aber  nur  in  Bezug  auf  die  beiden 
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zuletzt  genannten,  Anus  und  Bis  compressa,  scheint  man  ihm  aU- 
gemein  beigetreten  zu  sein  —  wenigstens  werdrn  «;ie  von  Späteren 

überhaupt  nicht  mehr  genannt  und  scht  inen  vergessen  zu  sein   

die  Boeotia  erklärte  Varro  aus  spradilichen  Gründen  fiir  echt,  CoB- 
daüuin  fiihrt  er,  ohne  ein  Bedenken  zn  äussern,  öflters  als  ein 
Stück  des  Plautns  an,  Agroicos  wird  wenigstens  von  Noniiis  anter 
dem  Namen  des  Plautus  citirt  im(!  Gemini  leaooes  von  Prisciaa, 
woraus  man  wenigstens  schli(sson  kann,  dass  es  orsprunglich  einen 
Agroicos  und  ein  Stuck  Geraini  lenones  von  Planta«  gegeben  iiabei 
mag»  wenn  auch  Noniua  und  Prisciao  vielleicht  nnr  Nachbildiingcii 
vor  sich  hatten. 

Ein  nener  Versuch,  die  Bchlbeit  <ier  Plantiniachen  Stucke  si 
bestimmen 9  ging  von  Varro  aus.  Er  sonderte  zunacbt  21  Stuck? 
aus,  die,  wie  Gellius  Iii,  3,  3  sagt,  nicht  zweifelhaft  vraren  nni 
nach  dem  übereinstimmenden  Uitheil  Aller  für  plantinisch  gebalt  n 
wurden ,  dann  aber  eriilarte  f^r  noch  einige  andre  für  echt^  w  il 
sie  ihm  der  Sprache  and  <lem  Geist  nach  plantinisch  zn  nein  achV 
nen,  trotz  dem,  dass  dieselben  nnter  dem  Namen  andrer  Dicht« 
überliefert  waren.  So  z.  B.  die  von  Acciuis  verworfene  Boeotia ^  die 
man  für  ein  Stück  des  Aquilins  hielt,  die  Varro  aber  dennoch  dem 
Plautas  suzascbreiben  kein  Bedenken  frng. 

Was  die  erste  Klasse,  die  besonders  so  genannten  fabidse 
Tarronianae  angeht,  die  ,,nach  dem  Urthell  Aller^<  feststanden,  so 
werden  das,  wie  ieh  glaube,  vorzugsweise  die  mit  der  Ueberschrift 
Bl.  Plauti  versehenen  Komödien  gewesen  sein ,  die  über  jeden  Zwei- 
fel erhaben  waren,  dieselben  2i  Komödien^  die  sich  in  unsern  Hand- 
schriften des  Plautus  erhalten  haben,  und  wenn  sich  der  Sataiio 
und  Addicttts  nicht  unter  denselben  befinden,  trotzdem,  dann  Vam 
über  ihre  Echtheit  nicht  in  Zweifel  sein  konnte,  da  er  nach  Gel- 
lius III,  3,  14  sogar  wusste,  wann  und  yro  Plautns  dieselben  ge- 
schrieben hatte,  so  ist  der  Grund  wahrscheinlich  der,  tlass  sie  zur 
Zeit  des  Varro  nicht  mehr  vorhanden  waren.  Er  selbst  geilenkt 
ihrer  nirgends  und  wenn  Festus  einige  Yme  aus  dem  Satnrio  an- 
fuhrt, so  konnte  er  sie  leicht  alteren  Grammatikern  nachcitiren. 
Dass  Varro  aber,  wie  der  Verfhsser  der  Abhandlung:  die  fabulac 
Varronianae,  Partrg,  p.  122  behauptet,  nebtn  der  ersten  Klasse, 
die  von  Andern  für  sicher  gehalten  wurde,  noch  eine  zweite  an- 
genommen habe  für  Stücke,  die  er  aus  sulijectiven  und  objectiven 
Grüuden  für  sieber  hielt,  geht  weder  aus  den  Worten  des  Gel- 
lius hervor,  noch  ist  es  an  und  für  sich  glanblich,  <ienn  da  er  die 
Komödien  noch  in  der  Handschrift  selbst  vor  sich  hatte,  so  wird 
er  sich  auch  bei  der  Constituirang  der  ersten  Klasse  nicht  v</n  dem 
Urtheil  früherer  Grammatiker,  sondern  von  allgemein  bekannten 
Erkennungszeichen  abhängig  gemacht  haben.  ' 

Die  folgende  Angabe  des  Gellius,  dass  Varro  im  Ganzen  mehr 
Stücke  als  diese  21  f<ir  pkutinisch  gehalten  habe,  bestätigm,  wie 
es  aul  den  ersten  Aoblick  scheint,  seine  Schriften ^  denn  er  führt 
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selbst  im  Ganzen  ans  26  Komödien  unter  dem  Namen  des  Piäiitns 
Verse  an,  darunter  aus  14,  die  uns  erhalten  sind,  —  vom  der 
ftimm'atrix  nennt  er  nur  den  Namen,  so  dass  man  nicht  weiss,  ob 
A  «ie  noch  vollständig  in  Händen  hatte,  —  und  hierin  konnle  mao 
ewe  Uebereinstiniauifig  mit  den  Worten  des  Gellius  finden,  nach 
d«Ni  Varro  ausser  den  21  Komödien  noch  ^j^inige  andere^^- ange** 
nooiinen  hat,  aber  dann  mflsste  man  glauben,  dasa  Varro  b  den 
UM  erhaltenen  Bttehern  alle  Komödien  des  Plaatus  angeführt  hätte, 
die  er  gelten  liess,  und  dass  er,  was  noch  nnwahrscheinticher  ist» 
von  den  ans  überlieferten  Komödien  den  dritten  Theil  für  noeefat 
hielt.    Er  acbeint  daher  in  seiner  Beaeichnung  jener  von  ihm  als 
plantiniieh  angegebenen  Komödien  snm  Tbeil  nur  der  Tradition 
gefolgt  an  sein,  ohne  acSbe  Kritik  dabei  in  Anwendung  zn  bringen» 
Daa  snbjective  UrtheH  dea  Varro  und  seine  Bezeichnung  einea 
Stockes  ab  plantiniscb  ist  daher  für  die  Folgezeit  rbenso  weni|^ 
bindend  gewesen,  wie  das  Urtbeil  des  L.  Accins  ftr  Varro.  Wenn 
er  aelbat  de  J»  I.  p.  266.  Sp.  bemerkt,  data  Andere  die  Boeotia  fdr 
ein  Stock  des  Aquiütn  hielten,  so  kann  er  damit  freilich  den  L. 
Accina  'nbd  aeioe  Vorgänger  gemeint  haben  \  dagegen  wurde  Astraba, 
(fie  er  unter  dem  Namen  des  Pkmttta  anflikrt,  Ton  Gellius  Xl^  7»  5 
bemweilelt  nnd  von  Nonins  p.  70  mit  solcher  Entschiedenheit  ver* 
worfen,  dass  derselbe  deshalb  nioht  einmal  einen  Vers  daraus  an- 
Hübten  wAW    Gans  ebenso  etgiog  es  der  Nervolarta,  die  Gellhis  III, 
^  6  ebenfetts^  trotz  dem  ^  dass  sie  Varro  als  plautinisch  bezeichnet^ 
unter  die  fnoevtae  sielk;   Um  so  mehr  .aber  fand  da4  Beispiel  des 
Varro,  der  allein  ans  stHistlaoben  Gründen  die  Anzahl  der  plan* 
tioimhen  Komödien  selbst  dnrch  sokitn  Stftcke  vermehrt  hatte,  die 
onier  awierm  Nanrtn  ubetllefert  waren,  Nachahmung,   Schon  Ser- 
▼108  daudins  tmnte  sich  zu,  nicht  einmal  von  ganzen  Stdck^n^ 
sondern  von  einaelnen  Versen  bei  dem  blossen^  AnhAren  derselben* 
beortheilen  zu  k6nnen,  ob  sie  von  Plautus  herrflhrten  oder  nioht. 
CSheero  ad  div.  IX  ep  16.  FaTorinua  brach,  als  man  die  Nervolaria 
Inn,  bei  einem  Verse  derselben  in  die  Worte  ans:  „Schon  dieser 
Vers  allein  wftrde  genttgende  Bürgschaft  dalllr  sein ,  dass  das  Stflck 
von  Plautus  isl!<<  (Gell.  III,  3,  6)  nnd  GelUns  selbH  zweifelte  bei 
dem  Durchlesen  eines  Stfickes  mit  dem  itthselhaften  Titel  fretvmf 
das  ausser  ihm  Niemand  kennt,  nieht  im  Bntfemtesten  daran,  dasa 
die  Komödie  von  Plautus  sei  und  zwar  ornntn»  mamm  ^uina  {§.  7.) 
vergl.  Macrob.  Sat.  H,*l. 

Wer  sich  jemals  darauf  eingelassen  hat,  aus  subjoctiven  Grün- 
den die  Autorschaft  bei  irgenti  einem  Kunstwerk  festzustellen,  wird 
wissen,  welchen  Täuschungen  man  dabei  ausgesetzt  ist.  Sie  sind 
nicht  geringer,  als  wenn  man  den  Wein  mit  verbundenen  Augen 
kostet.  Es  ist  daher  gar  nicht  zu  verwundern,  dass  man  sich  über 
den  Verfasser  eines  zweifelhaften  Stückes  nicht  einigen  konnte,  noch 
\v<  nigcr  aber,  tldss  von  Leuten,  die  weder  kritisches  Talent  noch 
kritische  Bildung  halten,  eine  Menge  von  Stücken  für  plautiuläch 
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erklärt  wurdea«  die  «af  diesen  NaraeQ  *«ur  geringe  .Anspricke 
babea  mochten.   Schoo  snr  Zeit  des  Varro  existkten,  wenn  er  an* 
ders  die  uns  bekennten  21  Komödien  in  Händen  halle,  ober  40 
Stucke«  die  mn  unter  dem  Namen  dos  ;Piaiitiia  verbreitete  oder 
mindestens  kannte..  Dies  waren  ausser  nn^n  21:  Anus,  Bis  com- 
presse  9  'Gemini  lenon^s^  Condaliumt  00^1»,,  Agioicos,  Commo* 
lientes:»  die  zvar  von  1^  Acdns  «erw$»rfen  aber  lum  Theil  toq 
'    2$p|teren  wieder  angenommen  wurden f  Afddietus,  Astraba«  Co|si, 
Faeneratrix,  FrivolaHa,>  Fugitivi,  Nervoiaria,,  Pbagon,  Parnattw 
piger,  Satiirio,  Sitellitergus  und  ein  rä1,bseUlslles  Stuck  nsil  den 
wahrscbeinlich^  corrumpirten  Namen  Cesistie^  die  :Varfo  aelfoat  aa- 
ftthrt;    Die:  Corniculariui  die  Varro  eher  dem  'Nae?iua  «U«  deoD 
PJautus  aususchreiben  sqh^int»  wird  wenigstens  ^n  Nontun  unter 
dem  Namen,  des  Letateren  citirt.   Festns  bringt  noch  4  neue  Stücke 
bei|  von  denen  man  bis  dahin  nichts  erfahren  kaf:  Artemo,  Car- 
bonaria,  Dyscolos  und^HorUlifs»  Oellius  erklärt  die  Komödie  Fre- 
tum  für  plautinisch  und  eitirt  die  Trigemini,  die  aiJ3ser  ihm  Nie- 
mand kennt.    Zugleich  aber  berichtet  er  nns,  dass  man  zu  .seirur 
Zeit  130  Komödien  unter  dem  Nnmen  des  Plaatus  verbreitet  häiief 
während  Servins  im   Anfang  seines  Kommentars  zur  Aeneide  die 
stufenweise  yenneliriing  dieser  Stücke  von  der  Zeit  des  A  arro  du 
bis  etwa  zu  drr  des  Verrius  Flaccus  anzudotitcri  schrirU,  indem  er 
sagt,  einige  hätten  dem  Plautiis  2\  Koniötlien  zugei>ciirieben ,  an- 
dere 40,  andere  100,  denn  wenn  an  leis  Gellius,  wie  Parerg.p,  105 
mit  starker  Betonung  behauptet  ^\  inlen  ist,   auf  die  Angabe 
des  Varro  hin  hätte  sagen  w  ollen,  dass  man  schon  ztjr  Zeit  des 
Varro  130  plautinische  Komödien  angenommen  hätte,  sk>  würde  er 
nicht  von  der  oratio  indirecta  in  die  directa  übergegangen  sein:  er 
würde,  nachdem  er  begonnen  hatte:  In  euihm  Ubto  M,  Varronis  id 
quoque  scriptum  est  ^   et  FlaiUimn  fuisse  quempiam  conioediarum  poe- 
iam,  fortgefahren  sein:  ferri  autem  sab  Plnufi  nomine  comuxliai 
circiter  cetUam  et  tri^uita.    Da  er  aber  statt  dessen  sagt:  Feruntur 
autem^    und  weiterhin:   neqae  tarnen  dubimn  est^  so  folgt  hieraus 
meines  Erachtens  deutlich,  dass  er  von  seiner  Zeit  und  seiner  JULei« 
nong  spricht,  nicht  von  der  des  Varro. 

Trotz  dieser  schrankenlosen  Vermehrung  plaiitinischer  Stücke 
ahcr  scheint  doch  anch  zur  Zelt  des  Gellius  ihre  Anzahl  noch  nicht 
abgeschlossen  zn  sein  und  die  späteren  Nachfolger  des  Varro  iiessen 
sich  ebensowenig  wie  die  früheren  das  Recht  nehmen,  plautinische 
Stücke  zn  creiren,  die  zum  Theil  vielleicht  sehr  trüben  Ursprungs 
waren^  Macrobins  tritt  mit  zwei  neuen  Stücken  hervor,  Cficeoliift 
und  Baccaria,  Nonius  mit  Acharistio  und  Pieeinnm  (wobei  wit 
nen  Tiberius  auf  sich  beruhn  lassen),  Priscian  mit  ejnem  Lipargus 
und  Charisius  mit  einem  Stück  Caetus  aut  Praedonesi  Merkwürdig 
sind  bei  diesen  Anführungen  besonders  zwei  Dinge*:  erstene*,  cUwa 
kein  noch  so  später  Grs^nmatiker  auftritt,  -der  nicht  eine  KenaUuM 
ven  phtttiniadieq  $täeken  mitbnn|{t,  die  m«a  bei  seinen  Vorg&ngera 
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noch  nicht  genannt  findet,  ^as  niit  dem  sonstigen  Verltiuf  der  Dinge 
jo  Widprspnu  h  steht.     Denn  während  man  in  allen  andern  Zwei- 
l^eii  der  khiasiycht^n  Liftpratiir  bei  den  älteren  Grammdtikei n  eine 
ausgeljreitetere)  bei  *leii  jüngeren  eine  mehr  compendiö^p  Kenntnis« 
tindet,  so  nimmt  bei  cien  phiiitiiii^chen  Komödien  ilire  Anzahl  fort- 
während  zu.    Zweitens,  dass  jeder  von  ihnen  seinen  eignen  Neben- 
kreis  von  plantinischen  Kon  odi*  n  hat,  den  er  meistens  ganz  allein 
kennt,    denn   mit  U^'bereitistlinraung  werden  nur  die  uns  erhaltnen 
21  citirt.     Daraus  scheint  deutlich  hervorztigehn  ,  (ktss  im  I^auf  der 
Jahrhunderte  eine  Menge  von  Nachbildungen  platitinischer  Sliicke 
gemacht  sein  müssen,  die  hinterher  von  unkritischen  Grammatikern 
für  echt  ausgegeben  wurden.    Dass  sich  dies  aber  wirklich  so  ver- 
halten, und  dass  es  an  solchen  Nachbildungen  nicht  gefehlt  hat^ 
geht  deutlich  aus  dem  Beispiel  des  Verginius  RommniB  hervor,  von 
dem  Plinius  epp,  VI,  21  schreibt:  Scripsit  comoBdias,  Menandrum 
aliosque  aetatü  mtudem  amulaiu».   Lictt- kas  intet  Ptauiinas 


■  Was  nnn  schlifttslich  die  uns  erhaltenen  21  .Komödien  Migebt, 
io  kaM  jes -Niemandem  entgehn,  dass  nicht  Alles,  fras^die  Han<K> 
Schriften  unter  dem  Namen  des  Plautus  überliefern ,  von  thoi  -her^ 
rührt.    Znm  Poeankift  hidmn  wir  einen  doppelten  Sehhiss,  wie  zur 
Andria  de»  Terenz,       nur  eine  der  beiden  Scenen,  die  dort  neben 
einander  stehn,  scbeittt  vom  Diditer  eu  sein,  die  andere  -ist  siclbt» 
Jicb  tifie  Umarbeitung  Ton  anderer 'Händ  -*--  dei  Prolog  zu  Caaina 
ist,  .wie*  aas  dem  Inhalt  desselben  hervorgeht,  erst  ein  Meilscbeii- 
alter  nach  der  ersten  Anffübrong  des  Staekes-  uhd  inebi  m^br  bei 
Lebaeiteii  des  Diebtera  gescbf  ieben ,  der  Pralog  tn  deii  Menaeciiaeii 
IflHl)  Wiedas  scfamnt,  in  eine  Zeit,  wo  asui -stbon  gewohnt  war, 
dtaoiatisclM  Werke  oflentK^  vorsalesenc'  daher  die  Wortes  mdp§rto 
vMt  JPIautum  Hngm,  non  manu^  ja,  wenn  wir. den  «Infabrun* 
gen  aller  Geammatiker  and  der  4actorität  junger  BAadschtillea 
tränen  därHen^  so  müssCen  wir  selbst  -die  versificirten  Argumente^ 
wckbe-  <len  einaelaen  Stacken  voraagefan ,  dem  Planfcus  aaadveiben, 
denn  Donatus  sn.Andr»  III,  6,  4  fuhrt  eine  Wtedoag  aus  dedi 
urgumentma  zu  Asiaaria  v.3  unter  dem  Namen  des  Plautoaan  nn<| 
sai  cod»  Tratisl.  hat  das  ttrgMSatuat  oermiükM  sa^Auliilaria  dlsa 
^ Titel:  argvmsataai  «enoa  iYaialt  aar  Unterscheidung  von  dem  ail« 
idm '  daneben  stehenden,  welches  «rgiisisatam  «e»  BauHnvm  ge- 
nannt wird.  ^Linge  de- ^tbfn  p.-2i  Anrn.)   Dtes  'AHcs  maeht  uns 
dtranf  anfmerksam ,  dass- wir  es  in  den  plaatmiscben  .Handscbrift^ 
mit  einer  angleichartigen  Milste  «a  tian  haben,  die  der  kritiscfaeii 
Sichtung  noch  gar  sehr  bedarf. 

W^s  zunächst  die  Prologe  angeht,  so  siild  siehntibr;ge^ 
riiii^  n  Ausnahmen,  die  man  auch  nur  einstweilen  dalmi 
liess,  iu  ueueblei  Zeit  sammt  und  sonders  f(kr  .nnefclit ''eskU 
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den    (S.  Excwn  III  tn  der  Abbaodkuig :  die  Udae  Varronmnae 
Parerg  p.  180.)    Prüfen  wir  die  Gründet  —  Der  Prolog  za  Poe- 
nulus  soll  namentlich  deshalb  uiMebt  «ein,  ireil  das  Stück  in  dem- 
selben eine  Umtaufe  erhalten  haben  soll.    Während  es  allgemein 
Poenulus  h^isst,  soll  es  bei  Gelegenheit  einer  späteren  Auffüfjrung, 
bei  der  der  vorliegende   Prolog  gesprochen  wurde,  den  Namen 
patruus  Pultip  ha  goiiidts  bekominei»  liaben  «ind  dieser  Umstand  eben 
soll  es  sein,  der  wieder  die  ^sicherste  Gewähr  dafiir  gibt,  dass  der 
vorliegende  Prolog  nicht  von  Plautus  herrührt,  der  ihm  ja  nrspriing- 
lich  einen  andern  Namen  gab.  —  Aber  diese  ganze  Annahme  stützt 
sich   auf  eine  sehr  zweifelhafte  Emendation,    Die  Handschriften 
geben  nämlich  (mit  der  geringen  Abweichung  platus  statt  Hautus) 
V.  63  u.  64 

Carr.hedonius  vocatur  haec  comoedia^ 

Liatine  I^autus  pafrunx  pultipha^onides. 
Da  das  Haulus  im  zweiten  Verse  gegen  den  Sinr»  ist,  und  aller- 
dinn:s  graece  vor  latine  ausgefallen  zu  sein  scheint,  so  hat  schoA 
Loman  spec.  crit.  p.  66  im  zweiten  Vers  sdiriebcn: 

GrcifCR  ^  Latirjp  Pafnun  puUiphiu^onidm. 
Aber  wer  sollte  wol  jemals  (larauf  gokfiriimen  sein ,  den  Hanno,  ' 
denn  ein  Anderer  kann  doch  mit  diesem  >.amen  nicht  gemeint  sein, 
in  unserm  Stück  patruus  Pulfiphagonides  zw  nennen,  da  in  der 
ganzen  Komödie  nicht  vom  Pidaessen  die  Hede  ist?  <>der,  wem 
man  das  Wort  ganz  allgemein  und  für  pultiphagus  nehmen  will,  wie 
sollte  der  Poenulus  jemals  den  Titel  des  „nichtgriechischen  Onkeb^ 
haben  bekommen  können  ?    Schon  ältere  Interpreten  haben  bemerkt,  | 
dass  dies  Epithct  nach  Analogie  des  oplfex  pultiphagus  Bfott.  III,  i 
2 9  144)  weit  eher  dem  Plautus  zukäme  als  dem  Hanno.  Und 
welcben  Zweck  sollte  der  Prolog  überdies  gehabt  haben,  dem  Publi- 
cnm  ein  allbekanntes  plautinisches  Stück  unter  einem  gan^  frenmlea 
nnd  zumal  unpassenden  Titel  vorzuführen?  etwa  nur,  um,  wie  et  • 
Parerg.  p.  206  heisst,  „ein  harmloses  Spiel  mit  Namen'^  zu  trei« 
ben?  —  Ofifenbar  iiaben  wir  in  t.  54  die  Trümmer  mehrerer  Vene 
vor  noMy  die  in  einen  zusammengezogen  «ind,  was  bei  Plautus  oftefs 
vorkommt«    Allerdings  ist  ein  Graece  vor«Xa<«fts  ansgefallen)  aber 
darauf  folgte  ohne  Zweifel  der  Name  des  romtsdien  Stockes  und 
fuU^hagonidis  gelmrt  mit  •  PiauiUt  zusammen >  der  als  römischer 
Dichter  dem  grieehisehen  gegennbemtand.    Wnnn  irgend  etwas  in 
dieser  Stelle  unecht  ist,  so  ist  es  das  Wort  pafncut. 

Nehmen  wir  aber  auch  an,  das  Stflck  habe  darch  irgend  eine 
nns  nnbehannte  Veranlassung  diesen  sdnd'erbaren  Namen  erhalten  nnd 
die  von' Loman  gemachte  Emendatbn  sei  lichtig^  so  .würde  der 
Fall  darum  noch  immer  vereinzelt  siehn,  denn  weder  hat  nian  bei 
nochmaligen  AnfTahrungen  plautinischer  Stücke  den  Namen  derselben 
verändert,  noch  haben  Plautns  und  Tereftz,  wenn  sie  dies  bei  ihren 
Umarbeitnngen  aus  dem  Griechisdieii  thaften,  verfehlt,  darauf  be*- 
sonders  aufmerksam  sn  machen  nnd  ihre  Kottva  fIMr  die  Abweichnsg 
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aozugüben.    Fflr  den  ersten  Füll  ist  Casina  angeführt  wordeO}  wo 
€8  im  Prolog  v.  30  heisst;  «  . 

Clerumenoe  vocatur  haec  comoedia 

Graece^  Latine  Sortientes, 
Dass  aber  in  der  Tbat  Sortientos  nicht  der  Name  des  Stückes, 
sondern  nur  die  Uebersetznng  von  nkrjKJov^Evoi  ist,  gebt,  wie  Osann 
bereits  bemerkt  bat,  aus  der  Vergleichimg  von  Mil.  U|  1,  8  u.  9 
liervor,  vvo  es  heisst:  * 

*  Huic  Graece  Alazon  nomen  est  comoediiut  % 
Jd  nos  Latine  gloriosum  dicimus. 

Gerade  so  wie  Cicero  Tute.  III,  27  gfle^^entlich  d^n  Heauton- 
timornmenos  des  Terenz  ipse  .^ß  popniens  nennt,  womit  er  doch 
eine  ümtanfe  nicht  beabsichtii^t  haben  kann,  sondern  nur  eine  Ver- 
deutlichung des  Titels  für  diejenigen,  die  bei  dem  griechischen  Wort 
nicht  gleich  an  die  römische  Uebersetzung  und  die  Tendenz  des 
Stiickes  dachten.  Für  den  zweiten  Fall,  wo  wirklich  eine  liinan- 
clerung  des  griechischen  Namens  stattfand,  sind  besonders  die  Pro- 
loge zu  Trinnomas  und  Püormio  merkwürdig,  im  eraten  iiei^at 
<f«  ?•  18—21: 

Hiiic  Graece  nomen  est  thesauro  fabtdae, 
Philemo  scripsü :  Plauius  vortü  barbare. 
Nomen  Trinummo  fecit.   Nunc  vns  hoc  r  n  ^  a  t 
XJt  liceat  possidere  hanc  nomen  fdhulam. 
(\m  letzten  Vers  schreiben  spätere  Bücher  hoc  st  liauc»)  Im  Prolog 
UHU  £hocoiio  lagl  Terenz  v.  24  ff. 

ai^wrfo  nevam 
MpüieawnmMn' quam  wami  emoeditun  . 
Graece^  LoHne  Phormionem  naminant: 
Quia  primuM  purti*  qui  agetj  i$  9rit  Ph9Tmio 
Para$itus^  per  qu9m  rat  gtreiur  mastme. 
So  Wirde  auch  der  Prolog  zum  Poenulus,  weim  er  eine  Umän- 
ciertiag  im  Titel  des  Stocke«  beftlwichtigt  hatte ,  gewiM  dem  Publi* 
cum  seine  Gninde  daillr  angfegeöen  habeo. 

Es  ist  aber  noch  «n  anderes  Argument  gegen  die  Echtheil 
dca  Prologs  zum  Poenokis  geltend  gemacht  wordeo  und  dasselbe 
soll  auch  die  Uaechtheit  der  Prologe  zu  Amphitmo  und  Captivi 
erweisen.  In  aHen-  dreien  ist  nämlich  offenbar  auf  feste  Sitzplätae 
iier  Zusclüaer  Beang  genommen ,  namentlich  werden  die  designatoret 
erwähnt ,  welche  die  Zascbauer  dortbin  fahren  und  <iie  cooquistores, 
die  flfe  dort  ai^snoben  aollen.  Im  ProWg  den  Captivi  hat 
na  apat  gekommner  Zoschaaer  keinen  Piatn  gefi»den  und  muss 
dmhalb  atehn.  Danas  hat  man  geschlossen,  dass  diese  Prologe  i* 
eise  Zeit  fallen  j  wo  die  Behörden  mit  geringerer  Strenge  gegen 
dM  Theaterpublieum  verfebren  waren  and  ihm  das  Sitaeo  erlaubt 
hfitten.  Aber  ich  weiss  nicht,  mit  welchem  Recht  man  dem  Theater 
des  Plaiftos  eine  aolcfae  Einiichtung  absprechen  will.  Dti^s  die 
ZasdUMMK  an  seiner  Zeit  gcosstenUieils  gesessen  uimI  vSm  ge- 
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standen  haben,  geht  aufs  UDzwei(leutig>te  aus  den  Stücken  selbst 
hrrvor.    Mil.  H,   1,   3  heisst  es:    Quf  auscnltare  noht expvrgaf 
(codd.  exsurgat)  furas^    Ut         uhi  sedmt  ille,  qm  aiuculf(tre  volf* 
Nunc,  qua  adstdistis  causa  in  festico  lucu,  etc.     Poen.  V,  4,  54 
siliunt^  Ulli  üfdcnt,  Aul.  IV,  9,6  scdenf^  quasi  sint  fru^i.  Epid.  zinn 
Schluss:   lumbüs   sur^ite  atqut   (•xpor<rite  (nach  dem  cod.    Ambr  / 
Sollte  man  unter  «solchen  üinstandLn  nicht  aiinehinen  dürfen,  (ias> 
auch    unt'^r    den    8itz|dritzpn  eine  gewisse  Ordnung  stattgcfuiulea 
hätte?    Wenn,  wie  man  Ix  liatiptet  hat,  jeder  stand  und  sass ,  wo 
er  gerade  seinen  Platz  nehmen  wollte,  so  würden  dl«'  8tfheii<fen, 
wenn  sie  sich  vor  die  Sitzenden  stelllen,  diesen  jedenfaii.s  die  Ans-  I 
sieht  auf  die  Buhne  genomuien  haben;  wenn  aber  die  Plätze ,  wie 
es  scheint,  nicht  numerirt  waren,  so  waren  allerdings  designatore^  j 
ndthig,  die  den  Einzehif^n  ihre  Platze  auwieftcn   und  es  ist  ciiei,  ' 
wie  di('  Nriiiiun^^  dfr  .sij()sp!ria  der  beste  Beweis,  dass  eine  grie- 
chische Euiriciiliing  cies   1  inaters  noch  nicht  stattfand,  denn  die  in 
demselljc!!  herrschende  Oriiiiiing  war  so  in  die  Augen  fallend,  ihm 
m>in  Beamte  diesf^r  Art  nicht  be<lurrto  uTid  daher  atich  nirgend  ije-  i 
naiint  findet.     Dass  sich  afipr  (Üe  Zuschauer  im  piautinisclien  77?ea- 
ter  ihre  Sessel  selbst  mitgebracht  und  nach  Belieben  placirt  kiüeti, 
ist  eine  Annahme,  die  sich  durch  nichts  erweisen  lässt.    Ich  kann 
daher  in  diesen  Umständen  nichts  finden,  was  mich  an  der  Echt- 
heit dieser.  ProInge  zweifeln  lieue.  -  So  schwer  nun  allerdings  auch 
der  Beweis  att  fähren  sein  mochte,  dass  sie  udinittellMr  yoq  Pku- 
tus  herrühren j  so  werde  ich  doch  später  nasbweisen,'  dass  gerade 
der  Prolog  zum  Poeoulus  im  Alterthiim  wenigstens  für  echt  ge- 
halten sein  muss,  denn  sonst  wttrde  man  ihn  aioht  naehgeabint 
haben. 

Gegen  die  Prologe  zn  Asinarla,  Meoaechmi,  Mc^rcator,  Pseo- 
dolus  y  Trinummus  und  Trucnlentus  ist  geltend  gemacht  worden, 
<iass  der  Dichter  darin  nicht  wie  in  denen  des  Terens  schieohtkio 
poeta,  sondern  bei  seinen  Namen  genannt  wird.    Was  dien  Ar- 
gument in  den  Prologen ,  wo  derselbe  schlechthin  Plautus  heisst  „ent- 
scheiden^^ soll)  weiss  ich  nicht.    Wenn  aber  der  Vevtlieidiger  dteser  | 
Meinong  Parerg.  236  dabei  die  Ansicht  ausspHcht ,  dass  es  aHer-  | 
dings  nicbl  schwiCTig  sei,  im  Sprachlichen  und  lüettiscben  in  diesen  | 
Prologen  einzelne  Eigenheiten,  oder  ÜnregelmiMigkeitcn  im  Gegen* 
aats  sn  plautintsclier  Gewohnheit  aufisuBelgeny  dasa  aber  dhdi  jeder»  , 
der  sich  in  Rom  zur  Abfassung  eines  solchen  Prologs  hetgcgehen, 
die  sehr  einfache  nnd  gewobkite  Kunst  verstanden  babe,  regelrecfcle 
Semare  an  baocn,  und  dass  diese  Regela ^dstrebatis  keine  i 
andern  gewesen  wären«  aU  die  -ancl  fttr  Plmn-tus  gel« 
t enden  (Parerg,  p.  236)f  so  scheint  er  mir  dadardi  in  doppelten 
WiderspriHih  zu  träten  ^  einestheils  mit  stob  selbst,  da  en  Plirerg. 
l>i  596  seht  richtig  heisst,  ,,dass  Verse,  wie  sie  Plautus  und  Terent 
gemacht  hätten,  von  den  Genossen  eines  späteren  Zeitaltsrtj  nioht 
mehr  hervörgebracbt  waren  ^  ja  dass  diese  trotaa&tes  BamQbans  sebao 


Digitized  by  Google 


I 


Von  Prof.  Df.  Geppert  zu  Berlin.  283 

früh  jene  Kunst  verlernt  hätten,"  aaderotheils  mit  der  Sache,  da 
alte  und  neue  Grammatiker  keine  Elisionen  bedurft  hiUten,  wenn 
die  Verse  des  Plautus  und  Terenz  nach  ihren  Regeln  abgefasst  ge- 
weseQ  wären.  Gerade  dieser  Punkt  scheint  mir  für  die  Beurthei- 
lung  der  Echtheit  von  höchster  Wichtigkeit,  ob  man  nämlich  die- 
jenigen Abweichungen  vom  regelrechten  Gange  des  Verses  bemerkt, 
die  sich  Plautus  imd  Terenz  gestattet  liaben,  oder  nicht.  Hat  der 
Autor  seine  Verse  durchaus  nach  dem  Schema  der  Grammatiker  ge- 
baut, so  darf  man  überzeugt  sein,  dass  es  weder  Plautus  noch 
Terenz  war;  ist  er  über  die  Schranken ,  die  sich  jene  gestellt  haben, 
hinausgegangen,  ebtiiralls.  Um  von  dorn  ersten  Fall  nur  ein  Bei- 
spiel anzuführen,  so  wird  man  einen  grossen  Unterschltd  z\u.schon 
den  Versen  des  Terenz  und  denen  des  Sidonius  Apollinaris  firult  n, 
die  jenen  Komödien  vorangestellt  sind:  während  jfne  sehr  häutig 
vom  Schema  des  Priscian  abweichen,  thun  es  diese  niemals,  der 
offenbare  ßeweis  des  späteren  Ursprungs,  selbst  wenn  kein  aussei  es 
Zeichen  vorhanden  wäre.  Dieselbe  Erscheinung  werden  wir  auch 
bei  pseudoplaiitinischen  Versen  wahrnehmen;  doch  znvnr  will  ich 
von  den  Prolo^j^en  -sprechen,  die  in  ihrer  Anlage  und  ihrem  »ganzen 
Bau  die  Nachidunung  verratln^n ,  so  dass  iuihii  schon  hieraus  auf 
ihre  Unechtheit  srhliec^sen  kann.  Dahin  gehören  zueächst  die  %u 
Asinaria  und  Menaccbmi. 

Der  Prolog  zu  Äsinaria  lautet,  wenn  man  den  Text  von  den 
Verderbnissen  befreit,  welche  Glossatoren  und  Abscbf eiber  über  iba 
gebracht  haben,  folgendergestalt : 

Hoc  agite  iuUitf  tpectatores,  nunc  tarn, 
Quae  mihi  qtiidem  afque  Vobis  res  vortat  bene 
Greg^ue  hvic  U  dominU  atque  conductoribus» 
Fau  nunc  iam  tu^  praeco^  omnm  aurt^icm  poplum^ 
ö  Jge  nunc  reside:  eave  modo  ne  gratiis. 
Nunc  quid  process9rvn  huc  et  quid  mihi  »oluerim 
Duum^  ut  sciatU  nomen  hiius  fabuia€y 
Nam  quod  ad  argumentum  ädiinet,  sane  hreve  €$t» 
Hvic  Graece  nomen  est  Onago  fabulae: 
lODtjnophUu^  'icriptü^  Marcut  Vftriit  barbare»  ,  «> 

Annariaaa  volt  m«)  si  per  V9»  licet. 
Inest  hp9$  ludusque  in  hac  comoedui« 
BiüeuXü  res  est:  date  hetagnam  aperam  mihu 

Üt  vos  item  ut  alia^,  pariter  nunc  Mars  adiuvet,  . 
V*  2  gdbeo  die  Hafidscbriften :  quidem  mihi  v.  4  mm  tu  nunc  v.  7 
Hkiüg  statt  9ciaiis.  Auf  v«  7  folgen  Worte:  nwte  fnad  me  dlxi 
MJfe  whü  dkerey  Acam,  die  offenbar  eine  Paraphrase  sn  v.  6  sind: 
nunc  ftttd  pmcMerün  huc  ef  quid  mihi  voluirim^  dicam^  und  hier- 
dttrch  ist  9  in  Unordnung  geratliea,  der  in  den  UandscbriAen 
die  Wortfolge  liat:  huic  nmMn  graece  Onagost.  Nach  13  ist 
eine  Lücke,  in  der,  wie  es  scheint,  die  vcrsprocbnc  knrae  Inhalto- 
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angäbe  des  Shickt^^  gemacht  wurde.  Im  letzten  Vers  tchlt  ut  vur 
alias  in  don  Han<lschriften. 

lu  diesem  ganzen  Stuck  stf  hn  w<nig  Gedanken,  die  man  nicht 
an  andern  Orlen  hei  Plautus  besser  gesagt  faiiile,  wie  z.  Ii.  die 
Wendung  Nunc  quid  procetsrrim  hur.  g«nz  deutlich  an  Rutl.  prol.  31 
Nunc  huc  qud  catissa  imti^  das  dalc.  beni(rftp  operam  mihi  dn  Mil.  II, 
1 ,  2  *t  (1(1  auscidtandnm  vosfra  aderif  bpnignita$  und  der  Sch\uss- 
vers  an  Cist.  I,  3,  49  yincite  virfafe  /mt«,  quod  ffcidh  antidhac 
erinnert.  Doch  voilstämlige  Plai:!:ir»te  haiien  aus  df-n  Pr«dogen  zu 
Poenulus  und  Trinumuius  statt^^efunden.  Daher  sind  v.  4  «i.  5  ge- 
nommen,  die,  mit  geringer  Abänderung  lui  Poemdus  prol.  11  u.  Id 
lauten : 

IRxfiHr^p^  praeco^  fac  popuh  aitdirnfmtn. 

Ag«  nunc  reside^  duplkem  ut  mercedeni  feras, 
und  V.  9  bis  II,  die  aus  Trinummus  prol.  18 — 21  genommen  siad; 

Huic  (rniece  nomtn  est  f/ie^auro  fabulae: 

Phihmo  scripsif :  Phiiifiis  portit  harhare,. 

Noiripn  Trinummo  fecit:  ^n/nc  vus  hoc  rogat 

Ut  liceat  possidert'  htwc  numen  fahuhtm. 
Somit  sind  denn  von  diesen  14  V^ersen  höchstens  6,  die  der  Ter- 
lasser  ohne  nachweisbares  Muster  gemacht  hat.    Beachtet  man  aus- 
serdem, dass  er,  wie  oben  bereits  bemerkt  wurde,  otfenbar  nicht 
ohne  Absicht  den  Dichter  Marcus  nennt,  so  uird  mau,  glaube  icb^ 
an  der  Ünecbtheii  des  Prtdogs  nicht  zweifeln  können.  ^ 
Der  Prol<»g  zu  den  Menaechmen  ist  so  vollständig  nach  dem 
Muster  des  Protogs  zum  Poenulus  gemacht,  dass  maa  ihn  nicht  nar 
zum  Theil  als  Kommentar  benutzen ,  sondern  sogar  aus  jene» 
ememliren  kann 

So  erinnert  gleich  v.  14  nunc  argumet^um  voln*  demensum  dabo 
dem  Gedanken  nach  an  Poen.  prol.  56  argumentwn  koc  hic  cen- 
$ebitur.    Ferner  die  Wendung  in  v.  45  — 46  Ptopterea  UUus  nome» 
mmi  li  facilius  Quia  iUum  damort  vidi  flagHarier  an  Poen.  prol 
62 — 63  Propterea  apud  vos  dico  conßdmtius  Quia  mihi  poUindor 
dixit ,  qui  eum  poUinxwut.    Dem  Worte  nach  stimmen  noch  genauer 
V.  60  IT«  Adoptat  iUum  puerum  swrrepficium  Sibi  fiUum  —  Eumqiu 
keredem  feeU^  quian  ipse  oUii  dim  mit  Poen.  pi^l.  76—77  emmqw 
adoptat  «t6t  pro  ßh  Mmqm  karedm  fetUf  ^iiam  ^$9  ehUt  dim. 
Ebenso     68  Is  UH*  käbüat  §mm»w  Mwreptkiut  mit  Poen.  prol,  78 
if  ilHc  aduluetni  kahütU  in  iüisce  aidibns.    Endlich      69 — ^71 
Nnne  iÜB  geminui ,  qui  Syraauig  höhet  Aodts  in  ^^damnum  veniä 
(die  Bacher  haben  venit)  emm  mtm  tiio  Häne  ^uurrOtUum  guninum 
g«nikiattiii  suuM  mit  Poes.  prol.  121  Js.hodii  hue  vtnitt  reperittque  kii 
^j[ia$  Et  hune.  9ui  fraitit  ßHum,    Die  Worte:  Aec  urks  Bpidamnui. 
est  9  dum  haec  agüur  faMa:  Qaaiido  oUa  ag<t«r,  aUud  fiel  oppidum. 
V,  72  n*  73  enthalten  offenbar  nur  eine  ErkUkrting  von  Poen»  prol  5T 
ioen$  argumnio  ed  snnm  »iki  prwcemumf  ein  Vers,  der  <lort  nicht 
wä  seiner  Stelle  i^t,  sondeni  auf    49  folgen  muss,  wo  nach  dea 
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rpgmnes,  limites  nnd  confinia  (los  Argnm<»nfs  anch  clor  locus  cles- 
Sf^lb^n.  (!.  h  der  Ort  der  Hari((!iinf^  genannt  wird  und  tlics  ^^ar  das 
jodei«ai^lige  Proscenitim ,  welche^  sic  h,  wie  der  Verfasser  des  Pro- 
logs zu  den  Menaechmf  n  richtij^  erklärt,  in  die  verschiedensten  Städte 
verwandelte.  Am  meikwnrdiL'strii  für  die  Verg4eichung  aber  siod 
V.  79 — QZ  <lfs  Prologs  zum  Poeriulus: 

Revorfor  riirsits  denuo  Catthagri^cm, 

St  quid  jnandarc  voltis  aut  curarier^ 

Ar^entum  nisi  qui 'dederit ^  iiugas  e^crif: 

Verum  qui  dtderif ,  maj^is  maiores  e^erif. 
Dieü  ftibrt  der  Prolog  zu  den  Menaechnien  in.  folgenden  Veraen  ans: 

Nunc  in  Mpidamnum  pedibus  Tedeundwn  est  mihi, 

Si  quis  quid  vostrum  Epidamnum  cürari  sibi 

Velit^  audacter  impertUo  et  dicito^ 

Sed  ita  ut  dety  unde  curari  id  postü  $ibi: 

Nam  nisij  qui  argentum  dederitj  'nugas  egeritz 

Qui  dederity  magis  maicreg  nu^as  egerif. 
denn  wenn  die  Handscbriflen  auch  zu  Anfang  des  letsten  Verses 
▼or  Qui  noch  Nam  nisi  geben ,  so  sieht  jedermann ,  dass  dies  nur 
aus  dem  Anfang  des  vorletxten  Verses  wiederholt  ist:  ich  kann 
daher  mit  dem  neuesten  Heraosgeber  des  Stückes  nicht  überein' 
stimmen,  der,  hierauf  gestützt,  im  letzten  Verse  schreibt: 

Nisiquod,  qui  dederity  magis  maiore$  egerif. 
Die  Vergleichung  mit  der  angeführten  Stolle  aus  dem  Poenulus  zeigt, 
dass  an  der  Stelle  von  Nam  nisi  vielmehr  Verum  gestanden  hat, 
was  deshalb  ausfiel ,  weil  auch  v.,  56  damit  beginnt  y .  so  dass  auch 
dieser  Vers  lauten,  muas: 

Verum  qui  dederti^  magtt  magres  egsri^ 
Eine  andere  Emendation  erhält  der  Ptolog-  durch  eine  Vergleichung 
mit  der  Binleitnng  zam  Miles  glotiosus.    V.  16  nämlich  lesen  wir 
in 'allen  Handschriften: 

Tantum  ad  narrandum  argumentum  adeH  benignitas* 
Wefin  Pylades  sagt,  dass  das  Wort  argvsienfuiii.in  alten  Ausgahen 
fehlt)  so  kann  das  meioes  Erachtens  keinen  Zweifelan  seiner  Echt- 
heit begründen  und  ich  kann  auch  hier  dem  neueste»  Herausgeber 
nicht  beistimmen,  welcher  nosfra  an  die  Stelle- setzt  und  sc^raibt: 

Tanta  ad  narrandwn  nogtra  ade$t  berngnitai^ 
denn  die  benignitas  pflegt  Sache  der  Zuhörer  zu  sm,  nicht  des 
Erzählers.    Ich  zweifle  nichts  dass  dieser  Vers  ans  den  Trümmern 
Ton  zweien  zusammengesetzt  ht   Dem  Verluaer  < lag  Mil.  II;  1,  2 
Tor,  wo  es  heisst:  > 
MUd  ad  narrandum  köc  argumentum  eei  tomHaSf 
iSf  ad  aueeuHandum' vmtra  adetÜ  benignUae*  ' 
(Mit  Unrecht  schreibt  man  im  letzten  Verse  erit  statt  aderit.)  Demzu- 
folge wird  es  auch  wol  im  Prolog  zu  tien  Menaechmen  hetssen  müssen : 
Tanta  ad  narrandum  [hvc]  argutkenium  [ui  comifa» 
Si  ud  aweuUandum  vostra]  ade$t  benigmta$> 
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VVas  omllich  Hie  Zeit  angeht,  in  ,ter  ,lrr  Prolog  m  de«  Mnutei 

wenn  anders  der  Antangsvers  dcMelben: 

Snli,ere  iubeo  spectmtwa  OtttimM, 
von  ,)om  \  ,  rf  ,..ser  des  Prolog,  z„  ,,en  M«aecfcm«  baiMl.1 
weiter  ausgeluhrt  sein  sollte,  d.  er  begtoof:  «""»■• 
Sulutem  primum  iam  a  pHne^  prmäiam 
M,h  at^  »oii,,  tptctaiwu.  nwOi». 
.    A..S  V  3  al,.r  g,  bt,  wie  obe.  beieite  bemerkt  irurd«,  herr«, 

Werl'ro.f  'Ir       "'^t*''  ««•  *«-^ 

'   seil,    .u  r  o'?  ?'-^'^««>.""«l«Ji«.trirdq,3ter  ,ter  Fdl«««. 

■  TnA  "SC'«  Saetoo  c  2  ihreV^äge  über«* 

und  satirische  Gedichte  hieUea. 

-,1,  a/^T  f°"  r°'""''"  <•«»       C«ü  1 

,th!  g"'''":*,""  ""i«»  ^  «««  .pricht  meiner  Meinung  ' 
det  letlteSf  ^""'^  «  heisst'.i 

Com0e<i»at  nomen  datt  vobü  volo. 
Clerumenw  poeatur  kaec  eomoedid 
Graeee^  Laime  $örtimte$. 
im  Prolog  suiD  Pocimlw  an  ent«prechea<Ier  stelle  , 

nomen  dare  vobis  volo  j 

Grawe,  X«(«««  Piunidus  airlhatrine. 
«um  TriBammu.  Bezug  genommen,  wo  es  v  H  beissf 
Die.  tagtet  beT'SÜ  1.  at!" 

leisten  Verse  erW(en,  die  in  allen  Hand.chriK,  ,,  lauten, 

•«Jporgl  mehttsl  lumbos  utqm:  exsur<rerei 
mir  mit  j^'T?**'»'! '"»g« /«»«/«  tn  scenam  venit, 

•chrieben  werden  4.7:  '  "'»8"***" 

Dort  namhch  .tebt  im  eod.  Ambros.  richtig  * 

«««dae     valete:  lumbo,  ,urgite  a/ju«  eaywgü,. 
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^Deogemiss  wird  anch  im  Trucnlentns  v,  iilt.  exporgite  und  Iffiles  II) 
S  exporgat  zn  schreiben  sein. 

^  So  viel  von  wMliehen  Nacliäbmnngen.  Eli«  ich  mich  nun  sn 
den  psetidoplantiniachen  Prodtititen  wende^  die  sich  durch  die  Un- 
kcmtniM  der  Gesetze  verrathen,  welche  den  plantiatsclien  Versen. 

^eh  • -Grande  Kegen,  wird  es' nMig  seini  Ton  der  verschiedenen  Auf- 
fassung zu  sprechen,  welche  denselben  im  Altertbnm  zu  Theii  ge- 

^^vrordea  ist,  denn  die  Nachbildungen  selbst  tragen  ein  verschiednes 
Gepräge,  je  nncfaitem  man  ein  epgeres-oder  weiteres  Schema  fiir 

,  den  Vers  als  Rkhtschnnr  nahm.  -  Im  Allgemeinen  habe  ich  diesen 
Pankt  in  meiner  Schrift  Aber  den  l:odei  Ambrosianus  p.  82  ff.  be- 
sprochen^  ich  masi  ind<^8sen  hier,  wo  es  sich  um  die  Classification 

'^Versohiedencnr  Gefliehte/  die  sich  bei  grosser  innerer  Divergenz  doch 

f'^sämmtfich  fSr  ptatitioiscb  geben,  etwas  naher  darauf  efngebn. 

'      Das  Mhite  Zeagniss  dieser  Art  besitzen  wir  in  dem  Epitaphium 

^  d«fl  PlantoSy  welches  GeHiüs  f ,  24,  2  ans  Varro  de  poctis  mittheilt. 

'^Dasselbe  lautet  nach  den  besten  Handschriflen : 

-     I^tquatn  est  mortem  apius  Plauius^  cmtwedia  luget 

"  Seena  deserta:  dein  risus  ludu''  iocusque 

Et  numeri  itniutneri  simul  omnes  conlacrimaritnt. 
(Mit  Recht  hat  man  est  hinter  Seena  im  zweiten  Vers  gestrichen: 
rs  ist  offenbar  nur  durch  Versehen  aus  dem  ersten  Vers  wieder- 
holt.) Der  letzte  Vers  hat  verschiedene  Interpretation(  ti  vcr  anlasst; 
die  neueste,  welche  der  Verfasser  der  Ahhandliing;  de  l*lauti  poefae 
nominibus  j  Parerg,  p- 42 ,  aufgestellt  hat,  kommt  darauf  hinaus, 
dass  mit  den  nimeTt  innimeri  verschiedenartige  Metra*'  gemeint 
wären,  welche  die  Stückt?  des  Plautns  nnmentlich  vor  den  mehr  ein- 

1-  förmigen  des  Terenz  auszeichneten.  Ich  glnube  aber  nicht,  dass 
(lies  riciitig  ist,  denn,  abgesehn  darön ,  dass  es  eine  starke  Hy- 
perbel wäre,  von  einem  Dichter,  der  von  den  Grundmetris  weder 
Dactylen,  noch  Choriamben  noch  Antispasten  oder  lonici  und  von 
den  abgeleiteten  kein  einziges  zur  Anwendung  brachte,  sondern  sich 
im  Ganzen  auf  Jamben,  Trochaeen,' Anapaesten,  Cretici  nnd  Bacchien 
beschränkte,  zu  sagen,  er  hätte  „unzählige"  Rhythmen  bentdzt,  so 
irrnorirt  diese  Erklärung  auch  den  Gpgensatz  zwischen  7?K?n fr nnd 

'  i)nnimcTus ^  der  doch  iiiilrngliHr  in  dinsrn  Worten  steckt,  flenn  warum 

'  ,e;()!lte  der  Dichter  son.st  diese  scheinViar  widersprechenden  Begriffe 
mit  einander  Terbunclf n  haben?  —  Auch  ist  die  Stolle  von  den  Alten 
nicht  so  verstanfff  ii  worden,  denn  Ansoniiis  e(l> IL  IV,  48  (Protrept. 
ad  nepotem)  sagt  mit  unverkennbarer  Hindeutung  auf  unser  Epi- 
taphium üj)er  deu  Vortrag  komischer  Verse: 

in  flexu  et  acnmine  vocis 

^  Innumeros  vumeros  docfi^  accentibus  effer. 

Scaliger:  Ansonian.  lectt  II,  17  p.  190  macht  hierzu  die  Bemer- 
kung: InteHigit  solutos  comoediae  vtrsUSy  qul  mnt  quidem  ?inmeri, 
nam  suis  pedibus  iiicednntj  ted  na»  veri  numeri,  quia  legibus  solufi. 
Ua  Hor^iuti  emm  $eHbU  ^^numentque  firtur  lege  solutü^^  intelligit 
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kaud  duhie  immtneros  Tiunwrus  Pindari.  Eiusmodi  autem  esf  liberioi 
eomtca  poesis.  Quare  et  in  epHaphio  Plauti  p^r  iunumeros  numeroi 
comoedia  inteUigitur.  Auf  die  Stelle  doa  Aii«oiiiu&  hat  auch  schon 
Turnehus  Advers.  X  c.  12  verwiesen. 

Dieser  Auffassung,  die,  wie  man  sieht,  ein  eigentliches  Maass 
für  die  plautinischeo  Verse  nicht  anerkannte»  war  offeobar  auch 
Boras  tvgethan,  wenn  er  epist.  ad  Pison.  270  schrieb: 
JSam  w>9iri  pT9a»i  Piautinüs  et  numeros 
Laudavmre  saks^  nimium  pafienUr  utrumfit^^ 
Ne  dkam  stidte  mirati^  ii  modo  ego  et  jm 
Seimus  iTmrbanum  lepido  stponere  diclo 
Lfgitimumque  sonum  digitis  caUemus  et  atere. 
Ein  so  aitgemein  verwerfendes  Urtheil  konnte  sich  unmöglich  auf 
einige  Abweichungen  im  Einzelnen  heziehn,  die  vielleicht  nocli  durch 
Verschiedenheit  der  Aussprache  sich  hätte  erklären  lassen;  nach  den 
Urtheil  des  Horaz  fehlte  den  Versen  des  Plautns  lüe  fieobacbtitag 
des  von  ihm  geforderten  Maasses  und  somit  der  somis  legitimus. 

Dasselbe  best  itigt  auch  von  dei^  Versen  des  T«reDx  Sidomos 
Apollinaris  opp.  IV,  12  p.  104,  wenn  er  folgendergestalt  ersaUt: 
Nuper  ego  ßHusque  communis  TerentianaB  MecytoB  $ah$  ruminahi' 
mitr.   Studenti  as$idebam  naiurat  mminent  H  pnfettioino  sA^Ufsr. 
QuoquB  abiolutius  rhythmos  comieos  itteiMa  dofUiMe  ttftt- 
retuTf  ^ss  eh'aiR  fabulam  nmiHs  ar^umentif  i,     JEpihrtpimtes  Jlt- 
nandri  in  manibui  kabebam.    Es  ist  ivol  nicht  daran  au  zweifehi} 
dass  der  Sohn  des  Sidpnias  Apollinaris  so  viel  Metrik  Verstandes 
haben  wird|  um  Gedichte »  die  nach  dem  Schema  der  OraoMnatifcer 
gemacht  waren ,  ohne  Mähe  vorzutragen«    Hier  aber  handelte  es  sich 
darum,  sich  von  demselben  loszusagen  und  in  das- freiere -Ge- 
biet der  komischen  Rhythmen  überzugebo,  was  eist  dnrcb 
Uebnng  gelernt  werden  mnsste« 

Endlich  steht  auch  auf  dieter  Seita  der-.Seboliast  zum  codex 
Bembinus,  der  zu  Heautonfim.  prol.  v.  8,  (denn  bleher  scheint  seine 
Note  aa  v.  9  zu  geboren)  wo  die  erste  Silbe  in  cuta  seiner  Mei* 
nung  nach  gedehnt  werden,  soll)  die  Bemerkung  : macht:  syllakm 
morasi  rkythmi^  tuccipU.  S*  Schopen:  miedirte  Scholien'  som  Te- 
renz  p.  4.  Ein  Metriker  würde  gesagt  haben:  prodmenda  syUoka 
m/etri  gratia^  wie  sich  Sisenna  in  seinep  Comentarien  an  Plaollus 
bei  Rulinus  de  metris  comicb  ausgedrückt.  Im  Allgemeinen  machte 
man  nämlich  den.  Unterschied  zwischen  Rhythmus  und  Metrum,  dass 
jener  von  Sitbenzahl  und  Quantität  unabhängig  sei,  woran  dies  ge- 
bunden war  und  deshalb  sagt  l.  13.  Diomedes  IH  c.  34  p.  496  ed. 
Gaisf.  ubep  das  anapaestische  Metrum:  Alienum  pedem  si  recipianij 
modus  non  facile  ßnitur  et  magis  r  kythmus  est  quam  metrumj 
Marius  Victorinus  I,  12,  9  p.  66  von  den  lyrischen  Gedichten,  ilie 
auch  in  ihrer  strengen  Folge  von  Litnjj;en  und  Kürzen  nur  scheinbar 
der  Metrik,  angehörten;  Carmen  lymium^  tum  metro  auhsisfat j  potest 
tarnen  videri  extra  legem  metri  esse^  quia  liberu  acribeiUin  afbürio 


Digitized  by  Google 


Von  Prof.  Dr.  Geppert  la  Beilm.      -  2B9 


p  er  rhifthmos  exigitmj  und  .Servio»  de  lIceeDtibiis  c,80,  B^didem 
er  den  Untmcliied-  iwiscben  Rhjrtbmii»  uod  Metrum  aoaeinaDder- 
gesetst  hat,  scbliesst  aosdrncklidk  mit  den  Worten:  TerenÜus 
-rhyihmit  weriMl  emimdia$  ut  (die  codd.  geben  Tel)  Ftauius,  S.die 
Aaalecten  von  Eichenfeld  nnd  Endlicher'  p.  Ö3$* 

Die  praktische  Folge  dieser  Anffatsung  endlich  war  dte^  dats 
man  die  Verse  des  Plautus  und  Terenz  nach  einem  ▼orherbestimm- 
ten  Tact  recitirte,  ohne  sich  um  die  Abweichungen  vom  Schema 
der  Grammatiker  zu  bekümmern,  und  dies  schreibt  offenbar  Bassus 
bei  Riifln.  de  metr.  com.  p.  379.  Gaisf.  vor,  wenn  er  von  den 
iambischen  Versen  sagt;  Jambus ,  cum  pedes  efiam  dacfyliri  generü 
ussumaf ^   desinit  iambicus  videri^   iiisi  percussione  ifa.  rnüderav^ii^ 
nty  cum  pedem  supplodis^  tambicum  ferias:  ideaque  tlla  ioca  percut- 
siü?iis  non  recipiunt   alium  quam  iambum  et  ei  parem  tribrachwny 
etsi  altert  US  e  .r  hibuerint  metri  speciem.    Hierauf  kam  es 
an.    Mau  musste  iambisch  tactiren;  das  Andere  fand  sich  von  selbst, 

*  Dass  man  nun  freilich  mit  einem  so  unbegrenzten  Princip  dem 
Wesen  der  Sache  nahe  gerückt  sei,  lasst  sich  nicht  glauben  und 
man  fassfe  von  diesem  älandpunkt  die  Gedichte  der  Koiiiiker  wol 
nicht  anders  auf,  als  die  Producte  der  Volkspoesie,  die  Marius 
Victorinus  de  carmine  heroico  p.  1955.  P.  ebenfalls  nur  auf  den 
Rhythmus  zurückführt,  indem  er  sagt:  rhythmus  —  est  verbprum 
modulatio  et  compositio^  non  mefrica  ratione^  sed  numeri  sanctione  ad 
iutlicium  aurium  examinata^  veluti  sunt  canfica  poetarum  ijul^arium^  vgl, 
Beda  p.  2380}  wie  auch  Servius  ad  Georg.  II,  385  vun  dem  viel- 
fach bestrittenen  mctrum  Saturnium  sagt:  quod  ad  rhythmum  solum 
componen  viil^arL";  rorisvvvf'ruvf  ^  a^er  jcderifalls  befand  man  sich  bei 
iHeser  Auffassung  besser,  als  bei  der  der  Metrikrr,  die  bei  jedem 
Schritt,  den  sie  thaten ,  genöthigt  waren,  einzugestehu,  dass  die 
Komiker  über  ihre  Vorschriften  hinausgegangen  wären,  denn  wenn 
nach  der  Meinung  der  Rhythmiker,  wie  wir  jene  Classe  nennen 
wollen,  freilich  nach  vielerlei  vorkommen  konnte,  wovon  die  Dichter 
gerade  keinen  Gebranch  gemacht  hatten,  während  wenigstens  nicht« 
von  dem,  was  Toiliam)  nnerklärt  blieb,  so  befanden  sich  die  Gram- 
matiker in  einem  steten  Widersprach  ninaohea  ihrem  Schema  und 
den  Versen  der  Dichter,  anf  die  e«  angewandt  werden  sollte,  weil 
es  überall  zu  eng  war.  t 

•  Die  Namen  derer  nnn,  welche  die  Verse  der  Komiker  vcMI 
Standpunkte  der  Metrik  ana  betrachteten,  hat  Rnfinas  in  seiner 
SchriA  de  metria  comicis  zusammenKntteUeD./mi'fliichft  und  aossert 
sich  folgendermaassen:  MtnMom^  i,hoc  est  fih(fovy.:e98e  tu  fabuU$ 
T^^eiitii  et  PImuti  ac  '€^erürum  ernnkifrum  {et  tragioorttm]  dkunt.hii' 
Cker9f  Semufutf  firmUtnus^  Farro,  Victünnuty  ßaedu»  ^a««)<«» 
Tmntianus^  CaecÜiut  Vvndex^  Süenna^  DiomedtSi  AAmn$,  Quin-*^ 
iÜkmiMi  8okptiter€kavmiS$f  'Helmki9^  As^  Fhviüs  Caper^Aruns 
ttUy  IVo^Mf ,  AHtiar^  EuanthfUB^  Saewdos  gut  ei  Plotxus^  Donatus^ 
/«to.  0er  Terlhtter  der  Abhaadlaiig  de  v^terib.  Piaoti  inteilprett^ 
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(Parerg.  p.  357  AT.)  hat  die  Meinung  aufgestellt,  als  ob  Rufiniis  an 
dieser  Ste'lo  ein  Verzeicbniss  von  Schriftstellern  xu  geben  beabsich- 
tigt hätte,    welche   Plautiis  und  Terenz  für  Dichter,   d.  ii.  inr 
SchrilUteller  in  gebundner  Re<le  gchaltm   hatten  und   fiilirt  ziiin 
Beleg  für  diese  Aiiffassuiig   den  Rintjang  zur  Schrift  des  Priscian 
de  metris  Ter.  an,  wo  derselbe  sügt.  mtrurj  quosdem  vel  ahnegaT> 
essp  iv  Terentii  rotnoediis  metta  vtl  ea  quasi  arcana  qunedttm  et 
Omnibus  doctis  semota  f^bi  sofu  e»se  co^nifa  cuußrmare ,  aber  abgf- 
sehn  davon,  dass  dann  RuGnus  nicht  von  einer  iHf;/6ura  und  Prisciac 
nicht  ^  011  wfiris^  sondern  Bt»ide  von  vcrxus  hätten  reden  müssen, 
so  mörhte   vs  unter  nllei»  alten  Schriftstellern  wol  keinen  einzii^es 
gegeben  habf  n  ,  *l<  r  Plnitiis  und  Terenz  nicht  für  Dichter,  sondeii 
für  Prosaisten  gehalten  liatte.    Ein  solches  Verzeicbniss  halte  dabei 
gar  keinen  Sinn  gehabt.    Offenbar  versucht  Rufinns  nur  die  Aiisicbl, 
vrelche  die  M^^triker  von  Vach  über  die  Verse  der  Komiker  hatt»>fi, 
durch  eine  möglichst  «grosse  und  glänzemie  Anzahl  von  Namen  zu 
nnterstützen  und  Priscian  poleinisirt  in   der  That  nur  gegen  die 
jenigen,  die  sich  vom  Schema  ib  r  Gr^inmatiker  losgesagt  hatten 
und  die  Verse  der  Komiker  allein  vom  rhythmischen  Standpunkt  aus 
auffassen  wollten,  wenn  schon  ich  mit  Kiicksicht  auf  XV,  14,  84  Kr. 
wo  er  die  Prosaisten  sine  metris  scribcntes  yennt,  nicht  leti^en 
will,  dass  er  thöricht  genug  gewesen  sein  kann  zu  glaube»^  a^iie 
Gegner  hielten  Plautus  wid  Terenz  nicht  für  Dichter,  weil  si« 
ihnen  das  Metrum  absprachen.    Daher  6odet  man  denn  auch  im 
Vet^richntss  des  Rufinus  weder  Horiüi  noch  Ansonins  noch  SidowK 
Apollinaris,  noch  Serviv«^  noch,  was  die  Hauptsache  w&re^,  Pbs- 
tos  selbst,  wenn  anders  jenes  Epitaphium  von  ihm  seibit  herrührte, 
'  Wie  Varro  behauptete.    Alle  diese  nämlich  hatten  von  den  Rhyth- 
nen  oder  aiimm  der  Komödie  gesprochen,  keiner  hatte  den  Aas- 
dradL  WMtrum  gebraucht  oder  die  Verse  a«f  das  bekaonle  Scfaent 
der  GrammtilLer  snrächzafuhren  versucht. 

Aber  and»  «o  ist  dte  Verseichniss  noch  dorch  einigt  Nwaca 
▼ersiehrt  #orden,  die  ihren  Plata  mit  Unrecht  unter-  deii  Hetrikeii 
gefuodeii  haben.  Caesius  Bassnli  ▼erleugoete  ^  wie  wir  obea  is  dff 
Ymi  Rufiaue  selbst  angefiihnrteii  Stelle  geseba  habe»  9  in  der  Praa 
den  llcflrtker^  indem  er  die  Verse  eJine  Wdterea  iwch  dem  ibnes 
innewohnenden  Taet  an  sprechen  vorschrieb.^  ohne  dass  man  «ich 
«m  die  Abweidiungen  des  Metrums  kümmerte}  Dmiatos  bat»  wie 
aas  seinem  Commentar  anm  Tereni  erhellt;  auf  das  Bfetnoi  durch- 
ans  keine  Ratelwicht  genommen»  sondern  siNuen.  Schriftsteller  aUeia 
fon  der '  rhetorischen  Seite  aus  anlgefasst  :  Wie  wenig  er  dsiti 
vom  Heirum  verstanden  haben  kaan,  geht  am  evidentesten  danm 
kervor,  dass  er  Lesarten  anfiilirt  and  in  den  Teit  aufiiimmt,  iHa 
gegeri  dasseibb  Verstössen« .  So  findet  man  bei  ihm  schon  ekie  be* 
deutende  Aniahl  von  Verien,  die  dadurch,  dass  Interpretamente 
eingeschoben  wurden,  au  lang  geworden  sind,  andere,  die  durch 
fehlerhafte  oder  viehnehr  falsch  gewählte  Wortformen  den  Vers  ver- 
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]«rfyen'y  akittalektiiche  Terse  in  Sceneiii  wo  Bor  katalekllselio  Tor- 
Lommen  and  uiDgekehrt  katalektbche  nod  kyperkatalektiscke  statt . 
ikatälektiseher»  mit  Elnein  Wort  alle  jepe  VerderbaiMe  des  Teste% 
lie  das  antrngltcb^  Kemkzcichen  spater  und  interpolirter  Maiitt«> 
Scripte  sind.  Das  MerkwSrdigste  aber  ist,  dalM  Doaatos  Öfim  die 
inmetrische  Lesart  im  Teit  beibebSilt  und  die  mietriscbe  als  Yarianle 
anir&lirt.'  So  a.'B.  seine  Variante  tift  an  üUe  flec.  I9  2,  19  hint 
statt  ex  koe  II,  2,  4 /actir" sta(t  faeiai  Eun.  II,  2,  34,  während 
er  ah  andern  Stellen  wied€!r  so  metrisch -Hcfatigeaf  Lesarten '(hu^ 
richtige  Varianten  anßlhrt,  t.  i,  elaudieatB  stAit  'i^aitiier  und  neii,li<r-i 
Eiin.  I,  2,  84  und  Adelph.  IV,  3,  16.  In  der  Andria  II,  1  ,  7 
gibt  er  einen  ganz  monströsen  Vers^  wie  er  freilich  in  den  meiäten 
Handschriften  steht:       '  ' 

Quanto  satiud  te  id  dare  operam^  qui  ist  um  amorem  ex  aninw  * 

"  '    amoveas  tuo^      .  .r  .   .  -  .     ■     rl  • 

und  macht  dabei  die  Bemerknnpf:  le^j^ifnr  et  ex  corde  eiicias. 
Wenn  er  nur  die  mindeste  Rücksicht  auf  das  Metrum  genommen  hätte, 
so  wurde  er  dies,  -wie  auch  Bentley  gethan  hat,  als  das  einzig  Rich- 
tige in  den  Text  aufgenommen  haben.    Im  Uebrigen  betreffen  seine 
Bemerkungen,  wenn  sie  nicht  erklärentl  oder  rhetorisch  sind ,  allein 
das  Geijiet  der  Prosodie;  sie  erstrecken  sich  niemals  auf  das  Me* 
trum.    Es  ist  daher  ganz  unbegründet,  wenn  Rufinus  auch  den 
Donatus  mit  unter  die  Zahl  der  Metriker  stellt.    Ganz  dasselbe  gilt 
von  dem  Commentar  des  Euanthius  und  wenn  Rußniis  seinen  Namen 
anfährt,  so  geschieht  dies  allein  wegen  der  von  ihm  citirten  Stelle 
ans  (lern  Tractat  de  fal)ula,  wo  er  sagt,  dass  Terenz  seine  V  or- 
gänger in  der  Auflösung  des  Metnims  im  iämbischen  Senar  über- 
troüen  habe:    Veteres  etsi  usi  ipsi  quoque  metris  negligentius  iambici  ' 
versieh  duntaxat  in  secvndo  et  quarto  loco^  tafnen  a  TpTPvfio  vin- 
citntur  resoluHoire  hnivs  vipfri  quanlim  pofest  coviminuti  ad  marinem 
j)rü^np  orafioms^   wahrend   er  schon   früher  von  der  Komödie  des 
Terenz  gesagt  hatte;  apta  nufro.    Ob  sich  nun  aber  die  andern 
Scholiasten  des  Terenz,  die  er  anfuhrt,  Helenius,  Asper,  Aruntius 
und  Probus  mehr  mit  dem  Metrum  beschäftigt  haben,  können  wir 
freilich  nicht  wissen,  da  ihre  Commentare  verloren  gegangen  sind. 
Aas  den  geringen  Resten ,  die  auf  uns  gekommen  sind ,  können  wir 
nur  nachweisen,  dass  sie  es  auf  Worterklärung  abgesehn  hatten. 
Deii  Asper  scheint  Rufinus  deshalb  zu  nennen ,  weil  er  in  der  toO 
ihm  citirten  Stelle  Phorm.  II,  2^  1  als  einen  versus  «^oadratus  be^ 
aelcbaet,  *  ' 

AndeVk  rerhielt  sich  die  Sache  nan  aUerdin|^  bei  den  beiden 
Etklarern  des  Plautus,  Siseona  und  Scanrus.  Dass  diese  sich  an^ 
eine  metrische  Interpretation  des  Dichters  eingelassen*  haben ,  aeigeft 
dfe  Tön  Rufinus  gemachten  wortlichen  Anführungen  aas  ihren  Com- 
m^taren  zn  Foeioulus ,  Pseudolus,  Rudens-,  Amphitruo,  Captivi  und 
Aalahriic  So' i^bedentend  diese  ebed  tfiin  freilich  an  sich  sindi 
SO  tfaon  sie  uns  doch  schon  «ar  Genüge  dar^  dass  Sisenna  mit  de» 
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Versen  des  Plautus,  die  sich  seinem  Schema  nicht  fügen  wollteil 
seine  Noth  gfhabt  haben  mtiss.    Er  glaubte  indessen  bemerkt  si 
haben 9  dass  Plautus  in  den  Reclm  von  Weibern,  da  sie  die  eia- 
ültigeren  warep,  auch  einfachere,  oder,  wie  er  sich  ausdrückt,  fass- 
barere Metra  gebraucht  habe.    Deshalb  nMcht  er  zn  einer  Stelle  des 
JElttdens  die  ßeinerkung:  habiliore  metro  utiis  est  ^  ut  sokt  in  mu- 
lieruM  oTßtione,    AusserdeiB  konnte  es  ihm  nicht  entgehn ,  class  sidk 
dieselben  Verse  des  Dichters  nicht  immer  mit  einem  und  demselben 
Schema  messen  Hessen,  sie  waren  xn,bont.daaUf  und  daher  erfaoil 
er  eine  ungleichartige  Species  von  Versen,  ein  genus  versuvm^  ^ 
non  sunt  u7iiu$modij  welches  er  im  Arophltnio  entdeckt  haben  will 
(vgL  Inba  bei  Priscian  de  metr.  Xerent*  §.  8  Qui  ergo  confitderuDt 
et  wnJttformUer  emingaverunt -h<M  genus  versuum,  omnibua  io  lods 
indifferenter  posuerunt  trochaeos,  aut  pro  spondeis  aut  pro  dactylis). 
Endlich  aber  riss  ihm  bei  den  Anapaesten  in  der  Aulolaria  die  Ge- 
duld und  er  schrieb  einfach  an  den  Rand:  eot^a  $unt,  ui  nm 
intdUgat  (denn  dass  man  emfusa  und  nicht  coneim  zu  schriaba 
hat»  geht  aus  Priscian  hervor ^  der  in  setner  Schrift  de  metn 
Xerent.  etc.  auch  auf  diese  eonfutw  zunlckkommt,  namenilich  §.S 
hae  e<mfu$iime  «m  tunt  Comici  noHriin  tToehukit  tutf,  ui  »idÜf- 
cr«fe  dßßtifUn  vd  spündeoi  vd  treckaew  poamat»  f.  11  ntn  confun- 
dani  venus  scriftoru*  §.  17  Tsrsafiai  trotkaieo  mixio  vd  confus» 
cum  umbieo  vHtnr  etc.). 

Bin  Zeitgenosse  des  Sisenna  war  .Cicero,  den  Rufinus  d>ea* 
falls  unter  seipen  AuctoritiLten  nennt,  indem  er  in  seinem  Tnelst 
auf  die  sogleich  an^o^iihrende  Stelle,  wo  CSeero  die'Sen»re  aenilt, 
hindeutet«  Wenn  nun*  schon  Sisenna y  der  Mann  von  Fach,  der 
Commentator  des  Plautus,  an  den  Versen  des  Dichters  verzweifelte, 
ist  es  dann  zu  verwundern,  dass  Cicero  keine  bessere  Keontniss 
davon  besass?  Dass  dies  aber  in  der  That  der  Fall  war,  geht 
deutlich  aus  seinen  Worten  erat.  c.  183  hervor,  wo  er  sagt:  Comi- 
corum  «eaarü  propter  iimiHtudinm  sermenü  sie  saepe  sunt  abiedi, 
ut  nonnmquam  mx  in  his  nwnerw  d  versus  inteüigi  possit.  Weno  ' 
aber  dies  sein  Urtheil  über  die  iambischen  Senare  war,  wie  iinver- 
ständliüli  uuissen  ihm  erst  die  complicirteren  Versarten  gewesen 
sein?  —  Nach  den  Worten  des  Rufinus  geborte  auch  Varro  zu 
den  Metrikeni.  Welche  Auffassung  M.  Terentius  Varro  von  den 
Versen  der  alten  Komiker  gehabt  hat,  wissen  wir  freilich  nicht, 
da  sich  dies  aus  den  Ueberbleibseln  seiner  Werke  nicht  mehr  uach- 
weisen  lässt,  aber  unwahrscheinlich  ist  es  nicht,  dass  er  auf  der 
Seite  des  Sisenna  und  des  Cicero  stand.  Rufmus  ueunt  ihn  t/es- 
halb,  weil  er  einige  Verse  des  Terenz  mit  Angabe  der  Spe<;ies;i  xu 
der  sie  gehören,  citirt  hatte. 

Ausserdem  fuhrt  Rufinus  eine  Anzahl  von  Grammatikern  an, 
bei  denen  die  IVt(  trlk  einen  besondern  Theil  ihrer  DiscipHn  ans- 
machte.    Er  nenut  Finnianus,  Marius  Victorinus,  Terentianus  Mau-  ' 
rus,  Caeciiius  Viadex^  Diomedes,  Aibious,  Sosipater  Charisius^ 
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Fiavii»  Caper,  Plotnis  sacerdos  und  luba..  lieber  Caesius  Basmt 
ist  schon  oben  ^^esprochen  worden.  Von  einem  derselben,  dem 
lüarins  Vktoriniis,  citirt  er  selbst  die  bielier  geiiorige  Stelle.  Audi 
sie  bestätigt)  dass  steh  die  Komiker  nicht  an  die  Silbenzahl  ge-  ' 
Iwlten  haben,  welche  die  Metriker  als  die  höchste  liir  den  trochaeSH 
sehen  Tetrameter  festgesetzt  hatten.  Marius Viclorinnli  sagt:  Qua- 
dt.M  kgitM^um  XV  sf/llabis  iuxta  ius  proprHim  constare  debeant^ 
piBrujnfiu  ^mimiwiXXavt  ampHu»  syUabarmn^  Mint  exigti." 
mantUT  mstrum  non  tenuist«  nec  sua  lege  compoeuiese*  * 
Was  er  sonst  von  Mar.  Victorinus  beibringt  und  sich  aus  seinen 
Sdirifimi- anfilbren  lässig  Ist  allgemeieer  Art.  Wenn  Rufinus  auch 
den  Terentianiis  Maurus  iMnt)  80  geschieht  dies  ohne  Zweifel 
wegen  seiner  Vorschriften  über  den  iaiBbisehen  Senar,  die  anch 
Prisdan  de  m^tris  TerentH  etc.  -&  cüirf 9  wie  «ach  ebendort  luba 
Bit  aoter  den  Sehriftsteliem  genannt  wifd,  die  sieh  mit  dem  Me* 
tnm  der  Komödie  beschHUgilen;  ausser  ihn  noch  Asmonins,  -esne 
aoast  änbekannte  Aiictoritil.  -Was  alier  Diomedes  nad  Charisitts  ' 
angeht,  so  .hat- Raiinas  anch  ne  nar  genannt,  weil  beide  bestätigen, 
dasa  Terena  and  Plaatus  ianri»tsdie  Septenare  gemacht  haben,  Pio- 
tins,  w«il  derselbe  In  seinem  Capitel  de  asynartetis  metris  p.  800- 
Gaisf.  einen  'Vcfi  des  Teren»  als  lamMscfa  anfifthrt,  Flavias  C^per,- 
well  derselbe  die  tamVischen'  Trimeter  des  Terena  Senare  genannt 
luitte,  Firmianiis,  well  er  einige '  Allgemeinheiten  älier  die  metra 
der  KomSdia-  ausgesproehen* hatte;  was  Caeeilias  Vindex  and*  Albinos- 
gethan  haben,  bleibt  dahin  gesldlt.  ' 

Bs  sind  noch  Qaincttlian  and  Pfinias>  nbrig»  Der  Erstere  wird 
offenbar  wegen  seiner  Aetissernng  über  die  Versa  des  Terena  angc-, 
fahrt»  bi  der  er  sieh  beschwert,  dam  der  Dichter  nicht  aiiein  in 
Trmwrtera  geschrieben  bitte;  denn  RaOnns  sagt  Mhet  Q^meHUanue 
eftai  trimetret  nmKinMtf'  X,  1,  99  In  tdmeäia  atame  elduHear 
mat  —  Heei  TerenHi  $er^a '  i»d  Se^pimm  Afrieanum  rrferantur:  ' 
^ae  tarnen  gmt  in  koe  genere  eleganfistimä  et  phts  adhuc  habiturd 
grah'ae,  »i  intra  versus  trimetros  sfetissent.  Man  begreift  diese 
Worte,  an  denen  ßentley  so  grossen  Anstoss  nahm,  wenn  man  be- 
rücksichtigt, dass  die  Grammatiker  zur  Zeit  des  Qtiinctilian  bereits 
den  übrigen  Theil  der  plautinischen  und  terentianischen  Rhythmen 
als  unverständlich  aiifgf  geben  hatten  und  sich  nur  noch  auf  einige 
Vorschriften  iiiier  den  iambischen  Senar  beschränkten.  Keia  Wun- 
der daher,  dass  Qnincttlian  wünschte,  auch  Tereuz  hätte  sich  in  die- 
sen Schranken  gehalten.  Plinius  endlich  kann  nur  wegen  der  Stelle 
in  seinen  Briefen,  I,  16,  angeführt  sein,  wo  er  sagt:  Plautnm  vel 
Tereufium,  metro  solufum^  le^i  credidi.  Wenn  er  immer is  statt 
mdro  gesetzt  hätte,  so  würde  ihn  Rufinus  nicht  in  sein  Verseichniss 
aufgenommen  haben. 

Alle  diese  Zeugnisse  stimmen  nun,  soweit  sie  sich  sjHclellcr 
auf  dni  Gegenstand  einlassen,  darin  überein,  dass  die  Komiker  von  I 
dem  bcheum,  weiches  die  Aietriker  für  ihre  Verse  aufgest^^^. 
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tcn ,  abgewichen  und,  ohne  daas  einer  von  diesen  die  Greazeo  er- 
forscht hatte,   die  sich  jene   fiir  ihre  VersIiiUlung  gestellt  hatten 
Das  Srhema  solbst  aber,  welches  so  vielfach  verletzt  worden  war, 
dass  Cicero  weder  Vf»rs  noch  Rhytbtniis  erkennen  konnte,  g^bt  nun 
Priscian   in  seiner    bekannten   Schrift   r/e  itn^tiis  Tirrntü  et  aliorum 
ComicoTum.    Demgemäss  sollte  im  iambischen  Trimeter  an  allen  Stel- 
leoi  mit  Ausnahme  der  letzten,  nur  der  Tribrachys,  Anapaest,  JOacty* 
Jus  oder  Spondeus  eintreten  köaneo;  was  er  über  den  trochaeisdien 
Tetrameter  in  §.  4  beibringt,  ist  so  verwirrt  und  unrichtig,  daat 
man  deutlich  erkennt wie  ilua  hier  keine  speciellen  Vorschriftea 
älterer  Metriker  mehr  vorlagen.    Der  grosse  Irrthum  iber,  iu  dea 
sich  Priscian,  offenbar  nach  dem  Vorgänge  früherer  Anetoritätenif  ^ 
findet,  ist  der,  dass  er  lies  Schema  des  tragischen  äe^aie  «ind  na* 
nentlich  des  Pacuvius  auch  auf  die  Komiker  aaveadet»  während  die 
Verse  des  Aristopbanes  nicht  Terschiedner  von  denen  des  Aescbyla% 
Sophocles  und  Euripides  sein  können,  als  die  des  Platitns  und  Terei» 
voa  denen  des  Ennius,  Pacuvius  und  Aoeios.    Für  Tittgödie  osi 
Komödie  aber  keaai  PHscian  nur  eine  Art  tod  Seimren. 

.Ansserdem  konnte  es  ihm  freilteh  aicht  eotgeliiii  dass  ^esoa- 
ders  die  Verse  des  Terenx  hatt6g  gegen  s^a  Sehema  veistiepsea 
juad  deslmlb  versacht  er  aa  emeodiren  and  so  interpretlreB.  Aodr. 
III5      4  lautet  in  allen  Handschiiflen,'  auch  in  den  seiungen: 

^ntciitta:  jmiidf  et       igo  t%  viim  et  fufid  tu  gimri»  sei»« 
Offenbar  tritt  in  den  Worten  tfgo  Is  ositm  ein  paeon  IU  u  die 
Stelle  eines  Dactylos  oder  Tribrachys  und  dies  konnte  Priacaan  ai^ 
nugeben.   Br  adoptirt  daher  die  von  Donntus  angeiahrtt  Variaate 
ji«aea  and  schreibt: 

ÄuteüUa  pmuea:  ti  fuid  ego  U  nüm^  st  ^asd  iu  ficoeris  «eisf. 
8.  XVIU,  20  p.  165  und  25,  225  Kr.  Bin  Be&ipid  seiner  neftii- 
sohen  Interpretation  gibt  er  bei  Andr.  l,  1,  39.   Der  Vm  lantel: 

iSnis  infßUku  Imdm  iRosajot  ü  naijeor  parM. 
In  der  ersten  Stelle  steht  der  Baoehins  statt  des  Aaapaesten  nder 
richtiger  der  paeon  II  statt  des  Proedeusnaticus»  Oasa  macht 
Prüdan  I,  4  p.  22  die  Bemerkung:  ^pud  l^oi^or  n  Aieeatlnr  prs 
niküo  in  mettis  st  maxim  opvd  estiiftttrüns«  CiMiiicortitn.  E$t 
enim  iambicum  trimetfum:  quoi  niri  $ine  tn«t  pro  Tribrmcho  ac- 
€ijpktur^  stare  versus  non  potest.  Bentley  hat  weder  jene  Emenda- 
ttOB  noch  diese  Interpretation  angenommen:  mit  vollem  Recht,  denn 
beide  Gedanken  sind  gleich  unglücklich.  Er  bemerkt  vielmehr  fiir 
den  letxten  Fall,  dass  nicht  u  zu  cHdiren,  sondern  die  erste  S)V<ie 
von  invidia  zu  verkürzen  sei,  wie  die  von  ingenium  III,  1,  8. 

Doch  dies  sind  nur  Einzelheitefi.  Im  Ganzen  war  der  Text 
dt^s  Terenz,  den  Priscian  vor  sich  hatte,  nicht  besser  als  der  des 
Donatus,  und  wenn  schon  seine  Ani'uhrungen  deshalb  weniger  zu- 
verlässig äiad,  weil  sie  öfters  mehr  nach  dem  Sinn  als  uach  dem 
Buchstaben  gemacht  werden,  so  bemerkt  man  doch,  dass  es  den 
Versen  des  Term  in  der  Gestalt^  in  der  er  sie  citirt^  i^eder  au 
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Interpolationen  fehlte,  die  sie  verunstalten,  nöch  an  Lesarten,  die 
das  Metrum  verderben.  So  gibt  er,  ganz  wie  Donatus  ^ndr.  ly  1, 
121  ao  i\t&  Stellen,  wo  er  diesen  Vers  citirt: 

.  .     •  Ita  tum  discedo  ab  iU9y  yd  qtU  ^9  neg%t  ^ 

•   "  Filiam  daturum. 

Wie  leicht  wäre  es  ihm  gewesen,  hier  das  Metrum  herzustellen, 
wenn  er  darauf  geachtet  hätte!  Adelph.  III,  2  9  52  )iat  ej:  keine 
b^s^re  Lesart  als  die  unsrer  Handschriften 

Mxperior.  Quid  istic?  accedo^  ut  melius  dicas.  Tu  quantum  potes 
wo  an  die  Steile  des  Tro<  haeus  oder  Tribrachys  der  epitritus  I  tritt. 
Pborm.  V,  1  ,  31  gibt  er  als  einen  akalektischen  Vers  in  einer 
S^cene,  wo  nur  katalektische  vorkommen,  indem  er  die  auch  in  nn- 
Sern  Handschriften  herrschende  Lesart  collacatam  filiam  wiedergibt 
XI,  9)  p.  539.  Eun.  III,  t,  8  schliesst  er  sich  sogar  dem  acillecli- 
tentH  Theil  unserer  Handschriften  an^  indem  er  schreibt: 

Mihi  gratias  agebaty  quicquid  feceramy  a/m-  non  item^ 
9in  iambUcher  Tetrametr^r  statt  des  Trimeters,  den  der  Rhythmus 
verlangt  und  den  die  bessern  HaadschriClea  (durchweg  geben.  An 
M<lefQ  Stellen,  ist  sein  Text  wou  Corruptelen  entstellt,  wie  sie  heute 
kam  in  deii  sdilecJileslen  und  spätesten  Handschriften  gefunden 
werdem.  -  Sfi  üütt  er  kus  Aadr«  Vf  4^  20  iMVt  /roef«  apud  An-i 
drw$i  insulam  ,  wo  insulam  nicht  einmal  in  den  Gaqg  des  Vetr 
an  passli  .Vil»  Id,  67«.P^rin.     2^  iO  Dmnas,.  Sic  est  ingßn^m 
mulierumy  wo  muMerum  sogar  dem  iSinn'e  nach  f^UkooMien  war 
richtig  ist,  XVIII,  13,  p.  105,  u.  s.  w. 

Wie  Priscian  daher  <lie  Regeln  seiner  Kunst  zumal  auf  einen 
•o  verderbten  Text  anwenden  konnte,  wurde  völlig  iinbegreifliic|i 
sein,  wenn  ihm  nicht  das  Mittel  einer  willkürlichen  filisiun  zur 
Seite  gestanden  hatte.  Dies  ebnet  fr^lich,  alle  Wege  oi^d  wenn 
teaeMte  Owaasgeber  du  ^tichips  ▼..Slt^.MMr  ,Afi«|^h|^»$ii^ 
anapadtiselifii  Tatrmnelcr: 

Jfmii  9$llm  hm  fm$  erMyhfliasnf ^     ^umi  nil  hiUfer^  maim 

magniUR 

dadvrch  emdglleht,  dass  vir  oiach  iieiner  Aolcttit^g  fref  st.  foresj 
tm  st  enirn  and  mhm  st  wuUum  sprechen ,  ao  sieht  man  leicht, 
dass  es  auf  diese  Weise  avch  ni<ht  sdiwer  werden  wprdey  aus 
einem  Tetrameter  aliqpilaUa  einen  Trimeter  an  machen«  1  Die  alten 
Giannatiker  waren  auch  sehen  aieailicb  stark,  im  BUdirep:  Festns 
p.  91  behauptet,  die  Alten  hatten  feßtru  st  fenuira^  Paulus  p.  36 
sie  hatten  alt  st  nobis  gesagt  .  Was  l$sst  sidi  anf  diesem  Wege 
nicht  erreichen?  — 

Doch  dies  betlanfig.  .Ans  Allem,  was  über  die  entgegenste- 
Wde  Anl^ssangder  Bbytlnniker  unil  ,4^  K^triker  gesagt,  wortli^ 
»t,  gebt  *wol  nar  Genüge  ,heri?cv,  d^  ^kelP^  clieeer  |^qd^^^#i^r 
teien  das  Wesen  der  lw>aiMien  Vejpsknnst,,  ergründq^  hntte  ^m)^ 
die  aothwendige  Folge  dsTon  .^ar.  die.,  dass  der  Tei^t  des^Pb 
nad  Terena  unter  ihren  Händen  nicht  gewannen  koiiat^  , 
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«ich  auch  hier  ein  Unterschied  in  dfn  Handschriflen  geltend,  je 
nachili  m  dieselben  einer  oder  der  andern  Recension  angehören. 
Die  Maniiscripte  namlicb,  die  ans  der  Schule  der  Rhythmiker  her- 
vorgef^angen  sind,  der  codex  Ambrosiaous  des  Plautus  uod  der 
Bembiuus  des  Terenz,  lassen  wenigstens  den  Text  so,  wie  ?ie  ihn 
▼erfanden:  in  ihnen  haben  wir  meistens  nur  die  Versehn  der  Ab- 
schreiber zu  corrigiren;  die  Handschriften  der  späteren  Recension 
dagegen  verrathen  deutlich  das  Bestreben  der  Grammatiker,  den 
Text  (lein  Sch<^ma  des  Priscian  anzupassen  und  da  dies  in  vip|ea 
Fällen  nicht  erreicht  \^'er(!en  konnte,  ohne  dass  rnaii  den  VVjrs  selbst 
umgestaltete,  so  in  ichte  man,  unbekiimmert  uro  den  rhythmisch^i 
Charakter  der  Scene,  aus  Trochaeen  lamben,  aus  kfitalfktmV" 
Versen  akatalektische,  aus  Trimetern  Tetrameter. 

Dieselbe  Verschiedenheit  des  Charakters  aber  tragen  nun  auch 
die  Nachbildungen ,  welche  von  diesen  Schulen  ausgegangen  sind. 
Das  Beispiel  einer  verfehlten  rhythmiscbeo  Cdi»positiou  gibt  6f 
Prolog  zum  Mercator.    Dass  derselbe  nicht  von  Plautus  berrübrei 
kann,  sieht  man  freilich  schon  aus  der  Sprache.    In  v.  62  Omu 
ienerentj  mutuitanti  cred&rp^  ist  fimere  offenbar  m  dem- Simi' ^on 
tfere  gebraucht ,  was  bei  Plaattts  sonst  nicht  ▼orkommty      47  Ar- 
ßdiamf  iniwtüiam  kmmvm  expnmere^  scheint  exproniera  so  vid  «eni 
SU  sollen  wie  ej?pr06rare,  wenigstens  wurde  dies  Ongleich  hesKf 
in  den  Zusammenhang  passen,     14  und  15  sagt  der  Dickter  «f^ 
ohne  Äffectalioa: 

dteam  ii  op^ra  «st  auHhu» 
'Ätque  od  vwtmidum  kue  anhnum  adest  bmiignitM^ 
Plantus  wurde  einfacher  geschrieben  haben  t 

'  dtcam  n  operasi  daHi 
M  ad  au$€uUaHdum  voHra  adest  benigwkat. 
Am  stärksten  aber  territh  stck  der  unglSckllche  NW^hbtMiier  » 
einer  Anhäufung  der  versckiedenartigsten  Dinge,  dtfe  aaell  Plaiit>*' 
schem  Muster  gemacht  ist   V.  17  und  IS  und  26-^1  keisst  o 
nämlich: 

Nim  amürm  kaee  euneta  p&ia  ssefan  sohni 
Cura^  aegrüüdoy  nimaqw  degantia' 
InBcmnia^  uerumYia,  error ,  tmver  et  fuga^ 
Inipiiaj  $tultüiafttt  ädeo  et  temeritm 
Jncogitantia^  extwt  vMMdeMi^ 
FüuJtanHay  cupidttas^  maUvolentia^ 
Inktierei  avidäasf  desidia^  iniuria, 
Inopittj  contumeHa  et  düpendium 

Multiloquium  y  pauciloquium  efe,  '  i 

Wer  kann  glauben,  dass  Plautus  solche  Abgeschmacktheiten  zu  Tage 
gebracht  hat?  Was  sollen  namentlich  im  dritten  Verse,  error,  terr^ 
und  fu^a  unter  den  vitia  ainoriö?    Der  zweite  Vers  scheint 
V,  2|  29  gemacht  zu  sein,  wo  es  heisst; 

Citra.  miseria^  a^g^it  uduj  iacrumaey  iaimntatw* 
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Die  folgenden  erinnern  an  v,  7  üüd^  8  derselben  Scene,  aber  Wie 
gaaz^  anders  klingen  diese  beiden  Tetrameter  bei  Plaattis:  ^ 
iram,  inimicitiamj  ttuttitiam^  exitiumy  pertinaciamf 
Moerorem^  lacrumas^  txüium^  inopiam^  solitudmm. 
Was  aber  besonders  die  Versbildiiag  mgeht,  so  hat  sich  der  Ver« 
feuuet  dieses  Prologs  eine  Abweichung  erlaubt,  die  bei  Plautus  und 
Terenz  nicht  ihres  Gleichen  findet.    Diese  haben  namäcfa  eilerdings 
den  Creticus  statt  des  Dactylus  gebraucht,  der  für  diea  Trochäen« 
^kitritt,  atrar  nur  unter  der  Bedingung,  dass  derselbe  eotweder 
aus  einem  Wort  betfteht,  das  einen  Creticus  bildet  oder  mit  dem** 
aelben  schliesst,  oder  so  dose  er  durch  die  Partikeln  qwidem  md 
mnim  hferbeftgeCofart  wird ,  die  sich  dem  ▼orbergebenden  Wort  enkli- 
tisch  anschliesten  und  mit  demselben  zu  einem  versdlmelaen« 
den  letztgefiaimten  Fall  wird  es  nicht  notUg  Bete  fiei^ide  lu  d-* 
tireh)  jedeimann  keslntsie;  was  den  ersten  angeht,  so  will  ich  mich^ 
wmk  schon  diese  Bemerkung  iiir  aile  iambiscbea  «id  trochaelschen 
TcDie  glelebe  Goltigkeit  hat,  daranf  beschränken^  mir  diejenigen 
«nmilttiren;  die  im  iambischen  Senar  Torko^en*   Bier  findet  man 
den-Cretieas  statt  des  Dactjlas  im  zweiten  Fass: 
Hil.!!)  6j  102  Fsrnmtamsn,  de  me  quüt^uid  eff,  ibo  kine  dmmu 
MeD.II,  l)t8  Feramlamsa  nequto  eantineri  quin  hpuir. 
Twvt,\lf^f74t  Nim  quidpiam  me  trit  aUud  f  Ut  quando  oHum 
im  dritten  Fuss 

Most.1,     82  PUt$9<irum  mens i um  iunt  reftetes  rdSgutos 
Trnc  I,  1,  27  iSifi  oftsr  alt  er  i  potior  esij  Uidem  perü 

(wie  man  richtig  sti^  potius  und  jdeni  geschrieben  Itotl) 
TniciIIjl^l^  i^ttiic  sgo  lifot  m«ad«/os  urhanos  amasm 
im  Tierten  Fuss 

Fsend-.!,  5,71  BxHUu  «I  a  med  dufer&ef  Ahe  ie  ego  auffrum. 
Poen.111,4,21  Miras  ssratts  ii*  od  svm  venetity  asene.  Quippinif 
Ca«.  lY)  2, 16  Qui  tmat,  tarnen  kerele  M  eeurit^  nullus  esurit 
(ilefln  ttulium  in  den  palatinischen  Handschriften  ist  nichts  als  die 
versweifelte  Correctur  eines  Metrikers,  etsi  statt  si  haben  schon 
ältere  Kritiker  geschrieben) 
101  fünften  Fuss: 

Mil.  I,  1,  69  Molestae  {mihi)  sunt :  orant^  amhiunt^  obsecrant, 
Capt.  III,  6,  ö  Nam  semper  occant  prius  quam  tarriunt  rtutici. 
Rud. III,  1,16  In  las  vocat  me.   Ibi  e^o  nescio  quomodo 

m,  65  10  Quis  ülas  .nunc  ilh'c  sPi  vat?  Nescio  quis  sejiex. 
Dagegen  wird  man  bei  Plautus  uad  Tereuz  diesen  Creticus  niemals 
so  gebildet  finden ,  dass  nach  der  zweiten  oder  ersten  Silbe  des» 
selbeo  ein  Wort  endet,  geschweige  denn,  dass  er  in  eiaem  mehr 
als  dreisilbigen  Wort  die  Anfangssilben  einnimmt.  Die  wenigen 
Fälle,  die  hiervon  im  iambischen  Senar  eine  Ausnahme  zu  bilden 
scheinen,  sind  so  leicht  zu  beseitigen,  dass  sie  kaum  einer  näheren 
Besj)rci;huiig  bedürfen.  So  hat  mau  ßacch.  I,  2,  öl  «»i  schreiben 
Occüutt  hic  homo  statt  wcism  Ate  kmMtt^  CurclIJ,  27  ^upnidüio- 
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jtusi  kk  quidm,  Most  IT ,  2 ,  17  Meus  tetvost  hic  quidem,  III,  1,  44 
Ate  komo  certe  arioUä.    Poen.  prol.  2  I  Diu  qui  otiosi  dornt  domi- 
verunt  statt  Diu  qui  domi  utiusi  ddrmierünt.     Im  Budeas  dagegen 
III  9  6)  9  ttt  die  Lesart  der  Manuscripte:   Quom  ad  M  pr<^ecU\ 
in,  lUdm  nunc  $tdtni^  unter  allen  Unslwideii  gegea  die  U» 
Stellung:  ninc  ibid4m  gitditU^  die>  der  neueste  Rertavgeber  gemacb 
hat)  «ofreeht  au  halten;  diese  wärde  dem  Verse  nur  schaden  kdi* 
■an.    An  andern  Stellen  sind  ungehörige  Worte  in  den  Test 
drangen.  .  'Baech*  iV,  i)  10  ecquis  koc  aptrü  ottiami,  «Ist  hoc  u 
atreicbeo  oder  eequi  an  achreiben  Bpid;  III,  S»  87  Q$at  hic 
ministrMret  ad  rm  dmnam  iiki  Ist  nd  fölaehlidb  wiederMti  anc 
der  genohalichaten  Corrapteloi  in  den  fialatinincina  BfannMvipte«! 
Mil.  II)  1,  77  Ipt9  ixU:  hk  iVk  ut  kpiiiu  futm  dixi  nrns^  'd 
der  CretkoB  in  tsä  kk  doppell  anstoäsig  ,  weil  «r  dansh  Inter* 
pnnelion  aaaeinandergehalten  wird«   Offenbar  iai  'lUe  an  alreidM«. 
Stich.  III)  2)  Ii  Epignomui  kk  quidm  «rf,  qui  ^at:  ^ 
«Ifofaar.  tragt  wieder  die  gewefanliche  Verderb^aa^  die  durch  ae 
derholte  Buchatabcn  väranlaaae  wird,  anr  Schau»    Die  Bnchiteki 
qui  a$t  aind  nichts  als  ein  noehsMliges  gut  ssl  noa  fitidm  citt  ^ 
ik9  aber  adi^.  Hemsttlblge  werden  wir  lesen  musneii:  ' 

Epignomus  hic  quidem  est :  adibo  atque  aüoquar, 

Pers.  I,  3  27  Ecquid  haüeci  e$tj  ist,  wie  der  neueste  Hcraiisgekf^ 
richtig  vermiithct  hat,  ecquidnam  au  schreiben:  Men.  prol.  57'""' 
MiL  Iir,  2,  17  ist  is  statt  ille  zu  schreiben.    ItferlLfrärdig  iit'^^ 
Cure.  U,  1,  33.    Der  Vers  lautet: 

Vak  sola«  hk  fufnost^  qui  Mciat  ^inüus. 

Nach  AiKilo^ic  der  so  eben  besprochenen  Fälle  in  Baccb.  I,  2>  51 
Cure.  Ul,  27  Most.  II,  2,  17  wird  Niemand  etwas  dagegen  llpl»«J» 
wenn  wir  zuiiiiclist  die  Wortstellung  Vah  !  solust  hic  homo  hirtW' 
len,  aber  damit  ist  der  Cieticus  in  hic  homo  nicht  beseitigt.  P** 
ser  verschwindet  erst,  wenn  man  betrachtet,  welchen  Missbra** 
die  Grammatiker  bei  ihrer  Emendation  mit  dem  Wort  hotno 
bcn  haben.    Sie  bemerkten  nämlich ,  dass  Piautus  dasselbe  oft  w 
Pyrrhichius  gtjlj raucht  und  supplirtcn  es  daher  an  vielen  StelkO) 
wo  ihnen  der  Vors  eine  kiir2e  Silbe  statt  der  Lange,  die  sie  T^* 
fanden,  zu  verlangen  schien,  iiamentiicli  statt  quidem,  wenn  dassc)l>^ 
vor  einem  Wort  stand ^   das  mit  einem  Consonauten  anfing.  ^ 
findet  man  Amph,  I,  1,  24ö  Hic  homo  sdnus  nun  (st,  Merc.  V,  2,  ly 
Itic  homo  non  sanust.  (Amicus  quin  properas  medicarier)  Epid.  l,  ^ 
Satin  ilKc  homo  lüdihrio  nos.  Mil.  II,  3,  63  Mem  ülic  komost. 
V,  4,  44  Bonvs  fsf  hic  homo  m^a  vnlupfas.  Pseud.  IV,  1 ,  28 
bus  est  hk  homo,  N('(juf^  istic  npfjun  fgo.  IV,  7,  23  Hi'r  hutno^^^^ 
est,  Capt.  IV,  2,   KS    hlt:  htuna  pä^ifatum  ivripit,   Poen,  III»  2i 
Hic  hmo  sdpienter  sapit,,  wo  nach  mf  im  r  Ueberzeugung 
nraprnoglich  quidem  statt  homo      stande  n  hat,  und  so  wiini« 

Audi  im  ^Carculio  schreibea:  soimi  hk  fuidm^  OcsoiMlefa.iohrrc'^ 
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ifit  die  Verglelchaog  von  Mil.  II,  3,  63  mit  Bacch.  I,  1,  70*/  Ao 
<ier  ersten  Stelle  soll  Plautus  gescbrieUen  haben : 

•  Meu^  iiUc  howmt;  ddurbabo  tdm  ego  iUum  de  puffMcyU$t. 
An  cfer  zmeHen: 

Meui  ÜU  quidemst.  tibi  nunc  0peram  dabo  d6  Mnefilocfw^  soror. 
Ohae. Zweifel  schrieb  er  aada  im.Mile«  ebeuo  wie  in  den  Bacchi- 
des  m^s  iUe  quidemst y  die  Grammatiker  aber,  die  ein«  noch  vi«L 
l^apere  Vorliebe  fiir  das  Wort  homo  hatten ,  als  Plaotus,  so  daw 
aie  es  sogar  an  manchen  Stellen  in  den  Text  eingeschoben  bab^^ 
wo  es  überhaupt  nicht  passt  (vgl.  z.  B.  Most.  III,  1,  37)^  Ilaben 
aneb  hier  die  G^ltgeoheit  niebt  Vorübergehn  lassen,  obae  davon 
CMrauch  zu  machen.  An  den  andern  Stellen  habeii  sie«  ivie  gesagt^ 
nur  die  Position  bei  der  Lesart  quidem  vermeiden  wollen ,  da  sie 
nicht  bemerkten,  dass  Plautus  sich  unter  gewissen  : Bedingungen 
allerdingf  den  Cretinas  statt  des  Paetjlus  Terstatte^e  qnd  qtäm  m 
ütttB  Augßn  gewiss  keine  Enclitica  mehr  war,  sondeni  ein  Wort^ 
Jedes  andere.  Will  man  indessen,  gestutst  anf  die.  Ueberein- 
«tkiHnnng  dieser  Beispiele»  die  Lesart  der  Manoacripte  dennoch  gegen 
die  ailgem^e  Begel  anfrecht  erhalten,  so  wird  man  wenigstens- 
cingastehn  mnssen,  ,dass  dieser  Fall,  in  dem  hic  homo  (oder  ilUn 
bomo  mit  seinen  letaten  drei  Silbefi). statt. eines  Dactyl^a  eintritt^ 
nur  eine  Ansnahme.  bildet  * 

.  Anders .  verhalt  sich  nun  die  Sieche  im  Prolog  anm  Hercator. 
Der  yerfnaaer  desselben  muss  der  JHeinnog  gewesen  sein,  dass  der 
Cretiens,  anf  der  ersten  Silbe  betont,  ohne  Einschräoknng  statt 
lins^Qnctylna  gebrancht  werden  konnte«   Daher  schrieb  er  48 

Xaeerart  vaHde  $uam  rm,  iüius  au  girier 
Niemnnd  wird  dagegen  einwenden,  dass  iBius  auch  in  der  «weiten 
Silbe  Terkttfat  werben  kann:  dies  geschieht  nnr,  wenn  dieselbe 
unbetont  ist   Ebenso  bemerkt  man  v.QO: 

€ht$t4u.  Eitee  eonfeetü  nmnm  eohmue^ 
In  beiden  Fällen  soll  nach  den  beiden  ersten  Silben  des  Creticus 
ein  Wort  enden,  zumal  so,  dass  die  letzte  Silbe  desselben  zugleich 
die  Anfangssilbe  eines  mehrsilbigen  Wortes  ist.  Dies  würde  nur 
in  Pers.  1,  3,  27  ecquid  halleei^  eine  Analogie  finden;  in  den  an- 
dern Versen  dieser  Art,  die  der  allgemeinen  Regel  widerstreben, 
folgt  auf  den  Trocbacus  weuigsten3  ein  eif^silbig^  Wort  von  unter- 
geordneter Bedeutung. 

Gerade  diese  fehlerhafte  Bildung  des  Creticus  aber,  der  für 
den  Dactylus  eintritt,  ist  sehr  häufig  das  Kennzeichen  interpolirter 
Verse.  So  liest  man  z.  B.  Pers.  V,  1 ,  15  und  16  auch  noch  in 
der  neuesten  Ausgibe  des  Stückes,  ohne  dass  irgend  ein  VerdstcM 
geäussert  wird,  folgende  trochaeische  akatalektische  Tetrameter: 
Tu  Sa^aristiOf  accumbe  in  sümmu.  Ego  nil  moror:  cido  partm 

quem  pepigi, 

Tmperi,  Mihi  i^iuc  ttiiiperi  t^^rost.  Hoc  age  accumbe.  hunc  diem 

$udvem> 
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Wemi  Pfauthifl  diese  Vene  gesisdit  haben  sotl^  so  orass  mai 
freilich  cingetlehn,  dtss  ertlich  för  die  Aiifaahiiie  des  Creticiis  ML 
des  Dact)  lus  gar  keine  Cremen  ^esets^  haben  kann  und  die  Lessr 
der  Maniiscripte  warde  an  manchen  Stellen  «iederhersiisteilen  sdii 
wo  sie  von  den  Heransgebem  meines  Eraehtens  mit  voilefD  RtdH 
geändert  ist   Ich  glaobe  indessen,  datt  Niemsml,  der  den  Zt- 
sammenhang  der  Sache  naher  erwägt  nnd  namentitch  V,  1,  17  mit 
V,  1,  7  vergleicht,  zwei  Verse,  in  denen  gans  dasselbe  gesagt  wird, 
daran  zweifeln  kann,  class  v.  14 — 17,  wenn  nicht  mehr,   io  dieser 
Sccne  von  fr<MiKler  Hand  herriihrt.     Sogar  die  Veränderung  dff 
Rh)tlmiüs,  der  bis  dahin  anapaestisch  gewesen  i>t  und  jetzt  pluti- 
lich  trochacisch  wird,  bestätigt  dies.    Doch  um  diese  Ansicht  zur 
vollständig«  n  Evidenz  xu  brinp^en ,  uurtle  ich  die  Fälle,  in  denen  fJr 
Creticus  statt  des  Dact \ Ins  auch  in  trochaeischen  Versen  eiatriU, 
naher  zu  prüfen  haben,  ^as  ich  einem  andern  Ort  vorbehalte. 

Wenden  wir  uns  nun  tu  denjenigen  Nachahmfingen  plaut'r 
scher  \'erse,   die  durch   den  entgegengesetzten   Fehler    aufTaiJd.  j 
indem  sie  sich  vollständig  an  das  Schema  des  Priscian  hatten,  s«  i 
müssen  wir  als  solche  besonders  die  einfachen  Argumente  (wie  ick 
sie  aar  Unterscheidung  von  den  acrostichis  nennen  will)  zu  Ampki- 
trao,  Aulalaria,  Miles,  Pseudolus  und  Mereator  bezeichnen,  fa 
ihnen  wird  man  höchst  selten  eine  Abweichang  von  den  Voisckri^ 
tei^  der  Grammatiker  finden  und  wenn  dies  geschiebt,  so  kaasnst 
leicht  nachweisen ,  wie  der  Verfanier  daan  gekommen  ist.    So  ge- 
stattet sich  der  Auctor  des  Arguments  an  Auluhvia  t.  3  ia  4s 
sweiten  Steile  des  Verses  den  Bacchias  statt  des  Anapaesteo,  lata 
er  schreibt: 

Duri»  $enex  v(x  ftmnätU  atque  ati/ae  Hmmu  • 
aber  entweder  glaubte  er,  dass  das  s  sum  Schluss  von  dnrds  db* 
geworfen  werden  konnte,  was  aber  hier  nur  an  unbetonter  Stelle 
geschehn  kann,  oder  er  hatte  sich  gemerkt,  dass  Plantus  öfters  die 
sweite  Silbe  Ton  senex  Terkfirzt  und  suchte  seinein  Verse  dadnrd  ' 
einen  alterthümlichen  Anstrich  au  geben.   NShere  Kenntniss  dei 
plantinischen  Versbaaes  braucht  man  deshalb  bei  ihm  nicht  voram*  i 
ansetsen:  Piautas  selbst  wSrde  nnfehlbar  Simtx  dtlruf  statt  Dttras 
»en$x  geschrieben  haben.    Tn  dem  Argument  zum  Miles  ist  bemer- 
kenswertb,  dass  in  v.  12  ci  einsilbig  gebraucht  wird,  was  eben- 
falls nur  Beobachtung  plautinischer  Verse  ohne  nähere  Keantoiss 
ihrer  (iesetze  darthut.    Merkwürdig  ist  dagegen  das  Argument  zum 
Mereator,  da  dasselbe  augenscheinlich   erst  nach  dem  Musterte« 
argumentum  acrostichon  zu  diesem  Stuck  gemacht  ist.    Das  ieUkre 
lautet  folgendergtälalt : 

Miss  US  mr-rrufiiDi  dduli'sri  ns  ah  ^iito  patre 

Emit  atqiit   aflpurtat  srifa  fuima  mulierem. 

Rv(juirit  j  tpnir  Sit  ^  pi>sf<ii!tnn  eam  ridi> ,  senex*  i 

dnifin^it  scrvos,^  emtam  mairi  pcdisscquam. 

Amat  wmx  hancf  «e^uti  adsmulans  ocnder« 
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Tradü  vicino,  Bvm  uxor  iSim  ptäat 
Obduxe  scortum  sibi,    Ckarinum  tum  ex  fuga 
Rdrahit  sodalis^  postquam  amienm  rnveneraf. 
Ich  sehe  vor  der  Hand  von  den  andern  Äbvveiclning«  n  in  den  Ma- 
nuscripten  ab  und  bemerke  nur,  dass  dieselben  in  v.  6  die  Worte 
in   der  Folge  eum  putat  uxor  iüius  gebj^.    Das  spätere  ^rgi^roeiit 
lautet  foigendergestalt : 

Mercatum  a  sese  fiUnm  extrudit  pater, 
Is  ppte^re  juissiLs  rcdimif  anciUam  hospitis 
Amore  captus,    Uf  imn't ,  navi  exsilif^ 
Pater  advolat  Hsamqu,e  ancillam  di'perit. 
Qumus  s?V,  pcrconfafur.  scrvos  pedissequam 
Ab  adulescente  matri  ait  emtam  esse  ipsiui* 
Senexj  sibi  pro$piciens  ^  nt  amico  suo 
Veniretj  gnatum  orabat;  gnatus^  vi  mU0: 
Hie  ßHum  tub.did€rat  ttmnif  paJUr 
10  Vicin  um.  Praemereaiur  ant^m  senex, 
Eum  dornt  deprensam  co7iiunx  illius 
Vicini  scortum  ingimulat:  protelat  virum, 
Mrrrafor  ex$pes  patria  fugere  deslinat^  ^ 
Prohibetur  ab  «o^a^j  S^^  ftfUremiäiut 
15  Oraf  suo  <pm  patrey  gnato  mt  cederet, 
pie  einsigen  Ahweichnngep^  die,  siph  der  Verfasser  di^er  Verse 
vom  Schema .  des  Priscian  erlaubt  hat 9  beruhn  darin,  dass  er  von 
pediiteipuim  (denn  die  Form  pedisequam  laX  nur  geringe  Aipctori- 
tät)  die  »weite  Silbe  Tcrkürst  bat,  offenbar  nach  t.  4  im  arga^ 
mentnrn  acrosticbon ,  und  das^  er  ipsius  ill     6  und  üHus  in  y«  11 
und  14  zn  finde  des  Verses  ajs  Dact)^lu5  gebraucht  hfit,  und  hieran 
bat  ihn  die  falsche  Lesart  der  0andscbriflen  in  ▼•6  des  argum, 
acrosticbon  verführt;  im  Uebrigen  genügt  schon  die  Länge  der  ersten 
Silbe  in  patre  den  späten  Ursprung  dieser  Verse  zu  documentiren» 
Im  Ganzen  aber  wird  man  bei  allen  fiinf  so  eben  besprochnen  Ar- 
gumenten eine  gewisse  Nücliterulicit  in  der  Versbildung  wahrneh- 
men,  die  den  Grammatiker  einer  späteren  Zeit  charakterisirt. 

Unter  solchen  Umständen  ist  es  nun  höchst  merkwürdig,  dass 
sich  trotz  des  Mangeis  richtiger  theoretischer  Vorschriften  über  die 
Versbildung  der  alten  Komödie  dennoch  die  Kenntniss  derselben  in 
der  Praxis  erhalten  hat.    Dies  geht  nämlich  unzweifelhaft  aus  einer 
Anzahl  von  Nachbildungen  hervor,  welche  genau  dieselben  Abwei- 
chungen vom  Schema  der  Graiiiriialikcr  haben,  die  sich  Plautns  und 
Terenz  gestatteten  und  dies  keinesweges  aus  der  vereinzelten  Beob- 
achtung gewisser  Worte,  die  man  öfters  bei  jenen  au  Stellen  findet^ 
wo  sie  dem  Metrum  zu  fviderspTechen  scheinen,  sondern  mit  voll-* 
standiger  Freiheit  von  alfer  antiquarischen  Gelehrsamkeit  und  mit 
der  richtigen  Erkenntniss  der  .zu  Grunde  liegenden  <3esetze.  Hier- 
bio rechne  ich  i^cht  nnr  das  supplementom  zum  Poenulus,  von  dem 
oben  die  Eede,  gewesen  ist^  wie  day  aar  Andria  cks  '{'er^nz^  die 
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besprochnen  Prologe  «i  Aulularia  himI  'Menaecbmiy  die  trofs  de 
späteren  Ursprangi  doch  m  der  Tersfonn  alt  sind,  sondern  auc 
die  argumenta  acrosficha,  die  besondre  Aufmerksamkeit  verdieseii 
Dass'  diese  namlich  nicht,  wie  man  in  früherer  Zeit  geglaab 
hat,  (iem  Priscian  angeh5ren  können,  hat  Linge  de  hiatn  in  Ten 
Plaut,  p.  21  Anm.  mit  schlagenden  Granden  dargethan,  von  denen 
ich  ntir  den  einen  wiederholen  will,  dass  die  Versbildung  in  ihoefl 
den  Vorschriften,  die  Priscian  über  den  komischen  Senar  ertheik, 
an  vielen  Stellen  widerspricht;  wenn  derselbe  aber  aus  tiem  Alter 
der  Sprache  und  dem  Umstände,  dass  acrosticha  bei  Ennitis  vor- 
kommen, srhlitsst,  dass  Plautus  selbst  der  Verfasser    wäre,  s*^ 
kann  ich  ihm  hierin  nicht  beistimmen.    Dies  wurde  jedenfalls  di? 
Voraussetzuna:  machen,    dass  Plautus  seine  Komödien   schon  zur 
Herausgabe  bestimmt  hätte,  was  mir  nicht  glaublich  ist  —  wahrscheiii- 
♦    lieh  war  der  einzige  Vortheil,  den  er  von  ihnen  hatte,  der,  das» 
er  sie  auffuhren  liess  —  aber  jedenfalls  existirtcn  diese  Ärgumeorr^. 
die,  einem  Mnnius  fecit  ähnlich,  eine  Gewähr  für  die  Echtheit Jer  | 
Stücke^  auf  deren  Namen  sie  gemacht  sind,  abgeben  sollten,  scho^  i 
Tor  der  Zeit  des  Varro  nnd  bezeichnete  ihm  nächst  andern  Er-  ' 
kennongszeicben  die  21  Stocke,  welche  von  Allen  anerkannt  ak 
echt  plautinisch  dastanden,  wie  sie  denn  noch  heote  für  uns  doe 
wichtige  Bürgschaft  sind^  dass  die  Komödien,  zu  denen  sie  ge* 
hören, 'Ton  hohem  Alter  sdn  toussen  nnd  von  Niemand  ändert  her- 
l'nhren,  als  von  Plaotas.   ßs  mag  gewagt  S6ih;  eine  Vetmdtbaag 
aA>er  Ihren  Verfiisser  aosaosprechen ,  dber  der  spit^ste  Autor,  dem 
sie  angehören  k5nnen^  scheint  anch  nrir  Ainrielins  Opiliua  zu  sdn,  ui 
dessen  Pinax  sie  wol  6ine  Stelie  geflihden  haben  kdnnen'v  wenn  ändert 
die  Form*  dieser  Schrift  der  des  Titels',  welcher  nach  Saetoa*  c6 
aas  einem 'AcrpBtichon  bestand,  entsprochen  hat.' 

Die  Abweichungen  endlich,  Welche  diesig  Terse  Tom*  S^eni 
dels  Prüscian  ' darbieten,  sind  mannigfach.  'So  findet  man  '  in  der 
Anacirose  den  laimibas  statt  des  Pyrrhichius  in  den  acrostichis  zu 
■  Asin.  V.  Ä    Suh  imperio  vivens  volt  senex  uxorio 

Epid.  V.  8    Sed  in  venia  gnata  servolum  eimf  tit  manu. 

Men.v.lO    Ii  se  co^noscunt  fratres  postrenw  invicem. 

Stich.  V. 7    Suam  ([aisque  retinet  ac  Siicho  ludus  datur. 
Ebenso  anch  den  Trochaeus  in  dem  2u  Cist.  v.4  Tollit  atque  exponit. 
Ferner  bat  man  den  Proceleusmaticus  statt  des  Spondeus  in  deiD 
zu  Cist.  V.  1.  , 

Comprimit  adulescms  Lemnius  Shijorn'am, 
Häufig  ist  auch  die  Verlängerung  der  zweiten  Öübc  im  dreisilMgcn 
Fnss,  dessen  erste  Silbe  betont  und  kurz  ist,  zumal  bei  zweisilbigen 
Worten ,  wo  sie  schon  Liuge  p.  34  not*  bemerkt  hat.  ,  So  ia  den 
Argumenten  zu 

Capt.  V.  6    Js  $üo  cum  domino  veste  vorsa  ac  nomine 

Most.  V.  1    Mantumsit  tmtos  siios  amores  Philolaches 
t.  9   Jtegttt'HI  fnat  «tat;  dtt  fokini  'proxttm. 
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MobU    11    Ah  sik<  $oMe  gnoH  exiratur  Imtfi« 
Psend«    3    Ei  dat  kno^  qui  dum  cum  rdiemo  üdfertd 
Pen«  T.  1    Profect^  damino  s^o$  tmorts  ToxUus 
Ckt.      3    Sicyonia  aeqiie  pdrii  fiMam^  k^wc  rnmUm 
'  Mes«  T«  4'  A»vs  pattumus  fdtit  Menuißkmim  9  Suiek^ 
Tme.     9  'ToiMfrai  camprmae  pdf  er  tof^ogcä  omnm, 

£beo«o  aber  .auch  bei  einem  eiosilbigen  und  mehrsUbigen  Wortem: 

'  eist.  v;A.  T^IHitM^  ^ffimii^  4t:it* 

P^rjB*.v.,A  Atqne  4ia,intfriBaiwn  Mit  polan«  Dordufm». \  .  . 
Merc*  «•  4    Gonfin^ü  »«9tw  mptam  matri  pidigsequam  r 

Abweichend  von  plautiiiisclK r  Accentuation  ist  nur  die  Betonung 
von  muUtrem  Pseiifl.  v.  7  und  muli'erum  Poen.  v.  2  wie  die  Ver- 
längerang  der  ersten  Sj-lbe  in  reperit  Poen.  v.  7.  In  Bezng  aaf  den 
Hiatus-  dagegen  findet  fnan  in  diesen  Versen'  ganz  die  freie  Behaod- 
,  long  wie  bei  Plautos  selbst  und  es  gehört  mit  ztr  den  Fragen,  die 
^  sich  die  Verfolger  des  -fliatua  bei  den  Kondikernr  wol  noch  nicht 
vorgelegt  haben,  wie -ifs  gekommrn  sein  mag,  dass  man  in  den^ 
selben  Manuscril^teti,  Welche  die  Komödien  des  Plautos  und  Terenz 
nebst  den  Argumenten  viel  spaterer  Graihmatlker  eothaUen ,  den 
Hifttus  bar  In'  den  alteren  Prodncten  findet,  dagegen  nirgends  in 
deii  jüngeren.  Denn  ttei  PlaAtnii  ünd'TerenSy  wie  in  den  üteren 
N^icbbtldungeii  y  sn  dcAieil  auch  die  argumenta' acrostichä  gebären^ 
ist  er  häufig:  in- den- Wrses  des  Sulpicias  Apollinaris  ond- den  fünf 
spateren  Argomesten  zn  den  plauttniscfaeo'  Komödiell  findet'  man 
ihn  gäi  nicht*  SolKen  <fie  Abschreiber  gerade  auf  dies  B^ii»^ 
eine  so  grosse  Aafinerksamkeit  verwandt  haben  d  während  sie  die 
Hkfaptsache,  den  Text  der  Dichter,  mit  Fatirlassigkeit  behandelten) 
Doch  sowol  die  Rechtfertigung  jener  Versformen  aas  den  Gesetzen, 
welche  den  Versen  des  Plautus  und  Terenz  zu  Grunde  liegen ,  wie 
die  Beantwortung  dieser  Frage  würde  mich  hier  zu  weit  führen. 
Ich  rouss  micii  dämit  begnügen,  vorläufig  darauf  hingedeutet  zu 
haben.  ...  -  .        -  .      ■    ^  • 

•  •  •  » 

Beiträge  zur  Emendaiion  und  ErUarong  mehrerer  Stellea 

in  Tadtus'  Werken«         •  . 

Dial,  de  oraf.  cap,  S.  Tum  ilh^  Le^es  tuj  quid  efcm  Die 
Nipperdey'sche  Conjectiir  hat  Oreili  mit  Recht  verworfen;  sie  ver- 
dieote  in  der  That  gar  keine  Erwähnung,  wie  ich  denn  auch  [glaube, 
dms  Herr  N.  sie  selbst  längst  wird  missbilligt  hahen.  Aber  Or. 
bitte  nach  dem  Vorgange  Anderer  das  durch  P.  u.  Vaticc.  tres  voll- 
standig  beglaubigte  tu  nicht  aus  dem  i'exte  verbannen  sollen,  wie 
ich  in  meinem  Schriftcheu     Quomodo  permuUi  etc.  p-  28,  bemerkt. 
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habe.    „  7u  etm  affcetu  pogHum  U  a^MuHmk^  «f.  KriCs  md  Teil 

Paterc.  2,  66,  4.  \u  327. 

cap.  5  cum  causas  agere  non  possit.    Et  ego  enim  eic. 

Das  et  Tor  enim  bähen  Einige  ausgeworfen,  Andere  beibehalten. 
Andere  eineiulireii  zu  müssen  geglaubt.    Unter  den  Letiiteren  babe 
ich  mich  11.  p.  29  den  Bipontinern  angeschlossen  und  At  mit  ihnen 
zu  schreiben  ^crathen.    Sollte  nicht  vielleicht   zu   eraendiren  sein 
At  Piiu  ni  ui'^  hm  und  emm  werden  oft  verwechselt,   wie  über- 
haupt  ium  oft  corrampirt  ist;  so  z.  B.  emendirt  Halm  richtig  Ano. 
12,  47  ,,/a/»  p  nrnt  u  m"  für  imperatum.^\  So,  glaube  ich,  inu-s 
man  auch  Agricol.  c.  36  mit  Bekker  und  Hertel  lesen  —  mininu- 
que  equestris  ea  lam  etc^f  eiiam^  was ick  früher  Ii* emp&iUea,  | 
verwerfe  ich  jetzt. 

cap.  6.  Quod  (P  hat  qd  mit  einem  Strichchen  durch  d)  ii  i 
gaudhm  etc.    Id  hat  Orelli  nach  Walther  aus  dem  TeiUe  gewor- 
fV^n.    Ich  glaube,  dass  ich  11.       29  dasselbe  richtig  in  et  verin- 
dert  habe.    Man  könnte  auch  nach  Ann.  16)  12  (quod  Ulviä 
qwmttm  dtcus)  an  unserer  Stelle  emendiren:  fuod  id  et  quamtiM^ 
gaudiumi  wiewo?  mir  das  Crstere  einlacher  %u  sein  scheint« 

Ibid»  «  •  •  quamquam  oHa  diu  swraiUur  aique  elaborentur  äe, 
f^eMorentur  hl,  de  ^antü  dm^emtiinme  eolantur,^^  Or.  Allem  da  | 
dabwrart  ss  ,,durch  die  übernommene  Beschwerde  ein  Reaultatbcr- 
anabringen,^^  (Doederl.  Syn.  1^  116)  oder,  wie  Zumpt  Cic«  in  Verr. 
sagt  p.  94  „  MforoTB  speetai  ad  finemy'^  p.  113  „ad  effectum  per- 
iindy^*  coli.  p.  737«  so^  glaube  Ich,  mnae  dabcrentur  hier  etldart 
«erden  durdb  iakmrando  appeianiuu  Wir  gebrauchen  erar  heilen 
oder  besser  er nyi  he n. 

cap.  11.  iVasi  f^aftcfli  hucusqu«  ae  teeuriiatem  ofc«  So  hat  Or. 
nach  Lipsius*  Emendation.  üeber  status  vgl.  Kritz.  ad  Vell.  Paterc 
2,  3  p.  90.  Statt  hucusqiie  ac  hat  P  cuiusque  ad\  ich  war  frü- 
her wohl  geneigt  zu  lesen  n,  stuf  um  usque  ad  ^ecar»  vgl,  cap.  o. 
.  .  .  uttro  feras  {feras  ist  mit  Li])sius  zu  schreiben),  ipse  secu- 
rus  et  q,  v,  etc.  Man  konnte  auch  emendiren  .  .  .  statuta  eins- 
que  et  sec;  eins  und  cuius  werden  hier  und  da  verwechselt,  so 
haben  z.  B.  Vat.  a  u.  b  (PJ  bei  Or.)  Agric,  c.  16.  Eiusque  nach 
Halm  Tacitus  II.  p.  XIV,  wofür  wenigstens  mit  Or.  nach  \\e\ 
Eiusque  zu  schreiben  ist,  vgl.  übrigens,  was  ich  über  diese  Stelle 
im  Agric.  geschrieben  habe  !!.  p.  7;  et  und  ad  sind  C.  13  p.  478 
1,  7  ed.  Or.  T.  II.  in  P  verwechselt;  et  ~  etiam. 

cap.  15.  Et  quod  quibusdam  9olaiio  est  y  mihi  äuget  quaestio^ 
ficm  etc,  ^^Hiat  membrorum  iunctura^  iptme  r^quirit  paTticMlam 
eleatm^^  Beruh.  Or.  scheint  diese  Ansicht  von  Bernhard^  au  thei- 
len)  da  er  jene  Worte  B^a  anliäkrt,  ohne  Elwaa  heizufogen.  Ueu- 
maim  hatte  schon  an  dem  «I  angestossen,  da  er  at  emendirt.  Die 
Vnlgala  bedarf  der  Emendation  nicht.  Uebrigens  hat  diese  Stelle 
mich  .an  oner  unaweifclhaflt  richtigen  Emendation  eiacr  ^anderen 
Siotte  des  Tacitui  gefährl.  AgnooL  cu  43  lesen  wur  .  %  .  aal  laste- 
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tu9  att#  tiafän  MAiu  tH*  Äug^ai  minraHonm  ele.  An  dm 
doppelten  e«l  haben  Mehrere  Anstoss  genommen,  •Acfdalios  neth 
einen  nu  tilgen;  Oberlin  nnd  Bekker  naeh  Morets  Vorgange  atii- 
eben  das  letztere;  Drenke  mit  einem  Unbekannten  im  J.  L*  Z.  von 
1816  Nr.  127  da«  erttere«  OrelK  mit  Waltber  hat  beide  im  Texte 
gelaaaen,  was  mir  unerträgtich  ist.  Tacitos  . schrieb  ohne  Zweifel .  . . 
auf  iaetatus  est,  auf  statim  ohlitus.  Et  augebat  miserationem  etc, 
cap.  17.  QiLus  quid  a7ifiquis  temporibus  de.  Für  qin'd  ^^forfe 
cur*'  Halm.  Wenn  an  dem  quid  geändert  werden  soll^  warum 
dann  nicht  einlacher  qui  geschritlien? 

cap  19.    Nam  quatenus  antiqxiorum  admiratores   hunc  velnt 
ternuuum  aniiquitatis  constifuere  söhnt ^  quem  usque  ad  Cassium  Seve- 
rum  faciuni  ^  quem   pi  unum  afßruKinf  ßexüse  ab  illa  vdere  atque 
dicendi  directa  via,  7ion  inßTmüate  ingejiii  nec  insaha  litterarum 
traiistulisse  se  ad  illud  dicendi  genus  confendo^  sfd  iudicio  et  intel- 
lectu,  üeber  diete  Stelle  habe  ich  Ü.  p.33  cofl.  p,  85  gehandelt.  Das  dort 
Gesagte  will  ich  jetzt  hier  weiter  begründen  und  <liese  Stelle  ooch 
etwas  anders  emendiren,  als  dort  geschehen.    Statt  des  anstÖssigen 
iVam  im  Anfange  des  Satzes  ist  iam  zu  schreiben  als  transitum  pa- 
rans  cf.  U.  p.  8Ö.    Weiter  ist  einleuchtend,  dass  Aper  mit  seiner 
Ansicht  den  antiquorum  admtiUwiku$  sich  entgegensetzt;  daher 
.vermisst  man  die  Hervorhebung  dieses  Cregensatses  durch  ein  be- 
sonderes Pronomen  in  der  Vnlgata  asgsrrtme.    Für  quem  Ksgns 
bat  P.  9  (cum  liJi.  trantvtrm)  usque ^   wofür  ich  IL  p,  Sd  ego 
«sftMfna^ns  emendirt  habe;  in  Folge  dieser  Emendation  mnsste 
Inr  ad  geschrieben  werden  et  ^  etkan,-  För  Cassium  Smnan  fa- 
onnth^e  idi  II«  die  mit  Unrecht  verdringte  Leseart  von  PF,  • 
immKch  eatdum  ynsm  rettai  faeiunt  wiede?  anfgenomman«  Statt 
lUft  ist  ans  P  uf«  herznstellen  cf.  11.  p.  28.   Bin  Wortcben  in- 
dessen ist  mir  jetst  noch  anstossig,  nämlich  das  hune  to?  vüui 
lermtaiim.   Ich  glanbe,  dass  fnr  hune  zn  emendiren  sei  nunc, 

cap.  21«  N«€  unim  de  popfUü  CdnuH  (in  P  .war  nrsprüoglich 
Swuti^  das  C  ist  von  einer  anderen  Hand  in  (ver&idert):  auf  atii 
defumiü  et  twanio  qmque  aüos  etc.  Ich  habe  schon  fHiJier  In  die* 
ser  Zeitschrift  diese  Stelle  folgendermaassen  verbessert:  Nec  in  uno 
(oder  ullo)  de  populo^  Canutio  aut  Attio  et  Furnio  et  Foranio  quique 
aliorum  (=  in  iis  qui)  oder  aUisque  qui  und  zu  in  uno  de  popuia^ 
Canutio  etc.  ergänzt  risum  somnumve  me  teuere  non  posse  fateor» 
In  der  Hauptsache  glaube  ich  das  Richtige  getroüeo  zu  haben;  nor 
hätte  ich  für  quiqtte  alios  emendiren  sollen  quiqae  alii^  was  =  etin 
aliis  quif  Tacitus  liebt  die  Formel  quique  aln  und  ähnliche  sehr, 
1.  B.  Hist.  1,  11.  et  qaae  aliae ;  1,  26.  quae<i nc  aha;  1,  53.  quas- 
que  alias;  1,  55.  quaeque  aha;  diaiog.  cap.  16.  quosque  alios;  Ann. 
14|  17.  et  qui  ü!ü  u.  ö.  a. 

cap.  25.    Ne  i!li  quidem  parti  sermonis  eiuf!  repugno^  si  cotninus 
fatetur  plures  fonnas  dicc^nli  de.     Dass  comifas   corrupt  sei, 
äegt  auf  der  Hand.    Die  von  mir  11.  p.  36- vorgeschbgene  Con- 
Anki9  /•  PML  M.  Pa§dß§,  Bä,  KVL  BfU  %  20  ^ 

Dig'itized  by 


906  Beitr.  z.£mendatiou  u.  Erklär,  melurerer  Stellen  in  Tacitu«  Werken 

jectur,  wie  passend  iie  auch  sein  mag,  verwerfe  ich  ^tzt,  Ici 
glaube,  da»  Pithoeos  das  Richtige  getroffen  hat^  indem  er 
muniui  forschlug.  Ich  nehme  alsdana  si  =  si  quidem  =  sin- 
temal,  parenthesire  die  Worte  #>  commMiu*  foMur^  die  liöch^l 
ironisch  sind ,  und  lasse  die  Worte  flutes  forwm  exHtisse  won  den 
Worten  a<  ilb'  f  atdsm  parti  sermonü  eiu9  abhuigeo. 

Wie  die  compte  Stelle  io  cap.  26  .  •  •  «d  lofiieit  frequm 
tkut  hit  elam  €t  €xclamatwy  wie  P  hat|  au  keUen.sei,  habe  icb 

nicht  6iideo  koanen.   Ich  habe  früher  in  dieser  Zeitachrtft 
Yorgescblagen  sed  tonnen  freqmu  m  ab  ku  facta  iam  (luid  idi 
ntodite  aus  Histor,     85  bciliigeii  Bt  grate  accepta)  exclamMiiom  Oh 
in  dem  hü  Etwas  von  kütriof  kütrionaHs  oder  «emtci)  icena  steckt 
Qod  in  dam  (oder  etoy  wie  F.  hat)  Qtwas  von  ocho^  aetus  oder 
tktmory  kann  ich  nicht  ausfindig  machen.    Jedenfalls  ist  Tacitus' 
Hand  noch  nicht  wieder  hergcätcllt.     Dagegen  glaube  ich,  jetu 
Tacituä'  ilauii  v  oilätaudi^  wieder  bei  stellen  zu  köuutn  iu  den  Wut- 
tcß  des 

cap.  27  .  .  .  ([iias  te  solitum  tractare  pauh  ante  plane  mitti 
(r  cum  h'n,)  eloiftuntia  et  temporum  nmtronnn  iiinafus  iratus^  .  ..  , 
iacessendü.    Lipsius  hat,  wie  er  sagt      quodam  Ubru"'  (,,?^'  Orelli^ 
nach  paulo  ante  dixisti  beigefügt;  die  anderen  Editoren  sind  üuo  j 
gefolgt.    Ich  glaube,  dass  Lipsius  sein  ^,dLvistr-  aus  cap.  16  . 
et  tu  paulo  ante  dixisti  ,  .  .  entlehnt  habe.    Die  Rede  des  Mater- 
nus unterbricht  Messala,  wie  ich  schon  11.  p.  37  bemerkt  habe, 
so  dass  nach  laceuendo  das  itgaam  ora^toatt  praeci$ae  zu  setxeo 
ist.    Ferner  ist  es  mir  gewiss,  dass  miratus  vom  Abschreiber  bei- 
gefugt  ist,  weil  er  nicht  unterscheiden  konnte ob  im  Originalr 
ndratus  oder  iraltts  stand.    Um  sicher  zu  gehen  ^  schrieb  er  m»^ 
tu$  nnd  iraius^  dem  .gelehrteren  Leser  überlassend,  was  er  als  den 
Zusammenhange  angemessen  sich  von  beiden  Wörtern  wählen  welle, 
kh  streiche  mir^tua  und  behalte  t ro^ut  bei.  Statt  «Is^enlus  ef  id 
eloquent iitp  zu  lesen;  ähnliche  Versehen  finden  sieb  oft,  z.  B*  Aan. 
l%f  68,  :Tom.  I|  pu  407, 1.  8.  bat  H.  g/onas  nüucerü  fax  glme 
sfttVMceref ;  (fir  fotentiat  Ann.  18,  1.  p.  417  1.  15  polMtfta  it 
Aber,  nnd  darauf  kommt  es  jetst  einzig  an,  waa  steckt  in  mitUr 
(r,  cm  Im*)?  Man  theile  das  Wort«  und  Tacitas^  Hand  ist  berge- 
atftlUI   Es  muss  gelesen  werden  miti  ore.   Aehalicbe  Ineiaandei^ 
niehangen  der  Worter  findet  man  oft,  z.  B.  Ann.  14,  57  p.  525  ). 
7j  hat  H.  praeten^iori»  wofür  Doederlein  praesenti  ore  emf  rulirt, 
Heinsins  prae<enlt  cur a.    Vell.  Paterc.  2,  64,  3  /«/g  ehtissimo  et 
cae/e##tore;  Amerbach  hat  sa  U^stiore  für  r  oelesti  ore. 
Man  konnte  auch  viitiore  ore  schreiben  den  Comparativ  iu  der  Be- 
deutung von  ziemlich  fassend;  indessen  würde  das  eben  so  ta- 
delnswerth  sein,  als  des  Cicero  pleniura  ore^  cf.  Heinrich  ad  Juvenal. 
Satir.  10,  122  p.  394  Tom.  II.    Demnach  ist  also  miti  ore  in  den 
Text   aufzunehmen.    Vgl.  cap.    11.  iniento  ore;  Ann.  14,  16,  ore 
%>uUuqm  iruiii  Üistor.      4^;  placidui  ore.    Im  folgenden  ist  la 
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eseD)  wie  ich  IL  p.  37  bereits  gezeigt  hebe:  fyNmt  .  .  ,  dtijpvilt^ 
tone;  ium  «t  vm  offenäi  dtdeeebiL 

cap.  37.  Quae  et  in  antiquariorum  MUtuthBcis  adhuc  manent 
cum  maxime  etc.  P  hat  bei  cum  maxime  ein  fiber  die  Reihe 
geschriebenes  maic^  das,  wie  ich  Ii.  p.  40  bemerkt  habe,  durchs 
:iis  aufzunehmen  ist.  y^Cummaxime,  ubi  advef/hialiter  ponituTj 
t  raesentis  temporis  aut  infintfi  esf^  ut  ufn  praesenfts  expressa  signifi- 
:cLiione  opus  est,  adiun^at  sihi  nunc:  nunc  cummaxime^  jetzt 
gerade,  cf,  Heusinger,  ad  Cic.  de  offic.  1,  13  extr  Sed  di  prae- 
'erito   dicendnm    fnmmaxivip.      ^ide    Drakenborchium   ad  Liv. 

4  et  iaiprimis  Dakerum  ad  1  lorum  II,  16.  8.  Ziiinpf.  Cic. 
Verr.  4,  38,  82  p.  736.  Nirnc  cum  maxime  findet  sich  irn  Frag- 
aaente  der  Hede  des  Claadius  bei  Orelli  Tacit.  I,  p.  364  fio. 

cap.  37.  Nam  .  «  * .  .  exeeperüy  quoque  mator  adversarius 
■e  $t  et  acrior  quic  u m  pugnoi  •  ,  .  .  .  ilHs  nohüitat  us  .  .  .  f^tgi^i 
'juorum  ea  natura  esty  ut  secura  nolint.  So  habe  ich  theiis  Ii«  p. 
irO  uod  theils  io  dieser  Zeitschrift  nach  dem  codex  P,  eigener  and 
fremder  Coojectur  diese  Stelle  iiergestellt,  mit  Ausnahme  des  nolmf, 
das  ich  nach  Rhenanas'  Vorgänge  jetzt  anfnehme.  Bfne  Lücke  er- 
kenne ich  hier  nicht  an,  wie  ich  11«  p.  40  schon  bemerkt  habe. 
Volo  und  noh  werden  hier  und  dort  verwechselt,  vgU  Zunpt  Cic. 
in  Verr.  2, 78»  192  p.  423,  Das  noHni  rechtfertigt  die  von  Schnitze 
ans  Cic  ad  Famil.  2,  12  angeführte  Stelle.  Ich  finge  ans  QninctiL 
10^  1  hinaa:  ^^Nec  foiiuna  moda  iudmi,  - $0d  Btkm  tptortMi  qui 
arant  pericub  afficwMr. 

cap.  38  •  .  •  .  «iifftt^  oMiftta  pacaocmf.  4lsp«ra«er«l  hat  P 
und  übers  •  da  «;  depucav^rikf  hat  Tross;  „t^er^o  ah  ip$ü 
in  ventum^  fiigt  Orelli  bei;r  indessen  Hebt  Tadtns  Seltenheiten  und 
neue  Compositionen.  Das  einfache  pacaverat  entspricht  der  Leseart 
des  codex  nicht;  wem  Trossens  Emendation  nicht  gefallt ,  der  lese 
omum  i  am  pacaverat. 

cap.  4l.    Sic  quoque  quod  super  est  etc.    Wie  anstossig  Vielen 
das  Sic  quoque  ist,  ist  bekannt.    Unter  den  Emendationen  scbeint 
mir  die  von  mir  11.  p.  41  vorgeschlagene  die  beste  und  passendste. 
Indessen  wird  durch  eine  einfachere  Emendation  des  Tacitus  Hand 
wieder  hergestellt.    Ich  empndire:  Siequt  quod  guperest  etc. ;  que 
und  quoque  werden  oft  verwechselt.    »Sic  zieht  oft  einen  Schluss 
ans  dem  Vorhergehenden   und  zeigt  an,  dass   das  Folgende  in 
Ucbereinstimmnng^  mit   dem   Vorhergehenden   stehe  =3=  dem  zu 
Folge,  dem  gemäss.    Ebenso  wird   ita  gebraucht.    Die  Ver- 
knüpfung mit  que  liebt  Tacitus,  cf.  Hand.    Turs.  IIT.  p.  181; 
Roth  coannentatt«  Tadt.  spedm.  in  Seebode^s  N.  A.  1829  p. 
8d  sqq. 

Histor.  1 ,  71  habe  ich  früher  in  dieser  Zeitschrift  also  ver- 
bessert A c  Otho  quaM  ignoMCetefj  sed  f  e  host i s  met  u  eum  et 
(c=  etiam)  concüiationis  (accus,  phir  )  adhibens  statim  inter  intimos 
eie.   Ein  Freund,  dem  teh  diese  Ooidectiir  linttheilte ,  fand^das-ac 
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▼or  einem  Vocale  anstoasig  vmd  wollte  dafür  ßtq.U€  aubatituire 
▼ergl.  dagegen  Doering  zu  Plin«  ep.  lOy  46  Tom.  IL  p*  S27. 
ibid.  cap.  88.  die  ▼on  mir  II.  p.  83  vorgeschlagene  a«f  d 

X  ae  gi  von  a,  b,  Spir.  gestatzte  Conjectnr  mulH  .t^ida  fidm  in  jm 
anxii  turbatis  rebus  etc,  gibt  unzweifelhaft  Tacitus'  Hand,  nicht  : 
^!as  ibid.  in  cap.  89  (obwol  in  den  Zusammenhang  vortreflflicb  pa 
sende)  vermutheto  ptrfulernt^  da  die  handschrittliche  Lese« 
perfinuere  beibehalten  werden  kann.  Die  VVulthersche  Explici 
tioii  sagt  mir  niclit  zu,  noch  auch  des  Oberlinas  Conjrctur  in;  ie 
Jialte  mit  Orelli  «lofiir,  dass  a  d  nach  adversa  ausgetallt^n  und  m 
puhhCam  zu  lesen  ist;  über  pertiner  e  ad  cf.  Gierig  Plin.  op.  5,9'l 
l'i  rii.  I.  |).  430.  ed.  maj.  Für  pfrfulerai  könnte  man  Histor.  1,  Ii 
fort  II 'nun  .  .  .  fii/>\f  i  anrufen  und  was  ich  über  die  abgeknrri^ 
Schreibart  von  respuhhca  \\.  p,  85  gesagt  habe,  k^QH  ich  dortl 
weit  qaehrere  ^^tellen^  als  geschehen  iat^  belegen» 

Dr.  N^e. 


Ovida  Trifltten  1^  8. 

I 

Elegie  I,  3. 

Wenn  da«  dasCere  Bild  der  Nacht  mich  heimlich  beacUeiehe^ 

Da  mein  Leben  sich  schloss  dort  in  der  ewigen  Stadt; 
Wenn  ich  gedenke  der  Nachts  da  ich  all  meine  Liebe  snmkKfMr 

Gleitet  das  perlende  Nass  mir  aus  den  Augen  noch  jetzt. 
Bald  nun  hob  sich  der  Tag^  da  Caesars  Wort  an  entweichen 

Ueber  Ausoniens  fern  säumende  Marken  gebot. 
Sinn  nicht  hatt'  ich  noch  Müsse  gehabt,  fiir  das  N«th*gc  zu  sorgen^ 

Lang  hinbriitend  in  sich  war  mir  das  Herz  wie  versteiot. 
Weder  nm  Diener  bekuimn  rt'  ich  inich,  noch  um  BeisegefahrteO) 

Oder  um  Hab'  und  Gewand,  wie's  der  Verbatinte  bedarf. 
War  ich  doch  eben  betäubt,  als  wer,  wenn  Juppiter  s  Sirah!  ihn 

Traf,  noch  lebet  und  selbst,  dass  er  noch  lebet,  nicht  weiss. 
Wie  nun  aber  der  Schmerz  selbst  löste  den  Schleier  der  iSeeie| 

Und  zur  Gesundheit  mir  endlich  die  Sinne  gelangt: 
Sprach  ich  das  letzte,  das  Abschiedswort  zu  den  trauri<^en  FreundcO| 

Deren,  aus  Vielen,  sich  nur  Ein  und  der  Andere  fand. 
Zärtlich  umklammert  das  Weib  den  Weinenden  heisscr  noch  weinend, 

Ueber  die  Wangen,  so  fromm,  stürzet  in  Strömen  die  Fluth. 
Ach,  and  die  Tochter  ist  fern,  (ühlt  anders  am  Libyschen  Strande, 

Kann  ja  die  Kunde  noch  nicht  haben  von  meinem  Geschick« 
Wende  wie  immer  den  Blick,  Wehklagen  erschallen  und  Seaftcr, 

Ja  Thränqnellen  besitzt  Jeglicher  Winkel  im  Hans« 
UV»  bei  Kleinem  erlaubt ^  grossartige  Muster  au  brauehen:  \ 

So  war  Troja  au  aehaun^  da  ale  GeHuigene  ward,  -n< 
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etxt  eatscUief«»  die.  hävAe  der  Mensclieii ,     schwiegen  die  Bnad«^ 

Und  jön  der  fidhe  gebot  Lims  den  RoBsee  der  Niitlrt« 
.uf  nan  schauend  su  ihr,  und  die  heiligen  Zinnen  gewahrend, 

Die  so  vergeblich  gesellt  waren  dem  eigenen  Herd: 
>  ihr  Mächte,  die  ihr  so  nachbarlich  thronet,  so  rief  ich, 

Und  ihr  Tempel,  <iie  nun  nimmpr  mein  Auge  soll  schauen, 
Götter,  verloren  für  mich,  in  Quirins  hochragender  Hauptstadt,  * 

Seifl  mir  segnend  gpr^nisiit  jetzo  für  ewige  Zeit! 
Jnd  wiewol  ich  zu  spat  tixitwuiid  erts  greife  zum  Schilde  — 

Nur  von  gehässiger  Schuld  löset,  entlastet  den  Baim. 
Clindet,  wie  Irrtbmn  nur  mich  befing,  dem  Erkornen  des  HiaiaielS| 

Dass  er  den  Fehltritt  nicht  achte  für  frevelnde  That  ' 
»Vas  ihr  wisset,  o  lasst  es  den  Schöpfer  auch  denken  der  Busse, 

Traden  mein  trauriges  Loos  kann  ich,  versöhnt  sich  der  Gatt, 
lag  ich  iiD  Gebet  vor  den  Himmlischen:  mehr  noch  die  Gattin^ 

Schluchzen  beklemmte  uml  schloss  mitten  im  Worte  den  Laut, 
kiicb  vor  den  Göttern  des  Herds  daliegend  mit  fluthenden  Haaren 

Rührte  sie  bebenden  Munds  kü  den'  ▼erglühten  Altar; 
Richtete  strömende  Werte  sodann  an  den  Burnenden  SchntzgotA : 

Für  den  verlorenen  Mann  waren  sie  alle  umsonst«  — '  — 
Jnd  schon  gönnte  der  Nacht  Umschwung  nicht  Raum  sa  verweileDy 

Nieder  vom  eigenen  Fol  ging  der  Parrhasische  B«r, 
Husi  es  denn  sein?    So  traut  hielt  fest  mich  die  liiebe  zur  Heimath| 

Gleichwol  war^s  Ja  «He  Nacht  vor  der  gebotenen  Flucht. 
Kxkp  wie  sagt*  Ich  so  eA^  wenn  Jemand  drängte:  so  lass  tnich! 

Oder:  wo  soll  ich  denn  hin?  oder:  was  soll  ich  denn  fort? 
/h,€h,  wie  log  ich  so  oft,  ich  habe  ilie  Stunde  genau  schon 

Selber  bestimmt ,  die  gans  fiasse  siun  Ziele  des  Wegs« 
Dreimal  schon  an  der  Thor,  zog^s  dreimal  wieder  anrfick  mich, 

Achf  and  dem-Hersen  «o  Heb  zögerte  säumig  der  Posa. 
Oft  schon  sagt'  ich  Lebwohl  5  da  mosst^  ich  noch  Manches  be- 
sprechen, 

Musste  zum  Abschied  noch  geben  den  scbliesslichen  Kuss. 
Oftmals  gab  Ich  den  gleichen  Befehl  und  ich  selber  vergass  ihn, 

Wandt^  ich  das  zurück,  schaute  die  Pfänder  der  Lieb. 

Ha,  was  eiP  ich  denn  auch?  nach  Scythien  soll  es  ja  gehen, 

Sagt^  ich,  und  fort  aus  Rom  —  doppelt  gerechter  V^erzugl 
Lebend  dem  Lebenden  wird  auf  ewig  die  Gattin  entzogen, 

Haus  und  Herd,  und  das  Glück  unter  den  Lieben  zu  sein; 
Ihr  auch,  Freunde,  auch  ihr!  von  mir  gleich  Brüdern  geliebelt 

0  ihr  Herzen,  für  mich  treuer  als  Thesens  bewährt. 
Lasst  Euch,  weil  ich  noch  darf,  umarmen!  ich  darf  es  vielleicht  nie 

Wieder.    Es  wirtl  zum  Gewinn  jede  Minute  mir  nodi. 
So  ohn^  Ende  nun  red^  ich  und  unvollendete  Worte, 

Weil  schon  immer  das  Herz  wietler  das  Nächste  umschloss» 
Da  stieg  unter  Gespräch  nnd  Thränen  am  hohen  Gewölbe 

U^i  cum  Grame  herauf  Lndferji  glnnftcader  Stern. 
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Mick  darduchaitt^St  OMi^t  andei»  als  «oUlf  ich  verlieren  die  Qlieda 

Ja  mir  war^s,  «de  dem  Glied,  das  man  vom  Leibe  g^treait 
Jetzl  crstf  —  ach!  wie  erliebl  sich  ein  Schreien  aad  Aechimih 

Kleioen, 

Jammernd  mit  ffiuiden  aenchlägt  Jedes  die  nackende  Brut 
Jetxt  ersty      ach!  wie  das  Weib  an  des  Gehenden  Schulftera  ad 

hiammeit. 

Und  voll  Thräaen  und  Sehmera  spricht  das  ▼emweifelade  Wort: 
Nein  9  ich  lasse  dich  nicht  f  zusammen  —  hörst  do?  iBttwm 
Gehn  wir;  Verbannter,  dein  Weib  bleibt  als  Verbannte  bei  dir. 

Mir  auch  bereit  ist  der  We<; ,  auch  mich  noch  ias^i  ja  der  WetolÄ 

Eiti  in  das  Fliichtlingsbout  tret'  ich  als  leichte  Beschwer. 
Dich  heisst  Caesar's  Z.orn  aus  t!«  m  Ut  iinathlaruie  entweichen,  i 

Mich  heisst^s  Liebe.  So  sei  Liebe  denn  Caesar  für  mich!  I 
Solches  begehrte  ihr  Sinn,  das  hatte  sie  früher  begehrt  schou. 

Kaum  noch  des  Vortheils  halb  gab  üie  die  Hände  besiegt.  , 
Fort  nun  schritt  ich,  es  hiess  wol  ehrr  lebendig  zu  Grab  gebn, 

Wirr  im  Gemüth,  und  das  Haar  sehlug  mir  in*s  struppige  Gesiä' 
Sie,  vor  Schmerz  sinnlos,  sei  plötzlich  von  Dunkel  uaafangea 

Mitten  im  Hans  halbtodt,  sagt  man,  zu  Bodeo  gestürzt.  | 
Wie  sie  zum  Leben  nun  kam,  vom  schmiilsigen  Staube  die  Haare 

Schmählich  befleckt,  und  den  Lrib  hob  Ton  dem  frostigen  Gnio4 
Habe  sie  wechselnd  beklagt  sich  selbst  and  die  ode  BektMSUBg 

Auch  beim  Namen  genannt  oft  den  verlorenen  Mann; 
Habe  nicht  minder  gesenfat,  als  wenn  sie  der  Tochter  nnd  näiO 

Leichnam  liegen  gesehn  auf  dem  geschichteten  Hois; 
Habe  auch  sterben  gewollt  und  im  Tod  die  Empfindung  bign^ 

Doch  hinblickend  aaf  mich  habe  sie  nicht  es  gethao«  - 
Möge  sie  leben  nnd  mir  —  weil  diess  mein  Geschick.  —  it  <^  . 

Ferne; 

Möge  sie  leben  and  stets  helfend  nur  Seite  mir  afeba ! 

Nürnberg.  WölßeJ, 


Ueber  die  Bekaaatachaft  der  Griechen  und  Reiner  mii 

SlaveQ« 

Nach  Cyprian  Robert ,  mitgetheilt  von  dem  Geheimen  Rath  Kitter 

Nei^abaur, 

Der  französische  Gelehrte,  Cyprian  Robert,  welcher  sein  gao^^s 
Leben  der  Erforschiint^  der  Geschichte  der  nichtklassischen  Volkff 
des  Altertburas  besonders  in  der  heutigen  Türkei  an  Ort  und  Stelle 
gewidmet  hat ,  gibt  in  seinem  Werke  über  den  Ursprung  der  Skff^ 
das  Resultat  seiner  Untersuchungen  dahin  an. 
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Ausser  den  Griechen  und  Römern  waren  in  Europa  die  cel- 
schen  und  scythischen  Völker  bekannt;  doch  vermischte  man  da- 
lit  <lie  Cimbern,  Finnen  und  Mongolen,  ohne  dass  eine  klare  Vor- " 
(eltung  von  den  verschiedenen  Volksslämmen  vorhanden  sein  konnte. 
iHrt  nächsten  an  dem  klassischen  Boden  lag  das  alte  lllyrien.  Hier 
ennt  schon  Homer  die  Venden ,  dieVeneder,  die  Ot;£VfTo/,  welche 
As  ein  seefahrendes  Volk  am  adriatischen  Meere  wohnte.  Tacitus 
veiss  nicht,  ob  er  die  Wenden,  Teucrii  und  Finnen  zu  den  ger- 
lanischen  oder  sarmatischcn  Völkerschaften  rechnen  soll,  Ptole- 
naeus  sjirichl  von  den  Venediern  am  adriatischen  Meere,  jenseits 
1er  Karpathen  und  an  der  Ostsee,  welche  er  den  Venedischeo 
VIeerb»isen  nennt.  Der  Geograph  Marcion  von  Heraclea  bestätigt 
Jas  in  seinem  Periplus,  vom  3.  Jahrhundert  und  die  Peutingerische 
Tafel  nennt  die  Wenden:  Venedi  Sarmatae. 

Die   Griechen   kannten    venedische  Colonien  in  Lydien  und 
Phrygien.     Pomponius   Mela  erwähnt  deren  auf  den  Küsten  von 
Paphlagonien ,  deren  König  Palaemenes  bereits  in  der  Iliade  vor- 
kommt.    Der  französische  Verfasser  findet  Spuren  von  den  Wenden 
in  der  Vend^e,  in  Britannien  und  Caesar  fand  nach  ihm  in  Belgien 
einen  wendischen  Staat,  dessen  Hauptstadt  Aosiriscum  war.  Doch 
war  dieses  Wenden-Volk  eben  nicht  sehr  compakt,  denn  der  Mas- 
silische  Seefahrer  Pytheas  fand  schon  320  Jahre  vor  unserer  Zeit- 
rechnung  am  baltischen  Meere   die  germanischen  Guttanen,  und 
Tacitus  fand  in  Siebenburgen  und  in  den  Steppen  Bessarabiens  die 
Bastarner,  einen  celtischen  Volksstamm,  der  später  germanisirt  wor- 
den war.        •  • 

Der  Verfasser  bemerkt,  dass  die  früher,  Veneder,  genannten 
Völker  zuerst  von  Jornandes  im  6.  Jahrhundert,  Slaven  und  Anten 
genannt  wurden.    Dieser  gothische  Schriftsteller  konnte  dies  am 
besten  wissen.    Wenn  behauptet  wird,  dass  die  Veneder  zu  den 
celtischen  V^ölkerschaften  gehören,  so  beruft  sich  der  Verfasser  auf 
den  Polybius,  welcher  am  adriatischen  Meere  zwei  besondere  Volks- 
stämme unterscheidet,    den  siegreichen  und  den  besiegten. 
Die  erstem  waren  die  Gallier,  die  besiegten  Autochthonen  redeten 
weder  die  celtisch-gallische,  noch  die  lateinische,  noch  die  grie- 
chische Sprache.    Er  schliesst  daher  daraus,  dass  dies  Slaven  ge- 
wesen sein  müssen.    Dennoch  glaubt  der  Verfasser,  dass,  wenn 
auch  die  Veneder  ursprünglich  Slaven  sind,  damals  dieser  Name 
doch  mehr  eine  politische  Verbindung  von  Seefahrern,  einen  han- 
seatischen Bund  bedeutet  hat,  weil  man  ihn  überall  an  den  Meeres- 
küsten findet. 

Der  Verfasser  geht  sodann  auf  die  Verbindung  der  Gelten  mit 
den  Venedern  über,  indem  er  aus  dem  Gebiet  der  Etymologie  das 
^CT  Geschichte  betritt,  obwol  er  der  Meinung  ist,  dass  dieser  sla 
tische  Volksstamm  als  Halbwilde  aber  meist  Fischer  und  Ackr" 
bauer  in  dem  grössten  Theile  von  Mitteleuropa  verbreitet  wa* 
Die  Hauptstadt  der  Wenden  am  adriatischen  Meere  war  Ardia  ( 
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Adria,  doch  waren  sie  von  den  TJirtcierfi,  den  jetiigeii  Albaniern 
and  deo  libornischen  «Seeräubern  unterjocht  worden ;  als  auf  ein- 
mal  BeUonesar  mit  seinen  SOO^OCX)  GaUiem  390  Jainr  vor  upaerer 
Zeitrechaang  Italien  und  alle  Länder  swiiielien  dem  adriatinclies. 
Meere  und  der  Donau  öbeischweaiiBte.    Die  Veneder  naluMii  diese 
Gelten  als  ihre  Befreier  von  den  benachbarten  Drängem,  woxti  aeck 
die  Etrarier  gebort  hatten  ^  willig  auf;  so  dass  Bellonesar  ia  lUjrriei 
ein  bedentendes  Reich  stiften  nad  Breunas  dnrch  -sie  aaterstntsi 
Etmrien  und  Born  Terwästen  iLonnle.    Anf  diese  Welse  dehnte 
sich  das  wendiscb-celtische  Reich  aber  Böhmen  bis  aar  Weichsd 
und  dem  Don  bis  ap  das  schwarze  Meer  ans,  so  dass  es  mit  da 
Griechen,  sogar  mit  den  in  Sicilien,  um  die  Herrschaft  zur  See  als 
Nebenbuhler  auftreten  koaiite.  Diocior  erzäbU  die  Vertreibung  der  Flot-  | 
ten  des  Dionys  aus  allen  Häfen  des  adriatischen  Meeres.   Unser  franzü 
sische  Hiütunker  nennt  den  KoEii*;  ikirdyles  den  bedeiitciulsten  An- 
führer dieser  slawisch-gallischen  iilyrier,  welcher  die  iikrokerauuis(Ät 
Berge  überstieg,  Epinis  unterwarf,  und  die  kleinen  Herrschern 
Macedonien  zwan^,  ihm    Tribut  zu  zahlen,  so  dass  die  Vorfahren 
Alexanders  des  Crossen  jener  Nation  Geissein  schicken  mussteo. 
Doch  369  schlug  Philipp  den  Bardyles. 

Nach  dessen  Tode  theilten  sich  Clitus  und  Glaucias  in  ll'y- 
rien,  als  Könige  der  Triballer  und  Taulantcn,  welche  den  Kampf 
gegen  die  Macedooier  fortsetzten,  in  welchem  die  Schwester  Aiexao- 
ders,  Synane,  gegen  die  illyrische  Heldin  Caerie  siorrte.  ^ach 
dem  Tode  Alexanders  sogen  160,000  lUyrier  mit  20,000  Reitern 
unter  ihren  gallischen  Heerführern  nach  Griechenland  bis  unter  <iie 
Maoera  von  Delphi.  An  dem  illyrischen  Hofe  des  Glaucias  wurde 
Pyrrhus  ersogen ,  und  ein  illyriscbes  Heer  setzte  ihn  m(  den  Thros 
seiner  Väter  in  fipirns  ein«  ! 

Um  das  Jahr  140  vor  unserer  Zeitrecbnang  war  Argon  der 
mächtigste  König  der  Gallo-Slaven  in  lUyjrien ,  denn  «r  dehnte  | 
sein  Reich  bis  nach  Kärnthen  aus  und  nach  Appian^  waren  seiae  | 
Schiffe  auf  dem  Meere  am  meisten  gefurchtet ,  and  die  liburniscben  | 
Schiffe  halfen  in  der  Schlacht  von  Aetium  dem  Kaiser  Augast  die  | 
Herrschaft  der  Welt  erobeui.  Bald  aber  griffen  die  Börner  diese  | 
Seemacht  an;  allein  die  illyrische  Konigin  Teuta  eroberte  Corfo, 
doch  mussten  endlidi  die  Gallo^Staveo  den  Illyriern  unterliegen. 

Der  Verfasser  behauptet  demnach  ^  dass  die  Gelten  und  Slaven 
lange  den  klassischen  Völkern  wiederstanden,  und  ihren  Natur-  | 
gottesdienst  dem  Götzendienste  der  griechischen  und  röuiiscbcn 
Verfeinerung  entgegensetzten.  Atich  die  germanischen  V  ölker  wiirtii 
gegen  die  Gelten  und  Slaven  stets  feindlich  gesinnt  wogegen  sich 
die  beiden  letztern  stets  verständigten. 

Durch  die  römische  Eroberung  ging  die  celtische  und  slavi^che 
Sprache  in  Illyrien  ganz  verloren  und  flüchtete  sich  nur  in  die 
Berge  von  Friaul  und  Kärnthen,  seitdem  der  letzte  illyrische  See- 
hafea  Salona  54  Jahre  nach  unserer  Zeitrechnung  erobert  wordes 
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»rar*  Seitdem  fahrte  maD  nlBbl»  mdir  von  difo  Wende«  bi«  Pro'- 
:opiuS)  dor  Gelieinschreiber  ond  Freund  BelUars,  die  Slaven  er- 
vvahnt    die  er  6noQo\  nennt,  und  in  Anten  and  Slaven  eintlieilt» 

r>er  gothische  Bischaf  ^on  Ravenna,  Jornandes,  nennt  sie  aber 
noch    fortwährend  die  Natio  Winidorum ,   die  pt  in  Sclavrni  und 
Antes  eintheilt.    Unser  iVaiiiöüische  Historiker  behauptet,  dass  der 
Name  Sporen  der  ürsprimg  von  dem  Namen  der  Servier  ist,  der 
Sorben;  er  leitet  das  Wort  von  Scoriti  her,  welches  berathschla- 
^en,   sprechen  bedeutet;  daher  auch  die  Slawen  alle,  die  nicht  zu 
ihrer   Nation  gehören,  Nimiecz  nennen.    Noch  jetzt  heissen  die 
abendländischen  lllyrier,  zwischen  Venedig  und  ^^ien,  Wenden;  die 
östlichen  lllyrier  aber,  zwischen  dem  adriatischen  Meere  und  Koa- 
stantino[)el ,  Serben.     Der  occidentah'sche  Jornandcs  hatte  sie  Vene- 
c!er,  der  orientalische  Procop  hatte  sie  Spori ,  Serben,  genannt;  oft 
aber  wird  der  eine  oder  der  andere  Name  für  alle  Slaven  gebraucht. 
Schon  Ptolemaeiis  hntte  von  den  Serben  Erwähnung  getban ,  welche 
awischen  der  Rba  (Wolga)  und  den  ceranischen  Bergen  wohnten; 
aucb  Piinius  spricht  von  ihnen  zwischen  dem  Don  und  der  Wolga 
am  maeoUschen  See.    Im  neunten  Jahrhundert  erscheinen  die  Ser* 
ben  in  Rassland  auf  einmal  als  ein  nächtiges  Volk,  und  960  6r-* 
wEhnt  Kaiser  Konstantin  Porphyrogenetus  diese  Nation  unter  den 
aejtliisehen  Völkern  als  eine  der    bedeutendsten  ^  in  die  Weis^ 
aen,  oder  Freien  and  in  die  schwaraen  oder  unterjochten, 
getheilt    In  den  Werken  des  Bisehof  Salomon,  Bfater  yerb«riun| 
welcher  im  9.  Jahrhandert  sa  Kostnits  lebte  ^  wird  behanplety  dass 
die  Serben  die  Aatochthonen  von  SarmatieD  geilpesen.   lo  der  Chro- 
nik: von  Nestor  werden  die  Slawen  als'  die  aiteaten  Bewnhner  Ilty* 
riens  angeführt |  ond  er  sagt,  dass  tia  den  72  Völkern,  wdcbe 
von  Japhet  herstammen,  aueh  die  lllyrier  oder  Slawen  gehören; 
bewohnten  lange  die  Ufer  der  Donau  ^  das  heutige  Dogam  and  Bai- 
garien,  von  wo  sie  sich  nach  verschiedenen  Gegenden  verbreiteten, 
und  nach  Verschiedenheit  der  Länder  auch  besondere  Namen  annahmen. 

Lange  wurde  der  Name  Sorben  und  Wenden  vermischt  ge- 
bruiicht,  wie  die  Sorben- Wenden  in  Sachsen ,  wo  jetzt  nur  noch 
der  letzte  Nume  geblieben  ist.  In  Kämthen  und  Craiii  wenlen  sie 
jetzt  ebenfalls  niir  Wenden  genannt,  obwol  sie  dort  nach  Karl  dem 
Grossen  von  den  deutschen  Lehnsherren  Serben  genannt  wnrden. 
Der  ungenannte  Dichter  von  1310  nennt  selbst  die  Tschechen 
Serben,  weiche  aus  Gross-Servien,  oder  weiss  Croatien  hier  ein- 
gewandert waren,  und  noch  die  böhmischen  Schriftsteller  des  1$.  und 
16«  Jahrhunderts  ubersetzen  das  Wort,  Wende,  in  Serbe. 

Unser  französische  Historiker  schliesst  daher,  dass  die  Slaven 
vor  onserer  2^eitrecbnung  gewöhnlich  Wenden  und  nachher  Serben 
genannt  worden  ^  and  dass  beide  Namen  den  ganzen  slavischen 
Stamm  begreifen,  welcher  stets  in  einem  grossen  Theile  Europas 
heimisch  gewesen  ist 
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Von  IL      Bvth  m  Basek 

Die  Abluittdluiig  v^n  Herrn '  Dr.  IfÜily  über  da«  BaeUäii  A 
'  onguM  gentü  üoetawae,  Supplenientbaod  XVHI.  It»  wird  M- 

leiitlidi  dem  seit  Niebahr  §o  oft  wietlerboHen  Gerede,  dass  dioci 
Scbrificken  dem  AHertbmD  gar  Bicbl  angehöre,  das«  sein  Ytthm 
eia  Betrüger  sei  u.  dgl.  ein  for  ellemal  ein  Bade  inaelraii.  Hmt- 
über  will  ich  auch  kein  Wort  weiter  verlieren. 

Nur,  i Ii  Beziig  auf  die  handschriftliche  Ueberlieferiing  de»  g^ 
nannten  Büchleins  sei  mir  die  Bemerkung  gestattet,    dass  die  iw 
von  Schott  erwähnten  Codices  Palmanni  luui  Metelli  allerdings  al«| 
zwei  verschietlene  Exemplare  zu  unterscheiden  sind.     Wir  könaa 
hierüber  mit  vollkommener  Gewissheit  urtheilen,  seitdem  die  w  | 
dieser  Handschriften  wieder  ans  l  ageslicht  getreten  ist.     Der  Ch'- 
Piilmanni  nämlich  befindet  sich  auf  der  königlichen    Bibliothek  i  | 
Brüssel.    Es  gibt  von  dcuiselben  Roub'z  in  den  BuUntins  de  fAcs- 
dänie  royah  de  Bruxeiies  XVII,  p.  261  ff.  eine  Beschreibung,  <l>^ 
mit  der  von  Schott  gegebenen  vollständig  übereinstimmt.    Aucii  iur  | 
die'  einzelnen  von  Schott  daraus  angeführten  Lesarten  bezeugt  ms 
Ronlez  die  Redlichkeit  des  Referenten  *).    Ueber  das  Alter  ('es 
Odex  Ailnianni  spricbt  eich  awar  Koulez  nicht  aus;  aber  sm'^ 
Angabe,  dasa  darin,  von  der  gleichen  Hand  geschrieben, 
die  Contrmmna  de  nobUUaie  mier  P,  ComeHvm  Scipionm  ä^* 
Flaminiimy  per.  kgum  deetoTem  egregium^e  eratarm  Bcmeeun^ 
Pkt^Hmum**)  enthalten  aei;  führt  ans  in  die  letate  Zeit  des 
altera.   Es  ist  nan  bemerkenswetth,  dass  nach  Schott  dieses  Po^' 
maa^sdie  Exemplar  nirgends  Cedex  mnHqtmsmm  oder  veivuiu^^ 
nennt;  denn  codex  ffefm  oder  miuettu  nannte  man  damali  ]^ 
Handschrift,  oft  selbst  die  allen  Drucke. 

Anders  dagegen  verbäte  es  sieh  mit  der  ans  der  Biblis^ 
des  ComeHue  OuaUhtrue  in  Gent  «tammenden  Handechrifty  ^ 
schon  vor  1579  in  den  Besitz  des  Joannen  Metellus  übergrgang^" 
war,  vgl,  Schott  za  Aur,  Victor  in  Caesaribus  20.  §•  SO» 
nennt  Metellns  selbst  Codex  antiquissimiis  ^  und  noch  bestimtnt« 
äussert  sich  Schott  zu  Cornelii  Nepotis  opera,  Francof.  1609  p-^ 
dahin,  dass  der  Codex  Mttelli  DCCC  abhinc  annig  vel  phinbas  g' 
schrieben  sei.    Es  kommt  also  dieser  Altersunterschied  zu  dpD 
Mähly  an<]^eg:ebf rien ,  nur  etwas  zu  gering  angeschlagenen, 

Unter- 
scheidungszeichen '^**)  als  entscheidendes  und  für  uns  wichtigstes 


*)  Dna  *Tl<.iche  Zeugmss  stelle  ich  Schott  ans  in  Bezielmng  auf 
Cod.  FLoriacensis  der  Epitome  See.  Y/,  der  jetzt  in  Bern  ist. 

Diese  Controvcrsia  fand  ich  aach  in  einer  LeyUoer  SaUasÜMAO' 
Schrift  vom  Jahre  1471* 

***)  Eine  Terichiedenheit  der  Lesart  berichtet  Schott  aosdrSeUicb 
FtH  ttl.  31,  5.   Am  Sdilaiie  der  Firi  ülwatres  stand  im  Codex  MadU; 
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Von  K.  L.  Both  sa  Basel.  Gdegaott  Foa  Dr.  Mahly  so  Basel.  SIS 

Iferknud  Unsih  Hoffsii  wifi  dass  auch  diese.  Haadsahrifl  oöclr 
rgeadwo  aas  Tagetiiclit  koipoiett  werde» 

.  Bekanatlich  enlhalteD  eiaaig  aueh  die  beiden  Coikm  Mmmid 
und  M€tM  die  Mjite  Kaisergescliicbte  des  Awrdiu»  Ftclirr,  wählend 
die  in  aUen  ibrigen  Haadschrtflen  eathalteae  s.  g.  E^ümM  ein  gam 
anderes  Werk  tst  Ein  Citat  des  IiavrMliKf  lofdu»  ds  ma^t^ 
Rom.  3 ,  7j  das  sich  auf  Aur.  Ftetor  de  Gbctar.  99.  f  44  banebt, 
setzt  ilieses  ausser  Zweifel. 

Einer  fernem  Untersuchung  bleibt  es  vorbehalten,  in  welchem 
Verhältnisse  das  Schriftchen  De  ori^ine  g.  R.  zu  der  anonymen 
Historia  Laiina  steht,  die  Hieronymus  im  Chronicon  benutzt  hat. 
Vgl.  Müiiuuäen  in  den  Schriften  der  Leipziger  Ges.  d.  Wiss.  Id50. 
S.  598  ff.  680  ff. 

Basel,  >  '        A.  I/,  Roth. 


GelegenheitUehen« 

Von  Dr.  Mähl^  zu  Basel. 

Zu  den  vorangehenden  Bemerkungen  erlaube  ich  nair  Einiges 
hinzuzufügen,  mehr  andeutungsweise,  als  um  zu  entscheiden.  Dass 
der  Verfasser  der  viri  illustres  nichts  zu  schaffen  hat  mit  dem  der 
origo  ist  eine  aasgemachte  Sache;  eine  andere  Frage  aber  ist  die: 
„In  welchem  Verhältaiss  steht  dieser  zu  den  vielen  Beisätzen ,  wel- 
che in  Schottes  manuscriptum  Pulmanniannm  den  viri  illustres  bei- 
gegeben sind?^*    Nicht  nur  nämlich  laufen  eine  Menge  Sfttaa  anter, 
^ekhe  andere  Codices  der  viri  illustres  nicht  enthatfon,  sondern 
ganze  Episoden ,  ja  neun  voll^taadige  vitae  sind  zugefüg[t(>  Ans 
diesem  letztgenannten  Anhängsel  lässt  sich  schliessen^  dass  aach 
die  fibrigen  additamenta  von   der  gleichen  Feder  gesakrieben 
sind^)  welche  die.  origo  schrieb;  ich  sage  nur  ge seht i eben; 
denn  sdbstsündig  verfasst  ist  wahrscheinlich  keiner  vmi  dieser 
Hand|  iadenn  mit  Aasnahme  der  neun  vitae  aller  übrige  Zusatz  in 
alten  Schriftstellern  seine  Quelle  und  Herkunft  fiodetw  Welches  sind 
nun -aber  diese  Schrilltsteller?    Man  wird  alsbald  an  Paulus  Diaco* 
nus  denken,  und  seine  Meinung  scheinbar  bestätigt  finden,  allein 
merkwürdig  ist,  dass,  wo  eine  Uebereinstimmnng  mit  dieseui  sich 
findet,  sie  auch  bei  Eutropius  zum  Vorschein  kommt,  oder,  wo 
dieser  abweicht,  bei  Orosius  (vgl.  die  beiden  Anhängsel  zu  Pjrrrhus 


JSspUclanf  nonlna  jirlnetjittiii  ilmaononim,  was  aus  dem  Code«  Ful- 
mmmi  weder  8c!lu»tt  noch  Roules  anfSbren. 

'C)  Dass  heissi  idcht  etwa,  von  «ktem  spätem  Abschreiber  des  Co^ez 
erst  beifefigt» 
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nid  Tit.  GracchoB).  Ich  gkdbte  diea  beoierken  «i  solles,  an  vor- 
eiligen Schlüssen  vorzubauen,  wie  den 9  dass  wegtun  stetlenweiscr 
Aeimlicbkeit  eine  Gleichheit  mit  Paulus  und  dem  Verfasser  der  origo 
(deo  wir  aucii  als  den  Compilator  des  übrigeB  Inhalts  jenes  Pd- 
nnm*8ehen  Codex  aaseheD)|  jedeo&lls  {aoger  alt  Bantus  sei  Ab 
wd  för  sich  kaim  onao  dieae  Möglichkeit  hestreiten  oder  sag^beo 
aothwendig  ist  aie  dnrch  dieses  Argument  nicht.  Der  Tef- 
fasser  der  nun  hinzugekomnenen  vitae  ferner  hat  sicher  deo  P««- 
IttSil).  nicht  gekannt  (da  er  nuYersichÜlch  älter  Ist  ab  dieser);  aber 
Paakia  hiit  ebensowenig  von  ihn  etwas  gewnset^  sonst  wnrdea 
wiss  einige  Spuren  der  BennUnng  sichtbar  sein»  die  indeat  gani&h 
fehleiL  . 

Wie  verhalten  sich  nun  aber  ferner  die  viri  illustres  zu  den 
Caesates  im  Schott* Putmann^schen  Codex?  und  die  Epitome  k 
diesent  —  Ist  der  Verfasser  der  neun  vilae  zugleich  als  der  ^ 
Caesarea  zu  betrachten ,  da  beide  erst  durch  jenen  Fund  hinzuf 
können  sind?  Ich  begebe  mich  in  dieser  Frage  alles  Urtbeüi; 
nur  will  ich  Einiges  anfiihren,  was  nicht  ganz  übersehen  werita 
darf.  Gewiss  ist,  dass  Paulas  Diaconus  nnsere  ^^Caesares^^  eher-o 
wenig  kannte  als  jene  neun  neuen  vitae;  denn  wo  er  mit  ihnen  uiMf- 
einstimmt)  findet  sich  die  Uebcreinstimmung  auch  in  der  Epiton^ 
Da  nun  aber  Paulus,  da,  wo  ihn  Eutrop  und  Orosiua  seinen  ^ 
nicht  liefern ,  mit  vollen  Händen  aus  der  Epitome  schöpft  %  ^ 
die  viri  illustres  aber  insgesammt  nicht  benutzt  hat ,  so  ist  ein  d- 


♦)  Vgl.  z.  B. 

BprtaiD. 

Iste  quinqaen- 
nio  tolerabilis  yi- 
äiLSy  undc  quidam 
prodidere,  Traja- 
ntn  soBiom  dice- 
roy  procal  dlstare 
cunctos  principes 
a  Neronifl  quin- 
quennio. 


Nero. 


Eutrop* 


Inusitatae  Inxu- 
riae  suniptuumque 
et  qui  exemplo  Ca- 
Ugolae  in  calidis 
frigidisijoe  lavaret 
nngoentui  cett. 


Gros, 


Qaod   ipae  ex 
altissima  lila  Mae- 
ceaatiana  tQrr4 

prospectans,  lae- 
tusqae  flamroae 
pulcritudine»  cett. 


Diac. 

Iste  quinq"^"' 
nio  tolerabilis  '^"» 
onde  quidam  pr^ 
didere  Tr^u» 
solitumdicerep'*' 
cul  distare  concto» 
principes  a  Ner"- 
oia  «luiu^aeoiiiO' 

fnusitatae  Inta- 
riae  sumptuumqu« 
et  qui  exemplo^^ 
ligulae  in  cali«)» 
frigidtsque  lav«'** 
ungueatiif  cf^ 

Quod  ipt« 
aHissima  iOa  Mif 
cenatiana  tern 
prospectans, 

tnsqiie  flamnia? 
pulen  lud  ine,  ceU. 
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ches  Verfahren  nur  daraus  erkförlich,  das«  die  Epitoine  lind  vir!  ^ 
illustres  von  verschiedenen  Verfassern  herrühren. 

Aber  auch  E<itropius  und  Orosins  haben  nichts  gemein  mit  den 
Caesares,  desto  mehr  dagegen  die  EpUouie,  nicht  nur  ist  die  Sprache 
an   einer  Menge  von  Stf  llen  iihnlicb,   die  Erzahlun<i  nu  ist  uherein- 
stifTimend ,  sondern  eine  Masse  von  Ausdrücken,  Weiniungen ,  gan- 
zen Sätzen,  Perioden  ist  beiden  gemeinschaftlich;  allein  auch  hier 
verdient   als   rnerkvvürdiL;  angefiihrt  zu  werden  ,  dass  diese  Ueber-  ' 
einstimmung  mit  Domitian  ganz  aufhört,  um  erst  wieder  zu  erschei- 
nen   und   ziiL;leich  7ji  \'erschwinden  mit  Constantius.    Woher  dies 
kommen  vermag  ich  nicht  aufzuklären.    ,,Uter  ab  utro?'*  oder  ob 
beide  ,  der  Verfasser  der  Epitome  wie  des  der  Caesares,  aus  einer, 
der  arsprünglicben  Quelle,  und  welcher?  geschöpft  haben,  sind  Fra- 
gen, wMche  eine  eingehende  Untersuchung  verlangen'*').    Ich  be- 
gnüge mich,  nodi  betzufogeo,  dass  die  Caesares  im  Leben  des 
Septimius  Severiit  in  mehreren  hintefeiaderfolgeiuien  Perioden  frdrt- 
lich  übereinstimmen  mit  Spartianus. 

Soiiliesslich  sei  mir  gestattet,  aus  einem  Oodei  des  Anrel« 
Victor  9  welchen  ich  kürslich  in  Paris  auf  Gnmd  der  Amtaen^ben 
Ausgabe  ▼ergliclieD  habe,-  die  Varianten  ansaföhrea,  welche  ffir  eiaen 
künftigen.  Herausgeber  vielleicht  nicht  gana  ohne  Werth  sind. 

Der  Codeic  ist  beaeichnet  mit  Nr«  4966  nnd  nach  Angabe  des 
Katalogs  „doodedmoi  ut  Tidetar,  saesnlo  eiaratas^'.  Er  enthalt 
nnr  die  Epitome  und  diese  fragmentarisch ,  indem  er  mit  Harens 
AnreUus  beginnt  and  mitten  im  Theodosins  abbricht. 

Marc.  Anrei,  7  philosophiae  Stadens  lltteraromque  Graecarnm  pe* 
ritisaimns  (Arntzen),  deest  pmftxmiief  (Cod.  Par.), 

ibid.  11  hujus  tempore  (A.),  cujus  (C.), 

Commo  dus  2  respoodit  (Ä.),  rcspo/ulrfaf  (C  ), 

Perlinajc  1  ille  cuactus  repugnansque  irnper.  suscipiens  (A.),  ille 
coactus  impavit  repugnansque  suscip,  (C,), 

Septim.  Severus  5  benevol.  quo  inclinasset  (A»),  quo  se  viclinas' 
$et  (C), 

ibid.  9  veneni  vice  quod  0  negab.  cibam  gravis  (A*),     V»  qui  ei 

negahafur^  cibi  gr., 
Caracalla  1  imperavit  solus  (Ä.) ,  deest  solus  (C), 
ibid.  3  Mag  II  um  atque  Alezandrum  se  juss*  app.  (A),  deeat  ÄU- 

xandrum  (C.\ 

Macrinus  1  meoses  quatt.  et  ab  eodem  (A.),  deest  et  (C.), 
Heliogab.  8  quam  adseq.  natos.  defecta  non  potevat  (A.),  aim* 

dtm  p0t^  (C,), 
Alex.  Sever.  2  sub  hoc  imperante  (A.),  deest  sub  (C*), 
ibid.  2  se  Eaphrale  fL  abjecit  (A^t  iij^  (C), 
ibid.  4  cervices  valde  compressas  (A.),  eami^ressus  (C),  - 
ibid.  6  qaamvis  alteri  aonvivio  (A«)^  de^t  aUeri  (C,)i 

»  ■ 

*)  Die  Idi  TieDftifiht  spiter  werde  Ibigea  lastea*  t 
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Maiimin.  1  Jal.  Maxim.  Thrax  (A.),  Thracu^  f^O? 

if)i«l.  2  apud  Aqiuiejam  (A,),  deest  Aquilejam  (C.), 

ibid.  2  ne  catul.  habend.  (A.),  Jiec,  cat,  hob»  (C^)^ 

Pupien.  2  Piipienus  (A.),  Pupianus  (C), 

Gordianus  2  imperavit  annoa^Mx  (A.),  annis  sex  (C), 

Pliiii|ipu8  3  nulio  pr.  cajiwq.  comoieoto  (A.),  a  nuUo  pr«c.c.(Cl, 

Dccius  3  ut  oee  cadaver  ejus.  p.  inv.  (Ä.),  ut  ne  caäa9«(C.)) 

GaUus  1  impeniTerant  aon.  d.  (A.),  mperavU  (C), 

Aemilianiis  1  inn«  aet  pater  wpt.  (A.),  anno  «cf,  jHiMf  9ept.(C), 

ibid.  3  Maurus  genere,  pngDU  (A.),  Af.  g.  fitgnans  (C), 

cap.  XXXil«  d  Iiis  iinpaniDtibut  (A*))  Air  imperaiarikuM  (C.)» 

ibid.  S  Cainw  LaHeoas  (A.),  Cauiu$  LMmns  <C.X 

cap.  XXXIF.  1  Claodius  inip*  amiia  duobus  (A.),  CK.  wp.  ü* 

ibid«-  8  prioH  morte  reofed.  demd.  (A.)^  prima  marte  remsd*  (Q 
cap.  XXXV.  1  tmp.  annis  quinq.  meni*  sex.  (A.),  imp»  mm^ 

nx,  annis  quinque,  (C.), 
cap.  XXXV.  7  adspergens  hominem  (A.),  adsp.  komtines  (C), 
cap.  XXXVH.  3  opere  militari  (A.),  ope.  militari  (C), 
cap.  XXXVIH.  1  imperavit  atinos  diios  (A.),  vnp.  aiinum  (C.J, 
ibid.  7  qni  euin  in  auditorio  (A.),  qui  eum  in  adjiitorioj 
cap.  XXXIX.  [  Orbis  Rom.  (A.),  urbis  Rom.  (C.), 
ibid.  6  utinam  äal.  possetis  videre  olera  (A.),  ut*  S.  p.  vit^^ 

holera  (C.),      '         '  . 
Cap,  XL.  3  Severus  ab  Herciiiio  (A.),  Severus  Caesar  ab  ä'{^']i 
ibid.  18  Galerius  Maximintis  (A.) ,  Valerius  Max.  (C.), 
ibid.  20  vitio  senectae  aetatis  (A.),  vitro  se/ncctae  et  aef.  (C.)^ 
cap.  XLC.  2  jumenta,  quaqua  iter  fecerat(A.)5  quibus  it.  eg.(^'h 
ibid.  2  ad  patrem  in  Brittanniam  (A.),  ad  p.  t.  JBr,  situ  (C*)) 
ibid.  5  concqrdiam  custodiunt  (A.)^  con.  constituunt  (C.)) 
ibid.  17  CoMstantinopoM  dicta  (A.),  Constantinopolim  d,  (C), 
ibid.  21  dissendre  stntini  Constantius  el  Constmis  (A.), 

stoHm  (C), 

cap.  XLII.  3  bortantibos  perditis  (A«),  prodUoribus  (C.)j 
ibid.  10  imp.  annos  quatt  (A.),  aanu  quatt,  (C), 
ibid.  13  in  caaipi»  Argantorafonäbni  (A.),  i.  o.  Raiennbiu 
ibid.  14  Chonodomarios  (A.),  Modmarms  (C.\ 
ibid.  21  Qoae  biabes  [ad  mensani]  (H.),  dee$i  ad  MMmm  (Qf 
capt  'XLUI.  8  incoBstillo  ardore  (A.),  in  eonmiUtf  wdo  (C.)» 
ibid.  4  ex  iuTidie  rai  (A.))  «•  tna.  m  puMieae  (€.), 
ibid.  6  usa  prompt,  corpor.  quam  val.  (A ) ,  u,  p,  c,  ^ 
dttt(C), 

ibid.  7  cum  semp.  ad  securit.  (A.),  deest.  cum  (C.)y 
cap.  XLIV.  4  hic  dum  a  Pcrside  (A.),  deest  dtttn^ 
ibid.  4  gravatHS  fesset]  (A.),  deest  essety  . 
cap.  XL\ .  3  ob  cujus  apud  milites  commend.  (A.),  deest  ^ 
miUtes  (C.),      .    .  • 


-  "IL 
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ibid.  5  QiMoiqiiaiii  eiset  ad  loqoeiid.  (A.)|  qumnq.  hätU  ad  L  (C.), 

ibldU  6  ifilectu«  tmen  vitils  (A.),  deest  Iimmii  (€•), 

capt^  XLVI«  3  «ne  Doia  ac  peric.  ci/Jiuqae  (A.),  t«     ««p.  ci|fW 

ibid*  S  sane  ?atde  timidus  (A.),  defest- «aa«  (C), 

cap.  XL VII.  OraCianus  ^en.  Sirmii  (A.),  Gr.  g.  Stmio  (C), 

ibid.  1  imp.  aaais  octo  (A.),  aaaM  od«  (C,), 

ibid.  1  dies  (A.),  üehus  (CX 

ibid.  4   siimmaeque  voluptatis  divinaeque  artis  (A.),  summaeque 

voluptati  divinaequp.  arti  (C.)<, 
ibid.  ö  ciinctisque  fuisset  (A.),  cuiictüque  esset  (C), 
ibi«l.  6  et  prope  amicitia  capitur  (A.),  e.  p,  o.  capt  (C.). 

Basel  Ende  October»  /,  Ä,  Mdhly* 


r  4  ' 

ApboriMSiclie  BemeriiuiigeD« 

VoD  R.  EktM. 

n. 

Ich  habe  in  diesem  Archive  Bd.  XVil.  S.  618  fg.  in  Betreff 
s^von  Vielen  falsch  gedeuteten  Ausdrucks  pocula  Achahna  bei 
rgil  Georg,  lib.  l.  v.  9.  bemerkt,  dass  derselbe  keincswri^s  im  All- 
meinen  Trinkwasser  bedeuten  solle,  sondern  nur  in  Hücksicht 
f  den  Ort  der  ersten  Erfindung  des  Weines  von  unserem  Dichter 
wählt  sei;  und  freue  mich,  diese  meine  Ansicht  von  dem  gelehrten 
^rausgeber  des  Macrobius^  L.  von  Jan,  angenommeo  zu  sehen, 
1.  dessen  Ausgabe  des  Macrobius  vol.  II.  p«  VIII  sq*  Ich  hätte 
t  dieser  Stelle  gl^ch  die  ParaMelstelle  aus  denselben  Cr€org«  lib.  L 
147*^149  verbinden  können: 

Prma  Certt  fwro-  mortaUi  vertetB  terram 
InstUvity  cum  tarn  glande$  atque  arhuta  «ncras 
D^etrent  $üoa€  et  vietum  Dodena  negarei. 
enn  auch  hier  scheinen  die  neuesten  Herausgeber  in  Bezug  auf  die 
mtung  des  einz*lncii  Ausdrucks  zu  schwanken  und  in  Ungewiss- 
it  sich  zu  befmden,  wo  die  wahre  Beziehung  unschwer  zu  finden 
:.    Phil.  Wagner  sagt:   ^sacrcif  siivae^  Incorum ,  opinor,  diis 
•nsecratoruni*,  und  sodann:    ^Dodona   quercetis   nobilis ;  quanfo 
imilior  evasura  fuisset  oratio,  si  dixisset  poeta:   et  %'ictnm  quer- 
ta   negarent'.     Äehnlich    urrd    Ijeinahe  nocli    schlimmer  verfährt 
h.  Ladewirr^  (Jer  bemerkt:  ^Der  Wald  ist  heilig,  sveil  jfderBaura 
ine  Dryade  hat.    Das  durch  seinen  Eichenhain  gefeierte  Dodona 
pht  metonymisch  statt  der  Eichenwälder'.     Die  Auffassung«? weise 
eser  Gelehrten  leidet  an  einem  doppelten  Fehler ^  einmal  weil  dem 
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an  sich  relativen  Ässdrucke  $amts        eine  ftltebe  Bchielang  Bof  du 
Allgemeine  gegebeo  wM,  BiU  m  x  wei  ten  weil  reibst  aadi  Am  gutiW 
sHimt  sp?  echeode  BodMie  mil^ller  Gewalt  metonymis^b  g6fiiMts.ebai- 
falls  aufs  AllgeiAeine  bezogen  wird.  Nach  dem  9  was  ich  a.a.O.  S.6i9 
gesagt  habe»  dass  Virgil,  der  aUgeipeiDeitSage  folgend, s. P Ii  ni us  epiU 
lib.  Vin.  ep.  24  Copta  te  mittum  in  promnciam  Achaiam ,  illam  veram «1 
meram  Graeciam,  in  qiK^primum  humanitasy  litter ae^  etiamfrugtsin- 
ventae  esse  credunt  ur.,  bei  »einer  Darstellung  den  Ort  der  Erfindiingdcr 
feineren  Lebensweise  vor  Augen  gehabt  habe ,  wird  es  für  unsere  Leser 
kaum  der  Bemerkung  meinerseits  bediirfen.  thss  hier  weder  samt\ 
«7»ae  einen  geheiligten  Hain  an  sii  h  Ijcdeuten  kooue ,  noc\i  dass 
Dodowa  metoii)uiiscii  fir  Eiclieiiwald  im  Allgemeinen  zu  nehmen  sei, 
sondern  dass  auch  an  dieser  Stelle  unser  Dichfer  in  historisch  genaufl 
Zeichnung  des  Verhältnisse«?  Ofxlona  ah  den  Ort  der  ersten  Erfindiin: 
der  Feldfrüchte  vor  Augen  hat  und  dass  auf  gleiche  Weise  sacraesikii 
special  auf  den  dem  Juppiter  geheiligten  Hain  zu  DodoDS  zu  beziebeo 
sei ,  mdem  der  Dichter  mit  dieser  relativen  Bezeichoung  nur  demipütSi 
folgenden  specielleren  Ausdracke  Dodona  vasdrhettieii  woUte* 


Digitized  by  Google 


Digimed  by  GüOgle 


Meue 

JAHRBÜCHER 

für 

PhilologieundPaedagogik, 

oder 

Kritische  Bibliothek 

für  das 

Sclml-  ud  UuterrichteweseD« 


In  Teibindang  mit  einem  Vereine  von  GelebrUn 

begruDdet  von 

M.  JoL  CbrisL  JahiL 

Gegenwärtig  herausgegeben 
Ton 

Reinhold  Klotz  Rudolph  Dietsch 

Professor  in  Leipzig       '  Professor  in  Urimma 

und 

Alfred  Fleckelsen 

Gymnasiallehrer  in  Dresden. 


KemiBelmter  ISappIementbaud.   Drittes  Heft* 


Drack  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner. 

Digrtized  by  Google 


ARGHIV 

für 

Philologie  und  PaedagogiL 


Begründet  von  * 

M*  JeL  Christ  Jahit 

Gegenwärtig  berauagegebeu 
von 

Pirof.  Reinkold  Klotx  m  Leipzig 

und 

Prof.  Radolph  DietSCb  zu  Grimma^ 


Biei&BzeJinier  Band«  Brüte»  Bei't« 


Leipzig,  1853. 

Druck  ond  Verlag  von  B.  G.  Tenbner. 


Digrtized  by  Google 


Beiträge  zur  gei^aucren  Kenolais«  TomVn  und  der  . 

Nachbanitadte* 

Vom  kais.  niss.  Staatsrathe  Dr.  P.  Becker  zu  Odess^. ' 

An  den   Gestaden  des  Ponfus  Eiixirnis  hat  unter  allen  römi- 
schen Dichtern  wol  keiner  sich  einen  so  ij^rossrn  Namen  erworben, 
aJs  der  nm  711  u.  c.  (47  v.  Ch.)  in  Snlnio  grhorene  und  als  Ver- 
bannter in  Tomi  um  770  u.  c.  (17  n.  Ch.)  verstorbene  P.  Ovidhis 
Naso.    Er,  des  Sohn  eines  begüterten  römischen  Ritters,  hatte 
theils  in  Rom ,  theils  in  Athen  eine  sorgfältige  Erziehung  genosseity 
hatte  Fon  Griechenland  ans  zn  seiner  weiteren  Ansbildung  mehrere 
Reisen  aDtemomaieni  ond  trat,  auf  den  Wunsch  seines  Vaters,  in 
den  römischen  Staatsdienst.    Derselbe  entsprach  indessen  so  wenig 
den  Neigungen  des  jangen  Mannes ,  dass  er  in  einem  Alter  von 
etwas  mehr  als  zwanzig  Jahren  die  kaum  begonnene  politische  Lauf- 
bahn schon  wieder  verliess,  und  sich  ansschliesslich  den  poetischen 
Studien  a&nwandte.    Letztere  zogen  die  Anfmerksamkeit  litterärisch 
ond  politisch  hochgestellter  Männer  bald  auf  sich,  und  so  sehen 
wir  den  Ovidias  schon  nach  wenig  Jahren  im  vertranten' Umgange 
mit  den  ersten  damals  lebenden  Dichtem,  und  in  genauer  Bekannt- 
schaft mit  vielen  angesehenen  Staatsmännern  nnd  einaelnen  Pernonen 
des  kaiseM'lichen  Hofes.    Wie  hätte  ein  solches '  Leben ,  in  welchM 
Po^ie  und  Z^trennngen  aller  Art  besföndige  Abwechselong  boten, 
dem  Dichter  nicht  ansagen  sollen ,  der  ernsteren  Beschäftigungen  ab- 
hold war?    Für  so  sorgenlose  Verhältnisse  war  das  weiche  Gematb 
Ovid'^s  geradezu  geschaffen,  und  um  so  schmerzlicher  traf  ihn  die 
Strafe  der  Verbannung  aus  Rom  und  aus  dem  Kreise,  in  welchem 
er   lange    Jahre   zufrlctlen  und  glücklich  gelebt  hatte.     Was  der 
eigentliche  Grund  der  Verweisung  nach  Toini  in  Moesien  gewesen, 
wissen  wir  nicht  mit  Bestimmtheit,  da  Ovidius  selbst  sich  nirgends 
darüber  tieutlich  ausspricht,  allein  die  Veranlassung  muss  keine  un- 
bedeutende gevvpsen  sein,  da  weder  Angustus,  noch  Tiberius,  trotz 
allen  Bitten,  Klagen  und  Verwendung,  die  Rückkehr  aus  dem  fer- 
nen Exile  gestatteten.    Nur  (ier  Tod,  welcher  im  achten  Jahre  der 
Verbannung  erfnigte,  brachte  Befreiung  nnd  Erlösung  aus  den  Ver- 
hältnissen ,   welche  dem  an   das  genussreiche  Leben  in  der  römi* 
sehen  Kaiserstadt  gewohnten  Dichter  unmöglich  zusagen  konnten. 

Der  auf  so  viele  Jahre  ausgedehnte  Aufenthalt  in  einer  kleinen 
Provinzialstadt  hätte  jedem  Fremden  Ton  Ansehen  and  Bedeutung 
auch  in  der  Verbannung  eine  gewisse  Celebrit'ät  erworben;  wie  viel 
mehr  nsnsste  dieses  bei  unserem  bochgefeierten  Dichter  der  Fall 
sein  9  welcher  in  Tomi  nicht  blos  an  den  Erinnerungen  fHiheren 
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Rolunes  zehrte,  sondern  anch  dnrch  neue  poetische  Erzengoisse  die 
Anfinerksamkeit  der  Zeitgenossen  und  die  spatere  Nachwelt  auf 
sich  zog.  War  es  doch  bekanntlich  in  Tomi,  das«  Ovidius  ao  sei- 
nen früher  geschriebenen  Werken,  den  Metamorphosen  und  Fasten, 
noch  arbeitete  und  nachfeilte,  und  dass  er  dort  seine  libri  Tmfium, 
seine  epistolae  ex  Ponto  ^  seinen  Ibis  und  Anderes ,  was  aber  entweder 
nicht  vollständig  oder  gar  nicht  bis  auf  uns  gtkuiiunen  ist,  ver- 
fasste.  Dies  alles  zusammentjcnominen  musste  einen  Theil  des  Glan- 
zes, welcher  den  Namen  des  Ovidius  umstrahlte,  n<)thwen(liger  Weise 
auf  den  Ort  »ntl  die  Gef^end  übertragen,  welche  langte  Jahre  hin- 
durch /engen  seiner  Trauer,  seines  Schmerzes  und  der  Sitz  seiner 
poetischen  Thätigkeit  gewesen  waren.  Tomi  war  für  imraer  aas 
dem  J)iinkel  heransfi;erissen ,  und  wenn  es  auch  in  tspiiteren  Jahr- 
hundcrten  der  zerstörenden  VVuth  einbrechender  Barbaren  unterlag, 
und  aus  der  Zahl  der  in  dem  alten  Moesien  einst  blühenden  Städte 
gänzlich  verschwand,  so  tauchten  die  Erinnerungen  an  Ovidius  doch 
wieder  auf,  sobald  das  schwergeprüfte  Land  unter  günstigere  Ver- 
hältnisse gestellt  wurde.  Der  Name  Tomiswar,  welcher  mit  den 
nördlich  von  Warna,  am  Gestade  des  schwarzen  Meeres  gelcgeooi 
Mangalia  gleichbedeutend  sein  solP),  die  Erwähnung  eines  Se^s  ; 
des  Ovidius  9  unter  welchem  Pronovius  ^)  und  Samlcin«  dee 
Dniesterlioian  verstehen ,  die  Benennung  Ovidiopols,  welche  ^ 
grosse  Kaiserin  Katharina  II,  dem  früheren  türkischen  Dorfe  Alijeder 
beilegte^  knrs  Vielerlei  weiset  deutlich  darauf  hin,  dass  die  RüdL> 
erinnerung  an  den  grossen  römischen  Dichter  in  der  ^^anzen  Gegend 
festen  Fuss  gefasst  hatte ,  und  dass  man  in  dner  «ofgeklartierei 
Zeit  die  Gelegenheit  nicht  unbenutzt  liess,  um  durch  specieiie  Be  I 
siebnng  auf  die  einstige  Yerbannung  das  Andenken  OvidV  bleibend 
zu  ehren,  und  mit  dem  Lande  selbst  aufs  innigste  zu  verknüpfen. 
Die  hierzu  gewählten  Punkte  liegen  indessen  zu  weit  auseinander, 
als  dass  mau  nicht  glei*:h  auf  den  ersten  Bück,  sehen  sollte,  mit 
wie  wenig  Sicherheit  man  früher  die  Lage  des  alten  Tomi  habe 
bestimmen  können.  Die  Annahme,  dass  der  Verbannuiigsort  Ovid^s 
am  Dniesterlimane  zu  suchen  sei,  ist  indessen  schon  längst  als  un- 
statthaft aufj^egeben  worden,  und  nachdem  Schaffarik  <^ie  Identität 
der  alten  Stadt  mit  Mangalia  oder  Mankaiia  schien  erwiesen  zu  haben, 
mussten  die  noch  abenteuerlicheren  Ansichten,  nach  denen  Tonii 
bald  in  der  Moldau,  bald  in  Polen  gelegen,  oder  auf  der  Stelle 
des  heutigen  Belgrads^  Kiliaa  u.  s.  w.  ^)  gestanden  habe,  mit  glei- 
.  ehern  Rechte  als  ganz  unzulässig  beseitigt  werden.  Nach  dem  ^  was 
uns  durch  die  Reiseberichte  La  Motraye's^)  bekannt  geworden  9  aad  | 

«  ^  •  , 

1)  Schaffarik  in  den  Wiener  Jahrbnrhcrn   XLVI.  p  49.      5)  De  | 
Fcriptio  Tartariae  in  Schwand.  Script,  rer.  Uung.  vol.  I.  p.  819.     3)  Diu 
gossi  Hist,  Tom.  II.     4)  Oberllni  de  Tomis  Ovidü  exsilio  schediasma 
ad  illastriss.  Comiteni  Rabatiaum   Lips.  1727.     5)  Voyage  du  Sr.  A.  de  | 
La  Moiraye  en  Burope,  Asie  et  Afrique.   A  la  Haye  17S7  Tom.  II. 
p.  9  et  308  seq. 
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was  Sdiaffartk  a.  a.  O.  gesagt  hatte,  war  es  kehieiii  ZweMel  mekr 
unterworfen,  das^  T«nii  njor  an  den  Ufer  des  sehwarsen  Hee- 
res» nnd  swar  zwischen  der  sfidlichst^  Donanmnndang  und  Warna 
habe  Iregen'  können.  Bs  beschränkte  sieb  die  Anllgabe  jetit  also 
onr  daranf,  auf  dieser  langen. KostenstredLe  den  Punkt  gennaer  xa 
besHounen,  wo  einst  Tomi  gestanden.  Schaflarik^s  Untersttdinn- 
gen  haben  für  denselben  Mangalia  ergeben,  allein  ich  glaube  mit 
Hülfe  der  uns  erhaltenen  alten  Schriftsteller  nnd  auf  Grundlagen 
der  neuesten  Funde  beweisen  zu  können ,  dass  Schaflarik's  Annahme, 
ungeachtet  ihrer  allgemeinen  Verbreitung  ^j,  doch  keine  ganz  rich- 
tige ist. 

Hierzu  ist  vor  allen  Dingen  nöthig,  dass  ich  mich  mit  meinen 
Lesern  über  die  Donaumündungen  verständige ,  nn(i  die  Aussprüche 
der  Alten  mit  den  gegenwärtigen  Natnrverhältni.?scn ,  die  sich  auf 
keinen  Fall  ganz  umgestaltet  haben,  in  den  nöthigon  Einklang  bringe. 
Freilich  weiss  ich  wohl ,  dass  die  Untprsuchung  iih(  r  die  vprschio- 
denen  Anne,  in  welchen  der  mächtige  8trora  in  das  schwarze  Meer 
*einmüodct ,  eine  höchst  missliehe  ist ,  weil  sich  das  Bette  einzelner, 
namentlich  der  nördlicheren  ^  im  Laufe  der  Jahrhunderte  wesentlich 
geändert  haben  mag,  allein  da  ich  Gelegenheit  hatte,  die  kiHasche 
ünd  sulinasche  Mündung  mir  selbst  in  der  Natur  anzusehen^  und 
mir  von  den* beiden  anderen,  nämlich  der  von  St.^ Georg  und  der 
portliasclien ,  i^rnauere  Berichte  durch  Andere  9  .  die ^  selbst  dort 
waren,  verschaffen  konnte,  so  scheint  mir  die  Losung  dieser  Frage^ 
in  der  Hauptsache  wenigstens ,  gar  nicht  so  schwierig.  Dagegen 
liegt  es  9  meiner  Meinung  nachi  im  Bereiche  der -UnmogRehkeit,  bei 
den  nord  liehen  Mnndnngen  in  dem  jetzigen  Terrain  dai  FInssbett 
jedes  alten  Armes  genan  nachweisen  an  wollen.  Denn  wahrend  bei 
den  anderen  Mündungen  die  Terrainsverandernngen  nur  sehr  un^ 
wesentlich  sein  konnten  9  ist  bei  der  Jetst  sogenannten  kifiaschen 
das  Bette  der  einzelnen  Arme  einem  beständigen  Wechsel  natei^ 
werfen,  nnd  wer  konnte  es  da,  bei  unseren  döHtigen  Kenntnissen 
aller  Details,  zu  zeigen  wagen,  was  sich  im  Laufe  langer  Jahr- 
hunderte dort  gestaltet  und  umgestaltet  habe. 

Am  wenigsten  kann  ich  mich  hier  mit  der  Ansicht  meines  hoch'** 
geschätzten  Collegen ,  des  Herrn  Professor  Philipp  Brunn  ^)  ver- 
einigen,  welcher  dem  Zeugnisse  des  Ptoleraaeus  ^) ,  als  habe  die 
nördlichste  Mündunp^  vor  ihrer  Ausraündong  in  den  Pontns  einen 
See,  Namens  Thiigola,  gebildet,  ein  zu  grosses  Gewicht  beilegt, 
und  einen  nicht  mit  besondrreni  Namen  bezeichneten  See  bei  Strabo  *) 
und  Tacitus  ^)  nut  Unrecht^  wie  mir  scheint |  auf  eben  jenen  See 


1)  Porbiger  Handbuch  der  alten  Geographie  T.  III.  p.  1099.  Min«- 
laff  Bulletin  de  TAcad^mie  Imper  rfe  St.  Petersbourg.  T.  X.  Nr.  20  u.  21. 
a>  La  hoaeh«  de  Kilia  du  Danube  (Journal  d'Odessa  1852.  Nr.  $1  «tSS). 
3)  Geograph.  UI,  10.  p.  311  ed.  Wilberg.  4)  Vit,  S.  16.  6)  Oei« 
min»  1«  .  .  ,< 
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Thiagola  beziehen  will.  Denn  Strabo,  seinen  See  ausdrücklich  vom 
Stromgebiete  des  Isters  unterscheidend,  vcrüLelitj  wie  ich  seh m  bei 
einer  anderen  Gelegenheit  zu  zeigen  gesucht  habe*),  ontci  dem 
selben  den  jetzigen,  nurdüch  von  der  Donau  gelegenen  Salisee 
Sasik  oder  Kunduk,  und  Tacitus  hat,  wie  wir  unten  noch  deutlicher 
sehen  werden,  den  heutigen  See  Razin  im  Auge,  dessen  uututü 
Theil  PH  nius  ^)  Halmyris  nennt. 

Bei  der  üntersuchung  üb(  r  die  alten  Donaumiindungeu  wölb 
wir  vom  Einfacheren  zum  Complicirtcren  übergehen,  und  also  mit 
denjenigen  Schriftstellern  beginnen,  bei  welchen  die  Anzahl  der 
Donaumündungen  die  beschränkteste  ist.  Hier  nimmt  die  Angabe 
dea  ßratpsthenes  ^) ,  mit  welcher  das  ZcMgniss  des  ApolloDiusl 
obereiiiatinimt ,  die  erate  Stelle -ein;  beide  wissen  nur  vo9  zwei  Ar 
men,  und  diese  aind  es  9  welche  das  DonaudelU)  die  sogenannte 
Insel  Peuce,  formiren.  In  dem  eioeo  dieser  Arm«  erkeast  ta» 
leicht  den  kiliaschen,  in  dem  andern  (!pn  von  St.  Georg.  B^i 
Tchetal  das  bis  dahin  gemeinschaftliche  FlossbeU  Terlassendi  eh 
beide  in  ganz  Terschiedeoeo  Richtungea  dem  schwarzen  Heere  in. 
Jeder  dieser  Arme  theilt  stch|  weiter  zum  Meere  hin,  wtedematf 
besondere  Nebenarme,  imd  bildet  mit  Hälfe  letzterer  einige  gröi' 
aere  Inseln«  Bratosthenes  und  Apollonias  berücksichtigen  iadtfMS 
weder  die  Seitenarme ,  noch  die  Inseüiy  halten  sich  ausscblietfK^ 
an  den  beiden  Hauptarmen,  und  bezeichnen  das  grosse ,  vonbcidei 
eingeschlossene  t^and  mit  dem  Namen  einer  einzigen  Insel  |  welche 
sie  Peace  ip^nnen.  Nach  ihnen  haben  wir  also  nur  zwei  MflodM* 
gen  des  Isters.  Mit  einer  so  geringen  Anzahl  begnügen  sich  siebl 
die  anderen  alten  Schriftsteller;  die  meisten  kennen  fünf*),  m«^ 
rere  sechs*)  und  viele  sprechen  gar  von  sieijen^j.  Der  Mangf' 
an  Uebereinstimmung  erklärt  sich  natürlicher  Weise  dadurch, 
bei  einer  genaueren  Beschreibung  des  Landes  nicht  blo»  tlie  Mu"' 
düngen  der  beitien  Hauptarme,  sondern  auch  die  der  Nehenarme 
berücksichtigt  werden  mussten.  Vor  allem  war  die  sulinasche  Mu" 
dung  als  die  eines  bosontieren  Armes  zu  betrachten,  tiiün  'i'^ 
Dnnavitza  als  eigner  Arm  zu  nennen  und  der  kiliasche  Haiiptaroit 
vor  seiner  Einmündung  in  den  Pontiis  Euxinus,  in  mehr  .Mier  wenij:^^ 
Seitenarme  zu  zerlegen,  üeber  die  Zahl  der  letzteren  waren  «ä'" 
lieh  die  Meinungen  der  Alten  eben  so  getheilt,  wie  gegf^nwHrtigi 
WO  man  häufig  nur  yon  einem  Paar  spricht,  während  die  ÖachkuA 


l)  Die  Gestade  des  Pontus  Euxliui'i  vom  Ister  bis  zum  Borysthen«j' 
ü.  5^  2)  hist.  nat.  IV,  24.  3)  Öchol.  ad  Apoll.  Rbod.  IV,  3W- 
h  Argon.  IV,  312,  313.  6)  Berod.  IV,  47,  89.  Ephoros  heim  Sta»^ 
yri,3.  $.  16;  Dionys.  Perieg.301.  Scymn.  fragm  39.  Arriaa.  Peripl  Poni 
Bux.  p.  23.  Anonym.  Peripl.  Pont-  Bnz.  p.  16.  Avien.  descript.  orh. 
Claudian.  b.  Get.  6)  Tacit.  Getman.  1.  Plin.  hi^t.  nat.  fV.  2| 

Priscian.  perieg.  290.  7)  Strabo  VU,  3.  §.  15.  Ptolem  III,  Ii)  Mela  H. 
1,  Ö.  Ovid.  Trist.  II,  lö9.  Val.  Fiaw.  IV,  718.  l,ucan.  III,  302.  Aö 
mian.  XXII,  19.  Solin.  13. 
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.  «figesM  vier  OBtenclmldeny  aml  jede  Mundiuig  mit  einem  besoo* 
deren  -namea  beieidmea»  Dteaelbeir  heiiaen  toh  Soden  naek  Nor- 
den Stnmbnleiioe  (Cmm6yjusE/M  rnpAo),  SredDe|e  (cfeAMe  rRpAo)« 
Otachakoifek«^  (OnmoneKoe  nfjto)  und  *Belogorodriu>e  {B^ 
Aorepo^cKoe  rupAo).   Bei  alle  dein  bin  idi  weit  entfernt  na  be* 
banpten,  dam  die  vier  jetzigen  Betten  aneh  die  alten  eeien:  IKe 
Stnrira  der  StrSoMing  in  einem  meist'  niedri||en»  anin  Thal  -Ml 
ancb  ^ngeaebwemmicn  ^eivnin  madit  ea  natarlicii,  data  licb  der 
Strem  beatilndig  nene  Bahnen  brieht,  iwd  da  iet  ea  a^hr  ab  wabr- 
ecbeinlieh,  dast  hier  in  einem  Zeitraeme  von "  Weten  Janrlwndertöi 
maodie  Veränderungeo  im  Stromgebiete  vorgegangeo  sind.  -  Ven 
einigen  berichten  schon  die  jetzigen  Bewohner  der  dortigen  Gegend) 
Uüter  denen  die  alteren  sich  erinnern,  dass  während  ihre«  LebeM 
der  Lauf  der  einzelnen  Arme  ein  anderer  geworden  ist.    Von  einer 
wesentlichen  Zunahme  des  Landes  wissen  sie  dagep;en  nichts»  zu 
sagen 9  aber  dessen  ungeachtet  unterliegt  es  keinem  Zweifel ,  dass 
ein  Theil  desselben  vom  Strome  oder  Meere  angespült  worden.  Wie 
viel  dieses  ser,  lässt  sich  naturlicher  Weise  mit  Sicherheit  nicht 
angaben  9  allein  um  so  sicherer  sprechen  die  jetzigen  Ortsverbält- 
nisse  gegen  die  Hypothese,  dass  das  ganze  Gebiet,  durch  welches 
die  oben  genannten  vier  Arme  der  kdiaschen  Mündung  hindurch- 
ziehen, im  Alterthiime  unter  Wasser  gestanden  hätte,  und  hIso  eine 
Formation  der  neueren  Zeit  sei.    Die  Strömung  ist  eine  viel  zu 
starke ,  als  dass  das  mitgefiihrte  Erdreich  and  der  blose  Sand 
nicht  grÖestentheils  ins  Meer  hinausgestotsen ,  and ,  Wfe  Pelybias  ^) 
richtig  b^erkt,  weit  in  den  Pontus  hineingetrieben  werden  sollte. 
Solch''  eine  Bank,  welche  die  Schiffer  Znlfdil  nannten,  hatte  sich 
nach  Polybius  1.  1.  vor  -  den  Donaamwidttngen  tum  -Verderben  der 
Schiffer  gebildet,  allein^  Wenn  «Kese  auch  nicht  mehr  exiatirty  an 
darf  man  doch  nicht  mit  Herrn  Bmmi  L  L  annehmen,,  daia  daa 
Festland  ao  weit  Tov^eriickt  aei.   Die.  Entferanng  der  Bank  wom 
Lande  wird  Ja  nal  eine  Tagereise  angegeben*),  und  ao- weit  kann 
daaaelbc  doch  unmögliek  vorgetreten  acin.   Die  Hohe  und  Fea^* 
keil  der  Terrains  voa  einem  grossen  Theiie  der  Jelaigen  UmAt 
Leti  and  St*  Georg  ,  so  wie  der  dort  an  vielen  Stellen  denlllek  aaa* 
gesprookelle  Steppenboden  verbietet  ea,  hier  an  Ansehwemmung  zn 
denken.    Die  Znnakne  des  Fesitendea  ttsat  sidi  mit  HeM  Brann 
aneh  diveh  den  Anöoymos  ni^t  siclier  beweisen,  welcher  die  Ent* 
fernuog  Peace*s  vom  Festlande  auf  400  Stadien  angibt,  wahrend 
gegenwärtig*)  blos  24^  Seemeile  oder  245  Stadien  bis  zur  sulina» 
sehen  Mündung  seien.    Wir  wissen  nämlich  nicht,  ob  der  Ano- 


1)  AniJiaci>  ^epnaro  MopH  ManräHapa  UHKUAaeBi»  1841. 

Atlas  de  ia  uier  noire  et  de  la  mer  d^AsoT  par  Tailbout  de  Marigny 
Odessa  18&0.'  2)  IV,  41.  3)  nt^i^ug  SqoyMP  dnijcovaa  xnq  yijg  hd 
Pol^b.  L  1«  cf.  Forbiger  Handb.  d.  alt.  Geograph.  I.  p.  550:  „nach  Po^ 
lybfos  dnrchläoft  ein  Schiff  m  «Insm  (Tage  fmd  einer  Naoht  SMhr  als 
9000  Stadien.''     4)  A»w  Hef  naro  HopE.  p*  4SI. 
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nyinus  bis  zu  dieser,  odn  nicht  vielmehr  hls  au  einer  aotleren  ge- 
messen Wbe.  Die  Eiitfernung  Peucc'S  von  der  St.  Georgs-Miin- 
duog  entspricht  fast  ganz  geuaii  400  Stadien,  und  da  von  dort  aus 
<lie  Insel  des  Achilles  wol  am  häufigsten  besucht  wurde,  so  mochlc 
dem  Anonymus  eben  diese  Distanz,  wenn  sie  auch  nicht  die  akch 
ste  vom  Festlaode  war,  dort  gerade  am  ersten  bekannt  sein.  Di** 
siiÜnasche  Mü^idiiag  konnte  er  wenigatena  mcbt  im  Sinne  haben, 
da  bei  dieser,  wie  Jfder  eingestehen  wird,  .itekker  sie  seUiat 
flUfibt  4liitf :  keine  se  bedeutenden  Verändeiiiateii  im  Temiii  ?«* 
gegangen  sein  könneiu..  .Besoge  sich  die  Angabe  des  Anonymus  auf 
die  kiÜBfttbe  ..MiMung»  so;  «ärde»  die  .400  Stadien  aueh  zienlidt 
gsDAii  heravülboiiiMD ,  ?reni  wir»  obiie  BeinobMi^igQng  der  w 
der  kUinachen.  Müadiiog  Beg|Q«deo  In8elB9..bia.:ftn  den  festlaode 
{ifmHfß$)  übe»  4tm  D^e  Vl^yhow  s  recbnao  «rolka«. 

Ueberbaupt  gebe  icb  vom  der  AnaicabI  aiw,  d«at  raa»  boi  fv- 
aohvng^n.  in/ Gebiete  der  alteii  Geograpbie  «II  fiypAtbeM  vi»  der 
gSifeliflbeii.  ümg^italliuig  des  .TemMM  .aebr.^behiitoam  nein  mmt\ 
aod  die«dlieii  Dor..danD  «ufiptettes  dürfen  vmaB  ne«ere  Beobidk- 
tuiigeB^  «10  fwen  talinäligen  Wechsel  der  Loca&ferhältaiase  daatW 
UafHbren.  So  lange  dieses  nicht  der  Fall  ist,  machte  ich  michacÜ 
zu  der  Annahme  entschliessen^  dass  das  Land  im  Alterthiime  (iM 
von  der  jetzigen  ganz  verschiedene  Gestalt  gehabt  habe,  kmvt- 
nigsten  glaube  ich  das  im  vorliegenden  Falle,  wo  die  in  wenig 
Worte  gefasste,  aber  dennoch  so  anschauliche  Beschreibung  Stra 
fc^ö's ')  der  nördlichen  Donauarme  mit  der  jetzigen  Oertlichkeit  can^ 
auffallend  übereinstimmt.  Die  kleinen,  zwischen  den  einzelnen  Mu: 
düngen  beQndlichen  Inseln^)  sind  noch  da,  nnd  wenn  sie  auch  ihre 
frühere  Gestalt  nicht  n»ehr  vollstänflig  erhalten  haben,  so  sind  8>< 
vom  mHchtin:f<n  Flusse  doch  zor  jGealaltiing  dea  gegenwärtigen 
cals  sicherlich  benutzt  worden. 

Gehen  wir  zti  den  Namen  fiber^  welche  die  einzelnen  Mün- 
dungen im  Alterthuroe  führten.  Hier  rouss  ich  bea^rken,  dass  viele 
der  vom  Ister  sprechende  Schriftsteller  die  einzelnen  Arme  oicbl 
■reiler  beaooders  bezeichnen,  und  dass  Strahn')  statt  aller  sieben 
Haft  einen«  lA^odÜDnius  Rhodius^)  zwei,  Arrianna^)  drei,  der 
AflQOjtmus^)  v  ier  und  Plinius'''),  Ptolemaena  Soikius  und  Ad- 
nianus  Maocellimiai'^)  aecba  beaondcre  Manen  nna  erbaitee  bsbeo. 
Siea>en  fiaHieft/alob  M.  keinen  nlten  Sebriftatidler,  ond^m  kdaatf 
faat  ..iittir  die  VermObnag  mbren^  dnaa  tlie  aebm  vom  Hereciot") 
atemnendf  ,>voQ  den  neiiien  spätem  AnfttDVen.  iWiedetbeHe  V<f 
gWKhmlf  des  Mein  nil  den  aiebenamigen  Mtlt  die  Hauptvertf- 
laasttng  dibii  geworden  iat,  um  aucb  bei  jenen  Sirone,  dergletcb* 

— ■      SB    I     <     I  I 

«  T 

•;i  1>  VII,     |;  IS.  p.  dKk  ed.  Knnev.     9)  fifvopmi  xmlm  .fuval^^ 

OtOfiattov  vriaiBtq,  3)  I.  1.  4)  Arg.  IV,  äl2,  313.  5)  pag.lSi* 
Hods.  6)  pag.  11  ed.  Huds.  7)  Hist.  Nat.  IV,  24.  p.  287  (ed.Bipont^ 
8)  Geogr.  III,  iO»  9>  XÜI,  4.  10)  XXU^  p.dO#  (ed»  ^oBt>> 
Jl)  IV,  50.  .   .  ,  .        .  .  .     -  ' 


Digrtized  by  Google 


.  <     Vom  atMtirjiAii  I>r,  P.  BccImr  mi.  OdfiiM..  aai 

fatt«  i*.  m^lii^eB  Araie«  d«ai  Mieere  nuMmte,  «od  dwA  iHe«e* 
auch  vor  der  Mandiiiig  ein  Delta  büdete,  die  gleidie  ZM  voo 
Mindoogen  niedeniiMeoI  Seilte  abo  die  «idbeiite  HwMliiiig  eine 
gau  «lUkodicb  erdaeliie  eeln?  Neiay.dee  aidit^  niur  war  df^ 
Name  weniger  allgemm  bekannt,  als  der  der  nbrigen  und  dea- 
balb  nennt  ihn  keiaer'  der  Alten  gana  dentlidi*  Deiaes  ungeachtet 
können  w»  ihn  emthen,  wenn  wir  alle  uaa  etindlenen  Naohri^ten 
genau  mit  einaader  vergleichen,  ondsa  eiaem  Gänsen  vereinigen. 

-  Der  direct  ins  Meer  föbrendeo  und  dabei  bei  der  SchifiFahrt 
benatzten  Mündungen  gab  es  nur  sechs,  und  für  diese  sind  uns 
denn  auch  die  respectiven  Namen  erhalten;  für  die  siebente  da- 
gegen, \velche  nicht  unmittelbar  in  den  Pontes  hineinfloss  ,  und  des-, 
halb  üuK  ausnahmsweise  befahreu  vverdeo  mochte,  war  den  Schltl'(  rn, 
denen  die  alten  Geographen  einen  grossen  Theil  ihrer  Nactiriditen 
zu  danken  hatten,  der  Name  viel  weniger  geläufig  oder  wnl  [^anz 
unbekannt.    Deshalb  dürfen  wir  bei  ähnlichen  Fragen  den  nothigen 
Auf^chluss  weniger  von  denjenigen  Schriftstellera  erwarten,  deren 
geographische  Kenntnisse  blos  auf  praktischen  Erfahrungen  beruhen; 
bei  weitem   wichtiger  sind  hier  diejenigen,  %Telche,   ausser  ihren 
eig'encn   Beobachtungen,    auch   alle   anderen  sich  ihnen  bietenden 
Quellen  mit  der  nöthigen  Kritik  zu  behandein  verstanden.  Unter 
allen  ist  auch  hier  es  wieder  Strabo,  welcher,  wie  schon  bei  einer 
andaten  Gelegenheit  i),  ana  anerst  auf  den- richt%en  Weg  führte 
and  ^atit.  Hälfe  des  PÜnius  und  Ptolemaeus,  so  wie  durch  Unter- 
stüaang  des  Solinoa  md  AaMnIanns  nns  die  Wahrheit  finden  lästt 
Vor  allen  Dingen  werden  wir  aas  darüber  verständigen  mässen, 
wetohe  Mündung  Strabo  unter  seinem  cti^  versteht.  -  3eine 

Worte;  „die  heilige  Mtindig  iat  bci  der  EinfolHrt  ia  den  Paatoa  die 
erale  «mr  Linken^*  konna»)  meioer  Meirnng  nach,  nur  auf  die  Sl 
Ganigainnodnng  benagen  werden^  and  swar  aaa  folgenden  Grilnden: 
1)  Die  dreilinndert  Stttdien^  welebe*  nach  ihn  von  dem  I190V 
9tiyL»  hm  anr  nwHiehiten  Mnndiing  «ndy  entapredben  «iemllch  ge-  ^ 
nan  der  |eCnSgen  WifkliebkeH,  und  dürfen  wagen  einnr  Difierens'  . 
vow  einigen  Weriten  niobt  anf  «ine  indere>  Mnndnng  beaogen  wer* 
den.  Strabo  bangt  einer  aoleben  Dentung  selbstivor'i  da  er  dardk 
seinen  Aaadrock  niq\  tQtaxoclovg  ctuSIov^  das  mekr.  oder  weniger 
dahingestellt  sein  lässt.  Die  Messung  war  xu  Schiffe  eine  missliche, 
da  man  wegen  der  starken  Strömung  der  einzelnen  Mündungen  dem 
Ufer  nicht  ganz  nahe  kam,  und  also  mehr  nach  Äügenmaass ,  als 
nach  sicherer  Messung  die  Entfernung  aniiab.  Wie  leicht  man  sich 
■\her  hier  tauschen  könne,  ersehen  wir  aus  Arrian  ^)  nn  i  dem  Ano- 
nymus    y  weiche  für  dieselbe  Strecke ,  von  einer  Mündung  zur  an- 

1)  Siehe  meine  Abhandlani^:  die  Gestade  des  Pontus  Euxinus  Tom 
Ister  bis  zum  Borysthene»  in  Bezug  auf  die  im  AlterthDin^  dort  gelegenen 
Calonien  8t.  Petersbor«  1852.  p.  10;  t)  TeiSw  (v&  X«eoir  evofMt)  9h  lutl 
MQcoTOv  im  es^fMC  agt^tega  s^tfidUsef«.  »tf  jUwtBv,  dl)  pag.  SS 
(«d.  Hnda.)*    4)  pag.  tk<e4.  finis*)»  . .  .   .  .  i.  . 
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(krn  messend,  our  280  Stadieo,  tiUo  im  Gaozea  20  Stadiea  in- 
niger ^  aii  Strabo  ant^^b  n. 

2)  Strabo's  Ausdruck  ..die  heilige  Müoduog  sri  die  grÖMte'*'). 
kann  our  auf  dseii  Uauptaroii  niciil  auf  eineu  Nebenaroi  beioges 
werden. 

S)  Die  Mündung  (aro/iux)  eines  Flusses  kann  nur  derjenige 
Oft  geaSAnl  werden ,  wo  der  Finss  zwischen  zwei  näher  oder  wei- 
ter von  einander  liegenden  Ufern  in  tstnen  andern  Fluss ,  eioeo  See, 
•der  im  <iai  Meer  einmündet ,  nnd  da  die  jetzt  sogenannte  Duni- 
^fün,  der  eidliche  Arm  des  georgischen  HauptstrooMa,  erst  in  «- 
■eo  grosses  See  (Baain)  eiaflieastf  ond  durch  diesen  seine  Yim 
4tm  Meere  liagiiüB  snldhrt^  ae  kam  die  paitiflUMhe  MmmN 
nickt  ala  «rofUi  dea  Isters,  sondern  aar  als  mofm  eines  Sm 
(kiiUvos)  gelten»  nad  darf  alan  nickt,  wie  ea  Kma  that*),  firik 
^om  Stndia  genannte  viertle  Mändnag**  gehalten  werden.  Hier 
gegen  fiikre  man  nickt  aa,  daaa  Strako  beim  Baiester  (Tyrt) 
bei  dem  Daieper  (Boryatkeaea)  die  won  aaa  aogeaaanlea  lian< 
mit  aam  Blasse  reckae.  Maa  Tergicicke  aar  die  Geafnit  JeaerLhmt 
mit  dam  See  Batie,  and  wird  okne  weifeerea  mir  zngebtfy  As 
entere  den  Ckarakter  vAi  Fläasen  in  gramem  Madhaatabe  nidW- 
behaltea  habea,  wakrend  der  See  Rwin  dnrck  seuie  Bachtel  w«^ 
Krümmongen ,  darck  die  anbedentende  Stranang  der  in  leaci 
nördlichen  Busen  einmöndenden  Dunaritza,  und  durch  die  öbeiil 
vorkommenden  Untiefen  und  V^ersandungeu  auch  nicht  im  cntfcfr 
testen  an  einen  Fluss  erinnert.  Weder  Strabo  noch  sonst  Jemts^ 
der  Alten  sah  also  in  der  portizaschen  Mündung  einen  Arm  ^ 
Isters;  die  erste  von  Siiden  aus  musste  für  Alle  die  St.  Georgsmi»' 
«luüg  sein,  wo  der  mächtige  Strom  zum  ersten  Male  sich  frei  «'fä 
offen  praesentirte  und  seine  Finthen  direct  dem  Meere  ziifnhrtc. 

Nach  Eratoathenes  ^) ,  weichen  ApoUonius  ^)  mit  der  eioei 
Dichter  erlaubten  Freiheit  benutzt  hat,  bildet  die  Insel  Peuce 
Gestalt  eine«  Dreiecks,  dessen  Basis  dem  Meere  zngckehrt  ist, 
dessen  Höhenseitcn  durch  zwei  Arme  des  isters  gebildet  werdei' 
Diese  losel,  welche  von  Strabo  „eine  grosse^^  genannt  wird,  un" 
alle  abrigen  durch  die  Nebenarme  gebildeten  an  Unkfang  bei  weit^ 
Überragt,  acheint,  da  Bratoatkeaea  sie  an  Grösse  mit  der  \^ 
Rhodus  vergleichen  kann,  dss  Donaadelta,  das  keisst  dss  gs"^ 
Laad  awisckea  den  beiden  Haaptarmea,  dem  ron  StGeoiV«^ 

l)  pLiyiatov  81  t6  Uqov  aro^ce  -Kctlavfttvov,     2)  de  Iitri  ostifj  ^u* 
tcrtatio  hiitorico-geographica  Wrätislaviae  1820.  cf.  Brunn 
tOO'&ti^r^g  iv  Q  r$a>y(fa<pt%(6Vf  vr]aov  uvat  iv  tcß  "laxff^  qp/^öl  T^ty*"'^°!' 
tarfv  Tg  'PöScp'  fjv  IlBvxtjv  Xiyei  Stet  to  nollug  tinv  nsvnag.  Kai  ^[ 
Ith  TiOQWpriv  tov  tQiydvav  «vr^ff  itQ^s  «to  QsvgiM  aifaay  tsv  lUff^!^'] 

^pol.  Rh,  IV,^310).     4)  Arg.  IV,  309  seq. : 

"latQm  ydq  ti?  vflaoq  i^gy^rcfi  oivoftce  TTfvhtj^ 

otMivh  i  teot'  uytuiva  wozl  (oQ9m 
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dem  kiliaschen,  umfasst  zu  habeo.  Erst  bei  genauerer  Kenntniss 
des  Landes  zerlegte  man  dieses  grosse  Delta  in  mehrere  kleine, 
durch  die  Seitenarme  des  Isters  gebildete  Inseln,  und  deshalb  nennt 
Plinius  ^)  ausser  der  Insel  Peuce,  der  südlichsten,  noch  die  sarma- 
tische  Insel  (insula  Sarmatica)  zwischen  dem  Naracustoma  und  dem 
Calonstoma,  und  noch  nördlicher,  zwischen  dem  Calonstoma  und 
dem  PseudoStoma  eine  dritte  Insel  Namens  Conopon  Diabasis.  Strabo 
setzt  ebenso,  wie  Plinius,  die  Insel  Peuce  in  den  Sü<ien,  und  lässt 
sie  dort  von  dem  gleichnamigen  Arme  Peuce,  welcher  nach  Ptole. 
maeus  ^)  auch  itgov  axo^ia  hiess,  begränzen.  Hiernach  entspricht 
Peuce  der  heutigen  Insel  St.  Georg.  Ob  Strabo  nur  diose  allein, 
oder  auch  die  jetzige  Insel  Leti  (zwischen  dem  sulinaschen  und 
kiliaschen  Arme)  mit  unter  dem  Namen  Peuce  verstanden  habe, 
lässt  sich  nicht  mit  aller  Sicherheit  bestimmen,  allein,  wenn  wir  den 
alten  Namen  durch  die  dort  vorkommenden  Bäume,  freilich  kein 
Nadelholz,  sondern  überall  Laubholz,  erklären  wollen,  so  hat  auch 
die  Insel  Leti,  welche  gegen  die  kiliasche  Mündung  zu  reichlich 
bewaldet  ist,  ein  Recht  darauf,  der  Insel  Peuce  des  Strabo  bei- 
geschlossen zu  werden,  und  das  um  so  mehr,  als  Strabo,  wenn  er 
die  St.  Georgsinsel  von  der  Insel. Leti  wirklich  geschieden  hätte, 
nicht  sagen  könnte ,  dass  im  Vergleich  zu  Peuce  alle  übrigen  Inseln 
um  vieles  kleiner  wären  Zwischen  den  Inseln  Leti  und  St.  Georg 
ist  der  Unterschied  in  der  Grösse  ein  sehr  unbedeutender.  Unter 
den  kleineren  Inseln  „oberhalb  Peuce's^'  versteht  Strabo  die  voo 
dem  kiliaschen  Arme  zwischen  Ismael  und  Kilia  und  unterhalb  Ki- 
lians noch  gegenwärtig  dort  sich  findenden  Inseln,  deren  Grösse 
gegen  die  der  St.  Georgs-Insel  oder  die  der  Insel  Leti  nicht  in  Be- 
tracht kommen  kann.  Gegen  die  grosse  Ausdehnung,  welche  ich 
der  Insel  Peuce  nach  Eratosthenes  und  Strabo  gebe,  spricht  indes- 
sen das  Zeugniss  des  Apollonias^),  welches  die  beiden  die  Insel 
formirenden  Arme  Ndgrixog  und  kuKov  ozo^a  nennt,  und  hierdurch 
Leti  allein  unter  diesem  Namen  zu  verstehen  scheint.  Wir  werden 
nämlich  unten  noch  deutlicher  sehen,  dass  Kakov  Cioiia  der  süd> 
lichste  Arm  der  kiliaschen  Mündung  genannt  wird,  und  dass  NdgriKOS 
(wol  eben  so  viel  als  Naracostoma  bei  Plinius,  Solinus  und  Ammia- 
nus  oder  ^Ivagdxiov  bei  Ptolemaeus)  die  sulinasche  Mündung  ist. 
Die  Worte  des  Apollonius  können  hier  indessen  nicht  den  Ausschlag 
geben,  da  bei  geographischen  Forschungen  die  Auctorität  eines  Dich- 
ters unmöglich  bindend  sein  kann.  Der  gelehrte  Alexandriner  wählte, 
um  seine  genaue  Kenntniss  des  Locals  zu  zeigen ,  für  die  südliche 
Mündung  einen  weniger  gewöhnlichen  Namen,  verstand  aber  unter 
demselben  ^8icherlich  nichts  anderes  als  die  St.  Georgsmündung  (itgov 

l)  Eist.  Nat.  IV,  24.  2)  III,  10.  3)  1. 1.:  elai  dh  %ai  aUat  v^crot 
nolv  iictttovs.      4)  Argon.  IV,  311  seq.:  *         '   .  -  ; 

r  ..  d(i(pi  Sa  SoLul  \  • 

•    .        aj^{^ovtat  ngoxocii  •  rijv  fitv  yiaXiovai,  Ndgrjuos'        r  ' ,-. 
XT^v  d'vTto  rij  vsdvfi,  KoiXov  öxoum. 
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6t0fia)^  durch  welche  Strabo,  wie  ich  bereits  oben  bemerkte,  die 
imel  Peuce  gegen  Süden  begränzt.  Lassen  sich  aber  mit  meiner 
Ansicht  auch  die  weiteren  Worte  Strabo^a  in  Einklang  bringen, 
wo  es  heisst^):  ^jdie  grÖsste  ist  die  sogenannte  heilige  Mürxfnn^. 
dardi  welche  man  bei  oinor  Fahrt  von  120  Stadien  stromaufwärts 
snr  Insel  l^eiKe  kommt'^.  Wozu  denn  Qine  solche  Fahrt,  wenn  der 
Ann  von  St.  Creorg  Peoce  in  der  That  begränztef  Man  hat  ja 
dam  anf  del*  nCnUicben  Seile  Oberall  die  besagte  (nael  und  braocht 
doch  wahrlich*  nicht  erst  120  Stadien  hinanlaul&hreo.  Je  sicherer 
dieser,  wie  es  scheint»  sehr  wichtige  Einwarf  meiner  gnlisea  As- 
sieht  von  der  Lage  Pence's  den  Umstarz  droht,  "iiin  so  erfrealicher 
ist  mir  es,  dorch  Strabo  selbst  aof  de«  richtigen  Wege  erhaltet 
an  werden.  'Natärlichfr  Weise  ist  das  eiciit  möglich,  wenn  wir 
anter  der  heilige»  Miodimg  nur  die  georgtsclie  ▼ersteheii,  allein 
dasu  awtngen  ans  auch  gar  nicht  die  Worte  dea  alten  Geographea 
Derselbe  begreift  nämlich  anter  seinem  ttgov  czofia  nicht  blos  jenei 
Hanptarm,  welcher  direct  in  den  Pontus  Eiixinns  hineinströmt  uoii 
gegenwärtig  mit  dem  \aaien  der  St.  Georgenmündung  bezeichnet 
wird,  sondern  auch  jenen  Nebenarm,  welcher  in  den  jetzigen  See 
Razin  hineinfällt,  und  bei  uns  die  Daiidvitza  heisst.  Auf  jenen 
letzteren  beziehen  sich  die  oben  angeführten  Worte  Strabo's,  wel- 
cher mit  seinen  120  Stadien  die  Länge  der  DtinaviiÄa  von  ihrer 
EirKiiundmig  in  den  See  bis  zu  ihrer  Vereinigurig  mit  dem  St.  Georgs- 
Arme  bezeichnen  wollte  und  auch  vollkommen  richtig  bezeichnet  hat; 
tienn  schifft  man  von  der  IMiindnng  der  Diinavitza  120  Stadien  oder 
21^  Werst  hinauf,  so  kommt  man  durch  den  Hauptstroro  zur  St 
Georgs-Insel  oder  der  Insel  Peuce  der  Alten.  IIa  der  kleine,  in 
einen  See  eimniindende  Arm  des  Isters,  die  Oanavitza,  bei  der 
Sebiffiahrt  gewiss  höchst  selten  benutzt  wurde ,  so  hatte  er  keiaci 
besonderen  Namen.  Er  war  in  der  Benennung  ffpoV  azofug  oder 
IjBvxf}^  wie  nach  PtoieoMieus  *)  ein  nnd  derselbe  Arm  hiesa,  wi 
einbegriffen!  allein  genauer  genommen  hätte  man  ein  gresse« 
lüeines  Hieron  Stoma  oder  eine  grosse  und  kleine  Peuce  unterschei- 
den sollen )  je  nachdem  man  den  St.  Qeorgt^Arm  oder  die  I>oBa- 
▼itea  tötte  angeben  wollen.  Obgleich  man  das  nicht  that,  ao  wusste 
man  doch  ron  sieben  Armen.  Für  diejenigen  ^  welche  nicht 'dv 
Meer  erreichen,  fehlten  die  Kgennamen,  and  deshalb  ateht  ans 
sich  beim-  Ptolemaeas  '  vergeblich  nach  dem  Namen  seines  sweitea 
n6r^ichen  Arases  um.  Als  Üffiiodang  kann  derselbe  nicht  gelten* 
da  er  nicht  In  den  Pontns  htneinfitesst.  Eben  ao  wenig  Recht  hal 
die  Donaritsa  auf  den  Titel  einer  eigentlichen  Mündung.  Auch  sie 
gelangt  nur  indirect  zum  Meere,  allein  da  sie  viel  bedeutender  ist 


inl  %iiv  Ufvitrjv  ixett^P  fCnoat,     3)  ivtsud-ev       rb  fihv  voti  orcrta*' 
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als  jener  vom  Ptolemaeus  genannte  nordliche  Arm,  welcher  kurz 
vor  der  Mündung  seinen  Lauf  unterbricht;  so  stand  man  nicht  an, 
sie  als  siebente,  aber  dafür  namenlos,  den  sechs  wirklich  in  den 
Pontus  hineinfliessenden  Armen  beizugesellen,  und  that  das  um  so 
lieber,  als  dadurch  der  Vergleich  mit  dem  siebenarmigen  Nile  ganz 
vollständig  wurde.  Auf  diesen  namenlosen  Arm ,  die  Dunavitza, 
beziehen  sich  die  Worte  des  Solinus  und  Ammianus  Marcellinus  *). 
Herr  Brunn  ^)  hat  freilich  diese  beiden  Anctoritätcn  auf  den  vom 
Ptolemaeus  angeführten  See  Thiagola ,  durch  welchen  die  nördlichste 
Mündung  gleiches  Namens  bis  zum  Meere  gelangt,  beziehen  wollen, 
allein  ich  glaiibe  mit  Unrecht,  denn  wenn  auch  Solinus  die  von  ihm 
genannten  sechs  Mündungen  von  Süden  nach  Norden  nennt,  so  ist 
damit  doch  noch  nicht  gesagt,  dass  die  siebente,  die  er  wegen  ihres 
sumpfigen  Flussbettes  gar  nicht  den  übrigen  Mündungen  beizählen 
will,  noch  nördlicher,  als  die  sechste,  Stenostoma ,  gelegen  habe. 
Der  ganz  abgebrochene,  dem  vorhergehenden  geradezu  entgegen- 
gesetzte Satz  zeigt  uns  vielmehr,  dass  der  Polyhistor  nicht  mehr  in 
der  Richtung  von  Süden  nach  Norden  fortgeht,  sondern  den  Leser 
in  eine  ganz  andere  Gegend  hineinversetzen  will,  und  zwar  zu  dem 
See  Razin,  welchen  Plinius*)  genau  beschreibt,  und  dessen  Solinus 
bei  der  südlichsten  Mündung  Peuce  mit  keiner  Silbe  gedacht  hat. 
Der  Commentator  des  Plinius  holt  das  am  Schlüsse  seiner  Beschrei- 
bung nach ,  und  muss  das  um  so  mehr ,  da  er  zu  seinen  sieben 
Mündungen  nur  dadurch  kommt,  dass  er  die  von  Plinius  nur  an> 
gedeutete  Theilung  des  südlichsten  Armes  vollständig  und  deutlich 
ausspricht.  Was  das  Zeugniss  des  Ammianus  anbelangt ,  der  gleich- 
falls sieben  Mündungen  kennt,  aber  nur  sechs  mit  besonderen  Na- 
men bezeichnet,  so  zeigt  seine  Beschreibung  nur  zu  deutlich,  dass 
sie  dem  Solinus  fast  buchstäblich  entlehnt  ist,  und  daher  gilt  das, 
was  ich  oben  von  der  siebenten,  namenlos  beim  Solinus  genannten 
Mündung  sagte,  gleichfalls  von  der  siebenten  des  Ammianus,  sie 
ist  auch  nichts  anderes  als  die  Dunavitza. 

In  wie  weit  nach  dem  bis  jetzt  Bemerkten  die  bei  den  ver- 
schiedenen alten  Schriftstellern  vorkommenden  Namen  mit  einander 
übereinstimmen ,  werden  meine  Leser  am  ersten  aus  der  beifolgenden 
Tabelle  ersehen ,  bei  welcher  ich  die  Mündungen  von  Norden  nach 
Süden  angeben,  und  ihnen  zur  grösseren  Deutlichkeit  die  gegen- 
wärtigen Namen  beisetzen  will. 

1)  Xrir,  1.:  Septem  oatiis  Pontum  influit :  quorum  primum  Peuce, 
aecundum  Naracustoma  y  tertium  C alon Stoma ,  quartum  Pacudostoma: 
nam  Boreonatoma  ac  deinde  Stenostoma  lan^uidiora  sunt  ceteris. 
Septimum  vero  pigrum  ac  palustri  specie  non  habet j  quod  amni  com- 
paretur.  2)  XXII,  8.  p.  304  (ed.  Bipont.):  quorum  (ostiorum)  primum 
eat  Peuce  inaula  super  dicta  y  ut  intcrprctata  sunt  vocabula  Graeco 
acrmone  y  secundum  Naracustoma,  tertium  Calonsioma  ,  quartum  Pacu- 
dostoma; nam  Horeonatoma  ac  deinde  Stenostoma  longe  minora  sunt 
ceteris:  septimum  ingens  et  palustri  specie  nigrum.  '6)  La  bouche  de 
Kilia  du  Danube  Journal  d'Odessa  1852.  N.3I  et  32.     4)  H.  N.  IV,  24. 
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Bei  dieser  vergleichenden  Tabelle  überrascht  uns  die  grosse' 
Verschiedenheit  der  Namen  bei  der  nordlichsten  Mündung;  fast 
jeder  Schriftsteller  gibt  für  dieselbe  einen  besonderen,  allein  abge-. 
sehen  von  der  vereinzelt  dastehenden  Thiagola  des  Ptolemaeus  und 
von  dem  höchst  wahrscheinlich  auf  einem  Schreibfehler  beruhenden 
Spireonstoma  des  Plinius,  lassen  sich  alle  auf  zwei  Hauptnamen 
reduciren^  <la  bei  den  griechischen  Schriftstellern  die  Benennung 
Wikovy  bei  den  römischen  dagegen  Stenonstoma  die  vorherr- 
schende ist.  Beide,  griechischen  Ursprungs,  weisen  darauf  bin, 
dass  diese  Mündung  eine  schmale  oder  enge  gewesen  sei.  Das- 
selbe bemerken  denn  auch  namentlich  Solinus  und  Ammianus  Mar- 
cellinus von  den  beiden  nördlichsten  Mündungen  in  Uebereinstim- 
mung  mit  Strabo^),  nach  welchem  dieselben  viel  kleiner  seien ,  als 
die  heilige,  aber  grösser  als  die  drei  auf  die  heilige  gegen  Norden 
zu  folgenden.  Unter  td  öh  kotna  versteht  Strabo  übrigens  nicht 
blos  die  beiden  nördlichsten,  sondern  auch  die  Dunavitza,  und 
letztere  mag  er  bei  seiner  Beschreibung  jener  Arme  besonders  im 
Auge  gehabt  haben.  Dass  aber  unter  dem  Ausdrucke  ta  ös  koina 
nicht  drei  in  den  Pontus  direct  einmündende  Arme  zu  verstehen 
seien ,  ergibt  sich  aus  dem  Zusammenhange  der  ganzen  Stelle ,  in 
welcher  die  drei  nach  der  heiligen  folgenden  Mündungen  durch  die 
Worte  rot  i(pi^rjg  Tfpo)  arofiau  hinlänglich  bezeichnet  werden, 
während  die  rct  Xomei  ohne  jeden  weiteren  Beisatz  durch  lus  keine 
Reihenfolge  in  sich  schliessen ,  und  deshalb  nicht  sämmtlich  am 
Meeresgestade,  sondern,  ebenso  wie  beim  Solinus  und  Ammianus 
•das  septiiTium  ostium,  auch  an  einem  anderen  Orte,  namentlich 
beim  heutigen  See  Razin  gesucht  werden  können.  Viel  grössere 
Uebereinstimmung  herrscht  bei  den  folgenden  unter  N.  N.  2.  3.  4.  ö. 
bezeichneten  Mündungen;  der  Unterschied  beruht  hier  hauptsächlich 
auf  der  verschiedenen  Schreibart,  bei  welcher  der  gleiche  Stamm 
indessen  nicht  zu  verkennen  ist.  Ueber  die  sechste  und  siebente 
Mündung  habe  ich  schon  oben  ausführlich  gesprochen ,  und  <las  von 
Plinius  und  Ptolemaeus  Angedeutete  in  meiner  Tabelle  durch  ein  in 
Klammern  eingeschlossenes  major  (majus)  und  minor  (minus)  aus- 
zudrücken gesucht. 

So  viel  über  die  Donaumündungen,  von  denen  ich  hier  aus- 
führlicher glaubte  bandeln  zu  müssen,  um  nach  ihnen  Tomi  und 
und  einige  andere  Punkte  genauer  bestimmen  zu  können.  In  dieser 
Beziehung  ist  aber  das  Uqov  arofia  von  besonderer  Wichtigkeit,  da 
Strabo,  Arrian  und  der  Anonymus  von  diesem  aus  ihre  Messungen 
aufstellen.  Die  Identität  des  alten  Namens  [eqov  ato^a  mit  der 
heutigen  St.  Georgs-Mündung  glaube  ich  in  dem  Vorhergehenden 
hinlänglich  erwiesen  zu  haben,  und  daher  beginne  ich  denn  auch  von 
dieser  Mündung  aus  die  Untersuchung,  an  deren  Spitze  ich  die  Worte 


1)  I.  I. :  T«  (ilv  Srj  TQicc  arofiara  ra  iq>firjs  reo  fepc3  axofiocrt  iazi 
fttx^a*  Tcc  ÖS  Xotnu  Tov  (ilv  noXv  iluTtova  ,  rav  *^ 
Arthh  f,  Phil.  tt.  Paedag.  Bd.  XIX.  Hß.  3.  _ 
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des  Strabo  setze.  Derselbe,  von  Norden  nach  Süden  gehend, 
tagt  ^)  nämlich:  ^voii'der  heiligen  Möodung  des  Isters  ist  für  den- 
jenigen, welcher  die  Küste  in  ihrer  gansen  Ausdehnung  cur  Rech- 
ten behält,  bisr  sum  Städtchen  Istros  eine  Strecke  von  500  Stadien'. 

Ditü  gibt  nach  unserem  Maasse  88 .^f  Werst.     Die  genau  uns  vor- 
gezeichnete Kiislenfiihrt,  bei  welcher  wir  natürlicher  Weise  in  die 
jiurtizasche  Murnlinifj;  und  den  See  Razin  nicht  hineinfahren,  son* 
cJerii  Ijcide    jait   Hechten  liegen  lassen,  fuhrt  uns  zuerst  zum  Ca|; 
Mitiia,    (lein    Ihiijoi'   uxqov  des  Ptolemaeus  2) ,   und  daim  zu  dem 
an  einer  Bucht  geleoeuen  8tii<llchcu  KHra-iraiaji  oder  Kciraktfrißan, 
was,  meiner  Meinuni^  nach,  a!«  tier  Hafen  von  istros  zu  betrach- 
ten ist,  während  «lie  ejgeniiiche  Stadt  selbst  etwa  zwanzig  Werst 
tiefer  im  I^ande,  und  zwar  westlich  vom  unteren  Xheile  lies  Set« 
Kazin  zu  suchen  ist.    Darauf  fuhren  die  Worte  des  Pliniiis  wel- 
cher bei  seiner  genauen  Beschreibung  des  Sees  Razin  zwei  beson- 
dere Theile  bei  demselben  unterscheidet.    Den  nördlichen  ^  in  wel- 
chen die  Dunavitza  (Peuce  minor)  einmündet,  und  19  romiscbe 
Meilen  itä  Umfange  hält,  trätet  beim  Plinins  keinen  besonderen  Na 
men,  allein  <ler  südlichere,  der  63  römische  Meilen  gross  ist^  heisst 
nach  ihn  Ilalmyris.    Beide  Theile  zusammen  geben  also  einen  U/o- 
fang  von  82  römischen  Meilen  oder  116^  Wersten,  was  cierGrosic 
des  jetzigen  Sees  Bazin  ganz  genau  entspricht.   Die  BeachreibaBg 
des  Halmyris  unternimmt  Plinius  TOn  Nordisn  aus,  und  deshalb 
kann  .es  mit  seinen  Worten:  ^eodm  aheo  e^  sttpw  litropMn  law 
gipiituT  LXIIl ,  M  pa99uum  amküu;  Hahnpiin  vceanV.    als  Anfai^g 
des  Halmyris  nur  die  entferntesten  Theile  des  jenseitigen  UferS} 
also  die  Sadspiti&e  vom  See  Razin  bezeichnen,    Ueber  dieser  Süd* 
spitze  lag,  Istropolis,  in  einer  Entfernung  von  etwa  15  Werst  west- 
lich vom  See.    Naher  zum  See  darf  man  die  alte  Stadt  nicht  su 
eben,  da  das  zum  Wasser  hin  niedrige  Land  zu  einer  Ansiedelung 
nicht  einladend  genug  gewesen  sein  dürfte.    Dagegen  erhebt  sie'' 
das  Terrain  in  der  angegebenen  EutlVmuiiLr  \(un  See  siclitbarliui. 
und  dient,  wie  im  Alterthume  den  Utnaut  jn,  so  nocfi  j»  izt  den 
Bulgaren  in  verschieilenen  grösseren  und  kh  ineren  Dorfschaften  zum 
Wohnsitze.     Auf  die  Verschiedenhf  it  des  Hafens  der  fstrianer  von 
ihrer  eigentlichen  Stadt  de»itet  wahrs(  heiulich  auch  der  Dojjpelnanne 
Istros   bei  Strabo,   Arrim  und  dem  Anonymus  und  Istropolis 
bei  plinius  und  Mela     ;  jene  hatten  bei  der  Küstenfahrt  hauptsäch- 
lich den  Hafen,  diese  die  Stadt  vielmehr  un  Auge,  imd  so  kommt 
es  denn  auch,  dass  Strabo  jenen  ein  Städtchen  (koXvIxviov)^  Pli- 
nius diese  dagegen  eine  Stadt  nennt  und  zu  den  schönsten  der  Ge- 
gend rechnet.    Sollte  in  dem  halben  Jahrhunderte,  welches  zwischer 
ßtrabo  und  Plinius  liegt ,  mit  einer  und  derselben  Stadt  eine  so 
■jJ  uj  V  .  

1)  ^'azLv  ovv  dn^  wv  Isqov  azofiatos  lov  "lac^ov  iv  da^iu  f^om 
«J^  auj/f;);;}    nccgctklttv  7sT^0    noUxvtop  h  newtaKOCioig  axaä^oti- 
la,  iO.    3)  Wst-  nat.  IV,  24.    ^  II,  S,  & 
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grosse  Veränderung  vorgegangen  sein?    Die  Möglichkeit  ist  frei- 
lich nicht  zu  läugnen,  allein  wahrscheinlich  ist  es  nicht.  Könnte 
ferner  der  Doppelkopf  auf  den  autonomen  Silbermünzen  der  Istria- 
ner,  den  man  so  verschiedenartig  zu  deuten  gesucht  hat*),  nicht 
mit  der  Lage  der  Stadt  im  Zusammenhange  stehen?    Die  umge- 
kehrt an  einanderliegenden  Köpfe  würden  daim,  zusammengehalten 
mit  dem  Typus  der  Rückseite ,  wo  ein  Adler  auf  einem  Delphine 
steht,   oder  einen  Fisch  verzehrt,  als  Anspielung  darauf  gelten, 
dass  Istros  und  Istropolis,  zwischen  dem  Halmyris  und  dem  Pontus 
gelegen,  in  zwei  ganz  entgegengesetzten  Richtungen  mit  dem  Meere 
in    naher  Verbindung   gestanden    habe.     Endlich  muss  ich  noch 
darauf  aufmerksam  machen,  dass  die  Entfernung  zwischen  Istros  und 
Tomi  von  Strabo  um  60  Stadien  geringer  angegeben  wird,  als  vom 
Arrianus  und  Anonymus.    Dürfte  dieses  nicht  vielleicht  dadurch  zu 
erklären  sein,  dass  den  wol  selten  die  Stadt  besuchenden  Schiffern 
ihre  Entfernung  vom  Hafen  nicht  ganz  genau  bekannt  war,  und  dass 
<)adurch  leicht  ein  Unterschied  in  den  Angaben  entstehen  konnte. 
Mehr  noch  als  alP  die  von  mir  vorgebrachten  Vermuthungen  spre- 
chen die  Localverhältnisse,  wie  sie  jetzt  noch  vorliegen,  für  die 
Richtigkeit  meiner  Ansicht.    Unmöglich  konnten  die  Milesier  bei 
Anlegung  dieser  Colonie  ^)  die  Vortheile  übersehen ,  welche  ihnen  ein 
so  guter  Hafen,  wie  der  von  Karakerman,  gewähren  musste,  und 
wenn  daher  die  alten  griechischen  Ansiedelungen  überhaupt  meistens 
nur  am  Gestade  des  Pontus  oder  an  schiffbaren  in  den  Pontus  ein- 
mündenden Flüssen,  nicht  aber  im  Binnenlande  zu  suchen  sind,  so 
gilt  das  gewiss  auch  von  Istros.    Wie  hätten  sich  die  umsichtigen 
Griechen    von  dem  Elemente  weit  entfernen  dürfen,  welches  ihnen 
auf  der  ei  nen  Seite  sichere  Aussicht  eröffnete  auf  Emporblühen  durch 
Handel  und  Verkehr,  und  ihnen  auf  der  andern  Seite  den  besten 
Schutz  gewährte  gegen  die  drohenden  Einfälle  und  Angriffe  der  in 
der  Nähe   bausenden  Barbaren.    Schon  aus  diesem  so  natürlichen 
Grunde  l>lieben  die  von  der  Natur  selbst  zu  Häfen  bestimmten 
Plätze  nicht  unbenutzt,  und  da  wäre  es  wol  mehr  als  auffallend, 
wenn  man  den  von  drei  Seiten  geschlossenen,  nur  nach  Süden  hin 
offenen  Hafen  von  Karakerman,  auf  dieser  Rhede  <iie  aus  dem 
Süden  kommenden  Schiffe  gegen  Wind  und  Wetter  noch  gegenwärtig 
sicheren  Schutz  finden  3),  unbeachtet  hätte  lassen  wollen.  Nein, 
gevt'iss  nicht!    In  Karakerman  fassten  die  milesischen  Colonisten 
gewiss   zuerst  Fuss,  und  verlegten  ihren  Wohnsitz  dann  um  ein 
Paar  Meilen  tiefer  ins  Binnenland,  als  si(^  von  den  dortigen  Nach- 
baren nichts  mehr  zu  fürchten  hatten.    Dennoch  blieb  das  jetzige 
Karakerman  immer  noch  der  eigentliche  Hafen  von  Istropolis,  das 
theils  als  See-,  theiis  als  Land-Stadt  betrachtet  werden  konnte,  und 


1)  Eckhel.  doctrin.  numm.  veter.  II.  p.  14.  2)  Strabo,  Anonymus, 
linias  1.  1.      3)  Taitbout  Pilote  de  la  mer  noire.  Constantinople  l»oO. 
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auch  in  d  oser  IJoziclmng  die  W.ihl  des  auf  seinen  Münzen  vorkmn- 
meiiden,  umgekehrt  an  eiuanderÜegenden  Do^eiköpfe  zu  rechtfer- 
tigen scheint. 

Oer  nächste  Ort  südlich  von  Istros  ist  Tomi  gleichfalk 
eine  Ctdonie  der  Milesier.  Bis  eh  derselben  sind  Ton  Istros  ans 
<nadi  Strahn)  260  -oder  (nach  Arrian  und  dem  Auonymna)  dOOSta- 
dieO)  das  ist,  entweder  44|^|  Werst  oder  62  Werst.  Wenn  wir  von 
dieseo  beiden  nicht  vollatündig  übereinstimmeDden  Angaben  der  Stra- 
boirischeft  den  Vorzog  geben ,  und  von  setnen  44^  Werst  etwa  20 
anf  den  Landweg,  das  Uebrige  aber  ftir  die  Fährt  zo  Wasaer  be- 
Tecfanen,  so  fcomnieii  wir  nach  dem  beutigen  Städtchen  Kuatimdgt 
oder  Kuttengie,  einem  Orte»  welcher  sich  seiner  natiirltehen  Ver- 
Jultnisse  wegen  Inr  eine  alte  Ansiedelung  besonders  eignete*  hoti 
iritt  nämlich  das  hohe  Festland' um  eine  Werat  etwa  ins  Meer  bin- 
ein  ^  eine  Halbinsel  bildend ,  welche  von  drei  Seiten  vom  Heere  oib* 
schlössen  ist  und  gegen  Westen  durch  eine  ein  Paar  Werst  lange 
Gebirgskette  vom  Festlande  gleichsam  abgesperrt  wird.  In  einer 
Gegeiul,  wo  von  den  robrn  Nachharstämmen  beständige  BefcMiidung 
zu  befürchten  war,  und  wo  inan  sich  nur  <!urch  Mauorn  und  HnW- 
wrrk  vor  ifireri  tViiidiichen  AngrÜrcn  sciujtzeii  konnte,  lie^s  sich  kvm 
i^imki  auffmd  ju,  welcher  mit  geringeren  Mitteln  und  leichVcr  im 
vertheiiligeu  gewesen  wäre,  als  eben  die  ganz  atiges  Dride rti^  Halb- 
insel. Ein  so  wesenHicher  Vorzug,  zu  dem  sich  noch  der  Vorth* i' 
eines  j^eräumigen  Hifens  gesellte,  musste  in  die  Augen  springen, 
und  deshalb  wählten  die  Milesier  diesen  Ort  bei  der  Anlegung  To- 
mVs,  Die  örtlichen  Verhältnisse  von  Kustengie  passen  daher  auch, 
wie  bei  keinem  anderen  Orte  der  ganzen  Gegend  y  ganz  äberrascheod 
auf  die  kurzen  Andeutungen,  welche  nns  Ovidins  von  seinem  V  ^ 
bannungsorte  gibt  Bas  felsige  Ufer,  von  welchem  er  spricht*/, 
charakterisirt  noch  gegoiwärtig  die  ganze  Küste  bei  Kustengie,  osd 
sieht  sich  von  der  Ostseite  der  Halbinsel  in  mehreren  Riffen  ios 
Meer  hinein.  Auf  die  im  Westen  der  Halbinsel  hingestreckte  Ge- 
birgskette spielt  er  an*),  wenn  er  sich  nnr  durch  die  natürficke 
Qescha£fenheit  des  Ortes  und  durch  die  Mauern  der  Stadt  sidier 
glaubt  7or  den  bestandigen  Binfallen  der  feindlichen  Nacbbaren.  Ii 
dem  See,  welcher  im  Winter  gefriert  nnd  aus  dem  man  «iann  Eis 
bricht  erkennen  wir  den  ein  Paar  Werst  fiber  Kastengie  gelegf- 
aen  See,  welcher  noch  jetzt  Ovtdiovo  genannt  wird.  Der  IVlange! 
an  grasreichen  Trrften^),  an  schattigen  Wäldern*),  an  Weider 
und  Bichen^),  an  Quellen  süssen  Wassers®),  an  Singvögeln^),  ac 


1)  Strabo,  Plinias,  Ptolemaeus,  ArrJanas,  der  Anonymus  und  Aa* 
mianus;  nur  Mela  TI,  2,  5  läset  aaf  Istropolis  nicht  Tomi^  sondern  Ctt 
latis  folgen.  2)  Trist.  1,  8,  39.  3)  Trist.  V,  10,  18.  4)  Trist.  IH. 
10,  26.  ibid.  III,  12,  28.      5)  Trist.  III,  10,  76.  V,  4,  !0     Ei.ist.  I. 

2,  25.      6)  Trist.  I,  4,  9.  III,  10,  75.  TU,  12,  16  seq.      Vj  HmUh 

3,  52.  TU,  1,  20.     8)  Epist.  III,  I,  17.     9)  Epist.  III,  1,  21. 
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frachtbringemJen  Ackerfel<lern  ^)  erinnert  our  so  dentÜch  an  dw 
Stoppe,  in  welcher  das  hentige* Kattengie  gelegen  ist,  und  diese» 
Bild  wird  ein  noch  anschaulicheres ,  wepn  wir  Ofids  Klagen  über 
die.  finiföriDigkdt  des  Landes  hinzunehnoen ,  das,  ebenso  wie  das 
Meer,  eine  endlose  Fläche  darbietend^),  sicli  «im  FrühKoge  nicbt 
sehmtickt  mit  bUmieareicbeni  Rasen  und  statt  aUer  Gräser  und 
Kiftiiter  Dar  reich  ist  an  bitterem  Wermatb  (abiintbinm)^),  jeaer 
dem  Steppeilboden  eigentfcmnUcben  Pflansie.  Dtun  die  Bemerkung 
0?ids,  dass  in  Tomi  nor  Seerogel  vorkämen  welche  mit  iiirett 
wilden '  Geschrei  die  Lnft.  erfÜlHen;  liass  ^as  Trinkwasser  snliig 
oder  snmp&g  gefahckn  werde*),  and  dass  die  Gewirlt  der  Nord- 
winde Dacher  abdecke  nnd  den  höheren-  Odwuiden  Unistiirs  drohe 
Ifit  einem  Worte  Ovidimi  konnte  bei  der  Baschrdboag  seines  Ver- 
bannnngsortes  keine  andere  Gegend  im  Äuge  haben,  als  dt^,  in 
welcher  jetzt  Kustengie  liegt,  und  deshalb  müssen  wir  mit  alletf 
Sicherheit  dort  Tomi  sücheu.  Für  die  Existenz  einer  alten  Ansie- 
delung an  (lieser  Stelle  sprechen  auch  die  alten  Baulichkeiten ,  wel- 
che am  Orte  noch  gefunden  werden.  Üies  sin«!  namentUch  die  Reste 
eines  alten  Molo's,  welcher  zur  Sicherung  des  Hafens  li^^im  Cap 
der  Halbinsel  angelegt  wnr,  ein  Paar  alte  Brurmcn  an  Orten,  die 
jetzt  nicht  mohr  zur  Stadt  gehören,  und  rini<z(>  UeberMeibsel  alter 
ßaulichkeitrn  an  dorn  Mfer.  wolchps  im  Sitdt  n  von  der  Halbinsel 
die  Westseite  von  <ler  Hhcdr  l)ii<lrt.  Dass  dieses  alles  Alterthumer  * 
von  Tomi  seien  ,  kann  ich  treilich  nicht  mit  der  gewünschten  Sicher- 
heit sagen,  allein  welcher  anderen  alten  Stadt  könnton  sie  wol  an- 
gehören? Alle  alten  Geographen,  mit  Auschloss  des  weniger  ge- 
nauen M^la^  setsen  ja  Istros  und  Tomi  ki  den  hikhsten  Norden, 
nod  lassen  ohne  Ausnahme  Callatis  und  die  übrigen  gegen  Odessos 
so  gelegenen  Städte  sädlicher  liegen.  Es  bleibt  uns  also,  wenn 
wir  die  noch  erhaltenen  Reste  im  Speciellen  iigend  einer  alten  Stadt 
vindieiren  sollen,  nar  die  Wahl  iwisohen  Istros  und  Tomi,  und  da 
Istros,  abgesehen  von  allen  anderen  Granden ^  schon  seines  Namens 
wegpen  nicht  so  weit  vom  Ister  entfernt  gelegen  haben  kann,  so 
bleibt  uns  nar  Tomi.  Freilieh  haben  einige  neue  Schriftsteller^) 
Constantia  oder  Conslantiana,  wekhes  vom  Procopins  ^)  dnmitteUHur 
vor  Callatis  erwähnt  wird,  bei  Koalengie  suchen  wollen.  Hieran 
mag  besonders  eine  ferne  Aehnlichkelt  Im  Klange  des  Namedn  vs#- 
leitet  haben,  denn  ans  der  SteHe^  welche  KennStaviMtvä  in  dcd 
Verzeichnisse  des  Procopins  oanimmt  ^  darf  nichts  geschlossen 
werden,  da  die  Städte  daselbst,  wie  aus  den  Namen  anderer  leicht 
ersichtlich   ist,  nicht  nach  ihrer  geographischen  Lege  aufgenhit 


I)  Epist.  I,  »,  55.     5)  Trist.  HI,  1 ,  20.     3)  TrUt.  IH ,  1 ,  »1 

4)  Kpist.  m,  l,  23.  in,  ^,  15.     5)  Rpist.  III ,  1 ,    '  vpq.     f>)  Epist 

II,  7,  74.      7)  Trist.  III,  10,  17.     8)  Forhiger  Handbuch  d. aluGeoigr. 

III.  p,  1099.     9)  de  aedif.  IV,  11.  p.  ä07.  (ed.  Bonn,) 
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werden.     Ferner    siebt  juau  aus  Constantinus  Porphyrugenitus 
dass  Cons^taatia  ,  wol  gleichbedentemi  mit  Constantiana  bei  Procoptus, 
am  Flusse  Varnas  (Baovac)   lieg«'  und  also,   wie  schon  Bof»ckh -) 
gezeigt  hat,  der  spätere  Name  von  Oilessos  sei.     Doch  selbst  dann, 
wenn  man  zwischen  Kcavcravttava  und  KtovoravTice  einen  Unter- 
schied machen,  und  jeden  dieser  Namen  auf  eine  besondere  Stadt 
bestehen  wollte y  würde  Constantiana  bei  Procopius  wol  nur  die  Be- 
Bcnnung  eines  später  entstaodeiieii  Fleckens  sein,  wie  defen  in 
Verseidhnisse  des  Procopias  so  viele  vorkommen.    Dieselbeo  geo« 
graphisch  zu  hrstimmen,  ist  aninoglich|  da  Procopiüs  in  seiaeai 
Catsloge  Altes  und  Neues  zosammenmengt ,  und  von  der  LiSge  der 
einzelnen  Ortschaften  sehr  ungenaue  Kenntniss  gehabt  sa  haben 
scheint«   So  zahlt  er  z.  B.,  nm  anderes  zn  verschweigen ,  Tomi  zn 
den  SUdten  des  Binnenlandes,   Uebrigens  halt  noch  Bf  otraye  *)  das 
heutige  Kustengie  für  ConstantiZ)  und  bezieht  mit  Unrecht  die  za 
seiner  Zeit  nodi  erhaltenen  Reste  ,  der  alten  Stadtmaneni  auf  ebes 
«fiestes  Constantia.   Die  in  Knstengie  von  ihm  anfgebracliten  Man- 
zen von  Constans^Xonslantins  und  Constantinus  können  nkhts  be- 
weisen, da  ihnMche  von  ihm  in  der  ganzen  Gegend  häufig  geivn- 
den  wurden ,  und ,  als  neuere ,  sich  nach  leichter  erhalten  konnten. 
Dagegen  legt  er  kein  besontlcies  Gewicht  darauf ,  dass  er  in  Kusten- 
gie auch  Münzen  von  Tomi  und  Callatis  habe  zusammenbringen 
können,   und  doch  beweist  dieses  gerade,  dass  auf  der  Stelle  von 
Kustengie  eine  ältere  Stadt  gestaiideri  habe,  als  das  im  virrteii  Jahr-, 
hunderte  nach  Christus  erst  angelegte  Constantia.    Denn   <la  den 
meisten  griechischen  St^idten  an  den  Gestaden  des  P«mtns  Euxinus 
schon  in   der  Mitte  des  dritten  Jahrhunderts  nn^rrrr  Zeitr«  chnunü 
«las  Münzrecht  genommen  wurdi" ,  und  die  uns  b  kaonien  Miin?  ü 
in  Tomi       sowol,  als  in  Callatis      nur  bis  Philij)j)iis  jiin.  hinauf- 
reichen, so  werden  sie  zu  der  Zeit,  wo  Constantia  entstand  untl 
blühete,   nicht  mehr  im  Gebrauche  gewesen  sein,  zumal  da  das 
viel  bessere  Metali  der  alten,  namentlich  der  tomitischen  Münzen, 
eine  schleunige  Umpragun^  sehr  vortheilhaft  machte.    Hiernach  vm- 
sen  also  nach  die  von  Ilfotraye  in  Kustengie  gefundenen  Münzen 
von  Tomi  und  Callatis  schon  darauf  hin,  dass  die  Stadt,  welche 
nol  der  Stelle  von  Kustengie  einst  statt49  älter  sein  miisse  als  Con* 
stantia.    Mehr  diirflte  man  unter  anderen  Verhältnissen  ans  dest 
Fnnde  etlicher  Münzen  nicht  schliessen ,  allein»  da  ich  ans  dea  oben 
angeführten  Gründen  gerade  in  Kustengie  das  alte  Tomi  suche,  s« 
wird  mich,  hoffe-  ich,  Niemand  eines  Irrthums  bezeihen  wollen, 
wenn  ich  die  von  Motraye  dort  zusammengebrachten  Münzen  auch 
als  Beweis  für  die  Richtigkeit  meiner  Meinung  über  die  Lage  Tomi^s 
benutze.    Für  dieselbe  sprechen  ja  auch  die  neuerdings  auf  der 


1)  de  administr.  imper.  cap.9.  p.  79  (ed  Bonn.)  '2  )  Corpus  Fn- 
script.  II.  p.  78  N  'SO'^ö.  3)  Voyage  en  Kiiropc,  Asie  et  Afrique  II. 
p.  208.     4)  Mioniiet  Sup.  II.  p.  205.     ö)  ibid.  II.  p.  t)3. 
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Halbinsel  and  einiR  halbe  ^cile  von  Kostengie  bei  dem  Dorfe  An«^ 
(lolkf'iiy  vom  osferreichisehen  Vicecousnl  in  Varna,  dfem  Herrn  ttm 
Fedesctii ,  aufgefundenen  rnscbnften ,  von  denen  idi  iinten  arnftthlr* 
lichcr  sprechen  werde.  Früher  sind  noch  die  änderen  i^OrtsebaftlM 
Ett  bestimmen^  welche  nach  Tomt  von  den  alten  Oeogra^Tien 
nannt  werden.    Hier  ateht  oben  an: 

Cullatifl,  wekHes  nacb  Strabo^)  280,  nach  Arrian*)  äfid 
dem  Anonymus  3)  300  Stadien  voh  Tomi  entfernt  war.  In  dieaen 
Angaben  erklärt  sich  der  Unterschied  von  20  Städten  leicht  daitfiji*eb< 
(lass  Strabo  mclir  m  gerader  Richtung  mrsst,  die  beidf*n  anfl^eii 
Schriflateüer  dagegen  die  Entfernung  nacb  einer  Fahrt  ^anz  iin- 
mitteihaf  ah  der  Ku«te  berechnen.  Bei  alle  dem  führen  uns  Stra- 
bo's  280  Stadien,  die  nach  unserem  "Maasse  49 ^^^^^  geben,  doch 
lim  12 — 13  Werst  über  Mangalia  od«  r  Mankalia  birians,  initl  zwar 
an  einen  Ort,  in  rlossen  Nabe  weder  ein  passender  Hafrn,  noch 
Reste  aus  defii  Alterthjirne  zu  entdecken  siiul.  Das  eine,  wie  das 
andere  treflen  wir  dagogm  bei  Manji^alia,  und  deshalb  ist  hier  auf 
jeden  Fall,  nngearht^t  die  alt^n  M;i)>se  auch  nicht  vollkommen 
«laniit  stimmf  Ti.  eine  der  alten  Ansiedchmgen ,  und  namentlich  Cal- 
latis,  «las  als  ursprüngliche  Colonio  von  Milet*)  oder  Meg.'^ra  ^) 
Cerastis  hirss,  und  wrd  erst  später  von  Herach  a  ^)  nefip  VnpHan- 
zer  erhielt,  hinznversetzen.  I)if  21  Seemeilen  (865- orst)  ^) ,  wel- 
che unseren  jetzigen  Messungen  zwischen  Kustengie  und  Mangalia^ 
4iegen,  können  den  alten  Maassen  schon  deshalb  nicht  ganz  ent-^ 
frprechen,  weil  bei  jenen  in  gerader  Linie  gerechnet  Äst,  während 
die  Alten,  mit  ihren  kleinen  F«hrzengi#n  viel  näher  am  Ufer  hin- 
fahrend, und  alle  Buchten  nnd  Krümmunnjen  des  Landes  berück- 
sichtigend, auf  einer  Distanz  von  280 — 300  Stadien  leicht  eine 
Differenz  von  12—16  Werat  erhalten  konnten.  Das  jetzige  Man- 
galia,  welches  Motraye^}  nar  anf  aetner  Karte  von  dem  ganz  neben 
demselben  gegen  Silden  gelegenen  Pangala,  das  er  für  Tonfi  bftH, 
nnterscbeidet,  in  seiner  Reisebeschreibang  aber  nicht  w'fiter  berSck- 
•ichtigt,  wird  seit  Mannert^)  nnd  Scbaffarik  allgenoein  für  das 
alte  Tötni  gehalten,  doch  gewiss  mit  Unrecht 9  denn  wedf<r  die 
Reste  der  bier  noch  erhaltenen  Baulichkeiten ,  noch  der  Ifmstan'd, 
dass  Mangalia'  von  der  dortigen ,  nicbt-tnrkiscben  Einiirohnerachart 
nocb  gegenwartig  Tomiswara  genannt  wird,  d&rfte  es  tracb "dl^nr, 
was  ich  von  Kusteogie  oben  gesagt  habe ,  nocb  wahrscheinlich  ttiH-* 
chenj  dass  Mangalia  der  Verbannungsort  des  Ovidius  gewesen  sei. 
Da  sich  die  Erinnerung  an  dieses  traurige  Exil  bei  den  Gebildeferen 
erhielt,  so  übertrug  man  den  Namen  des  Ovidius  oder  seines  Ver- 


1)  1. 1.  2)  pag.  24.  3)  Mela  II,  2,  5.  4)  Mela  II,  2,  5.  5)  Ovid. 
Trist.  I,  10,  39.  40.  6)  Strabo  VII,  6,  L  p.  491.  Anonym.  1. 1.  MeomöfiSI*' 
7)-  Taitboat  1. 1.  p.  37.  8)  aal  Motraya's  Karte  heisst  der  Ort  ^T  .gn^ 
gaiia.  -  9)  Gcograpb.  d.  Gr.  n.  Rom.  VII.  p.  128-  10)  Wiener  Jahr- 
bäcber  XLVI.-49. 


* 


Dig'itized  by 


344  Beiträge  zur  genaiMreQ  Kenntiri««  TonPc  «.der  Nachbarstadte. 

bannfingsortcs  auf  ganz  verschiedene  GegendeD  ond  Piiokte.  Auf 
das  Uustatthafte  einer  solchen  Nameiiclatur  habe  ich  schon  oben 
aiifiperksam  gemacht,  und  füge  hier  nur  nudi  hinzu,  dass,  weuu 
auf  solche  au  Ovid  erinnernde  Benennungen  etwas  zu  geben  ist, 
der  zwischen  IJaba  unti  Kustengie  gelegene  See,  welcher  bei  den 
Mchtturken  noch  jetzt  Ovidovo ')  heisst,  eben  so  viel,  und  noch 
viol  mehr  für  Kustengie  spricht,  als  Toriiibwara  für  Mangali a.  B«i 
alle  (iem  habe  ich  oben  auf  Hirsen  N  iinen,  wenn  ich  auch  des  uörti- 
lieh  von  <ler  Halbinsel  c^olcnrr'neri  Sees  erwähnte,  kein  besonderes 
Gewicht  gelegt,  wohl  wissend,  wie  der  Gleichklang  in  Namen  und 
Worten,  sobald  keine  anderen  Gründe  vorliegen,  nur  zu  leicht  la 
Irrthfimern  verleiten  kann.  Die  alteo  BaulichkeiteO}  voo  deaen  ans 
Motraye  in  Pangala  oder  Maagalia  erzahlt »  panen  ebcB  ao  gut 
auf  Callati«)  alft  auf  Tomi ,  und  wenn  er  unter  ihnen  aadh  von 
mem  Thunne  des  Ovidius  spricht ,  so  wird  doch  NieoMutden 
einfalten  zu  glauben,  data  der  römische  Dichter  in  dieseis  wirklich 
gesetsen  habe.  Denn  eben  so  wie  in  Rom  aUe  Ruinen  balm  Volke 
und  in  der  Sprache  der  oft  sehr  ungebildeten  Cicerone  ihre  «Itklas* 
fischen  Namen  tragen  9  und  erweislich  mit  den  ihnen  beigelegfea 
nichts  gemein  haben«  eben  so  knüpfte  man  an  Jenen  ThurB)  da  • 
man  in  Mangalia  das  alte  Tomi  wiederzufinden  glaubte»  den  Namen 
des  0?idius.  Ferner  scheint  för  meine  Meinung,  dass  auf  der  I 
Stelle  von  Ifangalta  einst  Callatis,  nicht  aber  Tomi  gestanden  habe, 
der  Umstand  von  grosser  Wichtigkeit ,  dass  Motraye  unter  den 
in  Tomiswara  aufgebrachten  Münzen  auch  mehrere  von  Callatis, 
und  nur  ein  Paar  von  Tümi  fand,  und  dass  an  der  Stelle,  wo  er 
sein  Callatis  hinsetzte,  auch  gar  keine  Spuren  einer  Ansiedelung 
zn  entdecken  waren  Sollte  Callatis,  das  Plinius  •)  den  schÖnsffn 
.  Städten  der  Gegend  beizählt,  und  das  erweislich^)  sich  noch  Jalir 
hunderte  lang  erhielt,  denn  wirklich  spurlos  ver??c[i\viinden  senil 
Bei  anderen  Städten  des  AlterÜmrns  ist  dit^rs  freilich  <ier  Fall, 
allein  da  die  Reste  in  Mangalia,  in  Sonderheit  die  lleberbleil)- 
sel  eines  alten  >I(d()''s  im  Hafen**)  und  andere  Baulichkeiten  auf 
die  frühere  Existenz  eiri(  r  nicht  unbedeutenden  Hafenstadt  ^  was  ' 
Arrian  und  def  Anonymus  von  Callatis  namentlich  sagen  ,  gaai 
deutlich  hinweisen,  so  dürfen  wir  das  Alles,  da  wir  für  Tomi  einen 
anderen  Ort  aufgefunden  haben ,  für  Callatis  mit  Recht  in  AD8|>ruch 
nehmen.  Meiner  Ansicht  über  die  Lage  ^on  Callatis  widerspricht 
auch  nicht  das  Zeugniss  dos  Ptoiemaeus  '^),  welcher  Oallatia  uomtt« 
telbar  auf  Tomi  folgen  lasst,  und  «wischen  beiden  Städten  not  einen 


I)  Motraye  Voyage  Ii.  p.907.  t)  Ibid.  p«909.  3)  Ibid.:  sei 
prAtendaes  T«stM  d«  la  tour  d'Ovide..    4)  ibid.  p.  309.     5)  ibid.s  mm» 

n'y  decouvris  aucunes  antiquiiez  et  paa  memc  des  mcdailles.      6)  Fli«U 
Nat.  IV,  IS   p.  277  (ed.  ster.).      7)  Constant.  Porphyr,  de  themat.  p.47, 
14  (cd.  Bonn.).     H)  Taitbout  p.  36.     9)  hei  beiden  heisst  es  von  Cailt* 
l.  1.:  S(ffKts  vuvaiv,     10)  Geogr.  III,  10. 
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Unterschied  von  40  Minuten  in  der  Länge  und  20  Minuten  in  der 
Breite  angibt. 

Nach  Callatis  nennen  Arrian  un<l  der  Anonymus  ^)  in  einer 
Entfernung  von  180  Stadien  den  Hafen  der  Carer(  KagiZv  /lt/i?fv), 
welcher  bei  Mela  ^)  portus  Caria  heisst,  aber  von  den  übrigen  >alten 
Geographen,  weil  es  wol  nur  ein  höchst  unbedeutender  Hafenplntz 
war,  gar  nicht  besonders  erwähnt  wird.  Die  genannten  180  Sta- 
dien sind  nach  unserem  Maasse  Sl^^  Werst,  und  führen  uns  fast 
ganz  genau  zum  Cap  Chebler,  wo  ich  den  Hafen  tler  Carer  des- 
halb hinsetze,  weil  dort  kleine  Schiffe  leicht  einen  Ankerplatz  Gn- 
den  konnten.  Für  die  Deutung  des  Namens  führt  Raoul-Rochette 
das  Zeugniss  des  Plinius  ^)  an,  allein  aus  der  von  ihm  citirten 
Stelle  geht  nur  hervor,  dass  sich  in  den  ältesten  Zeiten  beim  Tanais 
Ansiedelungen  der  Carer  gefunden  hätten,  und  daraus  lässt  sich  also 
noch  nicht  bestimmen ,  ob  dieser  KctgcSv  lifirjv  und  die  Gegend  um 
den  Hafen,  der  Caria  hiess,  in  der  That  einer  carischen  Colonie 
ihren  Namen  verdanke.  Unwahrscheinlich  kommt  mir  es  nur  vor, 
dass  sich  die  Carier  zu  einer  Niederlassung  einen  so  wenig  durch 
die  Natur  begünstigten  Ort  ausgesucht  haben  sollten.  Ob  hier  je 
Alterthümer  irgend  einer  Art  gefunden  wordrn  seien,  habe  ich 
nicht  erfahren  können.  Ein  alter  auf  der  Höhe  stehender  Thurm, 
der  früher  als  Leuchtthurm  diente^),  gehört  seinem  Ursprünge  nach 
einer  viel  jüngeren  Zeit  an. 

Von    dem  Hafen  der  Carer  gelangen  wir  nach  120  Stadien^) 
oder  20^  Werst  zu  dem  Vorgebirge  Kaliakri ,  welches  aber  bei  den. 
Alten  ganz  Jinders  heisst.    Strahn  8)  nennt  es     Ti^il^ig  anga  und 
berichtet,  dass  Lysirnachus  den  Ort  als  Schatzkammer  benutzt  habe. 
Die  bei  «Hesem  Vorgebirge  steil  zum  Meere  hinabfallenden  und  ii# 
eine  kleine  Halbinsel  auslaufenden  Felsen  sichern  vor  jedem  An- 
griffe von  der  Seeseite,  während  gegen  das  Land  zu  eine  unmitteU 
bar  hinter  dem  Cap  sich  erhebende  Bergkette  den  nöthigen  Schutz 
gewährt.     Anf  diese  von  der  Natur  selbst  gemachte  Befestigung, 
zu  welcher  die  Menschen  auch  das  Ihrige  mögen  beigetragen  haben, 
passen  die  Worte  Strabo's:    laglov  iQv^vov  aufs  vollkommenste.. 
Bei  Ptolemaeus  ^)  heisst  das  Vorgebirge  Tiolang  ax^«,  bei  Mela*^) 
Tiristis  Promontorium,  bei  Arrian       TezQiaiag^  beim  Anonymus 
TszQiöiag  oder   TiiQi^a  oder  blos  ccKQct.     Ungeachtet  alP  dieser 
kleinen  Verschiedenheiten  im  Namen  erkennt  doch  Jeder,  dass  von 
Allen  ein  und  derselbe  Ort  geroeint  sei. 

Von  dem  Vorgebirge  Tirizis  rechnen  Arrian  und  der  Ano" 
nymus       bis  zum  Städtchen  Bizone  (ßtfoJvi^)         welches  zu. 


1)  pag.  24.     2)  pag.  13.     3)  H,  2,  5.     4)  Histoire  de  raabliwe- 
ment  des  colonieg  grecqaes  IH.  p.  318.     5)  Hiat.  Nat.  VI,  7.     6)  TaiU;, 
bout  I.  1.  p.  H6.      7)  Arrian.  u.   Anonymus  I.  1.      H)  VH,  6,  i    p.  492.  ' 
9)111,  l,  JO.  p.212(ed.Wilb.).      10)  H,  2,  6.      H  I  pag.  24.      12)  pag 
13)  l.l.      14)  1.  1.      15)  b«i  Arrian  heisst  das  Städtchen  Bi^oy^- 
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8trabo''s  Zeit  durch  ErdKrben  grösstf*nth«»ils  veniichtpt,  nach  MrlaM 
und  Plinius^)  ganz  zor^itort  war,  und  das  Doch  Arrian  ^)  als  einen 
wenig  bevölkerten  Platz  kennt,  60  Stadien  oder  10?  Werst.  Die- 
ses ist  gerade  die  Rntf^mung  z\vi-(  lirn  Kiiliakri  und  K awarna  ,  wel- 
ches letztere  ich  um  so  weriigor  tur  das  alte  Bizone  zu  halten  an- 
stehe ^  als  die  vom  Anonymus  gemachte  Bemerkung,  dass  Bizone 
keinen  eigentlichen  Hafen  besitze,  aber  bei  schlechtem  Wetter  als 
Ankerplatz  beoiitzt  werde ^  bia  auf  beute  beim  jetzigen  Kawarna^) 
ihre  voHkommen  richtige  Anwendung  findet.  Wen  Bixone»  seinen 
Ursprung  verdanke »  laaat  der  Anonymus  unentschieden;  nach  £iiii* 
gen  sollte  es  von  dort  haasenden  Barharen  angelegt  worden  seiB^ 
nach  Anderen  galt  es  als  eine  Colonie  Atesembria^s.  Ltesse  aicb  die 
eine  Nachricht  mit  der  anderen  nicht  Welleicht  so  vMlnigen  y  dasi 
das  Stadtehen  ursprünglieb  von  Mesembria  colonisrrt,  nach  seiaer 
Vernichtung  durch  Erdbeben  aber  von  den  Völkern  der  Umg  geod 
neu  bevölkert  worden  sei? 

Auf  Bizone  folgt  bei  Anrian  und  ^em  Anonymus  in  einer 
Entfernung  von  BO  Stadien  oder  13^  Werst  Dionysopolis,  wd- 
ches  ich  in  dem  jetzigen  Baltchik  wieder  finde.  Bben  dieser  Stadt 
werden  auch  noch  andere  Namen  bf  igi  1«  gt.  Den  ältesten  Kgowot^) 
soll  es  von  den  reichen  Quellen  der  Umgegend,  den  späteren,  D\o- 
nysopolis  ^)  ,  von  der  dort  ausgeworfenen  Statue  des  Dionysn«t  oder 
Bacchus  erhalten  haben;  als  dritten  nennt  der  Anonymus  allrin  noch 
MarionoXig.  Ist  die  zuletzt  genannte  Benennung»,  wie  die  Meist^^n 
annehmen«  eine  irrthümliche ,  7.0  <:il>t  uns  Mela  ^)  iiber  den  DoppH- 
namen  Kgovrol  (Cruin^sj  tuul  Dionysopolis  den  nrithiiz'^i  Anfschlu»?, 
da  nach  ihm  jener  Name  dem  Hafen,  dieser  der  eigentlir hrri  Sta<it 
znkam,  ganz  in  dfrsolben  Art,  wio  ich  das  oben  ho\  Isfros  un<l 
Istropolis  zu  zeigen  gesucht  habe.  Für  den  Haf^  n  von  f )ionysopnti> 
mag  sich  der  alte  Stadtname,  besonders  durch  «lie  Schiffer  erhalten 
haben,  welche  den  Ort  einmal  unter  dieser  Benennung  kannten, 
nnd,  unbekümmert  um  die  eigentliche  Stadt  und  deren  Naoienswech- 
sei,  die  Rhede  unter  ihrem  alten  Namen  hauptsächlich  im  Außp 
hatten.  Dieselbe  diente  für  die  durch  Sturm  bedrängten  Schife 
gewist  ebenso,  wie  noch  jetzt  die  Rhede  von  Baltchik  ^^),  als  bester 
Zufluchtsort,  und  mochte  daher  von  den  Schiffern  beireintretender 
Gefahr  häufig  benutzt  werden. 

Von  Dionysopolis  kommen  wir  endlich  nach  tOO  Stadien  oder 
34f  Werst  nach  Odessos,  dem  heutigen Tama.    Dass  aber  Varna 
^wirkKch  mit  dem  alten  Odessos  identisch  sei,  wird,  seit  Boeckh^'j 
sieh  auch  dafür  entschieden ,  allgemein  angenommen und  deshalb 


I)  TI,  2,  6.  2)  Bist.  Nat.  IV,  18.  3)  pag.  24:  x^QOv  l^^jaor 
4>  TiAthoat  1. 1.  p.  d&.  ö)  pag.  24.  6)  pag.  19.  7)  Strabo,  Pliniai, 
Mela  1.1.  8)  Plinias,  Mola.  Ovid.  Trist  f,  fO,  37,  Anonymus  n.  PtO- 
lemaeus,  welcher  T>ionvsopolis  irrthfimlirh  gleich  auf  Callati^'  folgen  lasst 
0)  n,  2,  5.  lOi  Taithout  1.1.  p.  ö4.  IJ)  Aman,  Anonymus.  12)  Corp. 
Inscript.  II,  N.  2056.- 
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brauche  ich  mich  hicrüb<^r  nicht  weitläufig  mehr  auszusprechen.  Die 
vollkommene  Richtigkeit  der  'Annahme  ergibt  sich  auch  durch  ^oe 
Inschrift,  welche  im  Jahre  1851  daselbst  im  Armenischen  Stadt- 
viertel ausgegraben  wurde  ^)  und  von  mir  mitefi  näher  behandelt 
werden,  soll.  Odetsos,  eine  Golonie  der  Milesier*)  aus  der  Zeit 
des  - Astyages*)  und  guter  Hafenphtz^)  därfto  imt  Doeckb -später 
Knp9tavtta  (Constaotia)  geheissen  haben;  d^r  Name  des  Flnss- 
cbens  (Bigvag) ,  an  welchem  Constantia  lag  ^) ,  und  welcher  unter- 
der  gleicben  Benennung  noch  jetzt  bei  Varna  ins  Meer  fliesst  ^  scheint 
das  zu  beweisen.  t 

Hiermit  die  geographische  Uebersicht  dfer  zwischen  dem  fster 
und  Odessus  gelegenen  Städte  beendigen«!,  will  ich  nur  noch  in 
einer  Tabelle  zeigon,  wie  grosse  Verschiedenheit  in  den  Rostim- 
mungen  der  alten  Ortschaften  bn  den  neueren  Geograph^  ri  herrscht, 
iiijti  r  dpnen  ich  hier  blos  Mannert^),  Gail  ^}  und  Forbiger^J? 
berücksichtige. 

♦ 

Alte  Namen: 

1)  Istros  (latropolis).  5)  Tirizis. 

2)  Tomi.  6)  Bizone. 

3)  Callatis,  7)  Dionysopolis  (Cranps). 
.  4)  Caron  portus.  8)  Odessitf. 

Mannert:  ^orbiger: 

1 )  Ri nsf  enza.  1 )  Istcre. 

2)  Jegni  Pangola.  2)  Jegni  Pangola. 

3)  Kollat.  3)Kollat.  ^ 

4)  Kelogra  o<ler  Kalagriah.  4)  südlich  von  Gilllgrad. 

5)  beifn  Vurgcbirge  Galata.  6)  Cap  Giillgrad. 

6)  Varn:i.  6)  sücllich  vun  Galata. 

7)  beim  Flusse  Camtschi  oder  Kirasi.    7)  Bald.-jik. 

8)  Emineb.  8)  Varna. 

Gail: 

1)  ad  meridiem  hodiernae  Kara  Kerman. 

2)  jnxta  Promontorium  Gusten(!gi. 

3)  jnxta  Mang-Kaliah. 

4)  ad  septentrionem  pmrnont.  Chabler -Sughi. 

5)  jnxta  Promontorium  Caiagriah. 
'    6)  Kavarna. 

7)  Baldjick. 

8)  Varna. 


1)  L'ordme,  giornale  politico,  ietterario  N.  104.     2)  Strabo, 

Piiniu«.  3)  Anonymas.  4)  Arrian,  Anonymus.  6)  Const.  Porphyrog. 
d«  adminiit.  laper.  9.  p.  79  (edit.  Bonn.).  6)  GaOgraphie  der  Griechen 
ood  Horn.  VII.  j).  l'll  se(i.  7)  Geographi  minores  ad  Arrian.  FeripL- 
8;  Handbuch  dor  alten  Geogra^ie  lU  ^  1098— XIQO. 
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Meine  Btstimmunf^on: 

1)  Kara-Kerman.  5)  Kaliakri. 

2)  Kiistrngie.  6)  Kavariia. 

3)  Mat.galia,  7)  Bajtcbik. 

4)  ChfMer.  8)  Varna. 

Wir  wenden  uns  jetzt  zur  Geschichte  Tomi's  imci  der  in  soioer 
Mähe  gelegenen  Küsteiistädto.  Hier  miiss  ich  im  voraus  bemerken, 
flass  die  Nachriehteo  der  alten  Schriftsteiler  in  dieser  Beauebm^ 
höchst  mangelhaft  und  unvollständig  smd.  Keiner  der  uns  erhaü 
tenen  bat  jene  griechiTCheo  Colonien  zum  GegeosUnde  einer  spe* 
ciellen  Behandlung  gemacht,  und  daher  ist  AUes^  was  wir  über 
Tomi  und  die  Nachbarstädte  erfahren,  ganz  fragmentarisch«  Sa 
so  liickeiihalles  Material  reicht  Daturlicher  Weise  Didit  aoa  is 
eiaer  gehörig  gegliederten  oder  nur  einlgermaassen  ▼oUstaiidigei 
Geschichte»  Dessen  angeachtet  will  ich  die  aerstreat  vorkonmen* 
den  Notisen  gewissenhaft  zusammenstellen ,  ond  es  meinen  geneig- 
ten Lesern  selbst  überlassen,  aaa  den  so  vagen  Andeotongen  der 
Alten  sich  wenigstens  die  Hauptmomente  zu  vergegenwärtigen. 

Unter  den  näher  Ton  uns  hier  au  betrachtenden  griechischen 
Colonien  sind  Tomi  und  Istros  die  ältesten.  Ihre  GrÖndoog  faffc 
in  jene  Zeit,  wo  die  Scythen  in  Oberasien  einfielen  ond  durch  Ihre 
Verheerungen  Furcht  und  Schrecken  allgemein  verbreiteten.  Selbst 
dLe  griechische  Bevölkerung  Kleinasiens  glaubte  sich  nicht  mehr 
sicher  in  ihren  Wohnsitzen,  und  suchte  der  aus  der  Ferne  drohen- 
den Gefahr  (hirch  Aü.s\v Minderung  zu  entgehen.  Namentlich  war  p< 
Milet  ,  >\  (jlt  hps  als  mächtigste  der  Küstenstädte  Klr  innsiens  iz;pra<lt 
um  diese  Zeit  mehrere  Colonien  aussandte,  und  wenn  du^  Griin- 
duno;  derselben  auch  durch  Haiulelsinteressen  und  durch  den  nalnr 
liehen  Wunsch,  die  schon  bedeutende  Macht  noch  zu  vergrössorn. 
hauptsächlich  veranlasst  wurde,  so  mag  die  Furcht  vor  den  Raub- 
zügen der  Scythen  zu  den  damaligen  Auswanderungen  doch  anck 
das  Ihrige  beigetragen  haben*  Die  Anlegung  von  Tomi  und  Istro« 
fällt  wenigstens  nach  Scymnus  ^)  in  diese  Zeit,  und  deshalb  Ter* 
let^t  sie  Larcher  ins  dritte  Jahr  der  36.  Olympiade  oder  ins  Jahr 
634  V.  Ch.  2).  Raoul-Rochette  ®)  will- dagegen  nach  dem  Zeugnisse 
des  Gnsebius  ^)  und  Syncellus  ^)  die  Oranduag  Tonu^s*  in  daaselbe 
Jahr  Tersetien,  in  welchem  Olbia  colonisirt  wurde  ^  und  sacht  die 
gleichzeitige  Anlegung  dreier  Colonien  an  den  Gestaden  des  Pontat 
durch  die  Nahe  ihrer  Entfernung  von  einander  wahrscheinlich  la 
machen.  Mit  dieser  Ansicht  kann  ich  mich  indessen  nicht  vereini- 
gen; denn  abgesehen  davon,  dass  nach  den  Begriffen  der  AIte< 
die  Distanz  zwischen  Olbia  nnd  Tomi  gar  nicht  eine  so  nahe  ist» 


1)  fragm.  21.  Tom.  If.  p.44  cf.  Anonym,  p.  t2.      3)  Mannert  Scy* 
thien  p.  17  vindicirt  die  Anlopnn?;^  beidiir  Städte  dem  Jahre  630  v.  Ch 
3)  Hist  de  r^tablissement  de«  col.  grecq.  III.  p,  di4.  .  4)  Chron.  II.  p,  2Ii» 
5)  Chronogr.  p.213. 
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schpint  CS  mir  nicht  wahrscheinlich,  ilws  Milet  in  pinrm  unil  dom- 
snlbi^n  Jahre  drei  verschiedene  Colonicn  habe  anlegen  können.  Die 
Gründung  Oibia's  erheischte  schon  hinlängliche  Kräfte,  und  die 
Anlegung  von  Tnmi  uiid  Utros  wurde  wol  erst  dann  unternommen, 
als  die  Milesicr  in  Oibia  festen  Fuss  gefasst,  und  durch  die  That 
bewiesen  hatten,  dass  sie  der  Macht  feindlicher  Nachbaren  siegreich 
entgegentreten  konnten.  Die  Zahl  der  in  die  drei  genannten  Piinkte 
ausgeschickten  Colonisten  war  gewiss  keine  unbedeutende,  da  man 
an  allen  drei  Orten  den  feindlichen  üeberfailen  der  Nachbarvölker 
beständig  ausgesetzt  war.  Für  Tomi  und  Istros  namentlich  miistte 
die  Bohheit  der  thracischen  VölkerscbafteD,  die  selbst  in  späterer 
Zeit  ihre  ftaabzüge  nicht  einstellten)  sehr  gefährlich  erscheineo». 
Vom  Anfang  an  hatte  man  hier  an  siegreichen  Wid^ratand  zu  den» 
ken,  und  wäre  derselbe  wol  geleistet  worden ^  wenn  man  sicli  nicht 
gleich  auf  die  grosse  Menge  der  Ansiedler  hatte  verlassen  kennen  ? 
Ehen  so  nnstcber  ist  die  Annaboie  Baonl*Rochette*s^),  dass  Tonii^ 
wo  naeli  Ovid^)  der  Mord  des  Absyrtas  vorgefallen  sein'  sollte^ 
bereits  vor  •  der  milesischen  Einwandemng  existirt  habe.  Der  rö- 
mische Dichter  suchte  den  Ursprung  seines  Verhannmigsortes  ety«- 
mologiscb  su  erklären,  und  da  die  Sage  von  der  Medea  und  deren 
BrndeooDorde  in  diese  Gegend  versetst  wird,  so  leitet  er  Tomi  von 
tiftym  ab ,  und  sagt  daher  Folgendes : 

Jnde  Tomi  dictus  locus  hic ;  quia  fertur  in  ülo 
Metnbra  soror  fratris  cunsecuisse  sui. 

Wie  wenig  indessen  diese  ganz  willkürliche  Ableitung  dem 
Ovidiiis  zusagt,  ist  schon  daraus  ersichtlich,  dass  er  selbst  an  einer 
anderen  Stelle dem  '1  omos  die  Gründung  der  nach  ihm  benann- 
ten Stadt  zuschreibt.  Für  letzteres  sprechen  ausserdem  noch  die 
autonomen  Münzt  n  Tomi's ,  auf  denen  das  belorbeerte  Haopt  des 
Tomos  mit  der  Umschrift  TOMOC  dargestellt  wird 

Spater  als  Tomi  und  tstros  wurde  von  den  IVIilesiern  Odessos 
gegründet,  dessen  Colonisirung  Scymnus  in  die  Zeit  des  Astjages, 
und  Raoul  -  Rochette  ^)  hiernach  etwa  in  das  Jahr  672  v.  Cb. 
versetzt. 

Üeber  die  Gründung  der  übrigen  Küstenstädte  zwischen  dem 
Ister  und  Odessos  fehlen  uns  alle  Zeitangaben,  und  daher  ist  es 
unmöglich)  hierüber  etwas  Sicheres  zu  bestimmen. 

Eben  so  angewiss  ist  das  Verhältniss,  in  welchem  die  grie- 
chischen Coloniestadte'  in  der  Nähe  des  Isters  an  den  thraei^ehen 
Nachbaren  standen,  allein  wenden  wir  -auf  letstere  das  an,  was 
Strabo  ^)  bei  Dioscarias  von  den  Scytben  sagt,  nnd  was  Xenophon  ^) 
aber  «bs  Verhältnias  der  griechischen  Städte  sma  Seutbes  berichtet, 

1)  I.  I.  p.316.  2)  Trist.  HI,  9,  33.  3)  Trist.  I,  10,  41.  cf. 
Steph.  Byz.  s.  v.  TofiFvg.  4)  Eckhel  D.  N.  Tl.  p.  18.  Mionnet  descript. 
d.  med.  I  p.  m.  N.  48.  Sap.  II.  p.  183.  N.  730.  o)  fragm.  V.  143. 
6>  l.l.  IIL  p.389.     7)  VU.  p.  dU,  14.     8)  HUt.IV,  8,  26. 
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CO  .waren  alle  jene  griechischen  Colonten  Milets  den  barbariidico 
Nachbaren  eu  eineoi  jährlicheo  Tribute  •verpflichtet}  und  hatten  vor 
denselben  nur  so  lange  Ruhe,  ala  sie  ihre  Abgaben  regflmlMg 
eatrichteteut    Der  reichlichere  gewroabringende  Handel  entsrlu- 
digte  fär  aolche  Opftr,  allein  au  grosserer  politischen  Bedeutsam- 
keit werden  sie  sich  unter  ähnlichen  VerhäUnissen  schwerlieh  empor- 
geschwungen haben.   Dieses  der  Grund  ^  weshalb  die  alten  Schrift- 
steller des  Eifraelnen  in  jener  grauen  Vorzeit  nur  gana  beiläoäg  gf- 
(lenken.     Selbst  Herodot,  welcher  über  den  Zug  des  Darioi  » 
inanrhn  D<itails  uüttheiit,  ist  in  Bezug  auf  die  genannten  Städte» 
uort.irm,  dass  er  allen  Combinationci»  lind  Conjccturen  ein  weit» 
JFeld  eroiinet.     Er  nennt  nur  Islros  bei  Namen  ^)  und  erzahlt 
dass  Darius  nach  seiner  iiuckkcbr  nach  Asien  den  Megab)ios  in 
Hellespont  zurückgelasseu  habe,   um  si^irniiitliche  Städte  zu  unter 
werfen,  weiche  es  nicht  mit  den  Persern  gehalten  hatten.    Ob  unter 
diesen  Tonii   und  die  Nacbbar>;tädte  mit  zu  verstehen  seien,  wir*^ 
nicht  weiter  Hngegrben  .  allein  da  wir  erfahren^),  dass  Perlntbos  füf 
seine  Widersetzlichkeit  namentlich  hart  bestraft  wurde,  und  dass  . 
Megabyzos  nach  Züchtigung  der  Perinthier  sein  Heer  durch  ganz 
Thracien    führte   und    sämmtliche    Städte   und  dort  wohneniien  | 
Völkerschaften  dem  Perserkönig  unterwarf^  so  werden  die  gn<^chi-  ' 
sehen  Colonien  am  Gestade  des  Pontus  von  der  allgcmeioea  Regel  | 
'  nicht  ausgenommen  gewesen  sein,  und  zwar  um  so  weniger,  alf  | 
namentlich  angegeben  wird,  dass  Megabyzos  das  ganze  Meerei*  | 
gestade  ^)  in  die  Abhängigkeit  der  Perser  gebracht  habe.   Di«'  P'* 
sische  Macht  war  indessen  keine  bleibende.    Die  deu  eioBeli)^ 
Städten  entrissene  Freiheit  wurde  nach  dem  Sturze  der  pernsdioi 
Herrschaft  wieder  gewonnen,  und  da  ist  auch  für  Tomi  und  ^ 
Nachbarstädte  anaunehsieny  dass  die  frühere  Unabhängigkeit  1 
Gemeinden  allsobald  wieder  hergestellt  wurde.   In  Bezug  auf  <fo  | 
thracischen  Nachbaren  wird  sich  das  Verhältnias  in  kurzer  Zeit  aber  > 
wol  auch  ebenso^  wie  früher ,  gestaltet  haben  ^  denn  wenn  die  gn^-  I 
chischen  Städte  die  sich  ihnen  damals  bietende  Gelegenheit  , 
hätten  benutzen  wollen,  um  sich  den  Abgaben  zu  entziehen,  weiche  > 
sie  vor  dem  Einbrüche  der  Perser  den  Nachbaren  entrichten  niQ»' 
ten,  so  wird  ihnen  das  doch  schwerlich  gelungen  sein.-  Der  StflU 
der  persischen  Herrschaft  gab  ja  auch  jenen  ihre  frühere  Stellimi;  , 
wieder,   und  da  ist  es  mehr  als  wahrsehoinlich ,  dass  die  Abgal'f" 
nach  altem  Branche  gezahlt  werden  mnssten.    Wenigstens  wis«^" 
wir.  dass  Sitalces**),  <ler  König  der  Odryser,  welcher  da« 
seinem  Vnter  Teres  übernommene  Reich   bis  an  die  Gestade 
Pontus   Euxinus  und  bis  zum  Ister  ausdehnte,  sich  von  den  grie- 
chischen Seestädten  jener  Gegend  Abgaben  zahlen  liess^),  und  k""* 
neu  das  Gleiche  ?on  seinem  Nachfolger  Seutbes  vermuthen,  weicb^^ 


1)  II,  33j  'latQi%     3)  IV,  144.     3)  V,  1.    4)  V,  10:  w  ^ 
telatr««.    &)  Thncyd.  II,  95.    6)  ibid.  II«  97. 
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die  Herrschaft  <ios  Sitalces  nngeschwacbt  übernahm,  ah<?r  m  gleicher 
Ausdehnung  nicht  laitge  behaupten  konnte^);  denn  rfie  zwischen 
Seuthes  und  J^edocos  ausgebrochenen  Streitigkeiten  acheineii  dett 
Seolhea  hauptsächlich  auf  das  gegen  den  Pontus  zu  gelegene  Land 
besohräDkty  ond  den  Medocoa  tnm  Herrn  des  thraeischen  Buinen» 
landen  gemacht  zo  haben.  Oh  diese  Theilung  der  grossen,  onter 
3Uaice8  -  «ereioigten  odrysischenr  Herrschaft  eine  bldbende  gewesen 
•ei»  wissen  wir  nicht;  wir  erfahren  blos  durch  Xeoophon*),  dass 
TItrasybolns  die  beiden  Gi  gaer  unter  sich  versöhnt,  und  beide  für 
die  Sache  der  Athener  im  peioponnesischen  Kriege  gewonnen  habe. 
Die  Ausgleichung  etschien  dem  Thrasybulus  um  so  wichtiger,  weil 
anC  diese  Weise  auch  die  unter  fhracischer  Herrschallt  stehendeli, 
▼om  Senthes  namentlich  abhängigen  griechischen  Colonien  am  Pon- 
tus viel  leichter  für  die  luteresseri  Athens  auszubeuten,  und  als  Ver- 
bündete zu  benutzeu  waren.  Eine  gleiche  'Jlieilnahme  liess  sich 
von  ihnen  viel  weniger  erwarten,  wenn  ;!5euthes  als  (jei^n«  r  der 
Athener  aufgetreten  wäre,  oder  wenn  er  die  griechischen  Cuhniun 
mit  in  die  inneren  Streitigkeiten  mit  Medocos  hineingezogen  hätte. 
I>ie  Abhän^iL^keit  von  Thrarit n  bestand  fiir  die  Griechen  freilich 
hauptsdchlich  bios  in  der  Entrichliin*j;  \on  Abgabi  n,  allein  wie  hätte 
dieselbe  nicht  bei  der  Fortsetzung  des  Kiiet^es  mit  Medocos  wach- 
sen ,  wie  nicht  in  «He  freien  Beschlüsse  der  einzelnen  Gemeinden 
störend  eingreifen  sollen?  Die  Beilegung  jener  inneren  Zwisttg- 
keiten  Thraciens  gab  den  griechischen  Colonien  die  frühere  Frei- 
heit wieder,  vermöge  welcher  sie  in  Angelegenheiten  ihres  Gemeinde- 
wesens nach  eigenem  Gutdünken  handeln,  und  das  eigene  Interesse 
ioi  Auge  behalten  konnten. 

Aebnlich  war  die  Stellung  der  meisten  griechischen  Colonien^ 
nur  weniger  gelang  es,  sich  gleich  zu  einer  solchen  Macht  empor- 
zuschwingen, dass  sie  den  eigentlichen  Landesherrn  den  ursprüng* 
liehen  Tribut  «u  verweigern  wagten ,  und  sich  anch  in  dieser  Be- 
siehmig  eine  vollständige  Unabhängigkeit  erwerben  konnten« 

Den  uns  hier  interessirenden  Colonien  mochte  ein  völliges  Los» 
reissen  von  äusserem  Einflüsse  gewiss  nicht  gelungen  sein ,  so  lange 
die  thracischen  Völkerschaften  in  ungeschwächter  Kraft  ihre  nach- 
nten  Nachbaren  waren ;  aber  seit  jene  durch  innere  Feindseligkeiten 
sich  absdm^hten  und  aufrieben,  wird  es  an  Versuchen  su  gänz- 
licher Freimachang  nicht  gefehlt  haben.  Für  das  Gelingen  eines 
5«olchen  Bestrebens  spricht  die  Selbstständigkeit,  mit  welcher  wir 
die  einzelnen  bei  verschiedenen  Gelegenheiten  auftreten  sehen.  So 
erzählt  uns  z.B.  Justin'*),  dass  Atbeas  ^  der  Scythenkönig ,  von 
den  Istrianern  bedrängt,  bei  Philipp  von  Macetionien  Hülfe  gesucht 
und  ihm  für  die  zu  erwartende  Unterstützung  die  Nachfolge  in  sei- 
nem Reiche  versprochen  habe.  Auf  so  lockende  Verheissnngen  guiL; 
Philipp  gern  ein,  allein  der  König  der  Scjthen  hatte  sich  nur  im 


1)  ibid.  IV,  101.     2)  bist.  IV,  8,  26.     3)  IX»  2,  1—2- 
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Augenblicke  der  €re&lir  w  ibnlichen  Betttmoiungen  mldteii  kneo. 
Der  Tod  des  Fekiberra  in  Istria,  welcher  die  Seele  des  giinei 

Krieges  gewesen  war,  änderte  die  Sachlage  plötzlich.  Atheas  b^ 
(liiilb  weiter  keiner  Unterstützung,  und  schien  da  ganz  vergessrn 
zu  luibrn,  was  er  früher  versprochen.  Er  wollte  auf  nichts  weiter 
eingehen,  und  veranlasstr  durch  diese  Treulosigkeit  den  Philipim! 
einem  Rachezuge,  wi  Icher  mit  des  Atheas  gänzlicher  Besiegunc 
endete,  üeber  das  Verhältniss,  ia  welchem  die  1  strianer  vor  und 
nach  dem  Kriege  mit  Atheas  zu  Philipp  standen  ,  fi  [ileri  bfim  Jusii 
nus  alle  Nachrichten,  aUrin  ich  ^^lanbo  ,  dass  sie  mit  dem  Koni^ 
der  Macrdonier  in  keine  nähere  Berührung  kamen;  vor  <iem  Sa- 
thenkrioge  erstreckten  sich  die  Eroberungen  Philipps  auf  Bpantium 
und  die  Städte  im  thracischen  Chersoncsus,  und  scheinen  die  nörti 
Itcher  am  Pontus  gelegenen  griechischen  Colonien  nicht  betrofff» 
zn.  haben*  Nicht  anders  dürften  sich  die  Angelegenheiten  nacb  df' 
Unterwerfung  des  Atheas  gestaltet  haben,  da  Jnstimis  im  entgegen 
gesetiten  Falle  doch  wol  mit  ein  Paar  Worten  der  neues  Srobe- 
rnngen  Philippus  in  dieser  Gegend  gedacht  bitte.  Schon  aus  ^ 
Umstände,  dass  sich  Atheas  nicht  direct  an  Philipp  wandte,  lei- 
dem durch  die  Eiewohoer  Apollonias  bei  demselben  uro  Höi/'^gff 
die  Istrianer  ansuchte ')i  ersieht  man ,  dass  letstere  tooP^^ 
ganz  mrabhangig  waren*  Hätten  sie  xa  den  von  ihm  nnterworfoft 
Städten  gehört,  so  wäre  eine  Vermittlung  durch  die  ApolloineBiff 
ebenso  unaothig  gewesen^  als  die  glänsenden  VersprecbungM  <lcr ' 
Atheas  9  um  von  Philipp  die  gewünschte  Unterstntsung  gigfsbü« 
an  erhalten. 

Zur  Zeit  Alxander^s  des  Grossen  erschienen  die  gtieduitb' 
Colf)nieu ,  welche  uns  hier  beschäftigen ,  in  gleicher  Ünablaog^' 
kfii^);  denn  ebenso  wie  die  andere  ii  freien  VölkerschafteD  Tb** 
ciens  schickten  auch  sie  zum  AlexrHider,  welcher  sirgreich  b"* 
den  Ister  vorgedrungen  war,  Gesaiuite  mit  der  \  r  rsichening 
Ergebenheit.  Alexander,  durch  dirsr  finvviliige  Ijutorwerfiif!?  T 
Wonnen,  schloss  mit  ihnen  unter  gegenseitigen  Garantien  ein  Frc^^ 
schaftsbündiii.Ks ,  wud  mag  sich  währr  nd  seines  Zuges  nach  Asi''' 
um  die  eitizclnen  nicht  weiter  gekümmert  haben. 

Anders  wurde  es  nach  dem  Tode  Alexander\«5  bei  d^'f  ^' 
Stückelung  des  von  ihm  gegründete»  Weltreiches  1  hracien  '"^ 
.der  thracische  Cheraonncsus  fiel  dem  Lysimachus  zu^),  und  d«^^^ 
scheint  ein  strenges  Regiment  in  <len  ihm  zngetheilten  Landscb-, 
ten  geführt  zu  haben.  Namentlich  verlegte  er  Besatzungen  '"^ 
«ach  Unabhängigkeit  strebenden  griechischen  Coloniefi*),  ^'^^''^ 
snlch'  eines  Druckes  nicht  gewohnt,  den  Verlust  ihrer  (nth^^^^ 
Freiheit  schmerslich  empteden ,  and  auf  die  Wiederherst«'!'""^ 
ihrer  alten  Rechte  eifrig  bedacht  waren.    Den  Anfang  t»  ^ 

1)  Justin.  IX,  2,  1.     2)  Arrian.  eApcU.  I,  4.  6.     3)  Diod  Sict^* 
3,  2.  FVagai.  bist,  gciac.  IIL  p»668,  eM.    4}  Didd.  XIX,  73. 
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allgeineineu  Aufstände  machten  im  Jahre  313  v.  Ch.  die  Einwohner 
Ton  Callatis,  indem  sie  sich  nach  Vertreibung  der  von  Lysimachus 
bei  ihnen  eingesetzten  Besatzung  für  frei  erklärten.    Dom  Beispiele 
von  Callatis  folgten  die  Istrianer  und  die  übrigen  Nachbarstädte ; 
auch  sie  verjagten  die  bei  ihnen  stationirtcn  Truppen  des  Lysi- 
machus  und  verbündeten  sich  unter  einander,  um  mit  vereinigten 
Kräften  Lysimachus  ihre  Unabhängigkeit  abzutrotzen.    Um  ganz 
sicher  zu  gehen ,  gewannen  sie  ferner  noch  die  benachbarten  thra- 
cischen  und  scythischen  Völkerschaften  für  ihre  Sache,  und  schlos* 
sen  mit  denselben  einen  engen  Freundschaflsbund.    Bald  war  ein 
so  grosses  Heer  zusammen ,  dass  an  dem  glücklichen  Gelingen  ihres 
Vorhabens  kaum  noch  gezweifelt  werden  konnte.     Dennoch  war 
das  Resultat  ein  ganz  anderes;  denn  kaum  hatte  Lysimachus  von 
dem  Aufstande  Kunde  erhalten,  so  zog  er  mit  seinen  Truppen  eiligst 
gegen  die  Aufrührer.    Er  nahm  seineu  Weg  durch  Thracien,  theils 
um  sich  von  der  Treue  der  dort  lebenden  Völker  zu  ül>erzeugeu, 
theils  um  durch  dort  geworbene  Truppon  sein  Heer  zu  vergrössern, 
zog  in  <ler  Gegend  des  heutigen  Variia's  über  den  Haemus,  und 
bf lagerte  Odessos,  welches,  da  das  Bundesheer  nicht  zu  Hülfe  kam, 
von  den  auf  einen  solchen  Angriff  gar  nicht  vorbereiteten  Einwoh- 
nern nur  kurze  Zeit  gehalten  werden  konnte.    Sie  entschlossen  sich 
zur  Uebergabe  auf  Capitulation.    Die  Bedingungen  derselben  sind 
uns  nicht  weiter  bekannt,  allein  es  ist  wahrscheinlich,   dass  sich 
Lysimachus  nicht  blos  mit  der  Wiederherstellung  des  früheren  Ver» 
hältnisses  der  Abhängigkeit  begnügte,   sondern    die  Freiheit  der 
Odessiten  noch  weiter  beschränkte,  und  ihnen  namentlich  grössere 
Abgaben  auferlegte.    Nicht  besser  erging  es  den  Istrianern,  welche 
sich  Lysimachus  gleichfalls  aufs  neue  unterwarf*    Am  längsten  wehr- 
ten sich  noch  die  Einwohner  von  Callatis,  denen  die  thracischen 
Nachbaren  und  benachbarten  Scythen  in  Folge  des  mit  ihnen  ab- 
geschlossenen Bündnisses  bedeutende  Hülfstruppen  gestellt  hatten. 
Lysimachus  griff  sie  vereinzelt  an,   zwang  zuerst  die  durch  den 
schleunigen  Kampf  eingeschüchterten  Thracier  zur  Uebergabe,  und 
besiegte  dann  in  offener  Feldschlacht  die  Sc>then,  welche  nach  dem 
Verluste  eines  grossen  Theiles  ihrer  Mannschaft  in  die  Grenzen 
ihres  Reiches  jenseits  des  Isters  zurückzukehren  gezwungen  wurden. 
Hierauf  belagerte  er  das  auf  sich  selbst  beschränkte  Callatis,  weU 
ches  ihm  vor  allem  die  Rädelsführer  des  ganzen  Aufstandes  auslie- 
fern sollte.    Dazu  mochten  sich  die  Callatiner  nicht  entschliess'^u, 
so  lange  sie  noch  Hülfe  von  anderer  Seite  erwarten  konntpn.  Sie 
hatten   nämlich   Antigonus  für  ihre  Sache  gewonnen,   und  dieser 
schickte    ihnen    gegen  Lysimachus  Unterstützung  zu  Wasser  un<l 
zu  Lande.    Auf  die  Nachricht  hin,  dass  Antigonus'  Truppen  schon 
in  Hieron  seien,  und  dass  dessen  Schiffe  bereits  in  den  Ponfus 
einführen,    entschioss  sich  Lysimachus  dem  neuen  Feinde  eiligst 
entgegenzuziehen.    Er  Hess  einen  Theil  seines  Heeres  vor  Callatis, 
um  die  Belagerung  fortzusetzen,  marschirte  aber  selbst,  mit  dem 
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Kerne  teintr  Amee  fiber  den  HaemiB.  «eteead,  gegen  PaiiaaiiMe, 
«elcher  flie  Landtruppen  ▼on  Aatigoaua  befehligte ,  ond  achlag  iha 
aufii  Heupl*  Paaaaaiai  blieb  Ia  der  Schlaeht,  ood  die  des  Fuhren 
beraubten  Trnppen  worden  theil^  für  ein  hohe»  Losegeld  entlaaseoi 
theils  von  Lysimachna  in  seine  Beihen  vertheilt.  Wie  ea  den  Galla* 
tinern  später  ergangen  sei^  erzählt  uns  Diodorus^),  welchem  wir 
die  angegebeueu  Details  verdanken,  nicht  weiter,  allein  es  unter- 
liegt wol  keinem  Zweifel,  dass  auch  sie  sich  ergeben  mussteo, 
und  für  ihr  Streben  nach  Unabhängigkeit  hart  bestraft  wurd«  u. 
Erfahren  wir  doch  von  (iLinsclüen  Diodor  zum  Jaiire  310  v.  Ch., 
da.^s  während  drr  ßflM|^(Tiiii^  eine  Hiingersnolh  in  Callatis  ausge- 
brochen sei,  und  dass  in  FoJge  derselben  f^rosse  AuswaDdcriingen 
atattgefnnden  hätten.  Der  im  bosjioranisclien  Reiche  herrscheml' 
Eumelus  nalim  allein  ihrer  tausend  br^i  sich  auf^  trat  ihnen  Land 
ab,  und  sorgte  für  sie  aufs  wohiwollnulste. 

Nach  diesem  verunglückten  Versuche,  sich  von  I.ysimachos' 
Herrschaft  ganz  frei  zu  machen  ,  tritt  in  der  Geschichte  der 
uns  hier  interessirenden  Städte  wieder  eine  Lücke  ein,  denn  fast 
während  eines  halben  Jahrhunderts  erfahren  wir  nichts  über  das 
Verhältniss  jener  griechischen  Colonien  zu  einander  und  zu  den 
übrigen  Beiahan  der  damaligen  Zeit  Die  unter  den  Nachfolgefn 
Alexander  des  Grossen  ansgebro ebenen  Feindseligkeiten  und  Be- 
fehdungen werden  indessen  aneh  sie  wol  zu  ihrem  Vorth  eile  nog.  , 
liehst  bennfst  haben ,  und  das  um  so  eher^  als  sie  durch  ihre  geo- 
graphische Xage  von  dem  eigentiichen  Scbanplatae  der  Begebea* 
heiteii  gana  entfernt,  waren  ^  und  aidi  bei  Allem  nach  den  Umstäe- 
den  mehr  oder  weniger  betheiÜgeo  konnten.  Das  Ifonptaogeiimcik 
richteten  sie  natirlicher  Weise  anf  die  Yergrosserung  ihrer  Madtt 
in  der  nächsten  Umgebung,  und  da  kam  es  b  jenen  Colonien  su 
Streitigkeiten  unter  einander  selbst*  Von  solchen  erfahren  wir  ducb 
Memnon  ^) ,  welcher  uns  von  einem  um  die  Mitte  des  dritten  Jabr* 
hunderte  Ch,  ausgebroehenen  Kriege  eraihlt  Veranlassung  ser 
Be^hdung  wterde  das  swischen  Istros  und  Callatis  gelegene  Tomi, 
nach  dessen  Besitze  sowol  die  Istrianer,  als  Callatiner  verlangten, 
und  das  letztere  bereits  in  ihrcai  Interesse  auszubeuten  angefangen 
hatten.  Dagegen  erhob  sich  Jiyzanz,  welches,  um  mit  Erfolg  gegen 
Istros  und  Callatis  zugleich  anzukämpfen,  bei  dem  pontischen  Hera- 
clea  um  Unterstützung  bat.  In  gleicher  Absicht  warxitcn  sich  die 
Einwohner  von  Callatis  an  Hcraclea,  ihrer  Mutterstadt,  allein  die 
Heratleoten  gaben  weder  den  Bittt  n  tles  einen,  noch  dem  Gesuche 
des  anderen  Gehör,  sondern  sandten  in  l)eide  Städte  Manner,  welche 
die  Feindscüt^kciten  friedlich  beilegen  sollten.  Eine  Ausgleichuni^ 
gelang  indessen  nicht.  Der  Krie^  brach  ans ,  und  war  für  die  Cal- 
latiner so  vcrderblicli ,  dass  sie  sich  von  den  erlittenen  I>[iedei* 
lagen  kaum  wieder  erholen  konnten*» 
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Nach  tUcser  Begebenheit  wird  der  lose  Gcschicbtsfadea  voUr 
ständig  unterbrochen^  päd  kaan  wegen  Mangel  an  Nachrichte  erst 
filT  die  Zeit  wieder  aDigermaafisen  aufgenomnen  werden,  wo  die 
Momer  in  jenen  -  G^^genden  eine  bedeutendere  R«tta  an  spielen  ai»- 
fingen.    Eine  der  hauptsächliobsten  Vcraolassmigen  war .  hier  dea 
milbridatiscbe  Kneg,  m  ireklieni  die  griecktfchfl»  Oaloniim  am  Pon<* 
(Um  dift  dundesgenossen  des  Mitliridates  w^reo  ') ,   iiad .  ^NM  iw 
BAaern  deshalb  als  Feinde  Mipndell  ^w«rde|l•  iMiiegsiiige 
me:  und  die  eiaaclnen  Volkerncbaneni  veMie  m  mt  de»  qMfigeii 
Gegnef  hielten ,  konnte  Piphl  annlileiben^  und  worden. navieetMl 
von  Ke#edomen  ans  von  den  römischen  SIelthallein  nntiijasmwiga« 
So   mag  der  Zug  C.  Scribonius  Curio^s,  welcher  als  Preeensul 
in  Macedqniea  76     Cb.  jQebunt  die  PaedMiet  mi<l  |fpe9ilef  nnter- 
jochte  *)f  imd  von  den  «ooiiscben  Ftldberrn  merM  Wa  en  dit  Bönen 
▼ordrang,  den  in  jener  Gogeod  liegenden  griecbiseb^  Goloaifll 
gleicbfaUa  verderblich  gewesen  sein^  — r  Mit  Siobenbeit  anasen  wir 
ferner 9  das«  M.  Terentiiis  Varro  LucuUus,  der  leibliche  Bruder 
des  L.  Licinius  Lucullus^),  als  Proconsul  MHcedunlens,  in  einem 
72  V.  Cii.  gegen  die  Moesier  unter  nominelle«  Krirpstuge  die  unfern 
des  Isters  gelegenen  griechischen  Coloi»ieii  braatlvciiatzte  und  plun- 
deite.    Aus  einer  derselben,  nach  Slrabo  ^)  aus  Apollonia,  stammte 
«.  B.  die  Golossale  Apollristatue ,   welche  in  Rom  das  Capitolium 
schmückte,  und  von  51.  Lucullus  dorthin  gebracht  worden  ^ar.  Sie 
soll   iiacli   IMiniiis  ^)  dreissig^  Ellen  hoch  gewesen  sein,  und  wurde 
/jfir  eine  Arbeit  des  Calaiuis  gehdit^u         üebrigens  ist  die  Stelle, 
in  welcher  Appian  uns  von  sechs  griechischen  Städten  erzählt,  die 
M.  Luculius  bei  seinem  Zuge  nach  Moesicn  fciiKllich  behandelt  habe, 
nicht  vollständig  erhalten.    Nur  von  vieren  linden  sich  die  Namen 
in  dein  liickenhaiten  Fexte,  in  v»  <?lch(  [i  neuere  Gelehrte  die  beiden 
fehlenden   erst  durch  Conjectur  hineinzubringen  suchen,  indem  sie 
zu  den  vier  Städten  Istros ,  Dionysopolis,  Q^e»»OB  uml  Mesembria 
noch  die  Namen  von  Callatis  und  Apollonia  binannigen.   Die  ZabA 
kommt  auf  solche  Weise  freiliob  richtig  heraus ,  allein  bei  alle  deai 
bleibt  es  doch  noch  eine  FiTitge,  ob  CaUatia  und  A(K>Uoma  nnpröng^ 
beb  in  dem  Texte  standen.    Wird  die  geographische  Lage,  det  ge» 
nannten  Städte  berückskbtigit,  so  kann  auf  Mesembria  gaas  gut 
I   das  noch  südlicher  gelegene  Apollonia  folgen«  aUein  CalJatis  passt 
nicht  dahin,  da  es 9  wie  wir  bereitt  oben  sahen,  viel  nördlicher^ 
awiachen  Istros  und  Dionysopolis  zu  suchen  ist«    Für  *Apellonea^ 
apricbt  namentlich  die  Notiz  de«  Strebe das»  die  A^lloslatoe enl 
dem  Capitol  vom  M.  LncoUua  eben  ans  Apollonia  nach  JEtom  ge- 
bracht worden  aei.    Was  kann  man  aber  fSr  Callatis  anHihren^ 


1)  Appian.  bell.  Mitbri^.  15  cf.  69.     2)  Ruf.  brcT.  7.  Kutrop.  Vi, 
Jornand.  d»>  regn.  succ.  50.     3)  Appian.  de  reh.  lllrr.  30.     4)  Oram»«" 
Geschichte  Roms  IV.  p.  l76.     5)  VII.  p.319.  N.  XXXIV,  löC^f 
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Der  luckenliafte  Text  *)  ist  unverständlich.  Das  in  demselben  vor- 
Icommende.  Ik  KaXftxlSog  leitete  auf  Callatis,  allein  dieses  hätte  ja, 
da  die  geographische  Lage  der  einzelnen  Städte  von  Nordeo  gegen 
Säden  beräduicbtigt  wird^  gleich  hinter  Istros  stehen  mösseo.  h 
mer  so -gewaltsamen  Umstellung  wird  sich  indessen  Niemand  leicht 
entscUiessen  y  da  in  den  Handschriften  hinter  Istros  keine  Lücke 
ist,  and  das  in  dem  Texte  sich  findende  Ist  KtäJiatldos  dorch  eiiKO 
ScfareibfeUer  vidleidit  fm  h  KmUfudog  steht.  Wire  das  wMä 
der  Fall,  so  hätte  man  an  den  Kunstler  Calamis  an  denheO)  m 
welchem  die  Apolloatatue  gefertigt  war,  und  wurde  fär  den  m 
nnbekamiten  Namen  der  sechsten  Stadt  nicht  Callatis  in  Aoipivd 
nehmen« 

Weniger  glucklidi  ab  H.  Lucallus  war  C.  Antonias,  der  Bff* 
der  des  Trhirarir,  wekher  gleichfalls  ^on  Macedonien  ans  dico 
Kriegszug  gegen  die  am  Ister  wohnenden  VöHterscliaflen  aatennlia} 
▼on  den  Bastamern  aber  bei  der  Stadt  Istros  geschlagen  mnlft 
lind  an  sie  einen Tbeil  seiner  Fahnen  verlor*).  Die  erlittene Sdimd 
rächte  indessen  bald  M.  Licinius  Crassus,  der  Grosssobn  des  TnBS- 
Tir Demselben  gelang  im  Jahre  29  v.  Ch.  die  vollständige 
Unterwerfung  der  Moesier ,  welche  er  als  Proconsul  von  Macedoß/^n 
angrifft)  und  besiegte.  Mit  dem  Schicksale  der  Moesier  war  das 
der  griechischen  Colonien  am  Ister  eng  verbunden,  nnd  daher  i«t 
kaum  zu  bezweifeln ,  dass  dieselben  nicht  auch  damals  in  die  Ab- 
hängigkeit der  Römer  kamen. 

Es  fragt  sich,  ob  das  neu  eroberte  Land  unter  dem  Nam'" 
Moesien  oder  Mysien  schon  gleich  damnls  in  eine  römische  Provini  i 
verwandelt  worden  «ei.    Als  solche  fehlt  sie  freilich  in  dfffl  Ver- 
zeichnisse der  Provinzen,  welche  Augustus  im  Jahre  27  v.Ch.  t^' 
sehen  dem  Senate  und  sich  vertheilte  ^) ,  allein  in  dem  Berichte 
welchen  derselbe  von  seinen  Thaten  dem  Senate  ablegte ,  wir<i 
Sinnahme  Moesiens  namentlich  gedacht^)  und  swar  in  Verbinduo? 
mit  der  Unterwerfung  Galliens  iind  Aegyptens  ^  die  in  dem  besag 
ten  Verzeichntss  als  Provinzen  genannt  werden.    Dagegen  sprick' 
indessen  das  Zengniss  des  Appianus^),  nach  welchem  Moesien  erst 
unter  Tiberiiis  zu  einer  Provina  eingerichtet  worden  sei.  VerH"'" 
Rieh  die  Sache  wirklich  so,  so  muss  es  einen  wundern ,  dassVelle'^' 
beim  Tiberins  dessen  mit  keiner  Silbe  gedenkt ,  und  dass  Suetooius 
im  Leben  des  Tiberius  Moesien  ohne  weiteres  eine  romische  Pr^ 
viBs  nennt,  was  er  doch  wol  nicht  gethan  hatte,  wenn  diese 
schall  erst  damals  an  dem  romischen  Reiche  geschlagen  woi^ 


ntek  JwwUmUg,  xal  'OSijaoöSf  xal  MearnipQLa  rjg  k  P^f^* 

KalBtt{9o9        fiFTj]vfy%$  üv  fisyav  Un6lüitwx  top  aptitKfi'fievov  h 
Xazim,     2)  Dio  C  ass.  LI,  26.     3)  Drumann  a.  a.  O.  IV.  p.  115.  N.*' 
4)  Die  LI,  25  -27.    Liv.  epit.  CXXIV.  CXXV.    Flor.  IV,  12,  J 
fV)  Die  Llir,  12,    6)  Dio  Uli,  7:  rajv  Mvulu^  »iomM.  .  7)lllyr'^ 
6>  Tih.  41. 
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wäre.  Foroer  opHcht  die  Verweisong  Ovtd«  Boclr  dem  in  IfoetioD 
gelegenen  Tonii  dafür ,  das«  dieaes  Land  schon  smr  Zeit  des  A«- 
gustus  zum  römischen  Reiche  gehört  habe.  Wie  hatte  man  dem 
strafEaliigen  Dichter  eine  aosserhäh  der  Greaaen  der  römischen  0enr- 
schafi  gelegene  Stadt  als  VerbannuDgsort  anweisen  aoUenl  Die  Ab- 
hängigkeit Moesieas  ?o9  Aom  bestätigt  ja  Ovidins  aelbat^  wemi 
•er  sagt ') :  * 

Haec  est  Ausonio  $Hb  iure  n0>iinmaj  vücqu» 
Haeret  in  imperü  margine  terra  tui. 
Was  Sülleil  seine  Worte  Ausonio  sub  uire  arnlers  sagen,  als 
<\dss  Moesien  schon  damals  römische  Provinz  gewesen  sei?  End- 
lich hat  uns  Dio  ^)  zum  Jahre  6  nach  Ch.  iu  der  Person  des  A.  Cae- 
cind  Severus  sogar  den  Namen  eines  Statthalters  in  Moesien  er- 
halten, und  wenn  Tacitiis  zum  Jahre  35  nach  Ch.  berichtet,  dass 
Foppaeus  Sabiniis  24  Jahr  laug  den  nichtigsten  Provinzen,  nament- 
lich Moesien,  Achaia  und  Macedonien  vorgestanden  habe,  und  dass 
unter  denselbeo  Moesien  die  erste  gewesen  wäre,  welche  seiner 
Verwaltung  anvertraut  worden  sei  ^) ,  so  dürfen  wir  eben  diesem 
Poppaeus  Sabintis,  welcher  im  Jahre  9  nach  Ch.  Consul  gewesen 

*  war  *) ,  schon  für  das  Jahr  Ii  nach  Ch.,  also  noch  unter  Augustus, 
die  Statthalterschaft  in  Moesien  viadiciren.  Dies  alles  zusammen- 
genommen berechtigt  zu  der  Annahme,  dass  Moesien,  wenn  auch 
nicht  gleich  nach  seiner  Einnahme,  so  doch  unter  Augustus,  rö- 
mische Provinz  geworden  sei,  und  beim  Regirongsantritto  .des 
Kaiser  Tiberius  als  solche  bereits  existirt  habe.  ' 

Ursprünglich  war  Moesien  eine  ungotbeilte  kaiserliche  Provinz, 
allein  spater  wurde  sie. in  awei  Theile  geschieden)  und  der  eine 
y^Bioetpa  Buperior,^'  der  andere  ^^inferior^^  genannt,  jener  begriff 
doD  westUohen  Landstrich,  dieser  den.  ostlidieren.  Wann  die  Thei* 
Itti^  stattgefunden )  erfohren  wir  Tmi  keinem  der  alten  Auctoren 
mit  posiMver  Bestimmtheit,  aUetn  gewöhnlich  nlswit  man  an  dass 

.  dieselbe  in  die  letaten  Jahre  des  Domitian  oder  in  den  Anfimg  der 
Regierung  des  Traian  falle,  und  in  der  That  scheint  ein  uns  er- 
haltenes Diplom  ^)  Traians  vom  Jahre  106  nach  Ch.  das  älteste 

.Documept  au  sein,  in  welchem  dio  Theilung  dnrch  besondere  Ma- 
ssen denÜtch  ausgesprochen  wird.  Factiseh  lüijMa  sie  indessen  schon 
viel  früher  bestanden  haben«  Denn  da  wir  dnrch  Dio  ^)  wissen, 
dass  der  im  Jahre  35  nach  Ch.  verstorbene  Poppnens  Sabinns  fast 
wahrend  der  ganzen  Regirungszeit  Tiberius'  den  beiden  Moe- 
sien aU  Statthalter  vorgestanden  habe,  so  muss  Moesien  bereits 


1)  Trifit.  II,  199,  200.  2)  LV,  29:  KciL%ivag  Zsovrj^oq  6  Ti}$ 
TtXTiaiXaQOv  Mvatag  aQxmv,  3)  Annal.  VI,  39.  4)  ibid.  I,  80. 
5)  Zampt  Anoal.  vet.  regn.  p.  IIG.  6)  Forbiger  Handb.  d.  alt.  Geogr.  III. 
p.  1088.  N.  93.  Fraas  Corp.  Inscript.  Gr.  N.  5977.  Becker  Handb.  d. 
r&D.  Alterth.  Th.  ÜL  AbtiK  I.  p.  105.  7)  Araoth,  sw$lf  Militairdi- 
.  plona,  p.  44:  st  snnl  tu  Jtfoerto  tnd^irwart  mh  A.  CassOfs  j^MMfiiio. 
8)  LYIU,  25. 
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unter  Tiberint  ein  zweltli^gen  gewcMh  sein.    Da(ar  (^richt  dem 
«lieh  der  Umstand,  dass  schon  nnter  der  Hegirong  des  Kaisei 
TSHends  f(tt  mehrere  Jahre  sirei  Statthalter  su  gleicher  ^bmdI 
-w^es;  so  erscheint  nehem  PopfMiens  Sabinus»  welcher,  wie  wii 
scbfMi  oben  Bähen,  bereits  Sttter  Angustns  Jlfoesien  einige  Jahre  vor- 
•Btaml^r  im  Jahre  19  Mach  Ch»  <r«  Latinins  kndoi,  ond  nach  desses 
Tode  Pomponins  Flaccus  als  Statthalter  in  Moesien       Ferner  er- 
zählt uns  Dio*)'  in  *  Uebereinstimmnng  mit  Tacitus*)|  dass  Pom* 
poniiis  Labeoy  wekher  sich  im  Jahre  84  nach  Ch.  das  Leben  ge- 
nommen habe  ^  *  um  ^  wegen  einer  Ankläfft-  anf 'Besteehnng  der  Cri- 
minhliiittersnehnng  aus  »dem  Wege*  au  gehen,  aebt  Jahre  lang  Moe- 
«ieit  Verwaltet-  hatte.   Auf  ein  dop^^tss  Moeitien  Idhren-  ans  anck 
Sur  Zeit  de»'  VfteHins,  sowbl  die  Wotte  von  Slietontiui  ^> :  deiO' 
'VifTunt  ab   eo  estercüns  Mdesiarum^  al9  aaeh  das  von  Anrelim^ 
Victor:  legafi  Moesiae.    Für  das  Jahr  69  nach  Ch.  kennen  wir 
sogar  (lie  Narnen  zweier  gleichzeitij^cr  Stalthalter  Moesiens.  Die- 
ses ist  auf  der  einen  Seite  Vespasiaiis  Bruder  Sabinus  ^)  ,  auf  der 
andern  Marcus  Äponius  Saturn  Inns,    Auch  für  das  erste  Jahi  der 
Rep:ieriing  Vespasians,  also  70  nach  Ch.,   sind  uns   die  Namen 
zweier  gleichzeitiger  Statthalter  Moesien«?  in  der  Person  des  Mar- 
cus Apnniiis  Satnniimis desselben,  welchen  wir  schon  fürs  Jahr 
69  nannten^  und  in  clor  des  Fonteius  Agrippa^)  erhalten.  Aus 
allem  diesem  scheint  hervorziin^ohen  ,  dass  Moesien  schon  unter  Ti- 
bf»r;iis  in  zwei  Theile  geschieden  wurde,  und  dass  die  \  erwaltan^ 
di<  srt  Provinz,  wenn  anch  nicht  beständig,  so  doch  nach  <len  jede5- 
mfiligen  Umständen  einem  oder  zwei  Statthaltern  anvertraut  war. 
Die  Renennfing  supefior  und  inferior  mag  erst  später,  etwa  nnter 
Domitian  oder  Traian,  aafgenommen^  nnd  seit  dieser  Zeit  deaa 
anch  Jetler  dieser  Theile  beständig  TOn-emetai  besonderen  Ltgaien  ■ 
^wwaltet  forden  sein.     *  ■ 

'     Die  N  amen  dei^  uns  bekannten  Statthalter  Moesiens ,  für  welche 
f>irh  die  Zeit  gans  oder  ^sicmlich  genan  -  bestimmen  Kbst ,  liBd  ; 
Folgende :  i      .  •     .  .  » 

Carcinas  Severaa  im  Jahre  6  dach  Chr.  G.^V 

Poppaeiis  AafttnuiB  r:  li«-dd  a,  €b.*)  nnd  förs  Jahr  19  o.  Ck 

^eicbzeiti^  mH  Latitiias  Pandns  ^)  and  nach  dessen  Tode  nü 

Pompotitii«  FlacCns        t^n  26*^84  ii;  dtv'  gleidiseitig  «t 

Pomponms  Laben 
HcsraiiosRegnliis;  NachfivI^ei^desPoppaeasSabhittBseit  SSn.Cb.^) 
Sabinrn»  T.  6%— 69  n.  Ch.       uikd  förs  Jahif  69  gleichzeitig  mk  ! 

M,  Aponius  Satiirninus  ^ »). 


•i)  Tsc.  Ann.  II,  66.  3)  LVHI,  24.  3)  Ann.  Vf ,  ^9.  4)  Vit.  15. 
*)  'Chies.  Viri,  6)  Tacit.  Hist.  III,  Tb.  7)  Tac.  Bist.  V,  16. 
ft)  Joseph,  de  bell.  Jud.  VH,  6,  3.  9)  Dio  LV,  29.  10)  TaClt.  Aas. 
VI,  39.  M)  ibid.  ir,  65.  VI)  Dio  LVHI,  24.  13)  ibid.  LV^  Sa. 
n)  Tacit.  Hist.  UI,  7^.     15)  iWd,  I,  79.  U,  85.  III,  6,  9,  II. 
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fif.  Aponins  Saturninos  iv'JeihTe  70^)  and  gleichzeitig  mit  Faa- 
teiug  Agrippa  < 

»Ä?    Ti.  Plautiiis  M.  F.  Sil  vanus  zur  Zeit  Vespasians  * 
'^t'    Oppius  Salinus  unter  Donii(idn  ^)  im  Jahre  86  n.  Ch. 
.f  '^    Calpur  Di  US  Macer  in  deo  erstea  Regiruogsjaüren  Traians  etwa 
i^'        103  n.  Ch.  G.*). 
\^    A.  Caecitius  Faustious  in  Moesia  inferior  um  das  Jahr  106  n.  Ch« 
anter  Traian 

ibl'    L.  Minicius  Natalis  unter  Traian  lej^atus  in  Moesia  inferior  und 
W        einer  der  nächsten  Nachfolger  des  Faustinus 
^'''^    Antonius  Hiberus  unter  liddrian®),  nach  dem  Jahre  133  n*  Ch. 
V     T.  Vitrasius  Pollio  legalu?!  unter  Hadri?in 

^\    P.  Helvius  Pertinax,  Statthalter  beider  Moesien,  in  den  letiten 
;,r        Jahren  der  Regierung  M.  Aurels,  etwa  178  n.  Ch. 
I  i5    Heraclitus  unter  Commodus  etwa  192  n.  Ch.  *^). 

L.  Ovioius  Rnsticos  Cornelianu«  zur  Zeit  dea  Sept»  SeveniB  le«> 
u»,       gatus  in  Moesia  inferior^*).  [ 

TuUius  Bienophilus  unter  Alexander  Severus  t.  230 — 2d3iKCb«^^). 
;jtAnsserdem  kennen  wir  noch  aus  Inschriften  die  Namen  von  drei 
igi^Statthaltem  Moesiens,  allein  bei  denselben  lässt  sich  die  Zeit  ihrer 
i^i Verwaltung  nicht  näher  bestinineii.  Dies  sind  D.  Pompeios  Faico^^)) 
^M.  Caecilins  Novatilianus,  Praesea  prov.  Moesiac  superioris^^)  und 
^;C.  Titios  Similis,'Procoo8ul  prov.  lifo esiae  inferioris^^), 

Tomi  und  die  benaobbarteo  griechiaehea  Colanieii)  welche  ods 
hier  beschafligen,  geharteo  tu  Bieesia  inferior ,  und  standen  also, 
^s€it  das  Land  eine  r&niscbe  Provinz  geworden  war,  unter  der  un- 
mittelbaren OontroMe  der  Statthalter  Moesiens»   Säe  empfimden  die 
l  Abhängigkeit  von -Rom  hauptsachBefa  nur  daduifcb,  dass  sie  zu  jühr- 
^  lieben  Abgaben  verpflichtet  waren,  allein^  sobald  die  Umstände  es 
verlangten ,  fehlte  es  aueh  niciit  an  anderen  AnfiHrderungen  und  Aaf- 
;  lagen.    Bei  alle  dt^m  Iteasen  die  Römer  das  Gemeinde  wesen  der  ein« 
zelnen  ruhig  fortbestehen,  und  mischten  sich  nur  in  besonderen  Fäl- 
len in  die  inneren  Angelegenheiten  jener  griechrschon  Städte.  Diese 
begnügten  sich  mit  der  ihnen  scheinbar  erhaltenen  Freiheit,  und 

mochten  bei  der  äusserlichen  Beibehaitung  ihrer  früheren  Verfassung 
*■  ,       j  - 

T   

1)  ibid.  V,  26.  2)  Joseph,  de  I)ello  Jud.  VII,  5,  3.  3)  Orelli 
luficript.  Lat.  col.  N.  7öO.  4)  Jornandes  de  reb,  Goth.  13.  äuet.  6. 
Tacit.  Agr.  4L  6)  FUo.-Bpi«t.  X,  71  (51),  72  (69),  82  (81):  6)  Ar- 
\  neth  zwölf  Militairdiplome  1843.  p.44.  1\  Orot,  p.49,  6.  Pea  Framai« 
di  Fast!  n.  22.  Mommsen  Bulletino  del  Tnstit.  arch.  Rom  1846.  p.  41.  cf. 
Kranz  Corp.  Inscript.  Gr.  III.  N.  5978.  Digest.  U,  12  J,  9.  (d©  feriis). 
8)  meine  Abhandlung  THpaci»  a  TivpHjnu  in  Sanocsii  O^cccRaro 
OöiireoiTTBa  Hcmopiif  h  ^pentrocincn  If.  p.  44J^.  9)  nach  einer  In- 
schrift im  Journale  TOrdine  1851.  N.  104.     10)  Jul.  Capitol  Pertinax  2. 

11)  nach  einer  auf  Tyra  bezüglichen,  von  mir  erklärten  Jii&chrift  v.  8-. 

12)  Gnit.  p.446.  Digest.  XLIX,  15,9.  Cod.Vm,51, 1.  Digest. XXXVIII, 
17 ,  1.  S-  3.     13)  Petri  Patricii  fragm.  8.     14)  Viscontt  Mimn.  Mblf  * 

.p.206.     15)  OrsUi.  N.llTS.    16)  ibid.  N.8064.  -  , 
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ttnd'  sonstiger  Bniricbtiingen  Vtf8äbd«nifig^#^ig«r  föfalen,  vciclie  , 
mit  ihnen  vorgegangen  war.  Ja  einaelne  gelangten  in  den  neuen 
Verhältniasen  erst  an  bolierer  Dliitlie  mid  gf Ssserem  Ansehen«  Das 
war  namentlich  mit  Tomt  der'  F&U»  «ekbes  sieh  vor  allen  anderen 
Städten  Moesiens  den  Bonnern  seilet  angeschlossen  an  hahea.  Als 
Zeiigniss  dafür  können  die  tomitiscben  Münzen  gelten,  auf  denen  be- 
reits das  Haupt  tlesTiberius  mit  der  Umschrift  TIBHPIOC  KAICA?  j 
vorkommt^);  auf  den  Münzen  der  übrigen  Städte  erscheinen  da- 
gegen die  Köpfe  römischer  Kaiser  erst  viel  später,  nämlich  in 
Istros*)  und  Odessos^)  seit  Hadrian,  in  Callatis  seit  Marcus 
Aurelius ,  und  in  Dionysnpolis  erst  seit  Commodns.  Für  die 
Zeit  der  zuletzt  in  diesen  Städten  t^eschlar^»  nen  Münzen  herrscht  viel 
gro55?rre  UpbereinstimmnnG;;  in  Istros,  Dioin S(*jJolis  und  Odessos 
reichen  die  letzten  bis  auf  Gordianus  und  Tauaquilla und  in  forni 
und  Callatis  bis  auf  Philippus  junior"^).  Den  Aufschwung  Tomi's 
'  im  ersten  Jahrhundert  nach  Ch.  bezeut^t  forner  eine  bisher  noch 
unbekannte,  mir  seihst  gehörige  tomitisphe  Münze,  Ks  ist  dies 
folgende : 

Haupts»    KAICAPFAIOC  belorbeertes  Haupt  des  Kaisers  CaJigola 

zur  Rechten. 

Ricks.     TOM  HIHTOPOC  aufrecht  stehender  cadncens. 

Die  Richtigkeit  der  Inschrift  auf  der  Rückseite  bestätigen  zwei  Töa 
dem.  Herrn  Ton  Mursakewitsdi  publicirte  Münzen welche  ans  | 
Lence  stammen,  aber  weniger  vollständig  erhalten  sind.    Die  eine  | 
derselben!  in  der  Grösse  von  '3^^  trigt  anf  der  Rockseite  die  Badir 
Stäben  HFH^  die  andere,'  in  der  Grosse  ron      hat  als  Legeode 
HI^TOf  was  bei  der  «inen,  wie  bei  der  andern  ohne  allen  Zwei- 
fel eine  Abküranng  von  HT^TOPOC  ist    Anf  der  Hanptaeite  sa- 
gen jene  beiden  Münzen  gleichfalls  den  Kopf  des  CaKgola  mit  der 
Umschrift  KAJ£ . .  FAIOT  oder  KaIC  TAIOT.    Hiernach  kaaa 
es  kaum  noch  zweiüelhaft  sein,  dassTomi  schon  su  Cslignla^s  Zeilet 
eine  gewisse  Suprematie  über  die  benachbarten  Städte  ausübte ,  allein 
dass  diese  weniger  eine  politische  war,  beweiset  der  aufrecht  st  ■ 
hende  caduceus,  welcher,  als  gewöhnliches  Kiublem  des  Mcrcdnu. 
offenbar  auf  den  Handel  hinweist,  durch  den  Tomi  schon  nute: 
Caligiila  vor  den  übrigen  Städten  der  Nachbarschaft  sich  auszeichnen 
mochte.    Namentlich  war  es  der  Gctreidehandel ,  welchem  Tom 
sein  Äufldühen  zn  verdanken  hatte,  und  welcher  bei  der  Frucht- 
barkeit Moesiens^)  am  meisten  Ressourcen  hat.    Dies  deno  auck 

1)  Mionnet  Siip.TL  p.  183.  N.73I.  2)  ibid.  p.69.  N.91.  SVMiw- 
net  descript.  des  med.  I.  p.  895.  N.  223  und  Sup.  II.  p.  351.  N.  896. 
4)  Sup.  11.  p.56.  N.  196.  5)  Sap.  IL  p.  N.  65.  6)  Mion.  Sup.  II. 
p.70.  N.96;  p.68.  N.85;  p.362.  N.yäb.  7)  Sup.  II.  N.fci(30; 
p.63w  R  64.  8)  3anaoiLU  0;|ecc£.arQ  06ii](ccmBa  Hcm.  h  /l^TieB.  III. 
p;S40.  K  \By  17.  9)  'Solinos  21:  JtfoeMas  iftmor^  nostri  /«re  Cerem 
hwreum  nimUiahanU 
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der  Grund,  weshalb  auf  der  einen  vom  Herrn  von  Mursakewitseb 
beschriebenen  Münze  ^)  statt  des  caduceus  zwei  aiifr^echt  stebefide 
Aehreostengel,  über  <lenen  die  DioscureamützeA,  zu  sehen  sind* 
Die  einmal  eingeleiteten  Haiideiaverbindiijigen  werden  im  Laufe  de$ 
Jahrhunderts  beständige  zugenommen  haben,  uml  daher  kein  Wunder^ 
fdass  ein  so  lebhaftes  Treiben  viel  Fremde  nach  Tomi  zog  und  war 
Ansiedelung  daselbst  überredete.  .  Bei  alle  dem  war  dijs  Nah«  der 
benachbarten  rohen  Völkerschaften ,  welche  gewiss  ebensj»^  wie  schoii 
zu  Zeiten  des  Ovidius,  ihre  feindlichen  Angriffe  nicht  voltig  eul- 
gestellt  hatten,  fttr  Viele  immer  noch  ein  Hindernisse  nm  skh  btel-^ 
bend  oder  auf  längere  Zeit  in  Tomi  ntederznlassen«  Um  .ib  In- 
terefsnnter  ist  eine  noch  unedirte  Bfunsey  wdche  der  Odessiiär 
Gesellschaft  für  Geschichte  und  Alterthumer  gehört  and  naher  be- 
schrieben zn  werden  verdient. 

fibiiptr.   NEJNO.    Belorbeertes  Haupt  des.  Kaisers  An- 

•  toninns  Pius  zar  fieebten.  ' 

Rucks.     TOm  XAIPOSENO.  in  drei  ZMen.    Die  geflügelte 

Victoria  zur  Linken  gewandt,  hält  in  der  aus- 
gestreckten Rechten  einen  Kranz,  und  steht  mit 
einem  Fusse  auf  einem  DienscUIichen  Kopfe  mit 
langen  Haaren.  JS  4. 

'Tomi  erscheint  hier  schon  nicht  mehr  als  blosse  Handelsstadt. 
Der  durch  den  Handel  errungene  Reicbthum  versetzte  die  Tomiten 
in  den  Stand,  sich  gegen  die  rohen  Nacfabaren  durch  kraftigen  Wider- > 
stand  zn  vertheidigen^  und  die  auf  unserer  Münze  dargestellte  Vict«- 
ria  zeigt  nns  die  gluckliehe  Besiegung  jener  wilden  Feinde,  Seit 
dieser  Zeit  kann  sich  die  von  aussen  nicht  mehr  beunruhigte  Stadt 
„die  gastliche^*  nennen,  und  den  in  ihr  sich  ansiedelnden  Fremden 
Sicherheit  nnd  Ruhe  versprechen.  Die  unter  Antonions  Pins  ge- 
stiegene Macht  zeigt  sich  aneh  dadurch  ^  dass  sich  Tomi  unter 
demselben  Kaiser  MHTPOnOAIC^)  und  seit  Marcus  Äurelius 
MHTPOnOAlC  nONTOr^)  zu  nennen  anBng,  und  diesen  Titel 
auf  allen  späteren  Münzen  bis  auf  Philippus  junior  beständig  be- 
wahrte. Mit  dem  zuleUt  genannten  Kaiser  erreichte  das  Miinzrecht 
für  alle  Städte  der  Gegend  ebenso  sein  Ende,  wie  iür  Tomi  die 
von  den  Römern  noch  nicht  ganz  unterdrückte  Unabhängigkeit. 
Die  KauSzüge  und  Kinßille  der  Gothen  mussten  das  Leben  in  den 
griechischen  Colonien  plötzlich  unterdrucken,  und  wenn  die  Namen 
der  eiüzeinen  auch  mehrere  Jahrhunderte  spater^)  noch  vorkommen, 
so  zeigt  uns  das  doch  nur,  dass  sie  in  den  Stürmen  der  Zeit  nicht 
vollständig  zu  Grunde  gegangen  seien.    Von  der  früheren  Bedeut- 


1)  1.1.  2)  Mionnet  Sup.  II.  p.  186.  N.  740.  3)  ibid.  II.  p.  185. 
N.  741  fo.  4)  Procop.  de  aedif.  IV,  11.  p.  307  ,  308  (ed.  Bgn.) 
CoDstant.  Porphyr.  III,  47  (ed,  Bonn.)  HierocUs  Synepdemui  ibid.  p.  391* 
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samkcit,  dem  früheren  Glänze  war  nach  so  schweren  Prüfungen 
nichts  mehr  übrig  geblieben ,  und  so  dürfen  wir  uns  denn  auch  nicht 
wundern,  wenn  im  Laufe  des  Mittelalters  auch  die  alten  Nameo 
immer  seltener  werden  ^  und  endiich  ganz  aus  der  Geschichte  yer* 

sch^'>  inden. 

Von  den  staatlichen  EinrichtungeA  und  dem  politischen  Leben 
Toni'«  und  der  Nachbarstädte  fehlen  uns  alle  Einzeloheiten.  fTtr 
können  nor  vermnthen,  dass  in  ihnen  ebenso ,  wie  in  anderen  grie- 
sehen  Colonien  die  republicänische  Verfassung  der  l^utterstadte 
möglichst  vollständig  erhalten  wurde,  und  dass  man  von  derselben 
liaiij)ts^h]ich  nur  da  ab  wich  y  wo  die  LocaWerhältnisse  eine  Aen- 
derung,  nothig  machten,'  Aus  den  wenigen  uns  erhaltenen  Inschriftai 
können  wir  so  viel  wenigstens  abnehmen  ^  dass  Jede  einzelne  Ge- 
meinde (örj^og)  einen  Senat  (/^ov^ff)     besass,  dass  Tolksversamn- 
loiig{*n  (ixxXtjöuu)^)  stattfanden,  dass  t^ritpiG^axa  den  Willen  der 
Gemeinde  kundgaben  3)^  dass  Archonten  (a^^joirf^:)     an  der  Spitze 
der  Verwaltung  standen ,  und  dass  unter  letzteren  einer  als  uQibiV 
ircüjvv^og  die  oberste  Gewalt  1i:iUp.     Die  Namen  der  übrigen  Ma- 
^l-ir  ite  koinnicn  in  dt:[i  uns  erhalteueu  Inschriften  nicht  weiter  vor, 
abf  r  es  ist  wol  keinem  Zweifel  unterworfen,  dass  es  überall  ausser 
den  Archoutcu  nocli  andere  gab.    Bei  welcher  Behörde  die  in  Tomi 
erwähnten  gvvzSqoi^)  oder  die  in  Callatis  vorkommpnden  nccQibQOi^) 
die  Beisitzer  gewesen  seifen,  lässt  sich  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen; 
sie  zeugen  nur  von  der  Existenr.  besonderer  Coücgicn ,  und  dürften 
am   orsten   auf  den  Senat  hrzogon  vv(  rden,     T)ic  Inscriptionen  be- 
ziehen sich  grösstentheils  auf  Personen,  denen  von  Seiten  der  ein- 
zelnen Städte  für  erwiesene  Dienste  die  Prox^ia,  goldene  Kräose 
und  Bildsäulen  von  Erz  zuerkannt  wurden ,  und  geben  deshalb  keines 
besonderen  Anfschluss  über  die  inneren  Einrichtungen  des  Gemeinde- 
Wesens  jener  griechischen  Colonien.    Von  solchen  Belohnungen  spre* 
chen  die  Inschriften  von  Tomi^),  Istros^^^  Callatis^)  und  Odes* 
808  1^^).    Ferner  finden  sich  noch  die  Namen  von  Tomi,  Istros  und 
Calbtis  unter  den  Städten,  welche  nach  einem  olbiopolitaDischeo 
Beschlusses^)  Theodes  mit  Kränzen  beschenktem   Viel  wichtiger 
ist  eine  aus  Varna  (Odessos)  stammende  und  von  Boeekh  mitgethelUe 
Inschrift^*).    Dieselbe  iantet  also: 

'Hqogoöov  Ovqviyov  Sg^avta  vi}$  TtoXimg  y,al  uQ^ctvxa  rav 
üoivov  tilg  uBvtanoXmgj  »tä  THUif^ivw  vieo  tov  HOivov 
%-qg  TCivtamUmg  

^■■1«   II 

1)  Boeekh  Corp  fuscript.  Gr.  N.2056,  2056  h.  2)  ibid.  N.  20 56  d. 
3)  ibid.  N.  N.  2050  und  20.)6  d.  4)  N.  N  20:)6,  2056  b.  205.^  und 
2053  d.  bei  Boeekh  i.  1.  6)  Boeekh  C.  1.  N.2056  e  6)  ibid.  N.!2056  d. 
n  ibid.  .  ^.  2053  d.  und  N.  2056  e.  8)  N.  2üDä.  9)  N.  2056  d. 
W)  N.  N.  2056  rnid        b.    11)  fm  N.  S0S9.     IS)  N.  906«  e. 
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Zum    Glück  und  Heil!  ^ 
Den 'Hovoaoöog  j  Soha  des  Pharnagos ,  welcher  als  Archont 
«1er  Stadt  vorgestanden  und  das  Gemeinwesen  der  fünf  Städte  ver- 
waltet hat,  und  fiir  geleistete  Dienste  vom  GemeiaweseB  der  fiiaf 
•Städte  geehrt  worden  ist,  — 

Diese  Worte  zeugen   zwar  deutlich   von  der  Existenz  eines 
Stadtebdndes ,   aHein  weder  aus  ihnen ,   noch  anderswoher  erfahren 
wir  mit  iaüclierheit,  welche  fünf  Städte  namentlich  durch  jenen  Bund 
mit  einander  in  engerer  Verbindung  standen,    ßlaramberg  ^)  dachte  ' 
an  Odessos,  Tomi,  Callatis,   Mesembria  und  ApoUonia,  doch 
Boeckh^)  glaubt  wegen  eiAer  abderen^  au&  MeseoÄrEa  nns  erbaK  , 
tenen  loäehrift      in- welclwr  die  fiMidte  Toori^  Utrov  iiad  Apollo- 
nia susammen  Kränze  nnd  StataeD  Jemandem  zuerkemiefi)  eittr  fär 
Odesm,  Mesembiria,  Tomi,  Istros  und  Apollonia  Btioomen  sn  m*^ 
sen.    Blaramberg  sowol^  ai|  Boeckh  gelten  übrigens  (favon  -'ana, 
dass  die  Inaebrift,  in  der  eiaea  Bundes  tod  ftiaf  Städten  Erwähouag 
g^obiefat,:  #em  «Iten  Odesaaa  angahdrot  und.  alStsm  ilva  Aleioiiiaig 
darauf  y  iktu  dieselbe  in  Vama  gefandea  «mrde.   Wie  aier,  wenti 
der  Stein 'lont  jener' Inaehrift' aas  einer  der  beaaefabarten  Stidte 
afaointe-»  ntikd  erat  später  gana  sofaUig  oac&  Vania  gebracht  war- 
darf  wäre '9  '  Das  HnübetfiHirtn  alter  fknkauiler  Toa  einem  Orte 
sttflv  anderen  ist  ja  niells  Uugew^nliclKs,  and  Icann  dureli  tiele 
Beiapiale  erwiesen  werden.  Ich  erinnei^  hiernsar  aiketae  Inschrift 
welÄe,  obglakh  gleichfalls  in  Vena«  gcfondeaf  doch  allgeaieia. auf 
Oheraooneaas  Täinrlea  heaagen  wird,  ao  wie  an-  ein  Paar  in  Otseha* 
kow  ^)  entdeckte,  aMr  dddi  auf  dbia  beaS^fiche  Iniicriptionen. 
Verhielte  es  sich  mit  der  oben  angeführten  Inschrift  auch  so^  dass 
sie  aus  der  Nachbarschaft  nach  Varna  verschleppt  worden  wäre, 
aber   mit  Odessos  selbst  nicht  in  nächster  Verli  ndnng  stände,  so 
könnte  man  sie  am  ersten  den  Tomiten  vindiciren,  welche  zur  Zeit 
der  Abfassung  jenes  Documentes   unter  den  Auspicien  römischer 
Kaiser  zu  grösserer  Bedeutsamkeit  emporstiegen.    Wegen  der  Form 
einiger  Buchstaben  muss  man  nämlich  die  Inschrift  ins  erste  oder 
zw^eite  Jahrimndert  nach  Ch.  setzen,  und  darf  ans  palaeographischen 
Gründen  mit  einiger  Sicherheit  behaupten,  dass  die  aus  Meseuibria 
stammende,  von  Boeckh  auf  jenen  Städtebund  bezogene  Inschrift 
einer  viel  friiheren  Epoche  anc^ehöre.    Ein  Paar  Jahrhunderte  mö<;en 
ZVi^ischen  der  Abfassung  d  r  einen  und  der  anderen  Inschrift  liegen, 
t!n<l  so   lange  dürfte  der  Bund  hei  <lern  beständirren  Wechsel  der 
Verhältnisse  schwerlich  bestanden  haben.    Ueberdies  ist  in  der  me- 
sembriaschen  Inschrift  von  einem  Bunde  gar  nicht  einmal  die  Rede, 
f^ur   deshalb,    weil  von  Tstros ,  Toini  und   Apollonia  in  einer 
und'  derselben  Urkunde  derselben  Person  öffentliche  Belohnungen 
zuerkannt  werden ,  hat  Baeekh  die  Verbindung,  in  welcher  jene 


1)  Boeckh  C.  I.  3056  c.  9)  ibid.  2033  d.  3)  2056  g.  4)  N.SO0O 
und  N.aOßT,        •  *  •  . 
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Städte  tn  allen  ZtAtea  mit  ciaaiider  gestandeft  haben  mögen,  auf 
den  m  der  andern  Inschrift  erwähnten  Bund  der  fiuif  Städte  be- 
aogen.  Schon  der  oben  erwähnte  <elbiascbe  Beachlnw,  in  wel- 
chenr.  aasaer  Otbia-  ndch  achtaehn  mit  den  QlbiopoÜten  befreundete 
ond  mit  ihnen  in  Hattdelaverbindungea  atehende  Stfidte  Theodes 
goldene  Kranse  snevkenncs,  neigt  nas,  daaa  bei  ihniichen  Ehren- 
bezeugungen nicht  grade^an  einen  engeren  Bond  zu  denken  ist 
Für  einen  solchen  spricht  anch  nicht  der  Umstand,  dass  in  der 
mesembriabchm  Inschrift  von  jeder  Stadt  einzeln  ann^egeben  wird» 
worin  die  Verdienste  des  durch  Kranz  und  Statue  zu  nbrendeo 
Mannes  bestanden.  Die  von  jeder  Stadt  besonders  und  mit  allen 
Details  ausgesprochene  Anerkennung  lässt  sich  durch  die  kleine  Zahl 
der  an  der  Belohnung  Theiloehmenden  leicht  erklären.  Das  seit 
dem  ersten  Jahrhundert  äufbliihende  Tomi  konnte,  da  wir  von  dem 
Aufschwünge  Odessos  und  der  übrigen  Städte  in  dieser  Periode 
nichts  erfahren,  am  ersten  an  der  Spitze  eines  solchen  Bundes 
stehen,  und  durfte  sich  in  Folt^e  der  durch  den  Bund  erlangten 
Macht  seit  Äntoninus  Pius  den  Ehrentitel  MHTPOTIOAIC  oder 
MHTPOnO  AIC  nONTOT  mit  Recht  beilegen.  Wäre  dieses  wirk- 
lich der  Fall,  so  wird  sich  der  Bund  auf  die  zunächst  iiegeoden 
Städte 9  nicht  aber  auf  die  weiter  im  Süden  zu  suchenden  beziehen, 
und  deshalb  gianbe  ich,  dass  Tomi  mit  Istros,  Callatta,  D\onyso- 
polis  und  Odessoa  den  Bund  gebildet  habe.  Die  genannten  Städte 
'scheinen  wenigstens,  wie  man  aus  den  in  ihnen  frühzeitig  ^eschli- 
genen ,  und  für  Tomi  seit  Tiherius  in  last  ununterbrochener  BeÜMh 
folge  erhaltenen  Kaisermimzen  vemuithen  kann ,  vor  anderen  «ch 
an  Rom  angeschlossen,  und  dadurch  das  .Fortbestehen  innerer  aad 
äusserer  Wohlfahrt  noch  lange  gefristet  an  haben«  Nnr  in  Dioay- 
sopolii  beginnen  die  bisher  bekannten  Katsermunzen  ^)  erst  nit 
Commodus*  Die  früheren  m^en  uns  aum  Theil  verloren  gegangei 
s^n,  können  aber  nicht  gana  gelängnet  werden»  da  ich  aelbst  oae 
besitze,  welche  dem  Antoninns  Pin«  anzugehören  achenit,  Ea  \A 
dieses  folgende: 

Haupts.   CGBACTOT  belorbeerter  Kopf  des  Kaisers  Aatooinas 

Pius  (?)  zur  Rechten. 

Rucks.    JJONTCOaOAGlTSlN  aufrechtstehende  Fackel.  . 

Nicht  yollstlndiger  als  über  das  öffentliche  Leben  Tonni*s  niMl 
der  Nachbarstädte  sind  unsere  Kenntnisse  von  dem  Privatleben  der 
dortigen  Einwohnerschaft.  Die  einzige  Quelle  ist  hier  Ovidini. 
welcher  indessen  das  Leben  in  Tomi  mit  zu  grellen  Farben  » 
schildern  acheint,  und  in  dem  verhassten  Verbaanungsorte  nichts 
Gutes  finden  will.  Sitten,  Sprache  und  Gebräuche  sagen  ihm  durch- 
aus nicht  ztt^),  und  in  der  That,  wenn  wir  Uea  Worten  Ovid^s 


1)  Mlonnei  Sap.  IL  p.64.  N.65.    3)  Trist,  HI,  8,  S7  sq. 
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uDfaedipgteii  Gbaben  vcbenken  wollen,  lo  stand  dieCuUär  in  Xdim 
eben  aaf  keiner  hohen  Stufe.  Der  lebhafte  Yerhehr  mit  den  Bar« 
baren  der  Umgegend  y  so  me  die  nbrigen  Localverhaltnisse  muss^ 
fai  männiehfacher  Beaiehniig  dem  Leben  der  Tomiten  eine  gan«  be- 
sondere Färbung  gebem  Ben  an  die  'Segnungen  des  Friedens,  ge^ 
wohnten  Ovidius  überraschte,  in  Tomi  ntcit  Mos  die  Annfihme  bar^ 
bariscber  Trachten  und  KfeMnngen^  bei  welchen  Beinkleider,  Pel»* 
mntaen ,  Tragen  von  Pelzwerk  und  langes  Eaar  besonders  eiw&hnt 
werden  sondern  auch  das  nnruhige  TreibcTn  imierhälb  der  Mauern 
der  Stadt,  wo  bei  der  Furcht  vor  feindlichen  Einfallen  der  barba- 
rischen N  ichljarea  militairische  Rüstungen  und  beständiges  AValfen- 
geklirrc  zur  iNothvvendigjkeit  geworden  waren  2).  Unter  soichen  Um- 
ständen konnte  freilich  zur  Zeit  des  Ovidius  in  Tomi  weder  der 
Handel  recht  aufblühen,  noch  Künste  und  Wissenschaften  zu  ge- 
deihlichem Flore  koiDUien.  Ersterer  beschränkte  sich  damals  haupt- 
sächlich auf  den  Verkehr  mit  den  Nachbarstädtcn  und  denen  des 
Bosporus  Thracicus,  war  aber  mit  Griechenland  und  Italien  ein  nur 
unbedeutender  3),  und  was  letztere  anbelangt,  so  fehlte  es  in  Tomi 
an  dem  nolhigen  Sinne  für  geistige  Beschäftigung  ^).  Den  Mangel 
an  Büchern  ^)  namentlich  empfindet  Ovidius  ebenso  schmerzlich, 
als  die  geringe  Theilnahme  an  seinen  dichterischen  Arbeiten  ^').  Dazu 
die  sehr  beschränkte  Kenntniss  des  Lateinischen''')  und  tiie  Ver- 
imstaltung  des  Griechischeo  ^  welches  durch  Einmischung  barbarischer 
Wörter  und  Formen  von  seiner  ursprünglichen  Reinheit  ganz  ab- 
gewichen war  Nicht  minder  aoffaUend  erscheint  es  dem  Dichter,  " 
data  aich  die  tomitischen  Frauen ,  denea  Spinnen  und  Weben  etwas 
Fremdea  war,  adt  Alahlen  dea  Getraideji  und  Wasaertragen  beschäf* 
tigeo  Dies  alles  anaammen  genommen  gibt  uns  eben  kein  freund- 
liches Bild  von  dem  damaligen  Leben  der  Toniteo;  dasselbe  er-  , 
schiene  aber  vielleicht  in  einem  andeni  Lichte,  weaQ.  der  röaiia<;he 
Dichter  nnter  gonatigeren  Verhaltnissea  und  in  besserer  Stimii^uiig 
aeine  Schiklerosg  Terfaaat  hatte.  Bei.  der  endlosea  Sehnaacht  nach 
dem  heiaiatUichen  Baal  wnrde  aOer  Haas,  alle  Uasoinedenh^it  auf 
den  Ort.  übertragen,  welcher  Ovid  cum  unfreiwilligen  AnfenthalteL 
angewiesen  war,  und  Bfanchea  ganz  andera  anfgefasat,  als  es  he- 
urtheill  zu  werden  verdiente.  So  a.  B.  tadelt  der  Dichter,  wie  wir 
oben  sahen ,  die  Tomiten  wegen  ihrer  Theilnahmlosigheit  an  aeipien 
poetischen  Schöpfungen,  und  doch  sind  es,  diesell^en  Tomiten, 
welche  ihmt  dem  Fremdlinge,  wohlwoUen ^^),  ihn  ihretwegen 
in  ihrer  Mitte  an  erhalten  Sachen,  und  als  Bew«8  der  Anerkenoung 


1)  Trist.  V,  10,  32.  IV,  6,  47.  UI,  10,  19.  V,  7,  45  seq.     2)  Trist, 
ni,  10,  68  seq.  III,  14,  38.   V,  7,  10  seq.  45  seq.     3)  Trist.  III, 
12,  32  seq.  Epist.  HI,  1,  38.     4)  Trfst.  III,  14,  37  seq.  V»  12,  53  »eqf 
6)  Trist.  V,  VI,  z  :\  seq.  lU,  14,  42.     6)  ibid.  u.  IV,  l,  69.     7)  Trist 
IV,  1,  89.  V,  7,  54  seq.     8)  Trist.  V,  2,  67  seq.  III,  T4,  47.  V,  7,  1' 
und  54,  V,  10,  25.     9)  Epist.  III,  8,  10.     10)  Kpist.  IV,  9,  9?  se^;^ 


86§  Beitriige  wr  gcniacgen.  KennteMafToiiil^  it,  der  Nachbarstädte. 


ilill 


aeinea  TaftoileB-ihn  mit  allen  nDogltchen  Ehren  äberschiitten.  Wo- 
dorcb  koimteB  tie  ihren  SkUk  für  alles  Höhere  und  Bcasere  wol 
dtutltcher  an  des  Tag  iegCDr  als  dadnreh^  dasa  sie  dem  aiia  der 
Haofitttadt  sa  ihnen  geaandten  Diehfer  ja  offettilicher-  Urkunde  das 
'ge|»uhrCBde  Lob  apendete*^)»  daaa  aie  ihm  die  Iimnnntiät  saer- 
kBanteii^)^  und  ihn  der  öffinillioheD  'Bektamaag  würdig  fandeft*)? 
Das  AUea  aeugt  doch  wahrlich  aidit  tea  AbalnoipruDg  und  Gleick- 
giiltigkeit.    Toni  hatte  aich  freiiich  aiehi  frei  erhalten  können  vm 
dem  barfaarlacheii  EinAoaae  aeiner  Nachbarn,  alleitt  das  griech^tdM 
Eiciiicnt  blieb  dodi  aUe  Zeitdte  uberwiegende,  nnd  aeigtc  sich  den 
vorurthcilsfreien  Beobachter  gaD2  detHKcb  in  dem  Leben  der  dor- 
tigen Eni  Wohnerschaft.    In  noch  höherem  Grade  mag  das  der  Fall 
gewesen  sein ,   -^eit  Tomi  durch  engeren  Anschliiss  an  Rom  unUt 
den  Aiispicieii  der  römischen  Kaiser  zu  höherer  Biulhe  emporstieg, 
tind  bich  zur  Haiiptgtadt  der  ganzen  Gegend  (MHTPOnOJK 
nOI^TOT}  prhebeti  konnte. 

NaclHlrm  ich  in  dem  Vorstehenden  Alles  zusammengetragen, 
was  uns  über  Tomi  und  die  Nacbbarstadte  einigen  Aufscfaluss  gebea 
konnte,  theile  ich  schliesslich  nur  noch  sechs  Inschriften  mit,  «welche 
theils  snr  Bestatignng,  tbeils  zur  Verständigung  des  oben  Gesag- 
ten dienen  können.  Vier  derselben  beziehen  sich  auf  Tomi,  zwei 
anf  Odeasos,  Krstere  in  Kustengie  oder  dessen  unmittelbarer  Nähe 
vom  Herrn  von  Tedeschi,  dem  österreichischen. Viceconsul  in  Vama, 
aufgefunden^),  erhielt  ich  dnrch  den  österreichischen  Conaal  n 
Odcsas,  den  Herrn  Ritter  von  Ceechini^  «reicher  mir  eine  Abschrift 
von  denselben  in  Varns  gutigst  besorgen  liess^  und  waa  d^e  bd^ei 
letzteren,  in  7ama  entdeckten,  anbelangt ^  so  kenne  ich  die  dat 
durch  das  italienische  Jonmal  L^rcfine*),  nnd  die  aDder«  dncfa 
gefallige  Mfttheilung  des  Herrn  von  PaUmsow.  -Für  die  alte  Geo- 
graphie sind  alle  sechs  nicht  ohne 'Bedeutung ,  denn  die  In  und  bei 
Kustengie  gefundenen  sengen  von  der  Richtigkeit-  meiner  Annnhaif, 
dass  Tomi  auf  der  StelU  der  heutigen  Kustengie  gestanden  habe, 
nnd  -die  ans  Yarna  stammenden  bestätigen  aUfs  n^ue,  dass  dort  das 
alte  Odessos  nn  suchen  sei.  Doch  anch  in  anderer  Bezirlning  sind 
die  Inschriften  nicht  ohne  Wichtigkeit,  wie  ich  bei  der  Erklärung 
'  der  einzelnen  unten  zeigen  werde.  Ich  spreche  zuerst  von  den  vi<  r 
tomitischen,  welche  sämmtlich .  nach  Angabe  des  Herrn  v.  Tedeschi, 
im  August  1852  entdeckt  wurden,  nnd  mit  Ausnahme  der  ersten 
fast  ganz  vollständig  erhalten  zu  sein  scheinen.  Um  so  mehr  he- 
dauere  ich  es,  dass  die  mir  zugestellten  Copien  im  Einzelnen  manche 
Ungenauigkeiten  bicleri,  urnl  dass  deshnib  auf  rin  Paar  Stellen  viel- 
leicht noch  Zweifel  über  die  von  mir  angenommene  Lesart  obwalten 
könnnten. 


\  1)  Epist.  IV,  9,  101.  2)  ibid.  102.  3)  Epist.  IV,  14,  65  ses< 
Liener  Lojd  im,  N.  m     ö)  18&1.  N.  104^ 
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Nr;  I. .  .  ♦  • 
A«f  der  OslMite .  der  Halbiaseii  auf  welclier  Kustengle  liegf^ 
wvde  im  August  18Ö2  eia  marnornes^  lirei  Citbikfuss  groam  CapitjJ 
aasgegraben,  auf  welchem  folgaode  Ina^brifl  stand: 

IMPCAEDIVITHA  /mp.  (Vfv.,  Divi  Tia- 

lANITARHICITDiVI  %ani  Parihici  F.,  Dim  ' 

NERUEMPOTITRAIANO  N^'jvae  Nepoti^  Tramno 

HADRIANOAVCEONTI  Hadriano  An^.,  Ponti. 

1IXTR////ST0T  VT  11  COS  1  llFi  MX., Trib. Pot^stat.  IT,  Cos,  IIIP.P. 

1>i'e  Tomiten  h\etn  In  dieser,  iiri  Jahre  11$  nach  Cb.'^)  ge* 
setzten  Inschrift  den  Kaiser  Hadrianos  fvahrscbeinlich  dafür ,  dass 
er  sie.  von  der  Gefahr  befreit  blatte,  welebe  ihnen  von  den  Saimaten 
und  Aoxolanen  droliete.  Ais  sich  nämlich  im  Jahre  118  nadi  X7fa« 
der  K5nfg  der  Boxolatien  anschickte,  wegen  Terweigerung  des  ihm 
früher  gezahlten  Tributes  mit  gewaffneter  Hand  in  die  römischen 
Provinzen  einzufallen,  begnb  sich  Hadrian  selbst  nach  Moesien,  and 
vermittelte  von  dort  den  Frieden  mit  den  feindlichen  Nachbarn^). 
Unter  welchen  Bedingungen  derselbe  geschlossen '  wurde ,  ist  uns 
nicht  weiter  bekannt,  allein  wahrscheinlich  wird  sich  Hadrianus,  am 
sich  von  dieser  Seite  die  Ruhe  z»  sichern,  z»  grossen  Opfern  ver- 
standen haben.  Dafür  machte  er  sich  den  Feind  zum  Freunde. 
Wenigstens  \visisefi  wir  tlurcii  eine  Inschrift  dass  sich  Raspara- 
sanus,  König  der  Roxolanen,  die  Namen  55P.  Aelins''  beigelegt 
hal)e,  und  es  ist  wahrscheinlich,  dass  dieses  aus  Pietät  fiir  den 
Kaiser  Hadrianns,  welcher  bekanntlich  so  hiess ,  geschehen  sei. 
War  Rasparasanus  derselbe  König,  mit  welchem  Hadrian  den  Frie- 
den schlossj  oder  nannte  sich  so  einer  seiner  Nacfifol^er?  Wie 
dem  tinch  sein  mag,  die  Annahme  der  kaiserlichen  Namen  seheint 
zu  beweisen,  dass  die  Kuni^o  der  Roxolanen  mit  Hadrian  in  gutem 
Vernehmen  standen,  und  während  der  Herrschaft  dieses  Kaisers  die 
nördlichen  Provinzen  des  römischen  Rejcbcs  nicht  weiter  beun- 
ruhigten. 

.      .  V  Nr,  2. 

Ebenfalls  von  der  Ostseite  der  Halbinsel  stammt  ein  vier  Fuaa 
langer  Stein  mit  folgender  Inschrift: 

D.    C5   M.  D. 

]\IVLP1VS  LONGINUS  M.  Uipius  Longinus, 

KXDKCVFIBVLTOÄriA^Sfä     ex  dec.  vet.  bul.  Tomüanorum, 
SKVFVOSißi  i  YRIA.AQVilNJi:  se  vivo  sibi  et  Furiae  Aqitiimanj 
COINIVGISU  NEM<»HAAFJjiClT  coniu^i,  suam  memoriamfecü 
A]SPiA£.  DIO  SVO.  (impen)  dio  suo. 


n  Eckhel  doctrin.  niiro.  vet.  VITT.  p.  414.  2)  Spartian.  Hadr.  6. 
3)  Orelli  Jiiscript.  N.  833.  4)  Diis  IVIanibtt«  OreUü  laacript.  i3ö2.  4384^ 
4423.  4438.  4464.  4«,04«  4560.  4569.  4593. 
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Von  d€ii  gewohoUchen  GrabmoDumniiteB,  die  «ich  im  Diircli*  : 
frelmitt  mir  nnf  die  spcciellste»  PrivatverbattDiise  bessielien ,  zeichnet 
sich  das  ▼oiÜegende  diirck  die  sweMe  Zelle  aus,  in  weleher  der 
uns  sonst  nnbekaniite  M.  Ulpias  Longiiras,  Welcher  tchoti  lu  seinen 
Lebzeiten,  was  bei  den  Alten  eben  nickt  nngewohnÜdi  war sIck 
und  seiner  Gattin  Fnria  AquUinn  das  Deakasil  gesetat  hatte,  sci^ 
nein  Stande  nach  naher  beaeldinet  wird«    VervolUtindigt  maii  naae 
lieh  <iie  iu  der  Inschrift  abgekürzten  Worte  Ai^endemiansaen: 
decnria  vetere  buleutarum  Tomitanorum"j  so  ersehen  wir  aus  der- 
selben ,  dass  M.  Ulpius  Longinus  in  Tomi  zu  den  Senatoren  det 
älteren  Decurie  gehörte.    Hiernach  war  also  der  Senat  [ßovki])  jq 
Tomi  in  zwei  gc:>chieden,  von  denen  der  eine  die  decuria  \eliis  \ 
hiess,  der  andere  dagegen  die  decuria  nova  genannt  werden  mochte. 
In  die     curia  vetus,  wtlclie  ohne  Zweifel  die  geehrtere  war,  wulille 
man  die  Senatoren  wol  aus  den  Altbiirgern,  in  die  nova  aus  den- 
jenigen, welche   erst   neuerdings  das  Bürgerrecht  erlangt  hatton. 
Die  Trennung  des  Setiats  in  zwei  Decuricn  durfte  indessen  wol  eist 
in  das  zweite  Jahrhundert  nach  Ch.  fallen,  wo  Tomi  als  MHTPO' 
nOAIC   nONTOT  eine  hetloutendere  Rolle  zu   spielen  begann, 
und  durch  Ertheiiung  des  Bürgerrechts  an  die  dort  angesiedelten 
Fremden  eine  grössere  Zahl  einheimischer  .Bürger  aufweisen  konnte, 
in  der  alten  Decurie  der  Senatoren »  in  welcher  das  griecbUcbe 
Element  woi  das  vorherrschende  sein  mochte  |  darf  uns  der  ganz 
vollkommen  römische  Name  des  M.  Ulpius  Longinus  nicht  weiter  | 
liberrascbcn  9  denn  da  Tomi  sein  Aufblühen  seit  dem  ersten  Jakr* 
hunderte  sum  grossen  Tbeil  römischem  £tnflusse  verdankte,  so 
wird  die  Erthetlong  des  tomi  tischen  Burgerrechts  an  die  io  Tomi 
ansässigen  Börner  frühzeitig  begonnen  haben*  .  Ueberhaupt  mnss 
sich  in  Tomi  das  romische  mit  dem  Griechischen  mannichfadi 
durchkreuzt»  und  sogar  auf  die  Sprache  mit  eingewirkt  haben«  Bne 
solche  Wechselwirkung  erkennen  wir  selbst  in  den  wenigen  Worten 
unserer  Inschrift »  in  welcher  der  als  terininua  gebrauchte  roausche 
Ausdruck:  ,|decuria<^  neben  dem  griechischen 9  auch  bei  anderen 
Colonien  von  römischen  Schriflstelkm     angegebenen  Namen  der 
-  Senatoren  „huleutae^*  auf  ein  Ineinandergreifen  beider  Sprachen 
^   deutlich  hinfiihrt.   Was  die  letzte  Zeile  anbelangt,  so  ist  sie  in  der 
Gestalt,  in  welcher  sie  uns  vorliegt,  un verständlieh.    An  einen  Na- 
men hier  zu  denken,  ist  kaum  möglich.    Mit  einer  etwas  gewalt- 
samen Aenderung  möchte  ich  am   liebsten  nach  Art  des  gewobii 
licheren  de  suo^),  de  pccunia  sna^j  oiler  der  griecbischrn  i>c  tcJ* 
lÖLüJVy  das  seltenere  impendio  suo  in  die  letzte  Zeile  hineinbriogen. 


1)  Oreia  N.  N.  4526.  4550.  4556.  4566.  4736.  4769.  ^811.  4850. 
2)  bolentao  kommen  vor  in  Clavdiopolis  (Plin.  episi.  X ,  48),  in  den  JBtad- 
ton  BItbyidens  und  des  Pontas  (ibid.  X,  113,  115),  in  Alexandria  (Spart. 
Sever.  17).  3)  Urslfi  losaript.  N.  N.  4410.  474a  4796.  4>  ibid. 
N.  4099. 
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Das  zu  Lebzeiten  sich  errichtete  Grabdenkmal  musste  M,  Ülpius 
Longinus  wol  auf  jeden  Fall  auf  eigne  Kosten  setzen. 

« 

Nr.  3. 

Auf  der  Halbinsel  fand  man  gleicbfails  ein  sechs  Fuss  hohes, 
zwei  Fuss  im  Durchmesser  haltendes  fiereckiges  Stock  weissen  Mar* 
mors  mit  folgender  Tnscbrift: 

TFLAVIOLONC.N.  T,  Flavio  Longino 

OMAKCIOTVRB...    •  '  Q.  Marcio  Turboni 

LEGA/GPH  .P.R  /.'^.  An^.  Propraetarttiu  - 

TITIVS  CKISPYS  Titius  CnSput  *  ' 

CORMCVL  CSw»icii/ 

£iVS  ettts. 
Der  uns  nicht  weif  er  bekannte  Titius  (wol  Titos)  Crtspus 
Corniculeios  setzte  dieses  Monument,  wie  es  s!:faeint)  zur  Ehre  zweier 
Männer,  welchen  als  kaiserlichen  Statthaltern  die  Veriraltong  der 
dortigen  Provinzen  anvertraut  war,  und  denen  er  zu  besonderer 
Dankbarkeit  Terpflichtet  sein  mochte.    Der  eine  derselben  Q.  Mar- 
dus  Turbo  ist  auch  sonst  bekannt,  allein  vom  Titus  Flavius  Lon* 
gioos  fehlen  alle  weiteren  Nachrichtrn,   Von  Turbo,  dessen  Name 
auch  anf  einer  ans  Sarmtzegetbusa  stammenden  Inschrift  vorkommt 
wissen  wir,  dass  er  bereits  unter  Traian  einen  Aufrohr  der^ Juden 
glücklich  bekämpft  hatte*),  dass  er  noch  su  Lebzeiten  Traians 
mit  Hadrianus  befreundet  war 3),  und  dass  er  von  letzterem,  so- 
bald er  zur  Herrschaft  gelangte,  an  die  Stelle  des  aufruhref-ischen 
Lfjsius  Quintus  als  Statthalter  nach  Mauritanicn  geschickt  wurde*). 
In  dieser  Würde  kann  Turbo  indessen  nur  kurze  Zeit,  kaum  ein 
Jahr,   geblieben  sein,  denn  schon  118  nach  Ch.  sehen  wir  ihn  an 
der  Seite  des  Flaiirianus  in  Dacien,  das  ihm  alsobald  von  dem  nach 
Rom  eilenden  Kaiser  zur  Verwaltung  überlassen  wurde*).    Es  wa- 
ren nämlich  in  der  Hauptstadt  wegen  der  Hinrichtung  von  vier  Con- 
siilaren,  welclie  dem  Leben  des  Kaisers  nachgestellt  haben  sollten^), 
/Unruhen  ausgebrochen,   und   da  glaubte  Hadrian  die  Rnfn^progten 
Gemüther  am  ersten  dnrch  persönliches  Erschein«  n  luiter  dt-n  Un- 
zufriedenen, durch  die  ^Versicherung,  dass  das  blulige  Urtheil  ohne 
sein   Wissen  vollzogen  worden,  durch  Verthrilnn«^  von  Geschenk f'fi 
unter  das  Volk,  und  durch  verschiedene  wohlthiitit^e  Einrichtungen 
beruhigen  zu  können*').    Den  gewünschten  Zweck  erreichte  Hadrian 
«uf  solche  Weise  vollkommen ,    allein  die  wiedergewonnene  Ruhe 
schien  ihm  keine  bieibende  zu  sein ,  so  lange  sein  früherer  Vor- 
tniind  Attianus,  welchen  er  noch  kurz  vorher  durch  Aufnahme  in 
«len  Senat  geehrt  hatte  ®)}  und  Similis  als  Praefecti  Praetorio  mit 


1)  Orelli  8;^].  ?)  Eum  Ii,  H.  ecci.  IV,  2.  3)  Spart.  Hadrian.  4. 
4)  ibid.  ä.  5)  Nigrinus ,  Celsus,  Pahna,  Lusius  Quintos  Dio  Gass. 
LXVUt.  Hadrian.  14^  teu.   *  6)  Spartian.  Hadr.  7.     7)  Spart.  Hadr.  7. 

^rdU9  A  PMU  m»  Pmdmg,  Bd.  ZIX.  Jl/t.  3.  24 


bigrtized  by  Google 


370  Beitrüge  zar  genaaeren  KennioiM  Tomi^s  u. der  Nadibaritadte. 

zu  grosser  Macht  betraut  wären.   Ihre  Stellen  sollten  M&DBer  be- 
kleiden ,  welche  des  Kaisers  Tollkonunenes  Vertrauen  genössen,  und 
deshalb  ersetzte  Hadrian  die  beiden  genannten,  weil  er  ihnen zn  miss- 
trauen  anfing,  durch  Marcius  Turbo  utid  Septictus  Claras  Tarho 
trat  schon  Tm  Jahre  119  nach  Ch.  in  die  Stelle  des  Attianos^), 
und  rechtfertigte  durch  .scUcnen  Diensteifer  ond  beispiellose  Wach- 
samkeit das  ihm  geschenkte  Vertrauen  des  Kaisers  aufs  vollkon- 
menste^).    Daher  ist  denn  wol  anzunehmen,  dass  er  seine  Stellung 
als  praefectus  praetorio  lange  b«  h^iuptete,  und  ist  das  der  Fall,  so 
wrrden  sich  die  in  Sarinizegetbusa  und  Tomi  ihui  gc&et^tcu  Denk- 
mäler auf  seine  Wirksäuikeit  in  den  Jahren  118  oder  119  nach  CIi. 
beziehen.    Freilich  wird  er  in  der  Inschrift  von  Sarmizegetiiusa  schon 
praefectus  praetorio  genannt,  aHein  diesen  Titel  konnte  man  ihm 
beilegen,  da  er  unmittelbar  von  der  Statthalterschaft  in  Dacien  zu 
jener  wichtigen  Würde  in  Rom  befördert  wurde,  und  die  InschiiU 
erst  nach  seinem  Abgange  aus  Dacien  gesetzt  worden  sein  mag. 
Dagegen  erscheint  er  in  Tomi  als  legatus  pro  praetore  und  zwar 
zugleich  mit  dem  uns  nicht  weiter  bekannten  T.  Flavias  Longinus. 
Letzterer  war  wol  der  eigentliche  Statthalter  in  Mt)esia  inferior  zu 
iler  Zeit,  wo  Turbo  Dacien  vorstand,  und  durch  den  dort  zu  fiih- 
renden  Krieg  in  häufige  Berührung  mit  Moesien  koDMaea  mochte. 
Der  in  Tomi  ansässige  Cornicnleius  wird  beiden  Männern  zu  be- 
sonderem Danke  verpflichtet  gewesen  sein,  und  ehrt  deshalb  beide 
auf  einem  und  demselben  Monnmente» 

N.  4. 

Auf  dem  Kirchhofe  beim  Dorfe  Anadolkeny,  welches  m 
Kastengie  kanm  eine  halbe  Meile  westlich  liegt,  fand  man  esse 
6|Fuss  hohe,  2^  Fuss  im  Durcbmeaser  haltende  Säule  vom 
Sern  Marmor,  auf  welcher  folgende  Inschrift  su  lesen  war: 
ArABBI  TYXHI  *    'Aya^ri  tffxy 

TONYION  T07AYT0  Tov  vibv  xov  «ifro- 

KPATOPOS  MAYPH  y.QazoQog  M.  AvQn" 

AIGN  OYHPON KAIZA  kwv  OvijQov  Äattfa- 

PAOOlkOZ  TSIN  ENTO  Iv  To- 

UFA  NAl-KAHVilN  ANA.  v(iv%kt]o(Qv  ,  «vor- 

ZTHSANTOS  TON  AN  Ctrjoavtog  tdv  «v- 

JPIANTA  EK  TSINIAISIN      ÖQiavra  h  xwv  löiav 
qQ)  TTTOY  TJTOYQf^  TLxov  Tlzov 

NESITEPOY  vmxiQOv. 


Zum  Glück  und  Heil! 
hen  Sohn  und  Mitrcirenten 
ehrt  die  Innung  der  Schiffsherrn  in  Tomi  durch  die  aaf  eigene 


„Den  kaiserlichen  Sohn  und  Mitregenten  M.  Aurelius  Vern?' 


1)  Spart.  9.  Dio  LXV1II,  la  Xiphil.  1^.  Zonaras  XI.  24.  Cedre«. 
34.  eü  Bonn.     2)  Zampt  annal.  p.  1dl.     S)  Dio  LXVUI^  IS. 
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KostcD  vom  Titos  y   dem  Sohoe:  de»  jiingeren  TUus^  gesetzte 
Statue.« 

Diese  auf  den  K.iiser  Caracalla  bezügliche  Jnschrift  fallt  m 
das  Ende  des  zweiten  ocfer  in  den  Anfang  des  dritten  Jahrhunderts 
nach  Ch. ,  in  die  Hegierungszeit  des  Scptiraius  Severus,  welcher 
seit  198  nach  Ch.  seinen  älteren  Sohn  Bassianns,  unter  dem  Namen 
M.  Anreliiis  Antoninus,  durch  Theilnahme  an  der  tribiinlcischen  Macht 
zum  Mitregenten  erhoben  hatte*).  Derselbe  wird  hier,  wie  auch 
sonst  ganz  gewöhnlich,  statt  Autoninns  nach  seinem  Vater  Severus 
genannt,  und  zwar  in  der  Form  OTHPOZ^  die  auf  Inschriften 
Wid  Mttiisea^)  gleicbfaUs  vorkommt.  Da^ .  Denkmal  stammt  voit 
eioem  in  Tomi  ansässigen  o?jco?,  womit,  ebenso  wie  im  Latei- 
nischen mit  den  Ausdrücken  familia^),  coetiis^),  conciliura^),  coU 
legium^),  domus^),  ein  Stand,  eine  Inoang  beseicimet  wird.  Wer 
sind  aber  <fie.  «;iit;xAif^o>?  Nach  der  Zusammeosetsong  des  Wortes 
vavKkfii^og  aus  vovq  und  ^k'^^g  habeii  wir  soerst  an  die  Schiffs- 
fulirer,  Scbiffsberm  su  denken,  welche  auf  ihren  Schiffen  Wensciien 
und  Giiiter  von  einem  Örte  vm  an<ieren  führten*),  und,  eu  be.- 
aanderen  Gesellschaften  oder  Coqipagidev  vereinigt^  ?on  dem  Staate 
zum  Transport  der  fflr  das  Heer  unjl  die  Hauptstadt  nötbigen  Pro- 
dttcte  und  Waaren  benntat  wurden.  Das  Wort  bezeichnet  ausser- 
dem noch  eiQ<*n  Hau9pächter  und  besieht  sich  in  dieser  Bedeu- 
tung auf  diejenigen,  welche  vom  Staate  Häuser  pachteten,  nin  sie 
an  andere  %tt  Teranethen.  Da  den  Fremden  nämlich  jn  allen  grie- 
chiicfaeo  Staaten  der  Haiiserbesits  untersagt  war^^),  und  selbst  den 
mit  der  Proxenie  Beschenkten  der  Erwerb  liegender  Gründe  als  «ine 
ganz  besondere  Bevorzugung  nur  ausnalimsweise  scheint  gestattet 
gewesen  zu  sem,  so  gab  es  in  ^den  von  Fremden  besuchten 
Städten  Bürger  {vclvyIkiqoi)  ,  welche  die  von  ihnen  selbst  vom  Staate 
gepachteten  Häuser  wieder  an  Fremde  vcrmietheten ,  und  letzterer» 
dadurch  den  limgeren  Aufenthalt  in  <len  einzelnen  Städten  möglich 
machten.  Solcher  Staatspiichter  mag  es  auch  in  Tomi  gegeben 
haben,  wo  der  Zusammenflnss  der  Fremden  in  römischer  Zeit  ein 
bedeutender  gewesen  sein  mag,  allein  iu  unserer  Inschrift  führt  « 
uns  der  römische  Name  des  Titus,  welcher  als  Chef  der  Compagni*» 


1)  Zomi  t  nnnal.  p.  137.  2)  Boeckh  C.  I.  IL  N.  2047.  3)  Mionnei 
Snp.ir.  p.  117.  N.35H-  p.  N.  Ififi.  p  304  seq.  N.62r  652.  627.  634. 
4)  bei  Orelü  N.  1711:  jinmlia  monctalis ,  N.  3i226:  familia  moneiariaj 
bei  Cic.  Orat.  I,  10:  familia  philosophortim,  oder  Divin  II,  1:  Peri- 
pateticorum  familia  y  bei  Suet.  Au^,  ^2 :  famiiia  gladialorum.  ö)  Cod. 
Jost.  Xf.  Tit.  I  (II),  6:  eoetu$  nauttrihorum.  6)  ibid.  Tit.  V  (VI),  6. 
7)  Orelli  N.  4108:  collegium  naviculariorum,  8)  OrelU  N.  4134. 
9)  Photius:  6  z^g  vfdog  yivgiog  xai  6  inmXsmv  cci*x^  iiti  to5  t«  vavXa 
Xo/ß^Lu.  10)  Lex.  rhet.  Bekk.  Anecd.  p.  282,  10:  vavytXrjgog  cripLaivd  (ilv 
y.al  tov  rfjg  vscctg  kvqioVj  arificftvei  öb  top  ^niuXiovrct  txvtfj  Icp*  m  toc 
vavltt  iafi^dvaip ^  eriftciivu  dh  ■>tai  zbv  xä  ipü^MOi  tqg  oinioig  inAtyovta. 
Ussydiias  V.  »otncAr/^off:  6  x^g  avvoiTUttg  owmetdg.  PoUnx  X,  20, 
•  II)  Boeekh  Staatshaushalt  I.  p.  328* 
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.  dem  Caracalla  die  Bildsäule  setzte,  viehnflir  anf  die  romisehen 
SchiffsherrD)  die  ihre  Schiffe  mit  den  für  den  Staat  bestimmten 
Waaren  befrachteten)  und  namenütch  den  Transport  des  an  Getraide 
ao  reichen  Hoeaiena  übernommen  hatten«  Ihr  Gedeihen  hing  in 
Sonderheit  von  den  Gebietern  Roms  ab,  und  da  ist  es  wol  sehr 
naliirlich,  dass  sie  die  Kaiser  durch  öffentliche  Anerkennung  und 
Bhren  aller  Art  för  Mch  su  gewinnen  suchten/ 

Nr.  6. 

In  Varna  entdeckte  man  beim  Bau  eines  Hauses  im  armenischen 
Slatllviertel  auf  einem  viereckigen  Steine  eine  lateinisch  grieciii^clie 
Inschrift,  von  welcher  das  Journal  L'^Ordioe  ^)  nur  folgeuden  latei- 
nischen Text  roittheilt: 

IMP.  CAESARE  T.  AELIO  HADRIANO.  ANTONII 
P.  P.  Gl  VITAS.  ODESSITANORVM.  AQVAM.  NOVO 

XIT.  CVIIANTE.  T.  VllUASiO.  FOLLIONE.  LEG. 
und  also  liest:  Imperatora  Caesare  Tifo^)  Adiu  Hadriano  Anith 
711710 j  Patre  Patrhc  Cwitas  Odesu'tnnornm  aquatn  novo^)  edtnit^), 
ruraufe  Tito  Vitrasio  Pollion«' ^  /.'^^/^^  Den  griechischen  Text 
habe  ich  mir  trotz  aller  Mühe  nicht  verschaffen  können ,  aUe'm  dtr 
lateinische  ist  auch  schon  sehr  wichtig,  thcils  weil  er  die  I^age  d(S 
alten  Odessos  auf  der  Stelle  des  heutigen  Varna^s  durch  eine  \n 
die  Stadt  geleitete  Wasserleitung  unzweifelhaft  macht,  theils  weil 
wir  aus  demselben  die  heschränkte  Zahl  der  Legaten  in  Moesia 
inferior  ans  einen  neuen  Namen  vergrossern  können.  Als  solcher 
erscheint  nämlich  zur  Zeit  des  Hadrianns  Titus  Vitrasius  Polho, 
aller  Wahrscheinlichl^eit  nach  derselbe,  an  welchen  Hadrian  das  as 
VitrasiuS)  damals  legatus  Lugdunensis,  gerichtete  Rescript  erlesaes 
hat*),  dessen  Name  ferner  noch  in  einer  aus  Nemausus  stammen- 
den Inschrift  vorkommt^),  und  welchem  das  die  fideicommissarisdie 
Manumission  sichernde  Senatnsconstiltam  Vitrasianom  seinen  Nants 
verdankt 

Nr.  6, 

Dnrcfa  die  Gefälligkeit  des  Herrn  von  P^lansow  wurde  mir  noch 
folgende  schon  vor  einigen  Jahren  in  Varna  von  ihm  «ntdecktf 
griechisdie  Inschrift  mitgetheilt ,  welche  in  einen  Marmorblock,  drr 
eine  halbe  Arschin  im  Quadrat  hielt «  eingegraben  war,  und  in  sw« 
Theile  aerllel,  indem  die  erste  Zeile  aber  einen  erhaben  gearbei- 
teten Mann  zu  Pferde  stand,  die  drei  iibrigen  unter  demselben  an- 
gebracht waren.  In  dem  rohen,  nicht  gut  erhaltenen  Basrelief  sah 
man  den  Reiter  im  fliegenden  Mantel  und  in  bosenartiger  Bein- 


1)  185K  N.  104.     9)  sollte  wol  heiisen  PnUio.     8)  ich  restaurke: 

indumi  statt  des  onTerständlichen  novo  eduxit.  4)  Reines,  d«  Vllf« 
N.  5*>.  p  532,  2.  5>  Digest.  XXVII,  1, 15.  §,17.  6)  Bofchardi 8laal«> 
und  Uccbtsgeschichte  d.  Körner.  2äl. 
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bekleldung.  Nach  der  Form  der  Bnchstaljcn  zu  urtheilen,  dürfte 
<tie  luschrifl  ans  dem  dritten  Jahrhuodert  Dach  Cii.  herstaoiiiiea)  uad 
schwerlich  friiher  abgefasst  ^eio« 

HPSIIÄXX  NIJiKX  TSII  "'H(fm  * )  Mavifiaroj 

ESTIXlO^NPIKIOTTnEP  "Eaualov  Neixlov  iSnlQ 

TSlNTISlNNEIKlOTKXIXrX  tiSv  vlnv  Nnniw  %»i  'A^a- 

OEINSlPOZXXPIZmPION.  ^ilvmgog  %a^imiQwv. 

,)Deni  verklärten  MaRimatiis  (weibt)  Hestiaess,  der  Sohn  des 
„Neicias ,  für  seine  Söhne  Neicias  und  Agatheinor  (dieses)  als  Dank- 
„gescheuk," 

Die  in  tlieser  Inschrift  vorkoramciuleo  Namen  sind  uns  nicht 
weiter  bekannt,  und  dt  simlb  verbietet  i>ich  von  selbst  ein  weiteres 
Kiugelien  in  die  «laseibst  augedeuteten  Privatverhaltnisse.  Aus  den 
Worten  der  Inschrift  erfahren  wir  nicht  einmal,  aus  welchem  Orte 
<las  Denkmal  stamme,  allein  dcKiurch,  dass  es  in  Varna  g(  fundea 
wurde,  glaube  ich  es  dem  alten  Odessos  mit  vollem  Aechte  vin- 
diciren  zu  dürfen«    Odessa^  Juli  1853. 


Ucber  die  Onomatopocic. 
Von  M.  Basenheyiu 

§,  1.  Es  unterliegt  wol  keinem  Zweifel,  dass  dcu  Sprach - 
e lernen ten  der  Wörter  eine  bezeichnende  Kraft  eigen  sei,  wor^ 
aus  als  Gesammterfolg  aller  Spmckelemente  in  einem  Worte  die 
Bedentung  desselben  hervorgeht.  Auch  ist  die  Sache  keines- 
wegs neu;  schon  Piaton  hat  in  seinem  Kratylos^)  sie  sur  Sprach^ 
gebracht.  HVenn  ich'  lasst  er  Sokrates  sagen:  *auch  glaubei 
dass  es  lächerlich  scheinen  mag,  dass  die  Dinge  mittels  der  Nach - 
ahmuiig  durch  Buchstaben  uad  Silben  dargesteUt  werden  ^  so  kann 
es  dock  nickt  anders  sein;  denn  wir  haben  nickts  Besseres  als 
ctieses^  worauf  wir  den  wahren  Uraprong  der  Benennungen  (der 
Dinge)  znrfickfnkren  konnten*  Eben  dasdbst  yergleickt  Sokrates 
sehr  sinnreich  die  Zusammenlngnng  der  Sprackdemente  lu  einem 
bezdcbnenden  Gänsen  mit  dem  Verfahren  eines  Malers,  die  Far- 
ben so  SU  mischen »  dass  sein  Gemälde  dem  darsastelienden  Bilde 
gans  ähnlich  werde,  und  betrachtet  daher  die  Bildung  der  Benen- 
nungen als  eine  Nachahmung.  Dass  aber  schon  vor  Sokrates 
die  Sophisten  sich  mit  der  Entstehung  der  Benenninigen  (ovo^nvo* 
^tcia)  beschäftigt  haben,  deutet  Plato  im  Kratylos  öfter,  beson- 
ders durch  die  ironisdie  Anspielung  auf  Prodikos  an.    Und  insofern 


1)  Ueber  ^Qcog  sieh  Hermann  Lehrbach  der  griechischen  Staats- 
aHerthfimer  II.  8. 67  a.  68.  N.  18  u.  20.  2)  Plat.  Diall.  ed,  B«kkeri. 
P.  IL  Vol.  n.  Berel.  1817. 
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rechnet  Dionysios  von  Halikarnass  ^)  die  Betracbtong  der  Buch- 
stabe» san  Theil  ctir  Philoiophie.  Nach  Piaton  haben  scbarfsmmge 
Männer  wie  LeihniU^  Anton ,  Krommaeher  (über  das  WörtieiB 
,UQd'),  Mahn,  Zeane»  9 ro tefend,  Att  (Gmodlifiieii), Stad- 
ler*) und  Andere  v^rachiedentiicfa  wieder  darauf  hingedeatcL 
Vater,  (Lehrbttcfa  der  allgem.  Graaimatik)  wagte  es  noch  nicU, 
den  S|>r9€btlementen  dnrdtweg  Bedeutung^  beizulegen ,  nahm  daker 
natürliche  und  positiv  festgesetzte  Zeichen  an  und  hielt  es  also  mit 
Platiin  und  Aristoteles  zugleich,  wohin  auch  Wächter  3)  sichattflt. 
Andere,  wie  unser  sonst  so  hellsehender  Hamann*)  hieken  es 
fiir  nichts  als  eine  platonische  Grille,  den  Buchstaben  eine  innere 
Be<leiitiing  zu  geben.  Eine  durchgefiihrrte  Zusammenstellung  det 
Eiüzt  ljicn  zu  oinein  Ganzen  blieb ,  wahrscheinlich  d<»r  damit  m- 
bumicnen  Schwicri^kciteu  wegen,  lange  aus,  bis  S  ck  m  i  t  L  iien Dir 
zuerst  sie  versnclitc  ''). 

Möge  es  uns  gestattet  sein,  hier  zuvor  eiaige  allgemeiue  Be- 
merkungen vorauzuschickcn. 

Das  geistige  Leben  des  Menschen  ist  begründet  und  wird  wer- 
m'ittelt  durch  Erregbarkeit.    Die  ganze  Natur  steht  unserui 
Geiste  als  Erregendes ^  er  ihr  als  durch  sie  Erregbares  gegenüber, 
ja  er  ist  sich  selbst  Erregendes  und  Erregbares  zugleich.    Von  d<r 
Grenze  des  äusseren  Sinnes,  womit  er  die  Welt  wahrnimmt,  wirkt 
das  Gesetz  der  Erregung  dnrch  Ihn  hindurch  bis  an  die  entgegea- 
gesetzte  Grenze  seiner  Wirksamkeit,  wo  durch  die  der  freiwillige 
Bewegung  dienenden  Glieder,  zu  denen  auch  die  Spracl- 
Werkzeuge  geboren,  seine  innere  Welt  wieder  nach  aussen  gebrsckl 
wird.    Jede  Erregung  ist  von  einem  gewissen  Eindruck  beglei- 
tet, und  diese  Eindrücke  siiid  sehr  verschieden  cfer  Art  oKk» 
wie  der  Geist  sie  auf  sich  selbst  bezieht^,  imiem  sie  ihm  erscbeiflei 
als  sanft,  mild,  angenehm,  wohlthätig,  erfreulich  oder   als  stark, 
heftig i  rauh,  hart,  gefährlich,  schädlich,  abstossend,  schauerlich, 
grauserdiaft,  in  Erstaunen  setzend.    J)a  nun  ancfi  jedes  ausgespro- 
chene Spraclieleraent  nach  seiner  ph)sischen  Bcbchailenbeit,  d.  h. 
durch  die  ihm  eigene  Articulation  irgend  einen  besonderen  Eintiruck 
auf  das  Ohr  und  auf  das  mittels  desselben  erregte  EmpGnduogsver- 
inögen  macht,  so  wird  es  bei  der  Bildimg  eines  Wortes  nur  darani 
ankommeri,   die  Spracheh  mente  zu  wTdilen ,    deren    Eindruck  la 
Einzelnen  wie  im  Ganzen  dem  Eindrucke  entsiijricht,  weicher  dif 
Vorstellung  des  dHrzustellciKU  n  Gegenstandes  befrleitet.     Ist  dies" 
Wahl  7  w  p  {•  k  m  ä  s  s  i  g  geschelicn,  so  ist  der  Eindruck  iles  \Vortt> 
mit  dem  Eindruck  des  Gegenstandes  und  seiner  VorsteUung  gleicji. 


1)''XIV.  p.  158.  cd.  Schäfer.  2)  Wissenschaft  der  GrammatiV 
S)  Glossar.  German.  Praefat.  ad  Germanos  p.  4.  4)  Hamann's  Schrit 
ten  V.  Roth.  2  Th.      114.     5)  Urspraohleiire.  Frhfrt.  a.  M*  1626.  & 
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Und  diese  Gleichheit  des  Eindrucks  ist  das  Wesentliche 
der  Onomatopoeie. 

Inwiefern  das  Wesen  der  allgemeinen  Menschensprachc  anf 
Onomatopoeie  beruht,  kann  es  keine  besondere  Sprache  geben, 
in  welcher  dieses  Princip  nicht  sichtbar  wäre;  aber  es  sind  darum 
doch  nicht  alle  Völker  in  Anwendung  desselben  gleich  glücklich  ge- 
wesen. Schon  nach  Wächters  Urtheil  zeichnen  sich  hierin 
die  lateinische  und  deutsche  Sprache  vorzüglich  aus,  weniger 
die  griechische*  Und  in  der  That  fasst  die  deutsche  Sprache  die 
tönende  Natur  gewöhnlich  in  voller  Unmittelbarkeit  und  die  nicht 
tönende  mit  tiefem  Sinne  auf.  Die  lateinische  mischt  oft  schon 
<  twas  U n  w esentl i c h e s  bei,  und  die  griechische  fügt  gern 
noch  Wohllaut  und  sprachgesetzliche  Form  hinzu,  welche  von 
der  tönenden  Natur  fern  liegt;  aber  die  deutsche  liebt  die 
Wahrheit  mehr  als  die  Schönheit.  Auch  die  alte  Sanskritsprache 
hat  in  dieser  Hinsicht  \iv\  Ausdruck.  Zum  Beweise  hiefür  mögen 
einige  Beispiele  dienen:  Eule,  Uhu,  bubo,  ßvag,  Sanskrit;  ghüka, 
mittelhochdeutsch  chouch.  Krone,  Corona,  üiicpavog ,  ar/fifia, 
öidÖTffJLa,  Krähe,  cornix,  xo^cavr;,  Sansk.  kaka,  quaken,  coaxare, 
xoa^ ;  frin,  fringilla,  g.t/J«,  vielleicht  auch  (pQvyiXagy  wiehern, 
thinnire,  iQEfiEii^EiVj  Wind,  sentuc,  «vf/xoff.  nviv^ia^  Sansk^ 
wäta. 

Die  stark  bezeichnende  Kraft  älterer  Sprachweisen  verliert 
sich  mehr  oder  weniger  gewöhnlich  in  den  späteren  derselben 
Sprache,  weil  bei  dem  Uebergange  des  Aclteren  in  das  Neuere 
gewöhnlich  die  darstellenden  Töne  und  Laute  verkürzt,  verfeinert, 
gemildert,  verdünnt  und  bedeutungsloser  werden,  wovon  der 
Grund  wol  darin  liegen  mag,  dass  zur  Zeit  jenes  Ueberganges  das 
Gefühl  der  Gewohnheit  an  dessen  Stelle  getreten  war.  In  dieser 
Beziehung  steht  selbst  das  Neuhochdeutsche  dem  Gothischen  und 
Althochdeutschen  nach,  wenn  auch  nicht  in  dem  Grade  wie  die 
romanischen  Sprachen  dem  Lateinischen  nnd  das  Englische  dem 
Deutschen,  insofern  es  aus  diesem  hervorgegangen  ist.  Die  vorhin 
aufgestellten  Wörter  von  Eule  bis  Wind  sind  im  Französischen 
und  Englischen  folgende:  chouette,  hibou,  chat-huant  coasser, 
piuQon,  hennir,  vent;  Owl,  magde-Howlet;  to  kroak;  finch,  to  neigh, 
wind.  —  Wie  wenig  das  englische  Kiss  unserm  Kuss  gleich 
komme,  hat  schon  Krummacher  (S.  l47 — löO)  bemerkt  Das 
Griechische  bildet  von  nveiv  kein  Substantiv  ,  und  q)lKr}fici  bezeich- 
net den  Kuss  mehr  etymologisch  (als  Liebeszeichen)  denn  onoma- 
topoietisch.  Ebenso  osculum ,  eigentlich  unser  Mäulchen.  Basium 
ist  offenbar  bezeichnender  als  das  daraus  entstandene  verfeinerte 
baiser. 

Ferner  lässt  sich  die  Sprache  als  Geberde  auffassen. 
We  lche  in  ihrem  oigf-nllichcn  Sinne  sich  überdcm  so  gern  der  Sprache 
beigesellt,   wie  nach  Sc^^J^^t  einige   Vögel,  besonders  Dros- 

-•'^s  ^ihre  Vogelsprache)  mit  mimi- 
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«dien  taascDden  Bewegungen  begleiten  und  der  gemeine  Stur  in 
Takte  des  steigenden  Gesanges  seine  Flügel  bewegt  Dcnniido 
Thal  beruht  die  Geberde  ebenfalb  auf  dem  Principe  der  nur  Aidi 
andere  Gliedi^r  yermUtelten  Nacbahmuog,  wovon  die  Geberiu* 
fpracbe  der  Blinden  treffende  Beispiele  gibt»  wie  etwa  mt  weih- 
liche Terneignng  zur  Beseichnuog  eines  Fraoenziaimen  Mir 
0ndet  Oken*)  in  der  Sprache  wie  iin  Mienenspiel  ene  lickR 
Darstetlimg  *ler  Leibesbewegiingcu 

Merkwürdig,  aber  sehr  natürlich  ist  es,  dass  die  Naiwito 
Sprachwerkzeiige  gerade  diejenigen  Sprachelcinrnte  gero  entballeu, 
zu  deren  Hervorbringung  die  ThätigLeit  der  ijetrefifendeo  Weil- 
senge  f-orzügÜch  erforderlich  ist,  wobei  jedoch  das  Griechische«* 
weilen  hinter  dem  Lateinischen  und  Dentschen  znnicl^steht:  Kehle, 
gula,  guttur,  fancos,  XaQvy^,  Gaumen,  palatum,  ov^av'ms- 
vnfQO}a:  Zunge,  lingua,  yl^äasai  Zahn,  dens,  o^Sov^i  L>PP^ 
labium,  x^^^^?- 

Fasst  m^n  die  Vocale  (Tone)  und  Consonanten  (Laute)  D»ct 
ihrem  verschif  (jenen  Antheile  an  der  bezeichnenden  Kraft  der  fftfi' 
ter  auf,   so  erscheint  nach  Grimms  richtiger  Beracrknng^N^ 
Ton  als  <lie  nothwendige  Färbung  oder  Belebung  der  Wörter  "^J^ 
der  Othem,  ohne  w.elchen  diese  gar  nicht  bestehen  würJcB;<5e^ 
Laut  begründet  die  Gestalt  und  so  zu  sagen  die  Specif* 
Wortes.    Wir  würden  sagen,  der  Laut  individualisire  das 
wie  sich  in  Beispielen  folgender^  Art  zeigt:  die,  sie,  sieh,  li'^' 
Vieh,  wie,  »ieh;  ein,  dein,  fein,  klein,  Bein,  Pf» 
rein,  Schein,  Wein.    Dass  die  Individualisining  ^"^f 
am  Tone  hafte,  können  wir  Grimm  (a,  a.  O.)  oicbt  zugebt 
Unsere  Ansicht  wird  auch  noch  durch  den  Umstand  bestätigt) 
durch  Veränderung  des  Voeals  bei  denselben  Consonanten  wenf| 
Wortindividuen  gebildet  werden  als  durch  Veränderung  der  L»^' 
bei  demselben  Tone.    Worter  wie  BalTni  Bein,  sein 
90  viele  nicht,  wie  Bein,  sein,  fein  u.  s.  w.,  und  ds»  se\iJ^ 
türlich,  weil  es  weniger  Vocale  als  Consonanten  gibt;  das  iof* 
dualisiren  aber  kann  nur  an  das  geknöpft  «ein,  was  am  iBXß^ 
verschieden  ist. 


§.  2.    Die  bezeichnende  Kraft  der  TÖnc. 

Hier  mögen  vier  allgeroeme  Bemerkungen  vorangehen. 

Nach  dem  Schlüsse  des  vorigen  §.  darf  man  die 
das  Allgemeine  in  dem  Ausdrucke   der  Wdrler  ansehen,  ^ 
durch  die  hinzutretenden  Laute  iiidividualisirt  wird.  So 
Allgemeine  der  Baumblätter  die  grnne  Farbe,  welche  Bellst 


1)  Die  Geschichte  der  Seele,   l  Bd.  18d0.  S.  U*.  2) 
die  Tanbstuminenanstalt  zu  Pari«.  Konigsbere  1837.  S.  U.    3)  f'^^fu 
Naturgesch.  für  r.llc  Stände.    Thierreich,  1  Bd.  8  247.     4)  D«»^ 
Grammatik,  L  Tbl.  2.  Ausg.  S.  580. 
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in  einiger  Verschiedenheit  auftritt.  Durch  die  grosse  Verschiedeo- 
heit  der  ßlattnp]>en,  den  darauf  gcgrijndeteii  Bau  der  Blätter  und 
durch  die  verscliiedebe  BeschatTenheit  ihres  Randes  werden  die 
Blätter  classificirt  und  individuaiisirt.  In  wiefern  die  Töne  länge- 
ren Uait,  gteicbsam  mehr  Ausbreitung  haben,  als  die  Laote,  00 
scheinen  sie  einem  gefärbten  Räume  vergleichbar,  auf  welchen  die 
Laute  Ftgur^  Gestalt  und  Form  bringen.  Und  da  Töne  über- 
dies mit  weniger  Anstrengong  und  geringerer  Thätigkeit  der  Sprach- 
werkzeuge hervorgebracht  \^urden,  so  betrachten  wir  sie  in  der 
Bedeutung  der  Wörter  als  das  Allgemeine^  Raamlieliey  Ba» 
iiende.  ... 

Die  Um  tone  lassen  sieb  als  Verfeinerung  an«  gleiciisam 
als  Deminutive  von  ibren  Hanpttönen  und  als  ein  Vorrücken  naeb 
der  Aossenwelt  zu  betrachten.  Daher  tonen  aach  mit  Ausscldttss 
des  e  und  dessen  Nebenton  i  im  Deutschen  die  flaepttone  in  Demi« 
nntivea  gern  Jn  ihre  Nebentoae  am  n.  B,  Schale,  Schäl chen^ 
Ohr,  Oehrchen  n.  s.  w«  * 

DieD  oppeltone  enthaken'eine  gemi  s  ch  t  eBeaeichaangskraft, 
je  nach  Beschaffenheit  der  eiaaelnen  Tone  9  ans  weldien  sie  ao- 
sanunengesetst  sind. 

Bndlich  darf,  worauf  man  noch  nicht  geachtet  zu  haben  scheint, 
nicht  fibersehen  werden,  dass  tmh  die  Quantität  der  Vocale 
mitbezeichnen  hilft.  Der  länger  ausgehaltcne ,  gedehnt  lange 
Ton  erhält  zu  seiner  bezeichnenden  Kraft  mehr  Unterlage,  als 
<]er  geschärft  lange,  und  ausserdem  beruht  ein  grosser  Theil 
der  Nachahmung  auf  der  Quantität.  In  Schalen  wird  durch 
die  Dehnung  des  a  die  vom  Boden  aus  sich  allmälig  immer  weiter 
nach  allen  Richtungen  hin  ausdehnende  Breite  des  Gefasses  gemalt ; 
in  schallen  dient  die  Schärfung  des  yh*  dazu,  das  schnelle 
Verhallen  des  Schalles  auszudrücken. 

A  lind  ä,  auf  der  untersten  Thätigkeitsstufe  der  Sprachrohre 
gebildet,  der  Brust  (dem  Herzen)  am  nächsten  liegend. und  von 
allen  Tönen  durch  mitbrschränkendc  Organe  am  wenigsten  modi- 
ticirt  der  leichteste  und  erste  Ton  des  lallenden  Kindes  Tcrkün-  •  ' 
det  die  nnrretrubte,  klare  Lauterkeit  des  Geistes  in  Beziehung  auf 
das  ihm  Gegenständliche.  Daher  bezeichnet  es  das  Klare,  Ge- 
haltene, Grossartige,  Erhabene^).  Sansk.  Brahma  (der, 
GlanzTolle),  mahat  (magnus);  altus^  aya^og^  akaXdt  Hall,  Schall, 
Glanz,  Pracht,  schwara,  starr,  Alpen,  aes,  aestasy  Uärte, 
Stärke,  Wärme. 

E  und  i  haben  Ton  allen  Tönen  die  geringste  Tonfülle^); 
sie  bezeichnen  das  Dünne,  Feine,  Kleine,  Milde,  Heitere, 
Helle, leicht  Eindringende^):  ßikog^  S-ekipiVf  xsveoff, 


1)  Dionvs.  Halic.  de  compos.  verb.  14.  p.  162  u.  164  ed.  Schae^ 
2)  Plato  Cratyl.  p.  93.  3)  Dionys.  Halic.  I.  c.  p.  164  u.  W>  .V 
Plat»  Cratyl.  p.  93.  •  . 
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cc\oT,  tcnnis,  femina,  stella ,  vejifus,  E,rde,  Reh,  schweben, 
wehen,  Welle;  Sanskr.:  didhi  (leicht);  xivciv,  ktvov  ^  f^ix^og, 
cibusjpins^  stilla,  tindi«,  Blitz,  Licht,  Lie b e,  s  til  l ,  VViDd, 
geschwind. 

0  und  ö,  mit  runder  Mundhöhle  und  runder  Mundöffnung  ^) 
gesprochen,  bezeichnen  das  Hohle,  Runde 2),  Volle,  Grosse 
und  Hohe,  Schöne,  Auffallende,  Staunen  Erregende: 
Sanskr.:  tomo  (hohl),  ßo)(i6g,  Aoyog,  Collum,  costa,  mons ,  potcnsj 
Donner,  froh.  Gold,  hold,  roth,  stolz,  Tod,  Wort; 
coehim,  Grösse,  Höhe,  Höhle,  schön,  tönen. 

U  und  ü^),  die  am  meisten  durch  mitwirkende  Sprachorgane 
beschränkten  und  daher  der  Fülle  ermangelnden  Töne  ^)  bezeich- 
nen das  Dünne,  Dunkle,  Beschränkte,  das  Grausen  erre- 
gende Schmerzliche,  aber  auch  das  in  seiner  concentrirten  Be- 
schränkung S  ta  rk  e  und  Erheiternde,  das  Gegentheil  der  Be- 
wegung. Sanskr.:  sus  (urere);  xovQSvg,  ovQcivog;  Blut,  Glut, 
Muth,  Furcht,  Lust,  Riihe,  stumm,  stumpf;  ßoctg,  yXvxvg,  ^v^a^ 
nvQ^  q)vGig;  cura,  futurum,  fuga,  lux;  fürchten,  glühen,  kühn, 
M  ühe,  r  ühmlich,  Sühne,  wüthen. 

Ai  trägt  in  sich  die  Bezeichnung  von  a  und  i  zugleich:  Hain, 
Kaiser,  Mai,  Saite. 

Au  und  äu  vereinigen  in  sich  die  bezeichnende  Kraft  von  a 
(ä)  und  u:  %uv[iu,  vßiJg,  (pavlog\  aurum ,  faustus,  stauro;  Au, 
blau,  braun,  traun,  grau,  Maus,  rauschen;  geräumig, 
säumen,  schäumen,  träumen. 

Ei  und  eu  verbinden  die  bezeichnende  Kraft  der  Töne,  wel- 
che darin  enthalten  sind:  lüog^  Afvxog;  if t^f«  j  Tf i'^fco  ;  Eile, 
Eule;  heilen,  heulen;  Keile,  Keule,  zeigen,  zeugen. 

01  bezeichnet  nach  seinen  Elementen  und  entspricht  dem  ä, 
ö,  ö  und  äu:  Xoiyog^  Xomog,  noiQUf  ^ot^og  Geräusch,  <pXoic^o^ 
Getöse,  cpoißog  der  Glänzende. 

Oa.    Um  diesen  Froschlaut,  wie  Krummacher  (a.  a.  O.  S.  145) 
ihn  nennt,  haben  wir  die  Franzosen  zu  beneiden  keine  Ursache. 
Ui  bezeichnet  einen  plötzlichen  Eindruck:  hui,  pfui. 
§.3.    Die  Synonymie  der  Töne. 

Wenn  nach  dem  bisher  Mitgetheilten  es  nicht  mehr  zweifel- 
haft sein  kann,  dass  die  Vocale  bestimmte  Bedeutungen  haben, 
so  bietet  sich  von  selbst  die  Vermuthung  dar,  dass  bei  ihnen  auch 
wol  Synonymie  statthaben  kann.  Und  in  der  That  hat  die  bis- 
her nur  zu  einseitig  behandelte  Synonymie  ihre  Wurzel  schon  in 
den  Sprachelcmenten,  mithin  auch  in  den  Sprach  tönen. 

1)  Dionys.  Halle.  1.  c.  p.  164.  2)  Plato  Crat.  p.  93.  3)  Ü  drücken 
die  Griechen  durch  die  Franzosen  durch  u  aus.  Schon  Krummacher 
hat  es  seltsam  gefunden,  dass  beide  Völker  das  u  durch  v  und  ä  (or, 
du)  bezeichnen  und  daraus  auf  eine  gewisse  Charakterähnlichkeit  ge- 
schlossen, welche  hervortrete  in  Beider  Beweglichkeit,  Unbeständigkeit 
und  Leichtfertigkeit.     4)  Dionys.  Halic.  1.  c.  p.  164.       •     »  -X 
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Dass  die  Töne  a,  o,  u,  ü  and  au  in  einem  synonymen  Ver- 
hältnisse zu  einander  stehen,  geht  aus  ihrer  Verwechselung  hervor 
1)  in  den  verschiedenen  Sprachen :  aurum^  l'or,  rotnndus  rund,  Ion- 
gns  lang.  Sinskr.:  kapöta,  cohimba,  Taube,  ßovXt^fxa  voluntas, 
ßovg  bos,  iivg f  mus,  Maus,  to  öavog^  d'inum,  vrcaQ^  sopor; 
ao(p6g  sapiens;  yrj&ia)  Dor.  ya^fo),  gaudeo ;  k a u fen ,  pittd.  köpen; 
Uubn,  pittd.  Hoon;  —  2)  aus  den  verschiedenen  Mundarten 
derselben  Sprache:  Movöa^  aeol.  ^olaa'^  ccrjQ,  aeol.  avriQy  aura; 
aöxayiog  (eine  Krebsart)  aeol.  oöxct'nog.  Aitlateinisch  por,  puer; 
altlat.  volt,  fult;  altlat.  raudus ,  rudis;  althochd.  mano ,  Mond, 
engl,  raoon  (Muhn);  althochd.  mucca,  dän.  myg,  Mücke;  Same, 
goth.  sunno,  althochd.  sunna;  Sohn,  goth.  sunus,  althochd.  sun; 
morden,  althochd.  murdan;  Zaun,  althochd.  zun;  —  3)  aus 
einem  und  demselben  Wortstamme  derselben  Sprache  ohne  dialek- 
tischen Unterschied:  Sanskr.  guni,  gravis;  volo,  vult;  stolidus, 
stultus,  kommen,  kam;  warf,  Wurf,  schlagen,  schlug. 

Wie  sehr  nun  aber  auch  immer  die  vollen  Vocale  a,  o,  u 
synonym  sind,  indem  sie  das  Auffallende,  Grosse  und  Bedeutende 
bezeichnen;  so  sind  sie  doch  von  einander  verschieden,  wie  alles 
Synonyme.  Ära  wenigsten  verschieden  scheinen  a  und  o  zu  sein; 
sie  bezeichnen  das  Hohe,  Grosse,  Bedeutende,  Starke,  in  wiefern 
CS  einen  erfreulichen  und  erhebenden  Eindruck  auf  das  Gemiith 
macht :  Glanz,  Macht,  Pracht,  Gold,  Mond,  Sonne, 
Wort;  beide  drücken  zugleich  mehr  nach  Aussen  gehende  wirk- 
same Kraft  aus:  Adler,  Wolf,  Unke;  Angst,  Besorgniss, 
Furcht;  Flamme,  Lodern,  Glut;  Jammer,  Noth,  Kum- 
mer; Rache,  Zorn,  Wuth;  schwarz,  dunkel,  roth; 
Sprache,  Wort,  Spruch;  Stahl,  Gold,  Kupfer;  stark, 
gross,  gut. 

Aber  auch  die   dünnen,  schwachen  Töne  e  und  i  sind  als 
solche  synonym;  sie  bezeichnen  das  schnell  Vorübergehende,  leicht 
Eindringende,  Kleine,  Feine,  Unbedeutende  und  kom- 
men eben  deshalb  in  unserer  Sprache  häufiger  vor  als  die  vollen 
und  starken,  weil  die  Welt  des  Unbedeutenden  mehr  hat  als  des 
Bedeutenden,  und  der  deutsche  Sinn  die  Welt  tief  und  ernst  auf- 
fasst.    Ihre  Synonymie  tritt  klar  hervor  aus  ihrer  Verwechselung 
in  verwandten   Stammsilben,   wie   nur  die  deutsche  Sprache  sie 
kennt;  blenden,  blind;  drängen,  dringen;  Erde,  irdisch; 
helfen,  Hilfe;  rennen,  rinnen;  scheel,  schielen;  schwem- 
men, schwimmen;   schwer,  schwierig;   tränken,  trin- 
ken; Schmer,  schmieren;  wenden,  winden  u.  dgl.  Im 
Griechischen  und   Lateinischen  kommt  der  Wechsel  dieser  Töne 
seltener  vor,  ist  jedoch  nicht  ohne  Beispiel;  y/vo|Lto«,  yivog,  t/xtoj, 
Tfxvov;  gigno,  genus;  piliis,  pcfllis.    Schwerer  ist  die  Bestimmung 
ihrer  Verschiedenheit.    Wir  halten  uns  dabei  an  dlo  physiologische 
Verschiedenheit  beider  Töne.    In  Fol.:    dr    ^'-ph  hat  c  bei  der 
Aussprache,  wie  in  der  Schrift,  etwas  u  1  Fülle 
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•Is  i«  Weon  iiiib  beide  (?a8  ehen>  Angeführte  bezeichnen ;  so  wird 
e  dasselbe  voller  aod  stärker,  i  als  Deminutiv  (Nebenton)  von  \ 
«ehwacher  imd  feioer  ausdrucken,  z.  B,  schlecht,  tcMimiii ;  Enteh- 
ruDg,  Schimpf,  schnell,  flink;  schwer, «chwierig;  senden,  achickea; 
treffeo,  triftig  (v.  treiben).  InsbeaoDdere  seigt  sich  dieser  Unter* 
adiied  auch  an  deu  Verkleioeraagssilben  cheo  und  lein,  althocbd. 
Itn:  Kindchen,  Kindlem,  ktndtiin;  SchilMen,  Schiffletn,  schüKa; 
Tanbchen,  Täubkin,  tubilin* 

Um  die  Sache  weiter  an  verfolgen,  tbeile  man  die  Vocale 
nicht  nur  nacb  dem  Grade  ihrer  Fälle  and'  Stärke  *eitt  in  ataike 
und  schwache,  sondern  anch  nach  der  Aebnltchkeit  ihres  Toneai 
in:  1)  Etone:  ä,  e,  6,  2)  Itone:  i,  ie,  ü,  3)  Eitone:  ai,  an,  ei, 
€u*   Ihre  Verschiedenheit  selgt  sich  in  ahn  lieh  tonenden  Wortm.* 

1)  Acker,  Erker;  Ehre,  Aehre,  üebre;  angsten, 
engsten,  Bären,  Beeren,  entbehren;  Bälie,bellei 
B  ä  r  s  e ,  Börse. 

2)  befiehlt,  beiühlt;  berichtigt,  berüchtigt;  betrie- 
ben, betrüben;  Bibel,  Bubel;  Biene,  Bübne. 

S)  bei,  Bai;  baicrich,  bäuerisch;  Beile,  Beule;  6e- 
räuchern,  bereichern;  bereit,  bereut. 

Bndlich  können  dabei  auch  Wörter  «u  Hilfe  genommen  wer- 
den wie:  hübsch,  niedlich;  entdecken,  eroffnen;  ärger- 
lieh,  anstossig;  grimmig,  wüthend;  Tertilgen,  verwü- 
sten; Pfeiler,  Säule;  reinigen,  saabern  n.  s, 

§.  4.    Die  bezeichnende  Kraft  der  Lante. 

Nach  §.  2  erscheinen  die  Laute  in  der  Bedeutung  der  Wor* 
ter  als  das  Besondere  als  das  Thätige  und  im  Baume  sich  Bewe- 
gende; denn  die  sie  hervorbringenden  Werkzeuge  bedürfen  dabei 
grösserer  Thätigkeit  und  Aostrengnng,  als  die  die  Töne  biltfcndes, 
und  sind  in  wirklicher  Bewegung,  während  diese  bei  der  Bildoag 
der  Töne  länger  in  einer  ruhigen  Lage  verbleibe«.    Wenn  €s 
zuweilen  scheint,  als  bezeichneten  die  Töne  Bewegung ^  wie  ia 
Blita  und  schnell;  so  ist  das  zum  Theil  Täuschung.    Die  Be* 
zeiiehnung  der  Bewegung  liegt  in  den  Lauten  und  das  Rnnndiche 
(i  und  e)  ist  nur  schmaler  und  enger«   Der  Beweis  davon  liegt  in 
(auf  der)  Plötz  und  plötzlich,  woria  die  Tone  voller  und  sür- 
ker  sind,  und  beide  Worter  drucken  dennoch  Bewegung  ans. 
Wenn  also  die  Vocale  wirklich  an  der  Bezeichnung  der  Bewegung^ 
Theil  haben  sollen,  so  kann  diese  Theilnahme  nicht  in  der  nMxM 
liehen  Tönung  derselben,  sondern  nur  in  ihrer  Quantität  beruhen.  | 
In  den  aufgestellten  vier  Wörtern  sind  die  Töne  der  Stammmlben^ 
sämmtlich  geschärfit  lang.    Bin  gedehnt  langer  Vocal  wird  scbwer^i 
lieh  an  der  Bezeichnung  schneller  Bewegung  Theil  nehmen.  I 

Die  Art  der  Tkätigkeit  der  einen  Laut  hervorbringenden  Or-j 
0Bme  ist  fiir  die  Auffindung  seiner  bezeichnenden  Kraü  eben  so 
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wichtig  als  der  Eindruck,  welchen  der  Laut  selbst  auf  das  Obr 
macht.  Die  durch  einerlei  Organ  gebildeten  Laute  werden  sowol 
in  ihrer  physischen  Beschaffenheit  als  in  ihrem  daraus  hervorge- 
henden Eindruck  auf  das  Ohr,  mithin  auch  in  ihrer  bezeicbneuden 
Krait  eine  gewisse  Aehnlichkeit  mit  einander  haben. 

1)  Kehl-  und  Gaumenlaute,  a)  h,  ch,  g,  k,  c  werden 
alle  gebddet  auf  der  untersten  tiefsten  Stufe  der  Sprachrohre ,  cb 
und  g,  wie  in  wachen  und  wag^n,  (indem  der  hinterste  'J  heil 
der  Zunge  sich  so  nahe  an  das  Gaumensegel  anlegt,  so  dass  für' 
den  Durchgang  der  Laft  nur  ein  enger  Kanal  bleibt),  gehören 
beide  der  Beengung  an,  k  und  g,  wie  in  kam  und  gam  (ßräuti- 
l(am)|  Kram  und  Gram»  indem  der  hintere  Theil  der  Zui^e  ^) 
sich  sperrend  an  den  Gaumen  legt,  (beide  gehören  der  Uemmang 
oder  Sperrung  an).  Jlire  Bildangsstelle  liegt  von  der  aller  übrigen 
Laute  dem  Innern  am  nächsten,  wie  unter  den  Tönen  die  das  a 
und  von  der  Aossenwelt  am  entferntesten;  sie  beaKetcbnen  im  Ali* 
gemeinen  das  Bestreben  des  Innern  nach  aussen  hin,  das 
Streben  nach  dem  Weiten  und  Hohen  hinaus.  Dies  ist  beson* 
ders  der.  Fall  b)  bei  b.  Es  ist  der  aus  freier  Mundhöhle  und 
Mundoffnung  hervorgehende ,  der  am  wenigsten  beschränkte  9  ans 
dem  Innersten  kommende  Kehlhancb;  er  bezeichnet  das  Verlan- 
gen, gleichsam  das  Nehmenwollen  in  den  Mund,  den  Gegenstand 
des  Verlangens,  das  Erstaunen  über  das  wahrgenommene  Hobe 
und  Grosse  und  das'Gettihl  des  Abstossens*  Sanskr.  hansa 
(Gans),  iha  (das  Verlangen),  hed  (Hass);  at^ioa^  cii^/oxa,  Sytogt 
habeo,  bio,  inhio,  homo,  hostis;  ha,  halt,  Hauch,  Haus,  hei* 
lig,  Himmel,  Held,  Heimat,  hoch,  hold,  c)  ch,  als 
durch  Bewegung  verstärkter  Hauch  und  schon  völlig  beschränkter 
Laut,  drückt  dasselbe  stärker  und  bestimmter  aus,  xalvca^  Ztt^^o'i 
laXsnog^  XV^  ^  t^^Qy  %Q'^^^£^  (^^X^^  ach,  Bach,  Dach,  lachen, 
Rachen,  d)  g  hinter  a,  au,  o,  u,  ist  fast  derselbe  Laut,  wie 
ch,  jedoch  milder  und  weniger  j)lötzlich,  weil  der  vorhergehende 
Ton  immer  gedehnt  lang  ist.  Einige  sprechen  es  auch  so  aus, 
ilass  es  sich  mehr  dem  k  nähert ,  als  dem  ch.  Tn  beidt  n  Fallen 
ist  es  nie  Miltellaut  zwischen  ch  und  k;  es  bezeichnet  sanfte,  milde 
Bewegung,  mildes  Beharren:  Bogen,  Bug>  Lage,  saugen, 
Tugend,  Woge,  e)  g  fordert  wenigstens  vor  den  vollen  Voca- 
lon  stärkere,  c,  k  und  q  allezeit  die  stärkste  Sperrung  der  Luft 
auf  diesem  Punkte  der  Sprachröhre.  In  Folge  dessen  bezeichnet 
sie  das  Beschränkende,  Beschränkte,  Verschlussene ,  wie  das 
ans  der  Beschränkung  Hervorbrechende  und  Freigewordene,  nur 
milder  als  die  anderen:  Sanskr.  kapalu,  Kopf,  liüh.  galwa ,  Ksq)€tXijy 
Caput ;  Sanskr. :  keca,  nour] ,  nkoKaiiog,  tapilliis,  coma,  crinis, 
litlh.  kassa.  Sanskr.  karkataka,  Krebs,  Cancer,  xopxtvog;  gula, 
gattur;  Kette,  Kugel,  Galle,  Gaumen,  Geist,  Gott.  0 


1)  Dionys.  Hall».  1.  c.  p*  176. 
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bei  k  whaiideoe  gänzliche  Sperrung  bezeichnet  znwcil  n,  Nvie  il»^ 
die  Zahiwpalte  verichlicssende  n  (nein,  nicht,  nie,  lith.  ä. 
neVß  keiner,  nicht»,  nuUai)  mit  dem  n  am  Ende  das,  «as  gleck 
sam  au«  Abneigung  nicht  Aua-  und  Eingang  finden  soll,  Veroei 
Dung,  wie  in  kein  aus  ein.  Mit  der  am  Ende  folgenden  Sper- 
rung and  OeffouDg  der  Lippen  durch  das  m  bezeichnet  k  sehr 
imiiirlich  das  anfangs  Eiogcei^hloaBene,  nachher  Durchbrediciide, 
>Me  in  Keim. 

2)  Die  bezeichnende  Kraft  der  Zungenlaute:  ii,ri 
1,  i,  (ch,  g)  s,  sch,  d,  t,  th,  z,  1.  Darunter  «iod  8  flöw? 
-oder  halbvocale  n,  r,  1,  j,  s,  sch,  mittels  Sperrung  der  l-n« 
durch  die  Vorderzange  n,  d,  t,  th,  mittels  Sperrung  ond l»ew^ 
gung  zugleich  z  und  %.  Z  ^  ts  enthält  eine  Zungensperrn, 
ond  Zmigenbeengung,  x  ks  eiue  Gauinensperrnng  iind  ZoBg«- 
beengung.  Die  Bedeutung  der  Zungonlaute  ist  zu  fcrsciueü» 
als  dass'^sich  darüber  ftwas  im  Allgem(  inen  sagen  lie.^se,^»  W» 
denn  dies,  dass  sie  i^rossl  ntheils  geräuschvoll  und  larnei 
sind  und  davon  ihre  Bedeutungen  haben. 

N  entsteht,  wenn  die  Zunge  mit  ihrem  vordersten  uiul  nacii>t- 
folgendem  Theile  sich  zur  Sperrung  der  Luft  an  den  Gaum  n  fg^ 
d^is  Gaumensegel  sich  zugleich  senkt  und  die  gehemmte  L-iH 
die  Nase  gedrangt  wird        Es  hat  eigentlich  eine  zweilac^«-  v 
tur,  indem  es  durch  das  Verschliessen  <les  Ausgangs ^''^c"  ^ 
Vorderzunge  als  Prodnct  der  Beengung  sich  darstellt.  ^  ^ 

starken  Gebmuchs  der  Nase  bei  seiner  Aussprache  fängt  es^ 
den  die  Nase  selbst  bezeichnenden  Wörtern  an  :  San.-kr.  - 
Ktlh.  nosis,  Nase,  nasus.    Das  griechische  fivntiiQ 
Nase  theils  nach  ihrer  physischen  Function  (SchnauzerJ  c^J^^  ^ 
gisch  von  ^vaaeivy  theils  onomatopoiefisch  durch 
wie  das  n  die  Luft  sperrt  und  durch  die  Nase  treibt, 
die  Luft  durch  die  Nase  stossen.    Durch  die  wfihrend  der 
nach  oben  in  die  Nase  getriebene  Luft  bezeichnet  es 


Erhebende,  Erhöhte,  durch  die  Sperrung  und  Aussio- ^  ■ 
der  Luft  zugleich  wie  k  und  m  das  Abgewiesene,  ^^^^^ 
gebene,  die  Verneinung,  das  Unangenehme:  ^"**''*J^^^|,ei. 
Nagel,  litth.  negelys;  Sanskr.  nau ,  Schiff,  navis ,  vovg*  W^^j^^^ 
Mehl,   Narbe,    Neid,  Noth,  ne,  non,   nein,    "»^"^V  v«,. 
litth.  nekas,  N  iemand.    Ferner  bezeichnet  es  das  Unett 
schlos^one,  besonders   in  manchen  .Spia^hon  das  '*^P"'^ 
gchlosM  iiseln  des  Mundes,  welches  andere  durch  m  'yjg 
litih.  lu  ljilka,  nebylys ,  polii.  niemy ,  wovon  der  Pole  .^j^jf 
für  den  Deutschen  hernimmt,  uiemiec  d.  h.   einer,  der  fl 
dem  Polen  reden  kann. 

B  lässt  die  Zungenspitze  am  Zahnfleische  der  ^'h^r(" 


1}  Dionys.  Halic.  L  c*  p,  16a     3)  Ptato  Cratyl.  p.  93. 
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Mlem  1),  so  dm  die  Laft  bald  gesperrt ,  bakl  beejigC  wird.  Dt»- 
"  dwch  bildet  tich  ein  kräftiger  Laat^  welcher  etarke  Bewegang  '-^^j 
beseodera  die  io  gebro ebener  Riclitaog,  das  Runde  und 
Krumme^  das  Auseinanderfahreoi  die  in  Absätzen  geschehene  Be- 
wegung, das  schnarrende  Geriiusch,  das  Starke  und  Rauhe  3)  und 
Rasche  bezeichnet.  Sankr.  rata,  Rad,  rota,  litth. «ratas,  T(i6iog. 
Sanskr.  ruS}  ziiriicn  j  litth,  ruziti,  ooyl^cüO'cii,  irasci«  Sanskr.  ir^ 
rund,  rotundus,  Hauch,  rauh,  Util,  Uiug,  roh. 

L  zieht  die  Zungenspitze  erst  an  den  vojderen  Theil  des 
Gaumens,  während  sie  zu  beiden  Seiten  Luft  durchlässt *).  Die 
Zunge  will  sperren,  kann  aber  nur  beengen,  L  ist  ein  sehr  mil- 
der Laut  und  malt  das  Milde,  Linde,  Leise,  Schmeichelnde, 
Liebliche,  Leichte,  Kleine,  Fliessende.  Sankr.  lap,  lal- 
len, litli.  kalbeti,  kaXslv,  loqui.  Sanskr.  labh,  (nehmen,  gleichsam 
mit  ilen  Lippen  ergreifen)  XcftißctvHv  ^  h\n\])ere ;  Sanskr.  lih,  lecken, 
litth.  laii&yti,  Asixstv,  liugere ;  Lippe,  iabiuoi)  X^^OSi  üagua, 
yXotZfj;  hell,  leicht,  Licht,  Lamm,  Lob. 

Das  j  wird  dadurch  gebildet,  dass  die  Zungenspitze  sich  an 
das  untere,  der  Zungenrücken  an  das  obere  Zahnfleisch  anlegt,  je- 
doch so,  dass  noch  beengte  Luft  durchgehen  kann.  Bei  ch  (bre- 
chen, Strich,  weicht,  Bücher)  steigert  sich  das  Geräusch  der 
durchgehenden  Luft  noch  um  etwas.  Die  Bedeutung  des  Lautes 
ist  ein  leises,  sanftes  Wehen,  milde  Bewegung,  das  Flinke* 
Bisweilen  entspricht  es  in  anderen  Sprachen  dem  h,  s,  Vj  w^  z, 
weil  es  allen  diesen  Lauten  homogen  ist.  Sanskr.  juvan«  jung,  litth. 
jaunes,  iuvenis,  ^ß^'  Sanskr.  jawa,  Gerste«  litth.  jawas,  (vielleicht  ' 
wegen  der  Bewegung  der  Aehren  im  Winde).  Sanskr*  jug|a,  Jocb^ 
juga,  ^vyot;  jach,  jäh,  jagen,  jauchten,  Jammer,  jocus,  juchhei. 

Das  j  und  sein  verwandter  Ton  I  haben  auch  wie  d»  t,  s,  u, 
z  hindeutende,  zeigende- Kraft:  Goth.  jains,  Jaina,  jainata,  jener, 
altbochd.  g^ner,  genu,  gcfnaz,  mittelhochd.  jener,  jeniu.,  je.nes, 
ille,  ixiivo^*  Daher  bedient  sich  dessen  das  Sanskrit  für  das  Re« 
lativum,  in  wiefern  dieses  auf  etwas  Vorangegangenes  binzelgt,  wo 
d^nn  dem  j  im  Lttth.  k,  im  Griechischen  der  Spiritus  asper.  Im 
Lateinischen  qu,  im  Gotfatschen  hu  oder  bv  und  im  Neuhochdeut- 
schen w  entspricht:  Sanskr.  jas,  ja,  jad,  litth.  kas,  kursai,  og 
0,  ocxtgi  qui,  quac,  quod;  gotb,  hras,  hro,  bra;  alihochd.  huer, 
hnia,  huaz  oder  hoeÜbhes,  welcher.  Sanskr.  jadvis,  litth.  k6ks, 
olog^  oTtolog,  qnalis ;  goth.  hi^eleiks,  welcherlei.  Sanskr.  jatfa, 
litth.  kur,  ov ,  quo,  ubi ,  goth.  hvar,  wo.  Sanskr.  jatas,  litth. 
isz-knr  (aus  —  wo),  o&evj  quo,  unde ;  goth.  hvathro,  althochd. 
war  hera ,  woher.  —  Äehnliche  Hindeutung  liegt  olTenbar  in  ja 
(aio)  vielleicht  mit  innerer  Hinneigung  verbunden,  (dtun  (bis  un- 
verdorbene Gcmüth  neigt  sich  der  Wahrheit  zu),  wie  die  innere 


1)  Dionys.  Halle.  I.  c.  p.  IG8.  2)  PUto  Cntyl  p.  91.  3)  Dloiijrf. 
UaUc.  p.  170.     4)  Dionys.  Uaiic  p. 
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4^  Ueber  «üe  Oaomatopocie. 

Aburt^ntliif^Li  im  n  bei  nein.  Das  Hindeuton(!f  im  'r^'t&tmM 
b^^omi^r^  aus  »Nr  Vrt,  wi»^  m;^ncho  Spracbra  die  B€;^lbiiB£  ws^ 
dnickt^n,  näuiUcti  durch  <ias  wirklich  gesetzte  oder  auck  ^oiAvit- 
fgttkt  DenonstratiTimi :  im  ravra;  ovrca  fiov  öoxei;  ^t^tu  m'rr. 
ita  oilrr  stc  v^^O*  dicis^  ajo  (hos),  pota.  tadk  ject  im 

ial^i).  Selbst  dk  Wiedeffiioliuig  i\es  in  der  Frage  voi^gekomM^ 
Pt«««lk«li  Iii  eine  Hindetitung  auf  dasselbe:  mene  vidlsti?  vü 
Hi«wck  sckeiAl  es  geratheoery  io  j  a  eine  alte  Adrr fkirifiw  4a 
DcMMlnCm,  nie  da  und  so,  zu  finde^  ab  es  mTiiiiifcM<a  fii 
das  AUdcutscke  a  (eat)  ^)  «der  als  Verkonuag  aus  deaa  hAmm^ 
mall  ifuitV 

Bei  s  liebl  skk  der  kiatcK  TheU  der  Zange  «ack  ok«,  ^ 
verdeie  aeakt  sick  gegea  den  faaiteo  Gavaie«  umd  det  ▼sideK 
Baad  der  Zaage  legi  rick  brat  vor  die  Zafcaapalte,  dasa  «ie  be 
cagle  Luft  noch  darebgeben  kann  ^)  Je  nacbdcM  L>nft  ackvack 
oder  atark  Toa  den  oberen  ScfaneldesabneD  getrieben  wird,  iat  dn 
s  weich  (Fn.  s)  oder  hart  (ss,  st>  Sein  Biadmck  ntf  du  Ok 
iat  scharf,  aber  sanft  eindringend,  ond  daher  kesekkM  es  All^ 
was  scharf  ond  hell  empfanden  wird,  Sansen,  Toseo, 
Starke,  Vestc.  Oft  hat  es  etwas  Bernhigend es.  wfe  i^leicb- 
förmiges  Säuseln,  weshalb  man  auch*  Kinder  damit  .  ^a^ScW^f 
bringt:  Sanskr.  snanas,^aj^cf,  Sang,  somis,  cv^.^ttit,  ä;Ui\are, 
sischen,  summen;  fjXiog^  sol,  Sonne;  somnus;  Sommer. 

Sch  lii.trrscheidet  sich  von  s  nur  dadurch,  da^s  der  Torder- 
thtil  (Irr  Zunge  hc'i  sch  vorn  nicht  lir  rabgofjogen,  soodem  gegr« 
den  Gaumen  erh<d)en  ist  3).  f)rän*;t  <iie  Luft  sich  schwächer  l^o- 
durch,  so  entsteht  d^is  schwHcbe  nrh  (das  franzö:»iche  j):  es  nialt 
das  Sanfte,  Schöne,  Leirh(hinr;b  nde,  aber  zugleich  auch  Jre 
Sehen,  das  Verabscheute;  <hififr  \vcrf?en  vorzüglich  Vogel  daut 
verschr  licht:  Sanskr.  snusha,  Schnur;  iitlb.  szaukti,  schreien 
szikti,  schiessen;  szkapas,  S  chöps;  Schaf  j  Schntae,  Sckaatfe^ 
scharf,  scheiden. 

Das  d  entsteht^  wenn  der  vordere  Theil  der  Znnge  sich  brat 
an  den  Gaamen  legt,  wie  bei  n,  doch  so,  dass  keine  Luü  dsrdt 
die  Nase  geht  Legt  die  Zunge  sich  fester  an,  um  die  stärker 
andringende' Lnfl  au  sperren,  so  hildet  sich  t  als  verstärktes  d. 
Durch  d^fi  ipm  i  riichful^enden  Hauch  entsteht  th.  Die  ßedeu- 
tung  dlisi»r  Laute  lit  das  Ausstossen,  das  Gebundene«;, 
das  Dftutott  und  Zeigen,  das  Darreichen,  die  Bezeichnaog 
des  Dehnens,  der  nach  einem  bestimmten  Ziele  strebenden  Bewe- 
gung und  des  Ben'ihrens.  In  verschiedenen  Sprachen  entsi»re- 
chen  sie  oft  dem  h,  s  und  sch:  Sanskr.  dis,  ötlna,  öemvvm; 


J)  WacMer  Glossar.  German,  unter  juh.  2)  Dionys.  Halic  1.  e  p. 
168.  3)  Die  Griechen  haben  ihr  gx  nicht  wie  wir  unser  sch  aosr-esf'ro- 
chen,  sonderii  als  awjl  Laut«;  eben  so  das  Lateinische  sch,  z.  B.  iu 
«eftofn.    4)  Dionys.  Hai.  p.  174—176* 
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iKco SeulcAV  digHuB;  —  Santkr.  tas^  sa^  $ad|  der^  die,  daa; 
liith.  las,  ta,  tat>  o%  to>  gotfa.  sa^  so,  thata,  althochJ.  der, 
diu,  das}  —  dieser,  dieae,  diea^s,  littb«  azis,  szi;  o^zogy 
av-cri^  Tovro »  hie,  Iiaec,  hoc;  gotb.  his,  hija,  bita;  althochd.  dcser, 
desjii)  (Jiz;  mittelhochd.  disne,  disiu,  diz;  Sanskr.  da,  litth.  duti, 
öoctv,  ölÖüvcu.  düre;  Sunskr.  tarn,  dehnen,  littb.  tampti,  nlviiv^ 
tentUre;  Sanskr,  tua,  du,  gütli.  thu,  Sanskr,  tava,  dein,  litth. 
tawo,  ö6g^  tuus,  goth.  theiuS|  Damen,  tonitruj  domioof,  Herr; 
tapgere,  antsö&at, 

8.  Die  Lippenlaute:  m,  b,  p,  w,  v,  pb.  Hier  bie- 
tet sich  zunächst  die  Bemerkung  dar,  dass  die  durch  das  Sangen 
des  Kindes  schon  früh  geübten  Lippen  als  jSprachlautwerksenge  vor 
allen  übrigen  ibätig  werden ;  Jie  führen  den  Menschen  zuerst  in 
das  yerhäkniss  mit  der  Ansjenwelt  ein  und  regen  sein  Bewusstsein 
für  sie  an;  sie  bezeichnen  daher  fast  in  allen  Sprachen  das,  was 
der  Mensch  zuerst  wabmioimt,  und  ihm  das  Liebale  ist,  Matter, 
SanaJir«  natri,  llttii.  monA  and  motina,  poin«  mattka;  iiifvi^^,  pimftfut* 
lurpfif},  mater,  mamma;  Brust,  litth.  p%as,  polob  piera,  fiotoc» 
mamnia;.  Mikh,  littb.  pieoas,  poln.  mleko;  Vater,  Sanskr«  pitri, 
iitth.  tewasi  Msif^,  pater,  gotib»  fadrein  (parenfes),  althochd*  Ta- 
tar; Bruder,  San^r.  Oprati,  littbv  Orelis,  eJsX^ög,  frater«  gotk. 
brollnr«  allhechd.  prnoder«  Wie  sehr  die  Lippenlaute  mit  eman« 
der  Terwechsell  werden,  ergibt  sich  schon  aus  4«n  oben  aufge- 
alelltcn  Wortern. 

2.  Das  m  lautet,  wenn  bei  völlig  geschlossenen  Lippen  die 
Luft  durch  die  Nase  geht^).  .Es  hat  mit  n  insofern  gleiche  Na** 
tur ,  als  es ,  wie  jenes ,  Product  der  Sperrung  und  der  Beengung 
zugleich  ist,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  bei  m  die  Sperrung 
«hirch  die  Lippen  bewirkt  wird.  Als  luftsperrender  Latit  bezeich- 
net es  zuerst  das  Ganze,  das  bei  seiner  Aussprache  verschlossen., 
wird,  den  Mund  (Maul),  althochd.  müia,  plattd.  muul,  Sanskr. 
iTiukba,  litth.  burna.  Das  Griechische  atofia  bezeichnet  dnrch  st 
den  Mund  als  Gegenstand  der  Anfmerksarnkeit  und  des  Er,'>tMiinens 
un<l  lässt  tlann  das  m  folgen.  Os  hängt  mit  orare  (reden)  7,iisam-  ' 
nien,  um!  in  ihm  ist,  nachdem  das  o  den  Eingang  in  ihn  gezeigt 
hat,  das  r  (or  —  is)  bezeichnend,  gleichsam  der  Redner.  Sodann 
bezeichnet  es,  wie  n,  die  sprachliche  Verschlossenheit  des  Mundes: 
(iLVÖog^  fAVTXog,  mutns.  Das  Deutsche  stumm  beginnt  mit  Been< 
gnng,  auf  welche  eine  Sperrung  folgt,  und  mit  dem  gänzlichen 
Verschliessen  der  Mundoffnung  endiget  es.  InaofeHl  tl|t  stumin 
ein  trefflich  bezeichnendes  Wort:  denn  der  Stum^ 
sprechen,  er  bringt  nicht  gehörig  artikulirte 
zum  Sprechen  gelangt  er  nicht«    Daher  hat  Mm 


1)  PUto  Cratyl.  p.  93.  i.  e.  sermone  osfeilffl^ 

Dionys,  nalic.  p.  168.  ' 
Archiv  f.PkU,  ».  Pu€iki0,  Bd,  XIX,  Bfl,  Z, 
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Seite  nitttii  für.  oilooMtopoetisdi  gehalten,  fwt  Nadmlimuiig  der 
Tdoe,  «relclle  Stmiinie  hervorbringen'). 

Ferner  bezeiclmet  m  das  Beschrlnkt^n  e  Sanfikr.  mMra,  fittb. 
iniera,  ^itQctg,  netrum,  modus ^ '  Maaaa;  titCh.^ainras,  fimriM^  nee- 
nia,  Mauer.  In  einigen  Sprachen  bezeichnet  es^  wie  k  nod  %  die 
'Vereinigting:  Banskr.  ma,  fitf,  firiÖELg. 

Durch  diaa  nach  innen  Ziehen  der  Lippen  bezeichnet  es  -eise 
Riebhing  nach  dfim  Innern^  eine  Bittdeutnng  waf  das  eigette  Siib> 
ject,  auf  dessen  Tbätigkeiten  und  auf  das,  wai  Ihm  ao' nigembn 
lind  lieb  ist,  dass  es  cl£i«8eU)e  not  den  Lippen  gern  in  sich  hinein- 
ziehen und  innerlich  geniessen  möchte:  Sanskr.  mae,  litth.  manes, 
fiov^  mei,  goth.  meine:  althochd.  min,  meiner;  fiolj  fif,  raiki. 
me;  mir,  mich;  t]^Big^  oos,  wir;  Sankr.  roama,  Jitth.  mänas 
if/tog^  meus,  goth.  meins ,  althochd..  nimer,  mein;  Sanskr.  mau 
(denken),  litth.  inrncti  (woran  denken),  fiifivi]G^ai ,  fÄVTj^ir]^  mens 
meminisse,  niemor,  rneinorare,  memoria,  goth.  munau  (cogitare), 
g^munan  (meminisse),  gamunds  (^memoria),  altd.  mynd  (memoria), 
althochd.  minor  (meminisse,  amare),  minna  (recordatio,  amor), 
mahnen,  meinen;  Sanskr.  mati,  fi^rtg,  /wijdoj,  (prudentia);  raooer«, 
althochd.  munJn,  mahnen;  litth.  meiöti  (von  mclas,  Lüge),  meii> 
tiri  (i.  e.  mente  fingere)  Sanskr.  manas ,  ^ivog ,  G  e  ro  ii  t  h  (^Muth) ; 
Sanskr.  diirtnanas,  övßfisvi^^  (ein  böses  Gemäth  habend,  feindseVig); 
Sanskr.  manu  (Denker),  Mann,  Mensch;  Sanskr^  man)«  (aegritudo. 
ira),  i^^vigf  iiaivead'ix^  ftavTig^  ^av&avHVj  na^äig  ^  ftft^?/TiJc; 
tAXd,  mnm  (aninas))  auinir  (CaCttUates),  mv&r  (voh^laa};  Mutter 
und  Milch« 

Au^h  das  Grosse,  die  Macht  und,  was  sie  vermag,  niN 
als.  den  Mens«hea  Liebas  und  YffHh^afiwh  m  beaakhnet;  &mIu. 
mahat^  ^/Off,.  magaua^  gi^th.  mikils,  aHhodidt  mihU,  mlllhd.aR- 
chel,  grosse  rottlhd.  midb^l,  vitl^  me^  mar,  metfe,' mähr;  httk 
oAcnia  (Ma«.ht)»  macQua  (rnft/stht  tg),  goth,  nkagan  (nachea), 
•magi|8t<ge«ifus»  Sahn)  n^agaths  (virgo,  Magd,  Mägdlein,  M$ddieo)i 
mahta  (Blncht,  möglich),  m^s  (gen^r);  althd.  makaay  mekfal  (vis, 
potentia),  mag  (cognatus,  uxor>,  makad  (?irgo),  raabt  (Macht), 
«mak  (gener);  mttlbd.  maht  (Kraft,  noch  in  Ohnmacht),  mag« 
(cognatus),  aoaget,  magedin,  meit  (Mädchen). 

3>  Zur  Bildung  des  b  legen  die  Lippen  sich  leise  an  einan 
dar.  imdlassen,  indem  sie  sich  ohne  Anstrengung  wieder  aust^man- 
der  thun,  die  Luft  durch;  bei  p  schliessen  die  Lippen  sich  festtr 
(aneinander,  die  Luft  wird  stark  gegen  sie  gepresst  und  dringt, 
sobald  sie  sich  etwas  gewaltsam  auseinander  thun,  mit  einem 
Knalle  h  ervor  ^).    Hiernach  ist  p  .ein  verstärktes  b«    £inejr  ?4M< 

1)  Non.  1,  29:  Mutus  onomatopoeia  est  inccrtao  vocis,  quasi  inagi- 
tos.  Nam  mutna  sonus  est  propric,  qui  Intcllectum  non  habet.  Isidor. 
Orig.  H.  M.  p.  1080,  29.  Gothofr.:  Mntus,  quJa  toz  a|us,no|i  ast  «enio, 
nisi  mugitui«:  vocnlem  enioi  spirltum  per  nares  doasi  1nifl6ten£ljf  ÄffiÜi. 

ü\  n^Anv«.  Halic.        174.  ^       •   .  ^iTT^Ii^ 


2)  Dionys.  HaUc.  p.  17^ 


DigitizeoD^oogle 


Von  M.  Rosenheyn. 


387 


beiden  Lauten  kommt  gewöhnlich  m  der  Benennung  der  Lippeft 
vöt:  litth.  lupa,  labiam  labrum,  Lippe.  Daher  auch  tom 
Nehmen  mit  den  Lippen,  lambere,  beissen,  und  dann  von  jeder 
Art  des  Nehmens,  capene,  XanßdvHV.  Ausser  deh  entsprechenden 
Naturlauten  (p  a  t  s  c  h  ,  pochen,  puff)  bezeichnen  sie  Alles,  was 
der  Gestalt  des  Mundes  bei  ihrer  Aussprache  ähnlich  ist,  das  Auf- 
gedunsene, Volle,  Ranm-Einschliessende,  Gespannte,  Geräusch 
machende  Bewegung.  In  letzterer  Beziehung  bezeichnet  der  nitht 
ungewöhnliche  Name  P  offlaut  ihre  Natur  sehr  gut.  P  malt  das  ^ 
Alles  stärker,  als  b:  Sanskr.  purna ,  litth.  pilnas,  TcXn^Qfjgy  plenus, 
goth.  fules  ,  althd.  vol,  voll;  litth.  pusle  ,  Tro'jugjo?,  vesicula,  bulla, 
pustula,  engl,  bladder  (blädder),  Blase,  Blatter;  litth.  pilvas, 
venter,  atthd.  buh,  Bauch;  Sanskr.  pädas,  (litth.  pedas,  Fuss- 
stapfe) novg,  pes,  goth.  fotus,  althd.  vnoz,  Fuss;  Bauer', 
Band;  bitten,  petere;  beben,  Bote,  Butter;  packen, 
Pelz,  Pauke-,  Pe  itsche,  Polster,  p o  1  tern,  Po  Is. 

4.  W,  r,  f,  ph.  — '  W  entsteht,  wenn  die  Lippen  sich  leise 
an  einander  legrn,  viel  leiser,  als  bei  m,  welchem  es  ähnlich  ist: 
doch  zieht  die  Oberlippe  sich  nicht  um  etwas  zurück,  wie  bei  m 
geschieht,  und  durch  die  Nase,  wird  keine  Luft  getrieben.  Es 
ist  von  allen  Sperrungen  die  weichste  und  sanfteste.  Auch  bei  v 
legen  die  Lippen  sich  leise  an  einander,  lassen  aber  zum  Durch- 
gange der  Luft  in  der  Lippenspalte  eine  unbedeutende  Oeffnung, 
und  die  Vollendung  des  Lautes  bedarf  des  Auseinanderthuns  der 
Lippen  nicht,  sondern  nur  des  Stillstandes  der  Luft.  Es  ist  dfpi 
miUleste  aller  Beengungen.  Bei  f  und  ph  wird  die  Oeflfnung  in 
der  Lippenspalte  etwas  weiter,  als  bei  v,  die  Unterlippe  lebrtt 
sich  fest  an  die  untern  Zähne  zurück,  und  die  Luft  geht  mit  mehr 
Stärke  durch  die  Lfppcnspalte.  F  ist  daher  ein  verstärktes 
nicht  ein  verstärktes  w,  wie  von  Baer  meint 2),  welcher  w  unter 
den  beengenden  Artikulationen  aufstellt.    Alle  vier  sind  Lippen- 


1)  Den  Elementen  und  der  Sache  nach  vom  Sanskr.  labh  {IccfißdvflP, 
accipere,  obtinere) ,  weil  die  Lippen  neliiTien.  2)  Vorlesungen  über 
Anthropologie.  1.  Th.  S.  474.  Unserer  Ansicht  ist  Schubert,  die 
Geschichte  der  Seele.  1.  Bd.  \H^0.  S.  146.  Dass  die  Griechen  ihr  (p 
ausgesprochen,  wie  wir  unser  ph  und  f ,  ist  ganz  gewiss  nicht  wahr. 
Zwar  nehmen  sie  für  das  lateinische  f  allezeit  9  (F^abius,  ^cißiog) ,  die 
bei  den  Fremden  etwas  genaueren  Romer  aber  für  (p  nicht  f,  sondern  ph 
(^^XiTCTtog,  Philippus).  Auch  die  in  Anmerk.  aus  Dionys.  Halic.  anfre- 
führte  Stelle  widerstreitet  jener  Annahme.  Pott  etymolog.  Forschun- 
gen 1853.  S.  79,  hat  wahrscheinlich  gemacht,  dass  (p  wie  aspirirtes  n 
(ph),  das  heisst  wie  p  mit  nachfolgendem  h  gesprochen  worden  sei. 
Diese  Ansicht  scheint  auch  unterstutzt  zu  werden  durch  Plate,  welcher 
im  Cratyl.  p.  92  u.  93  9  mit  1/»,  s  mit  ^  zusammenstellt  und  alle  vier 
idii^ccTU  Ttvsi'fiaroidr]  nennt.  Auch  hätten  die  Gricr!>oii  ilir  .  ^vo,ul 
es  wie  f  ausgcs[»rochen  hätten,  mit  zu  (^'n  <\i\<h  > 
rechnen  müssen:  sie  haben  das  aber  iiirht 
4.  das  lat.  f  mit  unter  den  liquidis  ati 


5B6  Vth^  tlie  OfloMkf  ecie. 


pfeifer  (Hier  LippeBbanGliejr.  Und  davon  eriwllcn  sie  iWe  Bedeu- 
tung. Sie  beBeichneo  t&nfte  Bewegnng,  das  Weickeade 
und  Weiche.    In  wiefern  dnrch  sie  der  ans  dem  Ittoern  ki»- 

mendc  Hauch  von  dem  äussern  Rande  der  Lippen  dahi«  «ebt| 

bezeichnen  sie  Bewegung  und  Entfernung  von  etwas ,  eine  Bene* 
hung  auf  Entferntes,  das  ErilfenUe,  das  Weite,  grossen  Um- 
fang habende,  das,  wovon  Geruchstheile  sich  verbreiten,  u^. 
endlich  Hindeutung  auf  Gegenständliches.    In  letzterer  Be2i^ 
hang  bedient  sich  das  Deutsche  des  w  besonders  bei  relati^^er  Zu 
^  rückdeutiing,  wo  das  Sanskrit  das  j,  das  Griechische  den  ?piritb 
asper  und  das  Lateinische  qu  nimmt.    Auch  bei  der  Frage,  «el 
ches  ihrem  Wesen  nach  ein  Hindeuten  auf  etwas  Unbekanntes  ent- 
hält, behält  das  .Deutsche  das  w,  das  Lateinische  qn  bei;  tiij 
Griechische  aber  nimmt  dazu,  bisweilen  ts  oder  r,  das  Sanskrit  k: 
Sanskr,  kas,  litth.  kas,  tlg^  qnis,  goth.  hvas,  althd.  huer,  wer; 
aanskr.  kadria,  litth.  koks,  noto^^  qualis,  goth.  hveleiks,  voi 
welcher  Art,  welcherlei,  was  für  ein;  Sanskr.  katl^  Utü  . 
kieli,  7to0§Sf  qaot|  wie  vielj  Sanskr.  katra,  litth,  kutf^movy  q"^ 
goth.  h?ar)  wo;  Sanskr.  kataS|  litth.  isz,  kur^  xi^Bit^  qno  (uode), 
goth«  kvar^  wo ;  Sanskr.  katas»  litth.  isa  kur^  ni^nff  qao  (oode), 
goth«  hvatro)  althd«  uoar,  hera,  woher« 

Uebrigens  treten  die  bei  der  Relation  und  Frage  wei&sdidai 
Laute  auch  sonst  für  einander  ein.    Sanskr.  wIk,  Kttfa.  pnsti,  nvkußf ; 
flare,  spirare,  wehen  (Wedel);  Sanskr,  wajn,  litth.  wejas,  nvevfi'' 
ventus,  Wind;  Sanskr.  ^^;iri,  litth.  wandu,  vÖcoq,  aqua,  Wasser. 
Sanskr.  iida  (von  und,  Huere),  litth.  wilnis ,  Kv^AUf  uiida ,  Wellft 
Woge;    weich,   litth.   minksztas,    (icckanogj     moliis ;  vaanuS' 
Schwinge;  Sanskr.  wid,  litth.  zinöti,  ef^nv,  i'Jftv,  videre,wi$ 
sen;  Sanskr.  wah,  litth.  wazoti,  6xi^n>^  vehi,  fahren,  fli« 
hen,  weichen,  litth.  begti,  (pevy siVy  fugere,  vitare;  We^,  p^of 
via,  litth.  ki^las,  Veilchen,  viola,  i'ov;  fern,  von;  finiler. 
invenire;  Sanskr.  warn,  ütth.  wemti,  l^isiv,  vomcre,  speien 
mer,  der  Schollenspeier ,  Pflugschar^  Fass^  Feld^  Fcisi 
ForiDy  weit,  Weit;  voll« 

§.  6.  Die  Bedeutung  der  zusammengesetzten  and  dit 

Synonymie  der  Laute« 

Gern  hatte  der  Verfasser  nun  auch  in  bisheriger  Weise  üb^" 
die  Bedeutung  der  zusammengesetzten  und  über  die  Synon^ 
roie  der  Laute  gesprochen,  doch  bleibe  dies  einer  eignen  Abhaihi- 
lung.    Das  Bisherige  wird  es  ihm  möglich  macheu  seinem  jetzige 
Zwecke  durch  einige  Andeutung  zu  genügen, 

1.  Die  beseidinende  Kraft  der  znsammengesetzteft  LanAs  l^ 
ruht  in  der  Bedeutung  der  in  der  Zusaninensetzung  etliselaest' 
kaltenen  zusammen  genommen.  —  Nicht  alle  verwandte  Bgim^ 
bedienen  sich  in  demselben  Worte  immer  derselben  LanlaMMmw 
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Setzung,  oder  es  treten  homorgane  oder  homogene  für  cinandet* 
ein,  oder  die  Lautzusammensetzung>  erscheint  getrennt:  glatt^ 
littb.  glittus,  Xelog^  levis;  flach,  littb.  plökszcias,  ofiaXog,  Sanskr. 
drai,  dormire;  Sanskr.  pürna,  littb.  pilnas,  ttAij^i;^,  voll,  crusta, 
K  i  rste. 

2.  Gr  und  Kr  bezeichnen  die  aus  der  Beschränkung  hervor- 
brechende Kraft  und  Bewegung,  kurz  abgebrochenes,  widri- 
ges Geräusch  und  Empfindungen,  welche  den  dadurch  erregten 
ihnlich  sind,  das  sich  Krümmende,  das  Krallige,  Schauder- 
liehe,  gr  jedoch  milder,  als  kr:  Kraft,  althd.  chraft,  ngarog^ 
•obur;  creber,  crescere,  creare;  Kirche,  xo^oivt},  cornix,  x^orce- 
lov,  Klapper:  grunzen,  litth.  krokti,  ypvfav,  grunnire;  x^a- 
^nv,  crocitare,  wie  ein  Rabe  schreien,  Sanskr.  kru^,  vocife- 
-ari;  krächzen,  krähen,  kratzen,  kraus,  crispus;  Kralle, 
Kranz,  Kreis;  Krampf,  krank;  Grab,  Grube,  Gruft, 
jrram,  Gras  (gramen),  greifen,  Grauen,  grausam,  grob. 

Pf,  in  anderen  Sprachen  gewöhnlich  b,  p,  oder  ph,  auch 
vol  s,  ahmt  zunächst  den  Naturlaut  des  Pfeifens  nach:  pfei- 
'en,  Pfiff,  litth.  sczwilpinti,  at;^/{;f(v,  sibilare;  sodann  Leichte, 
loch  kräftige  Bewegung,  das  Leichte,  Schnelle,  Kräftige, 
befestigende:  Sanskr.  patha,  via,  nazog  {nazilv,.  ßa^Hv)  va- 
lum  (vadere),  althd.  phad,  Pfad;  Sanskr.  pipali,  littb.  pipirras, 
linsQij  piper,  (plttd.  peper,)  Pfeffer;  ßiXog  (ßakksiv),  pilum, 
'feil  (allhd.  holen',  iaculari;  davon  noch  Bolzen  und  vielleicht 
»Ossein);  Sanskr.  hari,  pers.  paras,  belg.  paard,  plttd.  peerd, 
ditthd.  pfaerit  (das  Reise-  oder  Reitpferd),  Pferd,  Pfund, 
>ondo. 

Dr  und  tr.  Dr  bezeichnet  das  Bestreben  einer  Kraft,  aaf 
in  gewisses  Ziel  hinzuwirken:  dgativ  ^(ÖQafia)  handeln;  öqaiiHV^ 
lufen;  Sanskr.  druh  (odisse,  occidere,  velle),  litth.  drausti,  dro- 
leo  (dräuen)  drängen,  dringen,  dreschen,  drücken,  (pre- 
nere).  Zuweilen  mit  dem  Nebenbegriffe  einer  Bewegung  in  die 
l<mde:  drehen,  drechseln;  dgaoaeiv  (greifen,  fassen).  —  Tr 
aalt  im  Allgemeinen  Bewegung,  zunächst  des  stark  Erdröhne n- 
ien  und  Zitternden;  tremcre  (tremulus),  litth.  trebeti,  r^ofiEfv, 
iittern;  Trommel,  Trompete.  Dann  mehr  oder  weniger 
tarke  Bewegung  in  Beziehung  auf  ein  Ziel:  traben,  tragen; 
ragula  (Wurfspiess) ,  trahere,  tractare,  trans  und  tra  mit  ihren 
ielen  compositis ;  treffen,  treiben,  xgeTteiv ,  i^ix^iv ,  trinken, 
rippeln,  Tropfen,  trulla  (Maurerkelle).  Ferner  niederschla-- 
;end,  wirkende,  gefährliche  Kraft  rgctstv,  rirgdeiv^  verwunden, 
Qavfia,  TQaxvg,  ^Qtjvog^  Thräne,  tristis,  Trotz,  trübe,  trux; 
endlich  aber  auch  das  Ruhige  und  Feste:  rgarcs^aj  treten, 
reu,  trocken.  In  einigen  Sprachen  haben  auch  der  Schlaf  und 
rraum  diese  Laute:  Sanskr.  drai,  dga^tiv,  dormire;  Traum, 
vielleicht  weil  der  Schlaf  als  Zwillingsbruder  des  Todes  etwas 
Drückendes  und  Beängstigendes  hat,  und  Träume  auch  oft  sehr 
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beängstigen  oder  den,  welcher  darüber  nachdenkt,  in  Erstaunen 
setzen«  Andere  Sprüchen  scheinen  das  Athinen  im  Schlafe 
«larzustellen :  vitvog^  soninus,  Schlaf,  das  Litthauische  niiegas, 
das  Angenehme  für  das  schlafende  Siibject.  —  Me  rkwürdig  ist, 
dass  die  Zahl  3  in  allen  mit  dem  Sanskrit  verwandten  Sprachen 
diese  Lante  hat:  Sanskr,  trayas,  ütth.  Irys,  poln.  trzy  ,  rgeigj  tre?, 
gotb.  tbrins,  altbd.  thri  drei.  Sollte  etwa  der  Grund  der  sein, 
dass  die  Zaid  3  bei  allen  Völkern  von  alter  Zeit  her  eine  geheim* 
oissvpUe,  my»<tische,  heilige  Zahl  ist,  welche  also  ein  schauer- 
liches Gefühl  anregte?  Ueberhaupt  aber  gehört  woL  die  Ermitte- 
lung der  bezeichnenden  Kraft  der  Elemente  in  den  Zabluamen  zu 
den  Schwierigsten,  und  die  Sache ,  wäre  allein  eiucr  besoodero, 
griiadljchcn  Untersuchung  werth« 

3.  Die  Synonymie  der  Laute  zeigt  sich  sowol  in  ein- 
zelnen Sprachen:  vorn,  fördern;  hinten,  hiudero;  Wade, 
waten;  schreiben,  Schrift;  prangen,  Prunk;  sehen. 
Sicht;  melken,  Milch;  setzen,  Sessel  u.  dgl.,  als  auch  in 
mehreren  verschiedenen:  calamus,  Halm;  gula,  Ke  hie;  Sanskr. 
hansa,  ;|f>jv,  Gans;  Sanskr.  hläd  (gaiidere),  althd.  klai,  en^L  glatl 
(glädd),  iaetus;  mttihd.  chint ,  Kind.  Es  bietet  sich  hierbei  die 
Bemerkung  dar,  dass  die  Synonymie  der  Laute  an  ihrer  Ver- 
wandtschaft haftet.    Dabei  Qnden  folgende  Fälle  Statt: 

a)  Wenn  derselbe  Wortstaram  durch  verschiedene  Sprachen 
hindurch  geht  und  nur  durch  Lautveränderungen  nach  den  Gesetw» 
der  Lautverwandlung  verändert  wird:  crispus,  kraus;  frangere. 
(/T^ywa^ai  brechen;  Sanskr.  kapäla,  KS(puhj,  Kopf;  Xfii^ir. 
lingere,  lecken;  Sanskr.  mi9,  litth.  maiszyti,  filcyeiv^  raiscere, 
mischen;  öJ,  tu,  du.  '^^  ■ 
f^i*  Wenn  den  Benennungen  eines  Gegenstandes  in  verschie- 
denen Sprachen  nicht  mehr  ein  gemeinschaftlicher  Stamm  iö« 
Grunde  liegt,  die  gewählten  Wörter  aber  immer  noch  aus  verwan<i- 
ten,  mithin  aus  synonymen  Lauten  gebildet  sind:  Sanskr.  anja, 
akXog^  dens,  Zahn;  ka^ßavsiv ^  nehmen;  litth.  nebylys,  poln. 
niemy,  mutus,  stumm;  scindere,  Spalten;  litth.  turreti  ,  sollen; 
litth.  trukti ,  xAc?f£/i',  brechen, 

ic)  Ausser  diesen  beiden  Fällen  bleiben  eine  grosse  iVenge 
Wörter  in  verschiedenen  Sprachen  übrig,  welche  denselben  Ge- 
genstand bezeichnen ,  ohne  aus  verwandten  Lauten  zu  bestehen. 
Dabei  ist  Folgendes  zu  bemerken: 

j'  1.  Den  verschiedenen  Wörtern  dieser  Art  liegt  oft  eine  ver- 
schiedene Auffassung  dos  Gegenstandes  zum  Grunde.  Dei 
das  Wort  Sqvlq  erfand,  hatte  gewiss  einen  mit  Geräusch  aufBit- 
terndeu  Vogel  im  Sinne;  die  Erfinder  von  avis  und  Vogel  einen 
geräuschlos  dahin  schwebenden.  Der  Erfinder  von  av&Qconog  halle 
wahrscheinlich  die  von  den  Alt«?n  nicht  mit  Unrecht  oft  geprie- 
sene aufrechte  j^tellung  des  Menschen  als  Haupti;nerkmal  dcj- 
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selben  aiifgefasst Bei  homo  scheint  das  Verhältniss  tles  Menschen 
zur  Erde  vor  Augen  geschwebt  zu  haben,  wenn  auch  Quincti- 
lian*)  diese  Absicht  fast  lächerlich  macht  und  Varro,  wie  es 
scheint^)  nicht  ihr  Urheber  war;  so  muss  sie  doch  alt  sein  und 
wurde  später  **)  beibehalten.  Dass  von  homo  das  Adjectiv  humanus 
heisst,  spricht  überdem  fiir  seine  Verwandtschaft  mit  humus.  Bei 
Mensch  liegt  zum  Grunde  Mann,  woraus  es  gebildet  ist,  goth. 
mannisk,  althd.  mennisk,  männisch  (eigentlich  ein  Adjectiv),  und 
daraus  Mensch,  pittd.  tninsch,  (minsk.)  goth.  hiess  auch  manna, 
alt.-  und  mtthld.  man  ein  Mensch.    VVigal  1043: 

Da  war 671  Bilde  gegozzen  an^ 
Jegelichez  geschaffen  als  ein  man. 
Neben  *man'  sagt  man  aber  «auch  manniska.  Im  Engl,  heisst  man 
fmänri)  noch  jetzt  der  Mensch.  —  Aqua,  welches  auch  im  Deut- 
schen eine  alte  Wurzel  hat^),  und  Wasser  bezeichnen  beide  das 
Wallen  und  Wogen,  Wasser  aber  daneben  auch  das  Geräusch 
Jes  wallenden  Wassers,  so  wie  auch  v6o)q  (alt  vöag),  bei  welchem 
las  Befruchten  durch  Regen  vetv  die  Grundvorstellung  ausmacht.  — 
^itth.  huttas,  oIkoq,  domus,  goth.  und  althd.  hiis,  Haus;  dolium, 
?ass;  Fach:  loculus;  kämpfen,  pugnare;  unibra,  Schatten. 

2)  Der  Mangel  an  Worten  aus  synonymen  Lauten  ist  zu- 
vcilen  auch  darin  gegründet,  dass  manche  Sprachen  für  einen  Be- 
;riff  gar  kein  eigen  gebildetes  Wort  besitzen,  sondern  es 
n  Folge  der  Begriffähnlichkeit  von  einem  andern  entlehnen.  So 
ehlt  im  Lateinischsn  schweben,  welches  durch  pendcre,  volitare 
ersari  ausgedrückt  wird.    Ov.  Met.  7,  379:  •  . 

Fad  US  olor  niveis  pendebat  in  aera  pejuiis.        .  , 
kuch  (Jas  Griechische  alcoQBlaö-ai  ist  nicht  gebildet,  um  das  Schwe- 
en  zu  malen:  vielmehr  geht  es  von  der  Vorstellung  des  Erhebens 
US  (rou  alLQSiv)  aus.    £beQ.  so  f^hlt  iin  Griechischen  und  Latei- 


1)  Isid.  Orig.  p.  1089:  Graeci  civd'QajTtQv  appellaverunt  eo,  quod 
ursum  spectat.  Ov,  Met.  1,  84 — 86: 

Pronaque  cum  apectent  animalia  caetera  Urram, 
.    *  .  0$  komini  sublime  dedity  caelumquc  iueri  •      '  • 

lusait  et  erectos  ad  sidera  tollere  vultus. 
lato  erklärt  im  Crat.  p.  37.  av^gconog  zwar  aus  ava&QSLv  u.  unsiv 
videre) :  Movov  xcSv  ^tjqlodv  ogd'cüg  6  avd'Qüonog  ad'Qconos  covofiaad'i], 
i/a&Qcov  a  oTtconev ;  doch  schliesßt  diese  Erklärung  die  aufrechte  Stellang 
icht  so  gänzlich  aus,  wie  Passow  unter  avd'QcoTtog  geglaubt  zu  haben 
;;heint :  denn  aVor-ö'^frv  heisst  eigentlich  von  unten  ansehen.  2)  in- 
jtut.  or.  1,  6,  34.  3)  Heind.  zu  Plate  a.  a.  O.  4)  Isid.  a.a.O.: 
[oino  dictusy  quia  ex  humo  factus  est.  5)  Ach,  angcls.  ca,  goth. 
hwa.  Von  ach  hat  Achen  (Aquae ,  Aix)  seinen  Namen.  Und  wenn 
chstein  für  Bernstein  richtige  Benennung  ist;  so  heisst  er  Was- 
erstein,  entweder  weil  er  im  Wasser  gefunden  wird,  oder  weil  er 
lar  und  durchsichtig,  wie  Wasser,  ist.  Bern-  und  Kitstein  heiast  er 
on  bernen  und  eilen,  d.h.  brennen,  Agt  (in  Agtstcin  ,  .r  n«ich 
enannt  wird)  und  Kit  konnten  sich  auch  wol  verhalte^^|^  U  * 
eit.    Vergl.  Bcnekc  Wörterbuch  zu  Wigal,  unter  A<iW 
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niscbcii  unser  Troffen  Die  Worter  djiTtö&aLj  ßäkkitVy  lq>a7iiiQ^aL^ 
Txalnv^  asseqiii,  f»*rire,  iaculari,  pcrciitere,  (angere,  welche  daftir 
vnikoiiimpn,  bczoichnon  an  sich  alle  etwas  Anderes:  Nvfifptj  {vvßo 
ntibo),  ^vijöri^'  (fivriazEvco)  sponsa,  Braut,  litth.  marti,  marfi, 
Jungfrau,  virgo  (vir,  virago),  Ttapd'ivogj  xuori  Vilth.  briBgea 
SyuVi  xo^ltuvf  fpiquv,  adducere,  aiferre,  ferre. 

§.  6.  Zusaminenfassang. 

1)  Alle  Diejenigen,  welche  tif  dahin  von  der  auf  ihren  Sprach- 
lautcn  beruhenden  Onomatopoete  der  Worter  handelten ,  haben  fast 
immer  sich  nur  an  den  Anfangslaut  gehalten.    Plato  fasste  sog» 
in  der  oben  angeführten  Stelle  Ton  %q  In  den  Wörtern  T()Cfii$T 
T^o^pi  ^Quiuv  u.  (tgl.,  und  von  %q  in  %qovtiv  nur  dae  q  ins  Aagt 
Wenn  nun  auch  allerdings  die  Aofangstaute  för  die  onoroatop««- 
tische  Beseicbnung  der  Worter  sehr  aothig  sind,  weshalb  wir  aock 
hier  davon  ausgegangen  sind  ^  so  kann  gletchwol  die  anoraatop«M- 
ttiehe  Bexeichnnngskraft  der  Worter  darin  allein  nicht  beruhen.  B^ 
trachten  wir  ein  Wort  als  sprachliehen  Leib  für  eine  geistige  Vor* 
atettung,  so  tritt  es  in  Seih  nnd  Glied  mit  .den  Leibern  der  TAtere, 
welche  darauf  berechnet  sind |  die  Geistigkeit  derselben  ans* 
zudrücken  nnd  ihnen  in  der  Entwicklang ,  Tbätigkeit  und  Wni* 
samkeit  dieser  Geistigkeit  zu  dienen.    Zwar  wird         Theile  rte« 
Leibrs  geben,  in  \v(  leben,  wie  im  Gesichte  die  innere  Gei.^tigkeit 
sich  i?oraugsweise  aiisdriickt ;  aber  die  übrigen  Theile  sind  (lariim 
fiir  diesen  Ausdruck  nicht  ohne  Bedeutung.    Wir  w<»llen  g*  rn  »im 
Anfangslaut  eines  Worts  als  das  Cesicht  desselben  gelten  lassen; 
•aber  die  übrigen  Elemente  desselben  müssen  als  Glieder  offenbar 
an  Feinem  geistigen  Leben  ,  welches  in  seiner  Bnleutiing  sich  zeigt. 

*  Antheil  haben.    Nach  dieser  Zusaiiimrnfassnng  aller  Elemente  mog« 
nun  einige  Wörter  als  Beispiele  aurfrostcllt  werden. 

2)  Berg.  Das  h  bezeichnet  nach  §.6.  3,  das  Aiifgeiiun'  , 
sene,  Kaum  Einnehmende.  Ein  guter  Anfang  zum  GemaW«  I 
«ines  Bergs.  Da^?  p  in  dem  ÄUhd.  pereg,  perg,  malt  starker.  Da 
Indess  die  Höbe  und  der  Umfang  der  Natur  sehr  Terachieden  fiail 
und  die  nähere  Beatimmnag  derselben  dorch  klein,  gros^,  bocli 
Ge(birge)  angegeben  werden  kann,  so  ist  auch  h  im  Allgemeiflei 
schon  hinreichend.  Das  e  scheint  freilich  nur  ein  dnnoer  Ton^  nd 
ai  ui  dem  Gothiscben  bairg  dem  Gegenstande  angemessener,  irie 
denn  anch  das  Stannenerregende  in  der  als  kSnatlicbe  Fort- 
setznng  ans  FebenatScken  kühn  auf  der  Spitze  des  Berge«  erbast« 
Barg  gana  an  seinem  Orte  ist;  aber  so  dunn  ist  ea  doch  and 
nicht,  als  es  dem  Auge  scheint;  denn  dem  Obre  atellt  es  sich  ih 
das  dem  vollen  a  sehr  nahe  liegende  ä  dar.  Seine  gescbirlle  Länge 
kündigt  das  bestnmnt  nnd  fest  entschiedene  Hintreten  des  Ber^;«! 
vor  das  Ange  an.  Durch  r  wird  der  Gegenstand  als  etwas  Ge- 
ranscb  Machendes  im  Gesichtigebiete  als  etwas  die  Aufmerksam 
keit  des  wahrnehmenden  Geistes  Anregendes  vorgestellt.    Wer  denk: 
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dabei  nicht  unwülkührlich  an  das  parturiunt  montes?  Das  ^  end- 
lich,  als  mildes  k  gesprochen,  untcrstiitzt  die  in  der  Schärfe  des  e 
gehaltene  Abgeschlossenheit;  als  j  gesprochen  würde  es  das  sanfte 
Verlaufen  oder  Erhabenheit  des  Berges  in  seinen  Fuss  umgebende 
Fläche  bezeichnen.  Da  haben  wir  den  Berg.  —  Stellen  wir  mons 
daneben;  so  kundigf  t  m  die  Beziehung  c?es  Berges  auf  den  Be- 
trachter an.  Er  mochte  gerne  enger  mit  dem  Berge  verbunden,  näm- 
lich oben  auf  ihm  sein,  sich  der  schonen  Aiissiclit  zu  freuen  und 
sein  entferntes  Hauslein  in  den  Umgebungen  zu  erschauen  oder  nach 
der  weit  entlegenen  Heimath  und  alle^  den  Lieben  zu  blicken ,  die 
tr  dort  zurückgelassen.  Das  volle  der  Ton  des  Erstaunens  und 
der  Bewunderung,  stimmt  mit  der  Beschaffenheit  des  Gegesstande» 
gaoz  überein.  Ob  die  Romer  et  gedehnt  oder  geschärft  gesprochen 
liabea^  iat  «nt  unbekannt.  Der  eine,  wie  der  andere  Fall,  würde 
nidK  ohne  Bedeutung  aeia.  Das  n  deutet  auf  die  Erbcbung  des 
Berges  hin*  Wir  konnten  auch  darin  das  Erstaoaen  finden,  wel- 
eins  sich  ansprechen  wiH ,  skh  abev  nnr  iiurch  etwas  durch  die 
Nase  geslossene  Luft  «aUien  kamt,  Bas  $  ist  offenbar  dem  r  Wi 
Berg  synon^in.  Fassen  wir  das  für  s  ehntreteate  t  (aiont4B)  ine 
Auge;  so  wird  vns  dabei  weniger  die  Homorganieitat  beider  Lnute^ 
als  vielmehr  die  BeschaSenhetl  des  t  als  abschliessender  Zungen-i 
knall  bedeufsam  seiui  wodurch  es  homogen  mit  dem  Gaomenknaife 
g  in  Berg  bt.  Da  haben  wir  aaeb  den  Berg,  —  Betrachten  wir 
oQog  so  bietet  es  ans  swei  Mal  das  kurze  o,  den  Ton  des  überraschen, 
den  ErstanAens  dar.  Das  ^  haben  wir  schon  in  Berg,  das  s  in 
mons  gefunden.    Und  das  ist  abermals  der  Berg. 

3)  Kind.  Die  allgemeine  Färbung  erhält  das  Wort  durch  i, 
das  Zeichen^  des  Schwächlichen,  Kleinen  und  Lieblichen, 
deutet  den  Gegenstand  als  einen  (im  Leibe  der  Mutter)  beschrank- 
ten, jetzt  aber  herrorgetretenen  frei  und  selbstständig  gewordenen 
an.  In  nd  hat  schon  Krummacher  für  sein  Wurllein  und  (S.  161) 
die  Bezeichnung  der  Bindung  wahrgenommen.  Wir  möchten,  was 
auf  dasselbe  hinausläuft,  ein  sanftes  Heruber-  uikI  Hiuübergleitcn 
des  Bildes  des  lieblichen  Kindes  in  unser  Her»  und  der  l4iebp  iin- 
sers  Herzens  nach  dem  Kinde  darin  finden.  —  Liber  hat  dieselbe 
Färbung.  L  bezeichnet  das  Liebliche  und  Erfreuliche,  b  das 
Ergreifen  wollen  mit  den  Lippen  aus  Liebe*).  Das  Ende  des  Wor- 
tes, er,  bezeichnet  eigentlich  die  männliche,  dann  überhaupt  Per- 
.s5nlichkeit.  —  TUvov  (das  Geborne).  Die  Färbung  gibt  das 
dein  i  nahe  e,  welches  in  dem  Verbum  tlntm  selbst  i  ist.  Das  t 
beaeichnet  das  Ausgestossene ,  aas  der  Beschränkung  Hervorgegan* 
gene ,  fast  wie  k  in  Rind  and  das  folgende  n ,  y  das  geistige  und 
leibUche  yerseUeesensein,  3e  noch  mcht  ▼ollendete  fintwiekhini^ 
die  sich  Ii  ehe  Selbstständigkeit. 


l)  Marc.  10 f  14  o.  16:  Jesus  sprach:  Lasset  die  Kindlein  zu  Bdr 
keoinen«  Und  er  hersete  sie.  . 
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lieber  die  Oaomatopoeie. 

4)  Leben,  Goth.  liban,  Engl,  live  (livv).  Auch  hier  er- 
scbeineD  e  und  i  zur  Bex»ickmmng Angenehmen  und  Zarten, 
I  nur  Andeutung  der  sanften)  erfreuliclien  Bewegung,  des  Merk* 
mk  des  Lehens,  dessen  Verschwinden  den  Tod  bedingt,  b  als 
Ausdruck  des  Erfassens  mit  den  Lippen,  um  deo  Gegeoslaad 
(das  Leben  io  seiner  sussei  Gewohnheit)  zu  geniessen ,  en  und 
an  als.  Verbafoeiehen,  'Bben  so  erklärt  sich  das  mit  leben  gems 
«erwandte  lieben.  Obne  liebe  Ist  fceui  Leben*  Ann  der  Liebe 
gebt  es  berron  Yen  der  Lkbe  wird  es  getragen.  Der  Haan  ver- 
wandelt es  in  Tod« 

d)  ICnnd«  Bin  ernstes  Wort ,  wdekes  der  uberlegsame  Meneck 
nie  gleicligüllig  aoaspricbt:  denn  was  darek  den  UftniKl  eingekek, 
kann  Leben  sein  oder  aucb  Ted^  und.was'aum  Munde  heraas- 
gehet,  kommt  aus  dem  Herzen  ami  kann- -Seligkeit  brtfigen,  aber 
auch  Verrlerben;  daher  tlas  dunkel  färbende,  ernste  n.  Das  m  deu- 
tet den  Em-  und  Ausgang  des  zn  bezeichnenden  Gegenstandes  an 
und  dessen  Beziehung  auf  das  Innere,  in  wiefern  er  Sitz  dt r  an- 
genehmen Empßndung  des  Geschmacks,  die  Vorhalle  des  vvohl- 
thuenden  Gefühls  der  Sätti^jünf^  und  der  Uesunaazpnnkt  dts  ^cbla- 
geudcn  Hi  rzens  ist.  Das  pd  kennen  wir  schon  ans  Nr.  3  dieses  §, 
Durch  den  Mund  gleiten  Speis  nnd  Trank  nach  innen  und 
Wort,  welches  ans  dem  iiinern  kommt  nnd  von  ihm  Kunde  gibt, 
nach  aussen  hin.  Der  Mund  bringt  unsrr  frincres  mit  der  Aiissen- 
welt  und  diese  mit  jenem  in  enge,  meist  angenehme  V^erbindung, — 
Ueber  cvofMi  und  os  ist  schon  fi.  6>  2  hinreichende  Andeutang  ent- 
halten. 

6)  Stille  1),  ein  ziemlich  abstracter  Begriflf,  die  Negative 
des  Geräusches.  Ton  und  Farbe  leiht  ihm  das  schwache,  diinnei) 
gleichsam  der  Gegensatz  T^n  dem ,  wovon  das  ganze  Wort  des 
Gegcinsafa  bezeichnete  Mit  dein  Geräusch  nmchenden  «  langt  du 
Wort. an y  gleichsam  den  der  Stille  Vorangehenden  L^rm  zn  beseicb- 
nen ,  .aber  das  stark  nbschliessende  t  schlägt  diesen  Larro  soglei«^ 
nieder.  -Am  das,  wenn  anch  sehwache,  doch  gerade  dnreb  seine 
Sohärfnng  mid  Schwäche  bedontungs^olle  i  sddiessen  sich  ti  desi 
Obre  üo  mild  und  lieblich,  als  Stille  in  sich  selbst  verhalten  nnd 
vollendet  sie  dadurch.  Vielleicht  ist.  das  Althd.  stilH  durch  seio 
aweites  i  nur  noch  bezeichäendery  nnd.  das  Althd  stillida  z  igt 
dnrcli  das  angefügte  da  noch  wohlgefällig  auf  die  entsUndcne 
Stille  hin.  — »  Auf  gleiche  Weise  lässt  sich  die  angemessene  Bezeich- 
nungskraft, der  denselben  Gegenstand  bczcichin  ntUn  Ausdrucke 
liavxici^  tfiyi;,  ffiOMct?,  Silentium,  litth.  tyla,  leicht  darlegen. 
'  .^7)  Wort.  Es  wird  beseelt  durch  das  volle  und  geschärfte  o, 
welches  die  Benennungen  der  edelsten  D'iu'rp  bilden  hilft,  wie 
Gott,  Sonne,  hoid,  Gold,  u.  dgl.    Ihm  voran  geht  das  lo,  welches 


1)  Eine  o^eistvoHe,  schone  Uuterhaltang  über  dieses  Wort  findss  sich 
bei  Kruaunacher  über  d«  WörÜ.  oud  S«  12ö^ld8j  ,    ,      : ; 
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so  uDgesbwiingen  und  mild  zwischoa  den  Lippen  darcbgelit,'  wie 
du  dem  Herzen  erfredicbe  Wort,  aas  dem  Bfund^  hpryorquillt. 
Du»  Wort  aber  muss  aus.  artikulirten  Elementen /bestebeUf  Waa 
kaii,n  neben  und  o  d<^i  Verlauf  oind  die  Vollendung  dkr  Artiku* 
lalion  wol  tr«:fleadcr  bezeiduien,  als  das  Geräa^cbmackende  nnil 
daisselbe  «ugleicb  abschneidende  rf.  Ueberdem  ist  das  Wort  vie 
die  Sprache ,  Geräuscli  j  aber  artiknlirtes  und  eben  dadurch  gdstiges 
Lcbeu  (iarstellendes.  —  Unserm  Worte  sehr  ähnlich  ist  das  Latei- 
uische  verbuiD,  mag  dessen  Ableitung,  worauf  es  hier  nicht  ankommtj 
auch  sein,  welche  sie  wulle.  Eben  so  vox.  Auch  das  (jiricchiäche) 
(ich  sage),  geknüpfte  ^tj^ta  ist  gut  beatcichnendy  wenn  de|^ 
Spiritus  ai<pcr  dabei  nicht  übersehen  wird.  '  '   

Und  hier  wird  nun  die  Behauptung ^  dass  die  Sprache  durch- 
aus.  Onomatopoeie  sei,  nicht  weiter  zweifelhaft  scheinen  köauen« 
Sie  > ist  -der  Wiederhall  der  Eindrücke,  weleke  die  äusseren 
Umgebungen  und  die  ganze  Natur  auf  das  Innere  des  Mcnstben 
machen  9  und  der  Wied  erschein  des  durch  jene  Eindrücke  erregj* 
tea  und  nnt^rhaitenen  geistigen  JLebeAs.  Sia  kann  Auc  Öna^ 
nomatopoeie  sein* 


Grammaticae  nermoms  Latini  pbSosopIiicae  elementa* 

Conüidit  Noir4  philosophiae  Ooctor  Qlogqttt 

Trift' snnts  quao  ei  9  ^i  Ikignam  ^uandäm  notf  901001  eognoseere, 
8ed't>enitus  perspicere  stndet,  potissimum  animo  retttf^nda  cft  dein* 
ccps  persefpienda  yidentur.  Primum  ut  iejttiiram  si?e  niateriam 
sermonis  ad  cartas  leges  et  menanns  eevooet,  pAsneftcam  dicn,  quaa 
4|oidem  onmiiim  facillime.  indagaii  et  oertis  fimöns  -dreimcribi 
potest.  Deinde  nt  nofionnm  originem  et  seriem ,  cognattonem  et 
intentum  acute  distingdat  et  in  luccm  protrabat ,  etymoloQkajn  dicunt, 
quae  quam  late  pateat  atque  quanti  raomenti  sit,  ad  serraonem  et 
populi  ingeuium  perspiciendoin  nondum  apud  omnes  constat.  Ter- 
tium  est,  ut  verborum  iuncluram  et  structurain ,  qua  denique  sermo 
eiTicittir,  cognoscat;  qime  quidein  cognitio,  quam  synfaxin  norainant, 
longe  omnium  est  difQciUima  et  creberrimis  hominuai  errqribua 
illustrata 


1)  Vide  jsis,  ut  in  hoc  studio  ratio  philosophica  eimdeoi  processam 
rommonstret,  ut  in  ccteris  omnibus,  analyticum.  Quippe  non  vocabnla, 
nun  vocum  elcraenta,  sed  bermo  continuus  est,  (jueni  tractanius,  ad  illa 
autem  taiiquam  ofticinam  recedendum  est,  nisi  in  gravissimos  errores  un- 
piugl  volarous*  Jta  Botanica  elementa  chefoic«,et  ceUalam  anta  omnla 
ezpoo^t,  delnde  caet^ras  plantarom  par^<>  Mofici^  sonos  et  sonoKani  cou> 
fH>rd}am  aa^  ^i^ordiam,  detail^  rh^tlw^^ia  cons^f^m  \dooe^  Eimm 
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$.2. 

lam  Tero  qnom  sermo  oon  sit  oiiut  qnldarn  et  absoluttw,  sed 
maUis  rebos  et  causts  formetur  et  varietoTy  ad  studiom  linguae  alia 
quoque  afferenda  soot^  ni  ad  phoneticam  homanae  vods  ratio  et 
iostromenta  ^) ,  ad  efymologicam  cogitandi  leges  et  principia^  quam 
dicuDt  logicam  caet. 


hoc  est  verum  philotophicae  rationU  signum,  ut  pnmtim  ea  qDae  hamana« 
Cognition!  individaa  («TOfia)  vidcntur  inqoirat  atque  bis  perspectis  iaia 
jntricatiora  et  sie  deinceps  ita  ut  si  ad  tertiain  doctrinae  partem  accedas, 
prior«  ian  iaiplicita  perspicias ,  tive  qao  aH^rins  proeedas  eo  aaeptna  ian 
abisoluta  repetantar*  iCaaos  si  ad  finem  stadiaram  panreaaris,  habbif  ti 
quidem  adiimbratam  quandaai  isM^aam,  in  qaa  illnd,  qaod  erat  iaqokitio- 
üh  tuaa  principnim  et  fons,  non  lam  tanquam  res  una  sensns  niovena,  sed 
tanquam  ex  multia  composita,  qaae  singillatim  mente  coraplccteris  appa- 
rebit.  Cavendom  in  hoc  atodio  potiasimum,  ne  aiinilitadine  fallaris,  oeve 
^  .  reraai  ad  ainplicea  le^ea  reducendarum  nimio  ardore  captus,  non  veritatem, 
aed  iogenü  toi  ballacmationas  aequaria,  id  qaod  maltia  aecidit.  Naaqoe 
ai  panculia  exeniplla  allatia  ,»liber  Cleeronii,  Carmen  Virgilü,  opos  Otl^' 
fltatim  ^pnetivnm  aactoria  consUtao,  qai  mettar  anai  poero  Teapeittlioa« 
inter  avea  recensente? 

2)  Hoc  iter  hucüsqiie  a  plerisf]ne  neglectom  prlmus  ingreasoa  6gt 
Max.  Wocher  variis  de  phonologia  scriptisj  qui  etsi  persaepe  a  vcro 
aberravity  tarnen  ob  hoc  iaadandiis  eat^  quod  rei  gravisumae  paUoci- 
natua  est.  — 

5)  Multum  aine  dubio  luciä   logica  grammatlcae  affandit ,  qacm 
aermo  nihil  aliad  alt  nUi  copitatia  bnmaaa  cartia  figaria  eipreaaa.  Sed  quo 
propiaa  dnae  hae  acientlaa  inter  ae  contingant,  co  atndioslas  ea^peDdosi 
ne  ntramqae  confundaa  aat  qaae  altera  praecipit  etiaai  ia  altenun  eadeie 

existimes.  Hic  erat  perpetnns  errornni  fons  et  futuma  est,  donec  uinoh 
que  fines  accorate  deacripti  erunt.  Ut  simpliciasimum  afferam  exemplom, 
lügLGom  eat  p/aeceptam:  'Quae  notiones  habent  aliquid  inter  se  com- 
mune, soltnt  invieem  in  mente  ae  excitare.'  Translatom  ad  gramma- 
ftcaniy  paoda  nintatla  non  mintts  da  [iogna  hnaiaaa  Talabits  *Quae  vo* 
aabola  foratae  slmühadine  inter  ie  samt  proptora^  ac^nt  kiTieeai  in  msnte 
aese  efcitare."  Tta  vocabula  regnum  ai  regnare  non  modo  sententia,  aed 
^  etiam  forma  inter  ae  proxima  aunt:  ai  anum  cogitatione  complecteria,  atatim 
alterioa  memineria.  At  cave  confundaa  et  unum  utrique  rei  praeceptum 
constitaaa:  Seaau  congtua  soiere  etiam  formae  similitudlne  coniun^. 
Quippe  in  permalta  cedit  ea  regula,  in  omnia  vero  vix  polest.  Cogitandi 
eniai  natara  ea  est;  nt  ofluiiam  qaae  mente  complecteria,  siquidem  locida 
et  diatiacta  sunt,  geaeaia  debaat  ia  te  ipso  taaopera  licet  alio  indigitaste 
procedcre:  cogitatornm  ratio  Semper  nova,  contmaan  qnaai  flamen,  qssd 
novis  rivöiis  adm?xtia  colorem  et  caraum  mutat.  Sermo  autem  sive  externa 
cogitatorum  forma  multo  magis  stabilis:  copia  \^ocabaIorum  et  dictionma 
hiaiarica  eat^  b.  e.  ceno  qaodam  tempore  hae  illae  notiones  hoc  illo  nomine 
deaignatao  saat.  Inda  fit,  quam  cogitationom  multo  uberior  sit  fons  mullo 
agitatior  daciiraua,  nt  piaras  notiones  nno  Tocabato  designes,  nlai  iasei^ 
mone  ipso  niaas  formativua  aemper  nova  procreet;  est  antem  Mrmo  eo 
perfectior,  quo  accommodRtior  cogitationum  tcnori  verborum  copia.  Ita- 
qu©  ut  illuc  revertamiir,  exstat  aliquando  cum  Toce  paZude  coniuncta  notio 
aqua  campestris,  quaro  et  significatione  et  forma  similes  aiit  cognatae 
neuoees  eacitabantar.  Quid  rero  factum  est?  Periere  vocabuli  elemenU 
—  (etymoiogos  inrignistndio  ex  fragmeatii  at  Unguis  cognotis  indagaTit)  — 
Reamnas  toeem  a  maioribas  aceaptam  ratinebat,  proprlam  et  «ntl^iwm 
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§.  3. 

Inprimis  aiitem  sermonem  non  esse  Semper  et  ubiqae  eundem, 
sed  locis  temporibiisqiie  diversum  observandum  est.  Igitur  aetates 
sermoois  sunt  discernendae ,  origo  quaerenda  et  ex  reliquiis  con- 
struenda,  deiride  periodi  constituendae ,  prout  sermo  aut  ex  se  ipso 
transformatiis,  aut  vi  quadam  externa  coinmutatus  est;  verbo  histu- 
rica  ratio  instituenda  est,  quae  sermonis  fata  et  vicissitudines  enarret. 

§.  4. 

Origo  autem  potest  esse  diversa;  potest  enim  sermo  esse 
genuinus  sive  avxox&cüv  —  tunc  per  se  ipsum  explicandus  est  — ; 
saepius  autem  accidit,  ut  ex  antiquo  quodam  ortus  sit  aut  ex  plu- 
ribus  coalueritr,  tum  illi  sunt  cognoscendi  et  leges  indagandae,  qui- 
bus  ita  transformatus  sit,  ut  novus  sermo  exstiterit;  cognationes  ser* 
monum  gravissimum  affenmt  momentum,  iisquc  piurimum  est  tri- 
buendum. 

•    §.  6. 

Quae  non  temporibns,  sed  locorum  diversitatibus  oriuntur  dis* 
crepantiae,  solent  minores  esse  et  quidem  eo  minores,  quo  artiore 
Tinculo  linguae  partes  continentur,  et  quo  pauciores  cauiae  in  ser- 
mone  ipso  aut  extra  eum  mutationis  exsistunt.  Idiotümi^), 


Tocabuli  y\m  amisit,  ita  ut  quae  simplici  paludis  notioni  in  cogitatione 
adiacent  ideae  statim  cooriantur,  quae  autem  grammatice  cohaerent  eva- 
nuerint.  Habes  exemplum  servatae  notionis  et  tesserae,  haec  autem  non 
eadem  est  quae  tunc  quum  oreretur  :  tunc  enim  stipata  erat  caterya 
cognatorum,  qui  nunc  deperiere.  Jgitur  nunc  est  qnaji  simplex  quoddam 
vocabulum  grammatice  desolatum.  —  Fieri  potest  etiam,  ut  grammaticae 
81  ve  externae  formae  vincola  maneant,  logicus  autem  nexus  nova  quadam 
fortuito  exorta  significatione  disrumpatur.  Ita  librariu»  et  deliberare 
(etymologus  logicum  restitait  nexum ,  populus  immemor  erat)  ex  eadem 
Stirpe  prognata  sunt;  purus  et  poena  aliaque.  Item  leges  phoneticae  pos- 
sunt  artissime  cohaerentes  notiones  ita  seiungere,  ut  diversissimae  vi- 
deantur,  ut  ubi  et  quo,  unde,  quam  —  Ire,  eunt  —  Actus,  examen  — 
Estrix ,  Coena  (si  vere  est  Co- ed- na).  Sexccnta  afferre  possumus,  ex 
quibus  appareat,  sermonem  et  cogitationem  non  ita  quadrare,  ut  omnibns 
numerls  absoluta  sit  symbolica.  Grammatici  autem  est  fines  »ubtiles  et 
saepe  vix  deprehendendos  indagare;  si  quia  autem  quod  änova),  '9'tyyara>, 
oatpqaivo^iai  rtvog  dicimus,  statim  regulam  proponat,  vcrba  sensuum  cum 
genetivo  construi,  is  seiet,  se  magnopere  errasse  et  iines  illos  neglexisse. 
—  Sed  de  bis  pluribns  alio  loco  tractabimus. 

4)  Sermo  locupletior  quum  extenuatur  et  quasi  marcescit,  si  regulae 
euphonicae,  flexionum  et  particularum  ubertas  amittitur.  —  Sermo  est 
corruptus,  nunquam  vero  ita  corrumpitur,  ut  non  quaedam  in  lucrum 
referenda  sint.  —  Sin  autem  non  depravatur,  sed  potius  innovatur,  le- 
ges phoneticae  mutantur,  flexionum  et  syntaxeos  novae  regulao  ex*"*~ 
untor  caet.  vcrbo  si  iis  quae  ex  communi  sermone  deprompta 
superstruuntur ,  dialectus  est,    qoae  et   ipsa   si  ncutiqiv 
communi  tangitur  et  formatur,  pristinae  linguae  miriti' 
potest  (dialecti  Romanenses  ita  coramutatae,  ut  non  C 
linguae  yideantur) :  si  vero  coniunclio  relaxatur  quid-^ 


,  Google 


996      Gnunnatica«  sormoirit  Latini  pbilosopb.  el«iiieiita 


§.  e. 

Egregb  liaec  est'sermonfs  natufa,  qnod,  etiamsi  tot  niliboi 
boiniiium  est  commiiiiis ,  oeutiqaani  In  aingnKs  bominiboa  idem  «trt, 
scd  pro  sua  qiiisque  natttra  tt  mdde  nö^a  f^roereat,  plora  antpii* 

cwla  immutat.  Hae  autem  dfTeriftatet qiias  individuas  dicas  — 
ad  sermonem  aliquatcnus  mütandiim  tdtti  d«illum  Talebanf,  et  gen^ 
rales  cvadent,  1)  quum  rutlis  adhiic  et  imperfectus  sermo  novis  to- 
cabutis  ab  iii^eiiiaso  viro  augetur*),  2)  quum  .  novarinn  notiopM 
capia  in  novo  diceiidi  gcncre  a  qundam  alfertur,  It  j  quociiiujue  moilo 
cogiiitioncs  et  scicutiae  aptid  popidum  amplificantiir ,  priri  rnodo  seriao 
aiif^cljitiir '^).  Ita  quod  latlns  patet,  ^enus  (/^' '  )/^//  pueticfim  serm^ni 
incromeiidiiii  addet,  similiter  oratünuiii ,  philosophicum ,  histuncnni 
i^rout  autcm  ingcnium  populi  hisce  frisip^ninrn  viroriim  studiis 
ila  lingiia  ex  bis  quasi  footibus  contimio  iiaiiri(  t ,  donoc  ffrsiderina 
expletüio  ait  ei  UKjuendi  copia  cogiiationum  ubertati  sufOciat.  — <- 

§.  7, 

-Qitt  aennoDem  traotan4¥'<>  suscepit^  nisi  vult  hntum  esse 
laboreniy  oaluran  et  peraoaaiD  siiam  plane  exuere  eogitatioiüs  mo- 
dum- et  rationero  eorum,  qnprum  est  .aecmoj  prorsus  cognoscere« 
iisqiie  quasi  perfuodi  debet.  Tgitur  noü  soluin  papuli  bistoria  qua- 
tenus  Hiii&trata  est,  aed  ievisstmae  res  diligenter  ei  eonquirendae 
aont:  quae  sermonts  universalis  sit  natura^  quid  aetatt^  quid  teai- 


interrumpitur,  dialectas  erit  rivulas  tlumini  iucrefneninm  aiXerens,  »mui 
ipsa  Idcupletabittir  ex  eomuHii^  tbSMiara;' 

j)  Plautus,  Cicero,  Rabelais,  Kant,  Goetbe,  Hegel. 

6)  liitendenduiu  e^t  hoc  loco  accuratias,  ut  cognitiones  et  scieotiu 
tum  denraiB  aermoaen»  aoxisae  exiaüfDemiia ,  quam  Tere  po|)uIares  factaa 
sunt*  Quippe  faere  malti  et  eront  decarsn  aetatom,  qiu  geaio  intM- 
gentes,  ut  noTa  ae  proUiHaae  et  indagasse  caeteris  persaaderent,  aofb 
▼ocabulis  luxurlosius  abiitereiitiir.  Hi  pierumque  evanuere,  rpioniam  m'h 
necestiitate  exorta  sennoneni  locupletare  coiiabantur.  Item  alli  ,  (jui  studü* 
absconditis  et  abatrasis  üicumbentes ,  notiones  etiamduin  iacogniias  nuvis 
Yocabulis  deaignarent:  .bae  quoqoe  interctderqnt ,  quam  nemo  aut  c«rte 
perpaaei  bis  studiis  anioiuni  latendereiit;  nennunquaia  etnm  casn  quo^isi 
per  aliquod  tempus  obtiauerunt,  tum  .iautem  vi  yerltatis  inania  superanU 
aifitinctae  et  abelitae  sunt.  Quaedam  ad  teropns  cnata  pariter  eTannenut, 
in  quibns  praesertim  comicoruni  iocosa  inveata.  AUn  stndia  non  illa  (\ni- 
dem  contcinncuda  pertinent,  sed  tatia,  Ot  populnm  iion  tüngant,  sed  >^'- 
parata  inaneant:  haec  seimoni  (piidem  yindicanda  sunt,  sed  taaiuui  eau- 
nua  permanent,  quum  studia  illa  tractantur,  paue'a  !n  qt^oAem  populi  re- 
feruntur,  pleraque  ab  Üs  qüi  attidlls  ilHs  inamibbnt  aervantur  postetinie 
tradUDtur.  ^  Referandae  hat  ctiam  vSdehtor  singulares  in  occnpationlVBi 
uonnuIHs  diclioncs,  nt  pbrnseoloola  venatoram  cact.,  in-<iiTTbns  sttidiom  fc 
a  caeteris  scgrcgandi  pcrspirnnm  est.  Eac  autem  coguitione.«; ,  qtiae  ad 
Universum  populum  pertinent,  sive  statim,  sive  paulatini  ab  eo  e.xcipinn- 
tur  cum  notionibus  notas  quoqne,  h.  e.  vocabula,  sermoni  immiscent.  Quarc 
optima  ingenii  acomen  et  atudia^  poputt  cnittsqae  ex  aerpione  dfindlcantar, 
neqne  non  aermo  ipse  ad  aiudia  iila '  J^roitiovenda  et  pehrU^ada  phiri- 
mum  conTert'. 
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poribiis,  locis,  quid  scribendl  getieribus,  quid  denique  singulis  bo- 
ininibu«  sit  tribuendum,  ilbistraodum  est.         ,  . 

.  §.8. 
Phoneticae  leges  et  fundaroeDta  primum  ex  ipso  sermone  quam 
plurimis  allatis  exempiis  coDstitiienda  sunt,  quaenam  vocales  con- 
sonaulesqnc  ori  populari  maxime  convenerint,  quas  aspernetur  sermo 
vel  simplices  vel  coniunctas;  nnm  aures  populi  videantur  delicatiorrs 
an  patientiorcs ;  utrum  hiatus  vocaliam,  consonantium  coniunctio  in^ 
grata  visa  sit  fiecne;  qualem  vim  non  modo  iuxta  positae,  »ed  dis- 
iiinctae  litterae  cxerc/ierint,  Distribucndi  igitur  soni  per  classes  et 
inter  sc  comparandi  sunt;  accurate  etiam  enitendum,  ut  veram  cuius- 
que  soni  pronunciatiunem  sive  testiraouiis  scriptorum  sive  analogia 
ductus  inquiras  . .   .  i  »  .     .  :  •  • 

§.9.      •*         ..  ,   . . 

In  bis  autera  ratio  faistorica  necessario  institnenda  est,  qunm 
diversis  temporibus  diversae  etiam  pronnnciandi  leges  et  regulae 
fuerint.  In  universiim  haec  rrgula  obtinenda  est,  antiquiores  formas 
ubcriorcs  et  accuratiores  esse,  usu  autem  et  decursu  tcmporis  quasi 
deteri  et  exiliores  ficri  Multo  maior  est  apud  antiquos  sono- 
nim  copia,  ex  qua  baurire  licet;  quare  vocabula  accuratius  expressa, 
flexioniim  notae  facilo  internoscendae.  Rcccntiornm  sermo  sonorum 
illam  varictatem  et  ubertatem  extenuat,  cuncta  ad  simpliciores  re- 
(ligit  normas.  —  .  . 


7)  Ita,  si  ignoraremus,  Ilttera  finalis  praeposltionis  cvv^  quam  ante 
gutturales  mutetur  in  y  (ut  avyygdcpoojy  nobis  iudicaret,  illud  y  esse  lit- 
teram  nasalem  gutturalium.  Mediam  fuisse  i  in  superlativis  opiimus  etc. 
inter  u  et  i  Quinctilianus  testatur  (I,  4,  8),  et  antiquior  forma  optumua 
demonstrat;  quare  Claudius  imperator  novam  litteram  h  invenit  et  cora- 
mendavit.  In  iis  potissimum  sermonibus  quorum  littcratura  non  respondct 
sonorum  copiae  (qaod  est  in  Latino),  grammatici  erit,  ex  cognatis  sermoni- 
bus et  ex  consnetudine  Interpretation  um  in  nominibus  propriis  transscriben- 
dis  veram  cuiusque  soni  naturam  indagare;  Graeca  Katcaq^  Kiv-if^av, 
£vlXa  comparanda  sunt,  sed  neque  Italicae  dialecti  „Cesare,  Cicerone, 
Sulla"  negligenda.  —  Historica  illa  litterarum  ratio,  de  qua  R.  a  Raumer 
in  libcUo  egregio :  'Die  Aspiration  und  Lautverschiebung*  §.  9.  anti- 
qua  pronunciationis  plerumque  signa  olVert,  quae  persaepe  tantopere  im- 
mntata  est,  ut  vix  regulae  phoneticae  sufficiant,  ut  in  sermone  Anglico. 
Caeterum  ad  sermonum  cognationem  illuslrandam  plurimum  confert.  — 

8)  Insigne  exemplum  sermo  Francogallicus  praebet,  in  quo  Studium 
decurtandi  et  recideiidi  vocabula  eo  usque  processit,  ut  homonynws  abun- 
daret,  nisi  simul  perspicuitati  studentes  vocabula  denuo  auxissent  et  ita 
inflexissent,  ut  accuratius  distinguerentur.  Ita  voces  solum  et  sol  ne  cadem 
nota  designentur,  posterior  terminatione  adiectiva  in  5oZti7  commutata  est. 
Ita  sinua  et  sanuSy  sanguis,  centum,  sc  inde,  sine,  scnsus,  pinus  et 
panisy  plus,  placitum,  pluity  crctum  et  crcditumy  \  sapitum  et  sursuniy 
falsus  et  falx,  marc  et  matcr,  calidus  et  calx  et  sexcenta  alia  in  eadem 
fere  vocabula  commutata  sunt.  Paritcr  in  sermone  Anglico  in  flexionum 
iii)tas  et  tcrminationes  adeo  saevitum  est,  ut  vocabula  plerumque  dcnudat 
compareant,  — 


I 
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10. 

Optime  autem  phoneticae  regvlae  polenint  emCityi  secundum 
Tefbornm  et  nomiDttm  immotationesy  qua«  flexionet  vocamus.  laJus 
coim  loqaentinm  aaimo  cuphooioae  regalae  leioper  reDOvanfnr, 
coaleaennt  ■oni|  elidttstar,  immotantiir  quovis  aeatiente.  Biac  id 
aittiqoloraa  rccedere  licebft  voeabuloram  foi mationea ,  quarom  rtm- 
liorea  faciKaa  dignosceadac  eront. 

§•  11. 

Piioneticae  regulla  ita  es  aermone  ipso  haoatia  ') ,  companÜMi 
cum  cogoatis  sermonibaa  Btadendam  eit.    Atqne  primum  quidea 

scrmont  antiquiori,  ex  quo  ille,  quem  traGtamus,  derivatiir:  qua  n*  : 
tione   soni  immutentur ,   inquircndiim  est.  (Lautverschiebung.)  St 
antiquissimus  sermo  intercidit,  ratiocinaudo  et  colligendo  ex  cogr«^ 
tia  animo  restitueudus  est.    Deinde  sermonis  indolcs  ex  progeDi« 
diiudicabitur ,  h.  e.  ioclinationt  s  et  oatura  soooium  in  iis^  in  quos 
postea  transieruoty  potissimuai  perspicientur. 

§.  12. 

.Illud  autcm  in  toto  hoc  studio  niiriimo  negligendum  est,  ut 
singulorum  vocabulorum  aetati  aninaum  intendas,  neve  fonnaVioncs, 
quae  fortasse  tunc  quam  Üogua  etiamdum  ima  esset  et  uuiversatU, 
temporibas  postenoxibus^  quibus  separatim  ezcolebatur^  aachbas. 

§.  13. 

In  toto  hoc  studio  ad  linguae  humanae  rationem  et  naturam  , 
tanquam  ad  fontem  comrannem  recnrrendum  est ;  unde  si  quae  ii 
siagulis  sermooibus  indagaTerisy  io  omoea  lade  aliqiiid  iucis  re  : 
dondablt.  — 

§14. 

J£tymologicae  fundamcntum  est  phonetica.  Expositis  regtiÜ^  i'-^ 
sonorum  natura  et  mutationibus  demutn  tum  poteris  vocabulorum  nexuia 


9)  Caivia  sermoni  pro  sua  cnique  indolc  inest  hoc  Stadium ,  ut  alV 
qoatenus  aaribus  blandiatur,  h,  e.  ut  enplioniarn  assp<]uatur.  Non  lAtnen 
oiniiibns  popnlis  'ingeiilum  dedit  ore  rotuiKlo  Musn  loqui'  velut  Graecii. 

Suoruoi  sermo  umaibuä  numeriä  |)oteät  abouiutufi  dici.    In  poetico  autetc 
icendi  genore  atadiom  illad  latini  patet,  neqaa  iii  fiaibua,  qmbus  m 
■ermone  vnlgari  drconuicnbitor,  conteotom  est,   Habes  igitnr  in  emüA- 
bns  poetarum  consummataai  qnandam  imaginem,  in  qoaqoid  fogiat  senM 
petatye,  quum  liberius  aoere  ei  liceat,   clariiis  iiidicatur.    Ita  elisionel 
vocaliuni  apud  poetas  Graecos  etLatinos,  elisio  litterae  ni.  apud  Latmoi, 
mulLo  magis  autem  coior  poeticus  quem  dicunt,  qui  concuinitatem  sonift 
notionum  non  ut  sermo  vulgariä  cum  öluguHs  tan  tum  üsque  pauci^  vocabolie 
coauDUnicaty  sed  totis  Terstbits  et  sententiis  qnasi  soperfiindii  (harraoaic 
imitativ«).   Conferas,  quaeso,  sermonem  nostratlnm  consonantiaoi  m»\t 
saepe  impeditum  cum  poemate  SchHleri  „Die  Glocke'^  et  confiteberis 
insi^^ne  fiiisse  poötao  Ingenium  qui  tam  praeclaram  eophoniam  tot  dilfiCDl- 
tatibus  circumventus  assecutus  «it.  —  ' 
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(d  cognationem  inda^are.  Verum  io  hac  quoque  arte  aetates  tt 
tempora  simul  perquireoda  sunt  *^), 

§.  16. 

Vocabula,  qnarnm  copiam  ingentera  sermo  tibi  praebet,  se- 
paranda  et  coniungenda  sunt  secundtim  similitudinem.  Atquii  inve- 
nies,  certam  quandam  voeabuli  partem  aot  nuHas  aut  certe  mini- 
mas  mutationes  suscipere,  alias  contra  coDtinuo  motari;  simul  repe- 
ries ,  illum  partem  varie  affectam  et  quasi  vestitaai  fluaai  Semper 
sigQiücatioaem  servare.    Habea  radicm  voeabuli. 

§.  16. 

Äffectionrs  autem  eandem  in  permultis  notam  praebere  solent. 
Hae  igitur  colligendae,  st  phoneticis  regulis  mllt^ltae  snüi,  io  pri- 
stinain  fonimua  restitaeodae  erunt  et  rcperies  afformativa^  praefor- 
mativa.  Eae  radicam  notiouem  certa  quadam  ratiooe  iaflectere  et 
commutare  solent. 

$.17. 

Intentitw  emminBati  pateblti  oeqoe  radiees  siinpKcei  este  et 
prima  Tocabulorani  elementa ,  sed  eas  ipsa»  ex  notia  quibuadam  rim- 

|>licissiinis  derivatas  esse,  qoarnm  primitivae  formae  interduip  verborum 
radicibus  servaotur^  aaepius  autem  occiderunt.  Thma, 

i.  18.  . 

J^ixn  et  sitf/ixa  tarn  dieernns,  com  tliraate  qnom  Ha  coa- 
Itieranl^  nt  cogitatfooe  taatnoi,  noD  m  aerinoois  um  dirioK^re  pot* 
sis.    Potest  etiam  tbema  «ufifixa  praeditam  iterum  novo  aulfixo  for* 

inari ,  ut  tegi-men-tum.  —  Quaedam  aaffixa  antiqntssimk  temporibua, 
serraone  nondom  a  Goromuni  matre  seinncto,  ita  cum  thematibus  coa* 
lueriiDt,  ut  voeabuli  partes  dignosci  doo  possiot. 

$.  19. 

Prima  sermoms  origine  aimplices  (antam  notionum  fbrmae  exori- 


10)  SeriDonia  ea  admiranda  est  natura ,  ut,  si  posteriore  tempore 
desideriam  nova  formaudi  exoritur,  ea  noonunquam  ex  aatiqoo  fönte 
hanriaty  si  qnidflM  patat.  Quo»  rateai  tempert  longo  mtarvaUo  Mtali« 
ermt  ngala«  phoneUeae,  fieri  solet,  ut  idcm  iiocabnliim  Mipwtar, 
aliter  conformatiini.  Ita  sermo  Francogallicns  medio  aevo  ex  Sermone 
Latino,  doctorum  hominum  idiomate,  vcrba  miituritus  est,  quae  antiquitus 
iam  recepta  adco  a  primitWa  forma  declinaYerant,  ut  lermo  taoqoam  di versa 
(  et  erant  forma  et  significatione  disUncta)  iuxta  poueret.  Recentiores  for- 
ma« initio  doctorum  ilbiii  tantom  contiaebaBtar ,  postea  divuJgabantor. 
Hoia»  dhtologiae  exempla  habea  ex  aeswtwe  -acheter,  acc^ter.  JBb»*> 
m&m  emfaiy  examcn.  Faetio  i^qo/a^  raotion.  fragili$  fr^le.*  Fmttfre 
penser y  peser.  Securiia»  sdrete,  seenrit^.  Senior  sieur,  seigneor  etc. 
Plura  dabit  Ackermann  Efxamen  de  quelques  faits  formes  d^mottqnes 
et  scolastiques,  Paris  1840.  —  Qnaecunque  vocabula  iisdem  eiementis  for- 
mantur,  sed^dlTersas  regulas  phoneticas  exhibent,  ea  non  eodem  tem- 
pore orta  eiae  «xUtinati  d«beiit.  ~- 
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Kantor;  mono$yUaha  neqne  verbonm  neque  sabstantlvoruiii  Mtiin 
praedita,  sed  media  inter  utraque:  p«teniDt-etiani  prototypa  sea« 
teDtiaram  did»  qanm  id  qtiod  inmio  tanqaam  anun  aenüebat  ex- 
terpae  formae  amtate  eipraere  delierent  — 

§.  20. 

Primitivä  Uta  themila  doplieiter  dbtingui  possuat.    Eteilim  sont 
ant  clnectim  y  qiM  tOLttnnm  allquld  aimilitudiae  soni  exprniiDiit 
aat  «a^MCtAWy  'qoae  interanoi  qoettdam  atoinri  seoMran  deaignant 

§.  21. 

Themata  illa  priniitiva  componebantur ,  coibant  if a ,  iit  qunedam 
compositioni  pri^eter  caetera  apta  vidcrrntnr.  Hnpc  prlinitivani  pienim- 
qiMi  aigoificalioaeiB  aansenmt^  partem  tantum  juatioaU  retianeriint 

tl)  fiA  lineals  AiidU  t.  Indogemanii  ea  fonnae  pristinae  atmpiicfCilM  ' 

exuerunt ;  possnnt  tarnen  romparatione  <*rni  et  indng?iri;  praesertim  ^mnn 
lingua  öanscrilica  antiquissimac  proxima  ihfinaluui  origines  parom  imroo- 
taverit.    Lingua  .Sinica  autem  n»onosyllaba        nequaquam  mutavit,  qoDm 
Üexiüiübuä  careal.    Pott^L  auleiu  illa  aermoalä  periodus  antiqui^giiiia  vegeia 
naacapari ,  quiuB  lUii  teaip«dlNis  notioiijes  pudern  nnlio  labora  ei  renn  . 
externarum  mnltUndiae  darivamtur,  plarima  aatem  opera  in  femandU  j 
vocabolU  üuiUDeretor.   Quaenam  antem  fuerit  ratio  notionaa  per  Tocabula  ; 
exprimendi,  nnm  radices  illae  pr?mit?vae  omnes  fnermt  onomatopoeticae, 
\\x  diviiiaiione  asseqtiaris.    Posterioribus  quidem  temporibus  ,  f]unm  ilV^ 
runi  vücabnlornm  satis  aropla  copia  esset,  nova  rariua  exoricbaatnr .  v 
hac  quasi  inateria  reiiquae  noUooej^,  prout  subibant,  formabaatar.    ^uifi  ^ 
primitivaa '.notionat  iUls,  quae  ppUea  excitabaDtor,  iahaerare  seatUte 
aat  aliquatenus  in  eas  cadere;  inde  fut-men  dicebat  a  fulgeo,  ßm-w» 
a  flando,  ^dkaaacc  a  raqaoitto.    Quam  Tero  periodus  prima  s.  vefcU 
faerit  qun?t  infantfs  aetas  sensibiis  r«nrtf^  percipientis,  eoque  locnpleii^r, 
quo  acrioribas  acoeptionibus  adiuvareUir;  secunda  est  pueri  aetas,  per- 
cepta  disponcntift,  notionumque  extenium  quendaiu  urdjnem  constituenm 
Ceaaat  formationum  primitiTarum  obertaa;  sed  per  aiTormativa  anUqm 
iimovantar;  ampUficatur  ienno  mailior  na^,  quam  ex  ono  qnoqae  ilkraa  ' 
thamatnm  Toaf  aalomm  nova  progaaie«  exslstat.  ' 

12)  Caye  confnndaa  cum  his  eaquae  latariorem  quidem  animi  samni  i 

significant,   sed  a  re  externa  deprorapta  sunt.    Qunm  dicimoa  co^ito* 
aietiio,  atgre  ftrc  j  horren,  rel.,  sunt  qindem  animi  qfjrjJitates,  sed  to- 
cabula  dosumpta  sntU  ab  extenüs.    I^tcnim  plerae»jiie  ad  aninmm  bums  ' 
Olun  periineuteä  nutiones  proprie  cx  notioiiibus  exterarum  rerum  <\eductnt: 
■Bat,  quam  bomo  infantis  inatar  se  ipsnin  et  quae  ia  se  perce^ii  uaquant 
cartra  se  poaita  inaginaratar»  (Ma  ia  Hebraioo  sanomia  tarlia  pmaaa 
pvimitivMa  varbl  teauun  axhibat».  inde  perniattaa  anini  affacteci 
Terbis  impcrsonalibiM   exprimuntur).    Subiectivae  antem  iliae  notioo«  ' 
eae  sunt,  quao  primario  et  nulla  cogltationis  metaphora  adlilbita  ex  in- 
Umis  quaai  animi  rece&sibuR  hauriiintur;  ut  pron&mina ,  inicrtcctioncf 
praepositiones  quaedam.    Quare,  ai  quae  aliae,  poterunt  bae  innatae  ap 
paHtii,  quippe  qoaa  noa  aUa  idaa  externa  iutercedente  fermaatur.  »cu 
ortatar  aa  ipao,  qaod  homo  eanMÜt  «t  "vllam  agit. 

15)  Antiqnfsdlmls  sermonis  relicfitfa  ka«  Ih  rcr  plailimll  att  tribaaa* 
dum  et  quam  Harum  inquisitiönum  fnndamcntum  plaranqaa  iit  iitfinaW- 
mum,  stiidinm  antem  ipsum^  omnibtis  h*nguis  sit  commune,  analogia  uftii 
dum  eat  ex  sermonibui  atiam  aon  cognatis  deaampta.  HebralcM  mamt 
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Formalia ;  externa  qiioque  forma  frequenti  usu  ita  detrita ,  ut  origi- 
nem  indagare  fere  uusquam  possis.  •■  . 

•  ■  .  •    •  •  •  'J 

•         .11        .1'        •     •  ^*  2^  •  •  »        '  •  •  • 

Saepissime  autera  radices   subiectiTac  io  formalia  'trnnsibant, 

qiium  animi  stiidiiim  eniteret,  externa  cum  notionibus  innatis  8.  pri- 

mitivis  coniungendi ,  secundiim  eas  disponendi,  relatinnem  denique 

qiiandam  ubiqiie  externorum  cum  interois  rcstitiicndi.    In  flexionibus 

nomi'num   et  verborum   habes    viva   etiamdiim  illius  coniunctionis 

exempla  ^*).  ;    •  •  •*  .   •  "•«••;      •  •  i.' 

•  ■ 

,,mipne"  exhibet  voccm  ori'ginis  lucidissiiriae ;  pracposiüonis  apt(<{  cognatio 
cum  radtce  ap  (8cr.  ap.  apiscor^  aptus)  traiis  cum  tri,  vix  erit  infitianda, 
praepositiones  originis  rccentloris  ut  „causa^  loco,  au-dessus ,  loegrn,' 
Kraft  y  vermöge  j  appresso,  not  withstanding  y^*^  et  sexcenta  alia  regulam' 
illustrant.  Quae  omnia  si  in  Tegetam  illam  periodum  incidissent,  minime 
est  dubit&ndam,  quin  mnito  magis,  quam  nunc  factum  est,  extenuata 
essent  et  tanquam  formalia  cum  aliis  vocabulis  coaiescentia  novis  pro- 
creandfs  fnacrvissent.  —  Accidisse  etiam  interdom,  ut  non  modo  praepo- 
sitionis  primitiva  significatio  intercideret,  sed  omnino  vocabulum  esse 
compoflitnm  ignoraretur,  qunm  supra  §.  18.  iam  est  dictum,  tum  a  Pottio 
in  ctymolo^cis  quihnsdam  mirifica  sapncitatc  est  ill'istraturo ,  nbi  radices 
quae  simplices  ferehantur  in  veras  particiilas  dispescant.  E.  g*.  poena, 
coecus,  coepi,  fretum,  ripa  al  nnnc  in  pu-ina,  co  icas,  co-ipi,  jfra-itumy 
r-epa  dividuntur.  •  •  •  * 

14)  Intricatissima  haec  est  qnaestio  et  intentione  omni  animi  digna, 
qnnm  ea  nobis  reconditissima  sermonis  officina  recludatur.  Quippe  radi- 
ces illae  subicctivae,  quas  ex  primitiris  animi  cognitionibns  processisse 
diximus,  quasi  texturam  formant,  cui  quaccunque  postea  inseruntur  ad- 
aeqnnnda  sunt.  Quas  si  recte  indagaverimus  suumque  nnicuique  locum 
attribuerinius,  dici  vix  potest,  quantum  lucis  sermoni  affundalur.  Hae 
tum  ernnt  vcrae  categoriae,  quas  ex  ipso  sermone  dcduci  nccesse  est, 
neque  nt  saepe  factum  est  ingenti  grammaticae  detriraento,  ex  disciplinis 
qnantumiibct  cognatis.  Quod  nt  melius  intelligatnr,  exempla  afferemus 
quaedam  iucidissima.  Notum  est  et  rationi  congruum,  verba  h.  e.  eas 
orationis  partes,  quibus  cogitatio  non  contracta  et  uni  notioni  inhaerens, 
snd  quasi  liqucfacta  modo  huic  modo  illi  rei  incumhens  continetur,  fuis^e 
priora  substantivis.  Iam  rcro,  qnum  homines  eandem  actionem  rei  cuidam 
externac  fere  Semper  comitem  aniraadvcrtant ,  concrescit  flnidum  adhnc 
verblim,  fit  individuum,  substantivum.  Haec  ut  simplex  ita  antiqua  sub- 
stantivorum  origo  plerumque,  ut  videtur,  pronomine  tertiae  personae 
obsoleto  A  s.  A  8  derivatur,  quod  notioni  verbali  fluxae  et  indefinitae 
certam  et  individuam  quandam  exsistentiam  assignat.  Conf. 
Sanscr.    sarp.  serpere.       sü  gignere  svan  .  sonare       päd  .  fre. 

sarp-a  serpens.    »ava  progenies.  8vana,  sonus.    poda.pes.  ' 

Graec, 

Xb-m.x6-og.    tfx.  roxog.   tsfi.toftjj.    cpd^syy.  (p^oyyfj.  (pFQ.tpogog, 

Latin.  ^  , 
regVrehf/ '^eg.  ffa:.  Vög. /t/^a.  scrib  »cn5rt.  Hr.  VtVu*.  ^ö\.  volua. 
Triplex  autem  illius  pronominis  natura  in  compositum  transibat:  vis  <le- 
monstrativa ,  rui  proprium  erat  simul,  ut  substai»tivum  formaret:  deinde 
triehotomia  gcneruni ;  dcnique  flexio  s.  declinatio.  i.  e.  affectio  qnaedamf 
substantivi,  quum  in  oratione  cum  aliis  coniungitur.  Linguae  quas  vocanC 
(igglutinantea  speclem  adhuc  vivam  huius  usus  cxhibcnt,  quum  in  illis 
V.  g.  in  coniugationc  pronominalia  radiciboi  merc  iuxta  ponantur.  Quid 

26 
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f.  ZS. 

PammHMm  doo  gcncra  cmt  diitagucnday  alteniH  eonui,  qaae 
Tocabtilis  fonnandis  olim  adhibite,  rccentiore  liDguse  adate  mter- 
ciderunt,  alterum  eorom,  qaae  ^tiandiini  in  ttmorlB  bominiiiD 
Tont  et  Tigeal  et  quatidiei  qoum  usovenity  expedioBtiu-  et  arces- 
•aotur  **). 


ita,  inter  Tin^rn^  analyticas  s.  receatioref  sunt  qaae  antiqnissimiim  Ulm 
osofli  instaaraverint,  ot  similia  aMeqoerentDr :  ita  sermo  Angücus  sabsUn- 
Uyoruin  commimiajn  genas  accaratios  designatoru«  pronomine  she  et  kc 
praedxo  atitor.  —  Habeouii  igitar  Uiea«  saHectifllB  fsiBaiidae  Tocabo- 
Um  cM  Mite  adUMtnii  pwfaHiB  fuinäui  omIm  awuü  iM. 
tatiiMiiM  «i  formale  factn  «iC  Barum  aotoi  coinpo8itioBiiB&  dieT  Tn 
|iolatt»  qvaata  pvuia  31a  aermonis  periodo  abertas  foerit^  qaaa  nunc  nni* 
▼ersas  perseqai ,  neqae  hoias  est  lod  neque  aostraram  viriam.  Id  ooa 
est  negligenduiBy  in  tota  hac  qnaestione  temporis  accaratUsime  rationera 
esse  ineujidam  et  inprimis  ex  linguarum  comparatioae  perquirendnm  e^se, 
mm  formatio  qimeaam  aenDoni  pecoHaria  ätf  an  «k  ifttiqiiioara  im  mm 
trandata;  otnan  quam  transferretar  memoriaa  etiaaiJam  inhaaiwrit,  aa 
dmtmitate  tomparia  tU  «I  aigaificatio  abllttmta  dl.  — 

16)  Bz  nBf  qaae  f.  22  exponontar,  baec  fllaatnatar.  Bteami  pai^ 
apicoam  ast,  qaasdani  verbi  relationes  interdom  exaiatere ,  alias  fere  Sem- 
per sabire.  Illae  vocabuiis  novis  formandis,  bae  vivae  orationi  conDecten- 
dae  plemmqae  inserviont.  Quam  prope  aotem  inter  se  contingant,  tot 
verboraai  formae,  qaae  ia  substantiva  traasieruiit ,  cooiprobaat.  Ne^ri 
aate«  neu  poteat,  tonudia«  qaaa  aabataatiTa  affidaaft,  tca^pova  qaate 
antiqao  non  miaQs  proapta  al  azpedita  foiaia,  qoam  flaaoaaa^  aeaqna 
atadiom  ilhid  aoTaformandi  expletam  esset,  dedaray  parce  tantom  aaluan^ 
nonnnnqnain  prorsus  oblttterata  sunt;  quaedam  aatem  verbi  flexionibas  pro- 
piora  perinanserunt  aut  in  aliorom  locam  saccesserant,  at  apud  Latinos  e.g. 
terminatio  ilis  s.  bilis,  qoae  in  maltis  vocabalis  obtiaetur,  at  facilis,  iana- 
bilis,  inarabilis  etc.  in  aliis  terminatione  Terbali  tu«  aemota  est,  ut  in 
tnatctiif  al.  —  latardofli  atiam  aaa  tendnatia  qoiboadam  in  Toeabalb 
obicofata,  Ia  alSa  dara  al  liqaida  permandt,  ita  al  aiodia  aliqidd  Inyaaim 
lif  I  qoae  Bota  10  exposuimna.   Ita  Tidenuii 

San$e.    pi  -  tri  (tatar  a  pa-)    ma  -  tri  (genetrix ,  ma)  rd*^ 
Latine,   pa-ter  raa-ter,  verbali  notione 

ia  otroque  serroone  exstincta,  qaum  qai  lingua  Sanscr.  aliam  ac  nomiat 
agentU  dadiaatjoaem  «Diceperint,  dum  in  aliis  permultis  tcrmiaatio  tri  et 
lar  primariam  vim  adeo  aoa  andiit,  at  coawodtionia  partaa  dam  ^im- 
aaator,  imo  novia  Yocabalif  fofmandis  intardom  atiam  Mhibaatar,  Bote 
modo  tanaioatia  neatra  irum  antiqaitas  osnrpata  «d  ras  laaniaaaa  dem- 
gnandas,  qaae  id  qaod  verbali  notione  exprimitur,  quasi  sponte  eflicere 
cogitantur  (dum  aliae  flexlones  apertius  indicant,  rem  ab  bomiaibai  ifl 
Qsum  quendam  converti,  at  instru-men-tum  aL}  cf. 

t'rdira  (aoria  a  ^rA)  9äktra  (os,  ioca*ior)  dottro  (daat  a  daa'  OMrdao) 

Latine. 

rOfCrum  (rodo^  rastnim  (rado)  ara-irum  (aro)  cas-tra  a  — F  ahacoadt 
Habemas  igitar  triplicem  eiusdem  terminationis  formam,  aaum  aermoalf 
ingeniam  in  relationem  eandem  primariam  substantivoram  aistribationen 
adniberet.  lam  triplex  illa  forma  antiquissiaiis  temporibos  veceta  faerit, 
aaeaaia  aat:  In  raeantloraa  aatem  aarmonaa  traadarnat  ▼ocabaia  iam  per- 
fecta et  composita;  ani  terminationi  aatem  iam  oblittaratea  iaaariBOiielrfiliaa 
darivata  alia  (Ida)  aubatitnla  ast;  alia  (tor)  atiam  iaa]dfdma,  idla  Onm) 
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§.  24. 

Igitur  Etymologicae  est,  terminationes ,  quoad  potest,  ex  anti- 
quissima  repetere  origine,  formarum  rautatioues  et  significationuro 
colligere,  verbo  earum  historiam  perscribere.  Distioguet  inter  af- 
formativa  et  suffixa,  tempora  quibus  vegeta  fiicrint  qiiibusque  inter- 
ciderint  certis  limitibus  circuaiscribet.  Ostendet  dcnique,  quinaro 
factum  sit,  ut  aliae  prorsus  neglectae  et  omissae  sint,  novae  exortae 
in  eorum  locum  successerint.  Constituet  schema  declinationis  et 
coniiigationis  imprimis  antiquissimis  sermonis  vestigiis  fulta,  qua  in 
re  pronomiaum  declinatio  et  anomala  quam  vocant  coniugatio  maximi 
inomenti  erit  ^^).  Derivatione  flexionum  adiuta  veram  terminatioomn 
vim  et  usum  illustrabit,  syntaxi  igitur  lucrum  afiferct. 


rarius  compositionibas  adbibebatar.  Tarn  aotem  vocabala  iocum  qaendam 
inter  verbuiD  et  sabstantivurn  medium  obtinebant,  verbali  notione  etiam- 
dam  Viva  et  memoriae  inhaerente;  mox  autem  a  radice  verbi  segregata 
primatiyam  quandam  speciem  exbibebant  novisqne  forniandis  vocabulis 
inserviebant.  —  Conferas  alias  terminationes,  fere  idem  invenies  in  Omni- 
bus. Hoc  unnm  observandum,  significationem  et  vim  terminationam  pri- 
mariam  interdura  extenuatam  esse  et  leviorem  factam,  ita  ot  magis  ana- 
logiae  coroponerentar  quam  ut  utriusque  partis  vera  vis  loquentibus  ob  oco- 
los  yersaretur.  Ita  satis  compertnm  haberaas  sufüxum  bery'Germ.  harre' 
ferendum  esse  ad  radicem  Sanscrit. :  bri,  Latine:  fer-o,  Graec. :  (psQto 
Germ,  ant.:  pari.  Vera  snfÜxt  vis  non  est  infitianda  in  vocabulis,  ut: 
9alu-bery  eere-brurriy  eolu-bra?  Gr.  Kigße  ^og,  Germ,  frucht-  bar^ 
ehr -bar;  mann -bar  alq,  Sed  iam  antiquitus  vera  significatio  exolevit 
et  ex  analogia  adiectiva  formabantur,  ut  in  sermone  Germane  bar  idem 
fere  sit,  quod  t7is,  cf.  eaabar^  trinkbar;  obscurior  etiaro  translatio  apnd 
Latinos  in  cele-ber,  November y  late-bra  rel.  (V.  Grimm  Deutsohes 
Wörterbuch  1120.)  Primitiva  autem  significatio  nonnunquam  nova  for- 
matione  iterata  est  ei  periodo,  qua  exorta  est,  congrua;  ita  in  Latino  ser- 
mone recentiora  composita  frugi-fer,  auri-fer,  morti-fer  y  Graed: 
yta(f'7to-q)6Q05 ,  &avaTr]~cp6Qos y  noB  fruchtbringend  nutzbringend  rel.  — 
Ita  in  serroonibus  cognatis  miro  casu  interdum  accidit,  ut  eadem  radix 
in  alio  iam  detrita  in  sufHxum  abierit,  ut  lieh  in  German,  freundlichy 
königlich  y  dum  in  alio  recentioris  originis  integra  vox  compositioni  ad- 
hibetur  ut  Angl,  like,  — 

16)  Anomala  coniugatio  aut  declinatio  fere  Semper  flexiones  antiquis- 
simas  quasi  ad  hoc  ipsum  servatas  in  nos  transtulit.  Quod  in  iis  sermo- 
nibuSy  quornm  structuram  et  originem  cognati  non  iUustrant,  gravissimi 
est  momenti;  ad  cognationes  obscuriores  detegendas  plurimam  affert;  in 
aperte  cognatis  autem  ad  chronologicam  rationem  sermonum  stabiiiendam 
mirum  quantum  subsidii  praebet.  Quod  enim  interdum  iierisolet,  ut  an- 
tiquiores  formae  mero  casu  servatae  in  nostram  aetatem  pervenerint,  ut 
ingeoiosa  Bergkii  coniectura  nuper  in  versu  Carm.  fratr.  Sal.  aqud  Pe- 

stum  pag.  205.   .    .  , 

yyCume  tonas  y  Leueetie  y  prae  fed  fremontV^ 
antiquissima  tertiae  piuralis  pcrsonae  forma  in  onti  (prorsus  ea<'-cm  Sanscr. 
anii  Graec.  ovrt,  ovai)  restituta  est,  hoc  atque  taüa  quum  sint  fortunae 
dona  raro  accidere  solent.  Contra  illud  in  omnibus  fere  Unguis  obtinet, 
ut  pronomina  antiquissimae  declinationis  formas  immutatas  exhibeant,  cf, 
eitt»,  Hli-u9y  ii'biy  mi-hiy  goth.  ugkaray  unaara  y  sansc.  «mÄ/ 
iubjam  etc.    Verba  anomala  eadem  de  causa  persaepe  integras  aut  p« 
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§.  25. 

Qijrm»  aiitr^in  singularum  f«>riuar{iai  vera  significatio  interdura 
clirTiciUioia  &;t  iiiventD,  |icrse(|u«  tiir  has  f<»rin;is  ultra  lermiii  'S  ser- 
inoni  constitiitos ,  analogias  collig  t  <  x  liuguis  iiou  motlr»  cugnalis, 
fteii  quantuinvis  alieni»«  |Hräecipiie  autem  ex.  iis^  qua«  secutae  et 
ex  «ua  exorUe  «uut. 

Seiymtur  o\vem  non  miMM  dlCfidlUf  «ed  mII»  lafiM  paleat: 
Vocabiila  ipsa,  bihi 'lan  m&twm  pftci,  persequeocla  €l  expficnda 
ütiut;  lidc  lu  re  autem  fi«9  potidsinioni  enm t  obgcrvMNi«  5  notioow 
kiteraa  cognatio  et  externae  vocabulomm  fomiae, 

5.  27. 

Externae  formae  aotem  ratio  ante  omnia  ita  iaeonda  eat,  at 
nisi  legibus  phoneticis  ian  wä'  liqiri<iiBiii  perdae^  aitqiia  Ibnna  re- 
spnndcat,  ei  tempori,  quo  tWae  legcs  tröl^bant,  «tseri  omnino  ne- 

(jMcat.  Praestaiilissima  autem  ratio  vel  remotiorum  temporum  c»>n- 
stantt'ii)  alu]iiain  normdm  iaiia^uucii,  Uümiuuai  proprioruui  trau»- 
8cripli4jae  quaeritur  ^^).  — 


iDutatas  flexiones  exhibciit.  cf,  Si-dia-nt,^  taza-^i,  y.Xv-'&i,  tt-^/j-ci., 
Tt -o^f'- (K<j£ ;  Germ.  asit.  ptm,  pist,  ist,  reo.  hin^  bist^  ist;  An<;L  am,  art, 
isjf  Lat.  inqaam  elc.  Katio  in  omuibu»  hin  eadeui  lui^äu  naiki  viciciur; 
eteaiai  afitiqnissüais  ian»  teinporlbai  eaev  ra^lces»  qua«  fi^p,  üactamu, 
flectebantar,  quam  proAojiiSiia  et.^erba  illa  slmpUciflaiiaae  fAraae  et  o- 
gnificationis  sine  dubio  priroitiva  sermonis  materia  fuerint.  Qaae  qoiai 
in  lü<{uendi  usu  frefjTientissime  adhibcrentor,  factum  est,  ul  peculiari  qocv 
dam  niodo  separatim  a  caeterorum  vocabuioruiu  Üexioaibus  mutniionuni  ex- 
pertos  manerent.  Si  imagine  uti  mihi  liceret,  sermonis  in^eiiium  caelen 
inimutnnä  illiö  autiquitate  aaiictis  pepercisse  dicerem  auL  l'ura^  iUaä  di- 
yereas  frequenti.  lisa  a  oaeterU  partes  ^««e.  Quid  qi|o4  in  aynUui  otrti 
discrepantiaa  reperinuis  certo  noa  atSa  de  causa»  ut  vel  eongriieiiUae  leg« 
fivmissimae  et  vix  labefactaodae  negtigantur,  conf.  U£am  pronomm.  quisqut 
et  ipsc  in  locis  quihiisdam  classicls :  Sali.  lugurth.  IS.  Maltis  bibi  tjuhquc 
iniperiinn  petPiUibus.  Tacit.  Germ  37  subiecto  at  ipsc  Pacoro.  Liv.  :i|,«»5. 
veiiit  dm  aucLoribus  in  spem  suam  quiaquc  acceptis!  Quid  mirum,  qood 
in  eompoaiUt  taliba0|  at  materfamUias  genetivus  antiuuus  scrvatus  tA^ 
ottod  Ami  meae  loeatfTirai  etfam  fn  adieävd  reüiialt  Tta  etlam  ladices 
illae  (at  8.  ea  9  9s  a.  Ahä,  da,  do  reit)  ']>Jiiin  pfkedlctam  ob  ■^■fwai 
tTim  etiam  qnod  propter  imbecillitatem  iuae  formae  termioationos  deCerere 
et  extenuare  non  licebat.  Reliqna  enim  substantiva  et  verba  ,  recentrorc 
tempore  enata^  vario  modo  radicfem  tutari  conata  sunt,  praesertim  terrai- 
natione  non  nude,  sed  per  vocalem  HgatiTam  apposita,  cf.  Sanscr,  as-ti  ei 
tikd^^ati,  fof*w  et  tp^gofisp^  y\B  et  alis,  fers  et  geris. 

17)  Hoctantum  ad  tcmpora  hiatorica  pertinere,  per  se  liquet;  acco- 
rate  igitur  inveattganduia  eit,  quo  tempore  nomen  aliquod  prtmum  in  &er- 
rnone  receptum  sit,  qiio  facto  ex  commutatione  littorarum  in  U3um  phone» 
tirum  iilius  temporlfl  conclusioncm  facero  ücebit.  cf.  Ulixes,  Aiax  eaet. 

Quae  vocabnla  legibus  illis,  quibns  lltterarum  nmtationes  indicantar,  ooa 
parent,  ea  alicna  ve!  insiticia  habotis.  Tta  pater-fadar- Vater,  0x0^,  orn- 
lus,  Augo  genuina  sunt^  Fen«>tur  uutunii  Frucht,  aiiaque  de>proiata  ex  La- 
tlfii^  sermone.  — *         '         .  : 
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r     -        •    §*  28.      'S*.  • 

Legibus  pboneticis  tali  modo  pro  fuDdamento  subieciis  et  inpri- 
mis  iis,  quae  cognatorum  sermonum  litterarum  mutationes  iiidicant, 
(Lautverschiebung)  notiones  primitivae  s.  simplices  constituendae 
eriint.  In  qnibus  si  accnratius  distinguere  vis,  cogitandi  raeUces  h.  e. 
eas  notiones,  quae  ex  intimo  humanae  cogitationis  recessii  exorien- 
für,  in  omnibiis  lingais  pariter  reperiuntur,  ut  vcrbuni  sum^  pro- 
nomina  personalia  (v.  §,  20  et  notam),  numeralia  relL,  et  themata 
notionum^  quae  oon  eadeni  in  omnibus  lingais,  tarnen,  quam  ex  an- 
tiquiore  fönte  repetere  ea  non  liceat,  primitiva  sunt  existimanda  ^^), 
discernere  licet, 

.    .'i.'ijj*   on^'-'  • 
r  5.  29.   •  ,  ./ 

Has  autein  notiones  simplices  ita  disiunges ,  ut  quae  sermone 
aiitiquiore  translatae^  quaeque  in  ipso  sermone  exortae  videantur^ 
accurate  distinguas.  —      .    y,\     ,     '  *'  .  .  /\. 


De  Promethea  ternione  Aeschjli. 

\  '  .  Scripsit  T.  Katterfeld.  - 

Ternio  Acschyli,  quae  Promethea  ioscribltur,  fabulas  coniungit 
variis  in  locis  ad  nos  perlatas.  Gravissima  pars  eius  in  theogonia 
Hcsiodea  continetur,  versibus  621 — 616.  Apparet  enim  Äeschylum 
c'X  ea  sumpsisse  Prometheum  ob  raptum  ignem  poena  aflectum  et 
Herculis  ope  liberatum  esse.  Deinde  ex  carmine  quodam  deperdito 
aiiquid  eius  rei  hausit,  quod  Prometheum  fretum  secreto  quodam  de 
connubio  lovi  ineundo  facit.  Tertiam  fabulam  tritam  de  lone  virgine 
ira  lunonis  circumacta  adhibuit.  Quartum  argumentum  interpretes 
complures  desideraveriint.  Est  coniecturae  in  ea  fabula  locus  magnus 
relictus,  quum  una  ex  tribus  ternionis  partibus  sola  supersit,  de  altera 
singuli  versus  nos  ccrtiores  faciaut ,  tertia  paene  tota  interierit.  Ita- 
que  hoc  in  amplo  ingenii  curriculo  alias  aliud  quid  amplexus  est, 
ut  fabulam  sibi  explicaret.  Novissimus  vero  editor  Schoeraannus 
argumentum  quam  maxime  ex  natura  eius  secundum  volgares  opinio- 
nes  explicare  suscepit,  ut  aliquid  tectius  inesse  neget.  Caeteri  quas- 
dam  rationcs,  quae  in  occulto  sint,  suspicantur.  lllc  rem  ad  com- 
munem  cultum,  qui  tum  apud  Graecos  fuit,  revocavit.  Multa  qui' 
dem  in  universam  rem  praestitit,  tamcn  resident  quaedam,  ubi  a 
summa  re  ad  singula  pergis.    Nec  videor   ioiuria  quacrcro,  cur. 


18)  Insignis  huins  studii  est  fractus,  et  licet  iis,  qui  totam  et  iude- 
fcfisam  mentis  aciem  in  id  converterc  vaient,  populi  verani  iiulolom  et  na- 
turale ingenlam   aliqaatenus  perspicere.    Singulae   enim    illae  radice» 
sunt  quasi  fons,  unde  caeterae  cogitationes  aat  declinantur  aut  certc  d« '  ' 
minantur.      not.  11;" 
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abi  res  ca  rationc  absolvi  possit^  priores  ioterpretes  iu  couiecturis 
lafltam  operam  consumpserint. 

Summa  qtmestio  est,  num  luppiter  in  ternione,  quam  tracta- 
mns,  iiistus  rcruio  nio'lcrator  exhibitus  sit  necne.  Schoemannfjs 
eum  iusttim  esse  contendit.    Omnes  reliqui  intrrpretes ,  qiiantum 
Video,  iniiistfim  <Hcunl  et  inter  se  tantuui  de  cmsa  <li8crepant ,  quam 
ob  rem  Aeschyliis  lovroi  iuiustiiai  fecerit.    Sin  Schoemannus  iustitiae 
patrocinatur ,  etiam  id  tueri  deboit,  denm  perfectum  esse  aeterDum« 
que,  quod  disertb  verbis  in  nostra  fabula  negatur.     Multa  sunt  a 
Graecis  non  tantum  in  d(2os  inferiores^  verüui  etiam  in  ipsum  Io< 
wem  dicta,  nobis  quidem  ofieDsione  non  yacantia,  quae  lamen  tm 
duiertum  defensoreOi  atqae  iioc  Aescbyli  de  love  placitam^  noaii- 
Tenenint.    Ea  Tero  Schoemanno  non  silentio  praetereunda  faine 
vldentur,  ubi  qnaestioDem  de  notSone  lovis,  qoae  apod  veteret 
luerit ,  Cractavit.   Nam  qood  Aeschybis  alik  locis  de  love  verecande 
dtiit)  rem  noa  in  aDlTeranm  absoWit»  maüoM  qiiuin  videaoias  tot 
auctores  aate  eom  faisae,  qui  aeque  iniquam  opinionem  de  Im 
protukrittt.   Caetemm  haec  ipta  fabula  Aeacbyti  ettam  alias  cKflicd' 
tatet  obiidt,  ot  ai  Schoemaono  coacesaeriaioa  loveas  culpa  vacur, 
tanen  de  atiia  reboa  diaceplare  lieeat*  Qime  uisi  et  ipsae  aie  cat- 
cleatae  «aDt|  at  aliam  Tiam  moDlre  supeiracaneinii  sit,  etiaa  m 
illiua  quaettioD»  expBcatione  non  prorsus  acquieseendam  erit 

Potesl  Inppiter  drcmnscripta  significatione  acceptus  longcvKiit 
esse,  quam- ille,  quem  Aescbylus  Agam.176  dixit  Zijvce — iüv  9:^0- 
vilv  ßQotoig  o5ojffavra,  xov  ndd'Bt  fia9og  Oivta  Tivgicog  ^xhv. 

Talis  luppiter  definitae  notionis  is  est,  a  quo  cives  prccantur, 
ut  inimicos  pessumdet,  cui  pro  iDalo  hostibus  immittencio  vota  iV 
ciiint.  Talis  luppiter  eit  arcitenens  unius  cuiusque  rei  pulilicae.  lps\% 
Athenis,  quibiis  fabula  nostra  docta  est,  colitur  Inppitor  JToaJv's, 
cui  Atdenienses  Üipolia  obeunt.  Si  Äeschyliis  in  Againernnone  lovem 
tanlum  facit,  non  ad  id  respexit  lovom  Saturn d  piilso  regno  poti- 
tiim  psse;  id  einsque  similes  cogitationes  <le  imperfecta  (ovis  con- 
(licione  non  in  clcllbcrationpui  atlvocavit,  sed  eum  nuiuen  summua 
fecit  uoice  venerandum.  Contra  hunc  lovera,  quem  in  fabula  Pro- 
methea  tractat ,  novissime  ait  regnum  occupavisse.  Ab  ea  vero  re^ 
quod  novns  dominus  est^  causa  duritiae  eius  repetitur^  ut  statin  is 
initio  verstt  Sd» 

Volcanus:         ^Aitag  ^\  Saug  ap  viav  HQOT'g* 

V.  96"  Prometb,:  ToiovJ'  0  viog  tayog  fiaxagoav 

'E^iVQ*  in  fyol  dstffiov  am«. 
y,  146  Choi^is:  Nioi  yAff  okiftovofjLoi  x^mrovif  'OXvfftjsov' 

Ti  nfflv  di  nelnifUi  itetot 
Aesebyhis  praeeepter  civium  snonim  Inlt  et  eos  ad  vlftatem  et 
sapienttam  instituit.    Sinrol  graTissima  quaeque,   qoae   ad  reis 
pidilicam  AtheniepaiiinB  spectant,  ab  eo  tractata  sunt,  ne  eos  in 
praesentibus  rebus/  quae  cives  maxime  soUtcitiire  soient,  cuasilio 
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aignnentoDi  esi  relbua  geitii  illioB  tempoiW'  profB]i4mii  tiBtAimtf  ut 
leriBi<^Oretlca  et  Pense  ct^  ot  Terisinille  eit»  Sapplicuf»  $i  Aeadijr«^ 
ins  Promctbeain  ignb  raptorem  ezliibttil,  fädle  cni^  Atheoitiiii 
dew  FroneCiiemi  -in-  meotea  Tenit,  evi  Atbeni«  singofi»  «bbm  cum  « 
faoilHW  decunrum  est,  Paimii.  I,  30,»  onns  in  Aciuleiiiia  an  ^t, 
es  qaa  conaa  iUe  cotpitas  eit.  Netdiaas,  «tne  in  priore  fabula, 
^foae  depetdila  «st,  acearatios  iBdicatmn  Prometheum  Athenis  cul- 
tam  hiteliigi.  Gerte  vir  doctus  quidam  coniectavit  in  ea  propositam 
esse,  ut  Prometheus  cursum  ilium  iostituerit.  Maxime  etiam  seciin- 
dum  nostram  fabulaui  Prometheum  meminerunt,  qui  in  Academia  in 
una  basi  cum  Volcano  sculplus  eiusque  socius  in  illa  lampadedromia 
habitus  est,  ubi  Aeschylus  cum  VolcJino  ignem  surripientem ,  deinde 
Volcani  opera  poenas  luentem  exhibuit.  Yeram  gravissima  causa  est 
in  coodicione  rerura,  quaHs  tum  fuit.  Si  Prometheus  lovi  oppoöi- 
tur,  iü  tarn  indefinita  iovis  iiotione,  quae  cuique  coDTenit,  atqae 
tarn  circumscripta  notiooe  Promethei  Äthenieo.ses  facile  cum  Pro- 
metheo  fecernnt.  Atheoienses  non  nucis  sapientiam  suam  censue- 
runt.  Herodotus  I,  60,  nh\  de  artificio  narrat,  quo  Megacles  et 
Pisistratus  ad  rccnperandam  urbem  usi  esse  feruntur,  in  eam  sen- 
tentiam  verba  facit :  ^Quandoqaidem  iam  inde  a  priscis  temporibus  a 
barbarlco  genere  distinctura  Graecum  fuit  utpote  dexterias  et  a  sto- 
lida  fatuitate  magis  abhorrens,  staltam  utique  debet  videri  usos  ittoa 
esse  tali  inventa  apnd  Athenienses»  qui  inter  Graecos  sapientia  fe- 
rimtar  priactpes*'  Accedit,  qao  magis  Atheniensei  Prometheam 
suam  babeant,  qaod  cultus  eius  nullus  esse  videtur,  nisi  Athenis. 
Affertur  praeterea  ejr  monte  Acacesio  ia  Arcadia  a  schol.  ad  Hesiod. 
theog.  614»  in  qao  Promedieas  axäwfftu  appeilatnr*  'Venim  viri 
docti  iam  eensaenint  echoliastam  ex  loco  theogoniae  bnnc  ealftam 
fiaxisse,  quam  nomine  Acäcesii  montis  addactns  sif. 

Ubi  Aescbylus  Prometbeo  'Jovem  opposait  ilti  arbitriom  'connIK 
contra  lovis  yolaatatem  capiendi  impertiena  ionuit  sibi.Iovem  drcam- 
scriptae  potestatis  ante  oculos  obversari»  Tarnen  Ptometheom  eloi 
voluntati  obnoxiom  non  fedsset,  nisi  bic  luppiter  revera  aadoritate 
illam ,  superavisset«  Notum  est ,  quantum  Corintbii  sdo  love  Co- 
rintho  gloriatt  sint.  £om  si  Aeschylus  Prometheo  praestdi  alterius 
regionis,  quae  Corinthlorum  revera  non  est,  opposaisset,  nomqaam 
ei  in  mentem  venisset,  ut  talem  auctoritatem  ei  tribueret.  Itaque 
coiisentaneum  est  Prometheo  praesidi  lovem  oppoiii,  culus  principa- 
tus  sit.  Circa  illud  tempus  Lacedacmoiiiorum  fuit  principatus,  eo- 
rnndem  cultus  amplissimus  lovis.  Herodotus  VI,  665  inter  honorcs 
et  privilegia  regnm  Spartanorum  hoc  primnm  exhibet:  sacerdotia  duo 
Tovis  Lacedaeraonii  et  lovis  Caelestis  (OvQuviov).  Quis  alter  sit^ 
in  apcrto  est;  est  idera,  atcpio  luppiter  arcitenens  Athenicnsiura  cae- 
terorumqne  popniorum,  Alter  vero  maiorcm  nTictoritatem  tuetur^ 
caelestem  quandam,  quae  in  terra  nusqnam  amplius  exstat.  Deoram 
priaocp»  ibi  etiam  prtadpatal  inter  bomines  prägest   Jitaque  Pro- 
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riirtbeiiiii  poti&silöum  a<l  Alhenienses ,  lovem  ad  Laccdaeaiouios  spe- 
rt  iiit«'rn  habeoius.    Noo  dissnnilis  ei  r.Uioni  singulas  p(  rsonas^  qiiae 
iadolrm  (^mtium  exprimunt,   pro  ipsis  gontibiis  puneiicii  ea  est,  si 
iiQstratium  gentitun  inurrs  in  singüUs  homiiiibiis  repraesentant ,  si 
Francogallus,  Hispamis  pro  omnibiis  civibns  suis  rem  gerunt.  Quwi 
in  Graeco  exomplo  a  coiksuettidine  nostralium  tiiscrepat,  omniDO  pro 
ingpnio  vcteris  et  recrrUis  aevi  e«t,  qiiorum  alterum  mores  cuiiisq^e 
accuratius  iudicat,  Hltoriim  singulis  rebus  maxime  notabilibus  utilur 
Filbaia  Promethea  in  confiniis  teraporis    maxitne  ignoti  versalur, 
qaod  apeckm  rtoonditi  generis  diceodi  amat.   Nec  potait  Aesdiy* 
lia  ifttM  Lacttdatmonlos  et  AtheBiewea  in  scaenwn  prodneere,  si  ip* 
dem  arguoieiitttiii  lale  Iraetatofi»  fttH.    Quare  pvaefcr^ain  qodl 
«Kn  loyem  pro  Laeedaemoniis  poai  noo*  abioaiiai  esse  nec  pro  äikb' 
nieasilNii  Pton^lhettm  voluntotea  inotiae  gentium  consideraadae  am^^ 
fueriaftae  eae;  at  cito  parte&jaiunpaeriaty  abi  ^akl  ad  aHeiaCiaa 
•peclaaa'«ikiliilom  cat.  ' 

Äeschylus  sibi  j>orsuasit  Athenienses,  simuiatque  Prometheas 
ignis  raptor  in  scaenam  prodnctus  sit,  ininriarnm,  quas  tum  a  Lace- 
daemoniis  perpessi  sunt,  memores  fiitiiros.  Deinde  postquam  Pro- 
metheus inalis  afTectus  anparuerlt ,  etutm  lonem  virginem  civibus  suis 
lonicam  stirpom  in  meutern  revocaturam.  Alla  compluria  ex  fabolisi 
qiias  ia  unum  coniuoxit  Äeschylus,  colorem  traxerunt»  Tarnen  nec 
iogenio  Aeschyli  conveniat,  ut  aliqnid  superTacaneitiii  siti  necqwd- 
qnaiD  ab  argumento  aliennm  esse  ▼idetur«  Gravisstma  quaeafio  est^ 
iitrumpogta  in  lovem  qaaDtalamcunqaecalpam  confcrat  necne.  Cbn- 
feeodo  eum  »cobferre.  Prometheiioa[y  cuius  ope  in  bello  Titanico  ri- 
clor.eyasij^,'  non  remuneratos  est,  detnde  eiua  ad  rnpem  afßgi  ins- 
Sit,  quam  ignem  cum  mo^taIibufi^  communicaverit>  dentqae  eum  bo- 
vis cruciatibtts  aiBcit,  quod'  secretom  illud  de  coniogio  fatali  noi 
prodit»  quam  conaentaneom  ait  viram  ira  flagrantem  salutia  spea 
noQ  sponte  abiectnram*  Quanta  vero  levis  imbecillitas!  Forte, 
qnum.  acdderit,  ut  Promefheas  ad  eum  transierif ,  victoriam  repor- 
tavit,    peinde  in  discrimine  versator,  ut  dominatione  exuatur.  Sin 

Iq 


'ictorem  do- 

lorum  exhibet.  Puder  solus  eum  movet,  ut  morte  abripi  c\ip\at. 
quum  Oceani  filiae  in  scaenam  prodeunt,  quae  ei  potestatem  »riü- 
xcai  in  mentionero  revocant.    cf.  versus  152 — 156 

^    .  .         El  yuQ  (i  vTco  yijv  vig^Ev  t'  Idtdov 

AygLo^g  j^tlutsag^  cog  ^ijnoxe  ^tig 
M«nme  vevo  in  Üuß  ftOmlae,  übt  Merciinus  a  love  missiis  cum 
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,  quis  Promdl^ei|s  Sit  disUncte  oatepdil:«  .  Bi^  946'-r49.s  .     /  . 

,  £aipmg  hU^tws*^  0/6%.  Sv,alktt^oiiii^  iyd.  uniK 

^        la  bello  Titanico ,  quod  aUeruoi  diwiilumi  htm» .  ulioMmiqiie 
deorum  est^  1:^r8^s  tqvig  iiiiiii\ci  gen^osi  ,cuiit  et  quidem  «ocandnni 
^  PromeUiei  ifisiu«  .dictim,  cmay  consiUuoD  sprey^rmit  et  quocam  mwr 
^  nut  cooseruerunt.    cf.  y.  204 — 208,  imprirois 

Sin  Schoemaitni  iiidicium   iure  per^Ut,    etiaiu   rem   invertere  li- 
cet, Lit  quaeramus,  qualis  Fr ometheus  recti  coosilü  expers,  ut  Schoe- 
maiiuus  euni  esse  conteodit,  exhibendus  fuerit.    Maxime  eum  Äc^chy- 
^  ius  sapiciUeai  ot  auctorem  senteQtiarum  prpbsibiiium  fac^rct  p^tuit^ 
^  iit  ea  est^.  quam  de  love  dicit:  . 

Quod   hoc  loco  eo  maioris  maiDefiti   est,  quia  in  co  Prometbei 
iudicium  de  facti«  lovis  continetiir.    Caeterura  otiam  tenor  totius  ia- 
bulac  is  est,  at  sententia      eita  de  Qulpa  lovi^.et  iiunierita  poeoa 
.  Promethei  altera  Ijptbqla,  quae  subs^CQta, est,  demf  noo  |i{MW#t.  Qaotf 
^  fa^t^A  isste  eo  minus  acbitrari  Uoety  qijiia  Prometheiis  mm  sibl  con? 

sciufi  est  .se  e^iam,  ^qHi4  commisisse,  itliqtte  locus  a^iua  admonir 
I  Üooi  et  institutiooi,  fiiÜMia.ajfalM  opmiooe  ad  meliorem  traducattir, 
^  relictus  est^^  qu^^  §f|ioemannus  reQi.  fi^kitiNal  iri  eeOM;^.  fii.  v.  260| 

,  iq^ocat,  ^  dqiores  i^on  pa^iatuF,  p^evgit:       .       -  -  ,,.t 

Po^ta  nec  loveon  inaonteoi  lecit,  acq  PrometJ&eam«  >  •  .  Rf omßr 
.  th^Q  djctuqi  Ulud  magm  momeiiti  estf  qw^  W^reiuriiis  ^^coavlcif 

Quod  eo  gravius,  quo  minus  cum  argumento  Hei^iodi,  cmmjf 
auctoritatcm  in  ea  fabula  Aeschylus  maxime  sequitur,  nexaok  tsl; 
Praeterea  ubique  Proraethto  nihil  nlsi  is  auimus  in  malis  inyictuy 
et  inidiicu  irrideos  exprubratur  praeter  ilid  cLiori  diclUj  quae  .s^pi^l 
attuU  :  ■.  •  , 

253  Chorus:    KmI  vvv  {ployconov  nvQ  ^%pv(S*  l(f^(iki^Qij  , 

sq.  Idem:  ovx  oxt  ...  .  '  -i 

'^Ufiagtsg,  cog       fjfiaQtegj  ovz'  ki^HV'  >'  f 

Qufim  neutra  pars  omni  culpa  vacet,  tarnen  Prometheus  lovi 
praefcrendüs  est,  eliamsi  in  tabula  deperdita  extrema  rem  ad  lovem 
couQiprobandum  caiifer4iaiii  €UHe.;Cefiseas9  ad  quod  inter  fragmenta 
admpdum  ezigna  aoiq^  JlnUa  j>|^botar»*  Verum  seotentiae  viri 
Athenieosis,  qui  gab  PropaUMO  Avt»  8«o»»  a»b^  loye  JUcttdaew^Mff 


niqiti7pH  h.,,  Coogle 


412 


De  Proiielhea  terniooe  Ambylh 


intelligit,  id  optime  conveatre  apparet.  Est  is  anvs  ex  sapieolis 
simis  viris,  qui  tum  Athenis  vixernnt,  ac  facile  primus  inter  omue^ 
OmoecD  culpam  ex  Prometheo  tollere  noluit.  Causa  caviliandi  Athe 
nicnse«  in  aperto  est  Qtiare  ratio  ethica  ei  senteatiae  noa  soluo 
0911  obstat,  sed  eam  admodum  probat. 

Safifictt  hoc  loco,  quod  scimus  Interpreter  eo  inclinare  9  ut  fa^ 
biilam  nostrara  tempore  proxime  beUnm  Persicum  tertiura  sub- 
sequenti  doctam  esse  ponant.  Audienda  suüt  teatimoaia,  quae  de 
leOBpore  bella  Persica  subsequenti  nos  certiores  faciunt. 

Themistocles  plebLscitiira  perrogavit  Atheniensibos  ex  Sa\aniuie 
ia  urbein  rcversis ,  iit  iirbs  muro  circiimdaretiir  et  omnes  cives  nc- 
glecüs  suis  aedificiis  urbis  monumeota  curarent;  praevidit  euim  La- 
cedaemonios  de  principatu  sollicitos  aliasque  civitates  iili  muniliooi 
adversotaras  esae,   Stmul  iit  opus  ioceptum  est,  Aeginetae  iegalos 
Spartam  miserunt)  at  Athenieoses  conatu  frustrarentor*  Lice- 
-daemoDii  statim  per  legatos  Athemennbus  detaleranty  non  pone 
coDcedi,  ut  arba  extra  Pelopminesum  sita  moDiretiir,  qao  mioii 
.Ii08fi  iavasiira  beut  fnoenibus  ductua  daretnr  expeditiontbut  ^ 
ciendis  oppovtunuf.    Pelopannesam  arcem  natura  oblataia  foCius 
43raeciae  eiae^  In  quam  rebus  urgentibus  caeteri  Graed  ae  ted- 
pere'  possenf.   Athenienses,  ubi  Lacedaemouii  et  sodi  amus  ras 
gessissent)  resittere  iis  dod  potntsseot;  qaare  ad  eallidttateni  lei 
revoeanda  fint.  ■  Itaqne  \egt^  Laeedaemoniomin  respondenat  ae 
qUdI  facturos,  quod  commum  salnti  obesset,  et  legatos  niMa- 
ras  eise  9  qui  enai  Lacedaenomis  interloqaereiitur*    Delecli  tist  ! 
Tbenistodes,  AdeädeSy  Abronyehni.  Thenistodes  Spartam  secsf- 
tulit,  postquam  cum  Aristide  et  Abronydio  rem  composuit.  Athe- 
nienses ioterea  contentione    omnium    virinm   aedificationein   pr«-  i 
inoverunt.    Themistocles  Lacedaeiuone  petita  in  publicum  non  pro- 1 
diit  et  interrogatus,  cur  non  prodiret,  respondit  exspectandos  esstl 
caeteros  legatos  et  mirari  se,  quod  morarentur.    Lacrdacinonn  rer 
compereruDt,  quid  Athenienses  agerent.    Themistocles  iipgare  aufr 
dos  illos  veros  esse,    Quura  autem  Lacedaemonii  cum  vehementi« 
soHidtarent,  hortari  eos ,  ne  nunciis  incertis  fidem  haberent,  st  ;  1 
legatos  de  publico  mitlerent,  qui  ipsi  rem  inspicerent,     Quod  fact'i; 
est.    Interim  Aristides  et  Abronychus  Athenis  abtre.  Athenieni« 
legatos  Lacedaemoniorum  variis  praetextibus  illtidere  et  parati  css 
nt  cos  vi  retlnerent,  donec  ipsorum  legati  reverterentur.    In  tao 
pcrQdia  enim  periditati  sunt,  ut  ne  Lacedaemonii  legatos  dimiit 
rent  aut  dimittentes  ipsb  eondidones  impoDereatur.  Theaualoclci| 
Aristidem  et  Abronydium  certior  factus  est,  moeiiia  in  eam  ald 
dinem  exstructa  esse,  ut  defensioni  apta  smt   Tain  tem  Laced 
iponils  prompsit.    Athenienses  ait,  qui  moeaibus  se  firmaver 
Ipsos  posse  diiudicare,  quid  et  ipsis  et  comnmm  salnti  condncsl 
noenia  AtheBamm  ad  sastentandam  Crraedae  Übertaten  op»  a 
Praeteraa  oportere,  ut,  ubi  ptnres  dvitatea inter  se  ioBX^rint,  oor 
•ut  eodem  ptaeddio  otantar  aut  eo  caraurt« 
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Pungit  poeta  Lacedaemonios,  sed  animos  civium  fervidiores 
mitigat.  Ciipit,  ut  Proraetheos  com  love  in  gratiam  redeat,  sed 
lovem  culpa  non  eximit;  dod  probat  poenam,  qua  luppiter  Prome- 
theum  afTecit ;  tarnen  eam  patieuter  tolerandam  et  animum  nimis 
elatiim  remittendum  esse  censet.  Eius  rei  auctorera  Promcthco 
exhibet  Oceanum^  qui  hoc  consilium  argumentis  suis  optime  tuetiir. 
Elim,  quuin  ctiam  Sboemannus  potissimum  poetae  sententiam  susti- 
nere  censeat,  in  medio  ponam;  ex  qno  mihi  elucebit,  Oceannm 
non  argumentis  ex  iustitia  lovis  petitis  uti,  sed  auctoreai  esse  Pro- 
methco  cedeadi,  ut  malis  se  liberet.  Infpipm  ▼eisiift  810  et  Slly 
ubi  Oceaaas  sie  verba  fa^it: 

Pergit  deinde  fieri  passe)  ot  luppiter  csandiat  convioia  ans 
suadetque  j  ut  ob  eam  caasam  caatiai  agat. 

Versos  817:  Z^n  M  tiSvie  mßkitwv  mutXlvyug. 

Versus  321  et  322:  Cave^  ne  ad  mala  pra^sentia  alia  tibi  con- 
trahas.  Pergit: 

Ovnovv  y^ioiys  XQcoiiivog  öiSctönakG} 
Ilqog  KEVTQa  xciXov  inTSVHg,  oqwv^  oti 

Denique  postqaam  Prometheus  oblato  ae  iaterponapdi  Goasilio 
restitity  Oceanns  sine  molestiis  discedity  Prometbeoni  ait  fpsiim 
ultro  properaDtem  indtasse.  Gandet)  qnod  bestiae  soaey  qiiibns 
insidens  advectas  sity  ad  quieCem  exoptatam  reTertimtiir»  Qoare 
efiam  id  non  taoti  laciendiim^  quo  dehoemanDas  nititar^  qnod  ille 
Proflietheam  com  love  conciltare  coaatar. 

Fretus  est  Proraethens  vaticinatione  quadam,  qua  etiam  lovem 
.terret,  ut  Mercurium  ad  eam  cognoscendam  mittat.    Aeschylus  in 
ea  exhibenda  arbitrio  suo  multum  concessit.    Nam  Prometheus  apud 
eum  secreti  conscius  est,  quod  alibi  Themis  profert;  deinde  Aeschj- 
liis  pro  certo  afBrmavit  61ium  nasciturum  esse,   qunm  apud  eos,. 
qui  genuinam  formam  exhibent,  lovi  tantum  minatur,  fore,  ut  na- 
scatur,  ubi  ipse  se  cum  Thetide  coniiingat.    Tarnen  genuina  forma 
oraculi  nos  edocere  potest,  quo  Aeschylus  rem  verterit.    Loci  Pin-  * 
darici,  in  quo  oraculum  legimus  —  Isihm.  7(8)  — ■  explicatio  sem- 
plicissima  ea  est,  ut  ad  Aeginam  insulam  referamus«    Nam  de  Aq* 
gina  et  de  posteris  Aeginae.  lovisque,  qaorum  uousyPdeus,  The-, 
tidem  laorem  duxerit,  postqaam  luppiter  et  Neptono^^Tatkuiatione 
tle  eius  conirobio  deterriti  sint,  agitur.    Graeci  seriores  circa  bella 
Persica  sibi  persuaaenint  Aeacom  et  Aeaddas  Aegiaae  iosalae  pro», 
^j>rtoa  esse»  de  qno  confera«  nerodotUD.    b,  postqaam  enarraTit- 
coosiliom  a  Graecis  eaptafii  esse  pogi^ie  ad  Salaminen  commiftendae 
(VIII,  64),  ifisy  ioqait,  rota  facere  placuit  et  Aeaddas  socios  iaroaure. 
^  Oeos  onuies  precati  protpmis  ei  Salaniiie  Aiacem  et  Telamooeoi 
i<^fed?o€aTenint  et  ad  «drelieBdiim  Aeacnm  reliqaosqige  Aeactdas  oaven 
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kl  Acgioam  inisenrnt.  —  Tdein  anctor  narrat  (V,  80)  9  Aeginelis 
Boeolis,  qnuin  ab  ii.s  [xjst  pulsuni  Isagoram  ultionis  ab  Athenit  riMUJij 
capiendae  causa  auxilio  vucati  rssont,   tradidisse  Aeaci«<anim  inia- 
gines  et  respoiidisse  se  lis  Aeaci<lHs  auxiHo  mittere.    Aeginetae  vero 
sunt  Dores  ex  EpiHauro  iirbe.    Sic  Heruilotiis  in  recensu  Graeco- 
riimj        contra  Per^^fts  in  hWoro  brilo  Persico  piignaverunt:  Aegi- 
netae sunt  Üorienses   ex  üpidauro.    Quid  autem  en  Dnrica  on^^ 
ffilX^  quöd  maioris  momenti  .<it?    Aeginetae  regibus  non  us'i  smt  et 
chres  Dorici  et,  qni  Dores  non  fucruiif,  proTtiiscuf^  vlxeriint.  Af^e 
Tcro  Aeginetae  tolerunt,  quod  Epidaurii  auctoritatein  io  eos  exer- 
ciierant.    Epidaurii  vero  Dores  omnium  consensn  habiti  scint.  Qoare 
etiam  caltus  et  tutelae  lovis  Doirid)  qiii  principatu  fiinij^itury  pv- 
ticipes  sunt    Contra  Neptonnt  dens  est.Ioniiin,  at  Alhenieosiam, 
nc  eoronif  qui  in  Asia  habitaverunt.    Dissieosfo  maxinia  Aegioetis 
cum  Epidaariis  et  Athenieasibm  fmU   Narrat  Heradotns  .Athenipih 
«es  olWas  Epidaurlit  dedisse,  tti  slatoM  Baonifie  et  Auxeaiae  h- 
cerent^  ea  condicione,  ut  Ttctiiaas  certia  tevporiba«  Atheitu  mitte- 
rent«    Bas  «tataaa  Aegiaetae  rapuertint,  qao  etiam  cam  Athemeo* 
albus  in  inimicitias  mcideriuit>  quia  Epidaurii  raptis  atatuis  Tidiaiss 
mittere  cessavenmt.   Herodotus  tum  sie  tradit  (V^  83) :  Erant  etiaa 
per  lUud  tempus,  sicuti  ant^a,  Aeginetae  Epidaurioruro  impem 
Bubiecti ,  quam  aliis  in  rebus  j  tum  Utes  suas  coram  iudice  disdplii* 
turi  Epidaurum  trancere  tenebantnr.    Deinde  vero  constrnetis  wn- 
bus  firram  fidnda  ferocientes  ab  Epidauriis  defecerunt.    TamqiM  1 
ut  hostes  et  qui  roari  essent  potentes  vexabant  illos.  —  Sequilar  \ 
bellum  inier  Athenienses  et  Aegiuetas,  in  quo  Athenienses  ad  ordfli  ' 
Aeginae  naves  appellentes  tanta  cladc  sunt  aifecti,  ut  ex  toto  exer- 
citu   unijs  calamitatis  nuocius  redisse  dlcahir.    Eas  inimicitias  C. 
Odof.  Muellerrts  in  Aegineticis  (V,  83)  ad  Olymp.  80  refert.  Tali? 
dissensio  cum  lonibus  et  Doribus  manifesto  oranilo  siibest,  Viden- 
tur  enim   Neptunus   fonicns   et  Inppiter  Doriciis  mnitiis  Thetidea 
deam  marinam  ambiisse  d  l'elens   Aeaci  filiiis  earn  uxorern  nactt» 
esse;  in  quo,  nbi  Inppiter  seii  Neptiinus  se  cum  ea  coniunxisset. 
anttimr^nt  tnttirurn  f»iis«e,  ut  filrt!«;,  Aeginotae,  patre  maior  e? enirtt. 
A  Doribus  Aeginetae  cultum  amplissimum  levis  Hellettici  assunptt* 
runt,  cum  lonibus  se  in  amphictionia  sub  Neptoni  in  Calaarea  m- 
sida  cilhi  praesidio  coniunxeront.    Locus  Pindari  In  camrio«  in  ho- 
norem eins  Aeginetici  composHo  invenitiir;'  Poeta,  nt  solet,  de  nni- 
versa  civitatc  simul  dtcit.    Recor^tnr  cogtiationis  soae  cam  Aegi* 
netis,  qiiod  Tbebe' et  Aegina  sörores  habeäntiir.    Pei^it  AeacMB 
ab  Aegina  patfmn  esse  in  insala  Oea^spia^'  eins  fllioa  et  nepotes 
v\rcm  stl^onos^dsaejl  dnus  ref-  eäaM  lüeftBorel^'ftdM«  superoa,  qoudi 
I(kppiter,  posfqobn  i[iae  oitteuW  deMritbk  'aitv  iaademte  Th^mlde 
Theüdfm  Peleo*  tiimm'  dederiC/  ,Vetba  'Prudarr  de  «raeulo  hsec 
aoats  Tliemis  deo^' dtt^milt,'  * 

ttrinsp  niJtQtDfLhov      ^l^re^ov  fovov  ö£  Xvitieta  itkirQog  rexciy, 
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Apud  Aeschyluin  lo  v.  749  quaerit,  nuin  fiituriim  sit,  ut  per 
uxorem  iappiter  solio  pellatur;  respondet  Prometheus 

*H  ti^sxai  yc  jcalöa  g)iQZ£QOv  TtaiQog. 
Eiua  älium  Prometheus  versibus  (902 — 904)  sie  acciirattua  iodicat; 
'  **0g  örj  xsQavww  KQi^öov  ev^ifa«»  ^o/A| 

7*Qlaiv€tv,  'alxiii^v  JIoaeiö£vo$  4FX9l^.- 
Haac '  igitMi  'vaticinationem  ab  Aeichylo  ad  rts  Athenieusiiioi 
relata»  mae  apparet.  Qui^sinr  do&iilio  accommodasse  videtur.  Th^*- 
tidis  nomen  in  fiibula,  iqaae  aetatani  tidit,  dod  uiTenituf.  Caeteruni 
Atheoieoses  Aeacum  etiam  ad'  se  transtaleruat«  Post  Isagoram  pul- 
suDDi  Boeotiy  qui  AibenicmlMis  isiionl -cool  deoment  Lacedaemonio- 
ruiD  rege  bellum  mtiilmiity«  vieti' ao»li|im  ab  Atghietia  Impetra« 
venuit  ^AllieiiieiisUHia''  Hüffik  flerodötiis  W,e$.  feipeditiooeoi  in  Aa«> 
gioetas  paranlibai  aiUatiiai  «ai  lKdphis  otaciilum  ittbenii,  nt  trigiota 
anaost  ex  quo  loiiiriäaJnitinm'^iBfciit  Aegidetae,.abstinereBl  bello; 
primo  autem  et  trioetinio  anno  belK  ad^ctaas  AegHietas  initiam 
facerent,  postquam  Aeaeo  tenplum  ttatniaa^.  f  Id  al  f^dssent,  rem 
iia  ex  Tohiotate  eenuvafliL  Ha»c  renaiheiata  obi  andhrerant  Athe- 
nieHtea^  AcacQ  tepapla»  atatoenant ,  qtiod  etiaai  oqdc  Id  foro  ex- 
atractttra  conspicitur.^  Athenienses  retiam  uaam  «x  decem  iribobua 
aiiis  ab  Aiace  dixerunt.  Miltiades  Cypseli  fiiius  Pisiatrati  aeqnalis 
originera  ab  Aiace  ex  Aegina  repetivit  (Herodot.  VIII ,  36).  ßum 
Herodotus  tradit  receotioris  memoriae  civem  Atbeniensem  fuisso;, 
Phiiaeum  cnim,  Aiacis  filium,  primum  ex  ea  fcimilla  in  civium  Athe* 
niensium  Dumeriim  esse  receptnm,  Hic  Miltiades  fratre  usus  est. 
Cimone,  cuius  fiiius  est  Miltiades  dux  Atheniensiiim  in  pugna  Mara- 
thooia.  Qui  qiium  ante  pngnam  Salaminiam  diem  stipreiourn  obisset^ 
secutus  eura  est  in  vinculis  publicis  Cimo  fiiius. 

Ex  iis  rebus  elucet  Athenienses  propensos  fuisse,  ut  Aeacidas 
et  ea,  quae  de  Aeacidis  relata  eraat,  .duminodo  liceret,  ad  iie 
traosferrent. 

De  vaticinatione ,  quum  pluribus  fabulae  nostrae  locis  tanqnam 
res  arcana  tecte  commemoretur,  diversae  sunt  voces,  quarum  pa- 
trociaiila.aaac^aie  jdebM)  ;ut.p^)ob«m  Pr<UDetbctim  non  fluctuasse^. 
sed  iti  aapriniaiidae  iibu|il^  memoreib  fuisse.  Schoemannus  eos 
locor  ek  iatier.aeirepugoasew  fix  quo  coofcledü  Iptam^  rem  tentandi 
Promethei  causa. 'ädbibitam  ette»*>.*$lc  ei^im  ceü^i^t^f.cognitina  iil« 
PfiMicyieäm  aincere  faciiiorb  ptteoitere)  iibi.:spoale  £d«eiam  aibl 
Qiadiltti  «Matan  {aWedtima  .  k  fiOmlA.  tanjinia  nkiaia  ^  $€hoe- 
maaiio  ax  fragMitia.  akijdetä  Thamis'.cx  Prametheo»- qa^cnm  iam 
Alu|aem  loaia  .aaMrem*  eoaHniniiffa4U  inttnriigat:  .Quid  Cfit4e  fiiHH 
^ian  Jo¥e<.maiocein  Ibtanui  8pei|Wi  .  Deinda  Ua  aUa«»  teatat^.  al» 
intalligat^  atcum  sfa«|e  spcmidiiectaM  m  diatka  |p?t  minalorits  Ait. 
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Postqnam  Prometheot  se  emina  «pe  enm  loTe  im  graCtoai  r^diCiin» 
dixit,  Themit  iUad  peiietiliiiii  lovi  imminiusse  negat^  oraculimi  d 
fatale  faiM,  Don  Iiifi«  Videtor  teUf  pcrmotatto  «nbita  mtoas  iogcBÜ» 
quum  yeterum  poeteron  oaMRm,  tim  gn^iann»  Aetchyli  cmvcnire, 
Acscbyliis  Icnius  incedit,  pertonae  eins  maitme  tibi  conttast,  poeta  bob 
impnidentes  nos  oppnmit  oec  rem  io  fine  finbolae  in  aiimoio  aonwBto 
rciinquit,  ut  scHptores  hlstoriae RMUUieiuris,  qui  ea  read  e»|»e€t»> 
tionem  augeDdam  utuntur.  Apod  veteres  eraditioBis  genua  aliud  qoo^ 
«lam  fuit,  quam  ut  eam  rei  vicissitadiBem  aeqno  aiumo  perferre  possent. 

Vaticinatio  ea  exhibet  principatum  a  LacedaemoDÜs  ad  AtLe- 
nienses  transdnctum  iri.  Atheniensiuni  deus  est  Prometheus.  lup- 
piter deus  est  principatus,  qui  tum  penes  Laccdaemonius  fuit, 
luppiter  igitur  regno  pelletur  et  maj^nam  sortis  vicissttudinem  expe- 
rietar,  cf.  versus  887—899,  in  quibus  hoc  est: 

OvSh  yctQ  avt(5  TttVT*  ina^xidti  to  fi>/  ov 

IhOiiv  axlfxcos  maxiere    ovk  avaayfra. 
Dcinde  V.906et  907:  Tlralaag  6s  tcSSe  nQog  xayicü  juaO-T/öeratj 

"Oöov  TO  r'  ciQiEiv  Kai  TO  ÖovXevclv  ÖL^a. 
Ba  QBtca  aalos  Promethei  est,  ut  luppiter  regne  privetur,  v.  737  et 

Nvv  6*  avdiv  iavi  rigna  fioi  nQoxslnsvov  . 

Tarnen  luppiter  periculo  eripietor.   Nam  eioa  rei  ei  auctor  Pm- 
metheos  seu  civitas  Athenieosis,  qoae  cum  eicipiet»  erit, 
lo  ▼ersB  praecedente  ioterrogat: 

Ovi*  Kcuv  wSt^  tn^d*  anoatQoipii  Wxiis; 

Respofidct  Prometlieas: 

Ov  d^tOf  fAi^p  ifwjf*  U9  i%  6e0fMV  JivMg* 
luppiter  atitem  Prooiedieo  poeaas  dabit   Certe  ignomiBm  est  k» 
noreri.    Sic  Prometbcua  iade  a  versa  167,  übt  ia  fine: 

Je^fUKhß  xtAuaisy  nowas  r«  tivnv 

Terissinie   rem ,   qualis  fotara  sit,   espriBwe  videiitiir  tcts« 
190 — 193;  quibm  Prometheos  sie: 

TrjV  aTSQa^vov  öTOQSöag  o'^yt/v 
Elg  dg-d^^ov  i(.iol  xcä  q)LX6ry]Ta 
£nevdmf  amvöovti  tcoO'*  i^^et 
vel  cbori  dictum  501  et 502:  lAJsXnl^  slfjn  xxSvds  o  in  ösafiwv  hi 

De  Prometheo  suo  Aescbylos  materiam  uberrimam  in  theogonia 
Hesiodi  invenit,  620 — 595.  Quid  vero  intersit  inter  Prometheuir 
Aeschyleum  et  eum,  qnalis  rst  in  (hco^onia,  aptissime  ex  Weickera 
in  libro  de  ternione  Promcthca  edoccmiir  (tom.  1.  p.  11).  Aeschjlus^ 
inquit,  aniouim  fallacem  et  vafrum ,  qui  in  fabula  antiquiore  de  furto 
ignis  ioest  et  in  theogonia  Uesiodea  Prometheam  inter  caeteros  deoi 
distingoit,  exhibere  noloit,  sed  sapientissima  qoaeque  ex  fabulis  Pro- 
metiieii  in  saam  poetin  teanstolit.  Alter  f  ero  por^  AthciiieBma  eat, 
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tttt«r  Bovotm;   BoeotoK  ä  landtbi»  Rcrcnlip  Tliebaiii  Incipit,  qui 
P^Mtheiiiii  «raqstibiit  liberarerit;  ponit  Prometiieiini  igacm  sarti*- 
p«iMfr>t  epni  InminibiMi  cömlwiicBSfe  9  deinde  foTem  imilimni 
probreasse,  ex  qaa  qiinni  eaetmeniiJieres  ortae'iitnty  mii^ria  maxima 
in  lefrram  immigranrerit ,  Promethenm  vero  columnae  afTixiim  esse. 
Ignis  Signum  est  tius,  qui  se  contra  loTem  opponit.    Sic  Prome- 
täeus  ignem  rapnit  eoque  in  invidiam  apud  lovem  incidit.  Animad- 
verteodum  est  Prometlieain  et  sapientiam  tucri,  qua  Athenienses  im- 
priaiis  freti  sint,  et  facinus  edere,  quo  oppositio  contra  Torem  de- 
signatur.    Schoemannos  sie  iudicat  Promethf  um  sccundum  senten- 
tiam  aoctoris  theogoniae  natnram  hominum ,  qtii  nondum  ad  deoriim 
▼oluntatem  se  accommodaverint,  qni  divinitati  suae  obloquanttir,  ex- 
primerc  idqiie  rapto  contra  lovis  iussum  igne  declarari.  Prome- 
thenm  ab  Apschylo  largitorern  e'ius  generis  rerura  exhiberi,  qnae  aci 
vitam  beatam  opus  non  sint.    Paulo  remotiiis  et  obscurius  id  ex- 
pressum  esse  ipse  Scboemannas  confitetiir,  qui  censet  Teteres  vera 
quidem  seosfssey  «ed  Terl^is  idooeis  caruisse*    Ignis  furtum  autem 
Pronvetbeo  maxtaie  pacaKafe  'ftft  nec  fortuito  cnm  eo  ibnctuni.  Fa« 
bola  Aescbylea  post  pagnam  SaknaiiiiaiD  florentibiis  Athenis  «tocta 
ex  ipsiui  temporis  ratione  antam  Teruni  Atbeniensiiim  laudibus  ex^ 
tAlkndmnun  prompsit.   Etiara  pngna  MaraHionia  gloriatbnrm  Athe* 
«ieiunmi  mataTit.    Herodotns  aactortoobt«  ant  5.(6)  ubi  de  tem-f 
pore  proxioK  ptgimm  Maratbnniam  praegrerao  verba  factt:  ^Ac  pri*  1 
mnm  qiriiteBi)  qamn  ndhac  to  urbe  essent  iiiipmtoresAthMii«iisiom) 
fi^artam  miternnt  praeeniim  PfaUippideBi.    Cm  at  quidm  ipse 
d^incle  aairavH  AtHepiaosibnaqae  Tammdavil,  eirca  ParllieiiioM  mon- 
tein,  qni  aup»  Tegeam  eal^  deos  Paa  oMua  eat  fiictaa  eonpeUa« 
tr>qQe  nMinatinn  Pbilippide  iuiait  eom  ranancsare  Athenienaibns, 
imllam  iUot  «ai  auam«  gatare^  qnum  lanien  beaa  cnpiat  Atbeoieo*' 
siboa  'ae  kaa  laapa-  de  ilKa  bena  merHaa  fberit  id  poatliac  etiaiii  beaa* 
Sit  Mvitamir.    Atbenieiiaet  quam  th  peraaasnai  esset  rm  ita  ae« 
cidisse,  deinde,  postqnaro  res  eonrna  recte  fneriint  compositae,  tem* 
phim  Pani  infra  arcera  statuerimt  eumque  in  de  ab  tWo  nuncio  annniff 
sacrificiiä  et  lampade  placant.*      '  Cultiis  Pani  post  pugnara  institutiis 
est ,  in  qua  Athcnienses  sibi  visi  sunt  servitutem  ab  universa  Grae- 
cia  arcuisse.    Pan  et  eadem  vox  est,  atquo  to  naVn  et  caeteroqiiin 
ab   eins  significatione  non  alienus.    Est  Partbeniiis  mons,  ad  quem 
Philippides  accessit^  in  Arcadia,  in  Arcadia  antem  Juppiter  et  Pant 
raaxime  inter  se  coninncti  snnt.    Est  Pan  Lycaens,  Iiippitrr  Ly- 
caciis.    Illnd  festnm,  quod  Arcadps  Pani  obeiint,  ut  eins  signiirn 
scilia  mantima  verberent  (cf.  «chol.  Theoer.  7.  (6),  quid  aliud  est, 
qiiani  dolere  cos,  quod  mare  non  atting^ntes  mancl  et  atterins  diia- 
rum  rationum,  qnibus  praecipuis  Graecia  utatur,  mari  et  terra, 
expertes  sint.    f^n  etiam  ab  Atbeniensibus  significHtione  zov  nctv- 
zog  exceptns  est    Laatpadedromia  auten»  qua  Pana  placavenint, 
ratio  est  exprimendae  «ppaaitlonia  contra  eos ,  qui  principatn  utiin- 
ttir,  nt  furtum  ignis  pro  culpa,  qaiim  ao  modo  sibi  contrahunt, 
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^^taJtMf  AtkcBieoses  isiieteriqne  Gmeei  de  Imii  w-lgimfonwk^  ut  telii 
generis  attifida  tBasaaM  ci  io4ole  eomni  eaae  appareat.    Duo  ex* 
empb  sunt  ex  ieoipoie  pagiiae  SaiaaMoiae^ '  alteruin<apiid  Hendel 
VIII 9  65:  Dieaena  AtheiiieDsii ,  qoi  com  Penria  icdt^  ttarraivit:  *Qa» 
tempore  Attiea  ab  AtheniensilNHi  nttda  ftetabatnr  a  pedesiri  Xcna 
exerdtuy  foisse  taac  ee  forte,  com  Demarafo  Idwadaenbiiio  m 
Tliriasio  campo  vidisseqae  ibi  polrerem  ab  Eleanae  orientem  tut 
qaaoi  a  trigtnta  adolodiiai  luilibae  bomioiun.  eidtaliai ;  qamnqie 
iniratas  esset,  quibosnan  ab  bomkuboa  excttentur  itte  polvis,  a* 
ßudissG  mox  vocera ,  quae  vor  ei  visa  esset  mysticos  esse  lacchos. 
Pergil  Heroddt  US  Denaarato  ignaro  sacrorum  Eieusiuiorum  Dicaeum 
dixisse:  Demarate,  hauil  aberit^  quin  magna  cladcs  exercitum  le^ii 
ailHtgat.    Quum  enim  tieserta  sit  Attica,  prorsus  maoifestuoi  es9% 
liivinum  esse  illum  soDiim  Eieiisine  auxilio  venieDtem  Äthemcnsibof.* — 
Altera  narratio  est  in  eodera  Hcrodoti  libro ,  cap*  93  et  94. 
de  Ailimanto  Gorinfhio,  qui   1  henjistocli    iiiaxinie  adversatus  est. 
quum  Graecos  ad  Salaminem  retinere  cnperet.  Herodotus  sie:  *A<Ji- 
inantiim   Corinthiorum   ducera   aiunt  Athenienses   initio  sfatim^  ut 
concurrerunt  naves,  metu  terroroqiie  perculsum  vela  sustniisse  i 
in  fugara  sese  pronpaissc;  rcliquosque  Coriothios  imperatoriam  ü&vm 
videntes  aiifiigere  pariter  abisse.    Qui  quum  in  fuga  e:|advetso  tem- 
pü  Mtiiervae  Sciradis,  quod  in  Salamti»  est^  versarentur«  imdäisse 
in  eos  memoraat  edocem  diviqitus  missam;  qnam  qni  misissct,  w- 
pertHm  esse  neminem;  accessisse  eam  auteat  ed  Corinthios  omniiWt 
quae  apud  exercitum  gesta  erant,  ignaros.    Fuisse  auteni -«fifin» 
rem  iaüe  egiliguntf  quod,  qui  in  ceioce  eranty  quum  ad  naves  ap* 
propNiqttasaent,  baec  dixerint:  Adimanle^  -  tu  abdiwtla  nairibaB  « 
fttgam.te  protipaiste  prodens  Graeeos ;  at  iUi  taatamda  boatibatvi* 
«toriam  tepottatunt»  qaaatam  iipai;«precati  erank-  Tua  A4laiaafiB 
et  reliqnos  relra  «omvediase  navoa  e^  re  peracta  ia  i»iatra.€iraiecaM 
▼eniai^.  -  Hatc  defCoriB4biis  Atheniapsea  aamMSc  M.aegaat  fa- 
ctum Coritttbn  seqne  iBler|iruaas  aavallhaic  pngoa«  aahnaaiit  ialeh 
fakse;  üsqae  teslimontnm  exbibet  reKqna '  Graeda.'   Faeile  aatoi 
ea  mifacula  id  vindt,  quod  de  tempto  Delphico  a  P^rsis  serfel» 
perbibetiir ,  la  quo  prDinus  coasiln  jad  veritatem  indagandaiu  cxp^r* 
te$  esse  videraus.    Aiictor  rursns  est  Herodot«is,  VJII,  36.  Sacra 
pecuniasqite  et  res  preciosas  in  tcmplo  relictas  esse  hominibus  auf«» 
gientibus,   qiium  deus  dixerit  se  ipsum  ad  tiitanda  sua  siilTicere. 
Arrtia  sponte   extra   templum  proposita  apparuisse.     Ubi  barban 
prope  templum  Minervae  Pronaeae  fuerint,  de  eaeio  fulmioa  in  eo> 
decidisse,    duf).s  armatos  Hiaiores,   quam  ]>ro  humano  modo,  con- 
tinenter  iis  institisse,  qui  visi  siiit  lieroes  indigenae  Ph^Uicus  et  Aa- 
toiious.    Addit  H(rodotus  saxa,  quae  de  Parnaso  decideriut,  ad 
suaui  usqtic  aetatcm  superfiiisse,  in  agro  Minervae  Pronaeae  «acro 
iacentia,  in  quem,  ppstquam  per  barbaros  devoluta  sint,  incubae- 
rint.  —  Siimmus  ignis  et  quasi  fons  eins  est  sol.    Qui  in  hoc  igni» 
usu  lucum  iu^ri^solet.   Atboniense«  autem.  non  in  solo  FMn^epct 
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Panc,  sed  etiam  in  cuUu  M'mcrvae  fteae  maxime  slbl  celcbratao 
hanc  rationem ,  ad  qnam  sol  et  lampadedromia  spectant ,  ezpres- 
senint.  Minerva  cognomen  Sciradis  ex  eo  cultu  accepit.  Templum 
Minervae  Sciradis  est  in  Phalero,  poiiu  Atbenarum  nobilisBimo,  do- 
nec  post  bellum  Persicum  Piraeeus  exstructus  est.  Minerva  igitur  hic 
maritimas  opes  tan  quam  maximum  Alheniensium  robur  exbibet.  Est 
etiam  templum  Minervae  Sciradis  in  Salamine  insala,  dcc  id  sine 
causa  dictum  Adimanto  celocem  prope  templum  huius  deae  obfiani 
factara  esse.  Sunt  Scirophoria,  in  quibus  Minervae  Poliadis  cum 
sacerdote  Sblis  sub  umbella  ad  locum,  cui  Scirus  nomen  est,  se 
confert.  Nun  iniuria  igitur  me  contendere  puto  Zrjvct  esse  xov 
^va^"HXiov  vero  esse  akXov  *'lov,  Si  lliadem  perscrutamur ,  lup- 
piter  est  summns  deas,  ei  subiectus  est  deus  maris,  deus  Drei, 
tarnen  nec  inter  deos  minores  Sol  apparet  nec  Inppiter  solem  teuere 
perhibetur.         •  •  •  .•    ;    .  •       .   •  •  • 

-.lEx  Minervae  templo,  exadversum  cuius  ara  Promethei  sita 
est,  cursores  in  lampadedromia  se  in  viam  dant.  Pausanias  I,  30 
tres  deos  esse  ait,  qiiibns  Athenis  cum  facibus  decursum  sit ,  Mi- 
nervae, Volcano,  Prometheo.  Prometheus  vero  ab  Atheniensibus 
conditor  cursu«  cum  facibus  habetur,  Hygin.  P,  A.II,  15;  iiiem 
UvQtpoQog  non  soUim  apud  Aescbyluiu ,  sed  etiam  apud  Euripidcm 
Phoen.  1137,  et  Philostratum  Vit.  Soph.  II,  20,  qui  Apolionü  Alhcr 
iiiensis  dicta  ofiert,  appellutur.  •  . 

Ea  est  ratio  ignis  iis  civitatibus  propria,  qnae  principatu  non 
utnntur,  quum  majorem  dignitatem  afTectant.  Etiam  Prometheus 
l^aiag  seu  Tellüris  Glius  seu  principatus  expers  est,  ipse  autem 
ignem  rapuit,  quia  contra  principatum  se  erexit.  Aeschytua  in  ver- 
sibiis  7  et  8 ,  ubi  Vis  alloquitur  Volcanum  :  :  '  •   .        •  ' 

•To  00 V  yag  av&og  navxiivov  nvQog  cilag 
S  •   •    €hfizol6i  nXitljag  aitacsv, 

Volcanus  Athenis  iuxta  aram  Promethei,  ex  qua  cursores  orsi 
sunt,  proposifus  erat.  Volcanus  fovis  filius  ignem  potissimum  enm, 
qui  in  dicione  lovis  est,  tenet  et  usque  ab  Atheniensibus  ignis  custos 
habetur.  Prometheus  autem  scaeptro  insignls  igni  potiori  praeest, 
schol.  Oed.  Col,  55.  Herodotus  in  Universum  Graecos  Volcani  per 
iampadedromias  cultores  commemorat.  Quum  enim  munus  tabella- 
riarum  Persicorum  expticare  volt  sirailitiidinernque  ex  ratione  huius 
curfus  adhihct,  sie  dicit  (VIll,  98):  *Qui  primus  currit,  is  secundo 
tradit  mandata,  secundus  tertio  atque  sie  illa  deinceps  alii  atque 
nVn.  tradita  per  singulos  transeunt,  quemadmodum  apu<l  Graecos 
lampas  in  lampadum  festivitate,  qune  in  Volcani  honorem  celebra- 
tur.'  Volcanus  itmctus  est  cum  cultu  lovis,  qui  latissime  per  Grao- 
ciaiB  valuit,  nltamen  ma^is  pro  certa  quadam  parte .  Graecorum  est 
et  aliis  Graecis  offensi<rnem  cuncitavit.  Quando  theogonia^  auctor 
vixerit ,  non  satis  coustat.  Tarnen  licet  coniecturaro  lacere  ex  re, 
in  qua  cum  maxime  versamur.  Comperimus  de  permutatione  volun- 
tatis  Boe*^    *    in . Athcnicnsos,  qualis  ea  est,  quod  Prometheus  a 
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yiro  Bo€ot»  pocaa  affcdos,  potl  pfr  Hercnleiii  TkAm  natam  ^ 
nimB  dkatiir.  PinttralDni  eoiiii  Thetaai  confn  Bfegadan  et  Ädie- 
ueoMf  adravemt*  Ifarodotas  abi  nanat  de  coiuilii^  Pinstrlilee  ex 
Euboea  rcTertendi  et  Athemcnnbu»  bellini  iaferefi^:  ^PisMtnilai, 
inquit  (1, 61),  oBoner»  eolBgebal  ex  iia  dvÜaHbw,  qvae  enm  ai^erioif 
tempore  observantia  qnadam  eruit  proeecntee*  Qoaniiii  qmiai  nal- 
tae  megoas  conferrent  peciiniafli  j  Thebaoi  praeter  caeteros  liberalitate 
rminoemrit.'  Ttaqnc  Fisistratiis  Boeotis  acceptus  fiiit,  Af egades  noi 
item,  Quare  qui  antra  coDdemnati  sunt,  ab  Herculc  soluti  esse  die 
potaerunt.  Superiora  vero  de  Prometheo  culpam  contrabente  tu- 
nifesto  contemptkn  et  odiose  dicta  sunt,  iit  id  est  genus  humaamn, 
inde  a  Promethei  fraiide  ossa  alba  dis  in  aris  offerre,  v.  556. 
Sub  Pisistrafo  autem  Athenae  iam  mtikis  aliis  Graeciae  ciiritatibiis 
.anlecellueriint,  maiime  qnidem,  ut  Tidetur,  Utteranmi  studiiSy  tamn 
etiam  civium  opibns  et  iirbis  am[)litiidine.  Cin  rei  convenit,  qut*»d 
Prometheus  etiam  a  poeta  Boeoto  ignis  raptor  et  aemulus  lovis  (q* 
toris  principatus  ceosetar.  Tarnen  Prometheus  fiiius  Tellaris  e»t| 
qiio4  ideH  ngnificat,  atque  luppiter  ardteneDS  et  apud  Lacedi^ 
monios  qoiden  luppiter  Lacedaemonias,  Itaque  Aeachylus  TeJIam 
et  Tbemidem  eandem  deam  Prometbeiqne  mtrem  dizit.  Sekötamn- 
nns,  qoi  id  tuetar,  direraat  penonas  eaaei  fmstra  contra  magna s 
düficoltaie»  se  opponere  Tidetur.  Est  locus  Aeschylevs  209 — 1111* 
*£fiol  öi  fi^njf  ov%  ame|  fi6p9¥  Bi^ 

Tt  ft Aiov  j  x^/yeiiro  ap^oiStfdf 0^f»f 
AfgameiltDiii  SdioeMsm  licere^  abi  Tellarcn  et  TheoMka 
eandem  penonain  dicas,  pari  iure  etiam  Tetbyn,  Dianan  wSmft 
deat  com  Tellnre  permutere,  toUit,  quod  Graeci  aominiboa  cert« 
aigniftcationem  tribv^nt.   Imprimis  qemn  Aesd^him  tarn  moHa  « 
hac  fabala  noTasse  apparaerit,  raiat»  aingulari  exemplo  ofiendi  (l^ 
boit«    Caeteram  in  Universum  Aeschylus  ab  eiusmodi  placitis  noi 
idieBOB  fnUise  Tidetur»    Sic  Dianam,  quae  Latonae  filia  audit,  Cctp- 
ris  prolem  fecit  (fragm.  159).    Schoemanniis  a  structura  nihil  ob- 
Stare  censet,  quo  minus  Tellurem  et  Thetidcm  diversas  persoin»$ 
faciamus.    Interest  autem  aliquid  inter  locos,  qui  alibi  duobus  sub 
iectis  verbum  singnlaris  numeri  subiungnnt,  et  hmic  locuni.  Cerfe 
non  est  causa  syntactica,  ob  quam  poeta  praetiilerit  singiitarero  n»* 
merum  plurali,  qui  in  tali  constructione  usitatior  est«    Sed  etia» 
loci  non  congruere  videntur,  in  quibus  alibi  pluribus  subiectis  Ter- 
hum  singularis  nnmcri  additur.    Cic.  Brut.  17:  cur  Lysias  et  Bi 
pcndes  amafuT^  <}iium  ■peniius  contemnatur  Catof  Cicero  in  aniTer- 
sum  tales  viros  designare  volt,  qualei  muA  ilti  «ia<r,  qnoa  nam- 
natim  exhibuit,  quo  in  unam  notioaem  concurrunt.   la  Vena  Fer- 
aaram  Aeschyli  numerus  singularie  uaw^^ito  in  longa  enmncnilioae 
'  eoram,  qni  ad  Salaminem  procnbuenint,  t.  318  et  319: 
xal  Mayos  "^Affußo^  Vtf^crfti^g  tt  Bmn^iO^ 


Digitized  by  Google 


Seripsit  T.  KtttterML  42l 

Singula  etiam  qaasi  in  unam  notionem  coeunt.  Scntentia  ea 
Semper  ante  oculos  obversatur  multos  procubuisse,  Versas  debellatos 
esse.  Porro,  cur  Aeschylus  duas  vates  dixissetj  quum  alibi  una  in- 
veiiiatur.  Ex  teaore  loci  ouüa  causa  excogitari  potest.  Accedit, 
qtiod  in  ipso  hoc  loco,  qut  numero  siagulari  insignis  est,  exstat 
TtoXkmv  ovo^itcuv  (AOQ(prj  fi-tct,  qiiod,  ut  Schoemanous  censet,  in 
honorem  Teliuris  dictum  esse  quum  in  Universum  tum  in  hoc  po- 
tissimum  loco  ad  fidem  faciendam  non  idoneum  est, 

Prometheo  lovia  adversario  ignis  raptori  socia  accedit  Ip.  lo 
etiam  lovi  Infeat«  est.  Patitur  dolofef ,  quot  a  Lowe  aibi  ortoa  esse 
censet  Cf.  ▼eitas  739 — ^741: 

Jo:  ^fi  fttQ  not^  icuv  hmeüBlv  oQxrjg  Jla, 
Prometheus:  Höol'  avj  ol^ai^  xfjvd'  löovßa  ^vfi^oQutf» 
lo;   iicJ^  6  ov3i  ävy  fii^£  in  ^kog  naQpa  %wl^%» 

luppiter  hic  idem  est,  atqae  Promediei  adreraarins.  Non  magis 
cum  fabola  lus  lovis  dtgnalio  ampliisinui  peiatare  potest.  Schoemanni 
vindleatio  admodom  longe  repetitä  est  neqne  qnklquam  ad  siogula  ex- 
plicanda  fiicit  Patat  enini  fir  doctisidmns  coimubiis  deorom  cum  virgi-^ 
nibns  morfaHlms  indicari  deos  hoflunes  eontmictione  inemidaad  gradttm 
ampliorem»  beatiorem  extoUere.  lo  qnnm  din  sonuriis  ezbortaatibas, 
nt  loTis  Biipüis  eam  beaüCadlnem  exprimentibos  se'  offerat»  resti- 
Cetit,  nefas  eommisisse  et  lic  poniri«  ot  lappiter  eam  poena  affiä 
paüatar,  Inno  autcfm,  quae  volgarem  rernm  ordinem  exprimat,  qtio 
homines  commercio  deornm  arcentor,  eam  persequatar«  Scboe* 
mannns  emoia  ad  pbilösopbicam  disciplinam  refert.  Io?em  statnit 
perfectum,  certe  non  culpandum  esse^  PiN>metheum  et  lonem,  qui 
loTis  inimicos  sc  exhibeant,  noxtos  et  officii  immemores  esse.  Quod 
in  lone  nullo  modo  concedendum  est.  Nam,  quod  Schoemannus 
peccatuai  censet,  id  castitatem  esse  apparet.  Ii,  quibus  Aesch^lus 
patrocinatur,  Prometheus  et  lo  suot  et  in  altero  virtntcs  viroram^ 
in  altera  virtutes  mulierum  exhibet.  Est  sonus  nominis  iara  is,  qui 
nobis  lunicam  stirpem  in  memoriam  rcvocet.  Non  minus  nomen 
ius  id  Sttstinere  pote^^t^  ut  ex  eo  lonica  stirps  dicta  esse  censeatur, 
quam  lo,  Xathi  filius.  Quisque  concedet  io  fabula  Aeschyli  maximi 
momenti  esse,  ut  inulicr  doloribus  alTecta  in  scaenam  producatur. 
Cui  rei  lo  optimc  convtuit,  q«um  lo  Xuthi  fiiius  eam  personam 
rainime  tueri  possit.  Poeta  luaem  virginem  Inachi  filiam  exhibiiit. 
Quo  cum  volgari  narratione  concinit.  Id  autem  hac  in  fabula  se- 
ctitus  est,  ut  ad  res  vere  gestas  ea,  quae  in  scaenam  proferenda  fue- 
runt,  flecteret.  Quo  nrazime  probabile  est  eam  hoc  potlssimum  mo- 
litum  esse^  ut  lonicam  stirpem  seu  lones  caeteros  praeter  Atbebicnses 
arcessat  looica  stirps  simul  com  Prometheo  dolet  et  dolet  quidem 
malis,  qoibas  a  lore  illo  drcnmscriptae  potestatis  deo  aflicitur.  Ex 
ionis  autem  posteris  Hereoies  erit,  qni  Prometheum  craclatibns  Ii- 
berabit.  Quo  lappiter  ille  non  solom  nalignom ,  sed  etiam  non  ne- 
casiarium  ad  deKbenmdnm  Prometheum  se  exhibet  et  lones  sibi  ipsi 
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ad  Ubertalem  recuperandam  et  restltuendas  ope&  sufücere  videnttir. 
Civitaln  DofiCÄe  Herculi»  posteris  regihus  «sae  sunt,  tarnen  Semper 
Doricas  se  appoUari  ?oluenint,  etiamsi  reges  eomm  non  fueruot 
JDoncnc  itirpa«)  scd  ailoptione  ad  diias  partes  eias  adsciti  esse  fe* 
motur.   Ea  res  ^lasi  domestica  U«  est  HerciiUs  postecos  Doribos 
praefiM;  ubi  vero  Gmii  peregrinis  gentibiis  rem  geriint,  DonoB 
iioineo  prte  te  femtit^  Hand  düble  ex.antiquiore  condiclone  rerum 
Graecarnm  ea  re«  in  tempora  «eriora  perdaravit.    Dares  priores 
anetoritatein  asseciitt  sunt  aut  antiquitatenn  originia  concedentibis 
caeteris  Graecis  hoobri  sibi  dederunl.   Po9tea  vero  coacti  sunt  aliis 
auctorttatiB  illiiii  experttbüs  se  tradere,  ,qin  qaamqiiaai  Dores  sub  , 
•uam  dicionem  redegerust)  (anieo  novnm  nomen  toti  genti  non  im- 
posnenint   Sie  Hereidei  nen  HeredMa  posteri  etiatt  ex  parte  Dorto 
opposHa  tont,  nbi  Graecoli  kr  da&s  partes  diseemis.   Quare  Aescbj- 
lus  Hercnleni  inter  posiieToa  lonis  refem  -petott.   Est  etiam  Atbe* 
niensibiis  accepttor,  qam  Bmre^    Beradotns.  V*  72  s  .'Gleoineaei^ 
inqiüt,  LacedaeiDooiorum  rex,  qiiani  (sagorfuncoptcaCiistb^QeqBSOS 
tavit,  in  arcem  eam  occupaturiis  adsceiidit  et  ,  ad  «penetrale  deaeac- 
cessit,  ut  eam  consuleret;  at  sacerdos  de  sella  surgens,  priusqtiam 
ille  per  ianuam  intravit,  dixit:  R(;trogredere,  hospes  Lacedacunj/jie, 
nec  in  boc  tem[)lo  pedem  pone;  nefas  est  enim  Doric^nsibus  huc  in- 
trare.    Cui  ille  respondit:    Ät  non  Doriensis  smn ,  o  miiUec,  sed 
Achaeus.'    Itaqne  rex  concessit  Dores  Atheniensibus  invisos  esse, 
Achaeosy  quoruiu  e  niimero,  Uecculis  posteri  siot,  eus  praeierre 
statuit^ 

Id  qfiidom  apparet,  Atbenienses  libentcr  Herculem  cum  origioe 
siia  coniiinxisse,  licet  non  maior  causa  siippctiverit,  quam /q^uod  Do- 
riensis  oou  fuit.    Duos  aiitem  partes  Gra^conim  faciendo  ^escbjlui 
conseciitus  est^  ut  HercuUs  posteros,  quum  Dores  non  sint,  looes 
babeat.    Eodem  modo  etiw  lonem  Argivam  pro  looibus  subatituere 
licuU«,  Nomen  loaum  non  ia,,jn9tgno  honore •  apud  Graecos  fuit, 
^pBtra  Dores  nobUes  .babiti  sunt.    Ad  rationem  Oonuii  et  (ononi 
collustrandam  Iqcus  Herodoti  facit,  in  qno  dt^  tem^ribua  aeditiomi 
lonicae  ccrtiores  reddimur:  143.    *Qttpm.  seditio  orta  est,  sepan- 
verunt.ae  MilesÜ  a  caeteris  lonibus  non  eliam  ob  causam ^  nisi  qood, 
quum  univer$a.  (um  Stirpe  ücllenica  infirma  esset,  popiilonim  omoiua 
inSrmissiaias  et.nunimt  momenti  fnerit  lonicas;  nam  praeter  Äffte«  • 
nas  nnlla  alia  erat  Qornm  emtas  notabüis,   Qnare  et  alil  lones  et 
ipsi  Atheaifj|ses .  nomea  etiam  fngiebant  nec  [ones  appellari  Tol^ 
bant,  immo  etiam  nunc  pierosque  eornm  pudet  haias  nominis,  M 
daodecim  dvitates-  i^omiiMS  lon^ci  Astanae  giaudebant  hac  appeUi* 
tione.  et  : Separatini  ab  atiis.ten^liun  sibi  statfieriiut,  coi  Panio^ 
imposnere  nbmea.^*  —  Aesicbylus  ^u«(8  ivaticinsitiopea  ^xbibet  niaxiaie 
inter  se  cognatas.    Altera  est  Prbmetbei,  qua  dtserte  indicatur  na 
soiturum  esse,  qai  love  maior  futurus  sit.    Altera  loni  in  oracu 
Dpdonaeo  data  esse  perhibetur.    Cf».  v.  Slö—SIT  de  quercubu* 
^podonaeis  voce  praeditis;.    .    .  •      »         :  • 
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Uqoiittfomin&fjg  i{  ^Ati^*  %Xhv^  -tafui^ 

.  Conm  la^  in  cwltu  QfMmin  est  lano.  8iaNilaiqiie'.a4  fonei 
priocipaliw.  iMMfiritf  lo  amm  Mm  eat^'  fliadis  ^oi/t^^Qmm* 
cos  potiMfaMUB  Argiyosy  Dmos,  Adiivon  fcnt;  seEi#r  est  ditlrH 
biMtio  in  Dore»)  Aeolosy  lones,  AcMtos,  Aescbyli  piactem,  quak 
ei  vifKÜcavimus ,  est  simplicfssimom  et  minime  fortuitum,  ut  Dores 
ob  ins  qiioddam  praeci^muin  ab  loolbus  segreget. 

lo  ooviim  exemplum  duritiae  lovis  est.    Sic  Prometheus  simuU 
at^ue  lo  iu  sc^eoam  prodiit,  rem  explicat,  v.  Ö74:  i  ... 

.  ''Eifnu  xai  vvv  Tovg  ^SnsQfxrjKiig  dgo^ovg  ...  ' 
Hqcc  axvyrfxog  itQog  ßiav  yvfAvä^stM, 
Quo  conviciuin  contra  lovem  cootineri  declarat  dictum  740: 
Höoi^  UV j  ol^itnj  Trjvö^  ISovoa  ^vfigfo^av,  Post  belia  Persica  lo- 
ue&  oon  cum  coatentiooe  omriium  Tiriom  a  dommatione  Persarum  in 
libertatem  vindicati  sunt;  qnod  poeta  Lacedaemoniis  principattim 
trnentibüs  culpae  dare  (totuit.  Cf,  Herod.  VI,  42 :  Artaphernes, 
iiiquit^  Sardiiim  praefeciiiBy  poat  sedkioDeoi  lonicam  arcessitis  legatis 
ex  civitatibus  coögit  lone's , '  ut  pfacftionea  mutuas  facercnt  de  litibus 
ex  iuris  formula  dinnenflia' nee  p^rro  yi  et  armis  inter  se  agereiit. 

hoc  eos  facere  cotgit  et  tencas  «eonttideiii  dimensus  per  patar 
saogas  tribnta  qnibot^pie  imposuit,  qoM  infb^ab  iUo  tempore  cQnr 
pikanter  a4./neaf&  utqiie  üetgtem  eadem  manent,  sicut  ab  Artapberna 
coostituta  sunt.  Discernuat^r  iUis  temporibos  lones  liberi  ab  iis^ 
ocrot  iv  «9  fitaUim  "£Ui}Vfi9  o&ovtfr,  Tlmjd.  Will ,  5  et  4ö» 
Laeedafmonii  «tian  anm  Argiviai  qiMironi  ex,«ifibite  Aeeebyiua  i<H 
Den  orimidam  case  distt,  dica  tenpus  ^limnor  post  pugnam 
Piataeepaam  ^qgaaverail.  Nam  Herodotna  daa  (iraelia  a  Lacadao» 
Qioniia  contra  finitinu»  gantea  coamiasa  inter  pugna»  Plataaenaen 
et  aeditioneni  Alotan  (OL  LXXV^  2  et  LXlCVlil«  4)  eonunemo» 
raps  priiin  id  leclt,  in  quo  Ai^fi  a^^^eiaarn  ec^ni^llienint,  HiacodL 
36»  Argivi  Lacedaemodia  prfnaipatn»  inTideront^  aibi  diau« 
diain  partem  depoposcerunt,  iustam  äase  di^antea,  nl  iatnm  00»« 
sequantur ;  quod  quam  Lacedaemobü  indigoam  a«a  aMCloritate  apco^ 
verint,  Arglvi  bello  Persico  a  cura  comomnia  ialQÜa  ae  receperont« 
etiam  suapecti  aont  foedus  cum  Persia  idtse,  cf«  Harod.  Vif ^  jL&l  et 
1529  IX,  12,  Atbenienses  autem  cum  looibus  Aaiatioa' e^  enm  Afr^ 
givis  societates  iunxeruot.  Cura  Argivis  id  paullo  serius  fkctnm  est, 
quam  liaec  fabula  docla  esse  videtiir,  habemus  Supplices  A<'schyli, 
quas  cofflpositas  esse  ceuseot,  postquam  Ol,  LXXIX,  3  fotMlus  cum 
Argivis  ictum  est.  Atbeoienses  lonibus  muUa  commoda  praestit»  runt. 
Fuerunt  enim  auctores,  ut  lones  in  patria  remanereat,  qHum  Lace- 
daemonü  eos  ia  aliam  terram  transferre  cnpiverunt.  Tum  cos  ad- 
versiis  insolentiam  Pausaniae  regis  Lacedaemoniorum  defendcrunt 
e^que  io  «ayan.  t^iteiam  .ac«apenii|it«.  Pa  priori  merito  Hcrodutus 
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421  Promethea  tecuione  AeftdiylL 

nos  •  certiores  faclt.  De  altero  Thucydides  nos  eilocet,  Postquaiu  de 
miiuitione  Athenaruin  et  de  Pinieeo  exstructo  dixit,  pergit  de  ei- 
pcditione  a  GraecU  duce  Paiisaaia  Lacedaemouio  eaarrare.  Tum 
cap.  95  libri  l.    Qaam  Pausanias,  inquit,  superbe  Graecos  habere!, 
praecipue  ione»  et  qui  recens  a  rege  Pcrsarum  liberati  erant,  mo- 
iestc  insoleutiain  tulerunt.    Ad  Athenienscs  se  convertentes  |>recati 
stiot  ab  eis,  ut  duces  eornm  üaat  uec  patiantur,  si  quid  Pausauias  in* 
fioleotiiis  facturus  sit.    Athcnierises  cum  Iis  consenseriint  et  statue- 
ruat  ülos  iniurias  patieotes  noa  oegligere  et  eorum  res  iaito  cob* 
•ilso  di^ooere»    Eam  expeditionem  ioitamque  «ocietatem  pleriqne  i 
vironim  doctorom.  —  Clinloii  £utt8  Hellen.,  W^chsmath  Antiqtt 
Giaec.  II.  p.  476 ,  Kraegeros  in  studiis  hUtor.  p.  37  sq.  poount 
in  Ol.  LXXV,  3/4  (a.  Ch.  470,  8/7),  BodveU.  Ännal.  Tbucjd.  ia 
Ol.  LXXVU,  3  (a.  Cb.  470) ,  MueUeras  de  republ.  Dorum,  vol  E 
pw  498,  ia  Ol.  LXXVII,  t  (a.  Cb.  471).    N^tuüimm  est,  eo 
tempore  priadpatom  Atli«iiieiMi«&  ■  oitHi  ene,  qoi  prinmm  Uua,  | 
pcMt  aÜM  iasolares  complen»  sil;  qoam  ab  caumm  aaiaü  Giacoona  | 
«ntpeari  ftterint,  q«o  m  cernuva  alt,  quam  ttlae  duae  p^itcntisaam  i 
dvitatm  iater  ae  eoocarraat,  cf.  Tlracyd.!,  1«   Ulter  tot  m  ab  ' 
Aeicbylo  in  PtoaMtbao  exhibit^,  qoaa  muiqaam  alM  sie  emunttf 
iimainro«,  ctiam  id  aat  Prometiieom  lovi "in  belld'  cmtrt  TÜanca 
opem  talisse,  lovem  dos  ope  victoriam  rejportawe,  Frometlieam  res 
novae  rd  pid»Keae  in  ordinem  redegiste.   Nonne  bellum  Titankom 
sie  conversum  est,  ut  spectatoribus  bella  Persica  in  mentiooem  re* 
vocentur,  deinde  Prometheus  Atheniensis  lovi  Dorico ,   cuius  giona 
et  principatus  co  bello  ampliücata  erant,  auctor  graTissimus  per  qneis 
id  impetratum  sit,  exhibeatur;  denique  Prometheus  servator  huioaai  | 
generis  dicatur,  quum  Iiippiter  ille  exstiiiguere  voluerit?     Ea  smt 
meutio  belli  Persici  maDlfcstissima  est.    Dori  contra  Graecos  ante 
pugnam  Marathoniam ,  ante  pugnam  Salamiuiam  comraiscrunt ,  quod 
principatum  gerentes  officium  oon  pracstiterunt.    De  ratione,  qua 
Laccdaemonii   s«*  ante  ])ugnam  Marathoniam   gesserunt,    inspicias  , 
Herodoti  cap.  106  libri  VI.    ^Qatim  Philippides  hemcrodromus  Atk- 
nieusis  auxilium  ex  mandato  petiverat,  piacuit  quidem  Spartants  CX- 
ercitum  mittere,  sed ,  tit  Herodotus  ait,  id  confestim  fachte  aoi 
potuerunt,  qniim  nolleat  contra  iegjem  agere«   Erat  enim  nomn  dio 
niensit,  nono  autem  die,  qoando  non 'pleaa  esset  luna,  so  ami 
egroMaros  negabant.  Plenilnninm  igitur  exspectabaot.'  —  Gerte  noi 
adfueruDt  Atheniensibus  in  sommo  diacrimine.    Sic  Herodotas 
120>   Ad  Salaoiinam  Tbemiatoclea  madme  Feloponnesioa  et  £«17^ 
biadem  regem  Laeedaemoniorum  auouaumqne  dasda  daeem  retiaoit) 
miaia  utens  ,^  postqnam  offidi  irrito  eos  admondt.  ^  Didt  eilte  AHe- 
nientes,  nid  daeaia  appropinquantibils  Pcida  ad  Salaminem  nm^ 
sura  ait«  Sirin,  in  orbem  Itadae,  eroigrataroa  esse.   Pergit  Hero- 
dotus VIII ,  63»   Hta  Tbemistoefis  dictia  meKoia  edoctnm  ease  Ea- 
rybiadem;  et  amzime  sibi  ideo  iUam  sententiam  mntasse  Wderi,  quod 
veritaa  ait|  ne  Atbenienses  aodas  deserant;   Posten  vero,  qaum 
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etii^  Xerxet  eoMülam  pugna«  te «laHttendte  e^it,  Pelopomerii 
trepidavenmt;  mnlll  dixennit  oeeeMrio  ad  PdopoiiMfiUB  esse  iw» 
Tifpsuidiim  et  pM  ilto  propugnandw;  AAittietttef  mb  et  Aegioeüw 
et  Megarentes  contenderuot,  eo  loco  manendmi  et  enm  hoste  con* 
fligeiiduffl  esse.  Ofipressit  eos,  qui  fugam  meüitati  sunt,  calliüuni 
Themistoclis  coosilium.  Atheuicnsibus  igitur  salus  Graeciae  maxime 
deberi  videtur  dod  taotum ,  quod  alacerrimi  in  hello  fueruat  (Uero-- 
dotus  VIII,  97.  Aeginetas  ait  in  pugna  Salaminia  praecipaam  lau- 
dem  coosecutos  esse  et  post  eos  Atheoieoses) ,  sed  callidis  consiliis, 
quibus  Graecos  nolentes  ad  diinicandum  adegerunt.  £am  calüdita- 
tem  etiam  ia  Prometheo  Aescbylus  eihibet,  versibus  204 — 213  de 
titaDomachia.  Omnia  caetera  consilia  id  superare  videtur,  quod  The- 
loistocles  per  Sicinnum  Xerxi  suppeditavit,  quia  animum  impavidum 
et  paratum  maxime  declarat.  Quod  ubi  Atheniensei  in  fabula  agniä« 
verunt,  necesse  est  eos  summa  laetitia  a£fectos  esse.  Potuit  autem 
aliquis  sibi  persnadere  Aeschylam  idin  mente  babnisse,  ubi  de  asta« 
tia  Promethet  dixeritf  gm  etittn  Titaoet  lovia  bostea  adiavaro 

Titavas  

Ncacioy  an  hoc  per  irrifionan  de  Persis  eommque  pooia  di- 
dmii  ait  Aatdqrliia  lovam  deam  prindpafttiB  fecit  et  Titanes  prae- 
aides  dvitetooiy  q^pae  princ^atn'iioii.iitiiiitiir.  BeUnnt  Titaaicnm  ei 
est  bellofli^  io  quo  civilatet  cam  LaoedaemonSe . distidaptes  eoa  ag-* 
greifiiiiitBr,  Sic  aoa  Titame  noflunatiai  ab  Aeechylo  ^exhibetart 
865  et  855:  ro^Ms  %Qri6fiov  ij  näkmfwiqg  \  - 

Mi^xriQ  Ifkol  öiriX^M  HunAg  Bifiig. 
Mater  Prometliei,  qui  lovi  obsequian  non  praestitit,  eit  ona  ex 
Titanibua.   In  nnifersom  Aescbylos  Titaiies  ?.  206 :  OvQtmt  t$ 
9t€tl  Xd'ovog  TSKva  dixit.  « 

luppiter  principatus  deus  estOvgavi'Ogy  Xd-cov  cohgruit  cum  love 
arciteaente,  Lacedaemonio ,  ut  appareat  eos  niedios  inter  principa- 
tum  et  regoum  alterum  tenere,  alterum  autem  affectare.  Quan- 
quara  loppiter  certatim  a  poetis  omnibusque  Graecis  summus  deus, 
omniuro  rerum  ioitium  et  fiuis  quaeque  alia  sunt ,  quae  per- 
fecto  numini  conveniunt,  dictus  est,  tarnen  etiam  praesides  suos, 
Titaoes,  ornare  cupiverunt,  ut  notioni  lovis  alibi  indicatae  oblo- 
qiiantur.  Sic  Aescbylus  etiam  Themidem,  Promethei  matrem,  an- 
tiquissimam  dixit,  quae  genti  antiquissimac  praesit  Idem  lovi  op-< 
probrio  dat,  quod  non  ita  pridem  domiaatione  potitus  est.  Sic 
etiam  in  Oreitea  luriae  qaeruntur  de  dia,  qui  aerioa  regnum  asse- 
cuti  sunt. 

Bellum  Titanicum  aequaqaam  sie  exhibitum  est,  ut  exhiberi 
solet.  Id  maxime  insigne  aKoqm  est  lovem  Titaoea  imperio  peilere. 
Aetdiyliia  vera  t.  199: 
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4M  Promalheii  lerniaiie  Aesch^li. 

'.jETtcl  tö^iöt'  t/^^avTo  öalfjLoveg  xöiovy  - 
Ol  f/i£v  ^ikoyttg  iKßttksiv  £^^ag.,i^^aif) 

San«  .csDSltlto  erilatain  esse  Wdetnr^  ut  zliqufi  eihibcstar 
ia  comp— iüaapin  «an  belU»  Pentco  «dsdaci  non  potest  Si  enio 
diotiitt  OHtl  fovw  coirtra  TiUnea  cmrarisse)  «vtlitiMie  Mblib 
ecctU  .£ed  «pful  Aeacliylun  dirf  in  dias  parte«  Acedhii^  ipam 
alUni  flaiörtto  'pfacai4e|  altera  lövc  tttitur.      •  • 

Jbler  PAMnettenfii.  et  loveoi  Ooeianiw  ae  iDterponeie  ?dt 
ia  Iiq^pker,  cpi  Laoedaemooiorwtt .  est ,  Proaetlwaai  odit;  m 
jM  Athoqi^iaea  tpsi  principatam  mmA  enwti  loppiler  id  tmintr 
ibit.    Oceanas  aateai  Ath^niensibus  propititia  est,  qaod  tcbii 
ritimis  operam  dant.    Itaque  is  est,  qui  lovem  ad  anricitiMi  d» 
cietatem  cum  Athenieusibus  iuugeadaiii  transducit.  Propeifccoi 
eüu  uxorem  duxit.    Versus  541 — 543.  Chorus :  >  *  i 

voig  ayayeg  Tlcwvav 

ni-d-mv  öecfAaQttt  noiviktKXQov»  ' 
Oceaoo  autem  luppiter  multum  gratificari  TidetüT ,  si  sp«'>|  * 
Prometheum  cmciatibus  liberi^nim.  Appaliet  eum  regno  üid  lov^ 
principatus  deo  coniiinctuoi  dfee  et  io  mari  airoilem  esse  lo^  ^ 
totam  terram  auct<ilrltateoii  cxcrceotW.  Dens  inferior  non  ausns  eist 
ea  siöi  anmere.  Oceannra  vero  ipsa  Inno  ^smy  yfvftf*»'  "^fT 
eloK  fM^c^  Ttfi^v  dicil  —  iL  XIV,'  300;  FrortiiBtheas  TeH«"' 
Iws  ca  rattone  ae  eiftollit'^  nt  fifittn  O^ni  uxof ett  idocat.  l>i^'^ 
Ocea&i  nlagiä  aibi  concilia?ii^  qaam  OeeaBnia  ipauD.  Versis 
et  104.  Choras: 

'  (loytg  ngoüHvfoSda  <pQhag.  .  ' 
luventus  antea  hominera  novura  comprobat.  Oceani  pW'oi 
ernditio  ea  est:  noli,  Prometheu,  adverso  fluraine  nafare,  cf. ▼•»'^ 
si  scdiita  cris  mente,  eg  )  nie  interponam  et  hanc  gratiam«*'* 
assequar,  ut  cx  miscria  libereris.  "  < 

Quid  vero  est,  quod  Prometheus  Oceano  dfcU,  v.  331: 
Zrik(5  ö'  od'ovPBK^  IxTog  ahlag  avQug   "  *' 
,    "       UavxüiV  ^ixa&x^üv  nal  xetok^tiKtig  i^ol»  ' 

Id  nanmifesto  Qblpqui  videtar  dictis  Proroethei,  quf^  ^'  ^ 
prinaquam  Oceanus  in  acaenam  prodieiy,  protulit: 

,  >  ,     Kai  xolaiv  ovöil$  ävxißmvs  nkilfv  inQVp 

Apparet  altero  loco  Oceannoi  pro  mari  positnin  ^9  'V^g^ 
Atbanienaea  8i|%  fortiii  finita  edpderint;  qnod  quum  revtf^ 
kBili$m  HOB  poavit,  Prom^bena  .Don  mini^  apte  fojus  P<^^^ 
opposuiaie  dSci  potai^.  ,  >' 
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MaQifiifttiswiie  discrimen  inte  jumtinips  ia  T«llqr>fB  fl 
Thetiile  apparet.  Altera  est  Oceani  uxor^. altera  piurimis  sororibai 
utitar:  Queoiadinodiiiii.onitt  principatw^  mm  Inppiter  caelecti«  est^ 
teil  multa  sunt  regna,  qiiae  tatda*  eorum^  qii|  princtpatum  habeot^ 
otiintur.  Thetitlia  pat^r  f at  Nereus ,  Nerei  aecuDduip  theogoniam 
Uemiifi  BQf^mf,j'Cfä»fM  itxor  est  Tellus.  £a  est  series  4ieo|9iiii^  qo} 
8ul|  priiKipaAtt  msantur«  :  ,  Ii 

,.Tragici  poetae^simnl  res  gesta?  .tractaveraat  et .  jn^tueodi^ 
taijiqtie  sfiiiten^is  imbi^eofiip  ^vibi|^^jstii4a^Qi|i»  Neutra  ratip  |^^^  se 
iia  suffedt*.  Sic  ScfaoemaDous,  qui  nostram  faDolam  prdrsqs  ad 
plulosAphiani  revocat,  exeipplinii  qi^oddain  cpnstituit^  cuius  nulk  alia 
fabala  ^milis  est  Duplex,  natura  tragoecUae  ionna  ipsa;  quae  ex 
epico  e%  lyricp  gener c  coalutt,  iudicatiir» Res  gestae  autem  a  tra^ 
gicis  poetis  sie  ,tra<:tantur,  ut  poetae  epici  viam  praemonstraverunt. 
£a  est  mythica  ratio.  Ubi  ad  res  gestas^  quas  accuratiu^  sciunt^ 
qiiibus  ipsi  interfuerunt,  animura  applicant,  tarnen  in  mythicam  for- 
lüam  iuduunt,  quam  totus  cultus  externas  aatiqui  theatri  indica^ 
Praecipuum  momentuui  fabuhic  nustrae  in  singulis  seotentiis  con^- 
tineri  videtur,  quibus  poela  m<>res  Atheniensium  perstringit.  Iis 
rniin  sc  praeceptorem,  et  adinooitorem  civiuqn  suomg)  exhij^^t,  Jßii^ 
geneiis  c^st^  quod  Mercurius  dicit  v.  959:  '         ,  . 

Qui  insolentiauj  Atheniensium  notat  eosque  admonet,  ut  si  suä 
constantia  rerum  poUü.  ,füati  mpr^s  corrigauU  Tu|a  oiaita  aJia 
di^ta;  ut  chori  260:  .a,  , 

:    •      .   ,   HflCiQVfg'  (og  o,  r^aagTsgy  ovz   it^^i  J^^Uif  ,^  •.-',>'.!■. 

Eo  quasi  iidmonitio  cootiuetur,  ut  Athenienses  ipsi  operam  den^ 
ea  cogaosc^r^.  et  emeiidare^  qpae  vUiosa  sunt*  Maxime  aatem  MU7 
mus  versuttts,  eorom  notatmr.  Quod  poeta  summa  arte  io  mpribof 
Prometbei  expressit^  ^t  nemo  possit^  quin  inteliigajt  id  in  eo  expr«^* 
brarl«  Prometheusi  qut  ipse  pcricnia  et  dolores.  ▼Uia-bab^,  eai 
quae  foni  imminet,  verb^. calUdis  aoipUficaty  qauii|||C^as. soJatj^ 
sint  adbibeoda.  Consulto  enim  agit,  quo  iiia^s  cum  coutr^^  IpK^ 
exacerbet  et  sotBtaiaJrae  assequatiir.  yersus  6.t8f  ubi  ad  cboni^ 
conyenus:  .  * 

y%  0nvoittig  xckI  q>oj3ov  nUtt  ug  sly    t/  . 

Versi|^72ö:  9u     uu  xtagiUYccg  niytx^vjfiiter  xi  tcov 

768:  Km  ^mrc^g  inißoßiW  nwivgm^ 
Quod  contra  lovem  Aescliylus  dixit^  oamiQo.jrationeiQi  qua 'se 'tiar 
^daenooü  gesseraot^  exprinut,  ut  eivem  patriae  amantem,  .eumdem 
adverstts  alios  non  imustuni;  cognoscarans.  Totam  ternioqeni^.juc  ad 
fioem  pcrducit,  ut  duo  populi  litigantes  inter  se  concilienK  Btiseret 
eum,  quod  Prometheus  cx  cmciatibus,  quibus  affi«itur  y  ipse  se  non 
erigere  potest,    Alios  ait  eum  antca^e  iniseria  eripujsse,  tuja 
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aalem  malt  medtci  eum  similem  esse,  qui  consilii  ad  salutein  recii- 
l^enmdain  expers  sit.    Versus  464: 

uttKog  y  luTQog  mg  ng  ig  vinov 

TlEamv  aj}imng  xctl  GiavtSv  ovk  ^x^ig 

EvQÜVy  onoioig  q)aQ^aKOLg  Idoifiog. 
Beneficm    cnumerat  ,   quibus   Prometheus  genus  humanuni  affecif. 
ibi  iam  de  igois  dooo  nihil  conunemorat,  quia  id  proprio  sensu  nul- 
luni eius  donum  est.    Qui\is  eoim  intelliget  serio  Prometheum  de 
reboty  qaa»  qni  dedit  de  humanp  genere  beoe  meruit,  Tera  facere^  qa 
•nten  ignem  se  dedisse  dicat ,  eom  aot  loco  oti  ant  aiimn  seosom  dictif 
wjppooere.    Itaque  Prometbeoi  isc  indpit,  se  dis,  qui  oiodo  rqjM 
poüli  siaty  digiiitates  assignasse.   Sed  libere  silentiom  de  ea  R 
agerey  qaod  qoi  adsiot,  norint.    Id  eoim  extreoinai  beneficinm  cni 
fall)  quo  senrata  a  Penis  Graecia  res  Graecarum  in  ordlnefli  rede- 
gtt»  Primum  Prometteut  affert  se  homines  eddcnisse  domaa  ex  k- 
teribos  et  figno  aedifieare)  operom  ligneoraia  se  anctiireiB  tm 
Ffinins  VII,  56  eshfl»et  Coroebam  Atbemeasem ,  qui  figfinaai  mie- 
neril;  etUun  Cbaleostlieaeni  Athefdeosem  in  eadem  aite  figlina  db- 
boiaste»  XXXV,  12.   P^uisaaitts  duos  exhftet  Pelasgos,  Hjpedbini 
et  EafTainm,  qoi  mnros  lateridos  Atheids  ln?eneriat.   Ida»  Inufit 
Hyperbiam  et  Agrolam  rnnm  Pielasgicum  Atheitis  exstnnuse.  — 
Res  sttbsequentes,  qnae  ad  stndia  artinm  et  litteramm  perüoent, 
nos  quoque  secnndam  auctores  volgari  elocotione  utentes  ad  ithe- 
nienscs  referrc  solemus.    Solonem  enim  auctorem  accurati'oris  teni- 
porum  distributionis  eorumquc  notandorum  rationis  habemus,  cf. 
Plut.  V.  Solon.  25.  Litteras  sibi  peculiares  Athenienses  tempore  Pisi- 
strati  habneront«    Suspicantur  quidem  fiiisse  antiqniores  quasdaoi 
toti  Graeciae  communes,  quas  Romani  a  Graecis  assumpserint;  nobis 
autem  sufficere  videtur,  quod  Aeschyius  scivit,  Athenienses  littens 
sibi  peculiares  perantiquas  habuissc.    Certe  gravissimum  auctorem 
laadare  licet  Wolfiuin  in  Prolegomenis ,  qui  Solonis  temporibus  usum 
litterarum  increbroisse  contendit.  —  Athenienses  equis  alendis  etre 
maritima  cnranda  eximiani  laudem  meruerunt.    lÜadis  poeta  de  Me* 
oestbeo  Atbeniensi,  II,  553: 

d*  ovTTo  %ig  6(Mios  bajfiovtog  yhn  aiß^fff 
xo^ififaai  ii0tmfg  ts  xal  avigctg  dofttdmvetg  ktI. 
Campos  Marathonius  aptus  babit^s  est  equis  aleudis,   Itaqve  ip» 
paret,  ut  Aeschyius  eam  rem  Athenieostbus  vindicare  potuerit«  — 
Ars  niedica  etiam  ndelnr  ab  .lonibas  excnita  esse,  at  Elippocntoi 
ex  radimentis  eorum ,  qni  priores  in  ea  arte  operam  collocavera^i  ' 
hauserit   Antiquis.  enim  temporibns  eae  artes  per  singnlas  geocia- 
dOties  propagatae  sunt: 

Deniqne  Aeschylili  ad  res  diviaas  transit  Ib  üs  sie  *&trib^ 
ut  oracula,  qnae  ^erbb  disertis  fiant^  Deribus  et  ApoUini  peafa-  ; 
ria  habeat,  contra  oainia  genera  caeterarum  vatidnatioonm  dleii 
partif  qoae  est  Prometiiei,  Tin^cet   Sie  enim  Graeci  videntur  haec 
gen«m  dispertlTisse,  at  qnattaor  siat,  quae  Xenopbon  cnm  AeschjW 
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coDcinens  exhibet:  Mem.  Socr.  I,  1,3:  otfoi  fiamx^v  vofii^oytsg 
oimvotg  TS  x^iovTttA  %ctl  j^^^mg  xol.  av^i^oAoffi  xiil  ^va/«i^9  Pro« 
metiieiis  v.  476 :  f. 
Tf^novg  6h  noXXovg  ^avTixi^g  iazolxiaa 

'^TVrof^  yevic&at  ^Xr^dovag  tb  övaHQiiovg 
^EyvwQtc*  avtoig  ivoölovg,t$  CvjißoXovs 
.  r$t§kiifmvvxmv  9$  «ra|#MP  tfot^dv  ^mc^^iif  . 

Snlafffßmv  ft  Initfitu  wtS*  ' 
Deniqae   Pfpinetbens   rei  ipet^U^e    iqTi^ttonciii   sibi  vifiiiKati 
Vklentur  ctni  rem  etkin  fllil  «iÜ  ▼imiioM^^  Acic]|jl«t  «ym^ 

Oi)(5<is^  itt^'  omTf  ^MEtfoi  ^«y« 

Bi  fine  ofationif  apparet  non  fiun  ««enrate  Aoackylnm.  rap  d%iio* 
▼iüe.  Quid  enlni«  vM  'mtm'taftieB  a  nronetl^  amit,  tempm  tin- 
giila  eBooMraiido  terilf  Sef  ardore  leiikaciMWMii,  oBagntadSae  a«f- 
raai  mcritomi  is  ca  varba  cmmpit: 

Bä9m  ^tjpm  ßqoxoSätP  JIqo\!i,rfii(og> 
Aceadit  autcm  ad  amplificanda  Praaetbal  beaeßda,  qnod  nuper 
lovi  praestittt  Oecannni  ^bi  €6iiciliavit  .«ioa  fiüam  aioreai  dmat. 
Poat  piignam  Titanicam  et  initam  caai  Ooeaao  graliara  «iii  iivridiani 
lovis  iiicidity  qiiia  ampliora  in  genus  humanani  contulit.  CamP^o* 
raetheo  dolet  lonica  stirps,  qaae  partim  apnd  poetam  ex  fonibiis 
exceptis  Atheniensibus  constat,  quum  Prometbeo  opponatnr,  partim 
Athenienses  simul  amplectitur.  Latiore  significatione  accopta  est, 
ubi  lo  (oTis  coniux  futura  exhibetur.  Quis  aiitrm  nisi  lones  [onico 
mari  nomen  dedit,  ut  disertaro  testimonium  babeamas  Aeschyliim 
siib  lone  lonicam  stirpem  intelligere.  Sic  enim  Promotbeiis .  ¥ei:* 
aibiis  819  sq.: 

X^ovot^  61  xov  fiiXXovta  novxiog  nvjijäg  •*;/ 

Trjg  arjg  noQ§ktg  |iv$|ia  tatg  naöiv  ßgotoig. 
Prometheiu  ett  fiiiiis  Telluris.  Oceaai,  qui  principatiim  in  mari 
eiprinut,  filiam  axoreai  doxit,  patrem  ipsum  sibi  condJiavit,  qui  sa 
neminefn  plana  fiwara  aonfiletor^  2d2«  Oceanas  ae  inter  lovem  et 
Prometbeum  interpoliere  Tolt,  tpse  principatimi.Ioffii  aMIgoi  laqU  at 
Prometbei  aactor  est,  ot  loyi  cedat. 

Poalqaaai  PManc^ns  viriat  admooitiones  spreitit,  in  fine  ia* 
bulae  minia  tantatv,.  qailraa  wm  Ifercariaa  lona  mmeiaa  eietcet» 
To»  la  iam  teaania  abrqitn  r  aeaena  dlaceaterat  cl  chorna  de 
amtentoi  ebcotna  erat.  lo  enim  iMinmiea  eaa  eipriaritf  qm  nulla 
M  edpa  nee  dlb  OMritia  doiorf«patiantnr^  qnl  niai  caan  In.nagm 
rea  implieaicntar,  vitaai  degmnt  qoietaai  «t  ignobilem.  Q«»« 
choma  cam  doctrinan  pefetpit,  optwidnai  eaae»  ne  «aau  fiat,  al 
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"'T     l^trm  esse    q«i  rt«l.«tt««*ä"  ^  «*»  1* 

oon  p<»»ent;  sspicntcm  esse,  qui  "^7* -g«    ßy*  . 

'H  ao<pis,  ij  ooyos,  Off  »pciWC  ftr  r»»-. 

^    .     1»  U  est     am    summa   andere,    «uiBBa  «■ 

.^tL^^l""  »  t  alicis  et      iis  no„  .brffenetar, Jj. 
SÄ*«r  i^em  .aximis  crucat.bus  afBciatur,   qu.  d*« 

^SSLTh^iJter.  ftrftet.  Prometheu*  statirn  nont  lonem  CM^ 
fSS2  ST^ivSTt  deio<le  etia«  pfaesagit  ei  error..  , 
!Sl'«S,1ISae  iodicat,  q«o»  J^rpessa  est.  Contra  lo  . 
Jar^urSrtioiie  Pwmetheo  innotuerit,  ip«  cmu.qne  co.^.  . 

dentem.    Vis  Volcaftot  ImpertW  ».74: 

T,l  ooUis  in  mentionem  revoort"  Pw-etke«»»  V«;*^»^^ 

tJ  Schol.  ad  P.nd.  Pyth.  »  85  rt»«  «S'S^JS.ir^ 
dem  üsum  esse  contcnd.t:  2oq>o^hiS  *  jl^Lft-T'^ir..; . 

SÄ    Certe  exstitit  Ule  P--^"!«"»  P^Ä^llli:?'^- 
ai««8es.    W  videtur  singulare  «xemplum  volgafiol»  MW  ■ 

«ennoDe  Atiico.    Is  igitur  Promethous, 
Adieniensibus  celebratur,  ineunte  fabula  conspiatar.  vm 
cnpatus  est,  ut  eu.n  rup.  afl.gat;  invite  id  faciertem 
kiia  impellBnt.    Praecessit  fabulam  Pf^«*^" 
SwoW,  rf.  Gell«  N.  A.Xm,  18,  scbol      P'»"'*"'«»"  TT 
^  ca  aliquid  eihibitum  orat,  quod  ante  poenam  imam 
-X*  ist.    Mwime  quidem  culpa,  quam  contraxit,  «P""*» 

pmib»  dt,  cum  comaemoratione  Aesch,!.  loqu.tar:  V^n.at 
lia,  wm'^  Wims;  'Wd  etiam  Pythagoreus,  »ccep. 
0,.«  *od«  tm  «^'etm  Prometheus  dolorem,  qti*m  exc.p 
fcrtmn'Lemnlte.;  «HI«  ig»U  duet  nmtalibus  dam  dw^^«" 
ioctut  Prm»tkiu$  cfeprf«.  dofe  pewiu,««  ^r;.- . 

,     «L«*.»    S«hoei«Mm»»«««m  i«W'Wposuit  IK«  n.m.sc«nf..I. 
esse  AwHVlOHl  to'  Len«»  «WLam  exhibuiwe,'  quod  vrr..,s 
U.  ex  SoptodS.  trifloedi.  ?ro^ 
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fabula  ternionis  prima  commemoraverit  se  ignem  ex  Lerono«  sum* 
psisse,  verum  ipse  in  fabula  Athenis  versatus  sit.    Etiam  id  ex- 
emplo  probari  licet,  scaenam  antea  in  Leoino  fuisse ,  post  Athenat 
transductam  esse;  in  furiis  enim  Aeschyli  locus  sie  mutatos  est. 
Nuptiae  Promethei  haud  dubie  uberius  propositae  sunt,  ad  quas 
ansa    praebetiir  Piraeeo  illo  tempore  ab  Atbeni^nsibus  exstructo, 
I  Thucyd.  I,  93:  ^Thembtocles  Alheniensibus  persuasit,  ut  quae  in 
^  muniendo  Piraeeo  desint,  ad  finem  perducant,  quUm  censuerit  lo- 
cum  opportunum  esse,  tres  portus  naturales  et  ipsos  nauticos  factos 
magnopere  profecturos  in  acquirenda  potentia.    lllcenim  et  primus 
ausus  est  eloqui  maritimis  opibus  confi<lendum  esse  et  statim  ad 
florem  eos  evexit.    Latitudo  muri  ea  est  facta,  quae  etiamnunc  est ; 
.  iiam  duo  plaustra  eiadversum  alterom  alteri  obvia  lapides  advexernnt. 

Amplitudine  eins  insidias  ab  bostibus  structas  iiritas  facere  voluit  et 
^arbitratus  est  homines  paocos  eosqne  militiae  inhabiles  ad  custo- 
^diendum  locum  snppetituros,  reliquis  aiitem  nares  conscendcnda« 
esse«    In  rem  nauticam  maxime  iucnmbcbat,  quum,  ut  mihi  vide» 
tur,  intelligeret  invasionem  barbarorum  per  mare  magis  imminere^ 
quam  pedestri  itinere.    Piraeeum  autem  utiliorera  esse  censuit  su- 
periore  urbe  et  saepe  Atheniensibus  dixit,  eos,  si  futurum  sit,  ut  in 
°' terra  premantur ,    naves   conscendentes  omnibns  posse  resistere. 
PAthenienses  eo  modo  muros  acceperunt  statim ,  postquam  e  Graecia 
liscesserunt.'  ••         .  »  . 

Munus  duorum  lovis  illius  ministrorum  et  Volcani  finitum  est 
^rometbeo  ad  rupem  af&xo.    Postquam  is  per  breve  tempus  so-r 
^fus  relictus  est ,  ubi  per  silentium  meminit ,  quo  compulsus  sit| 
Oceani  filiae  accedunt  eique  in  memoriam  revocant  pristinam  for* 
O^unam.    Tum  ille  pudere  corripitur,  quod  ludibrio  expositus  est. 
d'^Ieminit  autem  libenter  factorum  suorum  neque  hominibus  in  noxan 
■d^^eNit,  quod  eorum  causa  patitur.    Interim  pater  Oceanus  advenit, 
i^^Suius  admonitiones  et  promissa  Prometheus  non  multiim  curat,  quod 
i«t$)ceanus  manifesto  rem  non  bene  perspicit  nec  Promethei  mßres 
i^^hüs  cognuvit.    Oceanus  aliam  rem  in  animum  non  induxit,  quam 
^'^pus  esse,  ut  Prometheus  lovi  morem  gerat;  dolet,  quod  Prome- 
f^'heus  cunctatur,  et  rem  se  citius  ad  eventum  perducturum  esse  sperat, 
:t  •'^rometheus  ei  nihil  de  vaticinatione  dicit,  qnia,  ut  videtur,  super- 
t^acaneum  censet.    Postquam  Prometheus  irrito  consilio  abiit.  Pro- 
i^hetheus  merita  sua  uberius  exponit  Oceani  filiabus  audieutibus,  quaa 
(C^rometheo  morem  gesturae  de  curru  descenderunt.    Venit  lo  vesania 
n^^icitante ;  magnura   discrimen  inter  lonem  et  Prometheum  statim 
)f»^ieunte .  coUoquio  indicatur.    Deinde  Prometheus  duas  res  secretas 
i#>^perit,  lus  errores  et  eum,  a  quo  eüm  liberatum  iri  in  fatis  est^ 
ff'^ttiam  sibi  retinet,  quod  salus  sua  ceiando  contineatur.    Tum  lo 
cnuo  se  in  viam  dat  et  Oceani  filiae  eloquuntur,  quae  doctrina  e* 
jus  cruciatibus  percipienda  sit.    Verum  Prometheus  tum  e  contrario 
(^oimiim  invictum  manifestissime  declarat.    Sed  etiam  novo  teotamini 
0#jVponilur.    Nescio,  an  poetae,  ubi  ünem  buius  fabulae  composuit^ 
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ante  ooiIm  obranwli  nit  ItuuiaiMUiiiiMj  ffk 
«bus  moenit  eiitrwtlliM  iBtaHrmmii»'  SU  cm  m  b  Aik^ 
niensibus  illasum  me,  nt  MetcorfaM  •  Prometheo  iifldaiw,  cäfi* 
imm<inm  est.    Venns  966  Mercurins: 

Ideiiiv.987:  yis/cnv  ioma  mokka  xai  fictTT^v  i^fn', 

DeniqQe  calamitas  ingrnens  Prometbeo  obfiaiiciatiir.  Eaque  iifcn 
npparet  et  a  Prometheo  aninio  impayido  perfertnr. 

Tertia  parte  ternioois  poeta  ea,  quae  per  daa»  fabulaspra?- 
paravit,  ad  eventum  perduxit,  ut  ex  ea  iudicmm  ipsius  cogoitwst 
Wn^pkeattk  Dobia  exb^bent  chorura  ex  Titanibus  constitisse,  Proi« 
ftfM  ad  Caacasom  affixum  apparuisse,  Uerculrm  aquilanii  ^ 
Prometbei  iecar  «dederit,  transfixisse  et  Promelheum  ei  iter  sasa 
piMdwB  designatw.  £tl  eCiani  id  corooaBi  solere  capiü  imp^^J 
Imb  Tificoli  Promclhfli  (Afwkmiwm  ituitm  to^» 
OMtXV,  672,  & 

Qnod  Titaacfl  e  nncttlia  duBtan  mwI,  indicni  condktooeiB  itm 
ttiMm  ene;  aiitea  enim  loppiler  dietu  er^  tm^  ^nae  iwg^'''"^ 
^nmdediaw,  CmsK  liberos  impenae  fmeqn,  164. 
iMigtB  ^rim  mnäaivmtaTy  nt  FroiMllmiii.contresi«nt  Pro»eu>^"^ 
iig  crnciatiis  soos  longo  «ennoiie  expontt^  Uli  baod  dubie  aniinop^ 
ponao  enn  Mufiimt   Sed  oÜm  P^oiMlha  rate»  qine  ^  ''^'J' 
dty  tedationi  prioribw  «Mit^  nuttao  mlnae,  wnüm  wuMSäB^  --J^ 
dit  lo  racMm  Hercules ,  quem  Promethm  wbby  4**^ 
tnlerunt,  alloquito  • 

Sic  odiam  erumpit,  yanquani  non  data  opera  hm  •iJ'**f' 
ted,  qnnni  Herculem  ailocutonia  sit,  rneminit  contnu^ 
qitae  ei  cum  patre  eins  est-    Hercules  emn  cum  patt«  «•■•"^ 

Tum  chori  dictum  ratum  fiet ,  501  et  602; 

EvsXnlg  £i\at  zdSvie  ü   in  6e(ffi(S¥  fti 

?el  Prometbei  Tfiv  ö'  ävi^afivov  Gro^eaag  • 

Elg  i^ftov  Ijiiol  Kttl  (piXonjra 

Quibus  cfictis  nihil  obstare  contendimns.  Chorus,  qul  verba  p^®*^ 
est,  qiii  poüsisimiim  poetae  sentetitiam,  quam  'n  tertia  fnbiila  i^ccn  ^ 
proponet,  tiieatur.  Si  enim,  tit  Scboemanmia  dicit,  d'^*=  ^^^^^ 
videmus,  quum  in  altm  dnarum  partiora  Ktigaatiwn  geralur, 
cbortis  certe  mediam  viara  iodkal  et  fortaaee  paalo  propeasi^ 
lovem  est,  quam  poeta  instum  aeqnonqne  ccMMt  Q"*"*  ^ 
•aat  «bori  dicta,  qaibiis  Proaelbeum  ob  amdaai  protervitstemi 
hl  firo  eruciatibua  allbcto  gnmas  notanda  noo  est,  peralri«g>'* 

ebonil  Iii  utraaNpie  pnrtrm  verba  facit,  er.T.2G6:  ^(idQrtgj  ^••'^ 
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V.  464:  ninovd^ag  al'Klg  nrjf^ict.  Hic  i<;itiir  mediam  viam  ingressus 
est,  qtiurn  verba  proferat  lUa,  501  et  502-  Id  etiani,  si  caetera 
reputamusi  oinnino  pro  sapientia  et  moderatiooe  illarum  Tirginuni  ■ 
est}  .quae  McrcQrio  constantiam  et  animom  ad  mala  subetinda  para* 
tum  oppooQDt,  ex  Tonis  casibus  düttrinam  percipiunt  niaiora  non 
appetendi ,  Promelbcum  ob  probra  vituperant.  —  Hercules  vero  pro 
(ove  rem  agit,  ut  loTe  dqq  iadigeamuB.  Nam  Iiipjiiter  deus  Dorum 
est, .  Hercolea  vero .  et;  eio^  *  poflleri  aummo  loco  iojter  Doret  sunt, 
•I  quod  hi  faciimt}.  pro  decreto  omniuin  Boniin  ImdsqUe  hakßti  po»** 
sii.  Potest  esse,  ut  tiit  ttmuti  potestat'is  iater  moliant^a^  «t 
PcfitBMilleo  loca  orientem  venm  tita,  Üarciili' ea ,  quae  ad  .occuleü-» 
lam  apectanty  obtineMtyü^ef  mwitijvaii  9pea  sibiüuiiajti  «Itcs  ter«* 
ram  contmeotem.  JPrOIA^^  quidem»  quoad  fragn^eata  suppetuiK, 
nihil,  oiai  iter  judical » 'iii^-qva»  ai^AiMklMori  locuan  (Uyb^  11)  iure 
9d  Atmhflvm.  reftdimuuiy  mala  Qieaperldiin  Kofyalkeo  tradfnda  j^r- 
qßm^  TmeB'  Anacbjlut; vi<l«ittr  jumq;  arpiiiiaitiii  magia  .convuoienr 
tan  axbibttiMy  •qlipd^  tem  ftlkkBflk  tu^Um  ano  ccMilit'  mtc0mamdu4/^ 
peificm  fßtmlL  Etiam/diibitare.  110a  p««6««iiia' A^a^yAum  diviaae 
CSbinuim*  ikü  loonin  Pfoneth^  attcmaiaat.)  ut  p«eii»aia  love  tflMnia- 
Hm.pjQ  «o'perfMt.   Meraurte  «nim  .TaMibaft  10Q7<^1Q09: 

'^^^y^  ^iXijciff  T  ilg  avttvytizov  (loiiiv     *  '  . 

AhÖTjv  Kvt<pmd  x'^ftficpl  ToqicIqov  ßad^^ 
ApoUodorus  II,  ö,  11  et  12  de  Hercde  not  hd^sv^Bv  iiA  rov  Kw 
naßov  zov  iö&iovzu  ro  rov  II(J0|Xl]^^O)g  ffTtctQ  aerov^  ovza  E^i- 
övrjg  Kai  Tv(pcSvog^  Kai  tov  Hgo^rjOia  ÖLilvaa  ilo^evov  rov  v^g 
ikalag  kuI  naoiüyß  rm  /tu  XslQCOva^  a&avatov  oviu^  i}^vtj{jaiiv 
avt'  ttvrov  ßovXofxEvov ,  Aquilaiii  ab  Herciile  interfectain  esse  frag- 
menta  Aeschylea  teslantur,  Cic.  Qiiaest.  Tiisciil.  II,  10  et  Hereulia 
verba:    'Ay^ivg      'AnoXkaav  Oi^&uv  l^vvoi.  ßiXog, 

Prometheuin  corofiam  in  Tticmoriam  cruciatuum  assiimpsisse 
cx  Atheriaei  verbis,  XV,  p.  672.  E  apparet.  Itaqiie  qunra  videamua 
duas  res,  quas  A|)ollodoriTS  commeiBorat,  in  fabula  A(^^chylca  fuisse 
et  videamua  de  successore  Promethei  a  Mercurlo  dictum  esse,  non 
poaaiunus,  quin  etiam  Chironem,  quem  Sophocles  Trachin.  719  deum 
appellat,  Aeschylo  antn  oculos  obversattim  esse  ponamiis.  Quid  eo 
ad  rem  concinendam  contulerit ,  minus  in  aperto  est.  Gerte  Aeschy- 
loa  nm  i^^bularaAnactavit^  ut  qaa^  tota  ab  eo  componatur,  sed 
ad  jMia  Mf..quai0„9t  pi^a  im.  indkatae  tt-  dvibiui  aota«  erant^ 

eaapici.  ,iir 

S««ltturo,  quod  Promethaiiä;  ^xptica^t^  secondum  indicia  in  fa- 
biil&.aii|i«lil»ttf  Id- potisaimum  spectavit,  ^ptt.r^tione  Inppitcr  evitely 
ne  a  ÜUo  aupeffliir«  Nao»  filiiil^iD  indeniitdiiii^  irirjdiaeitii«.TCiMa 
iadkaatar^«.!,'?^.  ;  "••^ 

Tmo  ;ilAsiNmisilft.«at4lkl»9  .qiwyjBttdo.lufi^tcr  i^HBiitare  pataent. 
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Iimpiter  flttl«  tniraMi»  «tt  et  in  aetenrnm  vuiebit  et  ei  Mob  cea 
mmereti  peter  etelioi  ekeran  civitale»  deecWl  el  im  potiore»  m 
eonIM.  U  quibi»  dietie  gmvfseiiiMe  oiliMe  eontra  «m^  tpabm 
lopptler  ivm  preeeiie  vim»  est,  ioiiiet,  lovi  aele»*fever«  nvXkm 
pcriculnm  innihiet«  Allter  quide»  Iimoiie  eit,  qtme  qm 
minore!  fiienwit,  deapkit,  neque,  at  kts^fk  tedici^  mUmmtf  9i 
lones  transdiicetiir ,  iml  leni  leco  eedel, 

Potfit  ease,  ut  Aetchyloe  ift  dedMnde  secrete  teiM»e  «1 
frtliuliim,  qnao  de  MinerTB  diw^jela  et»t,  cf.  tlieogoii.  Heeiod.  v.88& 
Er  oniiii  nuilto  habilior  Mbeniensibus  est,  quam  ei  de  Thelideii 
'nccrrto  diiitiir,  (|uae  minus  ad  Atbenienses  spectel.  lleehMii  um- 
rutiü  »ai>»t  Athcnieiiscs  ciiltores  Minervae,  sea  Atbenienses  «^racnlan 
At^inetarutu  imitati  sunt  se»  spoate  h\  oarn  rem  inckieritnt.  Etiaa 
W  eonim  commentiim  est  Prometheum  luvi  Mioervam  pariluro  setnn 
cnput  f^ptTtii-stv  Coasiileranclum  ante  in  est,  veri  siintte  esse  Ae:^cüv- 
hiiu  ,  M  r.ii«  Jabiila«  »uo  cotisiiio  satis  aptas  habiiij^set,  lam  iftdieta« 
twbuUt*  iiisorrre  pro  idoneo  babaisse.  Stat  autem  itl  Prorof^tbeoiBf 
qimd  co«ftH»tlt*r»t»  nd  eventum  iierduxisse.  Finem  ternionis  i'aurouf 
auiivMliaiu  intt  r  lt»Vf»m  H  Prometheiiin  iiinctain.  In  duobti«  prionbns 
f^biilKH  iniiuicitivim  inci|»ienteiii  et  sensiiu  cresceoteiB  viaefuus,  *Ui 
Iii  in  priMMi  iam  aliqmd  de  porrui  dictum  sit.  ScboUastes  enisi 
^»MWtlirma  ▼Hictum  t.  94  Iradil;  iv  jao  t«  Ui^g^^^-c^  z^l^  av- 
^litMj  ds^h^m  omeat»    la  extrema  Cabaia  Proa»etiieas  ViW- 


A  a  b     ü  g . 


eaMvi^  InlW  Mi  lite  ia 
IjW^  ^Kii^  Ä^ifc 

iji^i^itei  'üe 


glitt  %  uurtltaHhaaM^  eiH 
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Var.  Hist.  v.  19,  Aristot.  Eth.  III,  2)5  eine  Behandlung  in  ähn- 
lichem Gewandte  meiddi.    Wiederum  ist  einer  der  Dichter  de«  (roia<- 
scben  Sagcikkreiscs  nicht  viel  aUer,  ab  die  attische  Tragoedie |  «aa 
durch  die  Angabe  seine«  Vaterlandes,  dessen  Gründung  aas  jungem 
DatBiB  ist>  (632  vor  Cli»),  voUl^waieo  sicto  gesteiU  wird«  BÜfttci 
oun  dieser  noch  etwas  tob  dem  troianischen  Heereszuge  gewossty 
wahrlich  anbegrciUich  wäre  ei  9  dass  die  Nachricht  foa  diesen  Zagv 
oicht  dufch  sicherere  Kunde  aus  kiatomcher  Zeit  zu  uns  gedrungcii 
iai.    Die  vielgefeierte  Uüteiiiehniung ,  erhalten  durch  den  Sänger* 
mund  in  einem .  Zeitraum  von  JahräiuMkrleD  tiefer  Nachts  koaate 
bei  begiDnesder  AiifiieUuiig  .atcbt  ao  apiurlos  versobwinden»  Kamiir 
andh  wUl  ea,  dabei  etwas  belfeii,  weim  man  uniliiiinit)  die  B^eben* 
b/eit  aei  sh  dea^  spaten  Saagm  Zeit  im  Bidzelpen  verwischt  gewe- 
aen;  habe  aber  iosi  Umriaae  m^h  fesIgestMdeaL   fia  iriederholt  sieb, 
in  dem  troiaaisohea  Sageafireiite.dastelb«,  waa  man  im  Yeidilitniss 
der  Tragik^  anm  Bpea  wabniiimnt:  das  Histprische  eracheiat  nater 
4ßT  Hülle  des  Afjfthns,  dattebmi  gebt  Beflexion  ohne  Anspruch  dar* 
«nf  Cfeacbicbtüchea  au  liefecn.   Bei  des  lonem  berrscht  die  Bcacbäf^ 
tiguug  mit  dem  troianiacfaea  Sagenkreise  vor,  wobei  sieb  mit  Gr imd 
annehineo  lasst»  dass  je  mebr        oder  der  andere  Dicbler  dem 
grossen  Völliger,  dem  Sanger  der-Ilias^  sieb  doreb  ortKcbe  Be- 
ziehungen begunsligt  anschliessen  konnte  9  er  ein  desto  geregelteres 
Bild  gab.    Ausserhalb  des  troianischen  Sagenkreises  bewegen  sich 
die  iSicht-Ioner,  in  der  Jason-,  der  Hercules>Sage,  die  zwar  im 
Allgemeinen  dieselben  Grundgedanken,  von  denen  der  troiaiiische 
Sagenkreis  erfüllt  ist,  wie^iergeben^  doch  eigentlich  ohne  gültige 
Aak^pfuog  dabei  stehen.  i 

An  den  Inhalt  des  Dargestellten  muss  man  schärfere  physio- 
logische Betrachtung  legen.  Das  einfliessende  ethische  Moment  be- 
dingt die  ganze  Art  und  Weise  des  Mythn«;.  Dreien  igen ,  die  den 
Mythns  webten,  musstcn  doch  wol  line  f^cmigende  Kenntniss  des 
Stotles,  namentlich  in  historischer  und  geographischer  Beziehung 
haben-  weshalb  es  denn  sehr  misslich  isf,  ihnen  die  Irrfhfimer  auf- 
bürden zu  wollen.  Ihnen  ist  der  Zweck,  der  in  dieser  ganzen  Zeit 
kein  durchaus  historischer  war,  das  Bestimmende*  Da^zegm  ist  das 
Verbältoiss  bei  den  späten  Schriftstellern  über  dieses  Alterthiim  ein 
gaaz  anderes.  Diese  wollen  Historisches  geben,  sind  aber  offenbar 
zum  grossen  Theile  nicht  mehr  im  Besitze  eines  genügenden  Ver- 
ständnisses. Auf  der  Grenze  steht  Berod ot  mit  einem  eigenen 
innern  Widerspruche,  indem  er  einerseits  die  griechische  Vorzeit 
aas  A^gyptischem  und  Asiatischem  erklären,  anderseits  Homer  und 
Heaiod  für  die  Schöpfer  des  griechischen  Götbvtfaums  ausgeben  will. 

Was  nun  ausser  der  veränderten  Siuneäsvt  der  Griecban,  die 
aie  mindern  Geschmac)^  am  Epos  finden  liesa»  den  Mythus  zu  Grabe 
getragei^  Iml^^n  baoa,  mag  vor^jogticb  daa.iSeia,  dass  die  Athentea« 
aec  }et%t  M  das  einaige  Volk  wnrden>  das  in  j^terariacben  Prodm:- 
ti^aea  ;Bicb.T,er9iuchte«  sind  ein  jü|igaier  8^n|Bi ,  ^erima.der 
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Vereinzelung  erst  spät  hervortrat,  ohne  Ruhm  in  derVorieit,  gleich- 
sam durch  historische  Erinnprunpen  verpöichtet  die  Äuclorität  ani!<Tf»r 
Griecheo,  namentlich  der  Uorer,  anzuerkennen.  Unbeachtuni^ 
Mythos  hiess  aber  Vergessen  ilessclben,  indem  er  nur  bei  tieierm 
Biogehea  festgehalten  werden  konnte.    Etwa  aus  diesem  StadiuiP 
musten  auch  die  Myrterien  sein,  Asyje  für  das  Verständoiss  der 
Mythen 9  die  dem  sie  begehenden  Volke  in  Hinsicht  auf  den  Inhalt 
nicht  ganz  zusagten.    Es  ist  denn  auch  wol  ein  anderer  Inhalt, 
als  la  dem  Vulgarglauben ,  hineingeführt,  wenngleich  kein  tieferer, 
sondern  nur  ein  dem  individuellen  Verhältniss  des  Volkes  angepsm- 
ter.   Natnrlich  Tersteht  es  sich  dabei,  dass  die  Begriffe  eine  ge- 
wisse Allgemeinheit  haben  mussten,  nm  sie  för  einen  andern  Inhal 
geschickt  no  machen*   Ich  will  hier  nnr  auf  das  Uebereinstimmesde 
in  dem  VerbSttniss  der  Athener  xu  den  Dorera  nnd  der  Tmer  » 
den  Griechen  überhaupt  hinweisen »  indem  dasselbe  beide  Bf  nie  e«ci 
gleichen  Aosdruck  gefanden  hat.  '  Promethens,  der  Sohn  der  rda 
der  das  Fever  entwendet,  in  Feindschaft  mit  Zeos;  die  Troer 
Menelans  als  Anbeter  der       nnd  des  Helios  beseichnet  gegenüftcr 
den  Griechen,  die  als  Verehrer  des  Zens  erscheinen  (lllas  Iii,  ICS 
und  104).    Wie  ich  das  schon  dargestettt  habe,  kann  Zeus  Bepne- 
sentant  der  Hegemonie  sein ,  während  Fata  den  -von  derselben  An- 
geschlossenen bezeichnet,  Helios  denselben  in  der  speciellfn  Bt- 
stimmiiug ,  dass  er  nach  der  Vorstandschaft  .strebt.     Es  ist,  ab  ob 
des  Aiterthuras  grosser  Sänger  nicht  des  Begriffs  fcthig  gewesen 
Ware,  dass  ein  grosses  Princip  die  ganze  Nalur  durchdringe,  son- 
dern er  in  dem  Sonnengott  cirirn  Nebenbuhler  des  Erdengottesgf* 
sehen,  welche  \  orstelhing  allr  rd  ngs  sclion  durch  die  Sprache  aI^g^ 
bahnt  ist,  wenn  wir  der  Etymologie  trauen  dürfen^  dass  Leusder 
elg,  in  Helios  ein  cekXog  log  enthalten  ist. 

Mit  (lif'scr  Hoflfnting  Biif  Anflnsnii^  der  Mythologie  «^ehe  icb 
auf  dieses  reiche  Feld  der  Arbeit  und  habe  schon  eiiien  'i'heil  d^f 
eigenthümlichen  Sprache  entzitf(  rf ,  wobei  allerding«  die  Scbwierig* 
keiten  bei  weiterm  Vordringen  sich  mehren,  je  vereinselter  die 
Namen  and  Begebenheiten  sich  finden.  ' 

Horazens  Brief      die  Pigonen. 
Oebersetzt  von  /.  A>  Maehl^^ 

4  t 

Nachstehende  Uefiersetsung  bedarf  einer  kuraen  Rechtfertigung* 
Sie  entstand  ohnpe  HfHl^  einer  der  Tielen  schon  vorhandenen,  ssd 
zwar  geschah  dies  absichtlich ;  ans  dem  Grunde  nämlich ,  mir  mdse 
Selbstst&hdigkeil  tu  bewahren*  —  nee  denHu  imÜaimr  tn  arhm,  — 
Ich  weiss,  wie  schweif  nach  dem  Vorgange  gutier  Muster  eine  soldK 
Selbstständigkeit  ist,  Sobald  jene  zn  fiathe  gezogen  werden;  wie 
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man  am  Besseren  gleich  verzweifelt  und  sich  keine  Aeoderimg  zu- 
traut, aus  Furcht,  es  nur  schiechter  zu  machen. 

Allein,   wird  man  fragen,  wo^u  denn  noch  eine  Uebersetzung 
zu  de.n  vielen?  —  Ich  zweifle  eben  stark  an  der  unbedingten  Voll* 
kommenbeit  eines  jeden  Produkts  in  diesem  Fach  der  Litteratnr; 
und  bei  der  Ueberzeugung,  dass  selbst  schlechtere  Uebersetzni^^en, 
W€iiii.:«ie  MT  auf  äelbststaodigeiii  Wege  fortschritten ,  einzelne  geluiH 
genere  Wendungen  und  TlMiAe--^  wenn  auch  vielleicht  in  s^rlicbein 
Maasse  ^  enthalten,  als  diese  tm  Meittei'A  der  Kunst  vorliegen« 
Auch '.kam  allzuängstliche  Feile  an  dem  «offlie^eaden  Steffe  Sehaden 
,   bringen 9  und  der  Aufwand  geknniteiAef 'Treue  und  übergronäer  de- 
.   nauigkeit  wiegt  nichl  iniflier  *die  verloren  gehende  .Frische  der  nr« 
;   aprnlDgiichtB '  Firbong  anf ,  wie  dinn  Vtm  in  seiner  letzte»  Ueher-  . 
I   setnoDg  des  Homer  mit  aufIfoUeadett  Beispiel,  ohne  seinen  Willen^ 
bewieinen  bat.   8»  Viel  in  Beireff  dieser  iüekiigkeit   Sollte  aie  nicht 
I  Beifall  finden  ^  lo  tröste  ich  midi  damit  ^  dass  der  Aerger  des  Lesers 
im  Verhitttniaa  doch  gewiss  nicht  grlSsser  sein  wird^  als  die  «van  mir 
verwandte  Hube)  nnd  ieh  eehene  .mich  nicht  sogar  die  Binhen  des 
Drnefca  nnd  den  Verbrandi  des  Papiers  wenigsten»' im  Gleichgewidit 
[   nut  {ener  na  glauben.    Einstweiten  machte  ich  «fiese  Probe  einer 
\  günstigen  Antebme  empfehlen  ^  besondere  bei  mfsine»  gelielilen 
Göttinger  Lehrern  und  Frennden«  denen  ich  bei  dienam  Anlasse  gern 
,   nach  einer,  aar  -km  nnierbrochenen,  swei}Ührigen  YerschoBenheit 

meinen  Namen  ins  Gedächtniss  xnrückrnfen  möchte. 
!     '     Dasei  1862.  .  A,  M. 

Wenn  ein  Maler  ein  menschliches  Haupt  mit  dem  Nacken  des  Pferdes 
Wollte  verbinden,  und  dann  es  mit  buntem  Gefieder  bestreuen, 
Ueberau  her  die  Theile  sich  sammeln,  dass  garstig  in  einen 
Graulichen  Fisch  das  oben  so  reizende  Weib  sich  verlöre^ 
Könnte  der  Anblick  euch,  o  Freunde,  das  Lachen  verwehren?  ö 
Glaubt,  Pisonen,  es  mir,  ganz  ähnlich  solchem  Gcmiihie 
Wiire  das  Werk,  das,  gleich  den  Gesichten  des  fiebernden  Kranke, 
ToUe  Gestalten  enthielte,  wo  ILopf  und  Fiisse  nicht  passend 
Einem  Gebilde  sich  reih'n.  —  'Doch  war  für  Maler  und  Dichter, 
Kühnlich  zu  wagen  ein  jegliches  Ding ,  stets  gleiche  Befugniss.'  10 
Gut;  lasst  dieses  Geschenk  uns  wechselnd  ertbeilen  und  nehmen; 
Doch  nicht  so,  dass  Rohes  mit  Sanftem  sich  mische,  dass  Schlangen 
Sich  mit  Tauben  gepaart,  nnd  Tiger  mit  Länmicm  sich  seigen. 
Meist  wird  mächtigem  Beginnen,  das  Grosses  an  leisen  posaunte, 
Paas  es  blend^  in  die  Fem^  ein  glänzender  Lappen  von  Pnrpur  Id 
Ueber  die  Blosse  geflickt,  wenn  Hain  ^ind  Tempel  Blanens,  • 
Wenn  ein  schlangelnder  Bacb,  dnrdi  r äsende  Floren  sich  aiehend,' 
Wenn  die  Fluten  det'Rfaeins',  wenn  ein  Regenbogen  gemalt  wird. — 
Schon;  dwk  passt  es  nicht  hier.   Aach  malest  snm  Täuschen  viel- 

teicbt  dn 

Eine  Cypreme;  allein ,  daneben,  veraweifcfaid  entringt  dch  20 
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Der  (las  Gemälde  bestellte,  dem  Schtffbrocb.    Zu  der  Amphore 
Schickst  du  dich  ao;  warum  bringt  dir  das  Drehen  des  Rads  nu; 

ein  Krüglein?  • 
Was  dn  nur  schaffst,  einfach  solVs  sein,  einheitliches  Ganze. 

Meistens  verführt  uns  Sänger,  o  Vater  und  würdige  Söhne, 
Was  nur  8ch(i[i  des  Richtlij^on  ist:  Ich  ringe  nach  Kürze,  25 
Aber  ich  werde  nur  dunkel;  wer  V\eichf*m  oad  GlaUem  sich  ao- 

schmiegt, 

Opfert  ihm  Sehnen  und  Mark;  wer  Erhabenem,  endet  im  Schwiil«f? 
Wer  zu  ängstlich  dem  Shirm  sich  beugt,  krjp^t  bald  auf  der  Erd  ; 
Wer  überschwaoglkh  eia  Ding  bunt  wechselnd  zu  schildern  sieb 

abmulit. 

Gibt  Boch  deo  Wäldern  Delphtoe  zum  Schmuck  und  Fluten  dü 

Eber.  30 
Aengstliclie  Scheu  w  dem  Fehler  gebiert  ihn,  naagelt  der  Kunrt- 

sinn. 

Wol  mag,  bei  des  Aemilius  Schul,  ein  IHeisler  def  NägM 
Glanz  darstellen,  und  weich  das  Gelock  oadwhmen  im  &se; 
Gl  eich  wol  ist  missrathen  sein  Werk  ihmi  weil  er  kein  Grasses 
AufzustelleD-Fermag*    Der  woUt^  ich,  hätt'  ich  ein  Weik  Tor^  SS 
fibeo  so  wenig  aeiii,  aU  wenn  ich  mt  htalicher* Nase.' 
Nebeo  den  dadkel  ergtanaeodeii  Haareo  und  A«ge«  ehichiene. 
Wählt,  die  ihr  schreibt,  stets  so,  daas  Stoff  iiiid  Kräfte  ndi 

'  gleicJi  aiad; 

Prnft  floch  lange  vorher,  was  die  Schaltern  an  tragen  aich  weigern, 

Was  sie  Termögea.    Wenn  einer  den  Kräften  entsprechend  die 

Wahl  trim,  40 

Fehlt  ihm  passender  Auadrock  aicät,  akbi  Lieht  in  der  Ordnasg. 

Ordnung,  tnig^  idi  mich  nicht,  wird  so  nnr  trefflich  ond  schön  seift, 

Dass  am  geeigneten  Ort,  was  gesagt  soll  werden,  man  sag^e; 

Manches  auf  ^äter  verschieb',  und  jetzt  einstweilen  verlasse.  44 
Fein  auch,  und  mit  Bedacht  im  V  erwenden  der  Worte,  soll  diesei 

Branchen,  und  jenes  vefschuiäh'u  df;s  verapruch'uea  Gedichtes  Ver- 
fasser. 

Trefflich  ist  es  gesagt,  wenn  sinn  ge  Verbindung  ein  altes 
Wort  zum  neuen  erhebt;  auch  wirst  du,  fordert  die  Noth  es, 
Dass  den  verborgenen  btoff  ein  neues  Merkmal  enthiille, 
Freiheit  haben,  zu  bilden,  was  unsere  würdigen  Väter  50 
Nie.  noch  vernahmen;  ein  Maass  im  Gebraudie  verschafiEt  sich  £r- 

iFinbniss. 

Auch  ivird  neues  und  frisches  Gebild  nicht  mangein  des  ZutrauDS,  ! 

Wenn  aus  gnecbischem  Quell,  mit  massiger  Beugung,  es  herfliesst.  ' 

Wird  dem  Caecilifis  oder  dem  Plautus  ein  Römer  gestatten, 

Was  dem  Virgil  er  und  Varius  weigert?  Doch  warum  trifft  mich,  dd 

Nehm^  ich  nur  wenig,  der  Neid,  da  Cattf  die  Sprache  der  Väter, 

Da  doch  KntMus  Jone  f)ereichert  und  neue  Benennung 

Einzehier  Dinge  exschaöien?    Erhtubt  war  immar  und  bletht  'es, 
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Ufii  zii  erfinden  di«  Namen,  iBobald  voiider  Zeit  sie  geprägt  find« 
Wif  .b«  .  äffenden  Jahr  •  die  Bäum«  des  HfhmHffcn  sich  ent« 

kleiden,  60 
Und  4fm'&viuAmt  .WMist      «o  schwiDden  die  alternden  Worte, 
Und  ea  ergrapen  die  nmB  «ad  falfiba  ia  Fiille  der  Jafcnd. 
AUf  gcbdra  mit  AUm  dfogi  Tod  «ir.   PjMitise  Warkc^ 
l^a  Tor  Nordwiada  Wäthea  dia  Flotte  beschinata  aad  wahreai 
Oder  dto.  SeOf  «iasi  aaftwditbarf  v^n  Badcra  .bcriitirt  aar»  66 
Schafi»  mr  Plar^  die»  attffcad  die  Stadl,  dea  gewiclKtigea  Pflug 

fiblt, 

Oder^eii.  eradteferwasteaden-  Strom  in  cia  .^adres  ood  beas^ies 
Bette  yeawiagt.—  die  WerkiO.  des  StecUidini  alle  veifsheai    <  . 
SoUte  dei|' Wortea  allein  nie 'Gaasl  .  and  Ehre  enterbeftf  . 
Wieder  erstehn  einst  werden,  die  schon  nun  gefallen ,  und  fallen  70 

Viele,  die  jetzt  in  des  Anselms  Blüte,  wenn  der  Gebrauch  es 
Also  verlangt,  der  Herr  und  Richter  in  sprachlichen  Dingen. 

Thaten  der  Fürstea  und  Helden,  die  traurigen  Schrecken  des 

Krieges, 

Welch  ein  Bfaass  sie  verlangen  im  Lied,  das  lehrte  Homer  uns. 
Klagen  ertönten  zuerst  im  verschieden  gegliederten  Verspaar,  75 
Dann  schloss  dieses  den  Dank  in  sich  der  gewährten  Erfüllung; 
Doch,  wer  Lieder  zuerst  in  kleinen  Elegen  gedichtet, 
Ist  bei  Kennern  ein  Streit,  noch  harrend  dea  Richters  EntscbeidiMig» 
Grimmig  erfand  Archilochus  sich  als  Waffe  den  lambus, 
Darin  scherzte  das  Lustspiel  dann  und  erhob  der  Kothurn  sich,  ^ 
Da  er  zum  Wechselgespräcbe  geschickt,  auch  über  gemeines 
Tagesgespräch  sich  erhebt,  und  passt  zur  Geschäfte vernchtuflg^ 
Sailen  und  Leier  verlieb  die  Muse ,  um  selige  Götter 
Und  die  Geschlechter  dßf  Götter,  des  Faualkanipis  Preis  und  dea 

Rennens, 

Liebender  Jünglinge  Gram  aad  freies  Gelage  zu  sohiklern.  86 
Wenn  ick  die  Scheidang  der  Rollen,  dea  Werkes  Terseluedeni) 

Färbung 

Nicht  an  bewahren  vermagf  sollt^  ich.  als  Dichter  be grüsst  sein  ? 
Sollt\  aus  thöriger  Scham,  Nichtwissen  dem  Lernen- ich  vorziebn? 
Komische  Lagen  verschmähen  im  tragischen  Vers  zu  erscheinen ; 
Und  es  empört  sich  aach,  in  gewöhnlichem,  oder  des  Lustspiels  90 
Würdigem  Tone  geschildert ,  Xhjestea'  blutige  Mahlzeit. 
Ab^  das  LastspiS  aach  lassi  steigen  anweilen  tlie  $timme. 
Und  es  erg^east  sich  der  €lri|nm  ^s  Chfcmea  in  rauschendem  WorU 

flass* 

In  der  Tragoedie  nach  wehklagen  in  niederen  .Weisen  96 
Telephoa  und  Peleos,  da  beide  9  in  Arinatb  nnd  Irreal, 
Schmuck  aanunt  Schminke  und  schwerem  Gepringe  der  Bede  vet* 

werfen, 

Wenn  durch  Jammer  es  gilt,  der  Schattenden  Heraen  au  rubren«  • 
SchuuUcit  uicht  nur  sei  im  Gedicht»  auch,  innige  iQartheit, 
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Dfttf  «it  ivobin  es  nur  wilt,  die  Seeleo  der  Hdrendeo  lenke«  100 
Gleichwie  Lachenden  froh ,  so  sotten  den  Trauernden  irfibe 
Menschliche  Mienen  sich  zeigen ;  begehrst  du  Thranen ,  so  mosst  dn 
Selbst  webklagen  cnerst;  dann  wird  dem  Jammer  micli  röhren, 
Telepbus  uttd  Pelf^iis;  sogt  sdileebt  ihr  enre  Partie  her. 
Neig  ich  snm  Schlafe  mich  oder  zum  Lacbtenl    Werten  des  Ud- 

•glncks       •  105 
Ziemt  sich  ein  düster  6e«icfat)'den*drohiings9chwaBg''reii  eto  grimme^ 
Lesen  ein  lachendes«  aber  ebi  strenges  den  erasUicfaeii  Worten. 
Denn  nns  hat  die  Natnr  ursprftnglich  gebildet  sn  allen 
Wecfaaelgestalten  des  Qliicka;  sie  erfiPent^  sie  entflammet  com  Znrae, 
Oder  sie  drdtAct  durch  Grames  G^cht  uns  nieder  zor  Erde;  HG 
Dann  gibt  unser  Gefhhl  sie  kund  dnreh'^Hdllbi  der  Sprache. 
Wenn  die  Worte  sich  nicht  aar  Lage  de«  Sprechenden  schicken, 
Dann  wird  Ritter  und  Volte  ein*  schalleNid'Gel&chter  erheben. 
Viel  ist  davon  bedingt,  th  Davus  oder  ein  Held  spricht, 
Ob,  an  Jahren  gereift,  ein  Greis,  ob  glühend  ein  Jüngling,  115 
Ob,  in  der  Würde  Gefühl,  Matrone,  ob  rührige  Äuirae, 
Reisentier  Kaufherr,  oder  Bcbauicr  des  niedlichen  Gärtchens, 
Kolciner  oder  Assyrer;  ob  Landsmann  Thebens,  ob  Ar^roj?^, 

Schlicss  an  die  Sage  dich  oder  gestalt  in  richtiger  Folge. 
Preisest  du  dichtend  Achilles  vielleicht,  im  Glänze  des  Riihraes;  120 
Kühn  znm  Ka  njif,  aufbrausend  im  Zorn,  dem  Flehn  unerreichbar, 
Mag  dfis  Gcsviz  er  Terschmähn,  mit  Waffen  sich  alles  erswtnges. 
Wildheit  zeichne  Medea,  Gewimmer  die  fco,  Ixion 
Treuloser  Sirm,  Trrsale  die  To,  Wahnsinn  Orestes. 
Wenn  du  von  keinem  Versuchtes  der  Bühne  zuerst  zu  vertrauen  125 
W^a«^'st,  wenn  neue  Gestalten  du  bildest,  so  sollen  zuletzt  noch, 
Wie  sie  zu  Anfang  erschienen ,  bewahret  in  Treue  sie  dastehn. 
Schwer  ist^s,  Dinge,  die  Allen  gemein ,  doch  eigen  zu  wenden; 
Eher  vertheilst  du  den  Stoff  des  ilischen  Liedes  iü  ' Acte, 
Denn,  als  erster,  noch  Neues  und  nie 'nech Gesägte» erScbaCfen.  130 
Oeffentlrcb  Gut  wird  eigen  Besitzthnm,  wenn  du  nicht  immer 
Auf  den  gemeinen  und  weit  sich  erstreckenden  Pläteen  TerweSe^ 
Noch,  ttäch  Brauch  cjcr  Erkläref,  da  Wi>Tt  stet»  treu  dqirchdi 

'  '    V  •  ■  aiidfeä  ■ ' 

WiederenIhMty  noch  auch',  nachahmend ,  geräihst  in  «He  Enge, 
Wo»  sei^s  Schw  ;  sei^a  Notm  des  Ctedichtsy  ^ir  i^en^a  den  Rikk- 

•     •      "weg;  ■  '    '  "  • 
NimMef  b^giim  anch '  so , '  Wie  einst  ein  KykUker  «nhitb :  • 
Triams  Schicksal  will  nnd  detf  herrlichen  Krieg  ich  besingen.* 
Denn  was  hrhigt  der  Terfasster ,  das  wfirdfg  so  mächtigen  Anlaufs? 
ScbauerUch  kreist  das' Gehirg  und  wirft  —  eine  winzige  Maus  aus. 
Wie  viel  richtlgitrider,  bei  dem  nichts  Flaches  sich  findet:  140 
'Sage  mir,  Muse,  den  Mann,  der,  nach  den  Geschicken  von  Troia 
Viel'Vf>tt'*Städten  der  Miensehön  gesehn  und  Sitten  gelernt  hat/ 
Nicht  ans  Feuer  den  Qualm,  aus  Qualm  will  ienchienden  Glans  et 
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Lockeify  daniit  stell  dataitt  MbtraMeode  Wjnider'  eiMbsii, 
'Scvük  iMmuat  der  Gbarybdfl»,  Atttlpliitcs  niad  der  Cyclope.  145 
Nkht  liölt  er  DiMred's  RAeklUdir  iniiir' Tod  Neleagers,     .     •  . 
Troias  Krieg  nleht  iier  ton  ZwilKogseie  ^er.  Lsda. 
Stm  itttm  £rfotg  hio  ^ellt'  er,  *aaü  in  die  Flotsn.  Mr  Tfaiteii  . 
MitteD  hineio  reiMt  i^^^at»  «Mii^s  bekannte,  -  den  Hoset.  ' 
Weislich  lässt  ^r,  was  Ofoos  oieb)  etwa- vtapraehe,  bei:8eile,  150 
Und  im  Dichten  verwebt  er  die  Wuhrhett  so  mit  dte  Sebeiaet  . 
DäSä  der  Beginn  sich  der  Mitte,  die  Mitte  dem  Ende  sieb  ioge«' 
Höre  nun  an,  was  ich  selbst  nnd  mit  mir  Alle  verlangliff :  '  ' 
Willst  du  Zufriedene,  Welche  des  Vorhangs  Rauschen  erwarten,  ' 
Fest  dasitzend,  bis  endlich  das  'Klatscht,  ihr  Leute*  —  ertönet:  156 
Mosst  du  scharf  den  Charakter  der  Altersstufen  beschreiben,  - 
Geben,  was  Jedem  gehört,  bei  ändernden  Sitten  und  Jahren. 
Der  schon  Worte  zu  spreclien  vermag,  der  Knabe,  und  sichern 
Tritt«  hergeht,  spielt  gerne  mit  Altersgenossen,  erzürnt  sieh 
Jäh,  und  besänftigt  sich  wieder  um  nichts,  rasch  wechselnd  wie  Stun« 

den.  *  160 
Aber  der  Jängfing,  endlich  der  Strenge  des  Hüters  entwachsen. 
Findet  Vergnügen  an  Ritt  und  an  Jngd  and  am  sonnigen  Felde; 
Weich,  wie  Wachs,  för  des  Lasters  Gepräg,  rauh  gegen  Ermahnuns?, 
Spät  lÄr  den  Nutzen  im  Leben  bedacht,  im  Gclde  verschweudrisch, 
Stolz  und  ToUer  Begier,  schnell  wechselnd  in  Liebe  nnd  Neigung.  165 
Männliches  Älter  verändert  den  Sinn,  sammt  solchem  Bestrehen, 
Sncbt  nach  SchiitaeD  uad  Freunden,  and  ringt,  nach  Würden  im 

'       '  '  ^  Staate^  . .     •  • 

Nimmt  zu  thdn  sich  in  Acht,  was  bald  ea  so. andern  gCBRWi|eB.  ' 
Viele  Gebrechen  omhigecil  den  Greis;  entweder  er  sammle. 
Aber  er  halte,  der  Arme,  die  Hand  voll  Scheu  Tom  Ersparten,  170 
Oder  er  sei*  so  fin^tlieh  niid  lau  im  Betrieb  der  Geschäfte, 
Zogerer,  aSllTri  der  Hoffnung,  ersdilalft,  sich  sehnead  naeb  BesaVem, 
Voll  von  Launen  and'Kbgen  und  Lob  der  rergangenen  Zeiten, 
Wie  er  als  Knabe  sie'  sah,  Znehtneisler  dnd  Tadlar  der  Jngead. 
Vi^e  Oetonsse*  gewähren  die  steigenden  Lattfle  derlshre,  176 
Vieler  berauben  die  sinkenden  ans.    So  lasset,  damit  nicht 
Etwa  der  Jüngling  die  Rotte  den  Greises,  der' Knabe  daa  Ifanaea 
SpieP,  uns  bleiben  in  jeglichen  Alters  geziemendem  Spielranak 
Handlung  wird  entweder  im  Spiel  nns,  oder  Bericht  kund.  ^ 
Schläfriger  reizt  das  Gemäth,  waa  dureb  daa  Gebor  sich  hinab« 

senkl^  '  180  ^ 

Als  was  den  Augen,  den  treueren  Zeugen,  sich  bietet  ond  was  dam 
Selbst  sich  der  Schain  nde  sagt.    Was  aber  im  hnneren  Ramne 
Sich  zu  vollführen  bestimmt,  das  lege  nicht  bloss,  und  entrücke 
Manches  dem  Aiifre,  was  bald  von  redenden  Zeugen  wir  hÄraa. 
Dass  nicht,  unter  den  Anisen  des  Volk?»,  Medea  die  Kinder  185 
JSchlachte,  und  Menschenu'ebr  in  nicht  siede  der  gräuliche  Atreo«; 
Dttss  nicht  Procne  zum  Vogel  sich  ««widcle ,  Cadmus  itur  öchlsnge, 
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Yfw  du  so  vor  Allgen  mir  ffihrst,  nngläubig  verschmäh^  ich'^s. 

Weuiger  nicht,  <loch  auch  nicht  mehr  als  fünfe  der  Acte 
Zahle  das  Stücky  «o!l  wieder  verlangt  und  gesehen  es  werden.  190 
Auch  kein  Gott  soll  spielen;  es  sei  denn  würdig  der  Knoten 
Solches  Entscheids;  auch  sali  kein  Vierter  zur  Sprache  gelangen. 
Kraftvoll  möge  der  Chor  des  Handeiiulcn  Rolle  unci  Pflichten 
Fdtd«r»;  tikht^s  auch  soll  er  in  ZwischeoräumeB  der  Flandlung 
Stögen,  ww  nicht  zu  dem  Zweck  in  genauem  Verbände  sich  füge.  19^ 
Er  sei  Gutoo  eia  Schiim  und  freundlich  gemgfner  Berather, 
Schleoliteo  ein  Znam^  nvd  Freund  dem  der  vor  Eehie  sieb  batet; 
Er  «odi  lebe  ein  oiassiges  Mahl,  er  lobe  die  Pflege 
Heilsaaieii  Recbta  «nd  ^Gericbts  nnd  Friede  bei  ofifenen  Tboien. 
Er  abcb  wahre  Vertrautet  getreu  und  fleh^  zu  den  Göttera,     W  I 
Das»  f«n  den  Stoben  «ich  wende  das  Glück  und  kehre  amn  Eleod. 

-Vbmiab  tonte. die- FIdte  nocb  nicht,  mit  dem  Erze  verbünde^ 
Wie  die  Trompete  gewaltig;  gedSmpft  in  masaig«  Anhaacb 
BKee  dm  Cbora  Bfelodieen  eie  bulfreieb  au,  nnd  begabte 
Noch  ntcbt  Sitae,  die  allzngeftUlt  von  der  Schauenden  Menge«  W 
Zählbar  Ua-eintt  tttflnite  das  Volk,  weil  Uein  .es.aocli  daanfa^  | 
Aber  biderb  nnd  kenscb|  .eitt  Wahrer  der  fbrlichea.  Sitte»  | 
Als  es  jedoch  durch  Siege  die:  Harken  des  Lands  an    er  grossen 
Anßna^,  weiter  im  Kreise  die  Mauern  si<^  dehnteni  an  Festes  i 
Soiitlcr  Gefahr  man  am  Tag  bei  Wei«  and  Gelagen  Sich  gut  that;  WO 
Da  auch  schlich  sich  in  Maasse  nnd  Tonart  grössere  Freiheit. 
Denn  wo  wäre  Kritik  bei  einem  Gemische  von  Bauern, 
Mussij^  und  roh,  mit  Städtern  vermengt,  die  plumpen  mit  feioeot 
So  gab  früherer  Kunst  die  Flöte  zu  üpp'ge  Bewegtheit, 
Wenn  ihr  wandelnder  Spieler  das  Scbleppkleid  durcb  das  Ger^ 

20g.  lÜ 

So  auch  steigerten  sich  die  ernsteren  Klänge  der  Süiten, 
So  die  begeisterte  Rede  zu  aussergewöhnlichem  Nachdruck, 
Dhss  an  nützlicher  Dinpre  Voraussicht,  oder  der  Zukunft 
Weissagungen  sie  glich  dem  Orakeltonc  zu  Delphi. 

:  Wer  um  den  niedrigen  Preis  des  Bocks  mit  dem  tragisdiea 

Lied  stritt,  22Ö 
Brachte  darauf,  in  halber  Enthüllung,  ländliche  Satyrn; 
Weiter  venntcht'  er.  den  S«hers,  zwar  herb,  doch  wahrend 

Würde; 

Benn  durch  lockende  Reize  der  Neuheit  musst'  er  die  Gönner 
Fesseln,  welche,  nach  festlicl^en  Spenden,  berauscht  und  gesetzlos. 
Doch  mir  ao  wird's  ai^en  den  lachenden,  neckischen  Satjra  Zi^ 
Gonst  an  ireisehaflen,  mir.  so  mit  dem  Spiele  den  Einat  an  ver- 
tauschen, 

Dass  nicht,  wenn  ein  Gott  etwa^^dn  Beld  in  dem  Stucke 
Vorfcomart,  der  noch  kfirslich  in  Gold  und  Purpur  eiobecachritt, 
Er  in  ein  elendes  Hans  an  geassinem  Gespräch  sich  .verliere, 
Oder,  die  Ssbelle.  YMieidend»  nur  Wolken  ua4  Nebel  umfasse,  230 
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Leichtes  Gered^  iil  miter  der  Würde  der  tragi8cli«B  ^Kofifttart^. 
Gleich  4er  Matrone,  die  festliche  FeiMfum  Tanze*  gezwungen^ 
Fritt  sie  verMhaoit  in  den  Glior  der  mutliivilltreibenden  ScOyrn* 
Nicht  druiD  h^rrfecheAde  Wurte,  .^i«  ,baar  sind  jeglichen  S^hnmckea 
WJOiP  ich  alteHi^  PüMioiso,  vemr  3«tjrr8pi<>l^  ich  «cfrreibe;.  i  .  235 
Mocb  aoch  W€rd^  ich  iton  IragUcher  Färbung  co.  mich  jmtfeiv^^ 
Daas  keio.  Alistertd  aoi  In  ^avua*  B^'  ;ii9d  4^  frechen 
P>thiasy  wmm  m  Talent  den  beUate6$ii  Sma  sM^  AUummt,  . 
3der  Siltes»  als  Hfiter  and  W&chter  dea  gQttlicheq  .PQi^glings, 
Nadi  dem  Bekannten  geatalt^  Ich  das  Lied,  dass  jeder  das- 

.«elbe. ,  MO 
SManbl  m  Tmiogen  ,  vtnd  doch  tprötz  Schweiifa  und  Huhe  vergebens 
Vniäuft;  soviel  Macht  hat  richtigie' Folge,  und.  Fügung,. 
)o  viel  Bhre  gewinnen  dem  Leben  entnommene  Stoffe, 
^'aufiea,  dem  vv alderentstaoimten  Geschlecht,  thut  meines  Eracfatens 
Vorsicht  Nütb,  dass  nicht,  als  wären  sie  Bürger  und  mitten  245 
\\is  dem  Gewüble  der  Weit,  zu  zart  jungfräuliche  Verse, 
^ber  auch  garstige  nicht,  voll  Schmutz,  aus  ihnen  ertontn. 
>eon  es  empört  sich^  wer  irgend  von  Ahnen  nnd  Stand  und  Very 

mögen; 

Jnd  was  Beifall  findet  bei  Käufern  von  Erbsen  und  Nüssen, 

Vird  nicht  ihnen  gefallen  und  Kränze  von  ihnen  ererndten.  260 

Setzt  man  hinter  <)ie  Kurze  die  Länge,  so  heisst  es  ein  lauibus; 
{Rsch  ist  der  Fuss ^  —  daher  stauiuit  eben  des  Trinieters  Name 
iri  den  lamben,  obwol  er  die  Hebunf^  sechsfach  bezeichnet 
infangs  war  bis  zum  letzten  er  gleich,  doch  Hess  er  vor  Kurzem, 
Jm  mit  vermehrtem  Gewicht  langsamer  das  Ohr  zu  becül^rcily  25d 
)tete  Spondeen  geduldig  und  willig  an  eifrenem  Rechte 
Intheil  nehmen,' doch  nicht  dass  je  von  d(  r  zweiten  und  vierten 
<>ennd8chaft  ihn  znm  Weichen  vermöchte.    Üieser  ersd^ot  nun  . 
Spärlich  genug  In  AccMis  her  Hieben  Trimetern,  aber 
iaattu  Verse,  die  schwer  und  polternd  die  Bühne  betreten^  260 
>rackt  er  mit  lastendem  Tadel  der  flüchtigen  £ite  darnieder 
>der  4er  ' mangelnden  Soirg^**  und  gründlicher  Kunde  der  Versknnst,  ^ 
9lcbt  ein  jeglicher  BIchter  bemerkt  die  Gebrechen  imVcrsmaass^ 
Jnd  eilt  römischer  Dicliter  hat.  mehr  als  gebührende  Freiheit, 
iollte  ^mm  »ndi  ach  ausschweifen  in  freierer  Schreibart,  265 
iVilssl*  icb  aushy  dass  Jeder  die  Fehler  darinnen  entdeckte? 
Ucher  attelU  Im  Gefühle  der  Nachsicht?   Tadel  vermeiden 
ieistt  »cht  Lob  sich  verdient    O  ihr,  nehmt  griechische  Musteri 
Jnd  nie  rastend,  behandelt  M  Tage,  behandelt  bei  Nacht  sie. 
kbtr      würdigen.  Täter  v^n  ehmals  baben  des  Plautns       .  27Q 
^erse  gelobt,  und  Witze  gelobt,      mul^Yiel  zu  gefällig, 
Jm  nicht  Mhörichi*  zn  sagen,  bewundert;  oder  ich  wusste 
Limmer  mit  euch  vom  artigen  Schecze  den  plumpwi  *n  scheiden» 
Jnd  das  geregelte  Maas*  an  Fingern  nnd  Obren  zu  prüfen. 

Thespis  wird  als  Erfinder  beieichnet  d(?r  tragisch^n.CrattiiDg,  276 


xclt 


.  U tir  mm-  trnd  spn-tf.  m\\  Hefe  besalbend  das  ArrL..L*. 

lUui  lol^*  \r>*M:u»  ribri  .  der  feiaert  Masken  uiiti  Kleider 
9^*|i4i(  Mtl/*         t>rr  iif  ^CT-ruKl  TOJt  mäss^en  liülkeu  belegte 

ttit.-h  \rhru  df'T  S:.-ftcb<-  l^f'iriciit  auf  hohem  Kothunie.  2*L 
Hnmii  r»r*i  l/i'^r        ^.l!<  k.'»T»oedie.  Huko]  im  (reieite. 
fihm  4Uf  VrtHhf'd  Mch\n^  zu:  Scfemkiisacbt  um  und  GewalttbaL 

9^%wf^  UM  4tf  CbsT)  ^  9mm  «^cliiBahD  ibm  ReckL  uad  &exi9&i 

Ni4r^  ««l  <*biHt  V#wmr>t  ro«  rntmsckm  D»chtern  gtblicb-n.  !fi 
l»M  niilM  «küpl        IblciMte»  VuxiwMt  in  dem  kuknen  He^tr  ^ 
«•nr^liiwlii»  fffmr  m  wl««««  «li  htiaiiirhe«  Leben  zu  scisliicr 
€>b  w  fiMi  Hriaim  yii  iclwwt,      Wrgerikh  ihre  Gestalt» 
Uni!  4«4ir*li  Tii)M((«  wkkty  m^tk  KriegsnAm  wärest  da  ^ossr 
l^tllMk«       4iifHl  %iMbr,  wfaiii  sieht  sammüich  an  oser 
khppr  «tM>  DirbNtr  mA  lüiefM:  «s  Mohe  des  Feit  ns  mmd  AdkU. 
A  NsmH  Ofvdili^bl,  •  DiAe  4scfc  jegUche  Dicfatnig^ 
mMI        vmi       mimgt  Aet         mi  Striche  «edsMe«, 
IM  ultiM  wteNid,  «sdi  «tor  Tslles4äsg,  iogstlicb  gepräft  wvi 

»f^irlMff  KaM  SS«  wwisftiy^  BidMer  w  HdikMS  IMoi 
ÄssMMiMrt,  idiMMit  Mk  mmmket        »cbr  «n  das  SdiciAi 

der  Nägel, 

Ki«bl  mm  den  Eart;  «seht  Owtai  mmi  WMen»    ▼craiedd  <r 


Hans  SM  wiis)  «1«  h  d(  n  fttthoi  und  NsMS  des  Dicfcters  emciltti 

^^«HtQ  mikWk  d^MA  Kopf,  Jri»  Nioswur«  kMfli  SS csrircs ▼eimdchte)  300 1 

l-uinu^k  Ulf,  vhu^  r^Afliur,  2il:  Kur  übersrebe«,    O  Xhor  ichj 
\iwi\>rr  niw  l  riilx):ihrsicit  tmi  U^i^ie  mich  säubere  ! 

K-turi  1;;  ,n  jt^«  Vers»«',  »i*  trtÄirh  wie  meine  im  Ern???. 

N  wkis  &t.-iii  h.^htir,     r*riim  ^Ul  ich  des  NV^txst eins  Rolle  verseha^ 
l^rT  vti:      !.>.Ttr     iw  V  isi^ö  v  erlt  ihl,  i^t^lbsl  man^Teliid  der  SLhiieiJe.  3(*) 
hu'km»  uv,.i  jjelbsl  Bicit  dichtend  ,  ich  khr^ 

\N     ei  SckiiU^  5^;ii  iK"4e»  was  frirchtend  und  bildend  dem  Gtbt^^^ 
Was  §'C%  z  -ji>-r    ^.'i>  tt':bT,        Ge»ciimÄci.  hinführe,  wo  Irrlhafl 
H^vÄV^'s^>  ki\  Rii^t  XiVtA  v^ell  im  riciitigen  Dtti«»- 

JAiKl  luVilt  Nietes  skh  \hr       den  ^ci-rifteo  der      eisen,  ^ 
i  uJ  öü»  die  Full-^  Je*  Slvis  ma«  Siji  t?>^  selber  die  \Varte. 
Wts  dz»  «MA^  iMtt  dm  biMsiitbr»  La»d«  «sft  dos  Ftassdci«? 

scbskkt« 

Wie  «itt  Vater  ^*^lyM  wfti  v<^lte,  d«r  Br^r,  der  GmUfrcm^ 
\V^b«ft  de«  SHiiwsism  Midi»  des 

I>cr  ia  d9a  Kntg  aimiebt,  wefss  >kher  die 
Jv^der  von  seiftfa  Persona 
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3(itteii  betraditeo.,  and  faijer  dir  «cbopfen  natirliclien  AoMlruck» 
Hauch  ein  Stnck^  das  gut  iui.  Gehalt  ist^  und  in  den  Sitten 
Etiditig,  entbehrt  es  4fat  Griuu«  auch  and  d€f  Knnat  und  den  Nncb- 

drack»,  '^ZO 
Spendet  dem  VoUi  docfa-bohern  Geooss,  und  feitelt  es  eher 
^Is  Poesie,  die  leer  an' Gehalt)  und  klingender  Untinn. 
jiriechen  verleihn  die  Musen  die  Fülle  des  Geistes  und  Griechen 
Zauber  <ler  Sprache,  da  Ruhm  sie  allein,  nichts  weiter,  verlangten, 
Jnsere  Knaben,  was  lernen  sie  anders,  als  endlich  in  langem  325 
.^echenexempel  das  Pfund  durch  hundert  zu  th^en«  —  .^IVun  §oU 
.   /  mir  ^ 

sagen  der  Sohn  ÄlbinS,  wenn  von  fünf  Unzen  ich  eine 
Sehme^  was  bleibt?  Du  wiis»t«8t  es  sonst.  Drittel. — 

•VortretTiich ; 

[)u  trägst  Sorge  zu  deinem  Vermögen.    Noch  eine  dazu?  Nun?'  — 
Sin  halb  Pfund,  —  Und  nun,  sitzt  diese  zerfressende  Sparwuth  33U 
Einmal  fest  im  Gemutb,  so  harren  wir  ooch  der  Gedichte, 
Die  der  Bewahrung  würdig  io  Cedernol  und  Cypresse? 

Theilweit  wellen  xlie  .Diehter  den  Nutsen,  und  theils  das  Er« 

götzen, 

[>der  sie  schreiben  zugleich  für  Lust  und  Lehre  des  Lebens* 
vurz  sei  dehne  Moral  und  bündig,  damit  das  Gesagte  335 
;)chneU  in  den  Herzen  Empfangniss  find^  und  treue  Bewahrung. . 
Mies  wns^nfabr  das  Maass,  fliesst  glott  von  der  Seele  herunter, 
^as  znm  Yergnügen  da  .schreibst ,  sei  möglichst  nahe  ^isr  Wdbrheils 
Dass  dein  Stück  nicht,  wo  es  beliebt  nur,  Glauben  verlange, 
Und  nanh  dem  Mahle  der.  flexe  den-  Knaben .  lebc»|dig  hisirTor* 

*ich'.        .    j  .  iMO 

Wb»  des  moralpsehen  Kernes  entbehrt,  .gibt  ^erger  den  Altena 
^ber  die  Jungern  wenden >ich*%eg  jim  «rnsJen.Gediehlen*;  ^ 
BeilaU  iiUer  <  erwirbt ,  wer  NntSiie^  verflicbtt.i^ii  ^cx.rAnmiith,^  \  . 
Wentt     den  Lissfr  nogl^  mit  £rgptzfi!9g  we^s.w  bahren.  : . 
Solch  ein:Sn^  bringt  Sest^rn  Geld,  konu^  übef  die  Meere,  345 
SIcIwrt  den  Ruhm  dem  Didh^r  .i|oeb  über  die  Marken  des  Lebens. 
Doch  gibt  Fehler  cs  anch,  wo  Nai^hpieht  bilKg  för  Alle». 
fhmk  nieht  «Met  den  Ton,  den  schlagen  und  hören  chi  wolltest^ 
Immer  die.  Saite:  dn  wßns^est  den  l^he^,  sie  sendet  den  tiefeuji 
Und  nic^t  immer  erreicht ,  was-  sielend  bed;rohte  der  Bogen.  3^ 
Doeh,  wo  meistena  Gediegnes  in  einiem  Gedichte,  Terietzen 
Einzelne  Makel  mich  nicht,  die  Fdige  der  mangelnden  Sorgfalt 
Oder  der  Menschennatur,  die  oftmals  strauchelt.    Wie  also? 
Wie  ein  Schreiber,  der  immer,  gewarnt  zwar  Öfter,  den  gleichen 
Fehler  begeht,  nicht  würdig  der  Nachsuhf;  wie  Citharoeden,  365 
Die  auf  nämlicher  Saite  beständig  sich  irren,  zum  Spott  sind; 
So  ist  meinem  Gefühl,  wer  oftmals»  strauchtit,  ein  zweiter 
Choerilus,  den  ich  an  wenigen  Stellen  mit  Lächeln  bewiindre; 
VVie^s  mich  ärg^rt^  wenn  eiwnad  Qomer  ich  im  Schkf  i^b^rraschc. 
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Doch,  bei  solclieiD  Gedicht;  darf  einen  ein  SchlaCScheB  badU» 

eben*  SA 

Wie  mit  Gemälden,  Terbalt*»  mit  Gredichten  Mkz  einige  werti 
Dir,  in  der  Nähe  besehn,  und  andre,  von  ferne,  gefallen; 
Dieses  gefallt  sich  im  Dunkel,  dem  Licht  gibt  jenes  den  Vom^ 
Ohne  den  prüfenden  Bh'ck  scharfsinniger  Kichter  zu  scheaen; 
Dieses  hat  einmal,  tliess  wird  zehnmal  immer  gefallen.  3K 
O  du  Äeltester,  wirst  du  gleich  durch  väterlich  Mahnen, 
Wie  dnrch  eignen  Verstand  zum  Rechten  gebildet,  bewahre 
Treu  difss  Wort  in  der  Seele  f  Vergönnt  ist  einzelnen  Ding« 
Halb  und  ( rtr;ig!ich  ZU  sein;  —  ein  Rechtsgfr'lehrter  iioti  Aüwalt 
Sei  er  nun  mittelmässig^  und  weit  von  der  kräftigen  Rede 
Eines  Mrssala  entfernt  und  eines  Cascelliiis  Wissen, 
Steht  doch  in  Ansclin  noch;  —  doch  mittelmassigen  Dichtern, 
Denen  verzeiht  nicht  Gott,  nicht  Mensch,  nicht  Biic  herverlagsplat!- 
Wie  bei  Freuden  des  Mahls  ein  unharmonisches  1  onstück 
Oder  gemeines  Gesalb,  und  Pfeffer  mit  sardiscbem  Üouig 
Aergerlich  ist,  weil  ohne  sie  auch  die  Tafel  bestände: 
So  das  6e<licfat,  zur  Wonne  <les  Herzens  bestiamt  und  erfmd^ 
Wenn  nur  wenig  vom  Gipfel  es  absteigt,  sinkt  es  zu  Grunde. 
Wer  kein  Fechten  terstoht,  der  meidet  die  Gänge  des  Ala«'^^*^ 
Wer  nicht  kundig  des  Balles,  derScäeibe,  des  Reife«,  beläül«»»^ 
Dass  die  Umgebung  nicht  sich  laates  Gelächter  erlaube; 
Wer  nicht  Verse  verstdit,  gehl!  dodi  und  dichtelt  ^^aromn^^ 
Bin  ich  denn  frei  niehtf  edlen  Geschlechts?  in  die  Otne 

Ritter  • 

Wegen  des  Geldes  gesetxt?  irad  Jeglichem  Tadel  enthobeal'  - 
Da  wirst  ohne  den  göttlichen  Trieb  nichts  dichten  noch«^>^ 
Dien  sei  Richtschnur  dir,  dies«  Gnindsata;  hast  dn  indtfNB 
Je  ein  Gedicht  ^  so  lass  es  den  Mettios  hdrett  und  prufta» 
Lass  es  den  V^ter  und'teleh;  nenn  Jahre  behalte  ^  ^  ^  u^i 
Drinnen  im  PtaHe  Veiivahrt :  Was  nicht  an*s  Licht  du  ge**"*^ 
Kannst-  da  verniehten;  das  Wort,  das  entsandt^  kennt  '^^^Z 

Riickweg.  ^  ' 
Orpheus  hat;  als  heiliger  Priester  der  Götter,  die  . 
Menschen  von  Blut  und  Mord  und  der  gräulichen  Speise  eat*«*** 
Darum  wird  er  Bezähmer  von  Löwen  und  Tigern  geheisses« 
Auch  AiTiphion  hat,  so  heisst  es,  der  Gründer  von  Theben 
Steine  geriihrt  durch  Klänge  der  Leier,  and  Schmelz  in 

sen  ■  ' 

Sie  nach  Wunsche  gefuhrt.  Dies  war  einst  älteste  Weisheit 
Ocffentlich  Wohl  von  dem  eignen,  von  Göttlichem  Mens 

scheiden, 

Wilde  Verbindung  hemmen,  die  eh'Üchen  Rechte  bestiinmf"^ 
Städte  mit  Mauern  erbann ,  das  Gesetz  eingraben  in  TafeiW'  ^ 
So  ist  Namen  und  Ehre  den  göttlich«'n  Sängern  geworden 
Uud  den  Gedichten.   Nach  ihnen  Homerut^  dei.  hecrüche  ^äng^^ 
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Und  Tyrtacns  eotflaminten  zum  Krieg  die  männlichen  Seelen  i 
Uurch  ilie  Glaten  des  Lieds;  Orakel  ertönten  in  Liedern, 
Lebensweisheit  wurde  [gepredigt,  der  Könige  Beifall 
^urde  versucht  tlurch  Kunst  des  Gcsar>(jfes,  erfunden  die  Spiele,  406 
Kn<llirhe  Rast  nach  ermüdendem  Werk.    ISo  schäme  der  Muse^ 
Sciiäme  der  Leier  ilich  nie  und  des  iieder beseelten  Apollo!  • 

Ob  die  Kraft  der  Natur,  ob  Kunst  die  Pahiic  des  Liedes,  . 
Hort  man  fragen.    Ich  glaube,  der  Kuostfleiss  ohne  des  Innern 
Reicblicben  Quell  wirkt  eben  so  wenig,  als  rohe  Naturkraft«  410 
Wer  da  wünscht,  dereinst  im  Laufe  das  Ziel  zu  erreichen^ 
INlussO)  als  Knabe  schon ,  mühen  und  duideu  und  frieren  und  schwitsea,  ^ 
Peru  von  Weibern  und  Wein;  wer  am  Fest  des  Apftlio  iÜe  Flöte 
Spielt)  iMt  üröh  e»  geübt ^  -  «od  den  Lehrery  den  elmgcB  ge* 
•  '  >  furchtet.  416 

SolPs  nun  gen^;tii)  zu  Wägete t^kb  mache  die  herrlicbsten  Verse! 
Treffe  den  letzten  die  Pest;  fir  Bich  war*6  scbmaiilichi^  annick.se» 
Und,  was  me  ich  geltnit,  das*  mmih  als  ;ioIches  gestehe^;'  — ? 

Wie  Ausrufer  Bum  Kaufe  von  Waaren  die  Menge  heran  siehn, 
AUo  belMet)  sn  iHuem  Gewinn  die  Schmeichler  hrazagehn  .480 
Irgend  ein  Dichter,  gesegnet  na  Ländern  und  rctchlkben.  Zinsen»'  % 
Ist  er  nun  ferner  «In  Mann^-nni  glanzende  Tafel  an  iMltea,  - 
Bürgt  tr  für  anMs  und  kilügea  Volk,  leisat  ans  der  Vertrieklnag 
Miaalicher  Bindel  er  einen  hefans^  dann  «änderte  nkki  wenn  m 
Wahre  ^oa  fleiasenden  Freunden  neck»  gKckÜdi     «dieiden  ver-' 

.  indckte^  .      ,  f 
Wen'  dn.  bescfacnkt  'sehon,  oder  liif  vcn  da  :G4eohttke'!ktftimttt 

,i»  ''M'h  »/  T  f  .kast,  .      •  . 

Den  laaa.jaiinbht^  wenn  et  vor'Fvende  noch  .tmakeriy  an  deinen 
Versen  gelangen;      er  tnil  sonsti  ^IferrHckf  verkugM !  getroffenj*^ 
Wird  erst  kleidi^  leckt  dann  ati*  Inldenden  Augen  der  Tlribieo 
Rieselnden  Tbauj  jetzt  hupft  er  vor  Lnst^  ^^ampft  dann  mit  dem 
♦  Fussc.      f    '  430 

Wie  bei  Leichen  Bezeuger  des  Leids,  zum  Jammern  gedungen, 
Mehr  noch  Klagen  beinah,  uls  herzlich  Betrübte,  so  scheint  auch 
Grösser  des  spottenden  Schalks,  als  lobender  Freunde,  Bewegung. 
Könige,  heisst  es,  bestürmen  mit  öfters  gefüllten  Pokalen 
Und  mit  den  Gluten  des  Weins,  wen  gern  durch^chaueu  sie  möch- 
ten, 435 
Ob  des  Vertrauns  er  werth:  so,  wenn  du  Gedichte  verfassest,    ■  ■ 
Hüte  dich  wohl  vor  falschem  Geniüth  im  jjleissenden  Fuchsbalg. 

Wenn  Quinclilius  irgend  ein  Werk  anhörte,  so  sprach  er: 
^Mach  dies  besser,  un<l  diess;'  und  wenn,  nach  vielen  Versuchen, 
Du^s  nicht  möglich  erklärtest^  so  hiess  er  dkb  streichen  und  wie- 

der    '  440 
Ueber  den  Ambos  legen  die  Verse  zu  bessVer  <  »psfaltung. 
Wolltest  du  aber  die  Fehler  vertheidigen  lieber  als  andern, 
l^art'  er  jeglichen  Wert»  and  weitecef .  Muhe  V  ecsc^weudui^fo 
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'   Liets  dein  Werk 

Wer  ein  ehrlicher  Kenner,  hnt  holprige  Vetise  «n  tadeln,  4^ 
Harte  zu  rügen,  gemeine,  das  Schreibrohr  kehrend,  ttit Khum 
Strich  zu  bezeichnen,  den  aüzngeschnörkelten  üppigen  Zierat 
VVegmuschiuidon ,  ein  stärkeres  I.icht  für  dunkle  zu  fordern, 
Doppeliinn*ge  zn  schelten,  und  sagen,  wo  Aenderung  uoth  thnt, 
Gleich  Aristiirch,  auch  nicht  zu  sich  sagen:  *Soll  ich  ob  solches 
Tandes  erzrirnen  (ieii  Freund?'    Oft  wird  zu  bitterem  Ernste 
Aetinlicher  Tand,  wenn  höhnender  Spott  ihn  einmal  begrussk. 
Wie  wenn  einer  besessen  von  eckliger  Seuche  und  Tolllieil 
Oder  von  rasendem  Geist,  und  des  Mondiichts  aürnendem EiflfliiiJ' 
Also  meiden  den  wiithenden  Dichter  und  seine  Berühroilg  ^ 
Alle  Verständigen  ;  Kinder  nur  folgen  und  necken  bedachtlos. 
Wenn  nun  jener,  den  Kopf  in  der  Höh"',  umirrend,  in  Versen 
Schnaubt,  und  ähnlich  dem  Vogler,  der  Amseln  erspähte,  hmi« 
Stürzt  in  Brunnen  und  Graben ,  so  mag  er  imaier:    ^Zu  Hülfe?' 
Schrein  «Uir  Böiger!    Za  HulfeP;  mir  aoll  Um  keiner  kn«^ 

ziehn.  ,  . 

Doch  will  einer  mit  rettendem  Strick  JieispnDgen ,  so  werd*'  icb 
«Sagen  zu  ihm:  *Weii>st  du,  dnss  er  mit  Fleiss  da  hinabsprang 
Und  nicht  Rettung  will?'  ~  oid  dann  den  fimpedodes  Tod  m 
^  Jenen  siciliscken  Dichten  verknndlgen»  te,  im  der  Go^M- 
Bnf  CD  genietsen,  mit  eiaigem  Blnt  in  den  glnheaden  Aetna  4t: 
Sprang.   Den  Pneten  gestatte  die  Welt  «ick  adker  nn  todtefc 
Wer  am  Leben  den  Mnden  erhalt ,  thnt  ähnlich  dem  Marder. 
Denn  nicht  enmini  thnier's,  mid  ward,  «uk-weAtt  .er.gere^^ 
Doch  nickt  menschiick  nnd  frei  veni  Gelnst  nach  bewnndertfn 
Anck  weite  Niemand ,  was  ihn  gexwnngen  lint  Verne  sn^madNi^^^ 
Ob  er  die  Ancke  de«  Vaters  beandelt,  ek  kaiige  SteUnn 
Schändliek  enlweikt;  klar  ist  sein  Rasen,  nnd  äknlidi  dem  Bii«! 
Dem  ea  gdnngen,  die  sehntnenden  Sabe  dee  zu  «pr«"^ 

Treibt  er  Gelehrte  nnd  Volk  mit  dem  Fluche  des  Lesens  «ff 

fort  ^ 
Wen  er  mdeaee»  ertest,  den  liest  er  zu  Tode,  und  saugt  sjcI 
Fest  in  die  Hanl)  bis  all  sein  Blut  er,  ein  Egel,  getrunken. 


Ich  gebe  kier  gelegenheitlich ,  nach  dem  Muster  des  2^1^ 
aea  dieaea  Briefes,  wo  der  lambus  beschrieben  wird,  eine^*'*^  » 
tioD  .der  übrigen  Füsse,  jeden  in  einem  Hexameter  abgescU«**  j 
Ick  weiss  nIcJit,  ob  schon  etwas  ähnliches  existirt. 
einzelner  Benennungen  schon  einen  beträchtlichen  Theil  des  ^  \ 
meters  einnimmt,  und  überdies  nicht  alle  eine  für  den  Vers  f*" 
sende  Quantität  haben  (—  Antibacchius  — so  wird  man  kein«**"  j 
Forderungen  stellen  dürfen.  '  , 

Syllaba  lonp^a,  brevi  subiecta,  racatur  /am&nr.  \ 
Verum  ^  ubi  praegreditur  guae  longa  eat^  «ecce  .Troihißiii'^  - 
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Spondeus  longa  surgit,  longaque  remiftit. 
Pyrrhichium  cernis  brevibus  saltare  duabus* 

DactyUis  ipse  suo  mensuram  nomine  prodiC. 

Hic  ubi  pes  conversus  erit,  tuuc  est  Ana^aestu9» 

Amphibrachus  longa  est,  brevibus  quae  ciocta  duabus* 

At  longis  81  cipcta  brevis,  tunc  Creticus  exit. 

Vis  Tribrachi  ne  quem  fugiat^  vox  indicat  ipsa« 

Tardior  incedit  tcrnarum  mole  Molossus. 

Bis  longam  si  praegrcditur  brevis,  eccc  ßacchium, 

Ast  eadem,  si  subsequitur,  fit  Aiiübacchius. 

Tum  Proceleusmalicns  brevis  est  ,  ter  et  ingemiiiata* 

Bis  longam  si  ]>ar  brevium  praeit  sequiturve, 

A  maiore  repente,  minortque  lonicus  exstat. 

Antispcutum  crede  Trochaeo  praesulem  lamboiD. 

Paeun  est,  abi  terna  brevis  longa  relevatur. 

At  stimaJaiite  brevi  loog«B  tot^  J^UrUvs  exit.  . 


3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
IS 
14 
lö 
16 
17 
18 


Noch  eine  kurze  Bemerkung: 

Die  SteUe  Epist  lib.  II ,  1,  28  ist  von  jeher  aiige£»ciiteB  wor- 
licn«  und  man  bat  mit  der  vulgata  cenaivm  dacer«  curam  aidilt 
aoaiifangeii  gewoeit,.  Mit  Reeht*  Bnlena  wnrde  M  der  gewaliii- 
lidien  Auüasaoiig  das  io  den  Commentaren  «stehende  eiegaal«r  di* 
dum  pro.  etc.,  sich  verwandeln  müssen  in  ein  conlorte  oder  ntb^ 
•ftmre  dkium;  dam  aber  weiss  man  eigentlieb  imht^  was  das  for 
ein  Torwarf  sein  soH^  die  Sorgen  durch  Mnnk  einsnscUafom;  drit- 
tens endlich  stehen  aber  Sorgen  jener  nrkräftigen  heroischen  Jogend 
des  Alcinons  schlecht  an«  Welche  Sorgen  denn?  Es  wird  hier 
nothwendig  etwas  Materielleres  erfordert,  worin  sich  das  cuim  eu- 
Tüin  schlagender  ansseft.  Ich  habe  nan  schon  früher  Termuthet, 
es  sei  mit  Beibehaltung  des  Bentleianischen  certaiim^  das  mir  auch 
einfiel,  zu  lesen:  certatim  ducere  cenam.  Diese  kleine  Aenderung 
i^urde  aber  bestritten:  cena  sei  kein  Schulaus,  ducere  passe  nicht 
recht.  Nun  treffe  ich  beim  Uebersetzen  ütoriiegenden  Briefes  auf 
folgende  ganz  gleiche  Stelle  (376): 

Ut  gratas  inter  mensas  symphonia  discors 

Et  crassum  unguentum,  et  Sardo  cum  melle  papaver 

OÜtndunt,  poterat  duci  quia  r^na  sine  istis. 
Oder  soll  hier  cena  auch  ein  frugales  Abendessen  bedeuten?  Ob 
nun  das  ducere  in  der  Bedeiitiuig  von  *in  die  Lange  ziehen'  ge- 
nommen, oder,  nach  Anleitung  dieser  Stelle,  als  Praedicatum  or- 
diiiarium  zu  einem  Essen ,  Gastmahl  (wie  ao&er  halten))  angesehen 
wird}  ist  für  meinen  Zweck  dnerbi. 


Digitized  by  Google 


450         .        adpexbiis  parvm^  j^aulium^f  quin  etc* 

K 

De  adverbili  jpamsn ,  pmuOmn^  jftijfs  et  de  im  toK 

oceurrendi  disceptaiio« 

Scripsit  X  P*  Fw$. 


"  1.  ,Vods  pam«  kl  elankaj  nt  valgo  loquimor ,  Latiiiitate 
addendus  est,  ulii  BO?ttai  hodie  quam  aüis  tam  iosignibi»  gna»i 
ticis ,  inter  quo»  Zumptins  et  KroegernS)  plaeaisse  cerninios;  qooaapi 
operae  precium  fberit,  si  quis  falsum  amplexoa  caae  evincewpg 
Nova  autcm,  et,  qnantum  intelligo ,  falsa  opioio  band  wam^ 
inde  repetenda  est;  quod  viri  iUi,  picrique  doctisaiilri,  parm» 
quam  pro  simplici  7ion  muHum^  quod  Gaulis  pcti,  Geroianis  wcs»J' 
sed  abiqiie  pro  ntm  satis ,  frop  peuj  zu  wenig,  naorpalnaii 
iam  salis  siipercpit  deinonstratum  esse  arbitrati  sunt;  qu» 
ficationem  pliirirais  sane  in  locis,  «nde  illitis  adverbii  mir«  nW"' 
vis  enienda,  nemo  Latine  sciens  non  agnoscet.   Sed  enim  iM«  w*, 
minus  verum  manifestumque  putarim ,  eamdem  significationems^^j 
modo  locos  referri  posse,  ubi  talis  est  in  contextu  ürationi5*| 
sententiarnm  ratio,   ut   ad    sensum    rede  planetjtie  iateiligeo* 
nihil  int(  rsit ,  pai  um  pro  non  multum  an  pro  non  satis  accipjahtf 
Atqiie  hoc  ipsum  est,  qnod  inre  mireris  ab  iillo  homine,  Latine 
aut  noD  aniraadversum ,  aut  non  satis  ante  expensuin  faisse^  (p^ 
de  adverbio  parum  novum  quidem,  sed  in  verba  naagistri  non»- 
mete  toranti  param  credibile,  pronunciaret.    De  cuins  vocis  * 
priasqnaiD  caetera  adfera»,  id  ageodum  est,  ut,  parum 
booae  aeUtw  scriptoribus  pro  »on  9aH$  asorpari,  falsnm  ^'ssepw^ 
qaidem  eseropHs  {ifec  eDim  hucasque  malta  satis  idanea  xepp^njj 
temen,  quot  ad  rem  aafficiant,  ostendam. 

2.  Habes  igitur  apad  Nepotem,  Att.  13,  «Timmisip''''^ 
Misf  sfttS'  JRsmaiittf ,  et  non  parum  HberaiUer  dmum  suam  c)"^' 
ordmam  hmine$  irnntarei;  ubi  non  parum  pro  multum  ^'^^ 
did,  mihi  qnidem  adeo  liqaet,  at  neqoeam  noa  ridicalam 
si  qais  hie  quoqne  parum  pro  non  satis  smoeDdom  esse  '""^'^  ^ 


qaod  tameQ  nee  ego  negarem,  st  Nepos  ilKs  r^poiK^^^^^ 
Atticom  param  tibendem  dixisseot   Atqni  manifestain  est,  Atii|^ 
hie  non,  ut  satis ^  sed  al  vaitä»  liberaleai  pra^icari.  N9<^ 


UnQ  at  «zemplo,  qaod  fädle  ad  alla  traxerls,  Incidiosy  ^^^nti^ 
adpareat,  ponamus  de  homine  agi,  qnem  ad  mtinas  aliquod 
videri ,  ipse  orationia  conteKtua  legeatem  dubitare  non  sinat.  J^^^^ 
iutererit,  utrum  ille  non  multum  an  non  satis  apins  dicatur. 
qned  ia  osa  vocis  parum  y  ab  orationis  contaxtu  pendenti,  <udfliadv«i^ 
idein  ad  alias,  nec  reotins  in  Latioa  aiiam  Ia  taka  quacaBqoe 
Imsius.    Caios  rei  eztaiptitm«  ut  alia  plorima ,  praobent  ^f^^^a 
^!/m  et  long-;  quatenns  altenim  in  Hngim  Fiatina,  alteruni  ^ 
pro  nimis  longum ,  quod  saepe  accidit,  recte  accipietur.  ijj^ 
Tersa  ratio  aliarum  lingaarum  iis  ia  verbis  erit,  quae  Latino  et^"*^ 
qnibas  bic  comparationli  caasa  Qftiiaar,  respondenU 
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icfcJimiis  Ciceronis,  pro  Cn.Pfavc.  7.  si  parum  mulfi  sunt  (de  plebeaut 
loiuines  novi),  qui  hohüifainn  ajuintj  nutn  isia  est  nostra  culpa? 
3ic,  si  parum  accipias  pro  noji  sufis^  necesse  erit,  nt  parum  multi 
:ccipias  pro  non  tarn  multij  quam  homines  nobiles  velknt;  atqui  ratio 
irobabilis  niilla  adparet,  cur  Ciceronem  aliud  dicere  voluisse  cre-* 
iamus,  quam,  inter  eos ,  qui  non  sint  nobiles,  paacos  es«e|  qoi 
lobiiitatem  ament.  Quod  si  hoc  Ciceronis  loco  ad  id ,  quod 
iemonstrandum  est,  recte  m«u8  «um ,  ooo  mino«  reete  eiasdem  locum, 
lol  e»!  ip  Bruto  8k  hoc  '.a.ne  tractum  es^e  existimem^  ubi,  ite 
»ratore  loqnens,  Ate  9  inquit,  a  ma^^strU  famm  wtü%iitu$  ^  naturam 
ie^uU  admrfiAüm  md  dicendum,  .Nempe  lite  qaaque  cavendum  erit^ 
le  parum  pro  non  satis  postum  credentes  Cicerooem  aliud,  qttfHB 
r olebat  y  dicent«»  exbtbeamus.  Aliud  enini)  si  oratorem  illum  aiil 
i  Atiä^stris  non  maltaai  didicissey  aat  jnagistris  non  multum  ntnm 
tB»ej  mimdj  si  non  satis  institotam  intelligi  volwt,  qoo  scilic^tma* 
quam  fetici  natura  factns  «raf,  orator  euisteret:  quod'sl  Tera 
ntdügi  Tolttissat  CIcaro,  ita^  opinor;  nt  leetor  daUtare  non  possety 
oevtiia  esset 


Qaod  bio  cayendam  dfcimns ,  nec  Tanam,  et  nmltis  in  locis  sedulo 

jxpendendum  est.  Quamvis  cnim  in  plerisqne  ea  sit  contextns  ratio,  ut 
j>rorsus  nihil  differat,  parum  pro  non  muttum  an  pro  non  satis  acci- 
3?as,  tarnen  baud  raro  diversa^  atque  eo  diversa  ratio  est,  quod,  ut  pa- 
rum pro  non  satis  accipi  possit,  aliquid  subintelligere  aut  supplere  ne- 
Basse,  idqne  tala  est,  nt,  an  leriptor  suppletam  TolaeHty  aat  iucertaai  s)t| 
iDt  aäoo  "W  credibila  qindem  videatur^  fiic,  ot  oao  «xanplo  ntaoiar,  ' 
pttm  non  multum  scire  quempiam  dicunus,  minime  necegse  est,  ut  eum* 
iem  non  aath  scire  intelligi  velimus.  Tgitur,  ubi  vel  dubium  Tel  ne 
3redibile  quidem  erit  parum  pro  non  satis  esse  dictum,  causa  profecto 
non  cernitur,  cur  sie  Uüurpatum  esse  contra  scriptoris  mentem  fiugarous. 
MUhi  quidem  panim  non  saaper  pro  non  tatts  pojutun  esse  vel  boc  eer- 
össimnm  argamantam  est,  qood  aioltis  ia  locis,  si  poraai  pro  non  mulUm. 
sumtmnsy  sontentiam,  quam  contaxtas  oratiools  poseit,  habenius,  contra, 
si  pro  non  satis  ^  mit  obscnre  et  ambJ^^ue  scriptorem,  aiit  certe  Id,  ciii 
contextus  ratio  repu^inet,  diceiiteni  faciemus.  Contextus  videlicet  in. 
voce  parum  non  modo,  ubi,  sitne  non  multum  an  non  satis ^  quae- 
ritur,  sed  oiunino  piurimiä  in  locis  ea  vis  est,  ut,  quid  quantumqne 
Teilt  scriptOTy  vooir  nisi  ex  iUo  satis  intelligamos.  Neo.  wo  m  teli  con- 
textus fi  oi  slanificationum  vasietate  mirum  est,  ncnbi  in  expUoatioms 
difficDltatem  incidas,  cnl  toflendae  nuUani  adhuc  regulam  certaro  gramma- 
ticoram  acnmen  inTenerit$  qaaeqoe  taüs  stiy  at^  fm  reguiis  toiü  possit,. 
iücertus  hacreas. 

JSimilis  auteui  huic  difficultatis  inter  exeuipia,  (ut  alias  dicta  hic  loco 
non  afieno  repotam ,)  ponondns  est  Vocis  quin  onibusdaia  in  locntlonibos 
usus,  quarom  sinptieissinBnii  in  bis  spectnen  habe  t  *uk  foram  non  venie» 
bat,  qain  aliqaid  eaieret;  diem  noltani  interniitto,  quin  fratri  scribani; 
non  detorritus  est,  quin  in  castra  iret.'  Talia  nemo  nescit  optimis  scn- 
ptoribus  usitata  esse;  ipsa  autem  locutio,  quo  ab  aliis  discernatur,  in 
altero  sententiae  membro  verbum,  cui  coniünctura  est  quin,  idque  in 
coninnctivo  positum,  in  aiteipo  negationem,  unde  quin  suo  com  Terbo  pen- 
deat,  babet*  Qmav  negationcai  qaaoi  in  tali  merobrorfiai  ad  nnam^  son- 
teatiian  coiQaBCtioaa  nnsqaaai  deesso  credersnt  graoimatici,  IpcntioasBi 

29* 
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De  adTerbüs  panmf  pauHum^  fit&i  äe* 


&•  Dill  raros  esse  locos ,  qiiales  ImeiiMiQe  tres^  wm 
poli«!  daos  Cicerooui  adtuH.  Neque  tameo  dubitem,  qaio  aioi 
noomtlkM  idoneo8|  qm  cum  iltis  comungantur^  sin  rc|Mfinniifi 
diutius»  et  iadicibus  Latioitatia  copiosius  ioatnictos,  quaererepfr 
gam.  Sed  doobna  aoreae  aetatit  acriptoribna  interioi  aii  potiuii- 
iecer^n,  quatai  locotioiieni  pamm  ahene^  ^  nenpe  )kw^ 
comparandanii  qnod  haac  ipmm  a  Krebtiaoia  aoa  alia  de  cifln4 
nmatam  eiplosamqtte  cernimoB)  quaoii  quia  partim  Semper  prom 
Moit»  ttsarpatiUD  eeae,  pertnasttai  habuere;  mihi  autem  postqowilii 
hie  erraase  visumi  iam  nalla  «at  gra?is  ratio»  cur  pan« 
^ttta  damoarem,  eoque  miinia  taperabat,  quod  locotione  SIimi 
Liviutn  modo,  semel  atique,  sed  aliquot  poat  haue  saecolwfd« 
Virgilii  auctorem ,  quem  Claudium  Douatum  valgo  fecefiltf)  vm 
esse  videbam;  ubi,  nulla,  quam  qiiidem  Dorim,  lectioois  niN^ 
legitur:  parum  abfuit^  quin  (a  centurione)  occideretur,  Nec  W 
hic  mihi  aJiiibarbarus  quisquam  aut  Ltvii  iocum  ,  439  4)1* 
-parum  abfuit^  quin  incideret  in  Persei  matius  j  corruptum,  ia^»?"' 
rite  eiiiRndatiim  esse,  aut  Vitae  Virgüii  auctorem  [)urae  LatinÜlfi' 
ruilem  fuisse,  obitciat,  nisi  prius,  cur  sie  statuere  oecem  sitj  ai 
dubiis  me  rationibus  docuerit. 

4.  Eteiiim,  quod  ad  Livium  attinet,  fateor,  mc  noo  ioteliigc") 
cur,  qiii  (42»  44)  dixerit  haud  muUitm  ahfuüy  fmin  iM«tfff!^^\ 


sine  illa  negationc  Latlnam  non  eise  »tataeraat.    Kxemplo  sitsuprtp«' 
,  sitam:  in  forum  non  vcniebat,  quin  aliquid  emer et ;  cüi  contraritta tf* 
▼ides :  in  forum  veniebatf  nec  tarnen  Semper  emebat:  quam  «■"■r 
f^j  aenrato  pUm  et  soblata  negatione»  ied«leres:  hitfermm  veniebatf  p]^ 
Semper  eeierel;  Latine  doetas  facile,  quid  ?elis,  uteUiget;  ati4«ai'f 
aat  spemat  aot  igaoret,  quam  dixi»  grammatieonai  rt^Um, 
Latine  locotum  esse  negabit.  Ipse  antem  hnins  regnlae  inimeaior 
»ero,  an  vere  peccassem,  inquirens ,  postrerao  locis  trtbus  "*®**'ijf2 
que  defensuiD  existimavi.    £x  his  unus  Terentii,  Hee.  1,2,  75>t^|~: 
est  eoostroetio,  nt  fuin  a  negatione,  quae  est  in  seatentia,  noa 
alter  loeas  est  Boethii,  ile  eon«.,  1.  8,  prosa  8«  eaios  eaden  «t  n^": 
nis  ratio;  tertias  est  Pseadoasconli,  ad  Ciceronis  in  Ferreia»  1-  ii  ^  L 
ipsa  neg^atio  deest.    His  igitnr  locis  nitenti  iam  Latina  visa  sont,  qM^«'^ 
daniiiaveram ;  de  qiiilius,  quoniam  cadem  in  omnibus  et  constructioßi» 
scntentiae  ratio  est,  uaurn  hic  adferre  satis  erit:  pater  emancip^f^?^ 
quin  Jilius  emancipetur,  cui  contrariuiu  pater  emaneipari 
fuim  ßHus  emanü^eiur;  seUloet  quod  altera  adfinaat,  alters 


ionctioncm^  quin  eatenos  recte  referes,  quatenus  de  voce  quin  p»"  ' 
inuitisquo  in  locis,  neqae  certam  grainmaticoruin  rcgulam  hab**>  " 
sitae  Latioa  locatio  an  non  sit  constet ;  neqoe  vero  ipsam  scriptortf  ^ 
tlan  elfter,  quam  e  contextn  oralionis,  Tere  planeqae  imcilig«^  ^^^^^ 
Qua  in  re  si  mihi  asseotiendnoiy  eonieataneem  erit,  ia  reseetlcmni  1^ 
qoe  Latinitate  quiv  damnari  non  posse,  nis?  sensum,  quem  contexin^ 
tio  poscit,  eo  modo^  cuius  apua  bonos  scriptores.exemplnia  ^ 
expressum  Tideai. 
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pro  koMi  iuJhiiii  tu  aliero  leco  ooii  rede  dintiC  fMinfin,  qnod  pro 
nom  muUnm  a  Cicerone  et  Ncpote-  DSiirpatim  etee  'Aipra  ootendi. 
Ncc  vero  Caesar  9  ^«  e.  p.  2,  35,  paullvmabfuit,  qtän  Farifm  Inf« 
ßesTti^  nee  Saetonio«;  Calig.  34»  pavlfnm  ttfvüy  qidn  amweni 
rectim  dhiiie  ceMendot  est,  quam  LiWus  partm  abfuitj  quin 
ineidgrtif  qoippe  pauüum  et  parum  bis  locis  pariter  pro  non  multum 
Qsarpata;  neque  aliam  ob  causam  recte  dicebatur  parum  abesse^  quirij 
nisi,  quod  parum  pro  non  multum  ponebatur;  nam  pro  no7i  satü 
ponere  plane  absurdum  fuisset.  Quod  autem  apud  bonae  aetatis 
acriptorcs  loculionis,  de  qua  agimus,  nulluni  praeter  unuiii  Livii^ 
qood  ad  parum  sciUcet  attinet,  exstare  exeraplum  certom  est;  neque 
hinc,  neminem  alium  illa  io  aelate  sie  locutum  esse,  recte  coliiges; 
nisi  forte  parem  ob  causam  plurimi  optimorum  scriptorum  loci  pro 
corruptis  babendi,  qui  an  integri  sint,  huciisque  nemo  Latine  doctus 
dubitarit  Caeterum,  valde  rarum  fiiisse  purum  abesse ,  quin,  et 
concedam  libeoter,  et,  cur  fuerit^  varias  adferre  causa«  possunij 
qoaa  lue  expoaere  loogum« 

6t  Per^nraa  de  verbo  panfsi,  ea^  quam  dUimiUy  latione 
peiperam  aceepto»  deqoe  pöriMi  ahm^^  91»»»  propter  parym  male 
acceptom,  male  danmato*  Reatat,  ut  ad  reliqonm  eioadem  vocia 
iisam  pertiaeotea  booorom  scriptorum  locos  coDiangaomSy  in  quibos 
Tiddicet)  qood  aapra  §•  1«  attigi,  ob  Tariam,  qoae  ia  oratiottis  si? e 
aefiCentiarum  cooteita  cermtnr^  ratioDem^  adverbiam  parum  modo 
pro  asii  iotä,  modo  pro  noa  magnopm^  aoa  vM$f  pro  inm«#  Tel 
mnmumj  ac  saepe  adeo  pro  aoa  ^  recte  acdpiatar;  omnmo^  ot  ai« 
goificatiotiam  diaerimiiiis  fioem  non  fore  band  abanrde  dicerea.  Qoo 
magia  nnllam  loci«  Ulis  explicationem  addere  placoit;  neqne  boc 
breritatia  modo  canta^  verom  etiam,  quia  lectoria  inifido  td  refin. 
qnere  maldMun^  quod  aatis  aat  tabtiliter  diicemi  aat  perspicne 
explicari  ne  pome  quidem  exiatimabam.  Locoa  ^ntem,  qaoa  dixi, 
singdla  Dononlla,  non  in  alia  potina  diapatationia  parte  poaenda, 
ejLcipieot.    Sed  ipsos  iam  ratuere. 

6.  Horatius,  carm.  4,  1,  35,  cur  facunda  parum  decoro  inter 
verba  cadit  liogua  süentio;  ideoi  carm^l^  12»  69  9  ta  parum  castia 


^)  Ex  ingenti  vocabalorum ,  quae  comparatloidfl  causa  congerere  fa- 
dWmo»  foret,  nil  cltiiia  «legorbii,  quam  aoTorl^nBi  ininim^  qoiascSieot 
idem  et  perspicuam  siaBifieaUcinea,  cartamqne  et  noiissimam  floreate  ta 

Latinitate,  et  aliam  ionee  diversam,  adeoque  raram  habet ^  ut,  qoamTis 
passim  occorrente  utendi  ocrasione,  optimi  pleriqae  scrfptores  ea  tit, 
aut  ne  semei  quidem  usi  iiiveniantur.  Loqoor  autem  de  interim  pro  intcr- 
dum  nonnunquam  usurpato«  Cnius  tarn  raram  in  caetera,  tarn  fre* 
qaeoteja  in  Quinctiliani  Lattnitato  nsnai  intnenSy  si  e^regii  hoius  acriptoiis 
nil  aat  perexigoun  ad  aos  pert onisBet,  sano  non  mirer ,  Infertm  aon  uno 
loco  a  mtids  pro  sospecto»  aat  .depEmvato ,  deniqne  pro  dolendo  habi- 
tam  esse,  onuimoqao  Idem  fm  bic,  qnod  bi  adverbfo  porwa  vidennSy 
nccidisse. 

**}       trabcadaa  Charlfiii  pamm  ia  negandi  adpwHU  pooeiia* 


4>4  De  adferbÜB  paruia,  patäiimf  quin  äc, 

m 

m\m'7CA  Di:! LOS  fulmioa  iucis:  ideoi)  1,  30,  — -  panim  comii  nnetf 
i«ir«iitfts  MiTC'irn!«r|np *,  Propcrtiiis  4 9  8,  30f   sobria  grata  paniD, 
ym  bibit,  omne  decei ;  idem  3,  3,  80,  ilU»  (PromPthefis)  patK 
CMli  pectoris  egit  opus;  idem  3,  5^  469  quid  meritum  liicas,  C9 
MM  tertu  p«nim  est?  Nepos,  Att  9,  quod  parum  odisse  malos  dis 
«Mmft«r;  Vidvios  Maiiaias,  3,  2,  8,  Semprooio  parum  prospfn 
;  iden,  3,  2,  lö,  si  tibi  propositum  ex  aententia  pcnc 
(cm  confer  NcpotM^  Äk,  7,  minas  ex  senteotiA  fca  g» 
»  d  Dmm^  ö,  non  maltam  pfoficiebant ;)  Salliallos,  (qnifini 
mrpavitf)  ln^.Sl)  neqae  litteras  Graecas  didid:  pm 
•  dbom;  idM  iaf .  94f  in  (eolle>  «astris  pamm  atufk 
ide«.|  Mle»76«  parw  cogoavi ,  et,  63,  painoi  eompcriiDos, 
lia  ia  optba»  wiptonbaa  aailatisnHO  Cicero,  de  ßn*  5,  14  ^ 
Ipaa  aatCM  (^^)  pww  magna  iv  est,  at  quam  <^me  se  biUit 
poarit,  al  nnlla  cttkara  ndkibeitar»  idea  Brut*  6S9  in  fcac(ui<»^ 
tione)  sttb  ml  copiaa,  m  illn  (in  actione)  leporis  parum,  {d^ 
den  Br«#.70f  Messala  nollo  modo  inops,  sed  oon  mm^ai^ 
genere  ▼etboram;)  Idem«  Bral.  71,  —  mMn  Blarcella«  satis  tfttfl^ 
Gawar  natem  param;  idem,     uwemt,  2,  S,  non  enim  ptvo*^ 
gnome,  tad  in  pamm  cogaito  stalte  et  diu  perseverasse,  tii^^^^ 
Phaednis,  2^  8»  cur  froadis  parum  est?    Virgilitis,  iisn.  6«  ^ 
sed  frons  laeta  pamm,  (nee  alio  ullo  in  luco  purum  WT^^^^i 
Ovidius  iVi.</.  3^  11,  18,  nadd  paruru  nobis  Caesaris  ira  miioBö" 
Idem,  ib.  38,  te  tarnen  est  uno  iudice  maesta  paruna  (fortuua 
idem  Tmf.  2 ,  3-^8,  qoodque  partim  novit,  nemo  docere  p^t^^' 
V  t  lkiu:s5  2,  76  — •    pamm  habebat  summa  accepisse,  nisi  f'^' 
Pliii.  £p.,  8,  19,  — -  lotende  Ubro  — :   qnia  vereor,  ne  ips^r'^^ 
tristis ,  panun  lotenderim  ;  Seneca  j4g;f!m.  293,  si  parum  est  (giw^f|^ 
adde  et  ne[)os;  Maniüus  lib«  ^  semper  amace  parum  estf  Ctf^ 
et  araare  videri. 

7.  Habes  locos  pro  ingenti,  quam  addere  non  operosuiu 


alüs  in  partibus  adtuli,  cooiuiigantur,  oon  videam»  cur  ©aiör« 
numerum  valde  desideres ;  nisi  forte  in  usu  Tocis  naru»  distin^^ 


set,  copia,  sane  paucissimos;  at  tales  tarnen,  ut*  si  cum  »s» 
.  •    •        -         .   -  ■  cur  maiöt«* 

piri*m  <Hs(  . 

eo  progredi  lubeat,  ut  periculum  sit,  ae  rem  impUces  magiS)  ^, 
darins  expositam  teneas.    Antiquarios  autem  qaos  adpellar^  p^*^ 
IOCO0,  eoUigera  non  placait^  ita  tameo,  nt  aonm  ex 
foraiüam  parum  ^mfitH  atdsn,  non  emitterem,  qoa  constat  ma^'^^ 
ins  in  sententiis  de  reo,   quem  capitis  damnarent,  pron"'^^^'^^ 
US08  esse.    Quae  formula,  dubium  non  est,  quin  ad  eupbemisi'*' 
Sit  refereada,  odiosa,  funesta,  impiave  Terbo  lenlore  sif e 
aive  adpellantii ;  einsqoe  ret  in  Romanomm  sermone  exempia  ref 
riri,  notissimam  est:  quo  citios  ad  lianc  eonsnetndineiB  '^^^^j. 
dam  trahere  veKs,  qaalis  est  Horatii,  quem  inter  variot  i** 
loli^  nbi^  ne  ineutit  siv^  emtaminaNi  lum  diceret,  mifiori 
sertim  in  re  religiosa,  usom  esse  poetam ,  equidem  non  aiW^  a^ 
lemqae  {dem  de  Jod«  adfirmare  liceret,  qnibusi  partum  f 
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apud  bonos  scrlptores  qnomodo  d'ifferat,  satls  perspicerem.  Unnm 
tamen  contendere  non  verear,  locos  non  prorsus  deesse,  ubi  paul- 
lum  ita  usurpatum,  ut,  si  in  parum  mutares,  eadem  sententia  ma- 
neret;  locus  aiitem  iis  adiiciendiis  esset,  in  quibus  parum ^  ob  ora-^ 
tionis  in  contextu  rationem ,  eamdem,  quam  non  satis^  vim  haberet; 
de  quo  superiiis,  qiiantnrn  satis  visiiro,  egimus.  Eqiiidem  huc  re- 
tiilerim  Horatii,  epist,y  2,  lö,  885  hic  ubi  —  mV,  a\it  paullum  abs^ 
tuleraty  patinas  cenabat  omasi  etc.  ubi  fortasse  quantitatis  di- 
versitas  poetam,  ne  usitatiore  verbo  uteretur,  impedivit.  In  altero 
autem  Horatii  loco  carm.^^  9,  29,  paullum  sepultae  dütat  iner- 
iiae  celata  Virtus^  an  eadem,  quod  ad  paullum  attinet,  ratio  sit, 
aliis  dirimendum  relinquere  malow  Caesaris  denique  paullum  abfuit, 
quin  superius,  atque  ita  attigi,  ut  hic  nihil  addere  satius  reputarim. 

8.  Sic  ad  ea,  quae  in  extrema  disputationis  parte  ponere 
Optimum  duxi,  iam  perveui,  de  singulis  in  vocis  parum  nsu  et  pauca 
dicturus,  et  cuncta  ad  locutiones  referenda,  quae  nostra  aetate,  pri- 
mum  ab  antibarbaris ,  tum  ab  aliis  Latinitatis  roagistris  damnatne, 
hodie,  illoram  auctoritate  Latinum  in  Tulgus  diffusa,  quasi  uno  ore, 
ut  infames,  repudiantor.  Ipsas  vero  locutiones,  nobis  hic  tractan- 
das,  ex  iis  elf'gi,  quae  ab  M.  L.  Seytfcrto,  homine,  si  quis  umquam 
fuit,  Ciceroniano,  ut  falsas  sive  non  Latinas,  indicatas  vidi.  Sunt 
autem  quattuor,  eaeque  ad  non  parum  y  quam  parum  ^  parum  pro 
71071  magnopere^  tarn  parum  pro  ita  non  ^  referendae.    En  singulas. 

9.  Non  parum  damnat  SeyfFertus,  ubi  pro  non  mediocriter  pona- 
tor;  yeiut,  si  quem  non  parum  laudari  dicamus;  hanc  enim  eius  sen- 
tentiam  esse,  dubitare  nequeo;  quamvis  ipse,  ut  in  sequentibus, 
cxemplis  abstinuerit,  de  omnibus  videlicet  iuxta  planeque  persuasus, 
idemque  Madvigii,  credo,  auctoritate  potissimum  confisus.    Nam  et 
locos,  specie  quidem  sententiae  ipsorum  repugnantes,  sed  falsa,  ut 
pntant,  lectione  corruptas,  eumdem,  (ad  Ciceronis  lib.de ßn.  p.781  et 
782)  tractasse,  refert.    Causa  autem  damnandi  non  parum  eadem 
Seyfferto,  quae  in  caeteris  locutionibus ,  de  quibus  hic  agimus,  fuit. 
Quippe  viro  docto  qnum,  uti  vidimus,  parum  ubique  non  satis  esset, 
consentaneum  erat  non  parum  ei  ubique  esse  non  satis  (pas  trop 
peu,  nicht  zu  wenig);  unde  conseqiietur ,  non  parum  laudari  SeySerio 


♦)  Quamvis  autem  paullum  hic  eamdem  vim  habere  posse.  arbitrer, 
quam,  in  simili  contextus  ratione,  parum,  non  ideo  minus,  paullum  sie 
rarissimnm,  parum  contra  frequentissimam  esse,  imrao  fere  ubique  nsur- 
pari ,  fateor.  Estque  adeo  haec  certiasima  quidem  in  osa  illorum  voca- 
bolorum  differentia;  at  eadem,  si  me  audis,  non  inde,  quod  parum  ubi- 
que sit  non  satis,  deducenda ,  sed  ad  ea  referenda  est,  quae  in  quacnn- 
qae  lingua  plurima  inveniuntor,  quorum  causas  investigans,  frustra  la- 
bores.  Apud  ipsum  vero  Horatium,  cuius  hic  uno,  quod  ad  paullum 
attinet,  loco  usus  sum,  alios  habes,  in  iis(|ue  (a.  p.  378)  —  <'si  paullum 
a  summo  decessit,  vergit  ad  imum',  ubi  absurdum  foret  paullum  sie  ac- 
cipere,  ut  in  nil,  aut  paullum  abstulerat  accipi  posse  demonstravi. 
8cilicet  in  hoc  loco  prorsus  diversa,  quam  in  altero,  orationis  in  contextu 
ratio  mauifestoque  cernitur. 


4M 


De  adverbiis  paruMf  pauünm  y  quin  etc. 


u\cm  fore,  qiiod  satis  Iaudari\  sed  hoc  quomodo  nrm  mioDs  ess^t. 
quam   nojf   mediocriter   laudnrt ,   non   videbat ;    nrc   ^ero  erjo  vidi. 
At  idem ,   quomodo  non  parum  pro   7?o;i   nwdiocrit^r  ^  u\  est,  pro 
wiMÜMm^  vei  üo/de,  vel  magnopere,  rede  «iicatur,  facile  intelÜgc: 
qoippe  qiiiy  at  aatit  demonstravi ,  in  simÜi  locatione  parum  noo  pr? 
NM-m/Lf,  sed  pro  Mi  mMwm^  aicqme  no»  parum  pro iMHMtaii- 
tum^  td  esl)  pro  magnopere  rive  non  mediocriUr  acctpiam. 
igitnr  quaa  mihi  recte  feciale  vidw,  interim  non  erit,  cor 
S^yflcrto,  vel  Grysario,  Kraegeroye,  ¥108  dodiMimis,  aut  denk]« 
Mbuivigio  eredendom  esse  existimeBi;  quo«  onneo  ad  caetera 
iBiHuidft  m  pemiatione  piofectoa  oognovi,  in  qua  ipaa^  si  qudai 
credby  a  wo  abertamot.  Sojffferto  auteniy  apud  booae'aetatis  scn- 
ptoret,  saepene,  ao  raro,  ao  ootqaam  lio»  forum  mentnt^  igm 
Ipae  dio  quaetitam  hucaaqne  aoaoist  aameK|  sed  apnd  N«polMi  i 
loco  supra,  §.2»  citato  repperi* 

10*  Qaom  param  Seyfferlns  danunaty  abi  pofialar  pro  fmt^ 
Tclaty  ai  dicas,  quam  parum  cupidui  pro  fuam  «oa  ctf^iiw*  ^ 
eqaicieiii  matuo,  ut,  quid  veliti  ipae  aatls  exploratnm  babaeril;i^ 
qae  ne  temere  fateri  videar ,  exempli  eansa  haec  adiicio.   Poae  oa 
me  cai  dicere  nescis ,  quam  non  doctus  sis,    Hir ,  Seyfierla  Mi>* 
Latine  lociU'is  ero;  sed,  de  qno  homine  sie  recte  loquamiir,  siqÄ* 
ras,  continuo  patebit,  hunc  non  modo  non  indoctiim  esse^  «crfp'«- 
rimtun  abesse,  ut  doctus  sit,  debere;  ita  ut  Gailice  diccresN»' 
iais  pflf,  cnmbien  tu  es  loin  d'^Hre  savant,     Sed  pone*verie»Ai 
esse  tu  HP  sais  y  combien  tu  es  loin  d'etre  assez  (i.  e.  suffisana^j! 
hinreicheii(l)  savant.     Videbis ,    hic  et  me  recte   flictnnim  ntA 
quam  non  satis  doctus  sis^  et  SeyflTertiim,  si,  ut  pntctt ,  p'ir^m^ 
que  est  non  satin  ^  recte  dlctiirum  nescts^  qucnn  parum  dyct^^  | 
At  hoc  si  et  ipse  rectum  iudicat,   non  vides,   ciir  idem  tief*  i 
parum  ita  loquatur,  quasi,  Dusquam  Latinum  esse,  crediHerit:  q' ' 
tarnen  exemplo,  quod  hic  posuimus,  manifestum  sit,  (jmvn  p^^r'^, 
illa,  quam  ipse  verbo  panaa  tribqit,  aigntficatione  Latinum  ^  , 
posae,  quamvis  non  pro  quam  non  ponatiir;  si  qaldem  ?üiiKi  ^ 
f  aosi  non  doetui  t  aliud  guom  aoa  satis  doctus ;  quemadoiodiim  ^ 
tum  difiert,  minimumne  cibi  anmas^  ao  longa  absil,  at  aUaa^'  { 
mere  relia.    Haec  adeo  intuens,  aatiane  causae  ait,  Tide,  c^^-  ^ 
rom  doctam  hic,  quid  velit,  parnni  repntasse  saspiocniar.  Devf^'  | 
quod  eideoi  gas«  para»  minquaai  Latioaip  esae  persuaiain 
forat  aaoa,  cur  ei  accederea«  si  verba  illa«  quod  tateriai  adfirmv 
IKMI  aaalm)  a  natlo  boaae  aetatia  aeriplore  eontoncfa  i0vcäret|^ 
Vi*riim      sie  qaidem  eins  rei  causam  in  Toce  parum  pro 
Uliirpata  qnaereadam  eaae  arbitrer,   Qaum  enim  ^fua»  hnHf 
aaü«,  qiim  mkü  Laline  dieaator,  eor  qumm  parum  aoap«^1[ 
eilar,  diiQcile  eril  eaoaaai  probabilem,  praeter  nana  arbitiii^t*! 
frlH^t  ^  qaUiam  Wl^fi^%  «i  fumm  parum  et  ^ama  pq n/ftaa  itf^J'f 
rm,  aut  prorana  loa^tata  inveaiantur.    Rarissiraum  ^t^W^ 
f «aa»  |Ni4»lf*t44t »  tiaa  laetiiaai  adfinaare,  .  .  it^ 
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11.  Parum  Seyffertus  damnat,  ubi  pro  non  magnopere  ponatnr; 
veliit,  si  dicas  aliquem  parum  metuere  pro  ?ion  multum^  non  valde^ 
non  magiiopere  metuere.  Nempe,  quum  Seyfferto  parum  ubique  sit 
non  satis  ,  necesse  est,  eidem  parum  metuere  esse  non  safis  metuere, 
IVtihi  contra  parum  non  est  non  satis,  nisi  ubi  orationis  sive  senten- 
tiaruin  talis  est  cootextus,  ut  nihil  intersit,  utrum  parum  pro  non 
multumj  an  pro  non  satis  (pas  assez,  zu  wenig)  accipiatur:  de  quo 
Buperius  sat  multa  dixi.  Sic  adeo  probabilis  causa  uulla  erit,  cur, 
ubi  contextus  ratio  non  repugnet,  parmn^  etsi  pro  non  magnopere 
positum  y  Latinum  esse  negemus ;  nec  vero  ipse  non  parum  im- 
plicitus;  haud  parum  displicuisse;  adeo  parum  offendere;  adeo  pa^ 
rum  liquere;  parum  movere;  parum  metuere,  osurpare  quidquam 
dubutavi.  / 

i  12.  Tarn  parum  Seyffertus  damnat,  ubi  ipse  diceret  ita  non; 
relut^  (si  tarnen,  quid  vclit,  satis  intellexi,)  si,  hominem  iaudans, 
sententiae  finem  facias:  tarn  parum^  quam  nactus  estj  sorte  dignus 
erat»  Hic  Seyffertus,  cui  parum  semper  est  non  satis ^  te  non  Latine 
locuturo  putabit;  quippe  pro  tam  parum  dignus  dicendum  esse  ita 
non  dignusm  Nec  minus,  opinor,  te  damnabit,  si  quem  dicas  tam 
parum  culpandum  esse,  nt  magna  laude  dignas  Tideatur.  Caeterum, 
sive  recte  hic  Seyffertus,  siv^non,  roe  interim  nil  impediet,  quominus 
in  eiosmodi  locutione  parum  pro  non  multum  accipiaro.  Itaque, 
licet  in  praesentia,  qni  ita  sit  locutus,  non  meminerim,  tamen,  id 
nuUum  fecisse,  vix  credibile  existimem. 

13.  lamque  de  singulis,  quae,  ut  supra  dixi,  cum  locis  sine 
interpretatione  coniunctis  miscere  nolebam,  satis  mihi  disputatum  ar- 
bitror.  Quod  autem  in  singulis  hisce  virum,  inter  Latine  doctos 
merito  celebratum,  ante  alios  idoncum,  cui  raeam  sententiam  oppo- 
nerem,  iudicavi,  id  bac  una  causa  factum  est,  qiiia  in  eins  Palae- 
stra  Ciceroniana  p.  83,  plenius,  quam  in  aliis,  queis  uti  dubatur, 
Ii  bris,  indicatum  videbam,  quousque  progressa  sit  de  usu  adverbii 
jyarum  quaestio,  quidque  in  ea  sive  iam  satis  expeditum,  sive  etiam- 
num  rectius  lucidiusve  explicandum  restet,  ut,  sicubi  dubitationi  locus 
relictus,  aut  hanc  tollere,  aut,  si  parum  succedat,  ad  verum  utique 
propius  accedere  queamus. 

14.  Disceptatiunculam  hanc  componenti  praeter  ea,  quae  ha- 
ctenns,  tanquam  praecipua,  queis  falsam  mihi  visam  persiiasionem 
refeilerem,  coniunxi,  alia  non  pauca  occnrrebant,  quae,  tametsi  le- 
vioris  moraenli ,  tamen  ad  rem  plenius  penitusque  cognoscendam  noD 
minimum  conferre  possent.  Sed  enim  ea  hic  tractare,  quin  con- 
stitutos  disputationi  fines  longe  excederera ,  non  dabatur.  Inpri- 
mis  vero  de  vocibus  parum  et  pauUum,  quas  (§.7.  et  10.)  compa- 
rans  attigi,  tam  paiicis  contcntus  non  fuissem;  ac  magis  etiam  de 
raro  aut  frequenti  adverbii  parum  ^  quibusdam  in  locutionibus ,  usu 
libenter  egissem;  ubi  multa,  quoriim  in  causis  investigandis  et  diffi- 
cillimus  labor,  et  saepo  successu  cariturus  cernebatur.    Quali  in  re 
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nihil  magis  caven^m  diieo,  quam,  ne  eos  ImUeinur,  qadsii^ 
cretnm  est  in  linguis  nibil  non  ad  certa m  ratioDem  revocari  fi» 
sie  usus  arbitrio  vijc  ullas  hic  relinqnere  partes  consueverunt  Qwt 
gcnus  philologorum,  inter  quos  viri  sane  doetissimi,  et  freqaeoli 
bodie  est ,  et  numquam  vehementins  Latinis  qnoque  Htteris  nooÄ 
Fincm  exigui  de  rc  non  ita  parva  libelli  facimus,  cavente?.!? 
qtiis  forte  ad  veram,  quam  jiroütemur,  aliam  nohis  aientem,  ap::- 
po«?it<)  longe  alienam,  adiici.it.  Scilicet  aliud  est  rarissiraa,  ead* 
que  sa«'pe  nee  satis  certa,  conimendare,  aliud,  sive  suspecta.  jf" 
pro  fabis  habita ,  cnr  tamon  vitiosa  non  sint ,  docere*).  Allf^L' 
enim,  nc  linguae  scriptisve  veternm  iniuria  inferatiir,  utilis,  et  offliC" 
verum  amantis  opera;  alterum  antiquarii  morbo  1  iborantis, 
agentis  est,  ut  horridos  putidosque  scriptores  potins,  quam  cqJ« 
▼ennatosque  babeamus,  Qualis  usus  omnino  vaide  rams^  sedn* 
nfltinrasy  quum  ad  ea|  quae  apud  scriptores  wveiiiandT,  mai»^ 
vero  ad  verba  locutionesve  refertur :  abi  equidem  tix  uaum  aitenn^ 
Ulius  usui  exemplttni  ex»lar«  faclle  crediderlm.  Idem  ^a^^"  ' 
acciderity  causas  quaadam  non  inanes  milii  videor  reppensse 
quibus  est  Vetenim  res  grammaticas  traetandi  sive  ratio  sivec^ 
snetudoy  a  qua  reoentiores  non  uno  nonuiie  valdequc  discrfp^^ 
iovemaiitar.  Sed  haec  longae  dispatationi  materies.  Verbumaot^ 
oetufren^  qikody;ad  scripta  sive  libros  ea|  qnam  dixi,  ratfoser^ 
latum,  pro  bonae  aetatis  scriploribus  indicto  haben  poBsiti  ^ 
in  atiis  rebus,  nec  prorsns  dWersis,  pro  tnvminj  extt^f^" 


nsarpatam ,  bonoram  scriptorom  anctoritate ,   tametsi  bac  ^ 
admodnm  rara,  non  destitnitnr.   Qno  eqoidem  traxerim  Melae3.^ 
caetenm  oru  ad  mrum  seqaentihui  nihil  mmnorahüe  oceurrüjf^/^ 
ml,  10,  47,  in  caeterü  (avibus)  nihit  mmarandum 
demque,  6,  8j  nee  de  Africa  plura,  quae  memarentur,  '^^!jt^ 
In  quibus  omnibus  cavendum ,  ne  occiirrere  ad  aactoreni  ^  ^ 
qui  sibi  nil  occurrere,  i.  e.  se  nil  raeminisse  diceret;  it^<3"^  ^.""^ 
cavendam*,  quoniam  contextus  in  hac  locutione  talis  saepe  rat»* . 
nt  dativus  rccte  subintelligi  possit.    Hic  contra,  occurren 
veniri,  sive  exstarey  vtl,      mavis,  pro  Iradi  usurpatum 
nifestum. 


♦)  Voeei  et  loeationes,  quae,  etsi  res  passim  obvi'as, 
cta»,  exprimentei,  farissiiaae  tamea  mansenmi,  mihi  in  ^'»^'f  j.^^: 
tioiibus,  rem  nniTetse  iatoehti,  non  placere,  ez  Iis,  qaae  i» 
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Kritische  Beiträge  za  einigen  lateiatschen  Schriftoieliern« 

Voo  Du  NoUe  so  Arnheim  in  Holland« 
Inhalt. 

Vollständige  Angabe  der  Varianten  des  Codex  Arandelianns  in  des 
Tacitus  Germania.  —  Einige  von  Orelli  nicht  angegebene  Varianten 
in  des  Tacitus  dialogiis  de  oratoribiis.  ErklarungSTersnch  einer 
•Stelle  in  des  Tacitus  Germania.  —  Ansenge  aus  ten  NuyPs  'liand<* 
schriftlichem  Commentar  nber  'die  drei  kleineren  Schriften  des  Ta- 
citus. —  Emendationsversach  einer  verderbten  Stelle  ift  Manifioai* 
Astronomicon  und  QuioetUianns  de  inst«  Or» 

No.  I. 

Im  alten  Cataioge  der  Leydener  Universitätsbibliothek  befindet 
sich  auf  p.  399,  Col.  2  unter  No.  7  der  Vossianischen  ^MSS  prae- 
cipue  Graeci,  varii  argnmenti.  fn  Octavo  et  minore  forma'  die 
Varianten  des  sogenannten  Codex  ArondeliannS)  die  wir  im  Nach- 
folgenden vollständig  mittheilen: 

Pap«  1.  im  Codex  Vossianus  von  den  Varianten  des  Cod.  Ar. 

Variantes  Lectiones  ex  MS.  Pircheimeri  qui  est  in  bibliotheca 
comitis  Arundellt  ta  libnim  Taciti  de  moribus  Germanornm. 

A  Gallis  Rhaetüs  et  Pannoniis]  ita  MS«  Non  nt  ▼nigo  Rhae- 
tiisqne  et  Pannoniis. 

A  Sarmatis  Daehlsque  m^taß  victn  a.  m«  «apecatnr« 

Latns  sinns  et  insnlamm  immensn  spatia  etc. 

Quibiisdam  geatibns  quos  beUam  apernit« 

Modictt  flnin  etc. 

Danulnni  quiUiter  et  cleMnter  edito  montis  ArsilHie. 
Sefftimam  os  paliufibas  hanrit«' 
Ipsos  Crefmanos  indigenas  tradlde,  minimeque  eiß^ 
Nec  classibns  ndveheiaBtur« 
Et  immensus  nltraque  sie  diiiaius» 
Qais  porro  propter  periculnm  horride  et  incogniti« 
Tristem  cultu  aspectu  quam  noo  patria  sit  Ita  prius  scriptum  fuit^ 
6ed  correctum  hoc  modo:  tristem  cultu  aspectuque  cui  non  patria  sit. 
Tuistenem  deum  terra  editum  eius  filium  Mannum. 
Conditoreinque. 

Ingeriones,  medii  Hermimones,  ceteri  Histeriones  vocantur, 
Quidam  ut  lic.  veto  piures  deos  ortos« 

Vandasos. 

üt  njiper  atlditum, 

Primum  Rhenum. 

Expulerunt,  ac  nunc  Tungri  ac  G.  vocati  sunt. 
Evaluisse  paulatim  primum  Tavictore  demum  mox  et  a  seipsis 
inveoto  nomine  vocarentur. 

Virorum  fortiom  ituri  in  praevia  etc. 
Quem  Blattücnm  vecant. 


4G0       KrkiMlie  Beitrage  so  «wigeii  lat  Skbriftst^eni« 
Terrena  etti«  trepidantiiÄ. 

Nec  tarn  vocet  ille  quam  mentis  coneaitiis  TidetuTi^ 

Noininatumque  o9>vTVttrWr. 
AfÜrmare  argumentis» 

pag.  2. 

Item  eormn  opinionibiis  acccdo,  . ,  - 

Propterea  et  sinceram  et  tantum.  *  - 

Undc  habitus  quidem  corporis,  sed  cotrr.  corporam. 
Rutiiae  comae,  corpora  taotum  ad  imp.  val.  I.  atqae  opcnn 
oon  eadem  potentia. 

Sitim  et  a  est  lim  tollcrare. 

Terra  etsi  aliquanVlo  spccie  aret. 

Qua  Noricnm,  qua  Pannoniain  aspicit. 

Numero  gaudeoa,  h.aeque  solae. 

An  irati  dei. 

Nec  iode  afßmiaveriin. 

Amrom  argentumve  gignere» 

Vaaa  argentea. 

Non  in  alia  utiHtate» 

laleriores  simplitias* 

'  Servatos  bigatos  qooqae  magia  quam  anmm« 
Fadlior  usiri  est 
Jn  modum  nosCrum  docentnr« 
Apta  et  coDgraente  eqaeitrem  pogoam  Teloc, 
Ex  omni  inventute  delectos. 

Differnnt  et  numero.   Centum  e  slngulis  pagia  snat» 
lam  nomen  et  lionofis.   Publice  alnntur  iiadem  nenoribaiac 
India  cantfidi  et  nntta  morudi  ope  contacti  quos  preaaos  aacros  cum 
aacerdoa  artet  vel  princeps.   Follam  Mc  integrum  omitt*  io  MS, 
Comitatur, 

Cum  qua  bellum  gemnt^  enm  captivom* 
•   Cum  idiquo  electo  popularium, 

Victoria  huios  vel  illius  pro  ludio  acdpitnr* 

Coeunt  ne  quid  fortuitnm  anbitura  inddat« 

Impletnr  lona  aut  inchoatar. 

Hoc  auspitium  certissimum  initium  crednnt^ 

rd  ex  libertate. 

Nec  ut  iussu  conveniunt, 

üt  turba'  placuit  conveniunt  armati. 

Auctoritate  magis  suadendi. 

pag.  3. 

Accasationem  quoque  discrimine  capitis  intendiSc. 
Tniecta  iosuper  positos  rate  mergiiiit. 

Scelera  ostendi  oporteat  antea  operioDuntur  fiagitia  abscoutli 
Convicti  mulctentur. 

Pars  ipsi  iudicatur.    Eliguntar  in  ilsdem. 
Principca  qui  vita  per  pagos  et  vicos  exceilunt. 
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Tum  eani  in  ipso 
Trameaqae  iaveDeiii  eiornant* 
Aute  hoc  iioQiun  parnm  vkUDUir^  nox. 
R.  P. 

Magna  patram  indita  principum.  dignitaten* 
Aggregant  aec  rabus  inter  comites  gradus  quin  j{ise^  etiam 
:oiiiitatus  habit. 

Apud  suum  principem. 
Et  priocipiutu  cui. 

Haec  dignitas  habet  vires  magno  snper  electorum. 

Rem  vero  infamem  ip  omnem  vitam  ac  probroiam« 

Principuin  sacramentum  est. 

Princeps  pro  victoria  piignat. 

Si  civitas  in  qua  sunt  longa  pace. 

Petuot  intro  eas  naliones. 

Magnuoique  comitatum  non  nm  ia  bello  taeare.  Ejugunt  enim 
priocipis  sui  übertäte  illum. 

£t  quarnquam  compti,  largi  tameo« 

Vocare  hostem ,  et  valaera. 

Et  io  omoei  iridentur  sadoret  acquirere. 

SanguiDem  parare. 

Plus  per  otium  dediti  fomno. 

Delicata  domus. 

Senibus  et  infirmisMaiO  cuique. 

Ipn  habent  intra  diverailate  aaturaey  cnm  quod  hoipiiiea  «•  a.  i. 

edideria  quietem* 

Gandent  praecipoa  suarum  geatiaai  donis. 

Sed.et  publice. 
Phalarae. 

Non  notiro  mofe  connezia* 

Aul  tegularom  ntoa. 

lilintunt  terra, 

Picturano  aot  Unianenta, 

Multo  insuper  fimo  opertunt)  inffQ^ttiD  etc» 

Et  si  hostis  aliquando  adTCniC. 
Ceteri  intecti  toto«  iaita  fbcufli. 

Sarmatae  atque  Partbi. 

Petracta  veiamerita. 

Pedibusque  belluarum. 

Habitus,  neqne  foeminec  saepias. 

Partem  magis  laudant.    Nam  proprie  solnm  Barbar* 

Dotem  non  uxor,  sed  uxori  maritub  aÜert, 

Propinqui  qui  ac  muoera*  ^ 

Prenatnm  equorum«. 

Aliquid  affert  viro. 

Putety  tempus  mipientb  auitrioiioiüi  aaspitüs  admoiitlur. 
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Venerts  et^  labomm  pericaIoniaM|fie« 
Aasurani  hoc  coniaocti  bo?e«* 
Sic  vivendaaii  lic  psrentiBt  aocipere,  ri  tibera. 
Ad  nepotes  refenuntun    Ergo  septae  pudtdtia. 
Quorum  poena  pereDtibiui  et  nariti«  permim. 
Incisis  crinibus. 

Per  omnem  vicum  verberans  agit« 
Publicas  enim. 

Nemo  illic  vitia  ridet.  ^ 
Nec  corrumpere  nec  corrumpi  secundiun  vocant« 
V  otaque  uxoris  semel  traosgreditan  ' 

Quo  iinnm  corpus. 

Nec  ultra  uUa  cognatlo.  '  ' 

Ne  tanquam  maritum,  sed  tanquam. 
In  haec  corpora  nutriuntur  et  creacont. 

Non  ancillis  ac  nntricibns. 

Eclucati Ollis  deiitiU  agooscas*  Sera  iavenum  Veoot»  deoi^üt 
inexhausfa  p  überlas.  :  . 

luventas  siinilis. 
Partea  vaHdae  miaceDtaf* 

pag.  6. 
Obaidibas  maxime  exigunt. 
Tanquam  et  io  animum  firmias. 
Heredea  tamen  succesiones^ne  mifa  *miiqae  liberif* 
Patnii)  avancoK)  phi*  propioquoraoL  - 
Tanto  genenwior  aanactui. 
Amicitiaa  necewe.   Nec  implacabUei. 
Recipit  satisfaetiooem. 

Oonvictibns  et  hoapitiis  non  alia  gena  est,  cum  dfAcc*Tt  f 
modo  faospea  foerat,  monitratio  hospitii  et  comea  proxinM 
ioiovitati  adeunt. 

Pari  bumanitate  accipiunt. 

Ad  iii8  hospilia. 

Poicendi  tnvtcem  eadem  facaltaa* 

Statim  e  sumnio« 

Calida  aqua  ut  apnd  qaos. 

Nulli  probrum.    Sed  de  retonciliandis  invicem. 
Aut  ad  simplices  cognatos  patcat  auimus. 
Aperit  ad  hoc  secreta  pectoris.  * 
Ergo  dilectu  et  uuda.  '  • 

Similitudinem  vini  corrupü. 
Cibi  simplicis. 

Recens  &era  aut  lac  coucretum  sine  ap))aratu. 

Et  in  omni  caetu  idem.  potentia  diversis  legitur  inter  hircii** 
silvain  et  rhenoiu  oiemiinque  amnos.    Excidit  in  MS.  foiium. 

ülteriora  Boique  Gallica  utraque  gens  tenues.  Manct  adh«« 
Bois  e  monere  nomen  significatque  loci  v^terem  ?iap  oaeoioriafD. 
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Treviri  et  Hecali. 
''Gennaniae  ori<;iui8* 
Triboici^  Nemetes  ^Nabii* 
Colonia  esse  ioTenirlnt .  . 
Transgresai  olui  et  experimeDto* 
Gente  Yirtate  praecipui  Batavii. 
losulam  Rhetii  armis  coluns  Cathoraii|. 
Pars  Romani  imperii  foret.  *    .  i 

pag.  6. 

Antiquae  societatis  nam  et  tributis  contemii^iktur. 
Gxemti  honoribus  et  collocatioaibus. 

Iii  usuin  priorum  siij)positi«  : 
Magnitudo  populi  ultra  Rheiium« 

Similes  Mactiacis  nihil  et  ipsi  addant  terrae  siiae*  •  ' 

Non  miraverim  inter  GermaDiae,  '  [  % 

Eos  qui  decumatos  agros. 

Caiti  initium  sedis  ab  Herimo  saitu  ioclloaiiU 

Paulatim  rares cunt.    Cathos  suos. 

Proponere  eiectiories,  audire  propositas.  »  .. 

Differentias  impetus,  diem  vallare  noctem. 

Quodque  rarissimc  noD  Disi  Romaoae  disdplinae. 

Alios  ad  pra^sium  ne  videas,  Cattoa.  ad- bellum, 

Cunctatio  proprie  constaatiae  est. 

Nec  non  hoste  ceso. 

Virtutis  hl  oria  habituoi« 

Velut  Tinciiluin  geht. 

Ne  in  pace  quidem  cnltn  oiitiore  mansnesmit«  : 
Usipi  ac  Teveri  colunt.     Teutones  anpet  aolituai*  * 
Pedituan  laus  quam  Teatonca  equitun. 

Hic  Ipiaus  in&ntiam.   

Peraeverat«  aenea*  / 
loxtra  Teutooea  Braten,  olim  occwrebaoi 
Nunc  Camavoa  et  Aggri?ariba  migraaae« 
Pulaia  Bruteris* 

Seu  facie  quadam  ergo  nga  deoriim. 
Qaando  in  vergentibna  imperii  fatia, 

Agrivarioa  et  Camovoa  a  tergo  Duldbonil  et  Cbaaparii  claadant 
aeqne,  gentea  ae  perinde  meo^ratae.  *  . 

Friai. 

pag.  7« 

Frisia. 

Et  modo  virium. 

NaTigatis  Ipsum  quin  etiam  occ'amim  teutaTittna., 

In  claritatem  eins  referre  consuevimus. 
Chaucorum  gens, 

Frisis.         *  i  , 

Latebris  obteadilur. 
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TaBttoiiaMaiiiii  terranm  tpitiooi. 
C^Teiy  icd  et  inpleiit. 
MaTult  toftitia  taeiu 
Baplibtts  aal  latrocuuia  apeUaotor* 
Id  praecip. 

Si  res  poacit  eimStm. 

Vi  quieacenlibii«. 

In  latere  GafeomiD  Cathommqiie« 

Pacem  ü  laccssiti  Datrieraot 

Qui  inter  impotentea. 

Nomine  snperiores  sunt.  Itaqae  oBfli  boni. 

liihertes  ac  stulti  vagantur. 

Toti  contioua  gcns  adversarios  rcruin,  ex  quo  sotii  suni,  ^ 
cum  in  secnndis. 

Euoiiem  Germaniae  titum. 
Et  magni  exttus  fi<lein. 
Computemus  consüfatum. 

Amisso  ipso  Venti  ditim  dejectus  oriens  deieceat. 

Occasjonem  discorcliae  nostrae. 

Et  GalUas  atfectavere. 

Kursus  pnisi,  nam  proximis  temporibus» 

CaUhanitn  tcnte  ronimque  gena» 

Nodaque  substringere. 

Separantur  in  altis  geotibus. 

Cognatione  aliqna^  aeu  quod  saepe. 

Barum  et  in  ea  iuventae  spatioin. 

CapiUum  retro  sequentur.  I 
Iii  ipio  aolo  vertice  negligant 

Ornato  rem  habent    Ea  cura  fortnnae,  sed  inopiae« 
HoatiiiiD  oeulia  armentar«   Vetuatiasinioa  n^ilfiwimoiiqfif  ^ 
Torum  Semone  memorant, 

Religioae  tinatar  Statute  tempoft* 
Sacrum  Dominis  eiusd^mqae  aangainta. 
Cesoique  publice  bodie  ceMrajit  Barbari* 

pag.  9. 
Subiecta  atqae  pereontia. 
totoritatera  senionum  fortona. 
Longobardoa. 

Nobtlitaa  plurimia  ac  ▼alentiaaioiM  oaliooibus  coniuDcti  non 
obaeqttiom. 

Anglü  et  VaroiK 

Verüinai  id  est  terram. 

Invebi  populas  arbitrantur. 

Dicatumque  in  ea  templum  veste  contectum« 

Multa  quem  Teneratioue.  ^  > 

Laeti  tunc  dies  festa  qiiemcnmque  adveo^.  • 

ClauäUiu  Q&at  leiTum  ^ax  et  t^uies«  *  • 
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Tunc  tantiim  armata  donec,  ,  .  ^ 

Secreto  lacu  abluitur  sui  ministrante.        -  ^  .  ^ 

Quid  si  id  quod  tantiim  peritiiri  vident.    .  ,      .    .  •  .  . 
Pars  verborutn  in  secretiora  porrigitur.  proprior  ut  quoniam 
panlo  ante. 

Danubinra  seqnatiir  Hermnndiorum.  ... 
Non  ripa  commertium. 
In  Heroiundiis  Albis., 
Marisci. 

Nec  Marisci  eaqne  Germaniae  velut  frons. 
Danubio  peragitur.    •  '        .  .      .  * 

Marcodetüi  et  Tudri  gentes  iam  et  externos. 
Nec  minus  ualenti  relro  Mansigni,  Gotioi,  Ofiiburi,, 
E  quibus  Mansigni  ab  omni  sermonc.  cultuque.  f 
Gottinos  Gailica. 
,       Quadi  etiam  Emigenis  imponant.  ! 
Pudeat  ferrum.  ' 
Montium  iugaque  insccnderunt. 
Sueviam  extimum  montium  iugura  ultraqi^e  plurimae  gentes. 
Latissime  post  Ligiorum  nomen. 

Nominasse  sufficeret  Harios  Helveronos  Maricinos  Heliscios, 
Vahannovabos.  .  . 

pag.  9. 

Sed  deos  Castorem  PoUucemque  memorant.  ea  vis  in  unum 
lomen  aieis  nulla  simulachra.  . 

Fratres  tarnen  et  mvenes.                           ,^       •      .  • 
Caeterum  alii  super  uidere  quamvis  enumeratos.'     „  „•     i.f  hi 
;  Truci  insitae  feritati.  ....    .        ,    ^  .\  _ 

Noctes  eligunt.  .v  m-V..        ,i.    *.  .    •  / 

Oculis  vincuntur.  ,       .  .  ,     ,  .     .  .     .      ,  ; 

Gothones  regnant  paulo  iam  addnclius.  •  t 

Portinus  deinde  ab  Oceano  Rugii  Lemonii  omniumque.  • 
Ergas  rege«.  *  : 

Suironum  hinc  civitates  ipse  in  Oceanum  praeter. 
Eo  diflferunt  quod  utrimque  prora.  ...... 

Paratam  aspera  pnlsum  frontem  agit.  .  ...  j 

Solutum  in  quibusdam  fluminum.  *, 

Hinc  alis  ilUnc  remigium  et  apud  illos.   .....         .  y 

Clausa  sunt  custode  et  quidem  suo.         .  ..  ...  .  j 

Hostinm  cursus  prohibet.      ^  .     M  " 

Otiosa  porro  armatorum  acics  per  cuneos  componiCur.  Ccdes 
oco  dummodo  rursus  instes  (jbct  quae  supra  omittuntur^  l^oc  loco 
)onuntur  in  MSto.  .  ...     . ,    .  ., 

Consilium  inire  ignominio  fas.^    .mtfu  MM  .i  m  w|.  ^.|..:.' 
Infmita  ac  libera  potestas.  • 
Duces  exemplo  potius  quam  imperio.         ,    ,.  . 
Administratione  praesunt.  ■  ■  ,  ,    ....  ..i  .i 

Archiv  f.  Phil,  u,  Paedag,  Bd.  XIX.  BfL  3. 
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« 

Neque  Tincere.  ne  verberare.     '  *'  :i  »  ' 

Nec  ciiclis  iussu.  ' 
'     Velut  Deo  inspirante.  *  . 

Detracta  hids  in  praelio  sunt.  "  r 

Praeciiiiiim  fortissimis  incitameotuoi  ,est. 

N  *c  forttina  conglobatio, 
Laiidatorcs  adiurans  ad  coniiige«. 

Vulncra  suoty  nec  ülae  mirare  nec  exigere  piagas  paveaU  , 
bat  Voasius.) 

Hemoriae  proditur  apad  qiiasdam  aciea. 
Et  monstrata  conumioi  captivitate. 

• '  pag.  10.      :  ■  •  • 

Ut  officiati  obligentur  annl  civitatum. 
Imperant  Iii  esse  qui  etiam  sanctum  aJiqnid.  ' 
CoDsilia  eamni  aut  responsa. 

VeledaiD  diu  apad  plerosqae  miDOS  loeb  luAflafaiii,  hii 
olim  complores  alias* 

Blercuriiim  coloot  qaoi  certis  diebas. 

-Üc^calem  ac  Hlrftem  «oneesis  animafibbs«. 

In  modum  libarnae  signatpiiii  doi:et*  ' 

In  ullam  fatniiani  hoitttais  spetiem. 

Secretum  id  qood  sola  remeotia  videiit* 

Publice  consideret  sacerdos  civitatis  sui  privatim. 

Si  prohibuerint  niiHa  de  eadem  re  in  eadem  die. ' 

Et  i(i  qiiidem  etiain  hoc  vütum  avium  voces, 

Equoruiiique  praesagia  ac  mottis  experiri,  nndl  luven«  ([W^ 
id  ludicriim  est  gladios  se  atque  infestas  frameas  iaciunt.  &cqvK 
sequuntur,  quae  omnia  praepostero  ordine  in  MSto  coUocaotur. 

Artem  parit,  ars  decorem.  '  ' 

Lasciviae  patrum  est  foluptas  exspectantiam.  Aleaoi 
mirißce  sobrii.  '     '     '  '     '  ' 

Ciiin  omnia  defecerint  extremo  et  novissimo«  * 

De  libfrtHte  ac  de  corpore.  ^ 

Eam  in  re  parva  pervicaciani  ipsi  fidem  vocaot. 

Conditionis  huins  commertia  tradunt. 

Ut  se  quoque  pudori  victtfriae.  i 

Non  mertiam  more  descviptifeu 

Saas  quisque  penates,  "  * 

Frumenti  iure  dominus  aut  'pecörit. 

Hacteniis  iteret.   Oaeteia  domns:  '       -  . 

Vindnlis  et  opert  cohercere.     *  '  '  . 
'   '  Ira  et  inimicnmn  neque  impune  est» 

Raro  aliquid  momenti  in  domo^ 

Gentibiis  quae  regnantur.   Ibi  enim: 

Impares  Ulbert  Kbertatis. 

Magis  servantur  quam  sincerum  essef»  ^  '* 

Agrum  pro  numero  cultarum. 
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Ab  uoWersift  vicfss  ^nwpantiir  qaaikiiknr.^  \  f         :  •  < ; 
SeciiiHl«pii.4igait«tm  pwtuwtw.      >  -     i  i  :       ,^  : 

*    Bode  igoaraotiir  fioiet  aoa  nolla  amhitio**'!  ^      <  i 

Solap  ohseryant  ut;  eorppra»^;     '  i  ^       ;  i  < 

Qaommdum  igitur  et  eqans  adidtur  palcnram  cespes« 

Tarde  deponunt  foeminis. . , 

Hoc  in  commaoe  de  omni'  'GeriDanormD  genere  ac. 

 iHtasqiie  qmt«iMlb>dMaftito1.        '     •  » ♦  •  ?  ♦   *     '5  '  * 

,  >1>  jId  Galliäs  (^minigravnnt  eipediam.  i  «  * '  •      •    ^  '  •  » 't 

Üt  quaeque  gen«  evaluerat  pcfrmntöretque  sedes  promiscoaii 
adhuc  et  iiulla  regnorum  manus  facile.  Eoimvero  neqiie 'nobilem 
manum  neque  ingenuum  ne  lib^^tiaun}  quideoi  armis  proponere  regia 
utiJitas  est.  Terras  Suivonas  aliud  jaare  4fcct.,.  Jj^c  .rei;ertit  MS 
liJber  ad  ca  unde  di^^ressus  fuerat.   ,  * 

Ac  iironrif  iramotuin.  ...  , 

Ciaudiqui  Herranim  orbero, 

Quod  extremum  radens  mm  solis  folgory  in  ortu  ae  dliraty 
adeo  clare  ut  sidera  hebctet  id  tst  sonum. 

.  Au<Hri  fortunasqiie  eorum  et  radios.  t  r. .  ' 
'  •:     üt  fama  non  tarnen. nataca.,,       '       iT-i      m  •  «         -  • 
.       Gentes  abiuuntur,  .  '  :    /'      .  ,  /        «  .i, 

« I-    Pro  armis  omnkaijqtyieqite  totaltt*-  ...ii  '!  ..:  r.i«» 

Ipai  gelesim  vocaat.  ,...in  '>   ■»  ^  i..«*:  J    ,  .  i 

i::  Nee  quae  natura: 'qnaciKe/noft' gtgoa^/ }  .  > 
i- ii  «iBude  .  legifttr:prttiunk  L  \  \  >.  i't/  > 

-iiA  rfinfiBoai' tai&eii|  arbolmii  intdlKgei, .: :  ?  .»i  : 
-Ii  »;4tl>ihr«tfceBte!  natfeiäadclandiMlIur« <T 


Neoiora  ludque  annt  orienttt« 


•  -  .tiISIa:lMrmibalttiiBaqoft  sodänt,,'  ,    ;. :  "> 
(  I  .  Jaasse  citeIeiiäuni.-4fiMA»!viciiiti  9OU0  («diia^  r.*.;  • 

•  3a^möi|jtai*  aceettdÜaff.alHqne^'aiäm  piaguem  «tuoliatofli  «ok  Ai 
picein  reainamvc  lentescit.  ■     ■  • 

Suvionifeaa  Siloonm  {^eata^ 
-'^  Foemina  do^niaatiür/iteniqiieiDaii  dlAdo«  > 

pag«,U«  ^  .5-    «v   '   •  .     '   '  .'  i  \ 
rDcgonerat  •       >  '       t  •      -    «' , 

Prutiorum  Venetorum  et  Femioruro.  .  .  '  •      -  ,  is«: 

'    i  Germaniae  an  Sarmatis  adscribam,      ' • 
,  Quanaquam  Prutini  quos.quidam.      r      '    ,i  * 

.  .  I '  Sarmatarum  faabitu  fedantut. 

.  V-coeti  mulhim  et  moribus  preimit.  '      '  j 

I«ileo«£iiUtiino«  bennoisqae  aibarfmiy  ac  montiinii  dogitur  ia^^ 

tradnüa.  '  '  *  '  ' 

30 
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Quia  et  deoi  ÜiigMt'et  Mota  -ga^tant,  et  pe^üHam  wu. 
Equoqae  iurcntibua  temiia  Mra  ftritaa  ((9«  Vaat^)^  > 
<  Nec  aliud  iofiintibui  foen^rM  Jmbriani  ndEbgiitm. 
Sed  beatins  arbitrantur  qnan  ingeniom  agris,  in  laboreddwb«. 

Ne  voto  qui<Iem  opus  esset.  Caetera  iaiu  fabulosa  Alrosios  et 
Oiianos  ora  hoiiiinum  &t.  '     .  t  ,  .  t    i  *  < 

EXPLICIT  CORNELll  TACiXI  NEFOTIS  LlBfiB. 

In  Dial.  de  oratoribiis  cap.  2 1  hat  Codex  Perizonianns:  — —  I 
*ni8i  qni  et  cannina  eonindem  miraiur''j  und  cd}>.  26  'veritus credo, 
ne  multoä  laederM.^  Beide  Varianten  sinii  vouOceiii  nicbtaagegebeo.- 

^llte  'German,  cap.^  SuHi  tOif  haec  quoque  earm&lia  äe»  ht» 
nicht  auf  prodia  bexogen  und  cärmna  gelasst  werden  kteBii> 
Gegenstand  der  carminaf  — 

.  Nnra.IV. 

Im  Catalogns  librorum  MSS,  mit  welcbea.voin  Jahre  1741  i> 
die  Leydener  UniTersitatsbibliothek  bereichert  worden  ist 9  befiodtt 
sich  p,  174  unter  Na«  586.  «XXIIL  GronoT.  108.  liMles  60  » 
rom  in  OcUvo,  S.  Tennulii  AdnolatiQ  in  JncÜi'  GenMOtun,  Vitao 
Agricolae,  et  Dialogum  de  causia  corruptae  eloqaeatilM!«  Coostii 
accurata  nec  indocta  expücatiatttt  verboram.  Catplog.  ^ 
p.61,  Nu.  68.'  Am  Scbliuse  des  Werkea :«teh(:^Fittis.  Anioi^ 
paratae  nobts  a  CIhristo  lesa  SMSi»'  HDCLIV^tpriciie  NsrnnvAi* 
gustl.  Samuel  Ten  Ntiyl.'  Wir  flKilen  dem  Leser  im  NacMgt^ 
den  einige  Erklärungnn  daraus  mit.  •  • 

Germ.  1  Lati  sinu;;]  =  spatiosa  maria  terram  intraiwa." 
Insularuro  immensa  spatiaj  maxiihas  insulas.    lib.  de  orat.  cÖ 
dmperüistmavum  orati4)7fun\  spaiia  pro  verbosis  et  longis  sed  t0 1 
sensu  orationibus. 

c,  ^.  Adversus  oceaiiris|  qui  positus  aut  pertinet  ad  partfi 
Orbis  nobis  coiitrariam,  iibi  anlicbthoiies  vei  antipodes  saot. 
.1  Thcb.  V.  539:  Ttihyos  adverme. 

Triste  m  cidtu  aspectuque]  quae  nec  coli  nec  habitari  aec^^ 
deri  iucunde  pnssir. 

[(a  nationes  noioen  non  gentis  exaluisse]  ita  quod  partim  uni»-* 
populonim  illorum  nomen  fuctit,  npn  oa|niiain  nsu  et  significstioi^ 
eo  usque  productum  esse,  ut  primo  Galli  omnia  Traosrhenanos 
rent  Germanos,  ab  illts  a  qutbus  Rhennb»  transgressis^ersnt  de^«^ 
pari  mctu  omiiium,  idem  oaMiibn8!noalen'4ribaanis^;  postea  '^^^^^ 
pdpoli  Rbennm  ^transgressi' propne  acnonm  tocstar^iti  Tsflgi^ 
Sali.  lug.  101. 
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cap.  5  SaÜs  ferox]  pro  ablativo  i>lurali=r=  frnj^es  i»t  legiimina  e4 
<|uac  seruntiir  affatim  produceos.  \  irgii.  Sata  laeta,  Uoumque  labores. 

cap.  6  DeQnitur  nunerusj^tatuitur  et  constüiiiliirj — r.id4|iie  ipsiiinj 
hoodredag  vocantur.  *  ,  " 

caj).  7  hat  rr  infinita  aiit  libera  potestaS))^  '.^ejager«. 

cap.  11  Ut  tarba  placuit]  Rielior  ipjstio. 

cap.  12  8cel»ra).  in,  ^mlmi*  cat.atr<ioifaa;  ■»»--  Fki^ilia)  ui,.qiiibiis 

cap*  13  Principis  dignationem  Ho.}  faciiiiilty  'M  «tiam  adolescefti 
Wik  ^pp4aiiiy  qni  kmikm     Bpiiebis  exctaaernQly  «lijgaatuft  pfiocipo«« 
cäp.  19  Et  cmn  spe  iroCjaqui«;:filc.j  ap«t:¥»lMiq«&.tW€llmBi:fi0 

.  Q9l^ai#d#Milffiim  WIM  •eic;}  qaiae  ?aoHi  wate-  miiH|Wi,  Mi- 
deunf*  '        • . '  j 

■  Nq- vlh/eogllafti»  >attrt .  ^e.]- «I  asanetcMit  aon-.almm-Aj^tare, 
ncrii  pciat«V|iaif(9re.iiM-;^m  .balMpt.  maiiliiiny.  int  una«ii<*p«rfoiiaal^ 
«ttinHijn  bmm  ay«s  tuooedere,  sed'     OB»enii  spM  <eoiH 

.  €ß^,  80  RaiWiHiiiy  diacipliDae»  legf«,  .  -   ,     >    i  v 

cap»  31  laiD^n«  «aadi^t  (Giboii*  camt :  l«geiiduiii  fwlat)  jnaigpi»« 
etc.)  quia  /babuenint  et  per  datam  «^aaaav.dqfioaiieraiil  iHufii' ferrem 
annulum,  eo  ipso  ipsigoc^s      clari  ]|ab«*lilr  et  lioalfliaa  aiwi^  aUMn 

que  spectati.  -  .      '  -       •■lt..:.  jm».- 

Visn  nota  (lege)  cuUu  raitiure  (lege)  etc. ,    .  .  ^ 
cap.  36  Fracti  ruina]  legr».  '      '  ' 

cap.  38  insigne  gentis  —  substringere]  peciiliarein  notam  ha- 

bent,  quod  capillum  colligaBi  in  accipat,  vel  in  vaiike^  Uwque  noda 

viMiant« 

c«|>.  99  Adiedt   ^  habentalntdf  (lege)  et«^.)  Wie  o|liiiiöiii 

«t^^it^ont  toaloreiii  fidem  tonclltat  potentia  Tiresque  et  npes  natio- 
ni«^'  jgnte«  tartotti  pajg^ofs  implet/atqne  «de«»  telob  f^iiiani  magiiHtlu 
dtnem- aoae  c^^tatä,  se  principe»  Suevöiträ'^^  '  '  > 
'  ieap.  46  Sotdea  omninni  m  torpor]  a  -onünar'^MidV  iglMhri*— 
tont,  ac  Procernoi  eonnnbiia  mixtiS)  nonnihil  in  Sarmatomm  Im- 
bitnm  foedantur]  =  aed  quta  ti^ocerea  eomm'  gaadent  <  Sarmatia 
oxores  petet^e,  de  fladem  noniiUiil' iri  habifam,  ake  vorporom  aive 
Testium  aada^nnt '      '  ? 

^^^^^^^^^^^  -■♦.!»>  ^ 

Airricoia.  . 

cap.  1  Qnwnqnam  anornm  etc.]  =  cum  sperneremna  eoa  qnir 
bua  intereramna,  qail.«».a«tatf  TOera|it»  'f|aa  :naa  ,  t  .  - 

Igaawtia  t^cti]      quia  pr^caiptttia  IU(yMiii,jaoA  potfsltagq^sa 

per  vulgaf ca  .bpouiM^       •  .v  ^  M»!%i  —  ;  •  .      -  •   .i  —  i. 

Sine  gratia  et  fmbjtifHid]  nfin  ^elifmti  j^aaff«,  ipiod  ^npffW^ 
It^^o^ljniuin,  re^       an^  Jndu^ria^ ,  |  «i?a  .rt  jq^N^i  qjbH,  a^H^  pro- 
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positam  bab^bant,  quam  ut  satisfacerent  suni  desiderio  bene  de  rt- 
publica  merendi« 

Bonae  tantam  conscientiae  pretio]  diicebantur. 

■  Fiduciam  potiiis  monim]  r=  argumentum  potias  indaln- 
tatae  suae  et  ipsis  quoque  cognittie  probitatis. 

Er  liest  ni  cursaturus.  •      *  •  *  . 

cap.  3  Facilitatem  imperii]  commoditatem ,  lenitatem. 

Nostri  superstites  sumus]  =  praemortua  q.  maiore  et  melior! 
parte  nostri  aegrum  spiritum  trabentis.  * 

cap.  6  modu  rat.  et  abund.  duxit]  =  tantam  in  eos  iDpeodÜ 
-  quantum  rationi  conreniens  et  safficere  videbatar. 

Uti  longe  a  luxuria  etc.]  =  qiiemadmodum  non  prodiglaliir 
sie  tarnen  magniBce,  ut  de  splendore  illorum  homines  ioquereotoii 
et  fama  excitaretur. 

üebcr  die  schwierige  Stelle:  Invicem  anteponendo  {^%m^\ 
alter  alterum  sibi  anteponeret,  potiorem  duceret:  ille  uxorem,  31» 
maritum)  —  nisi  quod  etc.]  qua  ex  re  uterqiie  parem  /aoda 
meruit,  nisi  quod  bonae  uxoris  tanto  maior  debet  esse  laus,  queii} 
mala  uxor  gravius  malum  est:  (minor  laiis^  sie  quidam  legoDtj- 
qua  in  re  non  minorem  laudem  uxor  meruit  quam  maritus:  sed  St 
▼uigo,  ut  bona  uxor  non  tantopere  laudetur,  qtiam  culpetur  nal». 
qiiia  quae  bona  est  videtur  nihil  aliud  facere  quam  officium  q'^^ 
debet,  at  mala  nullum  malum  gravius  est. 

cap.  7  Ne  cuius  alterius  sacrilegium  resp.  q,  Neronis  recissf'. 
=  ne  quis  praeter  Neronem  aut  post  eum  de  sacro  raptis  fruerclßf 

cap.  10  hat  er  nix  et  hiems  abdebat  =  quae  propter  p^rp^ 
tuam  hiemem  et  ingentes  nives  inaccessa  erat.  :  • 

cap.  13  velox  ingenii,  mobilis  poenitentia]  =n=  nulia  in  reell' 
iifitenS|  instabilis,  inconstans  et  in  choras  mutans  propositum. 

cap.  15  alterius  manus,  centuriones  alterius  vim  et  codüud^''*' 
miscere]  =  procuratoreqi  per  apparitores  et  min  ist  ros  suos,  leg*^ 
per  centuriores  omni  genere  vioientiae  et  contumeliae  grassan. 

cap.  Z7  At  Britani  foJgt  er  Freinsheims  von  Qronov  gebül'^'^ 
Leseart.  .  :.. 

cap.  46  Temporalibus]  lege  immortalibus.       *    .  . 

Si  natura  suppeditat  militum  (lege  imitatu  aut  similitudiae)(l^ 
coramus]  =  si  assequi  nobis  tantum  liceat  similes  nos  tibi 
stando  colamus. 

Aus  den  Erklärungen  über  den  Dialogus,  die  von 

Fol.  37a-: 

59b  sich  erstrecken,  (dagegen  die  über  die  Germania  nüT  vont» 
la — 16  b  und  die  über  den  Agricola  von  17  a — 36  b)  heben 
dieses  aus. 

Ex  stylo  videtur  dialogus  esse  Quinctiliani. 
cap.  1  lisdem  nuraeris]  imitatur  Virgil  Ecl,  9,  45:  Nurntrcs^^ 
mini,  si  verba  tenerem;  —  verba  non  possum  referre,  sedsio!^' 
persequar.  —  Nomeri  snnt  singuli  sensus,  vel  singulae  seoteo^»-^ 

cap.  5  Reu«  locupletior]  dicilur,   cuius  fanta  sunt  bootj  ** 
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laiita  [>ossU  fieri  r onfiscatio  et  inagnum  praemium  obveaiat  aj:cu&^turir 
bu8,  ideo  sit  qtia(ln]i)latoribus  iu  uiaiori  periculo. 

cap.  7  liest  er  mit  Freinsh.:  Qnod  iü  animo  oritur,  oec  in  co- 
4ic|liis  datur  u.  vgl.  Martial  14,  ep.  4.  >  ' 

cap.  19  Nunc  mihi  cum  etc.  (legt)  non  vero  nec.  i. 
cap.  27  In  vocabulo  iniratus  latet  aüquid  vitii. 
cap.  38  Quae  etsi  nunc  aptior  est  veritati  etc.]  =  invenietido 
in  iudiciis  vero  aive  iusto  Qninct.  Hb.  12.,  cap^  1;  Quota  pan«,^nt| 
quae  Jfen^ati  contra  calumniam  aderit.  •  /• 

.Cffpl4Q  Sine  aeveritate  contumax]  SIq  i^ge^,  :  . 
i  X'Cige?]  o€Qi|»e  Tiberii  et  Caji. 
Bonae  fomuwi.ela^f^^Btiae  etc.],  cf.  luvenal.  10,  125. 
.  ^8]^  41  QfioA  superest  ex  antiqnis  oratoribo«  forufp  o<^ji  eineo' 
datae.1 'pec  liiMii^  ad  votwm  GOAppofi^^^  .    '  . 

][  Emeadatipwafnyicb  ifeiaer  ver4srbteQ  Stelle  in  des,  Maailiua 
AaM'OQtipaicoii  i^d  .eüier  in  Qairtctiliawi  Pr<»oeiii^  libr.  VHI. 

Aiiaaier,  vielen  anderen  SteUeia  im  MaQiliua.  findet  sich  nack 
unserem  ;Dailärbfdt^  attch  eine.tibn  j;,  21,,aii  .vek)ier  Stelle  Sea* 
liger  im4  ,Bentley9  vie  aacli..<ler  iiev|9ste  Herausgeber  Fr.  Jacob  w 
unserem  ^freiadeiii.  k^ip^o  Ao^tesa  genomioea  babeo.  .Die  Stelle  , 
lautei  also; .  . 

Bina  mihi  poatia  lucent  altaria 'fl^m; 
Ad  duo  templa  precor,  duplici  circillllclatMS  aestu,     ..x  . 
Carminis  et  rerum  etc. 
Ich  eracndire  ...... 

.  Ad  dup.  tespiJ^a*.   Pretaor  duplici  etc.     -  .  .     c  . 

Im  Prooemium  des  Quinctilian  s|im  VIII.  Bucbe,  §.  29^  Mnd  ^ 
§  30.  der  edit.  Spalding  lesen  wir:  «Alioqui ,  sicat  qui  i>atr|di9nuini 
iu)n  pararunt,  subinde  quaerunt:  ita  in  oratione,  ^ui  non  ,^atis  Ja?» 
borarunt.  Si  praeparata  vis  iiicendi  fuerit,  erunt'm  officio,  sic  «t  • 
non  ad  requisita  respondere,  sed  ut  semper  sensibus  inhaerpre  vl- 
deantur,  atque  ut  umbra  corpus  sequi.'  Ebenso  steht  auch  Im  Texte 
von  Burinan,  in  dessen  Addenda  sich  über  diese  Stelle  Nichts  fin- 
det, während  durch  das,  was  Vol.  V.  e«l.  Spald.  pag.  377  gibt,  das 
Verständniss  und  die  Wiederherstellung  in  Nichts  gefördrrt  ist.  Es 
Wird  der  Text  auf  folgende  Weise  herzustellen  sein:  'Alioquin,  sicut  qui 
pnrtui  nomen  noq  pararunt,  suh  diem  (sc.  nominnlem  sive  lustricnm) 
quaerunt,  Ua  in  oratione,  qui  non  satis  laborarunt.  Si  praeparata 
vis  dicendi  ftmrit,  verba  erunt  in  officio,  sie  ut  non  ad  res  quae- 
nta  respondere  ....  videantur  etc.* .  ynsere  Stelle  erinnert  uns  an 
ftorat.  A.  P.  311 :  ....  Verbanne  provlsam  rem  non  invita  sequentur. 

Arpheim.  '    "/         '    .\    .  •  .  P'^ 
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Ueber  die  Handbücher  der  Weltgeschicbte  von  Wilhelm  Putz. 
£ioe  offene  Besprechung  vpn  Dr»  GoebeL 

Vorbemerkung.  Unter  den  neueren  ffandl^ttdienr  der  Weit- 
gescbichte  dürften  leicht  die  von  Hrn.  Put«  in  Cöln  verfassten  die 
weiteste  Verbreitung  gefunden  haben.  Dieselben  sind  nicht  Durii 
vielen  Gegenden  Deutschlands,  in  der  öste  rreichischen  Mo- 
narchie U.S.W,  als  Schulbücher  eingeführt,  sondern,  lautdeflVor- 
reden  zu  diesen  Handbüchern  und  laut  den  Mittheilungen,  mW. 
von  Zeit  zu  Zeit  die  Cölnische  Zeitung  zu  bringen  in  Stand  ge- 
setzt wird,  gibt  es  auch  bereits  üebersetzungen  ins  Französische, 
Englische,  Holländische,  Dänische,  S  c  h  wediscbe, 
Ungarische  u.  s.w.  Diese  weite  Verbreitung  haben  die  genannteB 
Handbücher  ohne  Zweifel  der  Richtung  der  Zeit  zu  verdanken,  ir^ 
mao  von  Allem  Etwas  wissen  will,  sei  es  auch  noch  so  mager nod 
dürr.  Dieser  Richtung  der  Zeit  tragen  jene  Bucher  wenigstens  in 
jeder  Beziehung  RechDUitg;  •  Je  grösse^r*aber  g^erade  (fie  Verbreitoii,' 
dieser  Werke  ist,  iim  so  mehr  scheint  es  sich  lala  Pflicht  sod  Be- 
dnrfniss  herauszust^tten ,  elntaial  darauf  aofoierbaiii  sa  piacfces,  o'^ 
wie  grossc'r  Torsieht  dteielben  «ü  'geliräo'c heu  seien, 
anll' anders  nicht  eine  ganze*  Menge  voih*  fäladiett  'geögrapbisciiu 
nnd  histoHscben  ynratellungen  sich  wncheihid^v^rBttjMen.  Nidit  Jeder 
hat  Lust  und  Müsse,  stets  auf  die  Quellenwerke  snriclne^ 
Referent  hat  zwar  gelegentlich  scfatHi  i^idde'dtoe  'BefUAtig«|0 
dem  Hrn.  Pfitc!  zugehen  lassen ,  die  dhitt'iueh)  ao  weit 
Auflage  des  betreffenden  Theiles  erschilheA-ist,  bl^ifitytwbriiefliiH^ 
aber  beim  'weitem  <xebrauche  der  Pitz'sehen  HandbÖcEcr  jtfl  * 
ihm  so  Vieles  aufgedrängt,  dass  er  dafür  hält,  er  dürfe  ei 
einer  blossen  Mittheilung  an  den  Hrn.  Verfasser  nicht  mehr  beiw>^ 
lassen,  zumal  wo  man  nicht  weiss ,  wie  lange  noch  neue  Aufl*g^ 
Her  brtreffenden  Theile  ausbleiben  werden.  So  wird  denn  hoffei^' 
lieh  Herr  Pütz,  über  kleinliche  Rücksichten  erhaben,  im  Interesi« 
des  Geschichtsunterrichts,  dem  er  ja  selbst  sein  Leben ^ 
wid/Tiet,  gfgen  diese  offene  Besprechung  seiner  Werke  Nicbts  «*" 
zuwenden  haben;  von  manchem  Andern. aber  diirA^  dieselbe 
komnyen  geheissen  werden,  '  * 

Sendung  I. 
•Grundriss  der  Geographie  und  Geschichte  der  allen, .  init^^^^^"  "" 
neuem  Zeit.     Für  die  oberen  Classen  höherer  L'ehraostalK"- 
Von  Wilhelm  Pütz.  -^.Mittelalter       ^.  Kkl^Sm.  fi^ 
'    bei  ßädeker.    jL8öl.'  '  . 

A.  G  e  o  g  r  a  p  h  i  s  c h  e  U  n  r  i  c  h  t  i  g't  ei  t  e  o* 
tder  beigefttgten  Kirte  von  Deutschland  n^ch  seiner  ISiothy*«!!!!^ 
10  Kreise,  'ent#orf<in  von  W.  Päti'V 
1)  Die  Stadt  Oldenbnrg  wird  Ten  Hm.  Pöf^lfi^ 
Grad  audnitiiidllch  Ton  Bremen  verlegt,  nnd  sw«r«» 
sie  liegt  aber  In  Wirklichkeit  weatnordwestHeb 
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2)  Kiistrin  (auf  dem  rechten  Oderufer  bei  der  Einmündung 
der  Warthe)  liegt  auf  der  genannten  Karte  auf  dem  linken  Ufer!! 

■  ..:S)  Zwickau,  Saarlouis  ö.  A.  sind  ebenfalls  auf  die  ent- 
gegengesetzten Fhissufer  gezeichnet..  i  . 
'■  .<  4)  Wohlau  in  Schlesien  liegt  bckTinntlich  in  zien^Kche^  Ent- 
fernung von  der  Oder  auf  der  rechten  Oderseite,  halbwegs  zwi- 
si  hen  Glogau  und  Breslau ;  bei  Hrn.  Pütz  aber  noch  weiter  ab  j  auf 
c'er  linken  Seite  zwischen  Liegnitz  und  Leuth en !      «  /i  i  '.1 

ö)  Wahlstatt  liegt  bei  Hrn.  Pütz  weit  nordöstlich  von 
Liegnitz,  in  Wirklichkeit  aber  in  geringer  Entfernung  südöstlich 
lon  Liegnitz.    .    i  -  »  i  .'     ■.  .  •  /  r 

.  -  6)  Preussisch  Eylau  läge  nach  Hrn.  Pütz  gar  ^  Grad  süd- 
licher als  Danzig?!     I        :  .       •  >    •       t  .  :. 

'  7;  Windisch  läge  nach  Hrn.  Pütz  am  Zusammenflusse  von  Aar 
und  Rhein?!  (vielmehr  am  Zusammenflusse  von  Aar  und  Reuss).  • 

8)  Einsiedeln  in  der  Schweiz  wäre  nach  Hrn.  Pütz  weit 
südlich  von  Glarus  gelegen,  ungefähr  da,  wo  «ich  der  Dödi  bis 
zu  12000  Fuss  erhebt?!  Es  liegt  vielmehr  nordwestlich." 

'  9)  Man  vergleiche  noch  die  Lage  folgender  Oertlichkeiten  zu 
einander,  wie  sie  bei  Hrn.  Pütz,  und  wie  sie  auf  richtigen  Karten 
ist:  Bologna  zu  Ravenna ,  Ostrolenka  zu  Pultusk,  Czaslau  zu 
Deutsch-Brod ,  Mecheln  zu  Brüssel,  Murten  zu  Bern,  Pavia  zu  Mai- 
land, Turin  zu  Chieri,  zn  Alessandria,  Mailand  zu  Monza  und  zu 
dem  Corner  See,  Tortona  zu  Novi,  Ferrara  zum  Po,  Brunnen  zum 
Vierwaldstädter  See  u.  s.  w.  u.  s.  w.  u.  s.  w. 

10)  Viele  Ortschaften,  welche  unmittelbar  an  einem  Flusse  ge- 
legen sind,  finden  sich  auf  der  Pütz'schen  Karte  soweit  davon  ab- 
liegend, dass  man  die  wirkliche  Entfernung  zu  etlichen  IMeilen  vor- 
anschlagen müsste,  z.B.  Heidelberg,  Wesel,  Thorn,  Culm  u.  s.  w. 

Im  Programme  des  kath.  Gymn.  zu  Cöln  von  185S  gibt  Herr 
Putz  vorläufige  Proben  von  einem  Handbuche  der  phys.  und 
polit.  Geographie,  welches  demnächst  erscheinen  wurde;  wir 
erlauben  uns  hier  den  Wunsch  auszusprechen,  dass  darin  grÖssre 
Achtsamkeit  und  Gründlichkeit  angewandt  sein  möchte ,  als  bei  Ent- 
werfung oben  genannter  Karte.  _  "      "     '  .  ' 

•  •  B.  Historische  Unrichtigkeiten^;  . 
•  1)  Seite  57  (§.  16.):  'Unter  Walid  wurden  die  Eroberungen 
sowohl  über  den  Oxus,  als  über  den  Indus  ausgedehnt;  dagegen 
misslang  eine  abermalige  Belagerung  Constantinopels;  die  ganze 
arabische  Flotte  ward  durch  das  griech.  Feuer  vernichtet,  und  eine 
iiber  100,000  Mann  starke  Armee  durch  Hunger,  Pest  und  unerhört 
strengen  Winter  aufgerieben.»  —  Mehr,  als  blos  unklar  ans  über- 
grosser Kürze!  Vielmehr  wurde  von  Walid's  (705—715)  Nach- 
folger und  Bruder,  Soliman  (715— 717)  sein  Bruder  Moslem  g<  gen 
Constantinopel  abgeschickt.  Erst  Soliroan^s  Nachfolger  Omar 
(717-720)  hiess  die  Ueberblcibsel  des  Heeres  abziehen  (717). 
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Vgl.  Schlosser«  Wettgeieb.  V.  S.  94.  Raee,  Gwk  dei 

Mittelalters  j>.  169.  Gesch.  de«  Bdittelalters  von  Höfler,  S.  115. 

2)  S.  90,  §,24:  ^Von  Köm^  Rudolf  III.  von  Bur^ind  erhielt 
Conrad  II.  das  Versprechen  der  Erbfolge  in  Burgund;  denn  Rudolf 
hatte  keine  Kinder,  und  schon  sein  Vorgänger,  der  Hocb  uoö 
Niederbiirgnnd  vereinigte,  hatte  dem  Könige  Heinrich  Ii.  (v.Dtsiidir 
had)  die  Nachfolge  zugesichert.^  — !?  —  Unbegreiflich. 

Der  I.  König  voo  H  och  hurgund  istitiidolf  I.  v«  8M<SS9M12. 

Der  II.  König  fotHochbocgalid  (odd  seit  934 
Ureter  König  des  vereisigten  BQrgi»d)tst  Jfcudolf  II.  912— 957; 

zweiter  König  des  vereinigten  B.  ist —  Cnnrad  937— 993; 

dritter  König  des  vereinigten  B.  ist--- Rudolf  III.  993-1031. 
Also  iKann  1)  die  VereiDigimg  toh  Hoch- nnd  NiederlMtfgpund  nicht 
«Hier  RodolTs  IIL  Voriger  itatlgehirf»t^  f).  CoMd>  'der  Vor 
gängeP,  niebt  ftgliob  den  Könige  Heiniidill.  <lj002*-10M)  lüe 
Nadifolge  zugesagt  hebeo*    ■  :  '  *  

VgkRoee  8.462.  Sc^loeoer  VL  171  £L  Becker 

5)  S«969  f  2<^*  *Der  Gegenkönig:  fiadolf  sei  angeblkh  dtaA 
den  Heriog  Gottfried  Yon  .Böiiilfea  lidtKcli  wmmtM  «w^ 
«Wd  wol  liefa»eo  soUeo  ^dorch  den.  ndhrnJiges  Hmog/ dt* 
Gottfried  wurde  mt  viel  später ,  ungefalur  1087,  Hersag. 

4)  S.  102,  §.  26  heisst  Hugo  Capet  «ein  Enkel  OdoV(ititt: 
Grüä&neffe);  die  Stammtafel  ist  folgende: 

Robert)  der  Starke«  Graf  von  Paris«. 

.  O  doy  K on  i  g  iLoberti  Hersog  von  fe*riiu»eii  (Gegenk^iiig 
ÖBude»)      .  I  :  vottCWIlL) 

^      .  '  /    Huij;o,  der  Grosse^  Herzog. 

.5  '  '  I  '  , 

Hi^go  Capet,  KS'nig. 

.     Q.  S.  W. 

Vgl.  Anqu^til.  Itistoire  de  France  I.  p.  255,  258,  263. 

6)  Ebendaselbst:  'Nach  dem  Aussterben  der  Carolng  * 
liess  sich  Hugo  zum  Köni<^e  ausrufen  (987)?  —  Aber  es  wirdj^ 
eine  Versamndung  %\i  Coiiipiegne  gehalten,  um  Ludwig''s  des  Faulen^ 
Oheim  väterlicher  Seite,  Carl  von  ISieder-Lothringen  (f  9^1)-  ^'-^ 
Könige  auszurnfen ;  dieselbe  wird  jedoch  von  Hugo  gespre»?^ 
CarPs  Sohn  ,  Otto  (f  1005)  ,  war  ebenfalls  Hefzog  in.  Lothringen  ij^* 
selbst  nach  diesem  noch. lebte  ein  Carolinger :..Arou!f9  nf^tdrl  ^ 
voa  Lotbar  ?oa  Frankreich ,  war  £Bisc|i.  v.  Rheim«;  u. starb  1029 

loidwig  IK,  voo.  Fraaj^p;,  if^  964^  ' 

Lothar.  '     C^rl,  %z.  von  N,  Lothringen  (t  9^^) 

£ndwigT.     Araam      Otto»  Hsg.?.N.L^bda9Ml<f^ 
(t9W).     (+1029).  .  - 

.^Siebe  Att^ridlil»  I.  p.  2$9i^  Bafler  i6«cbU«  iUrU7^' 
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6)  Ebendaselbst:  Mhm  folgte  Rudolf,  Herzog  von  Burgund 
(923 — 936)  [nämlich  auf  dem  französ.  Thron]  und  Carl  der  Einfäl- 
tige starb  in  der  Gefangenschaft.'  —  Nicht  Rudolf,  sondern  der 
Graf  Heribert  von  Vermandois ,  der  später  Rudolf  selbst  bekämpfte, 
hatte  ihn  verrätherischer  Weise  gefangen  genommen,  und  bediente 
iicb  seines  Gefangenen,  um  Rudolf  Mancherlei  abzutrotzen,  indem 
^r^im-Weigerufigsrälle  mit  Wied^reiosetzuog  CarPs  drohte. 

Aoqu^til.  I.  p.  260. 

7)  S.  105,  §.  28j  *Alfred  theilte  das  Land  in  Grafschaften, 
Hondrede  nnd  Tbritingel* —  Nicht  etwa  ein  Druckfehler^  da  to 
in  den  mgehiedeneiv^Ansgaben  sich  findet.  Tithing  =  Zehnte ,  alsd 
Tithifige,  a^  hfimer  mit'tiigltefiwiMmiFiiiNlt  ilaiidr«dsy  Tithuigt. 
Siehe  Johnsoo  Dictionary  *         .    x  > 

-  Si!l06f  {IM:*^SÄm^  der  Bekenner^  Anregte  durch  seine 

BingebuDg  an  nornannit^lie  OiasUroge«  namentlich  an 
&tiK  &r«te»:'&:o<ei«rüae  (GwimsO\l.:^k  Vnvuftfe^!^^  der 
AngebfbchaMai'  —  Godif.  mbetifPif .  J%M9MUi^  •fi^fifok 

As^ftadiise^  Führer  de«  ai^^deadmakeiii  Part^l.i<iipa  swar« 
wie  eatfceisMV  war  er.  in  der  Ji^end  fiirt p.  fdaienf  ,Sgl<|at  ;im.f)äiit^ 
sehen  Heere ,  aödanit  Offiden    n.  «•  <  ^  Nähere  in  jeder 

Geschichte  Englands  von  etwa«  Analillldielikeiti'  Tgl*  Lapp.eM>erg 
Gesch.  von  Engl.  I.  p.  494  flfi-      •  !     c  : 

'  9)  S.  108,  §.  31 :  ^Vielfacfce  Graucl  1 Ährteii  aoletat  eine 
Theilung  in  2  Königreiche:  Castilien,  woao  acliqn  .nach  zwe| 
Jahren  Leon  kam,  und  Aragonien  herbei.«  —. Nun  aber  f^n^  «'»«e 
Theilung  bekanntlich  c.  1076  Statt,  die  Vereinigung  LeonV  .init 
Castilien  aber  nicht  1078,  sondern  schon  1037,  zwei  Jahre  nacb  . 
Sancho's  Tode  (1035),  durch  den  Sieg  Ferdinand's  über  seinen 
Schwager  Bermudes  lü.   bei  Carrion. 

Vgl  Schäfer,  Gesch.  von  Spanien  (1844)  IL  S.  281.  Vgl. 
Part  de  värißer  les  dates  -  -  nouvelle  idüion  par  Saint- A  Hais. 
voL  VI.  pL  540.  Schlosser.  VIII.  S.341  flF. 

'  10)  S.  110,  §.  33l:  *£eon  trennte  sich  wieder  von  Castilien, 
...  NaVärrä  verlor  nicht  nur  Theile  an  Castilien,  sondern  auch 
Aragon  3ward  lo8g4frissen,  nttdf  dieses  nicht  nur  mit  Barcelona 
VCI^emigt,  •  aondem'  auch  durtS  die  Eroberung  von  Saragossa 
lifiliil  Vnleliela-  eHteiltert.»  —  ü—  Allein  1)  Navarra  ver- 
16-r  nicht  A^igön,'  sondern  umgekehrt  trennt  sich 
Navirra  von  Aragon.'  Als  nämlich  Alonso^  der  Schlachtealief- 
rtr,  König:  V<m''Aragön  ond  Navarra  (anfangt  auch  durch  seine 
4jeMhBa  Donna  Ol»ca  eine;  Z«it  lang  4i6t^\g  von  Gaatili^n)  am 
7  Septenbir  1134'  in  d*r  NSMe  Von  FHiga  i^on  den  Sarazenen  unr. 
zinrtelt  und  «aiamteedgebatoen  #wd«i'war,  nmi  nnn  dle  wra^ontBchwi 
Grossen  Rainlro  Il-i  «den '  M««eli% -«de  €r  Afcen^  ^«m 
Könige  erhüben:  »0  tl^nten  tieh-  die Na^arrewii  vom »nen „ indem 
ihnen  dieser  zu  ichwaci  M  ifütt' MMeo i' and  erbobepf  m  Pamphma 
den  Infanten  Garcia  fiatoireas  (BaBÜ»)' Ürf  Ä«*  TWomrtan'Navarfai 
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(Vgl.  E.  A.  Schmidt.  Gesch.  von  Aragonioir  im  Mittelalter,  p  56 
und  72.)  Auch  hiess  ja  das  vor* ml^te  Königreich  nicht  Nafarra. 
sondern  Aragonieii.  Vgl.  Putz,  §.31.  —  2)  Die  Ernberuog 
Saragossa  halte  Statt  am  18.  Dec.HlS,  alsfi  noch  vorderLft*- 
sagiing  Navarra^s ;  somit  wird  nicht  das  um  [\avarra  pesclimälerte 
Aragon  erst  durch  diese  Eroberung  erweitert ,  wie^s  lier  Fall  war  M 
die  Einnahme  von  Valencia  1238  (denn  diese  ist  hier  gemeini,  nk^ 
die  kurze  Behaiiptim^  dieser  Stadt  diirrh  Cid,  die  in  den  vorig?: 
Zeitraum  fallt).  Ferner  3)  BarceloiiH  wurde  mit  Aragon  daW 
mciaigt,  dass  11S7  statt  det  genannten  Barnim  II.  Graf  Ra»i 
Berengner  (Raimund  Berengar  IV.  voq  Brnrceipofa)  snal  Könige  m 
Ai»gooien.erwiUt  wurden  abo  erfolgte  itiaacT^vainiginigteigeBid 
dar  Eroberung  von  Saragossa  (IIIS).  .  - 

Vgl.  Schmidt,  Grscb;  von  Arag<i|||eii;& 74,  lOi.  Siiit- 
AUaia,  Pwrt  ds  a^tr  c#c.  ¥L  64&    •  . 

11)  S.  III ,  §.  38:  «Pokii  umißlaate^m  Änfaiigt  ^iemZcit 
mamea  (h.     1096--127S)  »farhir«A«^-^.f  ^  Nachacm 

aeif  1004  Hihrati  b«a<mreii  Iwttiii,  koaBonft- aa  iwiaeban  iÜU^ 
1030,  alao  berisila  in  taTigeli  %«ltraDiBe,  wMcritK^ 
meo.    Eine  spätrcf  Bebanptung  Mährens  existirt  nicht 

Vgl.  N  i  d  a  n  i  Poloniae  histotiae  corpus,  tont,  IL  p.  446. 

12)  S.  115,  §.34:  «Die  Dynastie  drr  Fatimiden  in  Aeg^pt^ 
wurde  (1163)  gestürzt  durch  den  Feldherrn  des  Sultans  voa  D»' 
maskus,  Nurcddin,  dem  bald  sein  Nf  flfe  Saladin  folgte.'  MHir.  *!' 
bloss  zweideutig  1  Der  Feldherr  des  Sultans  Nurreddin  ist  SdüAfl^ 
iiüd  Scbirkuab^a  NefTe  ist  Saladin.    Die  Stamaitafei  ist: 

Shadi 
Schirkuah  Ayub 

Saladin  Adel 

I  Kamel 

Man  vergleiche  Rotteck's  Weltgeschichte.  Wi  Iken,  GaA 
der  Kreuzzuge,  üand  lU.  2.  Abthf  iliincr  S.  86  ff.  Raumer,  G«<^ 
der  Hohenstaufen.  BuchV.  Cap.  Z.  (Band  II.  p.  299  ff.) 

13)  S.  127.     36:  'Um  dieselbe  Zeit  erhielt  der  Hertog^^' 
Böhmen  ebenfalls  wegen  Dienstleistungen  auf  diesem  Zug^  ^^ 
dem  ersten  Zuge  Friedrich  Barbavesaa^a  nach  Italien)  aus  dcsK^ 
aera  Händen  die  Königskrone.'  —  In  Wirklichkeit  cfli^' 
Herzog  Wladislav  II.  wegen  Dienstleistungen  im  Kriege  geg^"  ^ 
leslav  IV.  von  Polen  die  König« wftrdiB  (1  Ijö?).  öyker's  Weltge««^ ' 
S.  54.  —  Wabrsi^aiuUcli  iat  obiga 'Angabe  eiftatavien  durch  Aoe'i 
anderreihung  von  deai,  vaa  Kaofnar  Hobenat.!!.  p.48  vn^^' 
(Buch  IV.  Gap.  2)  aagt:  «flersog  Wladial(|y  von  föbmea,  eio 
liicblig  aa  Rath /»ad  Tbnl,  wakbar  acboa  viid  .traoa.QfeJU'^«  ^ 
aleti       ajnpfiafg,  «nifc Oeialmmpiing  der  Fiiraten  aas 

da»  F^iadTi>ok'a  dta  KoBigiaMona',  n^^al  daafi aaboa^^ 
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i'M  geblieben  ist,  'das*  beMIftamer  iij|«fitte»Mr  Torber  Ton  d«al  ; 

FelJziige  gegen  die  Polefü  Äe  Rede  war ,  In  welchem  Wtodiriav  ^ 

60  tbäti^  gewesen  ist.  >   ,  / 

14)  S.  128:  *Aiif  dem  4.  Ital.  Zuge  zwang  Friedrich  die  Ro-  ■ 
raer  durch  einen  Sieg  bei  Tusculum  den  Papst  Pascai  III.  anzu- 
erkennen/ —  MissvcTstiintllich.    Während  Friedrich  die  Stadt  An- 
cona  belagerte,  erfocht  der  EB.  Christian  von.  Mainz  den  genannten 
Sieg  lUer  die/RiiBi^r  (30.  Mai  1 1 67).  '  4 

. .  VgL- Räumer)  llohenst*  Buch  IV.  Cap.  6.  *  ' 

'  löY  «.  il9t  «Auf  tfein  6;  ita!.  Zuge  fid  Heiptidi,  der  Löwe, 
von  PrieiiricV  Barbaroa«.  ab^ — ?  l  AU  wenn  Heinrich  damals  mit 
seiner  Macht  bdm  Kaiser  jn  .  Italien 'ge^laaden  baUe! 

•  16)  S.  14!,  §.  39:  «Die  Ktttharet  und  Waldettser  unter- 
schieden sich  im  Wesentlichen  dadurch  ;\'dÄs« 'die' Kallafcr  njehr 
die  Dogmen  der  katholischen  Kirche,  die  Walde^ser  mehr  die 
äussere  Erscheinung  derselben  anfeindeten/  Die  äussere- Er-? 
scheinung?!  Man  sehe  doch  blos  Alzog's  Kirchengeschichte  nach : 
§.  235,  wo  CS  heisst:  *Den  VValdensern  galt  die  hell.  Schrift  als  die 
alleinige  Glaulx  nsquelle ;  die  Transsubstantiatlon  in  der  EncharlBtie 
werde  durcli  *irn  würdigen  Empfang,  nicht  durch  die  Consecratfoil 
des  Priesters  be%virkt.  Besonders  anstössig.  erschien  ihnen  die  kath. 
Lehre  von  der  Beichte/ 

Doch  diese  Belege  reichen  hin,  unsere  obige  Behauptung 
hinsichtlich  der  Ptttz'schen  Geschichte  des  Mittel- 
alters EU  erhärten;  wir  gehen  über  —  »ur  Besprechung  semer 
Geschichte  des  Alterthums. . 


«Grundriss  der  Geographie  und  Geschichte.  Für  die  ob^eo 
«lassen  hoheitr  -Uhranstalten.  Von  Wilhelm  Püt«.  -  Das 
Alterthum.      .7.  ÄnAhge.   CoMens  bei  l^deker  1862/ 

L  Geographi«ch.«f.  * 

1)  8  62  h.  lsst  Epidammis  «Iftt  eorUthUebe  Colonie  (im 
K.  66  —  dagegen  fin.lct  sich  die  richtige  Angab«  ii«*  Tkll^«l.  1,24}. 

2)  S.  84:  'Oenotria  habe  die  italische  Halbio»el  TOBi  PIiMM 
Lan«  «I  faen  Siiden),  vom  Lai.s  bis  zum  l  .berflusse  An»0«  od«r 
ODiM  «heissen  .i.  s.  -  AU.,  Herr  Putz  i,n  grellsten  W.derapniAe 
•owol  mit  den  Angaben  der  AUen,  als  mit  dem  von  ihm  excerpi^ 
ST  Niebubr.  Man  sehe  Strabo  lib.  VI ,  1,  1-3.  -b.d  1 ,  15. 
Ub  V  init,,  Herodot  I,  167  [womach  Hyele  oder  EIca  (m  Lu- 

.i»  ..««olria  liegt],  Pli».  Hist.  N.  III,  13  —  '■;  \  — 
Ni?bibr  *b«  »Bt  I,  S.60.  'Die  Oenotrer  bewohnten  bruttiura 

Pfit.  redet  ja  efce«  Van  dea  i^lteaten  Nanrien  Habens)  'geh«;«« 
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W*tirscb#»Tnltch  ht  die  Angabe  TOn  Hrn.  Pntz,  wie  die  N^iel 
Worte  und  Wciulun^cn  in  dem  genannten  84  nur  zu  stark  vermotb« 
lassen,  durch  eiifertigei  Excerpiren  von  Nieb.  T.  S.  14 — '17  entsiaod-r?. 
▼ielleichi  durcb  Combintren  der  betreifeadea  äieUe  auf  S.  26  BÜtdefifed 
0. 18  «tdMulMi  MeoMm  NkMu^«« 

f.  91t  Bfwte  bitte  tta*  8la4ft  'PalaUai»'  gegnM^  Bie  Siadt 
Btii»d«r*«  lii«M  bflkawitlick  PaHaRtem;  FOaltMi  dii«i^ai  kciMite 

Hä^el,  ancb  hiess  so  spater  elaa  EcigioD  von  Rom  u.  a,  w. ;  aber  «i 
\>ird  die  Stadt  drs  Kvandcr  a!?o  benannt?  Schwerlich  darlt«  «icfc  Herr 
Pütz  auf  Sergius  zu  Virg.  Aen  9,  244  stut^pn  wollen,  wo  es  hw-v* 
ttof  in  o6«curif  vaÜi6itt  ^otlft- «ie^cmtc«  frimam  urbemy  h.  e.  primm 
parlcm  urAi«:  nam  Poluti  um  im  monie  eat,  non.  in  vmlUtus.'  Uo- 
d er o- lesen  Peliaateaai).  Bleie  Stelle  von  SerWnt  eiUart  sich  d^rA 
•eine  Bemerkung  za  Aen.  S,  3l3  von  selbct;  ^Jteaanae  eanditor  mnk. 
Conditor  Pallanieif  Ubi  ntfn«  Palatium  erfi'  Wahrscheialicl IfC^ 
(\fr  Anfiflbe  von  Hrn.  Püiz  ein  Missverj^tandniss  Ton  lAv.  I,  5  sq  GroDOt 
ium  tum  in  Palatino  monte  Lupercul  hoc  fuisse  ludicrum  feruni ,  rt 
o  PaiianteOj  urba  Arcadica^  Pallantiam^  dein  Palatium  moatfu 
appellatum,  —  oder  Ton  I,  7:  Palatium  primum,  in  quo  ipse  erattd^- 

B.  Kthnographiscbes. 
4)  In  §.  4  theiit  Herr  Püu  die  Völker  des  alten  Asiens  hanptsachliek 
der  Sprache  nach  in  6  Uauptstämme,  Qud  zwar  werden  die  iSinae  n 
dem  indlselien  Stamme  gerechnet!! 

6)  Ebendaselbst.  ^Zuloige  der  gegebenen  Bintheilnng  worden  äk 
Armenier  snoi  aemitisehen  Stamme  geboren,  sonach  ihre  Spnch« 
eine  aemi tisch«  fein,  während  sie  doch  sn  den  Smioffemaiiiicheo  er- 
hört. Vgl  ttUter^  Erdkundey  Theil  X.  p.577ft  und  die  dortaM»- 
föhrten  Werke.  ^ 

C,  Geachiehtliches. 

6)  §,  18:  'Nach  Kteslas  war  Cyrus  mit  Astyages  gar  nicht  verwandt 
•ondern  griff  diesen  bleu  ans  Kroherungssoeht  an,  eroberte  Kcbatssa, 
nahm  den  Konig  gefangen,  schenkte  ihm  Anfangs  die  Freiheit  liest 

fTin  nhpr  n  rieh  her  in  einer  Wiiste  verhangern'  eine  Sonder- 
bar© Abkürzung  von  Loebell,  Welt^csch.  T.  8  366:  «ehrte 
wie  einen  Vater,  setzte  ihn  zum  Statthalter  der  ßarkanier  ein  und  la 
rathete  seine  Tochter  Amytis.  Spater  da  Tochter  und  Schwiecersoha 
sich  sehnen.  Ihn  wieder  ^  sehen,  wird  er  auf  dessen  Befehl  abgcbolL 
Qm  nach  Persis  gebracht  zu  werden;  aber  der  Bdnnch,  der  ihn  £cleite^ 
Usit  ihn  m  der  Waste  znruck,  wo  er  veieehmachtet.* 

7)  §.55:  Theseus  und  Pirithous  hätteü  den  Arfonauteimi«  mitge- 
macht. Allerdings  werden  beide  in  einer  verschollenen  Stelle  Ton-Apof- 
lodor.  I,  ö,  9  unter  den  Argonauten  auff^ezählt;  die  sonstigen  Oassikcr 
aber,  nnd  nnmentilch  die  ia  den  Schulen  gelesenen  setzen  Ha< 
GMntheil  ver^ps,  wo  sie  von  den  Argonauten 'oder  vondeu  Tiiaten  ile« 

^Ti''im\^-\.^^'^'-^^lK^^hJ^  a;  490«:  _  Apoiionim 
Rhod.  I,  iOl  bemerkt  ausdrücklich,  Theseus  und  Pirithou«  hatten  ge- 
fesselt in  der  Uuterw.eit  gesessen  und  darani  den  Zag  lueht  mltmac&a 

können.  *  •  .  .  . 

_    8)  S.  6p:  'Die  Messender  behaupteten  sich    zMetzt   nor  in 

ilbolne.  Ihir  Konig  Aristodemuii,  nachdem  er  zufolge  ainfs  Orakcl- 
»rvchea  seine -^ene  Tochter  «am  Opfer  angeboten  und  erstachea 
hatte,  besiegte  ...  die  Spart  nnr.»  -  ?!  -  Als  Arist^^demo«' seine  Toch- 
ter opferte  (78/),  ^v^r  noch  Kuphaes  König  ober  die  Messenier;  dioltf 
&el  erst  0  Jahre  später  in  einem  Tieffen  gefen  die  Ü^nKlwer  Mi 
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aa  ers  t  wnM«  i^^iitoicMi'  %nm  Köllig)»  («wmüt.   Pliti««ii.'lt;>#,  5; 

ibid.  jM),  4. 

63:  Themistokics'  Tod  wird  in  dieseibea  Jahre  oiigefiiir  gesetzt, 

wo  Pauäanias  ond  Aristides  starben!! 

10)  §.  100:  ^Servius  Tulüus  ward  ermordet  durch  soinen  Schwieger- 
foha  L.  Tarquiniuft  Siip.,  weicher  nach  der  Krmordung  a eines 
Bripd^r«  Artm,«  idttiufDCreniah^«  diie.Schwaat^rmdrderin  ToiUa  ge> 
beirntlMt  battib.*  .Bi  lEum.dktf  iianogUc^  «Ii  ^Brachylpgie  gelten  fiv 
die  «oostige  flinabl9ii0V"rf4i9,  wonacli  Tarqumjpft  jS^p,  teiae  eijtte.Ffa^ 
und  die  Tallia;  Üurfw  .«rsUa .  Mai|i|^  dfn.  Anupp»  .juu  den  yrcfo  g»» 
räumt  hat. 

11)  1^.  104  r  'Tarquinius  ging  nach  Tarqoinii'  (nämlich  nach  seiner 
Vertreibung  aus  Rom).  OfTenbar  entsenden  aus  einem  Missveratandnisse 
von  x^iebuhr'ü  Worten  (1,  b2i)i  ''^Von  Caere,  wo  der  verbannte  Fürst 
iMMrrAfefnAM  geftHidMi  »batte,  begab. «irlaiab  nadi  Tar^Mi  biier  lud 
des  V«Jeat0»«  Jionnte  er  Sm-Gm^  «nbiatea»  welche  Rom ihraa-Laibi*' 
sebalkB'«itris8eny">  d.  h.,  nni  deirt;etv^as  anderes,  als  i:bl'oafee  An f  • 
n  ab  ra e ,  namücb  nm  Hülfe  zu  erlangen  :  eine  Umschreibung  von  L  i  v.  II,  6  ? 
circumire  8upplex  Eiruriae  urbcs  ^  orare  maxime  i'eientet  Xarqilinicn- 
seaque;  über  des  Tarquinius'  Wahl  seiner  Wohiistatte  dagegen  sagt 
I^iv^lus  Ia  (>0:  Duo  (liberi)  patrem  »ecuti  «unl^  qui  exaulatum  Caere 
in  ^irutcn-ierunU  Sext  Tarqvimiu9  GMo$  Umqutm  tfrtttum  re^ii^i 
prttfjßctua^  —  PioDysina .lagt  ungaoatier:  o  ^aiÄftifi  iptvyce  avv  oUyo^ 
ttg  Faßioav  noXii'.  Dionys.  Hai.  p.  276.  ed  Sylburg.  Und  dieser 
Darstellung  sind  mehrere  Schalhandbiicber  der  alten  Gesct^cbta  g^Jgt» 
Die  Pülzsche  Erzählung  hingegen  entbehrt  der  Auctorität. 

13)  103:  '"Den  Consiiln  waren  wahrscheinlich  abwechselnd 
einen  Monat. lang  12  Liotoren  beigegeben.'  Wahrscheinlich?  Cicero, 
der  ea  doch  iricliinlidC  wiaaen  konttta-tiild  UmMtB ,  sagt  (da Aap.  II,  31, 56) : 
FubMüümhuMiH^pHmiMy  utshtgulh  mmuiibmt'  atutmi^  m9n§ihu9 
Mare«  prmumnty  ne  piura  insigmä  taeni  imperü  m  i^tr»  p^pmH 
quam  in  regno  faittent.    Vgl.  Platarch.  PobUo,  12, 

13)  $.  106:  'Als  die  Plebejer  den  Kriegsdienst  weigerten, 
ict^elten  sich  ^06  Fabier  am  Flusse  Cremera  an  »  —  ?!  —  Wahrschein- 
ich  verdankt  dieser  Irrthura  dem  Umstände  seitien  Ursprung,  dass  sofort 
^iv.  II,  48  extr.  mit  Liv.  ll,  43  in  Verbindung  gebracht  und  das  da> 
Kwispben  Liegende  unbeachtet .  gelassen  WÜr^e.  od^r  abiftr^iner  illiilldieii 
nit  Nlcrbtthr  TWrgenomifrenlbii'Maiiipiillitiöii.  ^fiei  IT,  9.  216  wftd 
Iber  614  bekannte  Balsstärrigkeit  der  Plebejer  gegenüber  den  Consuln 
iDs  der  damals  noch  missliebigen  g'ens  Fa6ta  gehandelt;  anf  S.  219 
vfrd  der  AussiiJj^  der  Fabier  erzählt.  Die  daawis^heniiegenden  Seiten 
iber,  wo  die  A ussölinun^'  der  Fabier  mit  der  Plebs  und  ihre  nunmehrige 
Beliebtheit  geisciiiitiert  wird,  scheinen  eben  übersprungen  worden  au  sein, 
vahrscheinlick  weil  man  blotae  Nebensacben  dort  verrnntbate.  Zar  Zeit, 
wo  die  irena  Fabia  en  den  Creroerafloaa  sog,  dachte  man  nicht  an  WeU 
erung  des  Kriegsdienstes.  Die  eigcntUcben  Beweggrfinde  in  dieiem 
icbritte  —  bei  Livins  1. 1. 

14)  S-  1^7-  '^^^  Tribun  C.  Canuleias  trug  auf  Einführunfr  des  Con- 
nbiiims  zwischen  Fairizieru  und  P!el)eierii  an;  seine  Co  liegen  ver- 
aasten, dass  ein  Consal  aus  jedem  Stande  gewählt  werden  sollte 
ut  alierum  ex  plebe  consuUm  liceret  fieri).^  Die  Hauptungenauigkeit 
ieser  Stelle  (um  die  andern  so  fibergehen)  schreibt  aieb  wahrscheinlich 
bermals  ron  einem  Missverstandn'sae  des  Livina  her.  lAr.  lY,  Is 
fnnt  pWnctptd  et  de  eannubio  pmirum  et  phbia  C.  Canuldus  iribunua 
lebia  rogfjf^'^^^^  jyromutsrfi*^it :  ...  et  mentio  primo  svnsim  illaia  a 
ribunUf  ut  alierum  ex  plebe  conaulem  liceret  ßeri,  eo  proeeasit 


490  üeber  die  Haiic4b«  d.  Wltgicb.    Pütz.  Voni>r.  4.  Guebel  zu  Trier. 

deinde,  ut  ro  ationem  novem  tribuni  p  rornuigareati 
populo  potestaM  eitei,  «eu  de  plebe.  «eu  de  patribus  oeUet,  c«iiila 
fi^eimdi,*  (Bioo  ander«  Rogation  als  Herr  Pdts  angibt  I).  Bw  umhi 
IriAttnf  hat  Herr  Putz  auf  die  übrigen  Tribunen  ausser  CaolluBlll^ 
zogeO'  Aber  L  i  v.  IV,  3.  Cavjtlrius  s  rt  t  s  xta  disscruit  ....  ^Mtm 
ronvuhhtm  petimus  etc.  altera  vihit  7i  o  vi  f  e  rimus  .  seji,..,  tl, 
quibui  vtlity  populus  Homanus  honorva  manfiet  etc.  Hiernach  gekört 
Conuleiua  allerdings  zu  jenen  nenn  Tribunen,  und  der  Sion  der  fn|- 
Kchen  Stetig  ergibt  flieh  Ten  eefcflt,  irenn  'man  nur  daran  Met,  m 
damaSfl  hoch  im  Tribunen  Colleglnm  Stimenmehrbeit  enticMed,  da«« 
idib  elnea  gewaltigen  Eindruck  raachen  musste,  \>?enn  nicht  ein  einxel- 
ner  hiermit  beauftragter  Tribun  den  betreffenden  Getct;?fsvor«cMaf H 
den  Comitien  machte,  sondern  ali'  die  neun,  welche  von  den  zeb  Tn 
buaen  dafür  waren.  — '  Niebuhr,  welcher  hier  nach  Livlus  mähU,  driät 
sich  über  ansem  Gegenatand  fraiSdi  etwafl  knrs  ana«  weaacra^ 
*I>a«  Jahr  310  brachte  Bnttcheidnne«  Nenn  Trihnnen  pr>Ml|iiiai  • 
Regalien,  dass  1  Coniul  ana  Jedem  Stande  genommen,  eintr  iH 
ihnen,  C.  Canuleius,  dass  daa  Connnbicm  zwT.<;chen  den  Standen  finp- 
fTihrt  werden  solle.'  N.II,  434.  'Kiner  von  i  b  ne  n '  =  von  <i<i 
'neun  T r i b  a ne  n.*  Vielleicht,  dass  die  Niebuhr'ache  Kürze dieAfl^«^ 
uni»erä  Schul-Handbnch»  veranlasst  hat. 

15)  S'  128:   iNachdem  Metel  ins,  den  Beaieger  des  AninidO^^ 
Stadt  NnnalitUi  vergebene  belagert  hatte,  ....  Übertrag  das  ^ 
Been4?gung  des  Krieger  defeh  Bezwinger  Carthage'a/"—  Wo  in  derW^ 
ist  nns  überliefert  worden,  dass  Metellas  Macedonicns  Nomantia  1)«^^^ 
habe?    Der  tTr«<prnng  dieser  falschen  Angabe  ist  in  einem  Miss^e^^'^^-' 
von  Appian.  Uispan.  cap.  76,  7.u  suchen,  sei  es  nnn,  dass  Herr  P*^ 
oder  der  von  ihm  excerpirte  Schriftsteller  den  Auetor  so  missyersUi^« 
hat.    Appian  .erzahlt  nämlich ,  Caeciliua  Meteliu»,  der  von  RontBi» 
einem  «atiHceraii  Heera  gegen  dieVai^eaahr  nnd  NnknantUeritfl^ 
aandt  werden  aei,  habe  zwar  die  Vaccaeer,  indem  er  aie  wäreiw) 
Ernte  angefallen  ond  durch  Bcbaeilen  Angriff  in  SchreclKen  gesetzt  t>i^- 
überwältigt,   aber  Tcrmiintia  nndNomrintia  se  i  r  n  ihm  noeli 
bezwingen  übrig  n;  e  b  1  i  o  h  c  n    Nirgends  etwas  von  einer  Belig«f^ 
Nnmaotia  s  durch  MctcUus.    Pagegen  hätte  man  in  deowelben  Capit'; 
finden  Icdanen,  daaa  erat  Quintaa  Pompeius,  des  Matelii* 
Nachfolger  im  Oberfehle,  ein  Lager  Ter  |(nmaatia '^^C^ 
achlagen  habe,   Die.Pfitz'sche  Angabe  widerstreitet  aocb 
und  gar  den  anderweitigen  Darstellungen  des  Numantiner-Krieges.  P'*^ 
TT,  JH.    h\y.  Kpii.  1.  54  ff.    Oros  V,  4.   Vell.  Paterc.  II,  (• 
Caeciiiuj»  Mcteilus  mugs  es  unbedingt  heiai^n  Quint us  Pomp^i^'' 
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Hesiodus 

aiis  dem  GesicbUpunkte  der  Entwicklung  der  religiösen  Idee* 

Von  Professor  Dr,  Haupt  zn  KöuigsUerg. 

Das  Sein  des  Weltgeistes  ist  für  nns  ein  Werden  in  Zeit  und 
Baum,  was  seine  Geschichte  ist.  In  seinem  Natursein  entwickelte 
er  in  Asien  seine  stufenartigen  Sphären.  In  China  ist  schon  die  erste 
Stufe  (sein  Instinct-9 —  Tranm-, —  Gefiihlsleben — )  überwunden, 
und  das  Verstandesprinrip  macht  den  Ge^^ensatz  zo  dem  Phantasie- 
princip  in  Indien.  Persieo  und  Aej^^ypten  sind  dieselben  Geg»>n« 
sätze  in  höherer  Potenz.  Die  Vermittiung  keimt  in  ludaea,  wäh- 
rend die  kleinasiatischen  Lander  und  Völker  Griechenlands  Princip 
vorbereiten  *).  Von  ihnen  iiberkommt  Griechenland  die  Biiithen  der 
asiatischen  Nafnrsphäre,  setzt  sie  zur  Erscheinung  und  zum  Seibst- 
ausdruck  des  Geistigen  um  und  individualisirt  sie,  un'd  erhebt  be- 
sontfers  die  menschliche  Gestalt  zur  Erscheinung  und  Form  des 
Göttlichen.  Natur-  und  Menschenteben  ist  im  Anfange  die  Er- 
«cIieiDung  des  Gdtterlebens.  Dies  ist  die  homerische  Welt,  welche 
«scb  «üe  Cydiher  darstellten,  jedoch  nicht  mehr  rein  und  unbefan- 
gen. Hesiodus  war  nicht  im  Cyclus.  In  ihm  wird  schon  die  Sob-  - 
jeclivtfät  sichtbar,  wie  sie  die  Machte  seines  Zeitaltecs  eotwicketten. 
Er  steht  höher  nli  die  Cydiker,  welche  der  freien  geistigen  Eni» 
wi^hmg  widerstanden 5  "von  der  Begeieternng  für  die  vefgaagene 
Gotteiahett  festgehaU^*  Aach  Heeiodos  giht  iicfa  ün  Gänsen  noch 
dieser  Begeistemng  hin;  er  bittt  noch  fest  an  den  Sagen,  wie  auch 
in  der  herkommUchen  Form  der  Darstellung,  selbst  an  dem  Dialekt^ 
»bwnl  Irdhar  in  Aeolieni  dann  in  Boeotien  wöhnend.  Aber  die  wirk- 
khe  nbjective  Welt  ist  ihm  die  abgefallene,  w^che  nnr  noch  Ton 
ien  nnraeoden  Göttern  an  ihr  Urhüd,  an  ihre  Gesetse  gehalten 
nrird.  Diu  Sitte  ist  darin  nicht  mehr  ^e  herktamllche,  snbstan- 
ielle,  göttliche,  and  das  Leben  nicht  mehr  ehi  «narittelbar  gege- 
)enes,  worüber  hlnaos  keine  Frage  freistehe;  die  Konige  sind  nicht 
utlir  die  gotterfollten,  der  substantiellen  Sittlichkeit  hingegebenen; 
iberall  trat  die  menschHche  Individualität  mit  allen  ihren  Schwachen 
tnd  Blossen  hervor  und  dem  Allgemeinen,  Substantiellen  gegenäber. 
)hs  Volk  erhebt  sich  gegen  die  Fürsten,  reisst  sich  von  ihnen  los 
vie  vom  eignen  Vaterlande.  üeberaÜ  Gährang  zur  Trennung,  Auf- 
lebung  des  Alten.  Die  Götter  selbst  stehn  ferner.  Besondere  Mittel 
Verden  erfunden,  dass  sie  den  Verlassenen  in  ihrer  Rathlosigkeit 
nomcntan  beistehen  (Orakelwesen)  oder  auf  immer  sich  wieder  mit 


♦)  In  wiefern  Vorderasien  in  seinem  geographischen  Verhattniss  V«r- 
Uttler  der  Frin«f ien  war,  sieh«  bei  Stuhr,  fUUg.  Syst.  8.  d8&. 
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EimdneB  ▼creinigeii  ood  sie  betondemi  Scfc«tict  winfigen  (Mytte- 
rim))  oder  GetanimtlMitm,  SUmiiie,  Talker  btacMroMB  (ddvSirtff 
Cultus  in  Tempeln,  Tom  Staat  besthnmte  Priester  wmd  TorgesckK- 
bene  PonctioDen,  das  Fettwesen,  beilige  Cetemomeii,  Spiele— ^ 
oder  die  SaBdenstrafen  erlasseo  (Sobnopfer  — )•  Das  Unbeil  spriclt 
sich  in  besondern  Sag^n  ans  als  ein  verscbnldetes  oder  dnrd 
nun  gleicbfalls  scblecbtcreo  Götter  abakbtlicb  berbeigeführtet  (SoBii- 
fiuth,  Fanilora,  Nemeiis- Helena — )  and  ein  Grauen  schwebt  iM 
der  Welt  und  ueue  Gottergest^ten  (Hekate,  die  persöuiicbea  Dae- 
moaei)^  tftteü  hervor. 

Dies  Alles  v%ar  im  Gefolge  von  den  dorischen  Waiideruog«. 
den  Staalengründungen,  ü^n  licnoii  Kenntnissen,  fern«  ji  (  ulun- 
rungpi) ,  ftctteu  ErBnduDgen,  wachsenden  Handelsvej  bintitiügeii  i' 
zunehineücit  III  Reichthum,  uatlistuden  Lebenscrenfissen  und  Ltbenr 
bediirfni^«!<  II,  uusgebreiteteo  Krl.ihrnogen  u.  s.  J.  In  Hrsiod»  Tdi: j. 
gegen  OJ.  20,  sagt  Voss  Mvtliol.  Br.  3,  ii.itte  «iie  Gestadf  ^" 
Mittelineeres  ionischer  Unternehfoungsgei.st  norii\v;irts  bis  zum  kUv^ 
südwärts  bis  zum  Neilos  und  Libyen,  uo  die  junge  Kyrene gedieht« 
%vestwärts  bis  zu  Adrias  Bucht,  den  Latinern,  Tyrsenern  m^h- 
gyern,  ja  mit  eioein  Stunnwiode  bis  £rytheia  und  den  tavtessitck^ 
Hyperboreern  ausgekundet  und  mauiuchfaltige  Erfahrungen  Iieiog^ 
Lracbt.  Zugleich  aus  dem  gewertisamen  Lydo|ihrj^n  und  Pbo(üil^< 
kamen  mit  kunstreichmi  Metall  und  Weihraucb  neae  Begriffe  voi 
Gott  und  Schöpfung  u.  s.  f,  JUnd  allerdiogs  kann  raaa  viel  auf  ^ 
änaserlicbe  Weise  Ueberkommenes  in  Hesiodns  nacbwelmeB,  %,B»vir 
ner  der  Kenetniss  von  jenen  Völkern,  Latiners/  Tyraeaera  n.8.««n^ 
ibren  Sagen^  benonders  Vorstellungen  des  weaentticfa  mjitnchs 
Orients  9  von  Ölen  und  Orpbens  in  Tbracinn^  von  KftdmaS)  fS^ 
monia,  Kypris-Helena  und  den  DioskuijeD «  lasen  in  Sumlbt- 
cten,  von  der  in  Kypros  ans  dem  Meer  angekommeiiea  Kypnsn' 
den  begleitenden  IXaemonen  in  Hypron,  der  Kassiopeia ,  dnnKib' 
Betas,  PbineoSy  der  Andromeda,  £nr«pn  den  TelduneB—i* 
Siidkleinasien;  den  phrygiscben  Gestalten»  Büdas^  dea  SntjrreB, 
Sileo  — j  Korybanten,  Dactylen»  der  Rbea-Kybele  —  in  Bbxip^^ 
der  unsterblichen  Ariadne,  den  Kureten,  dem  kretageben* 
Zeus  —  in  Kreta  —  n.  s.  f.  *)•  Aber  die  Hauptsache  ist ,  die  ei;:^ 
iunere  Kraft  der  Idee,  die  ihre  Momente  auslegt  und  <lurch 
und  Hatinri  weiter  führt.  Und  hierher  gehört  vorerst  dasjenige,** 
mau  das  jüdische  Element  im  Hesiodus  lieuneu  kann,  von  F.  A. 
Voss  u.  A.  anerkannt,  das  sich  nicht  blos  auf  die  heilige  Sick* 
zahl,  den  Herakles-  und  Froiiu  tliensiu^ihus  und  die  Schopfußt'*' 
sage,  oder  den  ^ValtniEtuu  (Voss  Mythol.  Br.  13,  47.)  erstr«^ 
sondern  hauptsächlich  zum  Th^il  in  der  Hekate,  aum  I  beil  <'i 


*)  Rimmcl  und  Erde  im  CuUns  Chinas  aofsafabren»  wo  Kof 
Kv^aBg,  der  Kaiser  und  die  Kaiserin,  Himmel  und  Brde  smd»  Sm^ 
dem  Uranns  nnd  4^  Gasa  z(iiaiDmeQafl«udien ,  ontedaspsn  viir<  t 
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Dionysos-Phanes,  in  der  ersten  Ahnung  der  Eini^eit  Gottes  und 
einps  Mittlers  hervortritt,  wprau  sich  dann  die  m vthisch-mystiscfie 
Dreieiiiigkeitsforui  anschliefist,  zuerst  in  Samothracien ,  dann  in  der 
orphischen  Lehre,  besonders  im  ahiiüngsreichen  B»>eoticn.  In  der 
Stierform  war  der  jüdische  Gott  schon  früher  über  Tfiapsakos  <!en 
Vlkrrn  erschirnen  (Voss  LI,  p.  9),  aber  in  ähnlichen  Gotterforineii 
dieser  Völker  so  untergegangen,  dass  kaum  noch  der  Godanke  »ich 
f^rlialfen.  Der  Untergang  der  poetischen  Götter  umi  der  ethnischen 
Staaten  führte  den  Gedanken  in  reiner  Form  wieder  hervor,  der  wie 
vieles  Andere,  lange  vor  Hesiodus  in  namentlich  orphischen  Priester- 
thüinern  vorhanden ^  vor  der  Macht  der  Hooierischen  Weltanschauung 
zurückgetreten  *  war.  Vom  Verhaltoiss  der  orphiaefaen  Lefaref  und 
orphischen  Theogonie  za  Hesiodus  wird  später  gesprochen  «erden. 
In  beiden  ist  zwar  die>  Reflexion,  aber  bei  Hesiodus  nicht  in  myati- 
scher  Tiefe  und  Consequenz,  sondern  iasierHcii^  anbefangen,  naiv. 
Hesiodte*  atellt  bloa  das  Ueberkoamieii^  dar  ohne  einen  beatimm* 
ten  Plan;  er  reibt  oft  Vetsahiedeneaf  znweilen  aicb  Widerüpfecfaen- 
de«:  an  einander.  Zuweilen  Tersucbt  er  ety AologiBcfae  'Erklärungen, 
ParonoiiM««,  wie  acbon  m  Homer,  mefet  nngeacbickt.  -  Seine  Sagen 
und  Vmtettnngen  aelbst  aind  schon  die  voilii  Liebte  des  Verstandes 
gestaltnten .  oder  von  der  Eeflexion  getrabten,  wie  sie  sein  Zeit* 
aller  darbot,  also  nicht  in  urspriingticber  Reinheit.  Der  Zweifel* 
und  die  Specalalion  blickt  schon  biiiein.  Heslodns  weiss  schon ,  dass 
nicht  alle  Dichtungen  wahr  sind ,  dass  man  anch  Lögenhaflas  dich- 
ten kann.  Th.  27,  2B.  Dies  aetxt  ein  wiiJernatärliches  Ferhaltntss* 
voraus,  ehien  AMaU.  Hesiodus  sdbst  steht  nicfai  mehr  Im  home* 
rischen',  orsprangltdien  Verhältnisse  zu  den  Göttern.-  Ersagtaoch 
nicht  unbefangen:  sage  oder  singe  mir  Muse  — ;  sondern  ist  schon 
ein  priesterlicher  Prophet,  Günstling  der  Musen,  ihr  Diener,  dem 
sie  Wahrheit  verkünden,  dem  sie  den  Stab  geben,  voui  grienenden 
Lorbeer  den  SpWissling  herrlich  zu  pttin  k^  ti,  dem  sie  einhauchen 
göttliche  Rede,  zu  vernehmen  was  ist,  was  künftig  sein  wird  und 
was  vordem  gewesen,  und  den  sie  singen  heissen  <ler  ewig  Seligen 
Geschlecht ;  eine  Gabe,  die  allen  Kummor  in  der  Seele  vergessen 
mache.  Sie  lehren  ihn  also  Wahres  singt  ri ,  <l.  h.  die  Sa^^«  ii  und 
Vürsteluuii;rii ,  die  durch  die  pierischen  Sänger  in  Boeotien  un«i  durch 
die  homerischen  in  Kleinasien  meist  schon,  nber  in  unvollkommeniT 
Funn  und  zum  Theil  unwahr,  darcjf^s'tfllt  ^^e^den  oder  im  Munde 
des  Volkes  und  innerhalb  der  PriesterthuniPr  vorhanden  waren  *). 
l>«e  pierischen  Priestersänger  hatten  das  Chaos  verschiedenurtib'er 
Vorstellungen  und  Sagen  schon  langst  in  Tfaeogonian,  KosmogoQien 

*)  Aristides  (p.  366)  tadelt  den  Hegiodas,  \veH  er  es  <^cwagt  habe 
Ora  Prooeiniuni  zu  Theofr.)  seinen  Namf^n  imtor  die  der  Gatt  i  zu  f*et'/.en. 
Vgl.  Luc,  de  saltat.  «Sj.  24.  —  Keineswcfis  um  seiner  Weisheit  Ktu{;ang 
«u  verschaffen,,  erzählte  Hesiodus  seine  Wcihunj-,  sondern  weil  er  die 
JjottUchkeit  des  menschlichen  Geistes  in  «ich  empfand,  Lucian^  disaert.  c. 
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«t  ante«»  begonnen,  «nd  dm  oritnlnliMlien  Gctditochtiwpstera 
ihHlkiie  StemmUrifitt  entwerfoik   Hier  mag  die  UBvoHkcncaheit 
mebr  in  der  Ferm  beslandeii  lieben.   Bine  andere  Stfigmcliale,  & 
orphisch-ra  yslitche ,  batte  deren  ObjectiiMt  einep  enbjeetiTcn  2mcb 
unterworfen,  einem  tbeelogiach-pbilosophiadicin ,  wid  «e  wie 
Hesiodus  meinte,  nicht  nach  der  Wahrheit  betungen.  Daiphyakt- 
philosophische  Princip,  welche»  bei  Heaiedns  hin  und  wieder  leifor- 
leuchtet,  ist  nur  eiiie  Fortsetzung  und  Steigereng  einer  bmricni 
Wei^e  der  homerischen  Poesie,  die  keineswegs  für  eine  heMh 
Allegünsation  gehalten  werden  muss,  sondern  fiir  ein  Fortdidiie 
im  'binne  <Ies  syrabolisirenden   objectiven  Mythus  selbst  ffiefiff 
gehört  besoüiiers  die  Benamimg  der  Neben^estalten :  s.  Nitzsck» 
Od.  I,  8.  n,  386.  Vlll,  Iii.    Diese  GesLüilen  der  dichtenden  Vi»- 
Stellung  wnren  zugleich  mit  dem  Namen  <ia,  und  hatten  Theil  a 
der  Heiligkeit  d.T  Hauptgestalten,  zu  denen  sie  gehörten,  wenn«« 
auch  imVolkscultiis  wenig  oder  gar  nicht  hervortraten.    Sie  sindiiimi^? 
gesonderte  Beziehungen  «les  allgemeinen  Geistesh  bens ,  wie  es  i^s 
Glauben  noch  war  oder  in  der  Vorstellung  gewesen  war.    Als  ge- 
wesen erscheinen  bei  Hesiodus  eine  Menge  solcher  Gestallen  al^ 
Vorlänfer  der  neuen  Götterdynastie,    Sie  sind  gewesen,  siod  ab« 
auch  noch  und  zwar  aufgehoben  in  dieser,  deren  «lerne nt8ri?cf>'f 
Grund,    Sie  sind  zum  Tbeil,  obwohl  überwunden,  ioiniernocli 
würdig  und  mächtig  im  neUen  Götterreich.    Sie  gehören  einer  fnl!«'- 
,ren  Sfdiare  de«  Geieteslebens,  dem  mebr  elementarischen,  bios 
tnrlieben  Geiatesaein  an^  oder  machen  dieselbe  aas,  sind  gesckicttt 
Heb  wahr,  ebwohl  den  Griechen  mcht  alle  aas  snbjecttyer  Erionen h^; 
und  Tradition,  eendern  aus  der  Vorstellung,  ans  einer  in  <iieV<^ 
gangenkeit  gebenden  Prepbetie,  wie  Heeloilua  selbst  angibt, 
kommen  waren.   Weil  diese  Gestalten  der  Vergangenheit  oicbt  eiü^ 
willkärliehe  Erdichtungen  eines  [ndividunms  sind,  sondern  ii  ^ 
Geschichte  des  Geisteslebens  begründet,  so  dass  der  Gast  mr » 
sieb  geht  oder  surüek  ia  die  Bahn  seiner  Erscheinungen,  fs  ^ 
ten  bei  diesen  oder  jenen  weniger  vorgeriickten  Völkern  diciew* 
stalten  auch  als  noch  vorhanden  in  der  Wirklichkeit  angetroftn  ^ 
de«»  und  an  ihnen  die  Prophetie  in  Besug  «nf  die  nffoiwui  ^ 
historischen  Halt  haben;  ebenso  wie  in  Bezug  auf  ta  iiv^^^ 
Ideelle  aus  der  Wirklichkeit,  was  doch  nur  allein  dem  DicW« * 
solchem  angehört,  und  in  Bezug  auf  xä  sGGo^eva  die  KeiHW 
Zukunft  hier  oder  dort  wirklich  hevorgctreten  sein  mögen  (Th.y»^ 
eil.  38);  »nd  es  lässt  sich  dies  auch  zum  Theil  nachweisen. 
finden  wir  einige  der  Gestalten  der  hesiodeischen  Vorwelt 
andere  bestanden  wenigstens  noch  zu  jener  Zeit;  viele  waren  1% 
schon  in  n;iieehische  Sage  und  Cultus  aufgenommen.  Anchd*'"'^ 
Natürliche  bestand  für  den  prophetischen  Dichter  noch  fort, 
das  Chaos,  das  Urerste,  als  die  Gränze  der  Erscheinimgsw^^^ 
welchem  noch  immer  die  Negation  der  Erscheinung,  ilie  obere  uDil  '_ 
tcre  Nacht  —  "EQ^ßog  —  hervorging  (s.  O.  K.  Muellers  Proiegg.  P«^^^^ 
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ÖerTE^off,  4as  Urprincip  4«r  Vernttkuig  wid  CkttiHong,  inOKI« 
Bodi  fort|  es  ]»tte  Pemdnliobkelt  m  ittmdiem^  mytUMm  Galten» 
Ufsprünglich  aopersÖDlieb  ist  er  die  ««(geMeiie  Natomothwendig- 

keity  die  sur  Pcfsonlichkeit  der  Scbopfungeo  hindrängt«  damit  sie 
weiter  erzeugen  kooiien,  wie  denn  schon  die  sich  sondernden  Natur- 
mächte  als  Titanen  den  Keim  der  Individualität  and  Persönlichkeit 
in  sich  haben  und  so  die  ganz  persönlichen,  aber  doch  nocfi  in  der 
Naturroacht  wurzelnden  GöUer  zeugen,  welche  sich  dann  zur  freien 
Geistigkeit  erheben.  Vgl.  Solger  VV,  H,  662.  Die  Persönlichkeit 
der  Daemonen  hat  in  derselben  Anschauung  ihren  Grund,  und  der 
Orient  hatte  sie,  obwohl  in  weniger  bestimmter  Form,  ebenfalls  schon 
im  Cultus*).  Wie  Aether  und  Tag  aus  jenem  Erebos,  ganst 
analog  der  ersten  Schöpfung,  hervorgehen,  so  waren  z. B«tn  Aegyp- 
ten und  in  Vorderasien  ähnliche  Schopfungsmächte  durch  den  Cnltus 
geheiligt.  Ooißt]  mit  Arixta  und  Kindern  sind  eigentlich  nur  eine 
Variation  derselben  Vorstellung,  wie  sie  in  Lycien  und  Karien  im 
Cultus  fortlebte.  Im  griechischen  Cultiisgebände  waren  die  Momente 
«1er  vorangegangenen  rdigitae  Entwicklung  des  Orients  erhalten^ 
wie  die  Titanen  bei  Homer  und  Hesiodvs  io  der  Unterwelt.  Der 
Prophet  erschaut  sie,  und  filhri  sie  wieder  an  das  Licht  als  die 
Urelemeate  des  Gewordenen  und  Bestehenden.  Das  Werden  ist 
eift  Losreissen,  ein  Geschebea)  wefclies  das  Ursein  aufbebt  und 
vernichtet,  darum  von  diesem  gehemmt  wird  mit  List  und  Gewalt, 
aber  doch  nicht  ganz  imterdriickt  werden  kann,  das  von  innerer 
No tkwendigkeit  oder  Liebe  getrieben  wird*  Das  ist  die  Kosmogonie* 
Tkeogooie«  In  Kreta  ▼erscklang  der  Urherrscher  (iSC^ovo^  von 
K^Wf  nickt  von  Xqi^ogi  sckon  iteil  JKfosN»^  aeine  Kinder  bis  in 
alle  Ewigkeit  fort  veracUtngt,  was  dem  .Mythus  widerstritte.  Siebs 
Zeitaeb»  f.  Alt.  Wiaa.  1889.  Oec  Uranoa).KrMK»a  o.b.  w.)  aeine  Kinderi 
wie  in  «inem  andern  Mythus  Zens  die  Melis  verseblingt,  bis  ZenSf 
Kronna  jüngster  Sohn  ibn  beiurang.  Die»  Symbol  war  in  dem 
Altertknm  Kreta»  begründet  und  durch  den  Gultns  ^beiligt.  Die 
alten  Sänger  einverleibten  es  als  eine  neue  Bntwicklungsperiad«»  da 
ursprünglich  es  nur  eine  und  dieselbe  bedeutet.  Es  war  dies 
jiingste  Eiitwickluugsperiode  der  orientalischen  Sphäre  des  fieistea* 
hbens,  der  wesentlich  mystischen,  unmittelbare  Einheit  setaenden; 
und  so  sehr  sie  uüt  dem  strengen  Monarchismus  auf  Kreta  ausam* 
menhing,  ebenso  sehr  hlieb  sie  doch  auch  auf  der  anderen ,  inneren 
Seite  daselbst  in  dem  noch  orientalisch  mystischen  Cultus  befangen, 
Griechenlands  Genius  riss  den  Zcuscultus  von  seinem  mystischen 
El<  mente  los,  wie  alle  übrigen  orientalischen  Cultusformen ,  indem 
er  in  kindlicher  Heiterkeit  steh  die  mythische  Weltanschauung  schuf, 
worin  die  Menschen  unHefany^en  in  der  Gottheit  leben,  die  ihre 
Natureinheit  nur  noch  als  VorauasetzuBg  hat  und  frei  ihr  einiges 

♦)  Hier  entsprangen  sonadist  aus  dem  Todlencnltos  und  der  Ver- 
•hraag  der  Vorfidiieo,  die  aiaa  als  Geister  amherscbw^fend  glaable. 
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Viesen  in  seine  M»)mcnte,  als  solbstständige  Individiialitalea,  wel- 
ches die  verschiedenen  Volks^ottiieiteD  sind,  entlassen  hat  Zeas 
bat  die  Naturmacht  unterworfen ;  sie  ist  ihm  dienstbar.  Auch  die 
blos  natürlichen  Geistesmächte.  Er  ist  politischer  Gott,  ist  k 
Bewnsstseio  jener  Macht«*  Die  Nacht  und  die  Erde  hatten  jat 
Wesen  der  phyaiach^n  und  moralitcbea  Nothw^digkeit  geboreo. 

Nach  iWm  Cbaöa  n&mtich  war  uiifiiittei<>ar  auch  Erde  ttndTa^ 
laruf  ODd  Eros.  Aber  ans  dem  Chaos  wurden  Erebos  und  die 
acbiMrae  Nacht.  Aus  der  Nacht,  wre  in  der  Geaests,  wiedenn 
Aelher  and  Tag,  di«  sie  «Mt  deü  Erebos 'mettgte«  IMe  Erdeakr 
gebar  den  gestirnten  HiMiel  oad  die  Berge.  Was  war,  odern- 
nltlelbar  ward,  ist'  aUgameiae*  GrMMlIage,  die  In  sich  die  Oes» 
Sitte  eifthiU,'  welche  darch  Bros  yerbiiaden  wie<lergebjirend^  Ik- 
soailerheiten  gehären.  Nur  dfm  Pontas«  das  tedte  Salsnie«r,  gel)« 
die  Erde  ohne  Llel>e;  dagegen  sie  den  Okeinos  geb»r  aus  i)er(Aw^ 
muiigdes  Himmel» y  Uranus,  wie  auch  den  Koiös,  Krtf>s,  Hyp«ri<»B. 
lapetiiSy  die  Theia,  Rhen,  Tbemis«  Mnemosyne,  die  golduiDkM 
Phoebe  und  liebreiche  Tethys,  and  nach  dem  jüngsten,  deoi  Km^ 
di^  ubernilthigen  Kyklopeo — Brontes,  Sterope,  Arge —  die  deinZee 
Blits  and  Denner  machten,  dann  die  äbermüthigen  liaiulcrLüäadign 
—  Kottos,  Briareus,  Gyges  — ,  die  Uranos  sawmt  jenen  alles. 
^  weil  sie  ihm  verhasst  waren,  m  die  Finsterniss  verschloss.  hndc 
Spitze  der  so  geborenen  Erscheinungsweit  steht  also  Oktanos,  »i» 
Homer  'd'Ecov  yivtoiv  in  mit,  weil  alles,  also  auch  die  von  derl^ 
Substanz  iosgetrc  tnitcn  Cottcr,  nacli  orientaÜscher  \  ors teilfing.  »"> 
dem  VVasserursttjÜ'  entstanden  war,  wie  von  Aphrodite  heroacli  Iii 
Hesiodüs  analog  auj»gesa;j^t  wird.  Es  folgen  andere  phyßis<ilic 
dann  physisch-geistige  Ünnächte;  das  Geistige  und  blos  Natürti«^' 
ist  darin  nocli  nicht  getrentit,  F.icht  iiml  Vcrstaml.  Sie  scheiß- 
als  solche  wirklich  ans  dem  orientalischen  Cultussystem  überioffliB^ 
zu  sein,  namentlich  aus  dem  Elemeuteudienst.  Kri^s,  Herrscbe^r 
wohl  vom  Widdersymbole.  Koios  — ,  in  dessen  Namen  die  D^"^' 
des  Lichtes,  der  Reinheit  des  Orients  (der  samothraciscbe  Sölii- 
priester)  und  des  Verstindes  noch  bdsammcn  sind,  wird  aus seio» 
Kindern  erkannt.  Andere  Weisen  des  urspriHigliohea  Licbtseins  ti»^ 
Hyperion,  TbeiaV  Phoebe.  Sicher  sind  Rbea  und  fapetof  asiaii^ 
historisch.  In  allen  aber  liegt  der  Begriff  der  Trennung  in 
Macht ,  des  Sicherhebens  in  Beaug  anf  den  allgetteiaea 
Auch  Themis  und  Maemo^ne  sind  g^ondarte  K-räl^e  andkwar'l^ 
geistigen  Substanz.  Themia  (die  SstMng  als  Bund  swifcbes  <>*^ 
«tern  und  Menschen)  trat  im  Cultus  hervor,  während  Mfldinotf  «i"^ 
erst  in  ihren  mit  Zens  eneugten  Töchtern  Geltung  hatte.  Td^ 
die  Nahrkraft.  Die  Kyklopen  und  die  Hnndertaiwiigen 
riesen)  sind  rohe  Gdttergestalten,  meist  elemeatarisah,  irdchef* 
Furcht  rohsinnlicher  Vöikerstamme  auf  entlegenen  Tnselo  oder 
dern  im  Nordwesten  geschaffen  hatte.  In  tier  aordi^än^^^^t^ 
kwmea  fihnliche  Oeatalten  vor,    Sie  sind  schrccUiip'^'W^ 
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mntbig  wie  äikae  V5lker  selbst.    Das  Licht  des  Verstandes  tritt 
binter  die  Korperkraft  in  ihnen  zurück.    Dass  (Hose  barokk^  Qe* 
stalten  mit  einem  Auge  (das  Auge  war  Symbol  des  gdtftlicliefl- 
Geistes)  sich  jene  Völker  selbst  geschaflfeiij  ist  wahrsckeinllcller'y  als 
dass  griechisdie  Synbolik  mit  dein  einen 'Aage  das^  Ziarftcktreten 
des  Geistigen  Ton  ihnen  habe  bexetcbnen  wtiHen.'  In  ihrem  Natur- 
Seelenleben  erlangten  die  Schamanen  magische  Kraft  and  b^i  dea 
Naturmenschen  Gö'ttergeHung.    Die  Namen  aber  sind  grtechiscii, 
wiewobl  von  der  Art,  dass  ihre  Wärzern  in  der  allgemeinen  Sprache^ 
aus  der  sich  das  griechische  Idiom  gebildet  hat,  gelegen 'hab^n, 
älso  mit  der  EoAieren  Gestalt  selbst,  die  sie  bexdcfaneten,  ' über- 
kommen sein  können.    Da*8  allen  ihnen  an  geborgene  Trennnngsprin- 
cip  in  seiner  Macht  war  d^m  Urvater  Uranus  ▼erbassi',  der  dar'n 
seinen  Untergang  sah;  aber  das  die  Geltung  der  Kimler  erheischende 
Mutterherz  seufzte  ob  der  Grausamkeit  des  Vaters  und  sann  auf 
Rache.    Sie  rief  die  eingesperrten  Kinder  auf,  mit  dem  von  Ihr 
verfertigten  Sichelschwert  den  Vater  zu  verderben.    Kronos,  der 
jüngste  ihri^r  Söhne,  iiiatile  listig  des  Vaters  ZeuiTungsi^lied  hinweg, 
und  maclitp  sich  selbst  zum  Herrscher  und  Princip  vou  neuen,  voU- 
konunner  iodividualisirten  Zeugungen.  Aber  mit  den  ßhitstr«i)feQ  der 
abgerissenen  Schaam  des  Uranos  nahm  die  Erde  die  Keime  seiner 
letzten  Erzf  ugungen  auf  und  gebar  die  Grinyen,  die  Giganten  und 
clor  ?nf  lis<  ht^n  Nymphen  unendliches  Geschlecht.    Diese  sind  also 
ans  dem  ersten  Frevel  entsprossen     Alle  drei  iiind  nach  ihrem  Eigen- 
namen (Erinyen  von  foct,  Gipjanten  von  yij)  oder  nach  ihrem  Ap- 
ppllativum  (die  Melisch  -  Nymphen  heissen   ai}rox{^ovEg ,  yßoviai) 
firdgeborene,  gehören  zur  göttlichen  Lebenssubstauz ;  al)er  es  ist 
wegen  jener  Erzeugung  ihr  Leben  ein  gebrochenes  oder  negatives. 
In  den  Crinyen  ist  Zorn,  in  den  Giganten  blinder  Trotz,  in  den 
melisch en  Nymphen  Schmers  ober  ihr  unfreies  Dasein.    Die  Erinyen 
haben  ihr  wirkliches  Leben  nur  erst  im  Frevel  gegen  da»  Substan- 
tielle, und  der  eigensinnige  Trotz  ist  <ler  Todeskeim  der  Giganten« 
Als  die  Schaam  des  ü^ainis  selbst  lange  im  Meere  ainhergetrieben 
war,  nnd  sich  um  üe  her  ein  weisser  Schaum  gebildet  hatte,  ging 
daraus  (im  Widerspruch  mit  Homer) '  Aphrodite  hervot',  -die  sich 
querst  dem  beiUgjsn  Kythere  (so  schon  bei  Hornel)  nähei^te  und  von 
da  nach  KyproiT  schwamm.    Letztere  Mythen  beruhten  besonders 
aof  den  zahlreichen  Localculten  an  der  ' Küste  ^  wie  auch  der  Ur^ 
Sprung  der  Kypris  aus  dem  Wasser  fiberhaopt,  wo  sie  als*  Meer- 
beherrscherin Terehrt  ward.    Als  allgemeine  Natarzengangskraft, 
mit  phänischen  Symbolen  (Lucian  de  dea  Syr.)  besonders  auf  dem 
Contibent  dargestellt,  ist  sie  audi  noch  in  der  faestodeischen  Dar- 
stellung, die  sicherKch  darauf  beruht,  zu  erkennen;  die  älteste  and 
erste  der  neuen  Götter,  noch  substantlett  wie  Eros  in  der  ftuheren 
Götterwelt,  aber  doch  schon  in  individueller  PersSolichkeit,  und 
Eros  ihr  dienstbar,  nach  der  allgornuinen  Analogie,    Hesiodus  bSlt 
fit  iur  ein«  einheimische  Göttm  (nicht  aus  Askalon  wie  Herod.). 
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Der  Enihkiiig  dei  Ursprung«  läMt  er  etymol^Uche  Namens-Er- 
klinmg^  folgen.  ^  Rein  oegati?e  Gestalten ,  die  von  natürlicher 
Seile  ker  du  MoaieDt  der  Negation  in  sich  haben,  gebiert  das  der 
potilivea  Brde  entgegengesetzte  Element y  die  Nacht:  Schlaf,  Traoii| 
Tod  - und  Todeamachtey  Molren  und  Keren,  auch  die  Hesperideo: 
denn  Abend  und  Alter  (ITqf^a^)  und  Tod  sind  verwandt.  Nemesii 
lind  Neid  negiren  gleich&Us,   Auch 'Oi^tvg  und  "JS^)  welche  letz- 
tere die  detaillirten  UuheiUgestalteD  erseogt,  noch  den  Eid  als  Ver- 
anlassung zum  Heineid.   Die  Nacht  gebar  ohne  Liebesumanmiiig.— - 
Der  ohner  I^iebe  ersengte  Pootos  aber  erseogte  deo  wahrhaften 
prophetischen  Nereas..  In  der  Substans  überhaupt  wehte  der  Götter* 
atheui ,  Wahrheit  verkündend ,  in  Erde  nnd  Heer  *^  durch  Nator- 
laute.    Mit  der  Erde  gebar  er  das  Staunen,  den  Phorkys ,  die  Keto 
und  Eurvbia  (darüber  s.  ZeiUchn  f.d.  Alt.  W,  39.  1.  S.  29.),  also  alL- 
gemeiüe  W  undererscheinungen  des  Meeres.   Nereus  erzeugte  die  Ne- 
reiden, geringere  und  lu  bliche  Erscheinungen  in  und  auf  Uetn  Meer. 
Das  Staunen,  Baviiac,  hcirathete  die  EleLtra,  die  Glänzende,  und 
erzeugte  die  Iris  und  die  Sturmv^inde  (die  Harpyen,  Äeiio  und  Ükv- 
pete).    Dass  viele  dieser  ünterwospn  im  Glauben  der  ineeranwoh- 
uendcü  und  SchiüTahrt  treibenden  Volker  gewesen  sind,  lässt  sich  er- 
weisen.   Phorkys  ist  im  Cultus  gegeben  (dorn.  Od.  11,  71.  AI.),  ist 
von  Eojiog,  Pferch,  benannt.    Ihm  erzeugt  ^t;r<ö,  dunkler  Urstoff, 
graue  8eeerscheinungen,  (Graeea)  wie  iJ^gp^i^^oj ,  BrainJung;  'Ei  i;ü, 
Anströmung,  dann  die  am  Mordwestmeer  wohnenden  Gorgonen,  d.i. 
Schreckens  -  oder  Schauergestalten ,  die  die  Vorstellung  dunkler  Ferne 
▼on  selbst  in  sich  trägt«    Das  Meer  machte  die  eine  Seite  der  Ferne 
nugaoglich  (rjj  öh         naQsXiiotzo  KvavoxaLzrjg  — );  der  durch* 
dringende  Verstand  hieb  dem  .Ungeheuer  den  Kopf  ab,  hob  auf  des 
entsetzendea  Anblick  des  fernen  wüsten  Orients,  und  es  trat  her* 
yor  Chrysaor  und  Pegasus,  volksthümliche  orientatische  Symbole«  wo- 
von das  Fliigelross  zu  Zeus  kam,  d^  es  Donner  und  Blitj&  tragt 
Chrysaors  und  der  Kalirrhoe  Sohn  war  Geryoneus,  der  im  weil* 
liehen  dunklen  Fabelland  (Gewitterland),  wo  Erythia  (Abendrothi- 
insel),  herrschte  durch  magisch-kraftig  Natureinheiti  dea  die  ras 
*    menschliche  Tbatkraft  —  Herakles  —  uberwand  nad  seine  Binder 
forttrieb,  nachdem  er  auch  den  Hund  Ortbros  und  dea  Hirten  Ca- 
rytaon  erschlagen.   l>es  Phorkys  und  der  Keto  Tochter  im  Lande 
der  Ariaer,  wie  sie  Hesiodus  beschreibt,  ist  sie  orientalisches  Sym- 
bol einer  vulkanischen  Erscheinung.   Mit  ihr  soll  Typhon  —  Glut- 
wind —  den  Orthrns,  Gerberus,  die  lernaeische  Schlange,  die  Cht- 
maera»  die  Sphinx  und  den  nemeiscbeh  Löwen  ersengt  haben  ,  Sino- 
bilder  ähnlicher  Erscheinungen  in  Natur-  und  Vdlkerleben,  die  der 
griechische  Genius  in  Herakles,  Belleirophon,  Oedipus  überwand. 
Noch  ersengte  Phorkys  und  Kelo  die  Schlange,  die  die  Ae|>fel  dor 
Hesperiden  bewachte:  ein  bekanntes  Symbol.    Die  hesperischon 
Gärten  sind  nach  derselben  Ausdrucksweise  benannt  wie  die  Gefilde 
oder  Tanzebenen  (nicht  Chöre)  der  £ofi  im  Morgen.    Es  sind  dies 
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WK  alles  folgende  weder  -blos  plMinfsstiscIie  noefa  allegorisdre  G«* 
stalten,  sondern  ooncrete  Cremiithssnsehattiingen ,  lebeniKg  im  Cul- 
tos,  symboiisdiy  d.  Ir.  im  organisehen  Zosammenhang  stehend.  Dem 
üerrsclier.  (Krios)  gebar  die  weitgewaltige  (Bui^C^a)  den  Astraio>, 
Pallaa  nnd  Perses.  Astraios ,  der  dunkle  Stoff  und  Raum  der  Luft- 
crscheinuQgen  (analog  dem  Erebos  und  der  Nacht  als  Eltern  des 
Aether  und  der  Hemera)  erzeugte  mit  Eos  die  drei  Winde  Zephyros, 
Boreas  und  Notos,  den  Stern  Phosphoros  and  die  übrigen  Gestirne, 
Auch  dies  ist  nicht  blos  physisch,  wicwol  die  0v(Sinol  ähnliches 
lehrten  (Solger  S.II.  p.  742),  sondern  zunächst  aus  dem  religiösen 
(klauben  und  Cultus  genommen ^  an  den  sich  die  0votKol  anschlös- 
sen, ihn  erklärend.  Religion  und  Philosophie  ist  im  Anfange  in- 
eins;  dann  trennt  sich  letztere  nach  und  nach,  von  dem  physischen 
Inhalt  jener  ausgehend,  ihn  vor  dem  Verstände  zn  rechtfertigen. 
Dem  Pallas  gehar  Hie  Sty^  den  Zelos  (Eifer),  die  Nike  und  Kraft 
urr<l  Gewalt,  welche  immer  beim  Zens  wohnen,  wie  es  der  Mutter, 
als  sie  ihm  mit  den  Ihrigen  im  Titanenkriege  beistand,  geschworen, 
Pallas,  der  Schwinger,  war  uraltes  Symbol  der  natiirlichen  Schwung- 
kraft als  Gottheit  Torgestellt.  Wo  sich  die  allgemeine  Gottheit 
Torzngsweise  in  dieser  Eigenschaft  offenbarte,  lässt  sich  aus  den 
Sagen  von  Pallas  nnd  den  Pallantiden  (s.  O.  K.  Mueii.  daröber) 
abnehmen.  Pallas  macht  den  Uebergang  zum  Geistigen,  das  In 
Perses,  dem  vor  allen  an  kundigem  Geiste  sich  iier?ortbuenden| 
kerrortritt. 

Phoebe  und  Koios  gebaren  die  donkle,  mtldgesinnte  Leto  and 
di«  Asleria^  die  Perses  nur  Gattin  nahm  nnd  «He  die  Hekate  er- 
nengte«  Dies  sind  Torderasiatiscfae  G^ttergestaKen ,  wo  die  Begriff« 
▼on  Retniieit  nnd  Licht  nnd  C^ist  sosammenflossen*  Leto  kann 
reckt  wohl  nächtliches  Dunkel ,  das  die  Ruhe  einschloss ,  bedeuten, 
nnd  so  Siernkelle  gebaren,  mit  der  sich  die  rasche  Thatigkeit  des 
dnrckdringeaden  Verstandes  gattet  nnd  die  Hekate  erxi>ngt,  weicke 
die  unerkannte,  nnsicbtbare  Femwirkung  der  gdttlicken  Snbstana 
oder  des  göttlichen  Geistes  ist,  nnd  selbsf^  auf  das  Blenscblieke  ge* 
wandt,  wieder  Licht  und  Reinheit  nnd  Geisteskraft,  kura  alles  was 
im  orientalischen  Sinne  0(S^  ist,  gewährt,  Sieg,  Heil,  RetUing, 
Glück  aller  Art,  auch  Lebenskraft  namentlich  bei  der  Jugend.  Sie, 
diese  ixovoysvijg^  ist  der  Geist  Gottes,  der  alle  drei  Reiche  der 
Welt  durchdringt,  und  in  Einheit  erhält.  Woher  diese  allmHohtige 
Gottheit,  die  alle  in  sich  vereinigt,  Geist  und  Natur  verbindet-? 
In  Saraothracien,  Boeotieu  nnd  auf  Aegina  hatte  sie  mystischen  Cultus 
nnd  die  Cultnssagen  führen  auf  den  Orient  zurück,  wie  der  BegriiT 
selbst.  Aber  welches  Land,  Volk  —  erfasste  diesen  Geist  Got- 
tes? Auch  in  seiner  griechischen,  mythischen  Einfassung  und  Ge- 
staltung erkennt  man  in  ihm  den  Begriff,  der  aus  Itidaea  durch  die 
Phoenizier  verbreitet  worden  sein  mag.  Es  ist  merkwürdig,  wie 
dieser  Begriff  zti  dieser  Form  und  zur  weiblichen  Gestalt  gekonw 
meu  ist.  —  Die  Rhen,  die  obere,  gebrdnete  Erde,  gebar  dem  Krooos 
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die  Heitia  (Famiüenpnncip) ,  dann  die  Demeler  (Frnchtbarktk  <iei 
bebauten  Erde),  Here  (substantielle  Sittlichkeit),   den  Bad^s 
tere.firde)»  den  firderadiütterer  Poseidon  und  den  klugen  Bent^ 
XevMy  unter  dtSM-  Donaer  die  Erde  erbebt    Es  aind  dies<'| 
Mächte  des  g<^rdneten  Lebens,  welches  hervorgiiig,  ab  mdi 
Widersprach  der  Uooiiltelbarkoit  selbst  aufhob.    Di«  geistige  Si^ 
jectivUat  erhob  si^h  in  Zeus^  von>  der  erhaltenden  Mutterliebe  ge- 
schützt^ svieder  durch  Lisi;  in  Kreta  erhob  sich  zunächst  die  tm 
Lebeasordnuog  über  die  naturgebundene,  Unmittelbarke»t,  du  fm 
geistige  Bewusstsein  alu  das  Princip ;  welches  trn  Mittelpunkt  Güt 
chenlandS)  In  Delphi,  seine  Tfopaen  aufstellte.     Die  dsidi  h 
befreiten  Titanen  nnterstutaten  dankhar  seine  Uerrschalt;  er  vXt 
uicht  blos  politischer  Gott  sein« 

lapetus  ist  die  titanische  Kraft  im  Measchengeschlechte, 
Trennung,  Wanderung  herwtreibt,  besonders  übers  MeerbhR 
die  Weltgrenzen,  in  unerschütterlicher  Ausdauer.  Er  heirathete rf«» 
nach  die  Klymene  die  Okeanine,  die  ihm  den  Atlas  gebar, 
auch  den   frechen  Verderbenb<  Steher  Menoitios,    den  Zeus  in 
Erebos  warf,  den  erfiuderkschea  Prometheus  und  Zielverfebier  B}"- 
metheus:  gewaltige  Bestrebungen  der  Menschen  auf  der  ho!i«r*i 
CuUurstufe,   die  mit  Zeus  begonnen.    Warum  Atl  is  an  der  Eni 
grenze  den  Himmel  trägt,  liegt  nahe.    Promt  tduus  If  i  /r^f  an  u ^ 
Folgen  und  an  der  Reue  über  die  Trennung  und  der>  A!*tcili"'* 
natürlichen  Verhältniss,  bis  die  griechische  Thatkraft  den  Gniml^'] 
Reue  in  der  äusserlichen  netien  Lage  aufhebt  und  zsvar  mit  Be"'  i 
ligung  des  Zeus,    obv^o!  dieser  auf  Prometheus  zürnte,  we»' ^' ) 
ihm  gleich  sein  wollte  an  Klugheit  (ähnlich  s^gt  Jehovah:  sieho,  AJ'O ' 
ist  worden  wie  unser  einer).    Denn  er  hatte  ihn  mit  dem  Knoch«^" . 
opfer  überlisten  wollen.  Damals  aU  (in  Mekone)  über  die  M^^' 
daaer  die  Measchon  mit  den  Göttern  rechteten  (unsterblich  — »  . 
sein  wollten  in  der  Genesis  1.1,  Welcker,  der  in  Aeachyl.  Trit 
Mythus  richtig  behandelt,  fasst  die  OpfergeschichtQ  zu  äusscrlic^ 
Das  Gottgleichsein woUer?^  liegt  in  «ler  Schmälening  Uöd  Entziehun:  ' 
des  Opfers  gleichCalls).    Wegen  dieser  üeberlistung  eninogZm^ 
Menschen  das  Feuer.    Der  lapetide  stahl  es  ihm.    Zur  VergM  , 
schaflft  Zeus  die  verfahrerisch^  yenlerbenbringende  .Pandora, 
fahrt  die  vom  Athene  ausgeschqiückte  vor  die  Götter  und  Meiu^ 
(die  hier  immer  beisammen  sind  in  Gesellschaft)  — ,  von  ierjif 
yerderUiche  Weibergeschlecbt  abstammt.   Prometheus  aber  Im>^ 
der  Üeberlistung  thörichten  Versuch  in  Banden.   Ein  bockst  0^' ' 
würdiger  Mythus,  obwohl  an  dieser  Stelle  des  Hesiodos  vA^^ 
iiiderung  der  ursprunglichen  Aufeinaaderfolge  im  Einzelnen  . 
vgl. 'ß^y.  42-r-lOö,  108—200!  Der  menschliche  Verstand  (die** 
Schlange)  hebt  die  selige. Unmittelbarkeit,  das  urs|)riingliche 
in  Gott,  auf,  nach  dem  Mythus,  der  aus  wirklich  Gesäe^^ , 
das  Ideelle  hervorhebt,  selbst  immer  das  Ideelle  der  ErficbeiiMWP  , 
weit  Ist  and  deren  Selbstbewusstseio.    Die  Genesis  und  (la$  ^^^^ 
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enoch  l)ev»eist,  wie  sich  <las  Bewnsstsein  difscs  Actes  dos  Geistrs- 
beris  im  Mr'nschliclien  zunächst  in  Asien,  <1<  m  Multerbodcn ,  und 
^mentlich  in  dem  frühzeitig  entwickelten  jhtiischen  Volke  gebildet 
f\t.  f>as  Allgemeine  wiederholt  sich  im  Einzelnen;  «ind  als  sich  ' 
i«?  höhere  Entviicklung  lier  Griechen  in  Thessalien  zjitru^,  wurde 
aligf'tneine  Mythus  darnach  bpstiinrtrt.  Die  Ttrinur  neuen ,  wach- 
rnclen  i^eilinfnisse  nach  jenern  Natnrz!istan<l  und  daraus  folgenden 
lestrebnngen  zrinrtrn  sich  in  Thessalien  (1  itaea  — ,  Titaner»)  wie 
orclem  in  Asieii,  imd  nngten  (wie  auch  besonders  zur  Zeit  des  He- 
iodiis}  am  Menschenherzf-n  und  erweckten  neue  Erfindungen  und 
bimste ,  wo(hirch  der  Bruch  immer  weiter  ging.  Es  ward  so  ein 
leues  Menschengeschlecht,  — •  Wie  von  dein  prometheischen  Ge- 
lanken,  dass  der  Mensch  in  s^nek"  geistigen  Kraft  der  Götter  nicht 
ledürfe  «n<l  durch  Aasbildung  der  Vernunft  der  NaturkrafYe  und 
leT  Götter  selbst  Herr  werden  könne,  Asien  erfflllt  gewesen  ist, 
^iebe  b<w  Stuhr,  Relig.  Syst.  S. 208.  Die  Titarten  woHten  sich  der 
«trengeo  Oherherrschaft  des  Zeus  nicht  unterwerfen.  —  Die  Natur- 
Qditer  der  Versfandesperiode- nicht  der  geistigen  Siibjeetivitat.^  ^b^t 
Si^  -mtdrßtolien  Mächte  mnaslen  nafgefadfeein  werdieb  ins  Gcfistlge  imd 
die  Btvrheit  voH  beiden  ao  bt'rNrottr^ten ,  dasa  das  Geistige  dm  H«rr- 
scb^ndd  bli^b,  mit  mehr  InMt  erfallt.  Kottosi^  ßriarens  trod*Gyges 
standen  -dem  Zeus  zut  Seite  nnd'dnrch  sie-slegU  das  neueCidtter- 
geschlecbf  im  lurcbtbaren  Kampfe.  DieAtlerfröheiKeP^iodeTelfgflhier  . 
Entwicklung,  die  Mos  natiirliche^'war  mit ^der'blos  geistig en*  im' Buod^: 
dento  sie  sind  im  Begriff  eins.'  -  Die  das  TrennMigsprincip  oiter  den 
Verstand*  übet^indiendtf  fiiiftbeit^  dü^i' Natßfliiben  und' G^lstigiäo  ist 
indessen  noch  kdne  «n^ie,  abi6lbt4*.    '  ^     '    '    .  \ 

Die  'Titanen  wobn^n  nun'  TerscUtfsi^ii'^m  TaHrfafnis  und  dienen 

•  ►  *  ' 

der  Zensherrschaft  im  Grunde  der  EMe,  an  defl' Marken  diör  Er- 
scheinungswelt, die  dort  ihre  VVnrteln  hat,  wo  Nacht  dhd  Tag  «ich 

begegrnen.  Da  wohnen  der  Nacht  Kinder,  Schlaf  und  Tod.  Da 
ist  tias  R»  ich  des  Hades  und  der  Persephone ,  vomCerberus,  einem 
Hunde,  bewacht,  der  alle  hioeio^  Niemanden  herauslässt  (orien- 
laiischey  Symbol).      '  .      •  -        *  . 

Daselbst  wohnt  auch  die  Nyx,  wo  der  berühmte  Quell  kalten 
Wassers  ist,  bei  dem  die  Götter  fcich\^ören;  und  wer  falsch  schwört, 
ist  Ton  der  Götter^^es»  llschaft  und  Göttermahlzeit  ein  Jahr  lang  aus- 
geschlossen, wäliren(!  dessen  er  sinnlos  auf  einem  Lager  lie^  (von 
einem  betäubenden  Quell  in  Arkadien  entU  bnt),  und  dann  noch  nenn 
Jahr  (alte  heilige  Siihnperiode)  von  <}er  Mahlzeit  und  Gesollschaft  " 
der  Götter  ausgeschlossen  ist.  Das  sittliche  äelhsthewusstseioy  Ge- 
wissen, von  seiner  Naturseite,  titanisch. 

Die  Erde  gebar  nun  das  jüngste  Kind,  ans  der  Umarmung  des 
Tartarus,  den  schrecklichen  Tj^phoeus,  von  dem  auch  die  ver- 
derblichen Winde  abstammen  (weil  die  Alten  vulcanische  Aus- 
bräche von  unterirdischen  ^Vlnden  herleiteten).  Zeus  bändigte  auch 
diese  I  »Is  Gottheit  gedachte  ^  Erdgewait.   Dann  ordnete  Zeus  die 
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Hemdaft  der  neueii  PriacipiciL  Zur  Gattio  ndim  er  «oent  die 
Metis.  Ihre  geittige  WiedeigelMirty  die  Atheoe,  bohere  Potesidci 
geiittgen  Princips.  Die  Metis  aes  titamdieiii  Stanua^  loUteiha 
swei  Kiader  gebaren ,  die  Tochter  dem  Vater  gleich  .an  Wukni 
Weiabeit  tuid  den  Sohn  noch  michliger  ala  er  aelbit,  Zern  m 
den  verhängten  (im  Wee en  dea  Geialea  enthaltenen)  weiten« 
Wicklungen  Einhalt  an  than,  indem  >er  die  Metit  verschlingt.  8r 
legt  seinen  Begriff  aus,  zeugt  ehelich  mit  der  Themis  (— gesetitt 
Ordnung  des  Substantiellen)  die  Hören  und,  als  Wiedergeburt,  Ä 
Mop.ren,  mit  der  Eurynome  die  Charitea  (a»  den  Bund  mit  den  Gü- 
tern schlies&t  sich  ihre  Huld  und  Gnade,  an  verbreitete  gesetilid« 
Ordnung  scbliesst  sich  Anmuth  an:  so  die  Grazien  in  gf^biKleter« 
Lebensverhältnissen  der  (Griechen  als)  Miiiyer^  von  denen  »brOi!- 
tus  ausging),  mit  der  Demeter  die  Per8eph»)rie ,  die  er  dem  Haik* 
gab ,  rait  der  Muemosyne  die  Musen ,  mit  der  Leto  den  Apollo  und 
die  Artemis,  und  zuletzt  mit  der  Here  die  liebe,  den  Ares  u^^ 
die  Edithyia;  alles  Gotlheiten  der  einzelnen  pelasgischen  Volk«,  in 
denen  der  griechische  Geist  seine  einzelnen  Momente  zur  Erschei- 
nung gebracht,  und  die  dem  allgemeinen  Begriff  untergeordnet  waica. 
Demeter  nnd  1  ochter,  sowie  auch  die  Musen,  geboren  thracisclifE 
Stämmen  an  (Princip  der  Erdfruchtbarkeit  und  der  Kuastbegeut^ 
ruDg);  Apollo  und  Artemis  (Lebenspriocipe),  der  lyciscben  Vöiiief 
Schaft,  wo  Licht  und  Lebeoskraft  als  £ina  erschien;  Here  (Pnocip 
der  sittlichen  Familie)  ist  aligemeiner,  die  Herrin»  xunadtstn^ 
beaonders  vou  den  Samiern  und  Argivem  gebildet.  Ihre  Kiodet 
haben  enge  Beaiehnng  a|if  das  Gedeihen  blühender  Jngeadkraf^-  ^ 
Heres  Sohne,  dem  ohne  Liebe  erzeugten  He^haeatoa,  Terkältsit^ 
Athene  wie  Geist  znr  Materie.  Er  ist  nnlM»  beachiinfct*  ^  ^ 
die  freie  geistige  Erregtheit,  also  noch  fcampflieb^.  Sie  §K 
annächat  aaa  rhodischen,  er  aua  leouiiaehen  Botwi^angiwii^ 
nissen  hervor.  Triton ,  den  Amphitrite  dem  Poseidon  gebatf  vo" 
dankt  wol  dem  libyschen  See  gleiches  Nmnens  den  Ursprung. 
bos  nnd  Deimosi  dem  IIa»  von  der  Kypris  geboren,  sindss» 
eigene  Bestimmthdt.  Die  Tochter  Harmonie,  die^KadaH» 
führte,  gehört  m  den  mystischen,  samothradsch-thebaoischeR  Kr« 
Untergeordnete  AnfTassungen  dea  Göttlichen,  als  des  Vermittlers^ 
Naturbcgeislening,  der  ThatkrafI  sind  die  unehelich  geb  ornen 
dea  Zeus.  Hemea  ▼on  der  Maia,  Dionysos  von  der  Semelc  ^ 
Heraklea  von  der  Alkmene.  Man  könnte  sie  unhelienisch  imdm^^ 
nennen.    Ueber  Herakles  sprechen  wir  unten. 

Hephaistoa  heirathet  die  jüngste  Charis,  Aglaia,  —  synüW' 
lische  Sage,  abweichend  von  Homer,  wie  das  was  folgt  von  der 
temden  unsterblichen  Ariadne  als  Gattin  des  Dionysos.  Beides aui 
neuen  CuUusverbältnissen  durch  Völkerverkehr.  Herakles  mit  Heb*, 
mit  der  er  ebenfalls  unalterlich  im  Olymp  wohnt  (Vgl.  Homer  Od. XI. 
600),  ist  der  Griechen  eigene  frühste  Thatkraft^  mit  ewiger  Jog^ 
g^paact. 
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J>ein  Helios  gebar  die  Okeanine  Pprspis  die  Kirke  nnH  den 
ketes,  der  des  Okeanos  Tochter  Mria  heirathete,  die  die  Medea 
^ebar.  Asiatische  Bej^riffe,  auf  Sonnencult  und  Zauberei ,  nament- 
ich  am  schwarzen  Meer*;,  beziiglirh.  * '  * 

Demeter  gebar  den  Plutus  aus  lasions  Umarmnng  auf  Kretns 
Brachfeld :  mystischer  Mythus  nach  äiisserlicher ,  kretischer  (ie- 
taltong.  Ebenso  alfmystisch,  nnd  nach  thebanischer  Gestaltung,  «iind 
les  Kaflmijs  und  der  Harinoni;i  Kinder,  Ino,  Semele,  Ägaiie  und 
\iitonoe,  mit  der  Arisfaeus  den  Polytior  in  Theben  gebar.  Heilicfe 
Mihnimgen,  orgiastischer  Cnlt  und  Segntingen  davon  —  gestaitelen 
iiese  Wfsrn.  —  K\|)rlscbe  Vorstrllnngen  über  das  Morgerdand  lic- 
jen  den  Geschlechtssago n  von  Memnon  und  Pbaetbon  zu  Grunde.  — 
tfedea,  von  lason  nach  lolkos  mitgebracht,  gebar  ihm  den  Medeios, 
ien  Chiron  aufzog;  eine  aus  dem  Verkehr  der  ältesten  Griechen 
nit  den  Pontusumwohnern  entstandene  Sage.  Dem  Halbdunkel  der 
jreschichte  Griechenlancb  gehört  Pbokas,  des  Aeakns  nnd  der  Psa* 
nathe  Sohn,  nnd  Achilles  des  Peleus  und  der  Thetis  Sohn.  Eben 
iahin  gehören  Aeheas  von  der  Kyprkund  Anchtses  erzeugt,  Agrins 
ind  Latinoa»  der  Kirke  and  des  Orly<:5;eus  Sohn,  auch  Nausithoos  und 
Sausinoos,  d(^in  Odysseusvön  der  Kalypso  geboren.  Wie  sich  hierin 
Sottipnen  mit  Menschen  Termischen ,  so  die  mythische  Idealität  mit 
ier  geschichtlichen  Wirklichkeit.  Hierin  endet  dies  grosse  OiiHas- 
^ebaude,  diks  v<^n  anbestimlDten  allgemeinen  Von  tel(ang6n  ausgehend 
ind  di^  Gemiithsatinnngen  an  die  Natarerseheinungeri  anschliessend 
siini  phantastischen  Concreten  ilbergeht,  dessen  vereinzelte  Gebilde 
gliedert  and  zatn  erschöpfenden  angemessenen  Aosdrack  des  gtinzen 
*eligt6sefi  GeiiilQth^inMtB  erhebt,  bis  dass  es  eben  diese  nun  g€f- 
icbeb'ne  £rttwi«^1ung  der  Religion,  den  wahrhaften  Kern  Mler  Ge* 
ichicht^,'  als  die  alles  bewegenden  und  durchdringenden  göttli«ihen 
fdeen,  in  G5tter gestalten  TerwandeUV^n  sieb  niederlegt ,  so  diiss  es 
;elbst  zu  einer  Natur  wird,  zur  belebendeii  und  beseligenden  Natur 
les  Volksgeistes,  welche  der  rnhige  Gnind  und  Boden  allet  wei- 
•Cren  Erscheinungen  und  Entwicktungen  des  Volkes  ist. 

Das  zweite  Werk  des^  Hesiodus,  die  Tage  und  Werke,  haben 
luch  die  Tendenz,  das  was  ist  und  wie  es  ist,  ans  der  Geschichte 
1(T  gristigen  Entwicklung  abzuleiten.  Es  sind  hier  die  verschie- 
lencr»  Meiischenalter  diese  Eiitwitklungsperioden.  Dies  war  ein 
Ffaiipl<logma  der  in  ßocotiens  ThSlern  durch  die  pierischen  Priester- 
>;uiger  gegründeten  Weltanschaiuing ,  das  sich  an  die  ortental  sehen 
Puradiesmythen  als  Ervvritoning  und  Fortsetzung  anschloss.  Diese 
finstere  trübe  Weltanschaimn^  hatten  die  Zerworltnheiteh ,  welche 
der  Abfall  v<jn  Heroenthiu]i  mit  sich  führte,  und  die  waclisenden, 
mit  dem  sich  erweiternd*  n  Ifandcl  und  Verkehr  sich  ausdehnenden 
Bedürfnisse  und  neuen  Befriedip:nngsmitfel  und  die  mit  der  freien 
Subjectivität  zunehmende  Macht  cfes  ;:^esonderten  Willens  und  Privat- 
interesse?  hr  rix  igffijhrt.  Von  der  Pronielheussnge  und  ihrem  Ver- 
hältniss  zur  biblischen  Paradiessagp  haben  wir  schon  gesprochen  und 
Archiv  /.  Pkii, «.  Pü«4a§,  Bä,  SiX,  Uft.  4.  32 
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besonders  auf  VVelcker  verwiesen.    Die  andere  Erzählung  v.  108 sqq. 
hat  dieselbe  Tendenz,   cion  Ursprung  des  Üebols  im  erklaren.  Si? 
hat  an  der  Spitze  den  inhaitschweren  Gedanken  gleichsam  als  Be- 
fliiltat  der  Entwicklung  alles  religiösen,  Bewusstseios:  eins  ist  dsi 
Getcblecht  der* Götter  und  Menschen  in  seineno  Ursprünge  and  Grunde. 
Daan  folgen  die  verschiedenen  Perifnlen  tiimer  Gotteioheit.  Die  erste 
war  die  ganz  unterschiedio««,  umaiitelbare*.  .Diffe  Menschen  wur- 
nach  dem  Tode  fromme  Daeoonen  der  obemErde,  Horte  des 
Guten  und  der  Vergeltung ,  nnsichtbi^r  überall  umherschwebend,  dei 
Menschen  «nm  Schuta  und  Hei).    Zu  vergleichen  ist    252  s^. 
der  Verftiaser  -  die  nngerechten  Könige  warnt,  an  jene  Hüter  ds 
Rechts  sie  erinnernd.    Diese  individualisirten  daemonischen  Wesen 
9iad  die  sittliche  Subetsna«  Es  ist  dies  eine  Verklärung  orieotaliscbei 
Glauhevelehren.   A\a  Substann«  ohaotischi  ungegliedert  stoihnig 
ist  der  Httlißjmv  (oft  ^idf  genannt)  bei  Homer}  das  nnertoete, » 
httfUmmtef  duidüe  Geschick,  firdmacht  im  Menschen  umaueiL 
Oas  sweite)  ailheme.  Geschlecht»  von  den  Göttern  gescbvffeB,  H 
nulet^t  an,  sich  von  ihnen  zu  trenneq  und  wird  von  Zeus  unter  die 
Erde  verborgen.  Sie  wurden  sterbliche  Daemonen,  diesweites.  ^ 
dritte  Geschlecht  war  dae  eheriie,  das  hart  und  ubermuthigt  ^ 
Zaus  gana  vertilgt  ward«   Hierauf  folgten  alf  viertes  Gesdilficlil^ 
Halbgötter  (zu  vgl.  Horn.  XU ^  23.)  oder. Heroen,  welche  nach ihes 
Tode  auf  die  seligen  Inseln  gesetat  wurden.    Sie  führten 
banischen  und  troischen  Krieg.    Der  Glaube  an  das  DaiOUß^ 
ihrer  Seelen  gründete  den  Cultus  derselben,  der  zunächst 
cult  war.    Die  in  die  Substara  zurückaefallenea  G r schlechter  daü** 
nischer  iNütur  liegen  über  die  Welt  des  individuellen  ßc^iisiW» 
hinaus,  sind  titanisch.    Das  ao  die  (Jütterwelt  gebundene  Bewasl' 
sein  der  Heroen  ist  eben  dadurch  so  hrhr  und  mächtig;  voodieftf 
seiner  Wurzel  abgelö>t  ist  es  dem  Elend  und  Verderbtu  prf** 
gegeben,  was  das  fünfte  Geschlecht  ist,  das  eherne,  das  golt^tf" 
lassene,  gottvergessene,  wo  weder  unter  Gastfreunden  mul 
den,  noch  zwischen  Eltern  und  Kimlrru  Liebe  mehr  herrschen v*ir<^ 
sondern  Frevel  und  Gewalt.     Die  Fabel  vom  Habicht  und  tler  N^^^ 
tigali,  der  iiiteste  Ainos^  soll  dieses  Unhpil  v(  ranschaulicheu. 
folgen  allgemeine  Klugheitsregeln,  naturlich  sittliche  Gesetze,  ß»^' 
mahniKin^en ,  besonders  in  Spnich\N ortslforui,  als  Gnomen,  ennl'f 
Vorschriften,  die  sich  auf  Haushalt,  Schifffahrt  und  Landbau  beziehfUi 
und  den  Bruder  Perses,  dem  das  Ganze  gewidmet  ist,  besoii^^'' 
angingen.    Das  Grosse  daran  ist  eben  die, Auffassung  dea  Ethisci^* 
getrennt  vom  Allgemeinen  und  gewissennaassen  deqi  in  der  i^^^ 
goAie  gegebenen  religiös  -  geschieh tlichei|  Cultusmoment  entgeg^ 
gesetxt.    Dadurch  geht  das  Sittliche  über  seine  Natürlichkeit  bio^»^ 
wird  ein  Gesetztes,  reflectirt  (öintj  dem  Homer  noch  die 

unreflecl'f«' 

Sittel  das  herkömmlich  Schickliche).    Die  Klagen  über  die  IJ< 
rechtigkeit  der  Könige  i|nd  ihr<^n  Abfall  von  der  substantielle 
itchlMit  bereiteten  gewisiefma^aen  ihren  3lnri  vor*  Aehnüd^ 
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halfen  sich  die  Klagen  über  das  Weibergeschlecht  iwm  nacbherigen 
Veriiditnisse  derselben.  Jenes  war  für  den  Ötaat,  dies  fdr  dir  Fa- 
milie einflußsreich.  AÜes  tlies  un  Geiste  der  sich  entHickelnden  po- 
iiUschea  Elegie.  Fremd  dem  .aJÜen  Glauben  sinji  «mch  die  Um 
fßudi  und  pifausti. 

Der  Schild  des  Hercules  ist  vin  Bruchstiick  eines  grösseren  in 
Weise  der  cycHBchen  vfrfassten  Gedichtes.    Dies  grössere  Gedicht 
I     enthielt  verschiedenartige  Localsagen,  die  oft  mit  denj  allgemeinen 
1     Mythus  im  £iozeIneo  wenig  übereinstimmten.    So  ist  denn  auch  Ein« 
I    meines  in  diesem  Fragment  nicht  ganz  mit  der  sonstigen  mythischen 
i    Welt  übereinstimmend,  z.  B.  was  ein  alter  Kritiker  tadelt^  dass 
[    darin  Hepbaestoa  den  Feindea  Mioer  Mutter  Waffen  schenke.  CjcnuSy 
I    des  Arwk  3«bl)>  plündert  die  Mbch  Delphi  Weihgeschenke  Bringen- 
I    de&  und  wird  vom  Herakles  erlegt  (obwoLibm  Mars  selbst  halO» 
I    dem  Hepbaeslop  dtn  iveitJäufig  beschriebeaeB  Schild  geschenkt 
I    Imtte.    Eine  mehr  geschichtliche  Sage  ohne  iraaaiiente  Idealität.  la 
I    der  Beschreibwg  de«  Schildes  scheint  Einiges  nach  Homers  Vor- 
gang gedichtet,  Andr^  schwer  mit  des  OaoM  vereinbar,  Vieles 
i    mehr  phantastisöb  als  im  religioseii  GlBnben  begrondet  zu  sein.  Eine 
t    Irefili^lie  BrUftrang  der  koiistlerisdien  Aalege  des  Schildes  ?erdaii- 
I    ItK»  ffir  K.  O.  Müller.   FrageB  wir  aber,  ms  diesem  Fragmeole 
die  Üslerblicbkell  ▼efsdmft  hat,  so  glaabcR  wir  den  €roiid  m  der 
yeligidsen  ^twicklang  des  prophetlsdtoii  Beeotiees,  der  ja  über-» 
baiij^  idie  besiodiatl»e  Feesie .  liifett«  Ürsprong  verdankt^  suchen* am 
moeseo  imd  swir  in-  dem  msdi  in  der  Tbeogonie  ausgesprecbene» 
mygtisebeo.  Gladbensdegma,  dess,  «m  die  MeBscbea  von  ihrem 
Geltseja  herabgesmikeDy      eiosC  M enscbea  awr  Gotterwnrde 
mid«  (ChStftcrseligkeit  mdk  bcraoferKeiteB  werden«  woaa  die  Gewbs- 
beit  In  Herakles  Vorbild  ihnen  gegeben  sei,  dier  Keiisdi  wer  oad 
durch  seine  fromme  Thatkraft  Gott  ward.    Dass  die  l[eps$lien  nr^ 
sprünglich  mit  den  Göttern  eines  Geschlechts  sind ,  warderHauptr 
gedanke  jener  beiden  Werke.    Und  hiermit  haben  wir  den  Grund 
uüd  das  Wesen  der  ganzen  hesiodischen  Poesie  ausgesprochen,  und 
werden  in  den  folgenden  Entwicklungen  nachweisen,  wie  dieser  Ge»- 
danke  zur  Reife  kommt  -r^  bis  er  Früchte  trägt  und  im  Chriaten- 
thum  in  Erfüllung  geht«  ■ 

Haupt, 


Die  Cj  cliker  aus  dem  Gesichtspunkt  der  Entwicklung  der 

reiigiöseo  Idee  betracbtet« 

Die  cyclischen  Dichter  aus  dem  Gesichtspunkte  der  sich  ent- 
wickelnden Idee  zu  betrachten,  ist  bei  den  wenigen  Fragmenten 
derselben  ond  beiiden.  jHsbwmikeBden  lilafibn^hteu.  der  Alte^  sch^iui^ 
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Was  wir  von  ihnen  historifich  wissen,  ist,  dass  im  Geiste  der  Pj 
iiiHi  Odyssee  &ie  sich  ergänzend  und  weiter  ausiiihrend  an  df b 
merischcn  Stoff  eng  anschlössen.    Warum  das  hooDeriache  Epo«  r 
ein  grosses  Fragiiitiit  jener  Mythenwelt  sein  musste,  haben  f 
in    fnilieren    AbhandlunL^on   dargethan  ;    und   namentlich  war^i  • 
die  mystischen  Bezietiungen ,   in  der  alli^iertK  iristeii    Bedeutung  ^ 
Worts,  die  in  d^r  durchweg  äussf  rliiheii  epischen  Behandlung  trr 
in  den  Hintergrtmd  getreten  sind.  Ausserdem  konnten  atich  vouai- 
jeuigen,  was  der  lüas  und  Odyssee  voranlag  oder  nachfolgte, 
dasjenige  darin  Aufnahme  finden,  was  die  Einheit  des  Bildes  bjc: 
störte,  und  auch  dies  nur  als  Hindeutungen:  so  dass  diese  Gedid' 
in  Bezng  auf  Vergangenheit  und  Zukunft  prophetisch  sind.  —  li^ 
Beziehungen   haben  wir  meistentheils  angegeben.  Zwischen 
Homer  und  manch^^n  cyclischeo  Dichtern  liegt  aber  aiich  eineerff 
nissvolle  Zeit  in  tler  Mitte;  und  das  auf  die  ZukunDt  gehende  P' 
pbetische  war  tbeilweise  schon  in  Erfüllung  gegangen.    Es  war 
der  snccessive  Abfall  von  dem  heroischen  Ingoltsein  ,  die  Anor-^ 
nung  eines  besondern  Cultusgebändes  in  Griechenland  (die  Begebe | 
heit  in  Troia  nach  11.  VI,  286  sq.  gehört  zur  orientalischen  Splur^- 
die  Trennung  des  Bioheitoverhältnisses  zwischen  Folfc  nnd 
die  Entstehung  der  n6Us9  die  Stiftung  der  Colonien^  das  Hemi' 
treten  des  Begriffs  dhiii  tfo^/a,  und  der  SabjectivHat  io  Bes^pü^ 
die  Götter,  die  sich  der  £rde  entfremden  nnd  durch  iDtensive Ojilv> 
Reinigungen  n.  dgl.  versöhnt  werden  müssen,  wodurch  dasFrictts^ 
thom  einen  anderen  Charakter  annimmt,  das  Loos  der  Bfcllscll^ 
unglücklicher  erscheint ,  Orakel  alte  BestianDungeu  geben  s.^^' 
die  fernen ,  zurückgezogenen  Stamme  waren  thatkraftig  herroisc- 
treten,  um  die  neue  Zeit  herbeisnführen;  ihre  Stammsageo  ni^l"' 
dividuellen  Anschauungen  hatten  de  geltend  gemacht;  und  diese, 
Volksbewusstsein  getreten ^  reizten  zur  Darstelhing  in  homeriic^^ 
Weise.    Im  rein  homerisch-heroischen  Geiste  konnten  sie  nicht i*^ 
dargestellt  werden,  weil  diieser  nicht  mehr  vorhanden  war.  ^ 
schon  im  homerischen  Zeitalter  war  nicht  mehr  jenes  uiibefangf"' 
Leben  in   den  Göttern;  nicht  mehr  der  substantielle  Glaube, 
substantielle  Sittlichkeit,  die  diese  Einheit  der  Menschen  mit  ^ 
Göttern  gewährten,  auch  noch  als  die  wirkliche  Heroenw«  It 
dahin  schwand.     Als  Charakter  der  Heroenwelt  ist   dies  Wuri«!» 
der  Willens-  und  Thatkratt  der  Heroen  in  den  Göttern  anzuselif"' 
ihr  iiiiTnittolhare«?  liostiuunf sriu  dureh  die  Mächte  an  die  sie  g'ö"^**' 
Iii  di<-'seni  uiuiiit tri l<,u  ^■^l  .  inih*'i'augenen  Verhidtiii.ssc  Iritten  die  H*'*'''' 
ihre  Bpth^ntuny^ ,  Wahrheit,  Ereih<^if.     Sie  glaiih(ei>  ar»  die  litior 
und   unter   ihueu  sich  tniter  einandi  i  bef4'h(h  iHlcii .  v<nn  Z'mis  i- 
Ptu  d  IS  Allij^i-rneine   gelialt'-nuu  Gtitrer;  die  (i'itter  t^rschi'"^ 

unter  ihnen  lind  \ii  ilmeu,  gleich«?;mi  ihrer  hethirftig,     '  )if'S  ^ 
niss  in  .^rhier  ganzeiii  0''i^i:tivit;it  ist  das  homerisch  Honi''" 
Persönlichkeit  war  ^jlfi^^         aufgegangen.  4 

^^^^^^^^^^^^^E  ^^^^^^^^^^ 
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^^i,rom  Allgemeinen  losgerissen;  seine  Individualität  wnrzelt  zwar  in 
.-...ier  herrschenden  Idee,  ist  aber  als  solche  schon  ein  Herausgehen 
..lus  dem  Allgemeinen,  ein  Uebergang  zum  Subjectiven ,  obwol  noch 
3rst  ein  traumartiger,  mährchenhafter.    Wie  sich  einzelne  Staaten 
«elbstständig  gründeten  ,  so  treten  einzelne  Persönlichkeiten ,  vom 
kränzen  abgelöst,  hervor  und  zwar  wie  im  Gebiete  äusserlicher  That- 
•craft,  in  Gründungen  und  Stiftungen  mancherlei  Art,  so  im  Gebiete 
geistiger  Thätigkeit,  als  Priester,  Sänger  n.  s.  f.,  frei  von  der  frii- 
]eren  Allgemeinheit  und  der  substantiellen  Einheit.    Diese  Subjec- 
'ivität  tritt  auch  in  den  cyclischen  Dichtern  hervor,  von  denen  manche 
sich  mehr  dem  Gefühl  der  Trauer  um  die  vergangene  Zeitperiode, 
andere  mehr  dem  Geniisse  der  Güter  der  Gegenwart  hingeben,  theils 
,^(nehr  elegisch,  theils  mehr  in  naivem  Humor  die  Mythen  behandeln, 
dieser  mehr  ethisch  oder  theologisch  oder  speculativ,  jener  mehr 
Iramatisch  oder  lyrisch.    So  konnte  sich  aus  ihnen  entwickeln  oder 
"  ^an  sie  anschliessen  die  besiodische  (politisch-elegische)  Poesie ^  die 
doppelte  Hymnenpoesie  und  die  Dramatik. 

Als  Vorläufer  der  hesiodischen  Theogonie  und  der  Eöen  kön- 
ncn  die  cyclische  Theogonie  und  Heroogonie  betrachtet  werden, 
^welche  sich  aber  durch  ihren  äusserlichen,  homerisch-epischen  Cha- 
"^Vakter  von  den  hesiodischen  Gedichten  deutlich  unterschieden.  Sie 
'"'hatten  noch  meist  die  homerische  Grundanschauung  der  Götter- 
t^'  und  Heroenwelt,  und  führten  nur  das  im  Homer  Angedeutete  weiter 
■•^aufi.     Auf  das  Menschliche  mehr  gerichtet  waren  die  mit  gleicher 
'^'^Grundanschauung  gedichteten  Epopeen,  die  sich  auf  einzelne  grie- 
chische  Stämme  und  Staaten  bezogen,  auf  die  Dorier,  auf  Boeotien, 
'-^namentlich  auf  Theben,  auf  Korinth,  Attika  u.  s.  w.,  wohin  gehören 
^:  die  Danais,  des  Cumelus  Korinthiakn,  <lie  Alkmaeonis,  die  Minyas, 
J;*  Europia,  Thebais;  Theseis,  Argonautika,  die  auf  Herakles  sich  be- 
ziehenden  Gedichte,  die  Atthis  und  andere  Gedichte,  welche  das 
^'  damals  erwachende  Selbstgefühl  der  einzelnen  Stämme  und  Staaten 
hervorrief:  denn  sie  alle  hatten  gleich  den  von  Homer  gefeierten 
in  der  Heroenzeit  ihre  von  den  gegenwärtigen  Göttern  geschützte 
und  gppöegte  Kindheit,  ihr  goldenes  Zeitalter,  gehabt.    Was  den 

*  Einen  der  troianische  Krieg,  das  war  den  Andern  die  Argonauten- 
fahrt, oder  die  kalydonischen  Ereignisse,  die  Amazonenkämpfe,  die 

'  thehanischen  Kriege  u.  s.  f.    Einige  setzten  den  lason,  Herakles, 

*  Theseus  — ,  andere  die  Europa,  lo,  Medea  —  an  ilie  Spitze  ihrer 
Stammsagen.  Diese  einzelnen  Stämme  und  ihre  Sagen  machten  ein 
in  sich  zusammengehendes  Ganze ,  einen  Kreis  aus,  ganz  Griechen- 
land in  seiner  göttlichen  Vergangenheit  umfassend;  und  die  Dichter, 
<lie  sich  dem  Geiste  dieser  Vergangenheit  bei  der  Darstellung  so 
hingaben,  dass  ihre  Subjectivität,  wenn  auch  nicht  ganz  wie  die  des 
Homer  in  seinen  Gedichten,  verschwand,  und  darin  mehr  oder  we- 

iger  aufging,  ernteten  den  Preis  ihrer  Ohjrctivität:  ihre  Gedichte 
urcleii  dem  allgemeinen  Volksepos  an  die  Seite  gesetzt ,  ja  sie  wur- 
-s^von  Einigen  dem  Homer  selbst,  da  sie  demselben  geistigen 
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lieh  des  Arkttnos  R/ov  ni^üvg,  des  Augias  oder  Agias  iVoö^o*' 


und  die  mehr  ia  den  Kreis  der  Odyssee  gehörenden  Gesänge  ^ 


Eiigammon  Telegonie.     Diese  zusammen  bil<leri  rin  grosses 
das  man  ein  faufactiges  Tranerspiel  nrnnen  dürfte.    Den  tmg!^*^ 


oder  elegischen  Ton  schlugen  die  Kyprien  sogleich  an,  '"^^^ 
die  mit  allen  Reizen  ausf'estattete  Helene  Tochter  des  2?«*  ^ 
der  Nemesis  nannten  und  die  Scheu  und  Fhicht  der  Nem«^'^ 
4er  Uttaraaag  4m  Zm»  scbilderten.    Dh  yersdlinuog  icb^ 


Focus  entspf fingeil ,  zugeschrieben.    Da  die  Subjcctivität  und  Per- 
sönlichkeit, wie  die  des  Horner  darin  mehr  oder  weiTfger  aufgehoben 
war,  so  musste  die  Kunde  ihres  Urhebers  auch  in  ein  ähnliches 
Dunkel  versinken,  und  ttiiw  kann  (mit  Müller  u.  A.)  es  allerdings 
als  Kriterion  der  e<  htm  cyclischeö  VVürde  ansehen,  wenn  von  den 
Godichteu,  die  zum  C)xlu8  gerechnet  werden,    der  Verfasserun 
bekannt  ist  oder  Homer  als  Verfasser  genannt  wird;  nar  bei  J^o 
Gedichten  tles  trolschen  Kfeiies,  wo  es  leichter  war  In  den  hoie 
rtsehen  Ton  einzustimmen,  und  wo  die  Dichter  dem  Homer  b«- 
sttminter  entgegengestellt  werden,   dürfte  eine  Beschränkung  ein 
treten  tnnssen.    Ob  die  Anlage  und  Oekonomie  der  Ge<ncbie  dt: 
konierboheii  gleich  kam,  ist  zu  bezweifeln,  auch  wenn  Aristotei« 
t*'ili<!ht  ausdrücklich  teroeiat^»    Die  Interessen  des  VVeltgeistPi 
wat^ti  ^öberdem  «chon  im  Homer  offenbart,  and  die  PaKicttlaritäUii 
konnten  eli^  so  g(rdssartige  Anrf^ssnng  nicht  gestatten.  Aberio 
Einzeben  war  det  echte  antike  Geist  herrschend  und  objectir  er- 
halten ^  wie  uns  z.  B.  die  Bruchstficke  a<is  der  Thebals  clartto 
Die  homerische  Weise  Mheint  oft  hia  aofs  Einzelnste  Von  den  Dch 
m  Aes  troiatilen  Sagenkreises  ausgeprägt  worden  au  aeio:  <1(^<> 
da  dleae  W#lse  skib  al#  Norwi  4)estgesetat  hatte,  so  mosste sie be- 
•endei«  bei  Bearbeitoii^  dteelben  Stoffe«  sich  geltcind  machen.  Da- 
her der  Tadel  der  Biinf«rmiglt<^it  und  Naehaffung:  Oifiiafe.  Epig^ 
AnthoL  Gr.  XC,  90.   Und  da  ^eüe'  d}eAer  Diebter  ea  besonders  a^i 
TolbtiadiglreH  dea  Sagedatoffs  abgaäeben  hafteo  j  ao  konnte  Scbfffr 
Eiligkeit  nnd  Uab^rfellnng  sidlt  rermieden  werden,  wodurch  <i<^ 
Heberolle  Einheit  verloren  ging.   Bekannt  ist,  was  In  dieser  m 
alefat  Ariatötelea  von- den  Hyprien  imd  der  kleinen  Ilias  sag' 
Vergielck  zur  f llaa  und  Odysaee  (Arist  poet.  23).  Bai  dieser O^ff 
ladehheit  mag  indesaen  au  bemetk^ii  a«in ,  dasa  dlidarch 
alte  Torhomeriacbe  Eilfedar^  wie  wir  dergteidien  anch  im  Bnttß^ 
wähnt  und  benutzt  finden ,  dem  wesentliehen  Inhalte  dacb  hsf^ 
halten  worden  sind ,  Wovon  sich  die  Spuren  noch  bei  den  TnPfJ 
ffhden,  die  ans  ihnen  ihre  Stotfe  nahmen  und  schon  zietDlldij<*| 
eintelne  Sujet  datin  abgeschlossen  und  gesondert  behandelt  WtW" 
den ,  wie  sie  aus  der  kleinen  liias  Aristoteles  au  jener 

Stelle  ^ 

hafl  macht.       '  ' 

Die  Gedichte  aus  dem  troischen  Kreise,  die  sieb  an  n*""^ 
anschlössen  ohne  ihre  Selbstständigkeit  ganz  aufzugeben,  ''^^lii,  | 
Kyi»rien,  die  Äethiopis  des  Ärktinos,  die  kleine  Ilias  drs  LestW  , 
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in  iMil9«r>  InnlmriBtlM«?  Welse  enieM  sq  liab^i  ^  ii«eh  ihnen 

Zeus  itnrch  den  Krieg  die  Erde  TOn  der  Debernillung  von  Men- 
schen befreien  wollte  (ähnlich  fasst  dies  Weicker  auf).  Die  Sub« 
jectivität  scheint  also  den  objectiven  Mythus  in  diesem  Ausgangs- 
punkte  fast  zu  beherrschen.  Eitie  humoristisch  versohnentle  Ten- 
denz mögen  auch  die  Verse  bei  Athen.  II ,  1.  p.  36  und  Suid,  s.  t. 
olpog  haben;  ja  wir  erkenfieti  sie  anch  in  den  herrlichen  Fragmen- 
ten bei  Athen.  XV,  8.  p.  682;  sowie  auch  in  den  Versen  in  Pla- 

j  tons  Enthyphron  ein  solcher  Ton  erkennbar  ist.  Dessen,  was  im 
Homer  nicht  ausdrücklich  pr\Adhrit  ist,  haben  die  Kyprien  sehr  viel, 

'  £.  B.  die  Hochzeit  der  Thotis;  aber  dem  Homer  ganz  unbekannt 
Und  fremdartig  ist  Palamedes  (euboeische  Stammsage) ,  Kassandras 
Prophetenthum,  die  Opferung  Tphigenias,  sowie  Einiges  über  Memnon, 
Philoktet  und  selbst  iibrr  Achill ,  desgleichen  von  Kastor  und  Poliux, 
die  wol  nicht  in  der  symbolischen  Bedeuts^uiikeit ,  in  welcher  sie 
nach  mystischer  Anschauungsweise  zur  Helena  gehören,  dargestellt 
waren;  von  Kyknos,  Troilos,  Lykaon      lässt  es  sich  weniger  nach- 

'  weisen.  Beachtungswerth  ist  hierbei  das  durch  Aphrodite  und  I  hetis 
eingeleitete  Zusammentreffen  der  Helena  mit  AdiiUes  nnd  das  dadurch 

'  motivirte  Verfahren  des  A,chilles,  seine  Eroberungen  nnd  ZerstÖrun- 

*  gen  in  Vorderasien.  Diese  nnd  manche  -andere  Begebenheit  lassen 
sich  als  Vorspiele  xu  den  grosseren  in  der  lüas  betrachten,  haben 
aber  auch  als  solche  einen  nicht  sowol  streng  ethischen,  als  viel« 
mehr  gemuthlichen  Charakter.  Dem  kalten,  finstern  Vernichtungs- 
heschlass  des  Zeus  durch  die  Nemesis  ist  Aphrodite  mit  ff  er  Fülle 
ihres  sinnlichen  Zaabers  und  süsser  Allmacht  gegenübergestellt,  und 
als  beider  Werkzeug  Paris  und  Helena  j  welche  das  Verderben  in 
Troia  eiofiihreii.  Die  Freiheit  f^on  den  religiösen  Banden  des  M jthasy 
die  sish  hierin  xeigt,  dia  siib{ectrre  AuShssung  und  Gestaltung  oder 
Umgeslaltmig  btorkundet  den  Beginn  einer  n^en»  ton  der  home- 
tiseheD  Terachiedenen,  Zeii,  wo  auf  der  einen  Seite/in  Besog  auf 
die  epische  oder  kfinstfernehe  GMerwelt,  die  fmmme  Sehen  schwand, 
auf  der  andern  Seite,  in  Besag  auf  die  priesterliehe  Discipito  (Suha* 
apfer  der  Iphigenie,  die  prophetische' Kassandra^  die  Dioskaren, 
die  Nessesis) ,  der  Glaube  sunaboi.  Die  heraclidischen  Ereignisse^ 
die  Coloaisirungen,  Staatengrfindungen  —  entsprechen  auf  der  an- 
dern' Seite  dleaeoi  AVIall  vom  Substaatiellen ,  wie  es  in  der  home- 
rischen Po^e'  öbjedivirt  nnd  der  allgemeinen  Brkeantniss  offen- 
bart war*). 

Diesen  Umsefawung  finden  wir  anch  in  der  Aethiopiv  des  Ar- 

ktinos:  denn  wegen  des  Mordes  des  Thersites  schifiOt  Achilles  nach 
Lesbos,  opfert  dem  Apoiloo,  der  Artemis  und  Latona  und  wird 

^  Die  Kypria  wurden  in  Salamis  an  den  Aphrsdtilan  vorgetragen, 
worauf  awei  der  arhaltaaatf  Rhapasdeapreoeoiioa  sich  besleha«  Wegaa 
dieses  Gedichts^  welches  nach  der  Sage,  die  bei  Pindar  vorkam,  Homer 
einem  Kyprier  schenkte,  gfUMUi  die  Kyprier  Homer  fnr  einen  Sohn  ihres 
Landes  ans.  Welcher« 
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Odymtnn  entführt.  Eine  solche  Eatfuhnmg  ist  dem  homeriida 
Geiale  fremd.  Das  Opfer  und  die  Sotrückung  der  Iphigenia  Id  den 
Kjnvieo  i»t  damti  ▼enpindt»'  Audi  ioi  Schinne  uad  id  der  Vf^ 
söhniiv^  ist  ein  fremdartigst  MoMst  eatkalten:  deaa  Thetacit^ 
fuhrt  den  Adiillet  wom  Scheiterhrnfea  nmk  der  Intel  Leid»|  «tei 
Iiis  Heros  ferehit  ward.  Ob  de  solcher  Heroeiicidt  auch  uBeni 
auf  MemaoA  aas  den  Worten  des  Proklos  (rovr^  fiey  *Bms  wi^ 
^iO$  aix^Ctt^vrl  aftuvaitlaif  dldmfi)  an  folgern  aei,  istachma 
hefaaupteq,  ob«ol  Arhtiaos  geflissentlich  daa  Laoa  des  Jlanosili  i 
deai'des.  Achilles  gleich  daigeatellt  an  haben  achmnt.  Dsss  TIrtt 
dem  Achilles  die  Begebenheiten  mit  dem  Hemnon  propheadt,  ila« 
liegt  wenigrtens  eine  Weiterführnng  hooMiischer  Gedaakea^  ^mUk 
wir  auch  darin  erkennen,  dass  Thetis  mit  ihren  Schwestern  swl^ 
Miis*?n  herzukommen  ,  den  vod  Paris  ood  Apollon  gctodtctea  Acbis 
zu  licueiuen,  womit  die  Todtenklagen  um  Hektor  am  Ende  ^ 
lllas  zusammenzustellen  sind.  Das  gilt  auch  überhaupt  voS  ^ 
Bevieiilsainkeit  des  Mumnon,  so\^ie  der  Amazone  Penthesilea  »d** 
sein  Gedicht« .  Der  ferne  Nuriien  und  der  fernste  Osten  treten SÜ 
den  Griechen  in  den  Kampf,  wo  das  Gcocliick  der  ^^  t  shvelt  »li 
der  Ostwelt  auf  der  AVage  Ing;  die  Priucipien  in  ihrer  eii Jhckii K''  | 
s(  h(  iitiirij^  h(  Ix  II  sich  eiududer  auf,  erlangen  aber  dadurch  ein  ^^'^  ^ 
klartes  unendliches  Fortbestehen,  liierip  iiat  Uie  heiriiche  A^^^'  ' 
pU  ihre  Bedeutsamkeit,  ' 

Die  kleine  Ilias  Ist  insofern  ein  Gegenstück  der  Ilias ,  als  bienß 
der  listenreiche  Odysseus  das  war,  was  in  Homers  Ilias  Achilles.  | 
Sager»,  die  sie  enthielt,   werden  zum  Theil  schon  im  Homer ''f 
wähnt,  aU  von  Sängern  besungen  und  im  Munde  des  Volks  lebend 
Od.  iV,  176  »q.  276  sq.  VHl,  492  sq.    Indem  sie  die  Thateüii^» 
Qdysseus,  die  er  mit  Hülfe  der  listenreichen  Athene  vollbringt,  <^^'' 
stellte)  machte  sie  zugleich  ein  Vorspiel  aus  m  der  Odyssee,  ^' 
sonders  in  der  iZi^aig,  der  wahrscheinlichen  zweiten  Hälfte  ^'^ 
fing  da  aipy  wo  die  Aethiopis  geendigt,  mit  diem  Streite  um  AchiÜ^^ 
Waffen,  endigte  nach  Proklus  aber  mit  der  Aufnahme  des  bö)2er<|^ 
Pferdes  in  Troia.    Nach  Achilles  Tode  begann  ein  neuer  Krieg 
(der  der  List),  worin  Neoptojemoa,  des  Acthilles  Suho,  eise 
ftolle  spialle^  von  Odysseus  dasa  herbeigeholt*   Auch  FhÜsktet 
voa.  Lemnos;  berheigeholt  worden.    Erst  mit  40m,  Raube  des  Pa^' 
diuSM  wurden  die  Griechen  —  und  dies  ist  die  Idee  der  khn^ 
Ilbs  —  ihres  siegenden  Princips  sicher«   Aber  diese  Bed<at»"^^f^ 
des  Palladiums  scheint  ursprünglich  mystisch  zü  sein  und  g«^ 
einer  Zeil  an ,  wo  die  Gegenwart  der  helfenden  Götter  oder  der 
nnbefengene  Glaube  daran  vorüber  w^r»   Die  Binde  der  reines  Si"* 
nerin,  der  Ino  Leukothea  io  der  Odyssee ,  ist  ein  leiser  erster  i'' 
kUng.    Dieser  neuen  religiösen  Ansehuuung  geborte  in  der 
IKas  'aucl#  das  an^  was  Proklus  in  den  Worten  «ndevtet:  s«l'4r' 
Xsvg  avva  (pauTd^exai.    Mit  der  Entfremdung  des  Göttlichen  w*'^ 
die  politischen  Zerwürfnisse  in  VVechsehvifkuuj^^  uud  iJje  dafllil^*** 
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bondenen  Abstumpfungen  edler,  zarter  Gefühle  könnte  man  in  Bezug 
auf  Behandlung  der  Gefun<j;pncn  iii  <l('m  Fragment  bei  Tzetzes  ad  Ly- 
cophr.  1263,  wenn  anders  dle's  wirklieb  zur  kleinen  Ilias  gehörte^ 
und  in  Bezug  auf  das  Loos  des  weibädien  iGreschlQctiU  Jm  Scilol.  2«. 
^    Aristox^h.  Ritt.  1055.  erkennen. 

Die  eigentliche  Zerstörung  Troias  hatte  zu  seinem  Haopt^w^ck: 
-    das  Gedicht  des  Arktinos  *Ikiov  ni^cig.    Obgleich  von  der  noch 
I    lebezi'ligeo  Sage  beherrscht  und  ao- der  Idealität  derselbea  fest  hal- 
I    teiMiy  koDote  der  Dichter  bei. einem  solchen  Stoffe  dennoch  ni<^it, 
I    ganz  von  dem  Einflüsse  der  veränderten  Zeitefflstände  auf  seine 
,    lacüvidiialitäl  frei . bleiben;'  £s  scheint  eine  Art  von  Ironie  über  das 
I    Ganze  JMiigegenscn  ta  Bbtn«    Attbenes  Palladium  hatte  Troia  durcl| 
^    Dardanoa  vom  Zeus  empfangen.    Athene  bewirkt  den  JRünb  dea 
^    PaUadiums,  and  ein  Trugpailadmai,  ,mttT^oiaa'Vefderlm•g<^(^wän- 
^    gerty  «iehen  diei  Troinner  in  lUe  .Stndiy  und  nberiamp  ipcli.nan« 
•iober>  im  l^ertMuaa  auf  •  diesen  Hort  der  G^lttn-f  der  .aiug^lmenei^ 
Freude  über  ihre  endliche  Befreiung  und  firloemig  von. d^n  Kriegs* 
leiden  und:  Gefaliren«   Da  bricht  in  der  Nacht  das  lauernde  Ver- 
derben hervor.   Die  grosstea  Grausamkeiten  werden  in  wilder  Wuth 
vollbracht,  ja  auch  furchtbare  Frevel,  s.  B.  Ton  Aiax  Oileus,  der 
die  prophetische,  gottgeweihte  Rassandra^  die  sich  in  den  Tempel 
der  Athene  flüchtete  nnd  die  Statue  der  Gottin  fest  umschlungen 
^    hielt,  bei  den  Haaren  hinwegreissend ,  die  Bildsaule  selbst  von  ihrer 
heiligen  Stelle  riss,  und  dann  sich  der  Steinigung  entaog  durch' die 
Flucht  cum  Altar  der  Gottin.    Eben  diese  Göttin  ersinnt  dann  das 
'    Verderben  der  zurückkehrenden  Griechen!  Bine  solche  Ironie  über 
^    die  Mythen  weit  konnte  nur  durch  die  unhcilvollett  Kämpfe  des  sich 
'    gestaltenden  neuen  Princips  erzeugt  werden.         *  " 
^  Die  Nosten  des  Augias  von  Troezene  hoben  vom  Streit  des 

^  Agamemnon  und  Menelaiis  über  die  Rückkehr  an,  welchen  Streit 
Athene  bewirkt,  und  endigten  mit  des  Orestes  Rache  an  der  Kly- 
taemnestra  und  mit  Menelaus  Heimkehr.  Dass  auch  in  diesem  Ge- 
dicht die  Athene  und  ihr  Zorn  der  Mittelpunkt  von  allen  Ereignissen 
gewesen,  lässt  sich  auch  aus  der  Angabe  des  Prokliis  gleich  im 
Anfange,  und  dann  auch  daraus  abnehmen ,  dass  Diomedes  das  Pal- 
ladium abführte,  und  gerettet  nach  Hause  kam,  nnd  da«;s  Nestor 
in  der  Odyssee  nach  seiner  Heimkehr  dem  Dienst  (iieser  Göttin  be- 
sonders oblag,  sowie  auch  aus  Agaraemnons  und  Ortstes  Geschick. 
Das  Meiste  findet  sich  in  der  Odyssee  kurz  erk-iihlt;  aber  neu  und 
dem  Homer  fremd  ist  das  was  Proklus  mit  den  Worten  anführt: 
xfov  6h  ytsQi  xov  l^yajuifivov«  aTconUovTtov  Aiillioag  eUi^alkov  ini" 
^uv€v  JFfiparofi  StccxtoXvdv  nQoleyov  tcc  ßviißrjaofjLSva. 

Die  Odyssee  hat  die  Nostensagen  zur  Voraussetzimg.  Auf  sie 
folgte  die  Telegonie  des  Eugammon  von  Kyrene,  des  Odyssens  ?ind 
seiner  Frau,  des  Telemachus  und  des  von  der  Circe  erzeugten 
Telegoiius.  letzten  Schicksale  enthaltend.  Es  sind  dies  die  späte- 
sten Sagen  vom  spätesten  cyclischen  Dichter  (Pl.  CUL)  erzählt.  Von 
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der  hooi^rlfclien  Idealität  ganz  absteheii<l ,  wtr  z.  B.  die  eiogewebte 
Geschiebte  von  Tropbonind  untl  Agamedes ,  wenn  läe  nicht  in  eigen- 
thömlicber  Beziehung^  auf  Apollocult  stand,  der  ja  die  Richtungeo 
der  neuen  Leben^periode  leitete  nnd  die  Gegensätze  aussöhnte,  wie 
auch  der  Mythus  von  Orestes  dartbat.  Hiervon  finden  sid  oäia- 
iich  in  dem  Auszüge  deal  Proklus  Andeuttingen,  denen  vertrauei«! 
man  glauben  kann,  dass  Eugautinon  in  Bezug  auf  den  Kern  df^ 
ganzen  Nationalepos,  Homilts  und  der  Cycliker,  den  ideeilen  F^dea 
aus  der  Odyssee  aufnatnn  und  den  Äpollan  mit  der  Athene  versöhnt 
als  Princip  des  cchtrn  liellenenthtirus  erblicken  üess.  Denn  a*:? 
dieser  treuen  Aufnahme  und  treuen  Fortsetxung  dieses  epi^^ciiei 
Faden»  beruhte  die  Würdigkeit  «iftes  GedkhU  ia  den  Cjrdm  um- 
genommen tu  werden. 

Was  tkb  ans  der  to  sebr  veränderten  Religionsanaicbt  in  Beuig 
auf  die  Beantwortung  der  Frage  über  die  Schrift  liehe  AhfasiQii 
der  hometiscben  Gedichte  ergibt,  ist  acho»  tmi  Nitasch  kem^ 
gehoben  worden  %.  Od.  il.  XXil. 

. -    .  . 

^         De  medii  generis  futuris  passive  usarpatls. 
ScripaÜ«t  «ndidfttii»  BiiDc  ediditPnrf*  Dr«  Gstorg^iu  MdudmmJtM^ 

Utruoi  'm  fiitHrtfrinD  imh  Graect  ex  linguae  «i^e  natura  verbi 
qaod  dicilur  geniu  minus  accurate  distinxerint^  an  veterniB  iÜmn«' 
rum  aat  recentioram  culpa  acaiderit  editorom-y  nt  qtiae  propteritfB 
fonnfeuD  discerneada  erant,  nfltQ  dMiceroerentttr^  eo  digabr  in  ^ 
lliligentMia  inquiratHtt  videtar  e«ae  res,  quo  politior  scriptomoj 
id  Titii  'admisisae  patantttr,  oratio,  exiatiiaatiir*  Vix  enim  pcofed* 
esputari  poMsti.  quam  tanla  Graecus  sermo  abiindaret  forMW" 
copta«  adeo  inter  sese  ooofiisaa  fuissa  nngall|i,yerborum  tempoiil'"' 
ioipressas  notiones  atque  intelltgentias,  iit  pro  acriptoris  flk^ 
ühldiae  atque  arbitrio  eidem  fonnae  modo .  acliva  modo  pa^^' 
asiigaaretulr  iigoifioatio.  So  magis  mlrari  licet  quod  PoppOf  ^ 
Oraecei  doclMsimus,  quiMBTis  optimos  Codices  tmtus,  soribi  v** 
^  ait*)  apnd  Xeaophonteoi  Anabas.  VII,  2,  ii  ijdri  6s  ovtwuf^ 
ttixsi,  £|«yy«U«t  tig  tm  Skvofpnvti,  ort,  si  eidEiai^  avÜriif^ 
tt»  $uÄ  ^ 'wxov  ti  weta^rai,  tj  aal  0aQvaßctla}  jiagaöo^^^ 
pro  üvXlritpd-fiaitat.  Neque  enim  quum  idem  scriptor  depoflötf* 
passtvan  huius  verbi  genus  aÜbi  sexcenties  discriminaverit,  ^ 
diflferentiam  cur  ano  loco  migraverit,  potest  intelUgi.  In 


*)  In  progranuttata  Fk-ancoforti  ad  Rfoenaoi  a.  1827  edito: 
fiomm  Terbis  siedlis»  paastTfs/deponentibas  recU  dtseekneadii  ^  ^  *^ 
ponantiani  asn.  p*  5  not. 
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•äMl  iM  ^fW»  W«tti  Qt  pUNi^ii  MiD  tiilbd' tfa  phm 
itatem  prolMrely  in*iiiediaiir  p^otuHt^  m\tum  quantum  a  Vera  iri»^ 
cMavk:  Herod.  Vllf,  74  u^v  —  toiovTco  novco  ^viotatfttv 
«^tfi  vifvcl  ov«  lk»/^ovT£$  lU^ffi^tf^Ai ,  ^nec  navibinr  i.  e.  pro«lio 
navali  sperantei  ae  gloriam  e&$%  f^ataroi/  dbi  lUafii|;6<r'(^a»  non 
M  lonice  difetam  pro  ikXrjipead'cti  sec)  ab  ikXänftsa&aiy  cf.  id.  1,  80. 
Fotilra  enim  deponentia  quornm  praesentia  acf ivae  fonnae  sunt ,  pas- 
siva  umquam  \\  instructa  fuisse ,  contra  omnem  ptignat  graitiniaticae 
rationera  et  si  qua  inveninntur  quae  passiva  significatione  esse  vi- 
dcaiitur,  aut  sunt  corrnptä  aut  aliter  explicanda.  Ergo  recte  scri- 
psit  lacobitzius  apud  Lncianum  lov.  trag.  c.  5.  aXX*  ovte  oryi/oi/t^if- 
6tTC(i  ratJTa  pro  ayvoi^öEtat  coritra  Bekkeruin,  qui  apud  Dcmosthe- 
nein  de  cor.  249  rccppit:  akka  d»'  gov  fiukiCxa  iSmXa^ßavov 
dyvorjG^a^cn  pro  ayvorid^^öco&xxL  '  *  '  ^  .  •-  «  '  ;  i  , 
[' '    Speciosud  qnidem  est  locus  Apscbyli  Choeph.  1,  302:     '  '  ' 

vrjXBia  yaQ  q^oy]v.  et  oe  {.irj  ^  ta^  ei>airat. 
nbi  Welhiiierus  cum  Erfurdtio  ad  Soph.  Oed.  R.  1499  ad.  min.  Btaevat 
passive  cxjilicant.  Äd  qiiod  in  alio  huius  verbi  tempore  licebat,  et 
ajiQoOcoTtcog  poneretur  v.  c.  perfectnm,  veliiti  npud  Platonem  de 
r^'p.  I>  29  a.  TO  yd(f  tov  ^avtxtov  ötöUvcuj  co  avÖQeg-,  ovöiv  aklo 
iOTiv  rj  ÖOKHV  dofpov  ffi'at,  fii^  ovza  '  öoativ  yaQ  slöivat  iavlv  u 
OVK  olösv  (cf.  Herasterh.  ad  Luc.  Nif^r.  T.  I,  p.  65.  Markl.  ad 
Lys.  p.  439.)  id  "cni-  in  futnro  d'^nrgatum  fuerit,  non  video.  Neque 
assentior  A.  Mattbiae,  qui  Gr.  §.  495  ef(jct«i  bis  passive  apud  £a- 
ripidem  loterpretatus  est.    Prius  Phoen.  2öd«  « 

äv  (iAdxriv)''AQr}g  tax'  ^tattai 

natdlv  Olölnov  ^l^ttv 

uh'i  Aid.  et  multi  codd.  of^Bxat  habent  Alii  cum  Per.  A.  Flor.  2. 10.33. . 
Vict.Taur.Hav/cfimoi,  memoratum  etlam  scholiastae,  qui  noQW* 
ihitfitai*)  ioterpf Statur.    Simplicissiiniini  est:  quam  pognaiD  Mars 
dto  experletar.   Tum  Iph.  A*  976. 

eltb  tögtkoscH  ferramy  abi  &L  lyrtcae  dictionis  ratione  traaslata  vi- 
detar  verbt  vis,  quae  proprie  bombii  cottveniebät,  ad  rem ,  veluti 
apad  SopboeU  Electn  1239. 

od  9i  itoti  Xfico^isvw 

olov  ig>v  xttJtov.  '        .  ' 

ubi  Xriüoiisvov  pro  JjwXt^ff^ijtfofiCVOV  passive  diauni  obs^mtr  Tri- 
clinius.  Nec  tantum  apud  me  valet  Pienooi  iiietoritas,  nt  iHad 
oratomm  Atticorum  tritissimum  ivuyPti^tgM  «d  ttöerni  p,  834  de- 
ponens  pro  passivo  esse  doceoti  concedan»  Hoc  eDim  ^oratore»  si 
sicniQcare  vo  luisseat,  usi  essent  passive,  at  Lysias:  ovo^viotf^- 


♦)  A  MaUhiae  Gr.  s.  v.  eCShuL  jore  negat  et"a€fl#«*  apud  tragioos 
^otquani  imu9  futumm  verbi  Uvat. 
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Covtai  8e  vyilv  ctvxal  ai  ajtoyQacpai  et  L^aeus  X,-UX)  fiSj  7|4 

Huic  communiter  recepto  usui  (Um  obsUnt  loci.  Sophoc  Ai, U^. 

'Malum  tibi  scito  cootractum  iri.* 
ubi  aliquid  certe  poetae  tragici  licentiae  condonaodum  videtar.  Nm 
fgfinavsltaL  acliva  signißcatioQje  iegitur  Aristopiu  Ach.  841.  In 
Thuc.  V[,  69  extr.  to       VJt^itoöv  jgp  fiviifwx»»  .^fi9%99  fa 

uvtoi^  vna%ov<S9%m,t*  .  cuiiu  loci  extremä  v^rba  ubi  «iplicamus: 
*nun]  forte  faciliiis  a  se  (sc.  «ocii«)  pbediatori  .ai  ana  €iiiiiüi(ic 
^tbenienstbos)  hostes  in  eorum  poteBtatem  redegeiint'i  rerc  d 
passivä' futttri  deponentis  sigoificatia.  At  lam  acboliograpliuai  ilU 
offendtt le^ten^ v na%ßi9tkw%a%y  quQdrepütiiendttin ?iddiir«  BD» 
mtoua  hac  ^ertinet  ttsovtfftf^a»^  T«luti  axQvco^m  mitimfA 
Sopboclem.,  iqiiMitani  et  ekis  praesens'  eund^m  obtiaet  xm  ^ 
Itttunm^  passiv.um  salis  vulgataai  est,  at  iPlat  de.rep.  p. 507  iL 

*  Qnantiiiit  vero  öraecl  fbriiia^  quae  <^rto  quodam  iua  mA^ 
seripta,  perspicttilati  tribuerinl,  colligi  potest  ex  imaivi(Ss6Hi<\^ 
oon  dicebatiir  nisi  actl?a  sigaificatione,  pro  quo  num  umquam  iioi* 
dictum  fuerit,  valde  dubito.  Passivum  enim  est  apud 
Dinarehl  contr.  Philocl.  T.llf.  d.  191,  22  (Bekk.)  clKoiß(üg  yß^  tin«i 
cö  *A^rivaioii  axQtßäg  j  ozi  Vfing  (jlev  Jtc^ya  jcuaiv  dv^axo^i 
iitaivstad-e  rutg  ysysvtjfiivaig  t^rjTT^Gsaiv  vm^  xovvm  mv  i^T 
fiazcav.  qiiod  tarnen  ambigi  potest,  num  sit  futurum,  ut  riii- 
eGd'ai  apud  cpicos  poetas  et  z  aXsta  d-  ai>  apud  Sophocleui,  « 
praesens.  Neque  minus  constat  usus ,  quo  dcponentjum  *)  verborg 
fiitiira  rai  ii^isijjie  habeant  passivam  significationezn.  Huic  aaterac«»- 
noui  unus  adversatur  locus  Aristoph.  Ran.  810.  (797  Diod.) 

ciiiiis  activum  ava&iiav  in  Etym.  M.  citatuin  apud  Athen.  II,  18- 
436.  Iegitur.  Ceterum  in  Etym.  iM.  74i,  20  ille  versus  sie  pro" 
fertiir:  cckX  rj  lakavico  fioytfijc?)  XQL&}j<S6T(xi,  quod  vldetiir « 
interpretatioae  esse,  cz  a  &  fit}  O'y]  <j  e  r  rt  t  deriique  citatur  ex  If'f'^ 
Dobraei.  De  futuro  Xr]<s6(XEV0v  iam  supra  disputatuffi  est.  Nec 
vero  recte  vulgo  passive  accipiunt  8  tct^qt^ff  seh  a  i,  apud  Herodo- 
tum  I,  110.  xal  xdÖB  zol  iKeXivtSi  sljzavj  rjv  juij  «igomi^ißS  ^^'^ 

diax^ij0£a^a*>  ubi  ^ra^ecoruoi  more  subiectum  (regem)  es  prMC^ 


*)  Peifecta  deponentiuai   nonnumqiiam  inter  actnam  et  pasiiva^^ 
sigiiificatbaeoi  fluctuari  notain  est,  at  in  slQyäad-ai,  tcAfcp^aif 
«nae  taiaeo  iaconatantia'non  ad  fotara^  qnae  passiva  siffaiÄcatimd»' 
dem  ganens  foroia  iaaigoiri  potaemnt,  transfinrii  dobatL 
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dentibiis  ad  infinitivum  supplendum  est.  Aliter  se  habet  res  in  ver- 
bis  et  deponentibus  et  iisdein  activis  quorum  futura  pro  contextu 
orationis  et  activa  et  passiva  interdum  ponuntiir  siguißcatione,  cuius 
rei  exempla  invenimiis  haec : 

uTiaiQtjGia'&ai  apiid  Herod.  V,  35.  iSonti  ts  Trjv  ßaaikritriv  T^g 
MiXi^TOv  ccnaiQrjötö&ai.  pro  quo  in  Mediceo,  aliis  libris  est  dnat- 
QsO'rjösa'&ai,  Illud  confirniari  potest  Dionysii  Halicarnassei  au- 
ctoritate  de  compos.  6.  exlr.  qiii  agiaiQ'qasa^ai  passiva  signi- 
ficatione  praedilum  ex  aratore  quodam  Attico  citavit.  Ät  deponens 
est  apud  Demosth.de  fals.  Ig.  p.  447  (Steph.)  T.  IV.  p.  431,  11 
Bekk.)  zavT  a(paiQr]öEral  iig  Tfftcöv.  Passive  contra  usurpatum 
est  SittiQtja  ead^ai  Piatoni  Politic.  250,  20  (261.)  Kai  navza 
ovTQjg  ^8ri  6  laiQri  Gzx  ai.  quamquam  et  hoc  deponentis  tenet  viin, 
nti  Demosth.  contr.  Olvmpiod.  p.  1269  extr.  xal  opxorc  löyvoovc 
(OfioOafxEv  alKi^Aoig^  7]  fii^v  tot  vnaQXOvTtt  (pavtQa  ovza  xaXcag 
xcft  öixaicag  öicaQijGBC'&ai.  et  universe  öiaiQeiv  et  öiaiQeTO'&ai 
nullo  fere  discriinirie  in  Atticorum  usu  fuisse  docet  Poppo  ad  Xen. 
Cyrop.  6,  2,  6.  Ergo  Schweighaeuserum  secutus  passive  explico 
&v  G  EG^ciL  apud  Herod.  VI!,  197.  ?}v  61  iGeX^ri,  ovk.  ^ari  onag 
h%£iGi  ttqIv  7}  ^vGsa&ttt,  fiiXkrj  '  oIgtb  hi  ngog  tovtoigi  noXXol 
7]Ö7i  Tcov  fAeAA-ovTtöv  xovTOiV  d^v  G  £  G^  ce  t  ösiGavtegy  oI'j^ovto  dnoögav- 
reg  ig  aXXi]v  ;(w'()av.  Athamantidarum  enim  genti  quae  piaculo  (pio- 
dam  obstricta  esset,  aditus  ad  curiam  non  erat  apud  AchaeoS  con- 
cessus,  nisi  iis  ne  ad  aram  mactarentur  metuendum  esset. 

Vidimus  ergo  generis  perspicuitateoa  mirißce  obscuratam  fuisse, 
si  aliquod  certa  quadem  affectione  expressum  teinpus  nactum  esset 
signißcationem  sibi  plane  contrariaro.  Mediorum  tarnen  yerborum 
futura  non  pauca ,  quorum  vis  ac  potrstas  et  ad  medium  et  ad  pas- 
sivum  genus  referri  potest,  effecisse  videntur,  ut  Graeci  generis 
naturam  permiscuisse  dicerentur,  Rationem  namque  cur  Graeci  ad 
verbi  genus  minus  accurate  respexisse  videantur,  ubi  exploramus,  , 
rei  cardo  in  eo  potissimum  vertitur,  quod  multis  huiusmodi  verbis 
significatio  medii  et  passivi  adeo  afßnis  est,  vix  ut  ullum  intclligatiir 
ut riiisque  generis  discrimen.  Huc  facit  Moeridis  Atticistae  p.  107 
observatio  :  yv/nvaafiai ,  ^AztindSg^  yufivaoO^TjöfTttt ,  '^EXXr}viK<ag, 
Atque  sie  (palvEG^ai,  (0(p  sXsiG'd'ccL  aTtaXkaTTeGd-aij  ^co- 
QijoGfGd-Q(i^  q)0  ß  sIg  &  a  i  ^  alia  pro  significatione  et  medii  esse 
possunt  et  passivi,  unde  eorum  aoristi  utroque  fere  genere  expri- 
rountur,  qiiibus  ex  parte  quidem  addenda  sunt  \erba  mohun  signi- 
ficantia  quae  et  ipsa  activa  forma  neutraiiter  ponuntur,  ut  dvd^iG^at^ 
xcfT«|far^at ,  6g(ii]Gf6&ai^  TiEQaKoGsa&at  ^  Gv^ißcddG^ai ,  alia.  Huc 
accedit,  quod  apud  Homernm  praeter  fityiJaföO-at  non  inveniun- 
tur  passiva  futura,  quorum  fere  loco  media  passivae  signifiratioois 
successerunt ,  veluti  öiayoiviecdcu  ^  oiQCivi(G&(xi ,  x«T«XTavffö'9^f, 
nsQGEzai^  GacüGfai,  zfXieG^at^  zsXtvTrfGEGd^ai,  cpiXijoeai^  zgcoGe- 
Gd^aij  (pQiGovzai^  zivt^EG^at  et  per  dvctSinXaGiCiGiiov  formata: 
ßißqcüGEG'&aLp  xeztv^EG^aiy  m^ijoectty  quorum  praeseotia  media  ne 
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oritata  qnidem  fnerntit  Ut  igitiir  4|iiiie  forva  «inUim  «mit,  ^am 
tarnen  re»  accoratiui  seceroaatiiry  duo  futarorum  mediomm»  qoie 
pasaWe  osurpata  io?eniuntar,  genera  disciudenda  eraot.  Prina^oan 
▼ero  ad  rem  Iptam  aggrediamar,  «criplorea  quoa  ad  haiic  reai  di- 
ligentiua  fzplanaiidaiii  Ieginai|  hie  dtaiDua  Homerom»  Heaiodoiii 
HerodotuDy  poitas  lyricos,  Iragicoa,  bucoUcaa,  Ariataphanem  d 
eeieroa  aalotie  oratibnis  acriptorea  Atticoa« 

I. 

Fatiira  media  pasabae  aignificationia  generia  natnram 

aeqaantiir. 

Malta  fuUse  wba,  quae  quam  et  ad  medium  et  ad  passivus 
geous  pertlaere  vidieVenlar^  duplici  futurorum  formae  apta  essent 
modo  exposuinras.'  Nibiiominus  de  passiva  significatione  interdua 
iure  diibitari  potest.  Sic  %  u zacr  ij  asa-^a  t  num  passive  poni  pos- 
sit,  ubi  quaeritur,  omnis  dubitalio  t<»lleretur  loco  fsocratis  Äreop 
164,  35,  1  (Bekk.)  —  fxiKQcov  anoGr^ori^YiGfC^ai  rouad',  ij* 
anOQYiöQOGi  Täv  un^a^HOVvttov  y  iig  rt/V  toiäxi]v  l'vÖEiav  y.araü^- 
öiOd^aL,  iiisi  cod.  s,  haberet  Kaz  aota^T]  a EGd-aL,  etsi  meüiuB 
defendi  jjotest  non  tantiim  eodem  Isoer.  T.  II.  de  pace,  183,  25,  7 
(ed.  ßi  kk.)  dg  rag  amag  KaraGri^aoiAid-ct  ra^cxyag ,  ubi  nulla  (St 
dittographia,  sed  efiam  Plaloiie  de  rep.  VIII.  p.  546  e:  in  öl  toi- 
Tcoif  agiert Eg  ov  nuvv  q)vXcfniy.o\  Kavacti^aovtm  nQog  to  dflaUfM- 
tsiv  rä  'Haiböov  te  na\  rd  nao'  rj^lv  yhr^  quae  medü  forma  of- 
fendere  possit,  quod  panilo  ante  idem  futurum  legitur  depOBOu: 
©v  KaxaaxriGoincil  /nev  xovg  dglctovg  ot  nifOTtQQh  ubi  tarnen  om 
codex  offprt  k  a<STi]  aovau  Apertiojr  vero  medii  via  ett  • 
GTr^aE(s{^aL,  a7ioaT7^ü£6&cci ,  dvtusn^Cia^/ttiy  h^ijceß^au  Corraptn 
autem  esse  scr5i)turam  futuri  tiva^nffOiAivrjv  passive  positi  apd 
Dinarch.  T.  lU.  contr.  Demosth.  p.  158,  43,  4;  ml  ig  ti}v  cvo^« 
ivaih^0o^rnv  üxivuy  re^tisaime  dicit  Reiskius  pro  eo  ^  yare^^t 
aofi|vf/v  restitaendo.  lam  wo  singula  deipcepa  media  fiitan» 
quae  ad  utriusque  geoeris  naturam  .iocUnare  videntor»  proDonam 
J^fiH^at  Homeri  Od.  9,  379  '  ^  r 

ßU*  on  äij  fax'  O  fio^^pV  ilil^vog  bf  ptfof^l  iiiUu 

«larior  est  passivi  vis  io  compoaito  apod  Aeschyl.  Suppl.  415 

Deinde  a»ixXAa|f  a^tti  quod  non  aolqm.  eat  ilwccwttrwm  esse,  qua 
quidem  sigoificatione  medü  natura  ejOubetur,  ut  Xenoph.  \nab  V, 
1,  14:  Uymv  ^dxtOP  iisaKXa^ovzai,  svtcoqol  yi^iovzui  al 
6M.  aed  etiam  Ubwatum  in,  yeltiti  Plat  Apolc.g.  Soor.  p.  35  b.  yvi, 
^  tavto  Bf^M^B  oio>€voi  «'TraUa'f tov  ÖLÖ6va,  U^nov^ 
tt  Uerod.  6,  67:  iip^ovuSB  (.^xav^v  xr;  aJrc,  o"A5i>naxog  Lai- 
^{«T«*.  cf.  Xenoph.  Cyrop.  6,  2,  32  et  sexcenti.  s  alibi.  At  Jy- 
tuXXaiB09at  (Eurip.  Phoen.  1628;  pro  signiTicationis  ratione  ad 
medmm  taiitum  referendum  est.  Jude  autm  factum  est,  ut  paaain 
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forma  aeqiie  frequentaretur,  vi^ti9n^Xx»x0'n'^9tut^  Soph,  El. 990. 
dj^alljux^'^iSofkitiEiiinf.  Med.678.  HipppLS66.  A««topli^4v.94p, 
^iaXAox^^'«'^^^/  Aristoph^ Tesp.  1399«  tum  aUerä  fatari  parairi 
forma  asralXcr}^  jf  äpud  Xenoph.  bist  Gr;4|  63.  de  vectig. 

6«  1  et  alibi. 

ft^oov  otJlifaem.  cf.  Plat..de  rep.  p.  497^  a.  qiiae  et  ipsa  significa-,, 
tionia'  nota  mst  in  p^ssivo  av  ^rj^tjasa^ai.  ^f.  6exnostb.  contr. 
Dionys,  p.  1297  h  dlvoifraiv  av^ri^ijöiTut  i^^tv  to  i^-inooLov.  Cum 
boc  iara  ob  signißcatioqeun  comparandum  est  loqj  slij  a  e  q  &  aL  j  de 
quo  copiose  egernnt  nostri  grammatici  et  quod  saope  de  loco  cer- 
tdt  cum  dq.cXr]i}rj6£6d'ai  cf.  Xen.  Men.  4,  3,  8.  Plat.  de  rep.  I. 
p.  343  b.  cf.  Markl.  ad  Eurip.  Suppl.  621.  Biittm.  ad  Dem.  Mid. 
§.10.  n.4.  Eamdem  analogiam  sequilur  i  kaxT  a  6  BC^cti ,  qnod  apud 
Herod.VI,  11  cum  passive  i  X  a  a  a  m  ^jjcsa^  a  i  variat.  Passiviim 
praeterea  legitur  apud  Thuc.  V,  34.  §.  2.  et  Demosth.  coiitr.  Mid. 
p.  586-  i(?que  conferendum  videretur  cum  rjtrija  ea-^ai  et  ivctV' 
Ticöcifö#at,  si  florum  activa  in  usw  fuissent.  Aoristorum  Tero 
'^tTfj^r^v  et  rivavTKü^'Tjv  formae  descril)iirit  verbonim  naturam^ 
praesertim  quum  etiam  n^rrrj^fj  a  o  ^ai  «on  modo  apnd  Enripidcm 
Hippolyt.  7^2,  972,  sed  etiam  apml  Lysiam  T.  i,  328,  32.  5  (Bekk.) 
inveniatiir.  Pariter  rjr  tri  G  ^  et  i  apud  enrndem  Lysiam  ib.  368,  9,  8 
et  Xenoj>h.  Anab.  2  ,  3,  13  ov%  rjTzrjaea&e  tv  Ttoiom^rsg.  Ab  hoc 
genere  non  abhorrent  ÖTiXti o iO^at  et  q>qvBi0^iii*  lllud  apud 
Soph,  Gol.  687. 

Ro€  contra  eiusqu^  io<io  ^avi^&ta&ai  tarn  frequens  est,  eifr 
eiDpla  afferre  snpersedeflBias.  Tarn  ob  significationfs  sioDilitudiaeai 
fauc'  pertlnent  öida^s^a^'ä't^  Waidc^tfs0^a»,  '^^li^cad'ctt, 
S  laiTi'ja  sß^at,  Namqcie  per  medü  geneHs' naturam  paallum  dif. 
ferunt  öidcc^tc^äi  et  iidax-d-f]  6 s a cf. lAkrifltopb.  Nub.  i%T, 
Soph*  Antig.  722}  l^iirip.  Androm.  730.  Tfaeogh.  citüt.  a  Xenopitoiit^ 
Mem.  1 ,  2»  20.  et  Plat.  Meo.  p.95.  D*  pro  -qiio-  tainen  Bergkius  in 
poet.  lyr.  fragm.  p.  36i  scripstt  ficr^if  <rtffi-  ex  Clementis  Alex. 
Strom.  Vv  p.  677.    Deiiid«»  «r«i^^e^0e«'^i»»'  Platt  Grit,  p.  d4  tf* 

ijiovvot  9ttA  9mtämS09v%M  (m^  (/»vovtog'ciiß  txi'tol^»-  pas«viiii>  ff«»» 
itv9>^mQ¥1$t^l  ewtem'victtm  ^^iii^ovtai  Hmgitar  de- rep.  p.37de. 
Hoc  pasaivum  freqneiütma  eat  medio.  cf.  Plat  Hipp;  p.  228  e.  Min. 
p.  319  b.  de  rep.  376«.  epistXL  p.  369  b%  Tarn  ^gi^s^'^at.  ^ 
qnod  modo  imta  «awf  »««f  poaitam  kglimif,  crebro  repe- 
titur.  Ex  mnitis  Thnc.  VII,  49  ^qb'^ovtui  nog0wvttf  -  xa-  tSp 
sroXffi/flov.  Bt  ficissim  rgntpii  as  at  passtvam  loxta  einsdem 
aignificationis  medium  yr}goTQoq)ria£ad'c(i  collocatum  est  a  De- 
mosthene  orat.  funebr.  p.  1399.  Hatid  dispar  deniqne  est  signl6ieB<- 
tio  in  dia  IT  jj  a  ^  0  iy  u  L  apiid  Piatonera  de  rep.  H ,  372  a.  Ncque 
latet  medii  ratio  iu  futuro  e^io^ai.  ut  apud  Uum.  11.  9>  iÜ2. 
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cf.  Demosth.  pro  Megal.  T.  IV,  188,28,2.  et  similiter  Eurip,  Or.6l5, 

iiVi  schol.  explicat  ^vo%og  sasaOai  xov  q)0V8Vx}rjvaL.  Eodem  iDo<ia 
Plato  de  rep.  V.  p.  479  d.  ovkj  akl*  aft,  £<3P^,  snaaxov  o^i^orl* 
^(öv  i^siai.  Ad  passivuoi  vero  magis  accedit  Gvvi^B  a^ai  aptd 
Oemostb.  ep.  3.  p.  1484.  a^ia  ccdo^lcc  xai  ctrcoQia  q)6ßco  cTwffo/icr 
et  ivi^^rai  apud  eumdem  de  cor.  trier.  p.  1231  —  aXX'  iav  fijy 
nivfif  ng  8i*  hönav  afiagirij  Tolg  icxaroig  ivi^srai,  —  Dub« 
tarnen  est  scriptura  apud  Aescbjliim  Siippl,  16Ö>  ubi  H.  Schötsiastt 
Bennannus  expresserunt : 

xai  Tor'  ov  ömaCoig 

Zfvg  M^tai  koyotg» 

Alteraip  deniqae  formam  qoae  Hpmerl  est,  cx  ij  aun^at  et  depe- 
neatis  et  medii  habere  sigpificatiooem  observarant  lexico^ra^lii- 
Huias  generis  praeterea  snot  »»yif  «rs^r^at,  noaujj 6e  o  &  a  i,  Iii- 
ißsc^aij  (i£T7i0$c^at^  cvfitii^€9^ai,  ^eviaaea'd^ai^  Kit' 

i^^au  Ac  pnmoiD  quidem  «ivr/atö^at  apud  Platonem  Tw. 
p.  67  e.  xi  fllir  »tvi^^ofitvoy  avtv  zov  xtry^oowog  rj  t6  Kn  iiCcr 
avev  xov  aivrjoo^ivov  xaksnoVy  ^äkkuv  öh  advvazöv  tlvaL.  cf.  id. 
Theaet.  p.  182  c.  Demosth.  90,  7,  4,  ov^lv  ^älXov  v^jLeZg  tmc 
ütü&E  et  militare  ilhid  Xenoph.  iiist.  Gr.  2,  1,  22  Ttgöi Ith  (hy 
sander)  ug  ^i^Seig  klviiGolto  in  Ti]g  Ta'§Ecag  ^7]5}  dva^oiTO,  qnoi 
proximum  est  medii  naturam,  quamquam  eadrm  significatione  et 
passivum  reperitur  apud  Aeschioem  contr.  Caps.  T.  III,  436,  160,  U 
djiETok^ta  6h  Xiysiv  ov  Kivri^ijctrai,  in  ManBÖovUig,  cf.  Äristopb. 
Ran.  809  cnius  loco  jttii/öfTcvt  aeqiie  poni  potuit.  Sic  medii 
prophetati  propt!  adiunctura  est  x  o  auif  ö«ö^a*  apud  Xenoph. 
Cyrop,  III,  8,  4.  2!v  Shj  Ätl^f ,  Igp?^,  nozs  KO0fLi]ar} ;  FutQci  d&oAt 
lei^sg^oti  ratio  clare  patet,  ut  Hes.  op,  et  d»  196. 

—  Ta  6h  Xelipizat  aly^ti  kvyifV 

'd'VTirQig  dv&Qcijcoig. 

Sic  apud  Xenoph.  Anab.  5,  6,  12  KataX€iifw9au  ~  9I  uiv  um» 

^^ig  6rf  nXioißBv  av  •  sl  6h  (MIm^bv  ot  fOv  mmaf^^M»«»,  » 
ök  JtAevw#«*,  ovh.Sp  ifißaifii^iv  efe  %m  nlout.  Ita  anoXw 
q>^fl0$tai  apud  Bemoslb;  Ariatogil.  I.  p. 792.  c  Leoehar.  n.iOSS, 
et  Aeschin  c.  Ctes.  T.III,  p.  49i,  149  ißtmov  i^yv^rdl^svog  ^ 
«VOff  anoXsig>^^09titi  6o^odim{€^  ^  X£^$liig,efj  c  e  z  ai.  An- 
atoph.  Nttb.  725.  • 

Tom  (Hit^ata^ui  semel  apud  Herod.V,  35  aTroaraV^off  ot}v  vno- 
^evfig,  icoXlag  iixs  iXitidag  ^tm/afö^at  inl  'OdXazrav.  *multas  ha- 
bebat  spes  ad  mare  dimissum  iri.'  Porro  iepaaszai  semel  apud 
Soph.  FbiL  303. 


Digitized  by  Google 


Sceipiit  G.  Lad.  JaMoo.  513 

Ii» 

OV  yiq  rig  oQ^og  iariv,  ovd*  onoi  nkinv 

K  quo  refertur  iiiud  tchqUaitae  xataxd^Mta  »g  ihog^   Tum  avft- 
fi/§€tf^ak    Tbeogn.  eleg.  V,  1245. 

OV  9fo^'  v(ia^  send  nvQ  tfV|ifi^|iirm» 
«  Ptae  omoibiia  vero  oiauine  denotat  generis  oataram  näl^ta^at, 
^  quam  ponitor  pro  ssettf'^^tfio^ttiy  iam  Homero  Q.  20,  266  nsitc* 
0  pattim: 

r  et  apad  Plat  Sopb.  436  b»  w[Mi0^ric6  fi^^«  et  ffcitfo^f'^« 
^:  vanaot.  Usitaüus  yero  est  passivom  manime  in  prosa.  cf«  DemosOi. 
nsgl  T.  iv  xi^a.  91,  43,  3  (Befck.).  Isoer,  Areop.  170 ,  57,  1  et 
apod  Xenophontem.  Passitra  forma  pteromque  dömiiiatttr  io  com- 
posltis  dvaTtBta^i^asa&tttj  bt an s t ö^ij ts .  Tum  Ttlrj- 
.  Q0i6sa&at  Xeo.  de  off.  mag.  eq.  3,  6.  jiXrjQaasxai  tov  Sq6(a,ov  to 
TvXavog.  frequentius  est  passivum,  cf.  Aeschin.  de  fals.  1^^.  T.  III, 
326,  87,  2.  inl  zaig  vavaiv,  ovtzote  öt  nhiQcod^aotiivaig.  cf.  [^lat. 
de  rep.  p.  494  d.  Num  vero  on  a  na  o  Out  passive  dictum  fuerity 
\ix  jputest  dubitari,  etsi  apud  Eurip.  Audrom.  1210 

medii  attigit  naturam.    At  idt  m  Iph.  Aul.  1461 
;  Tlg  ft'  shsiv  cc^m'  nolv  cnctga^^öx^ai  iiOfAug, 

*  nbi  Flor.  1  ,  2.  no^rjg  praebent.  Minus  vero  recte  iudicat  Elinsleius 
'  futuri  huius  itifinitivura  esse  soloecum,  quod  önao  a^aö'&ai  nou 
'  possit  pro  öTiagax'd-ijvai  dici,  et  inde  correxit  ijjiaQ  a  TreöO-a Lj 

quasi  huius  futuri  vis  u$quequaque  pum  eiuädem  generis  aoristo 

coocinat. 

Restant  igitur  Ta^fCF'Ö'ai,  g>v  Xcc  ^£  (S^  ai  y  (pvasa^cei. 
Priinum  composita  forma  nagatct^so^ai  inedü  quidem  denotat 
sigmficaüon««»  ut  apod.  Demosth.  Pbii.  T.  I.  p.  43,  23,  2  (Bekk.) 
T0MVTi|v  (Uv^  iS  Sv8Q6g  *A&fiV€tioi,  9ia  wvtaj  on  ovk  Uvi  vvv 
ijfuv  m^tottO^«»  $4vm§ui¥  Trjv  ixeivo)  9C«^ara|o|»iy4|v«  — 
qoaoDqiiam  ntnuiieoi  saoe  ofiendisset  Demoathenes,  n  naqaxw 
%^tjaofiivfiv  scripsissety  ut  iff »Tcf £«0,^«»  pasfliva  vi  iegltar 
apad  Eurip*  ^uppL  581. 

—  avm  yttQ  av  (jsot 

Alterum  g)vXa^6a^€ti  apud  Soph.  Fbiloct.  48« 
alk'  ^ficai  TS  xsrl  <pvkaie%tii  ttlßogm 
cf.  Xeflopb.  Oe«OB.  4^  9*    Textiam  ^»voco^af  apud  Aeschyl. 
Prom*  873, 

mtniaiie  pugnat  contra  medü  natoraai,  ef.  Xanopb*  Cjrop,  5,  32* 
^dQ($o$  6*  ifMpvCivtu,  cf.  Plat.  de  legg.  3,  33L  a.  qnod  futurom.bic 
ue  commemoratum  quidem  foret,  ntsi  Lucianos  Jov.  trag,  19  ean- 
dem  aigiuficatioiiem  descripsisset  passiTo  «vst^tv^oso^tti. 

AreMp  f,  PAH.  n«  Fatißg,  Bd,  ZJZ.  an,  4^  33 
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II. 

Futura  media  passive  nsiirptta  ad  medii  generii  naturam 

parum  convenieiitia. 

Etsi  eatlem  formae  nota  expressa  est  in  a  ^  sad'aij  avaßa-  ! 

oto  €0  ai<f  Tiiiijo  ead'cii^  quae  et  ipsa  deponentium  instar  iisur-  < 
pabatitur,  eorum  tarnen  significatio  p'rissiva  baiidquaquam  se  ad  me- 
dium geniis  referri  patitur.  Nam  primum  a^sod'ccij  qnod  apud 
Soph.  Oed.  Colon.  1460  deponens  est,  uti  TtQoa^  e  a-O^ai  apud 
Demosthenem  de  pace  p.  56 9  14}  passive  ponliim  est  non  nudi 
ab  Aeacbylo  Ägam.  1632.  * 

cv  d'  i^o(fivag  ^if/oi^  4Xtt/ futaw 

aed  ctiaati  a  Piatone  de  rep.  V.  p.  458  d.  —  cpov  de  avaftifu- 

olfiiai,  fyqyvrov  o$ovTm  ngäg  tiJv  akXi^Xav  fii^y*  Teloti  com- 
positum nQoüa^BiS&ai  apud  Tbucyd.  lVy  115«  fLif%mt^g  fMliUwM|{ 

Deinde  ivaßalii^^cti  et  inßttXtZö^at  qnonmi  illod  ei 
Athenaeo,  hoe  ex  Bpicteto  affert  Buttmaonos  gr.  §.ll4     ▼*  ßäUmt 
passivam  habent  significattonem ,  qoibus  adde  fUtaßal'iZ^^ah 
Thtic.  VIII  y  54.  xttl  S(Mt  iXfßltmv  (di^^o;)  aSg  iistaßttXtiTM  iviimtt, 
^  obi  Dokas  etplicat:     oityctgila  dtiXtivoxi.    Cetenun  svfAßulih 
0^ttf9  4n9ifßaK9t(f9v^  xrl,  medii  tenaenrot  vim.  Vicisaim  pas- 
siva  ivaßlfi9ijai6^€tt  (bocr.  Bosir.  T.Ii 9  263 9  25 9  8)  d<a* 
ßlri&i^0i99'ai  (Eurip.  Hee.  863)  ipißlfi^iicBC^at,  (XemtpL 
Cyrop.  2  9  2 ,  1)  non  raro  legontur,  quoram  loco  Attiei  certe  seri* 
ptores  nonnunquam  paulopostfbtoro  usi  sant*^).    Neque  vero  onit- 
tendum  est  illud  Homericnm  ev  fißkrj a  e  ai  (II.  20,  305),  qnod  ; 
significatione  proxime  ad  medii  notionem  accedit.    Nom  vero  futa-  ' 
Tum  xataXva  ecOci  i  passive  poni  possit,  satis  dubium  est,  quam- 
qiiam  sirie  memorabili  tüttographia  legitiir  ap.  Xenoph.  Cyrop.  1,679, 
Avzixa  ötjjiov  oLöi>ay    ot^,  si  ^tj  £^h  ta  imvi^ÖBta  ar^crriai 
»ttTaXvöETctl  aov  svd-vg  '»]  f^px^* 

Certissima  tarnen  mihi  videtur  emendatio  xaruX  sk-u  g  n  ai 
secundum  Dionysium  Halicarnassenm,  qui  de  compos.  verb.  p.  57. 
ait  elegantiariiin  stüdiosi  scriptoris  esse  dicere  pro  Xv  a  sG^ai 
XeXv  a  sad-cti.  cf.  Xenoph.  Cyrop.  VI,  2)  87.  nh'i  anoXs  Xv  a  oviat 
Ipjj^itur.  Verum  a7toXv6opiCii  apud  Demadem  T.  III.  p.  487,  6 
(Bekk.):  iav  6h  TavT7]g  (iXTilöog)  KaTazv'ia}^  nauag  ciTzoXvaouat 
TKg  SiaßoXag  non  abhorret  a  metiii  natura.  Contra  deponens  est 
avaXvcsa'd'ai  rag  ngoriQag  ngog  rovg  'EkXrjvag  ä(iaQTlag  apud  De- 
mosthenem n£Ql  avfjtfi.  T.  IV,  169,  343.  ubi  alii  codd,  öiaXV' 
0sa^oi  ofierimt.  cf,  Xenopb«  bist.  Gr«  7«  6»  13«    Tom  dsalvtff 

Cf.  programma  a  me  R^stenbargii  aditaai:  da  .Gxaeai  aagaiaab 
paalopoitfotari  fonaa  atqae  nsu  p.  i3« 
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tfdttft      Wic|iov  apud  Isoer»  Phil.  T.II,  92?  7,  3.  ubi  oon  multo 
potts  S  naptu  twtu  Sttikvang  actimin  fbturum  legitur.  cf. 
ivaeis^ai  Lys.  T.  356»  83,  4.  Passiva  deniqae  Xv^^ asru$^ 
öiaXvd^riOfTai,,  xaraAv-ö-iJ aera*  xrf.  frequentissima  sunt 

Futurum  deinccps  olc  i  d'O-  a  l  deponens  est  et  apud  Homerum 
et  saepe  apud  scriptores  prosaicos ,  ut  Antiph.  T.  I,  52,  31,  2 
(Bekk.)  Tijv  filv  ilBvdsQiav  iimaag  oiasad^ai.  Compositum  evv 
olßsa'd'ai  coDtra  iam  apud  epicos  poetas  et  medii  et  passivi  re- 
fert  natnram.  At  apud  alios  scriptores  et  oiasG'&at  et  ^lO^Hi- 
a^oi  passiva  vi  instructa  inveniuntur*    Eurip.  Or.  440. 

Tibi  apte  observat  scholiasta:  ^toi  «^laig  xol  aniipacig  i|oitfOif- 
0Bzai  xod'  T^fiCDv  xara  xavtviv  zi}v  i^fiigav.  Qaoouoi'  €OBipara 
Demosth.  c.  Leocharem  p.  1094.  negi  ya^  ravifig  (ßCm  BatfM^tvQlag) 
if  ^rjgtog  olc^cnm  vwl.  Quin  etiam  Xemiplum  eoden  fataro 
awdio  pasme  nsns  est  Oecon.  18  ^  6* 

if  —  olo^itf      ht  tov  n^ompfifkov  lUf^ovg  t^g  alm  «f^» 

dl*  0%  t^g  Sl» 

ot^Btiti  tä  Sfü^tt. 

Tum  SiolöEGd'aif  quod  apud  Dtmosth,  c.  Polycl.  p.  1215 
a  medii  significatu  non  abhorret,  apud  Soph.  Ai.  606  passivuai  est; 

üi'xT£f,o£,   6    COJ'o:^,  jiciloa  rov  GOV ,  viag 

oQCpuviötav  ftr]  q>ikuiv  — 
quod  Lobeckius  cum  scholiographo  ßarocc.  explicat  itaqtc^ri  Cixat^ 
Hermannus  iactarij  huc  illuc  trudi;  quae  exphcalio  comprobatur 
Herodoto  VIII,  76:  ivravd^a  (.lalicra  i^oiGo^hcov  tmv  te  «v- 
^QcSv  xal  tav  vavayitoVf  'quum  et  üoiuiues  et  naufragia  hac  maiime 
deiatum  iri  videantur.' 

Deniqne  ti^ijisaci0ai  de  quo  luculeoter  disseruit  Battmao- 
nas  IL  p.  87^  num  deponentis  babuerit  vim,  dubium  est,  qnnm  ano 
loco»  nbi  eam  teuere  videbatur,  Xeooph.  Cyr.  8,  7,  5:  tlgde  akkog 
tifAi^öeTai  dij  avdga  fiiyu  öwi(H9PW  ovTcog»  a  Dindorfio  emendatum 
Sit:  %i(i^(S(tai  dl*  äv6(fttf  comprobante  Bornemanno ,  qui  apte  inter- 
pretatiir:  *qais  alius  propter  virum  multom  TaleDtem  ita  ab  allis 
nonorabitur;'  —  quamquam  et  Homerus  r  tfiij  tf «tf^tt»  (II.  22,  235) 
et  idem  Xenophon  (conviv.  4 9  49)  ov  ffkilmov  xifLiSfiM  hone  de* 
ponentia  osani  aatis  coufirmant.  Passivurn  rtfiri^iicB^^ai  Thuc^ 
VI,  80  et  Bemoath.  de  fals.  lg.  371,  236,  d  offeront 

Iam  Tero  de  iia  dicendoai  est  futnris  mediis,  qaorom  pra^ 
sentia  a  aedü  forma  pferumqoe  alihorrere  videntar«  Haec  autem 
num  Graecis  sab  aarium  meosuram  ita  ceciderint,  ut  pro  nomero 
ac  rhytbmo  aot  legereotnr  aut  spernerentur,  difßcile  est  diiadicato. 
rseqiie  Schaefero  assentimur,  cui  horum  futurorum  anomaHam  iode 
repelit,  quod  Graeci  de  forma,  ut  passiva,  falsi  fuerint,  ^uod  qni- 
dem  ai  io  az iQr^ö^öd^ak  factum  Tideturj  nx  in  fiaötiymaiC^aij 
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cr^ißlti099^9t^  <^  jirobari  potevt^  cnii»  emtit  aaiUiNili 
funty  qtti  apud  Amtopbanem  Nob*  1878  TVnxijüo^tn  sciipieniit 
pro  tvn^cofktiL ,  quemadiDoduni  iam  diu  oomsit  BntliBMw 
Gr.  IL  p.  55. 

Quo  Veto  dariu  horom  Intnronim  «siu  persplciataF ,  miok 
re  inibinuif  rationem,  ot  separentor  ea,  quomm  radicct  ia  vccal« 
exeunt,  ab  üs  quae  itt  coomiaiiteni» 

A«    Fatnra  paisivae  significationls  media  quomm  radices 
'       in  ▼ocalem  terminantiur. 

a)  in  tt. 

Hmus  generis  sant  dnari^Gsö^ai  Plat.  Phaedr.  p.362  B 
pro  quo  duo  codd.  (x'!taxti^i}<it6d'ai  habent  et  i^ttnaxifSt- 
O'&cn  Xenoph,  Anab.  VII,  3}  3.,  cuius  loco  Jipud  Platonem  Corf 
499  c.  et  Cratyl.  436  b,  i  ^  an  aT')]  &  r]  6  e  o  O' a  i  invenitur.  cf  D^ 
mosth.  c.  Ctps.  T.  IV,  439,  168,  3  (Bekk.)  Tum  r  sXevii<ii6^i' 
quod  et  Horaeri  est  et  Euripidis  liippol.  v.  370.  et  Piatonis  de legg. 
IX.  p,  895.  c.  ^iXXovTog  vico  tcov  yovsmv  jsk€vt'^6fa&ai.  nbi 
cod.  offert  rEkso^tiGEO^ai  i.  e.  teksvvri&T^sad'al.     Porro  lämhi  ■ 
£ucipid.  Iph.  Aul.  332.  Thuc.  I,  142.    Tum  icrtaCEO^aiM  \ 
de  rcp.  l,  345.  et  av laaio^ai  Theogn.  eleg.  v. 991.  Xciwpi^  | 
Mein.  1,  1|  8  et  Aiiab.  4,  89  27«    De  rtfA^'tfca^tti,  cxa^V 
ased'aij  iftt^CBC^ai^  diatt^^i0&€ti  iam  aopra  disputaii^ 
est.    Mtilto  naior  est  numerus  eoniitt|  qaorom  radix  in  i 
Quorum  forma  quum  terminationi  qaa  ppssivum  genus  describiw  | 
persimiiia  Tideretur,  num  Graed  ea  externa  specie  perdncliitf^P** , 
per  errorea  abusi  fuerint)  in  medio  relinquioiiis. 

b)  in  f. 

In  hornm  fnturornni  nsu  praeivit  Homefas,  qnem^iUiiWp 
tive  unirpatse  constat  enmqae  seciiti  sunt  Antiphon  Tom.  I.  p.l(^l^ 
(ed»  Bekk.)  et  Theocritas  id.  28 >  6  ivvKpil'^ao  fiat  mns, 
etiam  pertinet  epicam  fntnruro  ttÜB^&ai^  nti  —  td  Ü*!^^ 
Alfitf^M  otm  et  —  tä  61  nal  xBlhü^m  fytklQv;  quodiAi^ 
x€l9vt^0sa^9i  t^fv  (Rom.  Od.  d,  511.  II.  I8,  m)t^ 
leria,  non  pro  praesenti  habebitnr,  sie  S  aiS%  fysUs  tilutO»^ 
tipb.  de  venef.  T.  I.  p.  10,  19,  13.  cf.  AeschyL  Agam.  fiS.  ^f^ 
Ai.  671. 

Httius  generis  praeterea  sunt  baec: 

idmif  csa^at,  Demosth.  contr.  Mid.  p.  524  —  akka  xovfS^ 
vo^ovg  s^töd'S  UQO  TcSv  aSLKijuciicöv  £7c'  aöjjloig 
a^myicovüiv  a^riXoig  6h  zolg  (xöiK7füO(Mivoig.  et  alibi  fretjo^"' 
lissime.  cf.  Enrip.  Iph.  Aul.  1442.  Thuc.  VI,  87.  Isoer.  adNk"* 
T.  II.  p.  19,  16,  17  (Bekk.).  Xenoph,  Cyrop.  3,  2,  18.  ^ 
Gorg.  p.  509  d.  etc. 

a^^iaj^i^njaca^ai  cui  op^ouitur  6 ^loKoy^asa^ai 
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.  Thefttt  171  c  II  iatiißwm        inä  U^mwyoifov  a(f^aiUum¥ 

y'riQoxQO(pti CBC^ai  im  sopra  fi.  11  es  Demotthene  citativ. 

•trilo^'^afitf^oi.  IsAcrat»  Boag.  T.  II,  p.  212«  5^  ß  ot  te  vf«- 
Tff^os  ^doTffiOvi^oo^  d»i»eivvo  »^o;  ti}v  a^erif v  ,  e^doreg  ort  rov- 
Tov  ivXoyflaavtai  fiaUov nbl  tameo  cod.  s  pai8i?uiii  tuetuc 
Bvkoyfj^i^Govtctu 

d  niazTi  asrat.  Plat  de  rep.  450  d.  xal  st  ort  fidXißia  yivoixo^ 
(og  aQiöz^  av  ilr^  tavta^  xal  zavty  dniCzrjceTcci.  iibi  cod.  S 
dniOrrja^ai  superscripto  dniati^aete  offert  et  inverso  ordine  D. 
dniCtrjöSTS  K.  quam  scriptiirae  varietatem  etiam  in  aliis  id  genus 
futuris  observavimuft,  ut  in  iiaQzvQt]  aex  ai  apud  Xenopbontem 
Apol.  26.  cuius  tarnen  futuri  usus  confirmatur  eodem  Xenopbonte 
Mem.  IV,  85  10-,  etsi  passivo  saepiiis  occurrimus  ut  apud  De- 
mostb.  de  fals.  leg.  p.  353  na\vvv  iiaoTV^i^^ifacTCK»«  d^lfocr. 
T.  H.  p.  98,  13,  6  (Bekk.). 

^oQvßrjaeo^ai'  Plato  conv.   p.  194  b.    imXijöfxav  ^livT*  av 
li'fjv,  0)  ^Aya^tav  y  slrniv  xov  2coKQaxfi^  tl  —  vvv  olfjd'iitiv  Ce  . 
&OQvßiiCBö&ai  svsKa  ?ff*(öv  oUyoav  dv&Qi6'Jtanf^  ' 

(i^tCiioBO^ai,  bis  apud  Eurip.  Ion.  559,  613. 

ficvafifii^tfta^crf«  Xenopb.  Mem«  2,  6,  23  xol  tiqv  o^yi^v  xos- 
kvMß  tk  ''o  (ieta(teXria6 lAtvov  idem  est  atqae  if  fit««|i4- 
Xsia.  cf.  Mfttth.  Gr.  Gr.  §.  570. 

olniq  o sa^at  crebro  usii  frequentatum.  cf.  Thuc.VIII,  67.  Plat.  de 
rcp.  VII,  620  c.  Aeschin.  c.  Tim.  T.  III.  p  257,  23.  Isoer.  contr. 
Nicock  X.  II.  p.  19,  16»  7.  Sed  dfOMi}tfftfd»i  apud  Demofth,  de 
Cherson.  p.  93:  ngaxtstut  öl  rovxo  xal  xatacnivaitWj  Snmg 
fiträ  «Xfiimi^  ijcvxictg  S  ndvf^*  otfa  ßovknm  WMsma$  fcouii}- 
tfirir».  deponeatis  habet  sigBi6cataiD^  aade  eioi  passivom  eadem 
Ibran  9$o$n^^^C9C^at  eipreMtm  eit  apid  £ynaai  advt  Ni- 
comachuan  eitr*  « 

na$Say(oyiiasa^a$.  Plat.  Ale  I.  p.  136  fin.      yiff  Inrnr  onag 

öay(oyiiai$*  cni  fortta eongnniai  est  <^vxa/a)}^i}tf^^ai  apad 
eondem  Tim.  7  a.—  $t  ti  jni  »al  (inttkaußavm  %tv9ig  €ti  tmv 
ulc^6%w»  ov%  fyfpvtw  möw^  t6  (Ukstv  w«tv  feoito  Xoytovy 

(AaXiüw  'tifviaycoyi^aoitih  abl  akerioa  acrlplarae  'tjfvxay (oyq- 
aairo  nnlla  est  ratio. 

noke  fjLi]aB6^ai*  Thuc.VIII,  43,  ubi  ufios  cod.  habet  nolsfiri- 
^ijtf«cy0at  et  ib.  VIT,  14  variat  öianejtolsfifjcsxai  cum  ö  la- 
noksfii^Cexai,  Apud  Demosth.  contr.  Aristocr.  p. 657.  tl  nolifAi^- 
(SEtai  ös^  'si  autem  bellabitur,'  —  nonnuUi  codd.  noXs^riCBxe 
praestant,  de  qua  scripturae  varietate  modo  exposuimus.  Ctiam  poste- 
rioris  aetatis  scriptores,  ut  Paus.  1,19, 1  eodem  futuro  passiveusi  sunt. 

noki  o  QKija  ead'  a  i  crebro  ab  historicis  usurpatum  raro  locum  cou- 
cessit  passivo  9Soiio^xi|di}afi<»^aft»  ut  apud  ^ Xenopb.  bist. 
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Or.I?»  8)  6-  tfft^iftfctf^«»  et  ii4•0r1Pt^17<retf^a^  fmk- 
qaenti  oso  dhralgatimi  ett,  ut  exenplii  nihil  trittua  sit  AUwb 
««09x6^9701  a4^irf  cum  lisvooe^i^^vf  tfeffda»  nooDamqqti 
de  loco  C€rt8tt  ol  apud  Dttnoslli.  p.765.  Liocr.  Arm.  T.II, 
164,  84,  7. 

aTr^tjtfid^tf»  teonel  apad  Sapbodem  0«d.a.  672* 

T97^if <r£(r#ai  «p.  TlinetlV^  30,  4.  Zonar.  929.  | 
Tv^avvifffetf'&ai  apod  Democith.  adv.  Le[)t.  506.,  ubi  tarnen qm- 
tuor  codd.  habent  rvQavvrjd'rjasad^ai.     Badem  Uiftogropij 
tst  in   X  ß  r  fr    ^  0  V  ?j  (J  f  ö  0"  a  t  apud  Platonem  Hipp.  Hipp.  M:, 
init.  et  ippa  passivu  y.  at  aq>QOvri'd'i^  a  e6  ^  e  et  Äßragj^ar»; 
07]6eö&£  variant  ap.  Aeschin.  T.  III.  p.  307,  176.  Medi:.: 
(pd'ovtj  6  Bö^ai  invenitur  apud  Xenopliintem  Hieron.  II,  15* 
Weiskiiis  inedinm  aeqne  ac  passivurn  defeodi  posse  ait 
€p  g  ov  Qij  a  £  0  (}  a  i  süluin  est  ajmd  Eurip.  Ion.  685. 
«li^ijöfiJi^at  maxiiTie  diibiiim  ap.  Eurip,  Med.  3Sd« 

tax*       OTvaöiäv  x^iQog  w^tjtf??  ßlcc. 
pro  quo  Dindorfius  secuDdiim  plur.  codd.  Ivöd^rjO^L  emendaFiL 

Passiva  denique  significatione ,  qiiamvis  aclivae  expertia  i'X- 
mae,  sunt  tvvo}XEl6Q'C(i  et  öi]iioKQatsiO0'at,  qüorum 
ex  passivo  genere  nasci  oportebat.    Nibiio  secias  apod  Herod.l,P' 
Kai  ovrca  ijf  ts  xtagrj  bvv 0^11^0 et ai^  cf.  Plat  de  rep.  II.  p.38Öj 
atque  6fifioxQottij0so&(t^   tuetiir  Poppo  ad  Tboc.  Vllh 
qnamquam  idem  Simplex  n^ati]d^i^aBad'at  secundnoi  000008»« 
Codices  ib.  IV,  9  rece^U.    Confirmatiir  illud  medium  BOO  ti^m 
exemplo  Demosth.  contr.  Timocr.  p.731 :  dt'  h$  6fi(iu>K^tantci^^^' 
sed  etlam  Lysiac  T.I.  p.  897,  4,4.  dv  vf^  ivtexilimißiß»^  | 
Sfl^oxgHti^vs&f,  VicissiBi  ab  noQiviß^utf  qood  eaodein  foro^t 
epeciem  pfae  9^  fort)  M  HO^tvdijaoffta»  apud  Burtp.Alc.3ii 

c)  in  If  I 
Huius  loci  «olum  est  Homericum  ip^t^g^^^at,  qoodlliS^^'  : 

Od,  18 1  384  et  alibl  p^uuive  nsnrpatnm  eet.  | 

d)  io  &  I 
Ut  ab  Romero  indpiaouis,  propouenda  sunt  hie  ei«'*"^  | 

ferva6ire  Od.  21»  809.  atque  haud  aeio  au  recte  emeiiiie««"^^  ' 
kiua  ad  Tfaeogn.  eleg.  ?,  226.  . 

Tum  t^»ü90^a$  11.12,  66.  et  ß  eßg  toc  b  0  (>  ai  Oi»%t^  > 
XQi^ficcta  —  ß$ßg<6<setmj  quod  minime  est  pauilo  pos^  I 
cf.  programma  meiim  «upra  citatum  p.  12.  . 
tfl(ti€ias6^aL  crebro  usu  frequentatum,  ut  Thuc.  IH, 
de  myster.  T.  I.  p.  105,  74,  4.  Herod.  VII,  39 
Callip.  p.  1239  noa  semel  ?ariat  cum  pawivo,  ut  ^ 
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HipptrcL  Vff  e  Dciaoifb.  Ol.  I,  17»  4,  Mnjie  mr«^ 
M-tptm  cam  {^^»»»«atfdai  ap«d-lMicr,  ad  Callui,  T. II. 
p.4d3,  87,  6  (Bekk.). 
i  S  o  y  »  tt  f  t  Ä     Bnrip.  HippoL  985. 

nbi  Don  inepte  efplieat  Mh^liogrsplii]«;  $1  yi^  inaif^tfnm  Mg 
inm^w  ivdifig  6  ßiog, 

inava(f^mcic&at  semel  apod  Platonem  Lach.  200.  *Eyfo 
olfiai  i(iol  tcbqI  eJv  iXiyofiEv  vvv  te  inietHmg  (iQfjod-ai^  nal 

it  TL    ^Ij    LKCiVCOg   UOljTCa  ,    VÜZi^OV  i  riavo()x}CüQ€6dai   Kai  jA£xd 

^ä^corog.   iibi  tarnen  qiuim  explicaraus;  me  emendaturum  es«e, 
etiam  deponens  esse  potest,   qiiod  prnpter  cocIiGein  r.  prae* 
ferendum  videtur,  qui  inavoQ-d'OJöaöx^^aL  habet,. 
^avaifüGsö^  at  semel  aprid  Xenophontem  Cjrop.  7>  5^  31.  W 

di  ttg  l'|ö)  k}j(pd'eltif  ort  d-avaro^aoiTO. 
(kdCCtiycoCBG'd'ai  et  a  tg  e  ß  kma e  o-d-a l  locuni  invenenmt  infer 
^   plura  passivae  formae  futiira  apud  Plat.  de  rep.  FF,  362  a.  cf. 
ib.  X,  513  e.  ubi  snb  triiim  codicurn  scriptura  C  v  Q  B  ß ^^49'' 
C^cit  CTQ£ßkü:)-d-i^asa'&a&  latere  videtur. 
Postrenio  de  örjkaaBö&at,   ^bv  co  aead-ai^  i      a  &  (od 
cd-aij  TilriQ  (o  a  BO^  al^   quoniam  proj)ter  medii  naturam  a  pa«- 
aiva  aigniücaüooe  üqu  dUcrepant^  iam  supra  ezpoiuimas. 

e)  in  V. 

»mXv  sa^ai  Thnc.  1,  142  ^Mov  d^,  rcov  %^ji«T»v 
<Snavi%  nuolvcovtai.  nibilo  minus  recte  receptum  est  a  Bekkero  apud 
Lyaiam  contr.  Andoc.  T.  I.  p.  209,  Id»  7  —  ovd'  »tok-i- 
cm  tnv  iBQfSv  imßaivop  ijf  BlGiovxtt  ov  nfun^i^afif^c  pro  «niv* 
CBTCtij  quod  duo  codd.  pn^ebent. 

i0%a^ai.  Herod.  2,  14  |ii}ti  y%  vmtd  if  X»^.  ▼elnli 
if  yij  vBxai  ib.  I,  198» 

De  fotoris  '^vaiC^ttt^  l|A^^0ccr^«ii 
vtfXvtf tirditi  aapra  dtctom  est« 

Iam  de  fotoris,  qoorom  radicea  in  diphthongos  eiemit,  dieen* 
don  eatj'CQiQs  generia  ea  tantam  iiiTeiiiaio8|.  qaae  in  iv  terminan* 
tor«  Nam  apud  Homerum  11.  24 1  866  Sv^if*  jpoa»»  tmxu  d'  ^fifct 
d»«j^a^tfetfteft  dlci,  ac  «dmr,  L  e.  eom  noa  Interemptonmi  puto, 
cat  deponena»  ctti  «nadaoi  «ei^i  aelivi  fntarom.  IL  IX,  78« 

9*  ^d'  i|i  9u^fmtan  dv^mv  i|l  «mW 
ab  iHioa  signifioatione  nihil  diflert.  Sed  vere  paaairraa  aigficatianb 
annt  baee: 

inißovlwCBS^tti  bia  apod  Xcnepbonteni  Cyrop.  V,  6,  84. 
jcal  aviol  imßovltvc6(isÖa ,  %al  6  olxog  Zlog.  et  Ib^YI,  1, 
10t  S4.  Kai  nt^l  Tfioy  iSipiu^^oav  ipQovQioäv  tog  iiußovXwoo» 
fiivcov. 

ivBÖQ  tv  öBQ^ai»  Xenopb.  List.  Gr.  7,  2,  18*  9vn  ayvoavvtBg^ 
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5^  De  medii  geaerii  futuris  passtTe 

«^f^tffStvtfttfdai  semel  apud  Platonem  Aic  M^^^^  i 
plan:  c!  f/vvorit)  iwitt^yov        o  ifioV  Ipa*^ 

«fvinf«!.  obi  Donnulli  codd.  ^i^aitiveTai  ^ 
pturam  ideo  probaodam  doco^  quod  id 
ttm  T«  I«  p*d8,  2)  cum  obiecto  coniunctum 

Qaw9f60Oi¥to.  cf.  Xeo.Cyr.V,  4,  17.  Similiter  ~ 
Zeonlo  ieribtr«  Tolunt  apad  Xeonph.  de  offic 

TOI,  quae  ttt  codieuiii  scriptara, 
d^ovfi^tfttf^iri.    Aristöph.  «q.  369. 

fiyi}fiovtv0ttf^«»  «emel  apad  Eurtpidem  HeraelfdL  .^tfs 

eiitos  l<»co  in  prosa  pastivuin  taepius  iovemtnr,  nt  a|>a<f 

de  cor.  T.  IV.  p.  272,  231,  3.  Isoer.  Panath.  T.  II.  p.  . 

et  ib.  i).308,  199,  2. 

De  Ttui  6  SV  a  s  ad"  a  t  et  jtctiSBv^tiö  sa^cci  supra.  cii^«fi 
est.    Passivac  contra  formne  sunt  öi>(S»sv9^7]Ge(5'd'ai  Knm. 
1267.    TiiöT  Ev\>j}Geö^ai  ,Dem.  c.  T,  p.  830.     xiv  ^t/w  £t 
OBöd^ctt  Dem.  cnntr. Onet.  1.  p.866.,  ubi  unus  cod.  3 lax  MivSn 
^tfcrsa^a»  babet.  dva^nvövlsvd'^aiiat  Fiat,  de 
p.  362  a. 

B.  Fatara  pastivao  aignlficaUooia  media,  qaomm  radi 
in  consonaotem  tecadaaatar. 

In  horum  futiirorum  genere  pHrntmi  de  üs,  qiia^  in  Idhls^ 

tieiüile  4iiae  in  gutturales,  tum  quae  in  dentaics,  deoiqae  qui^  • 
liquidas  terminautur  coosouaule^,  dissemidum  e^l. 

o)  ßXa^BC^ai  Thnc  VI,  64.  cf.  Buttm.  L  c. 

iQi%^ftad'Cii  Enrip.  Bacch.  304.  • 

niQii'^psc^tti  Herod.  II,  IIÖ*  cf.  Buttm.  L  c 
XQlifBö^ai  Thuc.  VI,  18  nal  vofUcau  —  t^/^c^^I  xg  aitf 
(^noUv),    quod  scholiograpbus  Sawavi^^^^m  mmk  (p^agijö{^9* 
ecphcat;  et  recte  scriptum  eil  VII,  it  (ed*  P^i|pp.),  ^  ytt^wt 

fpl^capoft  uilmg  'A^ffiNUovg  vt  xovg  {Mtfi ^ai  iiNifi/iPuyg 
Tfjv  ^Vfissodov  MiUy.  pro  v^ißs^^ai^  quod  mmbIÜ  e<Mli 
offerunt.  Ceterum  patsivan  »«tT«T^»Pf  ««tf^ss  l^itnrX» 

b.  Gr.  ö,  7y  ea 

De  aKiS|  qaae  liidtts  loci  aant»  S^totef,  l^cet^eff^oH  ^^c«^ 
A«i>€0^,  imoU/^^Me^y  iMMU/^e(r9«»  anpra 
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mni/Q  a^l^tf^ai   Plat.  de  rep.  III,  412  b.         o«b  mivmv 

^»k^Bg  a^oval  te  neu,  ag^ovrai.  qiiae  genefis  oppositio  saepius 

^^P.  688.  ^ 
miM^i^0^ai  Sopb.  Oed.  B.  890  ch. 

&  »v*  fibndem  aKipgcnM  iobititait  Reetior  forUsse  est  inee 
/  foima  in  illa  lege,  quae  legitiir  apud  Aechiaeni  c.  Cte«.  T.  III. 

jflr.£Äc  22j  122»  12,  ijxig  d'  äiß  fii}  «a^g  noXiSf  «l'^l««»  tov  Uqav 

:^gg^^f'r}  Qv  ^sü^tth   Bnrip*  Phoen.  1625. 

^      »d  scholiographos  %i]Qvxd"ijasTai  explicat  idqae  saepius  repe- 

tr.    Ex  maltis  cf.  Dem.  adv.  Ctes.  IV.  p.  461,  231. 
^^e^sa&ai  non  (antum  Sophocles  asnqyavit  (cf.  Ellundtii  lexic. 
Soph.),  sed  etiam  Euripides,  cf.  Porson.  ad  Hcc.  297.  et  inter- 
^,    dum  in  prosa  variat  cum  ksXi^ea^aiy  cf.  programma  meum 

supra  citatum  p.  12. 
TtQo  ü  a  ^iX^Bü  d^ai,  pro  quo  dorica  forma  apud  Theoer.  id.  T,  26. 
«  (cci^),  öv'  Ijjotff*  l^/qpwg,  TiotaiiiX^sTcti  ig  Svo  nekXag. 
'  zuQ  d^sa^cci.  Thuc.  VII,  67. —  nmg  ov  ecpalovai  ti  rag  vavg 
'rdih  ly  Gfpiatv  ttvTav  Ttavtsg^  ovx  iv       avvav  tqotc^  xivov^ 

>"  ö /,€tv iva^e a d' a L.  Eurip.  Bacch.  546. 
'  ^  fiikw^Qu  öiazivaievcci  nsci^^aci. 

In  bis  etiam  habendum  est  T£i;£atf^a«  apudHomerumn.fi^^S. 
Cot  ö*  iyti  iv^döe  (pni^  ^ovav  «Mfl  »ij^a  ^Ukatvwß 

iro  qao  idem  poeta  per  dvaömkaGiaSfiäv  etian  t^tBV^Btai  for- 
itnavit.  cf.  Ii.  12,  345,  21,  322,  Ö8ö. 

»      De  alXi^sa^mt  et  compositia,  de  Flca^ai,  ivilttf^a», 
0vy^|«tf'&irf ,  tt^9C^€ti  et  corapositis,  de  avfifi/letf^^ai ,  dtSa- 

^vAalea^a»  iam  supra  expositum  est. 

y)  Huic  verborum  ordini  conveniens  est  nsiaEöd-cct,  ])er- 
suasiim  iriy  quod  iam  supra,  quam  de  medii  generi«  natura  latius 
disputaremus ,  ex  Uomero  citatum  est;  idemqoe  poeta  iU(^(SiC^M 
^  paasWa-Ti  praeditam  aemei  posuit  II.  24,  729. 

Refiqua  annt  ^  verboront  in  »{'c»ir  quornm  baec  eiempla  iiive-» 


iv^lfanoBitt^^uh.  Herad*VX,  17.  /fioWifios  S  ^rnmwd^  — 
vktg  iimv  tQtig  twß  noX§fiimVf  AUnXtt  ig  tihf  (Odxaiav  ovx- 
ir»,  sH  Mcigy  oSg  ivd^aitoduitia  €vv  akky  'Imvlig*  Idem 
icriptor  non  aenel  AföffmaHt^^^  com  abiecto,  ut  %iqv  noXwt 
coniimat. 
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SM  ne^i  gmrii  teuris  panlTe  wnpatw. 

^iifitnBVissiS^mi  «eiiel'afmd  Platonem  Ale.  135 ,  dabia  tcri- 
ptara:  nI  yivvanf  mlnfffmi  6  ifAog  igtog  ovdlv  dtoUttj 
il  naffu  Coi  ivveoxtBvaag  ^Qma  «^ivonre^ov  4iei  voutov 
n9üßitm,  -ab]  nonnalli  codd.  ^t^axtvitvt  toentnr;  quam  scri- 
ptBram  ideo  probandam  dneo,  quod  id  futaram  apud  ADtipboa- 
ttni  T.  L  p.d8)  2f  cvtm  obie«to  eoniaiüctaiii  InveDitar:  ic^ol^ 

^aiMtftfoiyto.  cf«  XeD.Cyr,y,  4,  17.  Similiter  Scbnekf erns  em 
Zeenlo  aoribfre  Toldiit  ^d  Xenoph.  de  offlc.  mag.  eq.  2,  7. 

«p^Ottyo^cvmi  17  Z<o^a  ^11^  t&C  Snntc^w.  pro  ;r^oa/o^me- 
Toff,  qnae  est  codkmn  scriptora. 

i^ößV£i;jf(/'^oft.    Aristoph.  eq.  369.  . 

ftvijf^'öVivafö^at  serael  apud  Euripidem  Ueraclid«  3S4. 
(xvrjaovBvöerai,  %aQig, 
ciiitis  loco  in  prosa  passivuin  saopius  invenitur,  ut  apiid  Dcmosth. 
de  cor.  T.  IV.  p.  272,         3.  Isoer.  Pauath.  T.  II.  p.  290,  129,6 
et  ib.  p.808,  199,  2. 

De  7Ctti8£v0s6^ai  et  jtctidsv^riaea&ai  supra  disputatum 
est.  Passtvae  contra  formae  sunt  ÖiaKevd^ij aec0ai  Eurip.  loa. 
1267.  nt<ST$v$"tj(!sa^at  .Dem.  c.  I.  p.  830.  KivdvvMv^i- 
asa^ai.  Dem.  contr.  Onet.I.  p.866.,  ubi  uous  cod.  d$amv9vvtv' 
^rjöeG^ai  habet,  dv9t9%ivdvkBv^ii0BTi9ti  Plat.  de  rep.  IL 
p.  362  a. 

B.  Fatora  pastivae  significatioais  media ,  qaoram  radicas 
In  eonsonantem  tanninantnr. 

Iq  horum  futurorum  genere  primum  de  iis,  quae  in  hil)iale5. 
deinde  quae  in  gutturales,  tum  quae  in  dentaks,  deoique  quae  in 
iiquidas  terminaatur  consofiaatef,  diss^repdum  e»t.  / 

a)  ßkai^^QOixt,  ThucVI,  64.  cf.  Buttm.  I. 
iQi^s0^ai  Eurip.  Bacch.  304.  - 

ftSQtl^M0&ai  Herod.  II,  115.  cf.  Buttm:»  1.  c. 

tgl^ta&at  Thuc  VI,  18  xal  vo/ti/fforc tgi^ai^tti  r9  mvi^ 
(noUv)*  quod  flcboltograpbos  öamtnnj^dm  nal  ^l^a^i^mte 
expficat;  et  recte  scriptam  est  VII,  49  (ed^Popp.).  ^  yäff  «h 

•  vqv  Iv^mMw  xdUv.  pro  xQlßsß^ai^  quod  iMDiialli  codd. 
offeroDt.  CeteriuD  passivnui  »uv^ttgißiiaga^mi  leiritur  Xeo. 
h.  Gr.  6,  7,  60. 

•  De  aÜis,  quae  hnius  loci  sunt,  aipsad-ca,  fc^at/zfö^at,  -»^^i ?//eo^oi, 
ktlipea&ai^  ctTcokdii/^Q'Qaiy  rMiakui^Edd'ai  supra  disceptavimus. 
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ß)  ^Q^ta^at    Plat  de  rep.  ITT,  412  b.   i^'  ov»  miiwß  ' 
otx$vsg  Üq^ovüI  xe  xal  aq^ovxai.  quae  generis  oppositio  saepius 
invenitiir,  ut  Herod.IX,  122.  Lys.  I.  p.dfiTy  7,  2*  cf.  Aeschvl. 
Oers.  Ö88. 

f^ietf^a»  Sopb.  Oed.  R.  890  €b. 
xcrl  xmv  äßinratv  i(finai, 
pro  quQ  Ekmieias  tX^^nui  substitait»   Rectior  fortasse  est  haec^ 
ionica  forma  in  illa  lege,  quae  legitiir  apud  Aecbiaem  €•  Ctes.  T»III. 
p.  422)  122,  12,  {jttg  6'  av  ixri  fut(f^  ttoUgf  it^et^tu  xw  tf^o« 
Kai  ivajmg  lf<nra»  xal  ttJ  uqoI  ivo%og» 

Xf7^v|«tf^cri.    Eurip.  Pboen.  162d. 

qaod  scboliographus  xtiQvx^^qaiTtii  eiplicat  idqne  saepius  repe- 
ritur.    £x  multis  et  Dem«  adv.  Ctes.  IV.  p.  461 ,  231. 

Xii$0^m$  aoD  iaotain  Sophacles  Qsiirp«?it  (cf.  Ellondtii  lezic. 
Soph.),  sed  etian  Euripides,  cf.  Porsoo.  ad  Hec  297.  et  inter- 
dum  in  prosa  variat  cuin  X$Xi^s0^«$,  cf.  programma  meom 
anpra  citatum  p.  12. 
9t^ciiff^iXi9C^a§  pro  quo  dorica  forma  apad  Theocr«  Id.  I,  26. 

T«^ce|e09ai.  TbucVlI,  67* —  fdSg  oi  CfpaXovül  vt  tag  vtevg 
ntA  hß  C(pl9iv  avxwv  nitni^,  ovn  iv      avtav  xQon^  »ivov- 

ö  lariva^sad^  ai,  Eurip.  Bacch.  546. 

In  bis  etiam  habendum  est  tsv^bgOch  apud Homeruin II. 6, 653. 
aol  ö*  iyco  sv^aSs  <pq|Ai  tpovov       ^^^a  yLiluivttv 

pro  quo  idem  poeta  per  dvadmXaataanov  etiam  z^fsviszat  for- 
mavit.  cf.  II.  12,  34d,  21,  322,  535. 

De  aXXa^sa^ttt  et  compositis,  de  fgstf^ai,  ivi^sad-ai^ 
cvviitü^ttij  ä^ea^ui  et  eompositis,  de  avftfkliiü0€ttj  dtSa- 

9vXai6C^a$  iam  sapra  expositmp  est, 

y)  Huic  verboruui  ordini  conveniens  est  itBlasG^ at,y  per- 
snasum  tri,  quod  iam  supra,  quum  de  medii  generis  natura  latius 
disputiiremus,  ex  Homero  citatum  est;  idemque  poeta  nii^diOd^at 
passi?a  vi  praeditum  semel  posuit  11.24,729. 

nqlv  yuQ  nokig  i^öe  Tun*  axQtig  fciQ0svat. 

Reliqaa  saat  ^  verboram  m  ttßuf  quoran  baec  exempla  iove* 

nimus : 

avdQanoöiii^^ui,  Herod^VI,  17.  diovv0tog  6  0anutti)g  — 
vti^g  iXcov  xQelg  rav  noXtfUmiff  ininXte  ig  (ilv  ^coxaiav  ov»- 
ii  Mmgj  tSg  avÖQanoSultia  0uv  ty  aXXy  'Imvln.  Idem 
scriptor  Don  semel  «vd^cnsod/feirteft  com  obiectOi  ut  fijv  »oJUv, 
coaranxit. 
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De  medii  geaeris  futuris  passWe  osarpatU. 


^i^etnEvasdd^ai  semel  apud  P!atonf»Tn  Ale.  135,  dnVia  gm- 
ptura:  cJ  yivvaiBj  jteXaQyov  äoa  6  ifxog  8 (jag  ov^lv  öwiJji, 
§1  fcaQa  flfoi  ivv^orzcvöag  h'Qcoia  vnoJvteQOV  vito  toviov  ^i^n- 
fUVßittti.  ubi  Donnulli  codd.  •dsgaTtBvtxctt  tuentur;  quam  icri* 
pturam  ideo  probandam  daco ,  quod  id  futarom  apod  Antipkoi« 
ttn  T.  L  p.38,  2,  cam  obieclo  eoniaifCtiiai  tnvenitur:  n^h- 
ywzw  yu^  t(ov  aXXcov  Icetg^v  Bl  ravvffv  x^v  ^tganümk 
gaTtBvüoivTo,  cf,  Xeo.  Cyr.  4,  17.  Siroiliter  Schneidens cn 
Zemiio  aeribtre  Tolnnt  apod  Xenaph.  de  olfic.  nag.  e(|^2fl 
swmy^np  y»  (triv  ovrmg^  xpij,  ätfmg  »al  rotg 
99foayoQtP9tat  i|  jo^«  ^n^i  vo^  lMcr(^ov.  pro  v^wfo^ 
ttttf  qoae  eat  codietuD  aeriptani« 

^q<xv9^0iO^vt*    Amtoph.  eq.  869« 

(ivtifto¥9V0t0^€t$  semel  apnd  Ettripidem  Heraelid.S9i. 

Giilmi  loeo  in  proaa  pAsaivuin  saepios  iDvenitur,  nt  apod  Degod 
de  eer.  IV.  p.  272,  231,  8.  Isoer«  Panath.  T.  II.  p.  290,  i2M 
et  ib.  p. 808,  199,  2. 

De  7tciiöeva£6d-at  et  7tai8Evd'f}ai(Sd'ai  supra  dispotat« 
est.  Passivae  contra  formae  sunt  ötansvd'iijaead'at  Eurip.I^^ 
1267.  7t  IGT svd"ij aead-ai  T)em.  c.  l.  p.  830.  xivdwtvh: 
OBO^at.  Dem.  contr.  Onet.  I.  p.866.,  ubi  unus  cod.  öiaxkvöv^^^' 
^i^ßsad'at  habet,  dv aa^ivöv/kiv^^tioezai  Fiat,  de  rep.l^ 
p.  862  a. 

B.  Fatani  paiaiTae  «ignifieatioiiis  media  ^  qaorain  radkes 
in  eonsonantem  teiminaiitiir. 

In  horum  fntaronim  gen  er e  primiim  de  iit,  quae  ia 
deinde  quae  in  gattarales,  tum  quae  in  dentaJes,  deoiqoe  qu^eii 
liquides  tefminaatur  consonanteff,  disserepdutn  est. 

a)  j3Aff>so^«f  Tbnc.  VI,  64.  cf.  Buttm.  1.  c 

i^i'^lfecd'cii  Eurip.  Bacch.  304.  • 

TtiQiitp  E0&ai  Herod.  II,  116.  cf.  Buttm.  I.  c 
%Q  l'ip  EG  \>ai  Thuc.  VI,  18  xal  vofilaare  —  rglpEG^cft  ^^^'^^^^ 
(-rtokiv).    quod  scholtographus  SartavtjaFGO'iXi  nal  (p^aQ^i'^^^^^ 
explicat;  et  recte  scriptum  est  VIL  4^^  (ed^Popp.).  iJy«P'"' 


t^v  ^vfATcaaav  noUv.  pro  rifißi00ai,  quod  aoonixlH  ^^'^ 


offeront.  Ceterum  passivom  »ttvaros^soso^et»  legitiv 
h.  Gr.  ö,  7,  60. 
De  aHio,  qaae  haius  loci  «not,  S^w^ai,  i^a^sa^^ 
lsiVs^^^9  oirolc^aOffi,  K«r«lfl^M#iri  au^rt- disceptafÜDVi* 
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ß)  &Q^ia&at  Plat.  de  rep.  III,  412  i^'  ov»  miwmv 
oTvivsg  Sff^oval  te  Kcä  ag^ovrat.  qiiae  generis  oppositio  saepius 
invenitur,  at  Berod.  IX,  122.  Lys.!.  p.3679  7|  2.  cf*  AetchyL 
Oers.  588. 

^Qi^a^ui  Sopb.  Oed.  R.  890  cb. 

pro  quo  Elsmleios  d^ism  $iibttitaiti   Reetlor  fortan«  est  fcaec 
ioDica  forma  in  illa  lege,  quae  legitiir  apnd  Aecbiaem  e.  Ctes.  T.  III. 
p.  422,  122,  12,  ijjig  ö'  äv  f»i)         mUg^  tfl^cr«»  zw  b^ov 
%al  ipu^g  Itfvffi  »al  tq  qq^  hfo%og* 
^     x«}^v|etf^aft.   Biirip.  Pboen.  1625. 

qaod  scboliograpbiM  nfiQv%&iia8Z€H  esplicat  idqae  saepitis  repe- 
ritar.    £z  multis  et  Dem.  adv.  Ctes.IV.  p.461>  231. 
^  €tf pfifft  noD  taatum  Sophoeles  ararpa^it  (cf.  EUendtU  lezic« 

Soph.),  sed  etiam  Eoripides,  cf.  Poraon.  ad  Hec.  297.  et  inter«- 
dum  tnprosa  variat  cum  lili|ctf^ff«,  cF.  programma  meum 
\        Bspra  citatum  p.  12. 

^*     xgaatf^iX^se^ai  pro  quo  doriea  forma  apnd  Theoer.  id.  I,  26. 

«  («^05        ixoto*  iQlqxog^  TtOTCtfiik^exai  ig  övo  TtiXXag. 
^     TaQce^ecd'ai.  Thuc.  Vit,  67. —  no^g  ov  a(paXoval  tl  Tag  vavg 
''•         fUii  iv  acplciv  avTcov  nuvteg^  ovn  iv  %(a  avz^üv  i^Qjtm  klvov'- 

»     ö  iav IV a  ^  £  a-d'  Cd,.  Eurip.  Bacch.  546. 

in  bis  etiam  habeadum  est  %£v ^ac^ ai  apud Homerum II. 5, 653. 

pro  quo  idein  poeta  per  avaSuzkaGiciafiov  etiam  tirBv^Btai  for- 
.^mavit.  cf.  IL  12,  340^  21,  322,  öSd. 

if        De  ikluie^^ui  et  compositia,  de  f|t4r^«f,  iv{i$0^a$i 
aiivi|«tf'9ai,  S^ead'ai  et  compositia,  de  tfvftf(/|e04>ixf ,  dtöi" 

'  ^vXaiB9^u$  iam  supra  expotitum  est* 

y)  Huic  verborum  ordiiii  conveniens  est  neiGEG&ai,  per- 
linnsttm  m,  quod  mm  su[)ra,  quum  de  medii  generis  natura  latius 
disputaremus ,  ex  Uomero  citatum  est;  idemqae  poeta  ni(^060'&a$ 
pasaiva  vi  praedituua  serael  posuit  II.  24,  729. 

Reliqaa  sunt  verbonim  m  it'fiir  quorom  baec  eiempla  tave* 

'  oimus: 

ivÖQUTCoöisZcd'ai.  Berod.  VI,  17.  Jiovvaiog  6  Omuteig  — > 
^'        viitg  iXfov  xQBig  rmv  soliyi/a>v,  onhtliB  ig  filv  Otonaiav  ov«* 
^        hij  ei  BlÖBigy  dg  avd^uxolfuittak  tfiiv       SH^  'iBwlf^.  Idem 
•criptor  Don.  semel  JlvBQmsodltM^«^  cniB  obtecto,  ut  fi}v  smSJUv, 
^  eonumiit 
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fiSS  De  medai  generit  iaimk  pM«.  nrarp.  Scr^,  C.  L.  Jaoi oo. 
««•^»oios^il^^ai.  Berod,       132,  m1  fiiv,  «§( 

6f^«lLhtic0ui.  Xenopli.  Oecon.  18,  dt«  oxms  61  to  tdfunv  i 
ivniitia^ah  Soph.  Oed.  Tjrr.160. 

möTisia^ai  quod  Heiyck  «»d^ff  (^eat^a^  iaterpretatufi  le|p- 
tur  apud  Aristopb.  Acharn.  24.  844. 

d)  Homeri  sunt  TtQavi ta^ai.  II.  fX,  626.  passiva  formi 
Ä^av^if  fff  ty^at  ap.  Aesch^i.  Prom.  v,  919.  Ö  laiiQivits^ci 
Od.  18,  149*  20,  180,  et  xaraxi avi sa&ai,  II.  14,  481.  Tun 
mipiiiSiaij  quod  duplicis  significatioDis  hiiic  yerbonun  geoeriiore 
adnumerandam  ?idetur.  cf.  .progr»  meum  svpra  citatnm.  Eefiqn 
sunt  baec: 

iX^a^Bta^at  dubia  scriptura  apud  Soph.  Antig.  93« 
et  tavia  U^HSf  ix^cc^H  ftlv  l£  Iftov. 

vulgo  ix&Qavy.  sed  1%^«^^  Aid.  et  in  marg,  Tnrneb.  ne  meniinitfi 
quidem  BruDckio. 

nat$^Xavtic^'at*  mateenUum  tW  in  Aeachyl«  Pton« 

9icmtf20fy<£<'^tti  «^d$  »If^ai^  mdag^loig. 
cgfttXit^^at:  dubia  scriptura  apud  Xenoph.  ConviT.  2 ,  2i*vip 
ifftiy  «oi  Ttf  Cii(utt«  Kai  ai  yvcSficn  c<pttlovvtau  mpMf 
TM  in  margine  Stobaei  auperest^  in  textu  ctpdlkovttti*  Cctoü  j 
4gf «Iii  csö^tti  frequentissimum  est.  ^  I 

«ffoxa^^tt^fftf^at.  Xen.  Cyr.  II,  2,  27.  £j      fw  — &  ' 
Tovto  flovov  cicpsXovaiv  ot  xcckoI  a(pciiQt^evxig  — 

Säi  I 

HuA  —  xavxrig  (sc.  xax/a^)  anoxa  Q  uQQvvrcii  naXiv.  q"**  ' 
omniam  fere  codicuro  scriptura  recte  edita  est  a  Weiskio  d 
Schneidero ,  a  Zeunio  contra  «  y  «»a^a^oiJvu«*. 
^^O^f^ftöx^at.  Soph.  Oed.  r.  273. 

apud  Herodoturn  VI  II,  108  —  if  or^artj  öiaq)eaQittm  legitor,  eofi* 
tra  df,tt(p^£()iovzai  ibul  IX,  42.,  ubi  cf.  adnot. Wesselingi' 
sie  recte  ap.Tbucydidem  VII,  48.  q^i^iQiZa^at  pcnbitnr}  ubi plui^ 
codd.  (p^uQsta^ai  habent.   Passivain  deniqae  ' 
creberrime  reperitur« 

Postremo  i^^mptiö^ugj  ztliZö^at,  ttvaßmliU^^^ 
inßuk§i0^aif  ^a¥$tg^ai  iam  tupra  proposita  iont 
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De  Gtaeci  term.  nonite«  io  »i  deo^ut  ^Serips.  G.  L»  Janton«  533 
De  Oraed  sennimi»  nomblbas  in  denrinttttvi«, 

Scripsit  et  emendatius  nunc  edidit  Prof.  Dr.  Georgias  Luduvicus  Janson* 

Graed  sermoHM  nomiaa  in  demidatnray^qaoraai  aejm  sigoi* 
ficätio&ia  «qiiaedani  declarari  TMttur  {iroprietai^  wm  a  aaa  nataia 
adeo  discetaeriot,  «t  virile  quoqae  aeem  toeea  aliqaa  demiofalionia 
▼i  inlringeodae  in  ipulie^aa  aiatareDtar)  qaom  qaaeritttr^  via  aUam 
affertc  poBSDot  dabitatioiieni-  aniamUam  appeHationan  Httv^oQlg  mwt 
est  scarabaeaa  flrttowutuai  erodeaa^  tive  piscis  quidam  (Athoi,  TII| 
526  f.)  »0WiiLlg*)i  noctna.  Scholiaatea  ad'Aristopb.  ar.  264  im»- 
mußriv  expHcaos  ait  %äq  yXuvnttf  dkm  Xiywütw*  {Oar  %tnnißag 
€tiSvoi)$  Uyovöw  fer*  6  h  *  Activus*  ot  dh  KmoftMag  os  Kak" 

qaod  scbolium  aut  corriiptum  est  aut  decurtatura.  Tum  t]  xoqv' 
öaklg ,  alauda,  de  culus  scriptura  cf.  Kiessllnn^  ad  Theoer.  VII ,  23. 
Tum  XciQig  I.  q.  kagog  apud  Leonidarn  Tarentinum  V' II ,  162-  neqne 
certum  est,  num  aKo^nideg  atque  gkoqjiloi  diversi  fut  riut  pisces, 
quos  Aristoteles  in  Ubro  de  anim.  9,  6  p.  194  saepios  comme- 
morat.  cf.  Athen.  VII,  320  f. 

•Animantium  **)  quoqne  sexus  hac  ratione  discriminari  posse 
exemplo  est  aki-KrtOQ  dksKxoQig^  sed  caetera,  quorum  memoria  suc- 
currit,  paraschematista  sunt,  aut  diversas  species  significant,  ßatog 
et  ßatig^  fpvnrjg  et  qpu/Jg.'  Sic  defendi  potest  Älexidis  argov-^ig^ 
Uli  Dindorfiiis  scripsit  apud  Athen.  XII ,  655  e,  contra  Casaubouam 
qui  OtQOvdog  ex[iressera(.  quamvis  Homero  II.  H,  311 

Evd-a   (5'   B<SDtV  6ZQ0V'&0i0  VEOGOol   VijjtLU  TEKVCi 

nomcn  commune  fuerit.  Einsdem  notae  videtur  esse  d'vvvlg.  Ex 
giammatico  quodam  Etym.  m.  p.  459,  21  ^vwiSeg  ot  vvv  'd'vvvot 
1^  äU^i  whg  lx&v€g  patet,  iam  yeteribus  non  satis  constitisse, 
quoBiodo  illi  inter  seae  pisces  discrepaverint ,  etai  Atbenaeus 
p.  908  testatur:  ZwüToarog  6h  h  dEvviQot  m(i4  Smav  rijV  TiTiXor 
fiifdff  ^wi6a  nuliia^ai  Uysf  ^i£ia  6h  f$v6^ivfiVj  &ivpov'  iu 
th  fitsttova  Sifnvvov  infra  sabiaDgens  Terba:  Atbenieaaes  dixissa 
'^vv^^a^,  quo8  alii  ^vvovg,  cf.  Aristopb.  et  fpbierat*  apud  Atben« 
III,  118  d.  ly,  131  d.   HaiaaoMidi  apedea  a  primitivia  ae* 

qai^a  aexaa  denomlnatas  esee,  nt  ßsXowlgf  I^cmbiWs,  fi^Wp»  0tcv 
Qlg^  ^mvl$y  infra  osteadenrag.  Eadem  caatfo,  ne  voces  quae  pri- 
nntiva  Tidentar  habere)  temere  dcBihiiitiTa  pntentur,  adl»benda  est 
in  plaiitaroa  qaodam  genere)  at  xmlig  atvtUg,  qaaavria  Athen. 
TKy  370  Diphilam  dtet  eoiaicnni  aliqoeBi  ▼itoperantefn  qai  vwtkig 
vanrpaTerit  pr<»  vhitAov«  Similiter  Attid  faqtmßlg  aecurate  diatiii- 
aeraat  a  fitpavog.  et  Lob.  ad  Phrya.  I4t*  Eiatdem  foraitan  ait 
geaeiia  6Qo6aiAvtg  apud  Tbeocnt.  Vlil,  88. 


*)  Cf.  Lobeck.  pathol.  p.  171. 

^)  Sunt  verba  Lobeckü  pathol.  p.  46. 
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5^      I>e  CSraeci  aerioonU  oodudUmis  io  ig  denuoutivtf. 

a  qao  ep^llio  (leminutivum  longe  abhorret,  quam  ad  rem  coaveoit 
acholiastes  h.  1.  dicens  iQodctfitSsg  Ttavtog  ÖivÖQOv  voi/g  iiXccöovg  Xiyst^ 
In  hiuaamodi  igitar  nominibus,  nisi  in  aoimantibus  per  sexuiD 
femininae  sigDificareotnr^  g«aem  witatio  apeite  nttitur  paronj^aua^ 
de  cuint  ratione  infni  copioains  exponetur»   Plus  vero  oiiratioais  fa- 
ciunt  reriim  nomina,  r^Tiae  ab  impari  gettere  profecta  demiontin 
ferc  iiiclicaDtar»  oi  ßa^fiigj  cuiiis  ultima  syllaba  contra  Pindart  asm 
a  Meloigro  epignämatute  (¥11)428)  producta  est,  qaod  acqoe 
qaniD  tigiv&eBt  statuac  basin,  ni  «pod  Piad«  N*  6|  1  onde  p<f 
figmm  apad  enedem  Pyth.  6^7 

cf.  Hesych*  neque  quom  a  Poltoce  ad  pecaliarem  medicorom  ana 
respiciente  expficatar:  witr^  if  tfvft/Sal^  tov  w^iMn^  JB^off  tov  ßqa- 
xlova  ßad^fiig  itaUuM  (ef«  Poes«  Oecon.  Hippocf,  a.  ßu^filg)  ad 
denÜBfitm  ae  rationev  refeEri  patitnr«  Ceterom  videtiir  hoe  ab 
AMieorom  uaa  abWraiase.  Nam  ooQs  Aescbyli  auppl.  876  locas, 
abl  ßa^l  legitor  corraptua  est.  Tricluuna  aatem  Saphodis  Oed. 
R>  142  ßa&Qa  per  ßa^iiidsg  expmKndo:  i  xifsog  frd«  «  hulff- 
da  fyimo,  ßttd-nlöiv  ijy  »vnJi^  dMiXi/fifilvo^,  SVi«  ht  aHmg^ 
haud  dabie  ad  aaae  aetatis  usnm  respexit  Hinc  et  origiae  et  signi- 
ficatu  affine  est  at  ßofildeg^  proprie  arulae  slve  earuni  forman 
referentes  gradns,  semel  apud  H^rodotura  I,  126  ircoiijO-rj  äh  aöc 
avtr]  ?/  TTvoa^ig'  avaßa\}(xüjv  tqojzov,  zeig  jti£rf^fr£(joi  A^oööag^  oi 
dl  ßüj^löag  ovofAaiovaLV.  Deiiule  ex  AUicoruui  fragmentis  huc 
aflferri  potest  ^  xoDQvxig  culeus,  deminutivam  vulgo  appcliatuio. 
Eustathius  p.  1634,  37  kcoqvkov  8h  rov  d'vXavov,  —  oi  öh  TiaXaiol 
not  KcoovK  iö a  vq  zolovxov  Gaevog  KuKovötVy  xaQayovteg  xoi 
jiQi&voq)avovg  X^ijotv  toiccvTr^v- 

S7cvg\g  ov  fiiKQc}  Kcd  zagvKlg  ij  tovg  ^azToviag  iy^tgsi. 
q\vd('  ex  Uoicadibus  suiiipta  esse  colligi  potest  ex  Polluce  X,  172. 
Tum  translatum  fuit  ad  rubiginem,  qua  laborant  ulmi  secundntn 
Tlieophr.  bist.  plut.  3 ,  15.  Huius  loci  etiam  est  avvkigj  qaod  aoa 
Seoul  i\e  loco  certat  cum  arrjXlg,  cf.  Strab.T.  II.  p.226  ed.  Tschuck. 
Plut.  Fompei.  24.  Vere  autem  deminutiYum  est  impari  sexu  notahUe 
nomen  fjßtoftig,  olfula,  a  lexicographis  omissaiDy  quod  aecundaa 
Atbenaeum  IX,  188  Aristoteles  usarpavit.  Tun  «xtreinae  Graed- 
tatis  ßqoxlg^  teadicttla,  deminutivnm,  utvidetur,  apud  Oppiaamn  Ii| 
d596.  loeertior  vero  deminutioais  vis  ajiparet  ia  qnibusdam  vaaii 
atqaa  inalnwieatia,  qnae  propter  «gnificatiooia  proprietateiD  etiam 
apecies  aaonim  esse  possunt  primitivorom ,  at.  ava^^»  mnvla6ts 
dyr^iov  apud  Athen.  XI,  480  b.  abi  Sophron  cilaUia  est  Sinile 
videtur  esse  (poQfilg  sportula,  proprie  corbia  ex  uincia  texta,  tL 
Ariatoph.  Veap.  58.  et  ibi  schoL  isaadem  tUad  aecatiioi  aaalagiaa 
quam  caQyavtgf  de  quo  iafra,  et  ff^o^Wc«  nltiiaa  ayllaba  longa, 
funis  ex  iuada  fiictusy  aeqae  qniaquaia  deaique  vocab*  ffAftitffyfCi 
qaod  idem  esse  atqae  S  lAoxuftQB  dicit  Euatatbiiia  ad  deaiiaatm 
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vlm  revocairerit.  Ceterum  poetas  nltimain  huias  T(H:abiiH  sjUaban 
prodiixisse  notum  est«  cf.  Spohn.  de  extr«  p«  Od.  p.  175.  Tertiae 
deniqiie  flexioois  impari  sexu  insignia  sunt  mvoxlg^  tabula,  quo  nsi 
sunt  Macbon  äp.  Athen.  Xllf,  582  c.  Philyllius  ap.  PoUae.  58, 
cf.  Spohn.  de  eztr.  Od.  part.  p.  175.  Deinde  xavovls  9  regula  I. 
iQ-yakswv  %ttXXiyQaq>wov  aecundmn  Suidam  idqae  nltina  longa  vera 
videCur  habere  significationenf  deiuiiiDtiTaiii,  Postremo  a  neatrioi 
generia  priiniÜTis  proficiscootur  naUa  deaiinnfiTa  io  msi  iUod-ez- 
tremae  aetaCis  vocabolum  ^aayttvtg^  cidter  tönaoriiiS}  qnp  Phanias 
In  A«  P.  Vif  SO  08118  est  Nam  reliqua  qa^e  videiltar  pro  hoc 
bypocorismo  certare,  immerito  hunc  locum  obfioent,  "ut  if  ngo^mtl^ 
sine  ratione  a  lexicographis  drmintttivoin  appeHatiiin.  PoUax  eoim  X, 
227^  aervavit  ex  Aristophania  Danatdibvs  fVagmentttm»  ex  qoo  ap<> 
paret  foisse  Intet  td  iv  Y^ai%nvhtd$  tfxsvi^  atque  alibl  ideoi  II.  453 
xcrl  9$aQ0}/u^  öe ,  7}  %aXoviiivfi  xcSv  ywtdtav  (scr«  ywata^v)  nqo* 
cmntg  et  Hesyehius  ad  siiae,  ut  Tidetur,  aelatis  uscun  «pectans: 
TtQOGtoJcslov  vvv  KaXov^ivT]  nQQGcon'ig.  Neque  deroinutivum  est 
xXf^fjLaTlgy  phiraliter  lantum  dictum.  Recte  Hesychius  xhjficaLÖsg 
ca  TcSv  «Aj/zuiirov  öia^ai^  cf.  Jungerm.  ad  Poll.  VIT,  109.  Hanc 
coUectivani  äigiuricationem  confirmaiit  quiim  Thucydidcs  VII,  63  k«1 
iTtl  zag  koiTiag  iiin^iioca  ßovXofitvoi,  okaaSa  nakaiav  Kki^^cttidcov 
Kai  öadog  yeftlaavzssj  tum  Aristophanes  Thesm.  728  * 
l^oofisv  inl  tag  xkr^fiaridog y  (5  Mctvta' 

cf.  Diod.  Sic.  XII,  13.  Lucian.  epigr.  A.  P.  VI,  238.  Hinc  suam 
fortasse  habet  explicatioiiem  ^  xafnivvig^  stramcntum ,  cuius  pluralis 
XafikWviÖEg  (Theoer.  VII ,  103)  expHcatur  a  scholiaata  Ariatoph. 
pac.  436*   iölm  avißdäas  td$  %etfLivvl9as  inaXovv,  . 

Ut  tarnen,  ne  quid  oausisae  yädedmutj  ad.illa  priora^redeam, 
adieetIvarnDi  forroam  prae  se  ferre  vldentnr  haee:  if  h<S07czQlg,  spe- 
cttlnm,  cf.  Jacobs  ad  A.  P.  T.  VIII.  p.  169.  17  fteravinr^/^,  1.  q. 

^LBxavmxQov  Athen.  XV.  p.  693.  al  ne^ißa^lötg,  calceamenta  mur 
licbria  apud  Aristoph  Lys.  45.  fivQzoinXtöeg  pro  ^vozo^sda  dictum, 
cf.  Poll.  H,  174.  Haec  vero  adieclivi  Speeles  etiam  clariiis  per- 
spicitur,  qunm  v(3ciila  in  ig  vel  a  colore,  quem  res  refert,  ve!  hb 
alia  proprietate  dr riorainata  est,  ut  TtitvQig^  sc.  iXaia.  cf.  Athen.  II, 
65  c.  Vulgaris  auteai  sermonis  nomiiia  in  ig  terrainata ,  quae  a  ncu- 
trius  generis  priraitivis  repeti  possunt,  sunt  Isnlg  s.  Xon\g  (ci.  Lob, 
patlioi.  p.  443)  et  ^iSQig*)y  quae  nemo  adhuc  in  deminutivis  collo- 
cavit.  Improbatum  tarnen  fuisse  Atticis  talem  metaschcmatisuuun, 
quo  sine  nlla  significationis  mntatione  nomina  in  alias  transirent  for- 
mas,  licet  videre  ex  Athenaeo  IV.  p.  658  c.  reprehendente  Macodo- 
nes,  qni  mensam  secundam  ^inLÖsiTtvlg*  dixerint  pro  vulgari  inl- 
öemvov.  Hac  vitnperatione  nuiu  dignus  sit  Diotimus,  qni  in  epi- 
graminate  qaodam  A.  P.  VI,  267  av^ifilsf  flos,  usurpa?it  pro 


*)  Tragiconia  lolaa  ao  na«!  aii  Eaiip.  Sappl«  338. 
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5M  Graeci  serraoiiis  ooiaiiiibiii  ia  *g  deminutina, 

av9(^0Vf  qaqm  illnd  etiam  esse  possit  paronymon  Tocidae  obsolete 
ab  Hesychio  servatae  av^ifii},  ?ix  polest  dUcerni. 

His  igitur  nominibus  nemo  erit  tfoa  cooiprobeti  Atücoi  in  inmi* 
IBodi  demiDiitivis  formandis  ad  primiüvorum  aexom  non  respensst 
Raro  iMec  regala  ab  iis  migrata  est  in  deminutivis  dnplicis  formae 
et  Mxij,  oti  in  OKiXlßxo^  apad  Aristopb.  Eccl.  1203.  ctctk 
Iktnog  Aristi»pb.  ran.  409«  mirabiliusque  si  corruptela  vacat,  ii 
'  mfyUmo^  apad  HesycUoaii.  At  xorvXlgno^  ap.  A theo.  XI,  479  c 
etiam  a  nitvXog  (Athen,  4S0  h.)  duci  poteat. 
•  Qttaotnin  vefo  ia  Graeeornai  aennone  Taloerit  paronymia,  is* 
teiligitur  ex  nagpa  ▼ocahulonini  in  Tg  exenotionny  qoae  a  saisfii' 
aritivis  aigntficatioDe  band  differre  inveniuDtiir^  copia.  Ita  iaa  b 
Yttnatiasimi  potttae  uan  liquet  futaae  nomina  in  Tg  9  qoae  priougcalt' 
nim  vim  ac  potcatatem  vel  aeqnipararent  velper  metonyoiianiquu' 
dam  ad  eoram  quaai  digoitatem  adspirarent.  Haec  aotem  afiag^ 
alia  acttto  acribebaatnr  accenta.  <  'Veterrimoa  Atticoa'  inquiftl^ 


Tifg  öaiiaXfig  XiyovaiVj  d(p'  ov  hnavOa  at  Öocfialai'     Pefüiwt  b« 
Etym.  m.  p.  379,  21.    i^mlg  (scr.  ^ong)     igoTTj*)'  yffp«*ff 
TO  Kuknrj  KaXmg'  xat  cpi^iirj  (pij^Lg-  ovzo3  xal  t6  eoQtij  lo^tls«^' 
jta^'  vTii^i^caiv  igorlg  (scr.  kgovig)  cog  ctvXtj  avXig  (scr. 
cf.  Seidler.  ad  Eurip.  Electr.  620.    Mrui  motaschematisiDu« 
anoivtgj  xi^a^ig,  UK^ig  (iugum),  xvong^  xovig^  rgaing^  hocpostl«'  | 
mum  apuii  Aristophaoem  et  Lucianum.    in  uonnollis  huins  genen«  ^ 
vocabulis  accentus  fluctuat,  ut  in  S{xmg  jäi  tanlg^  cf.  *^türz.  1*  t 
Xen.  s.  V.  et  nldTig  pro  y.ioiig  fortasse  liidenfe  Äristophane  proplf^  ' 
Kv6xig>  cf.  Elmslei.  ad  Aristoph.  Acbarn.  J099.  Herodianus 
dum  schol.  Arist.  Vef?p.  exponens  rovg  Ka^lGKovg  per  xc'^TTfiJ^  ^  \ 
tag  tpriQpovg  Ka&lE6av   oi  ^lyicit^ovr^g.   (cf.  Jacobs   A.  P.  ?-^[ 
apprte  distinxit  a  Kaknig,  quod  fuit  pocali  genus  ab  AthenaeoA-  ^ 
468  f.  ex  Philemone  citatum.    Multa  tarnen  praeterea  in 
tia  nomina  eodem,  atcjue  deminutiva,  accentu  distincta,  horuflnig*" 
ficatu  carent.    In  his  itemm  secernendi  sunt  animantea  a  rebos,  q"^' 
rum  non  panca  in     formata  nomina  pntanda  sunt  paronyoi'^  ^^^^'^ 
generis  sunt  S^totg  Homeri  alionimque  po^taram  usu  oobilitaio^' 
Atticis  vitatum,  posterioris  aetatis  scriptoribus,  ut  Plutarcb 
miil.  33.  non  spretum.  Ea  autem  Atttciatis  interdum  improbata  tuiss«« 
exemplo  est  Thomas  Magister,  qni  ab  Atticis  abiadicat  h^r 
quo  nun  modo  Xenopbon,  aed  alii  qnoqne  apeclatae  aoctonta^'' 
scriptore«  usi  sunt,  quamvia  eiuadem  notae  nomina  ^tq^t^^^'^^^ 
(Plat.  de  legg.  VII,  808),  im^i^  «P««*  Ariatopb. 
tantam  Homeri)  aed  optimi  cntoaqne  acr^toria  oan  compf«»^ 

^.  .     Cf.  Glese  in  übello,  qui  inscnptua  eät :    Ueber  den  Aeo»** 
I>ialekt  p.98B. 
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omnisque  fides  vidctnr  deroganda  sdioUiiitae  Arittoplmiiis  Plut  436. 
diacminanti  namtßlfy  Mitmii)  Teint  denlnatiToiB,  «  «miyli^  gm« 
¥«to :  i|  top  ohfw  nmfmmnvM  l^'W* 

Eodem  modo  formataai  est  ufivlf  (cf.  Lobeck.  pat&ol.  452«  §•  7.)) 
,  «0  taaien,  at  ab  ifLinlj  et  «fivoff  deriyaloiii  eaae  possit.  Cam  bla 
^  ▼octbos-  faciHiit  noBNtta  per  metoaymiani-ibnnatay  OMiiinaiii  partcn  t 

poetk  freqaentata,  at  t/vvlg^  tmor^  ap.  Earip*  I.  A.  897.  ^mnlg^ 
ancUla,  apud  ArittopbaBeBi ,  egmlsi  amica,  apud  Theoer.  IT,  59* 
pariterqne  uX^imUSsg^  scUicet  nolßiUdMfy  qnanin  per  terga  nt  per 
^aealaa  Arlabaai  OMilierec  rbedaa  atcenderc  aolere  alt  Clearchiis  ap» 
^  Atbea.  TI,  256.  ef.  Ptnt.  dwcr.  adul  et  amic.  ö.  neqiM  mritom 
interest,  utnun  rti^lg,  inatertera,  cum  Lobeckio  ad  Phryn.  p.  134. 
deminutivum  dkas^  an  metonymon,  ut  akxvovlg  ApoUon.  Rhod.  I, 
10869  si  est  piillus  halcyonis.  GHisdcm  analogiae  snnt,  quorum 
primitiva  sunt  mascula  iam  supra  citata,  quibus  nonnulla,  quod  ad 
primitiva  attinet,  onoyevi^  respondcre  videntiir  c(r}6ov\g  Eurip. 
Khes.  506.  'i  h<  ocr.  VIII ,  38.  x^kiöovlg  Jacobs  A.  P.  T.  III.  p.  366. 
TiüKTiaßigy  perdix,  Alcfnan.  ap.  Athen.  IX,  389.  Haec  bactenus  de 
animalibiis.  Iam  alteriiKS  classis,  quibus  res  significantur,  noinina 
rion  alia  n>sj  terminatioiiis  iliversitale  a  priniitivi.s  diversa  sunt  Xritg 
apud  Homeruui  et  Aescbylum TtaQrj^g  apud  Arschylum  et  Eunpidem. 
Eadom  forma  notatuin  est  al  ayxaXlö^g  apnd  IIolih  rum ,  ut  in  for- 
mults  iv  ayxaXLÖtaai  tvSitv  et  tpi^nv  atque  ayy,ctXido(p6^oi  s.  ay^a- 
Xi8y](p6QOi  et  dynahöaycoytlv  certum  defioitumque  (irri\  ati  iisiim  satis 
comprobant.  üt  vero  de  Homeri  (ragicoruinque ,  a  quorum  dicendi 
gencre  demlnutiva  abhorrere  dicuntur,  usu  conficiam,  iam  comme- 
moraoda  sunt,  quibus  vuigo  bypocorismus  attrihuitur,  jjrirniim  Ho- 
meri  c%aq>\g  et  'tlnitplg,  lUud  in  Etym.  m.  (ieminutivum  app<  Hatnm 
in  vams  ciilioarüa  habetur  a  Poliuce  X,  24  fidntQttv  explicante, 
quam  et  eaftdem  signtficationem  etiam  primitiFo  assignat.  Galenas 
dettiqae  10  lexico  Bippocr.  dicit  Atüci»  *)  anacplia  £vM§e  noifjiBVMfjv 
<sy.(^rprjvy  illum  HomeriOd.  IX,  223  ▼ersumaubuMgei».  cf.  Athea^XI^ 
499  f.  Huius  igitur  Toeulae  demimifio  non  clare  perapicitur.  At 
inagis  eat  dubia  res  m  ^^Z^»  cnius  ultima  ayllaba  coatra  deminii> 
tivuram  raltonem  prodacitiir«  Qnod  si  quaeritar,  nam  de  iapide, 
ut  aiunt,  pngillari  iwurpatam  ftierit^  lasit  qoidem  Hippaoas  apad  ' 
Athen.  XV,  698  c. 

Movad  ftoi  &6^iMfiVT*  adoig  xrjv  novTOxuQifßStiß 

W¥§q>*  oxwg  ^^£9«  nanv  Httxov  ohov  oiifvai 

ßovly  öritioali^  naqi  ^Iv   £Xi^  ivQvyitoto* 
cf«  piod.  Sic.      26.  atqoe  Perodotas  VI,  109  ttomtne  compoailo 
^f^i^t^o^o^ov  eam  s^atficavit,  qiii  tttfoginm  fert.  Sed  ex  Homero, 
qai  eo  semel  IL  XXI»  263  usus  est,  de  lapUlis  maritimb,  leiieo-  . 


♦)  Cf.  Pollux  X.  102.,  qni  id  toc.  ex  Amto|)hani8  Huicadibus  dtat,  et 
tchoL  Theoer.  V,  59. 
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gf^hnriim  veterum  interpretatio  probatur,  ut  Zonarae  iexic.  p.  187! 

oi litxQOi  kix^oi'  cf.  Etym.  raagn.  Kecentioruin  deinceps  scriptorum  usü 
oon  est  ranis,  \ii  Lucian.  Piscat.  75.  Pausan*  I,  71  et  alibi.  Hinc 
^rgo ,  quaniqaam  coiiccdatiir  ojiortct,  derivati  cum  priinitivo  siguit 
catiooem  omoino  concinuisse,  de  vera  buius  voculae  demuiutionisv; 
aUqaalitum  dtibitari  polest.  Veram  autem  parooymiam  aDimadter* 
tiiDtti  «pud  Uomerum  in  nkfiyLV^Lq  s.  nlfiy^i/LVQig.  cuius  primitiivi 
Homero  igaotum  est ,  quam  tragids  tum  ipsis  prosaicis  probatoo. 
Tragicorum  deiode  auat- apc^oW^)  spi^^^  CxoXig^  01^091; ,  q^ae 
ifiiuria  habentur  io  denintiti^is.  Ac  primum  qaidem  ntgovig^  ^^^^ 
6o|iik  Trach.921«  non  differt  a  priiaUin  sui  «ignificatione.  fitun 
minor  est  hypocorismi  species  in  n^if^igy  cuius  uitiiiia  i^Uahi  p 
dudtoT)  apud  Eurip.  Bippol.  210, 

qii»d  iiweqaeiitibas  veibb      22d)  xi  U  n^vaitav  voafuw 
«oaiii  invenit  explicationen.   Neque  magta  demiautivaoi  eiie  im 
patet  ex  Eorip.  Baccfa.929f 

id.  Phoea.  1506.  ßtoMn  KQOKÖBcaav.    Heleo.  1372*  1^ 
na^iTtointloi  croHdig,  oeque  receotiorum  poetarum,  qui 
lexida  dtantor 9  osos  pro  deminutiva  significatione  certät 
deniqae,  quae  inde  evaserunt  nomina,  ut  arohöaiGccfiivri  apud^"'^ 
Phoen.  1768  et  aroXidcozog  apnd  Xcnoph.  Cyrop.  69  4j  2 
ostcndunt,  certam  iam  fuibse,  qua  cum  primitivo  fere  adaequa^^ 
significationem.    Poatremo  azQog)ig  apud  Euripidem  ^*'^*'*YV 
nktxvag  l^axmv  öT^o(pl8ag  est  de  habenarum  loramentis  (cf. 
pathol.  p.  460).  Atque  iianc  formandi  rationem  lyricorum  potiÄ^f 
fuisse  propriaro,  quum  ex  tragicorum  canticis  apparet  tum  el  pjj* 
iilorum  poetarum  fragmentis,  ut  (.ujVig  i.  q.  (.irilia  et  olv«t9^ 
U  q,  oivavi^at  citautur  ex  Ibyco  ab  Atlieriaco  XIII.  p.60l  ^' 

Haec  proxime  attinguot,  quorum  priuiitiva  verbalia  abstrac^ 
ut  aiuut,  habeot  vim,  quae  quum  forma  in  exprimunturj 
cretam  fere  recipiunt.    Hanc  autem  formationein  mimis  rectc  »J*^ 
nutivam  dicit  Methodius  iu  Etym.  magn.  48,  44  a%Lgj  tovp^*^ 

€(Kig,  axacpri  0Kaq>lgy  a^Lvri  dftvig,    Atque  rara  tantummo^ö 


primitivorura  vim  aequant,  ut  v.  c.  ßollg  etiam  pro  jJo^fl  ^ 
cf.  Lobeckii  pathol.  p.  460.    Eiusdem  rationis  sunt  yAvytS) 
Hameri  a  posteriorit  aetatis  poetis  etiam  pro  teh  positnw  ^ 
4  y^o^ff,  penecillus,  apud  Ariatophan.  Ran.  1546  et  alibi  obM^^; 
Tum  %on\g  et  gladius  Persicus  apud  Xenophontcm,  '"^^^"^ 
ßtt^ßccQinri  apud  Plut.  vit.  Alex.  16  (cf.  Curt.  VUl,  14»  29), 
ter  Tictimarius  apad  Euripidem  5  unde  Strabo  uvfBM»i 

o;-   1   . —  i_  ^  '  .  ^ -..«lelU^" 


Sic  TiovQig  paronymon  10  Etym,  magn.  634,  10,  apte  ^PP  I^L* 
cf.  Bekk..Aaecd.  47,  «ov^/Jc;,  H^^t'^^^y  alg  x^i^fMtw*^^ 
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Eiosdem  nota€  est  f,^^  scalprum,  (UtalXin^  cnevog  nal  ki&ovQ- 
yiKov  secundom  Hesycbiam.  cf.  A.  PI.  I.  IV.  ep.  68.  Tom  e(pciyig, 
ciilter  vi^timarius ,  apiid  Enrip.  Elect.  816,  Com  ISot  congrnit  ?y 
öoQLgj  cüiiis  significationis  ratio  exposita  est  in  Etym.  magn.  p.  284,  13, 
öoQiÖEg^  (xa'iaLQah  (xayELQLKal  flg  TO  iadeltJeiv  zd  Ov^iuia  ijiitrjÖEiai. 
cf.  Poll.  VI,  89.  X,  104.  Besch,  s.  v.  eique  serael  occurri  ap. 
Athen.  IV.  p.  169.  tum  §aq)ig^  acus  sutoiia,  cf.  Bf  kk.  anecd.  113,  14 
et  piscis  qnidam,  cf.  Suidas  s.  lam  proponeiKia  sunt  quornm 
primitiv;!  cum  derivatorum  vi  ac  potestate  pJane  consentiunt.  De 
nooiiiitim  ka^Lg^  iiknLg  nayXg  paroD^mia  iam  diu  egit  summus  vir 
ad  Phryn.  p.  256. 

Aniinaatium  sunt  quaedann  piscitim  species  iit  ßtXov'iL;  ilerinippus 
np.  Poll.  X,  136  qui  et  ßeXovri  pro  pisce  ex  Enpolide  citavit.  cf, 
Athen.  VII,  323  b.  ubi  Speusippus  composuit:  -AlarQui ,  ßelovr^Vy 
GavQiöa^  de  quo  mox.  Tum  ^Q^Kaivig  in  ptscium  calalogo  comme- 
inoratur  ab  Ephippo  apud  Athen.  Vif,  322.  fiaivlg,  i-  q.  ^alini, 
Aristoph.  Ran.  1012.  pisciculus,  qui  haiecis  instar  sale  con^iiebatur. 
cf.  Athen.  VJII.  p.  342.  Tum  cavqig  noininis  et  ßavQct  et  ^tfv^og 
parooymon  in  medio  proposnit  Speusippus  ap.  Athen,  loco  supra 
citato.  Tum  vaivig  Epichamiua  ap.  Athen.  VII,  306.  ef.  p.  226  e.  * 
Namenias  ib.  p.  323,  eundem  piscem  dick  vcrivav»  aeqae  voculae 
xQiyXtqj  qaae  in  lexicis  ut  deminutivum  prostat,  ex  pauclamis  qni- 
ilem,  quibus  legitur  locis,  species  satis  clara  est^  qnamquam  Dorlon 

%^  «e^l  l%^wv  ap.  Athen.  VII ,  300  f.  esculentis  piscibus  ad- 
numerat  t^iykldog  ^gag:  quo  attributo  nt  deminatio  deacribatur, 
tantum  abest,  ut  contrarinm  demonstrari  possit,  neque  quidqnam 
alter  Atbenaei  locus  p.  313  c.  probat,  nbi  ex  Epicharmo  HecaUt'e 
referuntur  cibi :  nawlisg  nul  tQiyXtdggm 

Tum  rernm  appellattones :  if  at^ilg*)^  vapor^  cuios  paronymon 
cix^ri  apad  Heslod.  theog.  486  legitur,  in  Bekk.  anecd.  460:  civird«- 
aiaaig'i  axQov  nvgog,  ut  apud  Athen.  II,  4i0,  nvQog  arf(/^<  cf. 
Plät.  Tim..431,  4  (87a),  Herod.  IV,  75. 

clve(.icöv\g  JNicandef  ö]).  Athen.  XV\  p.  684  c. 

aQßvkig^  calceus,  in  Etym.  magn.  135,  10  recte  in  paronymis 
numeratum  semel  legitur  apud  Theoer,  7j  26. 

öicpr^ujigj  i,  q.  ötqp&f'^a,  A.  F.  IX,  540. 

•t^^idaxivlgy  lactuca  Slrattis  ap.  Athen.  U,  69  a.  %cikcti*.lg^  cf.  Papii 
lexic. 

Xo(pvtg^  j.  q.  Xo(pvlcij  legitur  in  Thessali  epigrammate  A.P.  IX,  20. 
cf.  Etym.  magn.  s.  v.  Stephaniis  in  thes.  L.  Gr.  afifert  Athenaeum 
Xo(pvlav  esse  dicentem  tt/v  Ix  g)Xoiov  Xa^waSa. 

voTig  f  cuius  primitivum  voxlct  solnrn  poetaruin  e?t,  non  modo 
tragicis,  sed  etiam  Atticis  usurpatum.  cf.  Fiat.  Tim.  60  d. 


♦)  Schol.  Aeachyl.  ad  Sept.  c.  Theb.  60.  Kunvog  ano  IvXov  dtfiog 
nnb  vSutoq-  at&ocXrj  airo  liQ-nv  ßd^log  äno  l^Sxvmv*  Ityws  ano  iXaiov 

Anhiü  f.  PhiL  u.  Paeäag,  Bd,XV^  BfL  A,  34 
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üm^ilSy  i.q«  Apnd  Pbotium  p.  401.  »ttlda 

co^ttv/fft  «orbii>  de  ottos  fomaUane  tiipra  p.  6.  dictum  est,  cor 

mit  Peneant  adv.  p.  7.  #fi(^«vfaiv  "pro  ««^yccvoi^  in 
^    tinme  versu  ap»  Aihen.  HI.  p.  119  e.  cf,  MelneL  frgou 
T.  II,  1.  p-  41.  '    .      . . 

ai2(^(^fi^C9  i*     orioaiifj^  salif  aotiqnos  auctores  inTeait  Stciickni 
aat  Ibycam  lectuidttm  Athen.  IV,  172  e.  et  Eepola  aec  «ni 
XIV,  646  r.  qnod  fchoL  ad  Ar.  pac,  634*  poslenom 
tarum  nsai  adscripslt. 

CTa(pvkLg^  uva,  i.  q.  €Tct<pvXij  y  apud  Theoer.  27i  9» 

Cna^lg,  spatha.  Aristoph.  .^ttAtec^E^Oiv  apad  Poll,  X|  119«  cf'*- 
VU,  74. 

^teAcövfe  i.q.  x£;i&?'i     Posidonius  ap.  Athen.  V,  210  f.  cf.PapnleBJ 
%OiVL>iig,  cuiuä  plurails  apud  Demosthenein  contr.  Androttt" 
et  advers.  Timocrat.  24,  180  modioli  buut  coronarum,  quaes^ 
ficatio  tianslala  est  a  currunm  iiiodiolis,  quibus  axis  in(iitJir,Iofli^ 
nkrj^vcii  vocatae.  cf.  Etym.  magn.  676,  40  et  522,  9.  ScholW» 
ad  Aristopb.  Plut.27ö  cum  xolvii  Ülani  vocem  componeaiiBjycj  ^ 
y^oivmiÖEg  neöai  tivig  eIgiV  %oivii  öl  ncev  nsQKpSQk'  ^^^^  ' 
TO  ^kizQQv  xomi  «aimw.  —  haud  «cio  an  ad  suae  aetatisiisio  j 
Tespexerit.  | 
yyxqlq^  olla,  priroitivo  significatione  simile  num  ultimam  »ylßW"  1 
habuerit  longam ,  ambigitur,  qaiim  Porsoniut  Baloiiis  versuo^ 
AtheD.Vn,  279, 

xal  jiecßiov  %vxqi6s  XanßavBiv  dvo,  ! 
Uli  Schweigh,  expresseratt       Aristopb.  Acharn.  1170,  emenda«" 
%VTQlSia.    Ita  xvt^id$g  ex  Aristotele  citavit  Athen.  XI,  464  c.»  | 
ante  Dindorfium  »^vT^Jt^fff  scribebatqr,    Apud  Herodotum  V,  ^ 
variatnr  in  xvtQl$i»v  et  Ix  xvr^/ov.  cf.  ad  h.  L^Crenzer. 

lan  progredimar  ad  ipsa  deminutiva  in  tg  terminata.  | 
propter  sunm  ■ezum  maiima  parte  a  primae  flezioais  noouiu  > 
oriri  per  se  darum  est.    Cuius  goneris  sunt  baec:  ' 
ifkailg  plostellum.   Herod.ül  ,  113.  Aristoph.  Nub.  ö^^^J 
ubi  ab  uno  acholiasta  ^ingoy  ofia|totr ,  ab  alteru  nescio  q«- 
iure  nlimmvtog  BUog%  quod  plaeantniae  genas  ilUo^  ^ 
wmia  vocatum  faerit,  exponitar. 
in^qlgj  tiiribulam.  cf.  Poll.  X ,  101.  Alexia  apnd  Athen.^l>^' 
nbi  olim  male  scrtbebatar  (a%<KQig ,  legitur  praetc«*  "r 
Pltttarch.  PQplic.17.  Xras8.16.  -«U^ 
&VQlgj  fenestra,  Ptat.  de  rep.SS9  d.  Aristophan.  VeiP'^ 

erebro  alibi. 
iutlalg  a  «aJUfi^  diversum.  ef.  p.  8«  , 
fügmtklg  proprie  eapitulnm  ad  extremaf  aliaram  reroiv 

partes,  ut  otstpaXlSsg  ijXav  ap.  Alben.  XI,  488* 
«Xiv/ff,  cf.  Papii  lexic, 

KiGilSf  clstula,  Aristopb.  Ach.  1138.  cf,  p.  8. 
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KoiTtg  eiusdem  sigaificationis  a  receotioribus  crebro  usurpatom, 

cf.  Papii  lexic. 
noQCQvtg,  coroUa.  Stcsich.  ap.  Athen.  III,  81  d. 
Ti^sayQig,  parvulus  forceps.  Ariston.  A.  P.  VI,  306. 
tivilJEkig^  arcula.  Aristol.  h.  a.  9.  80.  De  aurium  sordibus  aeqiie 

ac  Kvtlfikrj  Lucian.  Lexiph.  9.  cf.  schol. 
kEnavlg,  patella.   Teleclides  comiciis  iam  a  nostris  lexicis  landatus« 
koyxlg,  parvula  hasta,  Lycophronliles  ap.  Athen.  XV,  670  e. 
^o%ciiqIc^   ciilter  culioaritis.  cf.  lungcnn.  ad  Poll.  X,  89.  unde 

apud  Aristoph.  cq.  4lO.  cum  Bekkero  secundum  Poll.  X,  104. 

(la'iciiQlöcov  T£  nkviycig  sciibendum  est  })ro  ^laxatQuöicov  ts  nX.^ 

uti  prius  scribebettiT.    Idt'm  PolluxX,  140,  citat  £upolia  qai 

pro  novacala  nsurpaverit.  cf.  Phot.  lexic.  250. 
iKfAA/^/  pelvis,  Hipponax  ap.  Athen*  XI,  495  d.  qm  et  nii* 

Xiöog'  et  ix  TviXktig  nivBiv  dizisse  fertur,  ubi  et  Pboenicis  Co* 

lophonii  aiictoritas  adscnpta  est. 
nvU^j  ostiolum  s.  portula,  Thocydidi,  Herodoto  aliisqoe  fre- 

qaenter  nsurpatnm. 
CBiQlgf  funiculos.  Xpnoph.  Cyneg.  9,  14,  19. 
&%vtaX[g,  panms  fiiaüs.  Herod.iV,  60,  Strab«  T.  Vi.  p.  114  ed. 

Tschack. 

CKtivtg^  umbraculom,  Plutarch.  LacoU*  7. 
atflkl£9  cf.  p.  6« 

atgay/aXig^  resticula.  Strattis  ap.  Poll.      183  et  figurata  ^t^of- 
yaklSsg  ra  övclvta  Sfniatcu  cf«  Said.  8.  v.  et  Zonar.  lex*  1674t 
ande  Pherecrates  apud  Phot»  p.64l9  v^elg  ydq  ««l  mqmy* 
yaUdag  idf^lyym»  cf.  Plot.  de  Stok,  repagn.  %. 
9tvUg9  scntella,  Lucian.  Lezipii.  7* 
Deiade  secundae  flexiooM  primiti?a  qiiae  mascula  ita  demiouta 
videntuF}  6npra  ßa^^kig,  ßcofilg,  nwQWtlg^  ogodanvlg,  i/;a)f(ig,  ßQi>tlg 
^ont  allata.   Cetera  noUum  generis  discrimeD  haben!  |  nt  d^nsUg^ 
vitecnla ,  Ariatopb.  Acham.  959«  «f*  Lob,  patholog.  p.  453. 

ciQQLxigy  corbicolay  In  lexicis  vidgaribua.  omissitm,  legitnr  apud 
Athen*  IV,  139  c.  ab     a^^t%og  onondum,  quo  Attici  quidem 
nsi  Ibfsse  dicnntur.  cf.  Bekk.  anecd.  446. 
öoalgy  virgula.  cf.  Papii  lex. 

vfiaig ,  de  ciitus  uUimae  syllabae  prodoctiooe  t.  Draco  p.  23 ,  4* 
qiii  et  ideqf  47,  20.  eandem  esse  af&rmat  brevem ,  unde  non 
usquequaque  aequalis  tenor  servatur.  cf.  Herod.  VIIF,  76. 
Piut.  Luc.  24.  Diod.  Sic.  V,  38.  Atticorum  creber  est  usus, 
cf.  Thoc.  Vllf,  14.  et  Papii  lex. 

nkiv^lg ,  posteriyi  um  fuisse  scriptorum  dicit  Papius  in  lexico, 
cuius  loci.s  citatis  adde  Callixenum  Rhodium  apiid  Athen. V,  206  c. 

iCQOXotg  pleruniqiie  derninntivum  vocatuin  seniel  apud  Xenoph. 
Cyrop.  8,  8,  10,  invenitur,  ubi  matula  explicatur.  cf.  Bornem. 
ad  h.  I.  Athen.  XI,  496  c.  In  Bekk.  anecd.  292.  ngoxotg  inL- 
%vGig  xciXovfUVfi  fidetur  deppculo,  quo  salus  pmpinatur^  dici. 

34* 
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Tertiae  denique  dedinationis  primitiva  paucis  ahsolvi  possoDt 
De  inaeqtiaH,  si  cum  eoraro  primitivU  comparantur,  Dominum  xivWi: 
et  Kavovlf^  genere  iam  supra  dictam  est.  Aeqtialis  geDeris  su^t 
uXlfkttiUöi£f  fNirvnlae  scafae,  de  cnins  vocis  metonyinia  sapra  eip') 
iitum  est ,  in  Bekkeri  anecd.  272  y  18.  at  ztav  nXoltov  ano§i^^ 
explicatnm,  cf.  Poll.  V,  97f  10.  et  nvlixig,  pyiidicuia,  quod 
Athen.  XI,  480  e.  officiiiae  medicae  apad  Atbenienses  vasculioitint 
dicitar. 

Ut  iaoi  eornm,  quae  ante  sunt  dispntata,  rationem  ineaDJ- 
aamma'  haec  fere  est:  primom  nidla  fuiase  in  H  demiDotira,  deti- 
iiata  a  nomimbus  ammantes  plantasve  signtficantibus;  deinitelNai 
demiontiTorttm  seKoi  ea  tantum  convenientia  fuisse  nonioi,  ^ 
cum  Iis  hac  in  re  congruerent;  denique  ultimam  eorom 
paucis,  de  quornm  natura  adhoc  certatur,  eieeptis^  esselvef* 


Ueber  Cicero's  Rede  für  dea  JJgarius 
niitb«sreiiderer  Röckaicht  auf  die  k  weite  Schulausgabe  im\^ 

von  Halm,  Leipzig ,  AVeidmann'sche  Buchliandlung(18'^) 

Von  Dr.  C.  E.  PtUscke  au  Weimar. 

Nicht  eine  Anzeige  oder  Beurtheiliing  der  HaiiD*schei]  Ausgi^ 
über  deren  Werth  durch  das  schnelle  Vergreifen  der  ersten  Ai^l^ 
bereits  das  untrüglirhgfe  Urtheil  gefallt  worden  ist,  beabsichtig?''* 
mit  diesen  Zeil<  n,  sondern  Nachträr^p,  Zusätze,  Verbessenin-^sTjf" 
schliu;e  zu  derselben,  welche  bei  dem  ohen  so  humrinen  als  2^'^ 
ten  Herausgeber  ^rewiss  nicht  minder  fretindiicbc  AutnahiflO ''^^j* 
werden,  als  die  Recension  von  Ameis  io  der  zweiteo  Aufl^g^ 
Miloninnci  l)f'roits  pfrftmden  hat. 

Eine  TIriu[)tzi(  rde  der  Halm'schen  Scbnlausgaben  von  Cic^f" 
Reden  sind  die  Einleitungen,  an  denen  ich  nicht  einmal  tlas^^^- 
wünschte,  was  besonders  an  der  Einleitung;  zu  den  catiüna"*^ 
Reden  als  ein  embarras  de  richesses  bezeichnet  worden  ist,  naP 
die  unter  dem  Texte  der  Einleitung  als  Noten  angebracbf  n  Q"^"^ 
citate,  von  welchen  ich  die  lateinischen  wenigstens  nicbt 
sen  würde.    Ich  pflege  nämlich  diese  nicht  blos  durch  (lieTrf"'^ 
keit  ihres  Inhalts,  sondern  auch  durch  die  Einfachheit,  K^^^''^ 
und  antike  Classicität  ihrer  Darstellung  ansgezeichneten  Einleitui'S' 
auglcich  zu  lateinischen  Stiläbungen  au  benutzen  ^  bei  v^^'^^''"  ' 
^wörtlich  unter  dem  Teite  dtirten  Belegstellen  auch  den  Schill^ 
'bisweilen  sehr  zu  Statten  kommto,  und  Tielleicht  dürfte  f^^y 
nutzung  solcher  Einleitungen  zu  Stilubnngen  (natilrlidi  erM  (^^J 
wenn  die  Lecture  der  dadurch  eingeleiteten  Sdirifk  selhit  be€D<^'i 
ist),  für  Zeitersparnisse  (nr  die  Spadmung  der  AufroerkBamkcit  ' 
Anbildnng  eines  echt  lateinischen  Colorita  eben  durch  diel^  " 
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fldbwehniig  zwischen  Leetüre  und  Stilübungeo  empfdikBfiwertiwf 
'sein  als  die  von  Firnhaber  zu  diesem  Zwecke  liern«sg€gebeBe& 
Materialien  aom  Uebersetien  ans  dem  Dentacben  ina 
Lateiniache  auf  dem  Grande  ▼oranagegangener  Lectfire 
lateinischer  Prosaiker«   Freiliob  sind  nieht  alle  Einleitimgen 
juicli  der  übrigen  Bearbeiter  der  Hanpt-Saappe*aeben  Schnlansgabea 
ebenso  zu  diesem  Zwecke  geeignet  wie  die  Halm'achen«  Dabei 
'  därfte  ea  die  Btancbbarkeit  dieaer  Ausgaben  wesentüch  erhoben» 
wenn  nach  andere  Herausgeber  bei  einer  etwaigen,  nenen  Auflage 
die-  Halm^schen  Einleitungen  sich  zum  Muster  nehmen  und  darnach 
die  ihrigen,  von  denen  einige  wenigstens  an  Breite  and  SchwölsÜg- 
'  keit  leiden,  sorgfaltig  umarbdten  wollten. 

'  Was  tch  aber  namentlich  an  der  Halm^schen  Ausgabe  der  Rede 
für  den  Ligarius  vermisse,  ist  für  den  Schluss  der  Einleitung  eine 

-  eingehendere  Zergliederung  und  Nacbweisung  des  artificium  oratorisy 
wie  es  Eichstädt  zu  nennen  pflegte,  und  zwar  um  so  mehr,  als  Halm 
selbst  bemerkt,  dass  diese  Rede  Cicero's  *schon  im  Aitertbum 
mit  Recht  als  eineseiner  vollendetsten  gepriesen  wurde/ 

^  Alles ,  was  Halm  in  dieser  Beziehung  am  Schluss  seiner  Einleitung 
sagt,  beschränkt  sich  auf  die  Bemerkung  Drumann^s:  ^Nur  ein 
Cicero  konnte  unter  so  peinlichen  Verhältnissen  die  Würde  und  Frei- 

■  müthigkeit  des  Republicaners  mit  der  Feinheit  und  Zurückhaltung 
des  Hofmanns  vereinigen,'  welcher  Bemerkung  Halm  nur  noch  im 
Allgemeinen  beigefügt:  'die  Hoffnung  einer  Verzeihung  wird  vorzüg- 
lich auf  die  Milde  gegründet,  welche  der  Sieger  auch  andern  An- 
hängern des  Pompeius  bewiesen  habe.  Dabei  zeigt  sich  nun  die 
Geschicklichkeit  des  Redners  besonders  darin,  dass,  während  er 
unter  Vergleichuog  der  Sache  des  Tubero  mit  der  des  Ligarius  in 
der  crsteren  sogar  noch  grössere  Schuld  herausfindet ,  er  zu  gleicher 

t  Zeit  die  Hauptmilderungsgründc  für  Ligarius  mit  grosser  Kunst  ein- 
zuweben versteht  y  deren  Gewicht  um  so  schwerer  wiegen  musste, 
als  Tubero  unter  ganz  ähnlichen  Verhältnissen  fik  eine  gleiche,  wenn 
nicbt  grossere  Schuld ,  vollständige  Verzeihung  erlangt  hatte/  ^ 
Zwar  hat  Halm  die  drei  Haupttheile  der  Bede  9  die  narraiioy  trch 

•  cMtd  und  depruaHo  in  den  Anmerkungen  angedeutet,  doch  abge- 
{  sehen  davon,  dass  eine  solche  Zerlegung  des  Kunstwerkes  der  Bede 

am  besten  erst  dann  mit  den  Schülern  vorgenommen  wird,  wenn 
die  -sprachliche  Erhlämng  des  Gänsen  beendigt  ist,  vermisst  gewiss 
mancher  Lehrer  sdir  ungern  eine  speciellere  Zergliederung  der 
knnstreicben  Zusnmmenfugung  der  einzelnen  Haupttheile.  Deshalb 
;  wäre  am  Ende  der  Einleitung  etwa  folgende  Uebersicht  nber  die 
f  Di^osition  der  ganaen  Rede  nasammen  su  stellen: 

Die  Rede  besteht  ans  6  Theilen,  1)  dem  «MrdMnn,  2)  der 
iHnrraiM,  9)  der  iractatio  cansae,  4)  der  di^scnltO)  5}  der  jmt- 

*  oraltb  oder  condutib)  von  welchen  jeder  mü  mnem  besonders  nach- 
drichlicben  Gedanken  scMiesst.  * 

i       I)  Das  «rordwm  (§.  1  u.  2)  besteht  .den  3  Haupttheilen  der  Reda^ 
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tnlipreciiend  aus  drei  Gliedern,  von  welchen  das  erste  den  Gq 
stand  der  Anklage  (Q,  Ligarium  in  Afriea  fui$se)j  claa  zweite 
drille  die  beldeii  Hauptgründe  bezeichnen,  auf  w^be  der  Re< 
•eine  Hoffaang^  fBr  die  Begnadigung  des  Angeklagten  baut,  a 
Heb  46a  Qnade  dea  Riebtei»  und  die  MUwbnld  des  ^nklai^era, 
wekhen  beiden  Granden  der  eratere  als  der  wicbtigere  im  ex^rd 
vorangestellt,  in  der  Aosfinbrang  aber  eben  deshdtt»  aoletaet  beb 
delt,  der  ktatere  in  der  Ansführang  anerat  bebandelte  eben  dtsk 
cbiaatiscb  in  die  Schkiasmrte  des  s^rordlaai  ansaanneiigeiaisat  nii 
Uaque  fnu9  de  »Miro  cMtelo  conßtiotmni  nccefts  est,  qt^am 

II)  Auch  die  narroHo  (§.2 — 5)  bestdrt  ans  8  OKedern ,  iaw 
eben  der  Redner  Ar  das  dem  Ligarios  zur  Last  gelegte  YerlaJb 
3  Zeitabeehnitte  (quod  profedui  ut  in  Afrkam  y  quod  reauauit  i 
Jfriea,  qmod  post  advenium  Vmi  w  Afriea  tedituy  anterscfaekk 
aiNl  für  den  ersten  und  zweiten  die  vötlige  Unschuld ,  für  den  diü 
teo  den  Drang  der  Umstände  und  die  Absichtslosigkeit  des  Ligaria 
ja  die  Unlust  desselben  in  Afriea  liinfj^cr  zu  verweilen  nachwei»' 
und  letztere  durch  die  den  Schlussgedanken  der  narratiu  biUicTH 
innigi;  Li(  l)c  und  Sehusucht  der  drei  Gebrüder  Ligarius  motivir; 
Cam  i^isa  Icgaiio  plena  desidern  ac  süllicitudinis  fuisset  ^i  UjittT  n 
credibilem  qmvdnm  frafrum  amortm^  hic  aeguo  animo  esse  poiuU 
ditcidio  äütructus  a  fratribus  ? 

III)  Ebenso  lassen  sich  drei  UntertheÜe  auch  io  der  (rariaU 
CjS.  6— 29)  naclisvois  i!.    Denn  da  ihr  ganzer  Zweck  nicht  auf  Wider 
iegung.  Äfindf  rn  j^iir  auf  Schvs iicfinng  der  Anklage  hinausläuft,  s 
sucht  der  Redner  diesea  Zweck  zu  erreichen,  A)  durch  eine  eapfa 
tio  beneuoletififf«'  Caesars,  die  er  in  den  Gedanken  einkleidet, 
Caesar  dem  Ligarius  nra  so  {gewisser  verzeihen  werde,  ais  er  ja  ibtn. 
iiem  V  ertheidiger,  und  selbst  dem  Ankläger  Tubero  verziehen  hdbt. 
obgleich  beide  sich  noch  mehr  zu  Schulden  kommen  Hessen  (§.6— 10: 
acuet    oratio?);     B)   durch    den    dem  Tubero  gemachten  Vor- 
wnrf  der  Rachsucht  und  unmenschlicher  Grausandieit,  den  er  je- 
doch dadnrch  mildert,  dass  er  ihm  nicht  die  bewusste  Absiebt  der- 
selben solraue^  sondern  es  nur  als  einen  Mangel  voa  Klugheit  be- 
trachte ^  nicht  anch  den  Schein  der  Grausamkeit  gemieden  za  haben 
($.10 — 16:  esUwquthit  imm);  endlich  C)  durch  den  Beweis,  dasi 
die  That  des  Ltganrtus  wenigstens  kein  Verbtecben  sei,  1)  weil  ei 
noch  Nienmid  so  genannt  habe  ^  sondern  nur  entweder  error^  «der 
HmoTj  oder  $pmf  oder  eaputöa«)  oder  edtasiy  oder  fertmaem  oder 
temeritasy  eigentlich  aber  nnr  eine  faMia  caUmUoi  an  nennen  m; 
2)  weil  sonst  auch  Pompeius  and  viele  andere  ebenMb  Verbredber 
gewesen  sein  würden ;  3)  weil  Caesto  es  selbst  weder  so  geount, 
noch  betrachtet  bibe,  da  jn  sonst  Gaesar  a)  mit  Verbrechern  babe 
Frieden  scUicssen  widlen^  b)  sieb  durch  die  Begnadigasg  soaer 
Gegner  ein  weniger  grosses  Verdienst  osa  dieaelbm  and  gar  kdaci 
um  den  Staat  erworben  haben  würde»  soadern  weil  Catsar  et  aur 
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X}m  eliie  $m$ii&y  nur  als  ein  dmle  dkemum^  utofal  al»  heUum  oder 
.<'i»4Me  minail  b««eichnet  Me;  4)  weil  beide  Partdev  Ton  guten, 
«i»atri«tifldieir  Adsieliten  geleitel  worden  mieii;  d)  weil  bei  gleicher 
:^ Uhrde  der  Purteibaopter ,  die  Parleigiiiger  des  Pompeius  viel« 
>el€iit  besser  gewesen  wSreiif  6)  weil  die  Sache  anfangs  TerfangKch 
f  nd  die  Entasheidang  für  die  eine  oder  die  andere  Partei  sebwierig 
gewesen  sei|  7)  weil  ja  sonst  Tabero  «neb  eia  Verbrecher,  und 
iiwar  noch  ein  grösserer  sein  würde,  da  er  a)  zwar  auch  auf  Befehl  i 
islen  Senats  wie  Ligarins  nach  Africa  gegangen  sei,  aber  zu  einer 
^^eit,  wo  der  Senat,  welchem  Ligarius  gehorchen  rniisste,  keine 
iSacht  mehr  hatte,  und  Wo  sich  Tubero  mit  Gesundheitsr licksichten 
Ktätte   entschuldigen   können,   b)  da  Tubero  mit  der  Absicht  nach 
^^Vfrica  abgegangen  sei,   es  fnr  den  Pompeius  in  Besitz  zu  nehmen, 
.i^ähreiid  dies  nicht  Lig^irius,  sondern  Varus  gethan  habe,  c)  da 
Tnhero  ein  viel  hartnäckigerer  Gegner  Caesars  gewesen  sei,  durch 
»velchen  Grund  der  Redner  zugleich  den  energischen  Scblass  der 
.ganzen  tractatio  vermittelt,  dass  Tubero  den  Ligarius  nur  als  einen 
Priviitfeind  verfolge  und  sich  gewaltig^  irre,   wenn  er  dem  Caesar, 
der  ^rosPTTüifhig  seinen  eigenen  Feinden  verziehen  habe,  Privatrache 
tur   Andere  zu  üben  zumuthe  (videle,  na  errefw,  qui  Caetarem  ve- 
^stris  inimicis  iratum  fore  futetis^  qaum  i^noverit  suis). 

IV)  Die  deprecatio  endlich  oder  die  Fiirbitte  für  Ligarius  bauet 
<H(^  IloÖnung   für  <lic  Begnadigunfr  des  l^igarius  auf  fol^^ende  fünf 
Haiiptgrünfle,    1)  dass  Caesar  nicht  als  strenger  Richter,  sondern 
,  als  ein  müder  Vater  angeüeht  werde  (§.  30>;  2)  tif\ss  Carsar  durch 
die  Begnadigung  vieler  Andern,  ja  des  Vertbeidigers  Cicero  seibst 
dem  Ligarius  ebenfalls  Hoffnung  gemacht  habe  ($.31);  3)  dass 
Caesar  nicht  sowol  die  Person  als  die  Sache  der  Fürbittenden, 
nicht  sowol  ihr  persönlich  nahes  Verb'altniss  zu  ihm  als  zu  dem 
Angeklagten,  und  die  Gerechtigkeit  und  Grösse  ihres  Schmeciea 
berncluichlfge  (§.  S2tt*dd);  4)  dass  T.iirarius  selbst  dem  Caesar  im 
ßeraen  stet«  ergeben  und  mir  durch  die  Macht  der  Verhältnisse  fort- 
gerissen worden  sei  (§.  84) ;  5)  das»  Caesar  dem  einen  Bruder  des 
Ligarius  ffir  eine  ihm  bewiestfH«  Dienafgelalligkeit  sogar  zn  Dank 
Terpflicktet  sei  ($.S5n.86);  ^)  dasi  Caesar  durch  die  ßegnadi- 
gnng  des  Ligarins  seinen  Ruhm  und  seine  Popularität  erhöhe  und 
sdne  QtfItSbttItebkeit  durdi  nidits  mehr  als  durah  seine  Gnade  be- 
weisen k6ttaer  homimes  Mhn  «d  des«  nvUm  re  pr^pHu  atetdunt  quam 
soMwi  hminihu8  dawdo,  nveMen  SchlossgedankeD,  de«  effeetvoll*- 
sIen  der  ganzen  Rede,  man  fest  nur  sehies  polyih^liscken  Gewaa- 
ites  xM  entkleiden  braucht ,  nm  ihn  in  einen  der  sehensten  and  er- 
hilbeasten  Aosspniche  Christ  «n  ▼erhandeln r  Gott  ist  die  Liebe 
und  wer  in  der  Liebe  bieibety  der  bleibet  in  Qott  nsd 
Gelt  in  ihm. 

V>  Unter  dem  mitthtigen  Bindracke  dieses  Oedankens  konnte, 
Ja  dorfte  die  ptrerofto  oder  der  Sckloas  nnr  eki  gnna  knme«  seltf) 
und  doch  lassen  sich  selbst  in  den  wemgen  Wüllen  desselben  wie* 
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der  dM  BboptnouKiite ,  1)  (iie  ffuiiingte  RecapitalatioB  m 
HtfiiMigsgruode  fir  «be  B^gnadiguiig  des  Ligarios  (du  kanos 
4m  wilUtf  da  wirst  mithin  hrfMwtigcii) ,  2)  die  mit  ieinein  Lol 
Ommt«  gfiidbte  BatitliidjHgMBg  seiner  Rede  gegw  die  flMgÜdkt 
Vonrarfe  tu  grosser  Liige  ml  Ueberflussigkcit  ofier  Kurve  wk 

S)  eise  uoduBeiigg  Erioaeraiig  an  die  Gm 
des  Ligahes  an  erwerbeadeii  Vrrdinntn 

Zergfiederaag  wird  dem  Scttt 
Necbdoiken  öbri|^  bleiben,  um 
gehörig  demof  aofinerkeam  zu  mda 
aber  am  ioW  einer  BieposiCii» 
TM  derch  Wcgfaissaiig  einige  allerte 
erspart  werdeo  koaneo,  wel<Jie  si^ 
\  wüL  «elchea  diese  Rede  in  der  fie£' 
as  wwdeu  pdegt ,  aadi  aickt  redit  geeignet  sind.  Dai: 
ick  s.  B.  dK  S.  95  wörtüdi  abgedruckte  Stelle  Quincti]iac> 
die  Frage:  ak  im  proDtwüum  auch  die  sogenannte  cljtocrpo^r 
stattkabee  dürfe?  ferner  eben  tlAsel  jst  die  abgedruckte  Steile  dt 
Rbetor  Julius  Victor  ii>er   Z*\ci;k.  uiui  Vorziige  der    -varriho,  h 
beiden  Fällen  bitte  für  »len  Lehrer  ein  kurzes  Citat  gf?nugt,  ud 
ailenfall«  miindücb  eine  Andeutung  zu  geben,  eine  austu hrlichere  Er- 
örterung (J  jgp^i^en  liegt  doch  noch  der  Reife  und  mithin  auch  den 
Interesse  der  in^  isten  S^cundauer  zu  rem.    Noch  mehr  hätte  i:^ 
den  Wegfall  der  Bemerkung  S.  112  gewünscht,   <lass  Cicero  dnrc: 
Erwähnung  dp»  Corfidios,  der  doch  damals  schon  todt  war,  eioei» 
Gedächtnissfeiiler  begangen  habe.     Dies  und  das  darauf  beasüglicbe 
Geständniss  Cicero'»  in  einem  Briete  an   Atticus  ist  woi  an  sidi  i 
eine  interessante  Notiz,  für  das  Verständniss  der  Steile  aber  okoe 
Nutzen,  für  die  gute  Meinoag  des  Schillers  von  der  Geaaaigkeii, 
der  Gewissenhaftigkeit  des  Äoctor  (dessen  Auctoriföt  «ie  die  dei 
Lehrers  beim  SdiiÜer      gross  als  aiogUck  seia  soU),  sogar  nach* 
tkeüig.    Gbea  so  wäre  S.  114  die  Beiaerkung,  wie  sehr  Ciccn 
bereits  adae  frühere  lUpublicanersprache  geändert  habe,  irol  ncft 
besaer,  wenigsCena  gaaa  okae  Sckadea  Iftr  dea  SduUer,  ia  ffcg- 
lall-  aa  briagea* 

Dagegen  erlaake  ick  aiir  dea  verdienten  Heransgeber  aaf  enge 
Zasalse  aufioierlMai  aa  mackea,  derea  BeilligiiBg  die  gewiss  btld 
aa  erwartende  dritte  Auflage  dem  Scknier  aodi  aatabarer  nacbci 
wMe.  CUeiek  bei  der  Aarede  Caesarea  aa  Aatoge  dea  enls 
Capiteb  wäre  kora  der  Groad  aoaogebeQ,  warom  erat  Crot  Cksisr 
oiit  G.  gesekriebea,  daaa  aber  ia  der-Abkonaag  C  Cemw  das  C 
bdkdialtea  wird*  Fetaer.  laast  die  Beoterkuag  aa  den  Werten  i  i  . 
tdfus  C.  Hiaia  aum  etl  ewfiim,  das«  ea  der  bekaanfe  Ab- 
känger  Caesarea  sei^  der  ala  Conaal  mit  Hirtius  bei 
Ifatina  im  Jakr  4S  fiel,  den  Anlaager  lomier  aock  im  Unklaren, 
ea  denn  mit  dWcon/S^m  des  <*a^iftr  eine  Bewandtniä^»  iiabe^ 
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weiuaikin  atdil  bemerUkbgemwiiiwM)  dass  (wie  Kloti  ia-^ 
utat  Binkitong  wa  dkver  Be4e  bereits  angegeben  hat)  Paoam  ala 
vertvaater  Fraoad  Caeaat  bei  jeneoDi  noch  vor  Cicero 
den  Sprecher  far  Ligaritts  gemachjt  batte^  ^fpesbalb  iba 
auch  Ckeio  eiaige  ZeUeo  später  aeiaea  Yerbundeten  ia  dieser 
Sache  (sisttf  nMe$$aTiu9)  nenat«  > 

2kl  0.2t  kahuigitmrecn/U$nimreum^$eM0maikoeconßtentern, 
se  inBap^efiatsfy  qua  i€ffaa  nirummnihud9dignum,pair$m 
tuuMy  WO  man  tu  imd  poler  tuus  erwartet,  dürfte  wol  nicht  eine  Be* 
merkoDg  fehlen,  über  diese  besonders  in  vergleichenden  Neben- 
sätzen des  acc.  c.  vif.  gewöhnliche  Satzverschmelziing,  welche 
darin  besteht,  dass  das  Subject  des  verkürzten  Nebensa (zes ,  anstatt 
im  Nominativ  zu  stehu  in  den  Subjectsaccusativ  des  abhängigen 
Hauptsatzes  tritt.  Vgl.  Cic.  de  sen.  1:  te  suspicor  iüdem  rebus  qui- 
bus  me  ipsum  i/Uerdum  gravius  conmoveri.  — -  C,  3.  wäre  partim 
cupiditate  inconsiderafa^  partim  caeco  quodani  timore  wenigstens  durch 
eine  kurze  \  Erweisung  auf  C.  6:  alü  errmem  appdliwt  ^  tdii  timo- 
rem;  qui  durius  ^  spem,  cupidit  at  em^  odium^  ptrtinaciam^  %xi 
erläutern.  —  C.  6  ist  honesttun  metidacium  zwar  richtig  durch  eine 
Lüge,  die  sich  sittlich  r  e  ch  t  f  er  ti  gen  Ii  ess  e,  erklärt,  nur 
ist  dies  für  die  Liebersetzung  zu  breite  weshalb  etwa  sittlich  er- 
laubt in  Parenthese  beifügen.  —  C.  6  wäre  wol  das  dem  Anfän- 
ger öfter  schwierig  za  übersetzende  carere  in  der  Verbindung  sce- 
leris crimine  rarere  durch  den  Ausdruck  verschont  bleiben,  wie 
liurz  vorher  isto  nomine  iiia  adhuc  causa  caruit  durch:  diesen 
Namen  fährte  jene  Sache  bisher  aicht  zn  erleicbtern  ge*> 
wesen. 

C«  6  aa  Ende  wäie  zu  den  Worten:  Cügnita  vetüeltmntia  taa, 
fum  aoa  sam  victoriam  probet^  in  qua  oeeid-etit  nemo  ai»t  ar- 
matuif  auf  die  Parallelstelle  in  der  auch  sonst  noch  manche  Ver- 
gleicbnagipankte  darbietenden  Rede  fOr  den  Deiotaras  €.  12  aa 
▼erweiseo:  loAtf  et,  wqiumf  C.  Gaerar^  cuiu$  i»  vietaria 
eider it  nemo  nt$i  armaiui, 

0«  9:  fuid,  e^^euf  ^faid  epittbaef  wo  der  Anfiager,  der 
beide  Verlm  durch  wünschen  an  ubersetaen  gewohnt  ist»  mit  der . 
besonderen  Uebersetanng  beider  ia  Verlegenheit  gerathf  wäre  dem- 
seiben  wol  ein  Fiogeraeig  l&r  die  snhstaatiWsche  Wendnng:  wel- 
chen Wunsch  hegtest,  weichen  äassertest  du?  an 
gosaen. 

(X  10  ist  die  Anmerkung  an  den  Worten  errmoü^  lapeue  ui^ 
nen  jialatwf,  n  aafaasi  pogtkae  swar  aar  Erkiarong  von  aoa  pmleh- 
wtf  nicbt  aber  Ton  tt  aa^si  peethme  ausreishend,  wenn  Halm  sagt: 
*as9t  paloatl,  teil,  $e  quidquam  maU  eemmiUere.  So  wol  diese 
als  die  folgende  Breviloquena  ist  der  Sprache  des  ge- 
meinen Lebens  entnommen.  Donatus  bemerkt  unter 
Anführung  der  C i c e r o nisch  en  Stelle  zu  Terentius  An- 
dria  1,  1,  Ö5:  pulare  est  eius ^  qui  simpUcitate  pectoris  aberravit»* 


5W  UelMT  Ckero'«  ftede  ilte  den  Ligmus. 


Wenigstens  würde  die  VerweiMiDg  Bof  die  ftlmliclw  ßUipte  T<- 
MUS  Fhomiio  1,  2»  91:  nun«  mdtie  qnmu^  kunc:  cp.inm 
Aac  quidquam,  nikü  precor,  und  auf  die  Jeiie  EUipie  €ifii* 
terede  Redentert  im  Raa*  2»  13:  unmm  haue  ntsUm  m^c 
$i  aliam  ^dmi$€r0  unquam^  oeeidÜB^  den  Aofinger  gewiiseii 
sehr  nntzlicher  Fingeneig  geweeeo  sein. 

Bodlich  wellte  ^h  nnr  eiieelieii  aeeh  raiige»  aber  ancb  fait 
die  einzigen  Punkte  hervoranhebea ,  in  welchen  ieh  aiit  den  gdckr- 
ten  Herausgeber  nlclil'  gana  »bereiaatlniaieii  kann.    Dihiii  gdait 
gleieh  im  ersten  Ci^itel  ta  den  Worten:  p«ra#nt  einai  eminni»  m 
tu  fd  neqtie  pir  U  $eir€i  aega«  «ndire  olfamle  pelvtssit,  ig*** 
raMiat  tua  od  Anatatt  mikiri  sahiitm  a6aferer,  die  Terfönc^tidhcAi- 
laetluiDg:  *#aref  —  potautsty  ao  fnr  «eta«  eic*  ala  abkaiS^S 
von  para^tff  asaeriMa.  Man  darf  deainacb  nicht  fibereetiei: 
da  du  nicht  wosstest,'  wodareh  der  irrige  Glaube  getreckt 
werden  kann,  als  müsse  übersetzt  werden :  da  du  nicht  weiwtj 
wahrend  doch:    da  du  nicht  wüsstest    die    einzig  ndßgß 
Uebersetziing  ist.    Ferner  C.  2:  domo  est  egressus  non  VMtd»wä^ 
ad  bellum^   sed  ne  ad  minimam  quidem  suspicionem  belli  dielMft' 
*!VIit  dem   Begriffe  des  Zweckes  verbindet  sichi«^^' 
Pra ep  o  s i  t i  0 n  ad  die  locale  Bezieh  ring,  welche  ifl^^* 
Gliede  se.d  ae  ad  minimam  (piidcui  suspicioiu  m  befti  (in  eine  Gc:'^'^t 
wo  II.  s.  w.>  r^llein  vorherrscht.'    Allerdings  ist  hier  die  trJB' 
positiüD  ad  btlium  und  ad  suspicionem  in  verschiedener  Bed«ta| 
gebraucht,  nur  möchte  ich  die  letztere  nicht  local  erkl  iren,  '^ 
durch  in  eine  Gegend  übersetzen,  sondern,  znmal  mit  R^* 
sieht  auf  das  vorhergehende:  cum  esset  ivfffa  belli  snf^pt'cio, 
temporell,   wie  so  oft  ad  in  Verbindungen  wie  ad  hanc  fr^^^ 
auf  dieses  Gerücht  bin,  oder  ad  kaec  visa  auditaque  falsinw»*^ 
borte  und  sah)  ingtnt  damor  arüur  bei  Livios  2f  23  9  und  der 
nach  ubersetzen:  nicht  allein  zu  keinem  Kriege,  sonders 
nicht  einmal  auf  die  leiseste  Ahnang  eines  Krieges^' 

Am  wenigsten  kann  ich  Halm  in  der  Stelle  beistininien ,  '^^^ 
efae  Texteslücke  annimmt  C.  9:  Quid  ?  em  iiia  res  nihil  com^ 
nUnt  eins  mimum^  ad  quem  vmeratis^  langyidim'e^  eredo,  st«(^<'' " 
causa  fuistis}  ^aataia  modo  in  praesidiis  eratis^  amm  «r»  ^'  ''^^'"^ 
iMm^anJt:  an,  nJt  ßt  w  caei^  6*0^,  ^'^^  nec  «1  e^ü  s»^*" 
fvam  m  rBüqmgf  mmt  miim  vincenü  iMitt  Unekamr- 
equidm  semper  auetor  fuij  $ed  tum  sero:  erat  enm  mn^nfi^  ^^^^ 
(Himi  «tdcrev,  pmem  c»gHmr§,    Omna^  in  fmm  vinmre  ^oleb^«^*^ 
i«  certe  pracapa»  «f«.    «Die  Textealncke»  sagt  B»l»  y 
Madvig' aneret  richtig  erkannt;  er  hat  jedooh  i«^"^^ 
keine  BrgaQauDg  verancht,  aoniiern  bemerkt  nur.  ^' 
ctderttft^  quae  proprü  de  Tnheranum. $htdio  dieU  entnt.'  Di«  ^^*}^ 
ftthrung  dea  Gedankena  mit  ii«c  ffuigat  aeigt^  das>  ^* 
attagefalleaen  Warte  eine  negative  Fassung  bftt^^"' 
etwa:  o-der  fand,  wie  ea  bei  Birgerkrregen  au  gei^^^^* 
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pflegt^  keiae  Mathgiebigkeii,  keine  Yers^hDliehkeU 
sta^tj  und  zwar  bei  en^b  eben  ao  wenig  als  bei  den 
ubKigenf  Eine  Texteelncke  aozonehmen  wäre  doch  wol  nor 
dann  geitattet,  wenn  entweder  die  HmdselHiAen  selbst  nodk  Spa- 
ren davon  xeigten^  wovon  nichts  erwähnt  wird,  oder  wenn  der 
Sinn  nnvdUstindig  und  Ifickenhalt  erschiene ,  was  derchaoa  nicht  der 
Fall  Ist*  Viehneir  wird  durch  ifie  von  Hsln  versedite  Brgansong 
der  Sian  nicht  sowol  ergänzt  als  geschwächt.  Denn  dem  htn^ui* 
dtors  studio  fuistis  steht  ganz  passend  das  vincendi  ttndio  tenebamur 
entgegen,  nur  dass  es  nicht,  wie  man  nach  der  angefangenen  Con- 
struction  erwarten  Süllte ,  in  der  zweiten  Person  mit  biüäscr  Be- 
ziehimg auf  die  Tuberonen,  süiuiem  in  der  ersten  Person  Phjralis 
steht,  um  auch  den  Redenden  (Cicero)  mit  eiozuschliesseo.  üea- 
haib  möchte  ich  hier  nicht  eine  Textesliickc ,  sondern  nur  ein  Ana- 
coluth  annehmen,  und  zwar  ein  sogenanntes  durch  eine  Paren- 
these veranlasstes  Attractionsanacolulh.  Anstatt  nämlich  dem  vor- 
an flehenden  languidtore  studio  fuistü  eutäprechend  fortzufahren:  aity 
ut  /it  in  cimlihus  belltsj  nee  in  vohis  ma^is  quam  in  reh'quis  ontnibusj 
vincmili  studio  tenebafuini?  fährt  der  Redner  zur  Erläuteruii<::,'  der 
Parenthese  mit  onmes  enim  vincendi  studiu  tenebamur  fort  uud  kehrt 
erst ,  nachdem  er  noch  einmal  oachdriicklich  den  Inhalt  der  Paren- 
these mit  {iDt.vPs^  inqnam^  vincerc  vohbanut^i ^  zusainmeiii^eia^st  hat, 
Olit  den  Wort'?;!  tfi  rrrtc  praecipue  tu  dt'r  ursprunu^Uchcn  zweiten 
Person,  jedoch  nicht  mebr  frag^^nd ,  sontiern  gleich  bejahend  zurück. 
Demnach  wäre  die  Stelle  ohne  Anacoluthie  im  Dentschen  etwa  so 
Übersetzen:  oder  wurdet  ihr,  wie  es  io  Bärgerkriegen 
der  Fall,  wie  es  nicht  hlos  bei  ench,  sehdern  anch 
bei  den  nbrigen,  bei  uns  allen  der  Fall  war,  f^rtwah»«* 
read  von  dem  eifrigen  Streben  zu  siegen  beseelt?  ■ 

Die  letzte  Stelle  endlich,  wo  ich  mit  der  Bohn^sehen  BrkHImng 
nicht  einverstanden  bin)  findet  sich  C.  12:  sed  parum  est  me  k§c 
nmmiinae;  $ptiro  etum      fti  okUmci  nikü  «sIs«  nüi  iniurias^  quo-- 
iSHsn  Aee  ssl  anM,  ficsanua  stönn  «agsnn  tui^  ts  aÜfM  dt  Autifs 
Üh  quaedmiB  tßieh  • .  tiurd^H^  wozn  tbim.  bemerkt:  'Sowol 
dein  treffticlie»  Herz  als  dein  Verstand  gebieten 
div  Dienstgefälligkeiten  nicht  an  Tergessen.'  Abge- 
sehen davon  9  dass  sich  Caesar  nicht  sehr  hatte  gescbneioheit  fah- 
len kdnnen,  wenn  Cieera  seine  dankbare  Brkenntlictteit  lar  em*. 
pfangene  Gel&Uigkciten  anch  als  eine  Saeba  der  Berechnnng  nnd 
de«  Vesfteodes  erklsirt  hatte,  so  wnrde  der  Bedner^  wenn  er  den^ 
noch  es'  hitte  sagen  wollen,  nicht  tugsnü,  sondern  wol  jNwhsi^ 
twe  gebfandit  hidhen*    Viehnehs  scbemt  Gfeerey  womnf  anch /das 
steigernde  stiam  vor  infrenü  hiadeutety  Caesar  eine  femet«  Ar- 
tigkeit sagen  zu  wells»  nftd  indem  -er  mit  onM  aaf  sein  gutes 
Hera  hinweiset ,  weldies  nor  Beleidigungen ,  nie  enqifangeae  Wohl- 
teten vergesse,  das  Vergessen  empfangener  Wohlthaten  sogar  als 
eine  der  bekannten  Gcdächtuissstärkc  Caesars  widersprechende  Un- 
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mogUehkeit  zu  btseidiaen,  io  dafs  der  Sion  ist:  der  Du  bei  dei- 
nem trefflichen  Hersen  Wohlthateo  nie  ?ergissest. 
ja  deinem  trenen  (nur  Bkr  Beleidigungen  TergessIicheiD)  Ge- 
däcbtnitse  nu  vergessen  gar  nicht  im  Stande  bist,  eine 
AuffordemDg ,  weldw  durch  eine  noch  deutlichere  Anspielung  CiceraH 
.  aaf  die  Gedächtniattreue  Caeaar^s  in  der  Rede  fär  den  Deiotm 
unteratntst  wird»  wo  ea  C«  16  heiaatx  aiemaruun  Uum  iaqlMi, 

Weimar  1853.  Dr.  C  E.  FuUekt. 


Die  Griechen  und  Horner* 

Von  Dr.  Jtf.  IfitiiAatipe^  ProfessjMr  am  Gymunaioni  und  Ljona 

zu  äolothuro. 

Man  kann  nicht  leugnen ,  dass  die  Cultur  der  alten  Gflai(*r 
wenigstens  in  den  ersten  Anfängen,  mit  der  Cultur  andfftf 
Völker  in  innigem  Zusammenhange  stehe.    Die  Natur  der Swk^ 
die  alten  Sagen  und  selbst  die  Geschichte  weisen  darauf  biflj  <^ 
Vieles  in  Bezug  auf  Religion,  bürgerliche  Einrichtungen 
stiere  S(  höpfuogen  des  Menschengeistes  aus  Asien  und  Afrika  •'j' 
Griechenland  gekommen  sei.    Sicher  haben  die  Schaaren,  die* 
der  Folge  zum  Griechenvolke  heranwuchsen,  bei  ihrer  Einwanderoi? 
einige  Cultur   von  ihren  V^ätern   aus  der  Urheimath  mit  ^'^''^ 
bracht,  und  sicher  ist  von  allen  Völkerschaften ,  m\i  denen  diesclb« 
im  Laufe  der  Zeit  in  Berührung  kamen,  rnrhr  oder  minder  zuf^ 
Weiterung:  dieser  anf^estammteu  Cultur  beigetragen  worden, 
jedoch  ermessen  zu  können,  von  welcher  Natur  und  AusdciwBHj 
diese  nicht  aus  dem  Griechenvolke  selbst  erwachaeiie  Cultur  6^^^ 
sei,  sollte  man  mit  Bestimmtheit  wisaen,  auf  welchem  ^^^^.u 
Cultur  die  gedachten  Völker  standen,  als  sie  den  Griechen  w 
aeio  konnten.    Es  fehlt  nicht  an  Anhaltspunkten  hiecfär;  docbgeu^ii 
wir  jetzt  lieber  darüber  hinweg,  und  begnügen  una  mit  ^^'^""T 
atreitbaren  Thataache)  dass  die  Cultnr  der  Griechen»  mag  ^^^"^ 
In  einem  sehr  bedeatenden  Theiie  ursprünglich  fremdea  Verdieß- 
sein,  mit  der  Zeit  einen  so  eigenthiimlichen  Gaag  gen^^^'^^T 
Bich  so  aelbstständig  geataltet  habe»  daaa  aie  weaentlich  voa  p 
anderen  Terschieden  iat,  und  mit  Recht  eb  Original  nenani)^ 
darf.   IMe  grieehiaclie  Cnltnr  ist  ein  Original ,  nnd  «war  eia  >ol'b^^ 
das  wegen  seiner  erhabenen  Natar  nnd  seinea  rein  o»^"^^^  ^^1 
Chnraktera  augleich  aU  das  bedentsamste  und  würdigste  Muster 
Nachahmang  daateht   Griechenland  hat  den  Bnhm,  aas«icb*^;f 
Attsgeaeichnetes  in  der  Cnitur  hervorgebracht,  das  Reimaeas^^^'^ 
aar  Vollkommenheit  in  der  Kunst  erhoben  und  eine  waadtfb«^^' 
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liehe  Litteratttr  geschaffen  und  snr  yoUendeten  Beife  gebracht  an 
haben  *), 

Von  der  griediischen  Cnllar  im  Allgemeinen  wollen -wir  fakr 
nicht  weiter  reden j  weil  ons  dieses  an  weit  l&hrea  wurde;  vom  der 
"griechischen  Knast  aber  behaupten  wir'^  dass  sie  das-Edebte,  Schönste 
viid  drossle  hervorgebracht  habe  5  was  der  Menschengeist  durch  die 
Konst  daraustellen  fähig  ist.  Die  griechischen  Kunstwerhe  sind  nn- 
fibertrefflich;  und  darum  werden* sie  auch  fflr  alle  Zeiten  Ifuster  der 
Nachahmung  bleiben« 

Und  welchen  Werth  haben  wir  der  griechischen  Litteratur  ein- 
suränmen?  Gewns  iidnen  geringeren  als  der  Kunst.  Ja  in  der 
Ijitteratnr  hat  sicher  kein  Land  der  Brde  ans  sich  selbst,  ohne  fremde 
Beimiscfanng,  Ausgeaeichneteres  hervorgebracht,  kein  Land  eben  so 
Herrliches  wie  Griechenland.  Die  griechische  Litteratur  ist  ein  rein 
grirchisches  Product,  das  seine  volle  Cultur  ganz  den»  griechischen 
Volksgeistc  verdankt,  und,  wenn  möglich,  noch  unabhängiger  da- 
steht als  die.griechisclic  Kunst. 

Den  Griechen  gebührt  darum  in  der  Geistescultur  unstreitig  der 
erste  Rang  unter  allen  VoUvcm.    Die  Griechen  haben  nicht  nur 
znerst  eine  vollendete  Litteratur  geschaffen,  sondern  sogar  die  Classen  * 
in   der  Litteratur  gegeben,   gerade  wie  wir  sie  in  den  modernen 
Litteraturen  noch  haben ,  und  in  denselben  allen  höchst  ansgczeich- 
nete  Muster   für  alle  Zukunft  geliefert.     Wir  dürfen  darum  die 
griechische  Litteratur  das  FundainonL  aller  ausgebildeten  Litteratureu 
nennen ;  und  es  wird  schwerlich  Jemand  mit  guten  Gründen  uns  der 
Ucbertreibung  beschuMigen  können,  wenn  wir  behaupten,  da??,  wenn 
die  Griechen  nicht  gewesen  wären,  die  Geistescultur  gegenwärtig 
nicht  so  hoch  stehen  würde.    Zur  Stütze  unserer  Behauptung  be- 
rnfen  wir  uns  auf  das  HömervoJk.    Die  Römer  waren  doch  gewiss 
eine  achtbare  Nation,  hatten  gute  Gesetze,  übten  Ackerbau  und 
Künste  verschiedener  Art,  wurden  sogar  die  Herren  der  Welt,  und 
gelangten  auf  die  höchste  Stufe  des  socialen  Lebens  und  GedeiheaSf 
bevor  sie  etwas  der  Rede  Wertbes  in  der  Litteratur  geleistet  hatten. 
Ja  es  ist  Thatsache,  dass  ihre  classiscbe  Litteratur  erst  durch  Be- 
notaung  der  griechischen  entstanden  ist,  und  in  allen  Theilen  und 
wesentlich  eine  Nachahmung  derselben  genannt  werden  darf.  Kein 
einziger  lateinischer  Anctor  der  clussischen  Zeit  findet  sich,  dem  man 
dta  griechische  Bildung  nicht  anmerken  konnte. 

An  natürlichen  Anlagen  aber  mochte  wol  kein  Volk  von  deneny 
die  im  Laafe  der  Zeit  in  Bezog  auf  Geistescultur  einen  grossen 
Namen  gewonnen  und  In  der  Litteratur  einen  hohen  Grad  von  Ana- 
biklung  erreicht  haben,  dem  Romervolke  Tofsuziehen  sein.   Die  ger- 


*)  Vielleicht  deuten  die  Namen  Olen  and  Olympus  auf  asiatischen 
Elnfluss;  aber  von  Wichtigkeit  kann  derselbe  nicht  gewesen  sein,  da  ia 
üer  griechischen  Literatur,  wie  sie  jetzt  Tor  uns  lie^t,  nicht  die  mindeste 
^pur  davon  nachweisbar  za  sein  scheint. 
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iBaBischen  Stamme  striien  h«  ut  zu  Tage  in  der  Ciiltur  sebr  fao' 
und  ihre  Geisteskraft,  iiir  speciilativer  Sinn ,  ihr  reiches  Gemöth  mi 
ihre  Beharrlichkeit  gelten  als  Mrrkinalc,  wodurch  sie  sich  von  33 
.odcra  Stftoiinen  der  moderoen  Zeit  vortheilbaft  auszeichnen;  ä^' 
flnch  Ton  ihnen  möchte  keiner  zur  Hervorbringuiig  einer  unabharr 
nnd  ToUkonunen  anegebildcten  Litteratur,  wie  wir  bei  dea  Griecki 
fimlen,  geeigneter  oder  fähiger  gewesen  sein,  als  es  die  grw 
Römer  waren« 

Woher  nan  wol  diese  Schöpfungskraft  and  Geiatesäberleg^T 
heit  der  alten  Griechen?  Gewia«  nicht  Ton  der  geographisch^ 
Lage  dea  Landes,  auch  nicht  von  der  politischen  Getbeiltfaeit  er 
Stimme;  denn  aonst  wäre  dity  was  die  Griecbeo  acbafeiij  aiäf 
ancb  anderswo  geacbalTen  worden.  Wir  anchen  die  Grunde  ia  » 
tttrltchen  Anlagen,  die  Gott  den  Griechen  als  Anas^chmuig  w  sfia 
äbrigea  Völkern  der  £rde  gegeben  hat,  dann  aber  auch  iBder€^ 
Bcbiäte ,  die  das  GriecbenvoJk  hatte ^  ferner  in  den  eigenthnmfidifi 
Lebensverhältnissen und  endlich,  nnd  swar  nicbt  apt  Wenrgila, 
tu  der  reichen  nnd  wnnderherrlichen  Sprache» 

Geistige,  erfindungsreicbe,  immer  weiter  nnd  m&ter  stnbeBde 
nnd  wetteifernde  Regsamkeit  ist  räe  der  fielen  roluiiüdbia  Eigen- 
achaflen,  welche  das  Griechenvolk  ansBeichnen,  aesthetischetSisaiiBd 
Wohlgefallen  an  allem  Schönen  eine  zweite.  Diese  genannten E\^n> 
Schäften  in  Verbindung  mit  einer  ausserordentlichen  Vorliebe  iurdv 
Nationale  und  auf  griechischem  Boden  Entstandene  scheinen  nnnjew 
bewunderungswürdige  Geistestiichtigkeit  und  Schaffungskrail  iiaiipf-  : 
sachlich  geweckt  und  fort  und  fort  unterhalten  zu  haben. 

Von  welchem  mächtigen  EinÜusse  dann  die  Ge>chi(  hfe  ani  t . 
Geistesciiltiir  gewesen  sei,  weiss  wol  jt-der,  der  auch  nur  von 
grossen   nationalen  Kriegen,   und-  von  dorn  dorischen  Einfalle  ucd 
dem,  was  damit  zusamroenhängt,  genaue  Kenntniss  gewonnen  bat  ! 

Ünd  waren  nicbt  auch  die  Lebensverhallnisse  so  ,  dass  sie  pr 
Hebnng  der  Geistescidtur  sehr  viel  beitragen  mnssten?  Um  ^'^ 
Industrie  musste  sich  der  Sclave  bekümmern;  der  Freie  aber 
zuniichst  keine  andf  i  r  Beschäftigung,  als  on  den  VolksversaronJ- 
lungen  und  am  öffeiitiichen ,  Geist  uahrenden  und  ausbildenden  Lebci 
Theil  SU  nehmen,  und  die  .Theater,  Gymnasien  u.  a.  w*  so  bN 
Sachen. 

Und  wieviel  hat  endlich  die  Sprache  mitgewirkt?  Die  Spradie 
spielt  in  der  Geschichte  einer  jeden  Litteratur  eine  bedeutende  fioflf; 
und  sie  i^t  eine  Haupturaache^  warum  sich  die  Litteratur  so  oder  Sö- 
ders gestaltet.  Offenbar  muss  darum  bei  Besprechnng  der  griecfai- 
aehen  Litteratur  auch  der  griechischen  Sprache  eine  gewisse  fiaanir- 
kang  aoerkannt  werden.  Die  Sprache  des  Griechen  ist  eine  wondtf* 
herrliche  Sprache.  Sie  ist  vielfach  gegliedert,  voll  Kraft  und  WoU- 
laut,  nnd  enthält  fast  lauter  einheimische  Gewächse  in  endloMr 
Fülle  und  Mannichfaltigkeit*  Dabei  ist  das  Meiste  durchsichtig  und 
auf  eigenem  Boden  erkennbar.  Bekanntticb  haben  wir  vier  griechiiihe  ' 
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•j^i^iniekte)  <Iie  zur  Würde  von  ScbrilUprachen  sieb  enporgescbwuigeii 
^  aben;  mid  wir  dürfen  sagen,  ein  jeder  derselben  «Cheine  gerade 

^ir  (^D  Zweig  der  Littcratur  der  geeignetste  zu  sein»  der  in  üun 
[^jcb  ausgebildet  habe.  Das  ist  aber  offenbar  ein  grosser  Vorwigy 
"^'nd  mag  uns  schon  beweisen^  wieviel  die  Sprache  an  und  für  sich 
^^ur  Hervorbringung  der  so  herrlichen  litterarischen  Schöpfungen  beir 

;etragan  habe.  Ein  bedeutender  Voirtheil  liegtauch  dari|i»  dass  die 
'''ilgriechische  Sprache  keine  Mischsprache  ist,  nnd  dass  die  grie- 

hiscbe  Litlerator  auf  keine  fremde  Litteratur  fasset .  Denn  darnm 

konnte  leicht  jeder  Grieche  Kenn^  seiner  Sprache  und  iahig  sein^ 
^iin  Litterfi  au  werden.  Deswegen  war  Geistescultur  unter  den 
'kriechen  wirklich  ^in  solches  Gemeingut,  wie  sie  es  unter  keinem 
'ändern  Volke  geworden  ist ,  noch  je  werden  wird.  Die  alten  Römer 
^Witten  es  schon  schwieriger;  denn  sie  mussten,  um  ihre  Auctoreo 
^/erstehen  zu  können,  mit  dem  Griccbenthum  und  mit  der  griechi- 
'»eben  Cultur  vertraut  sein.  Und  wieviel  wird  erst  in  der  raoder- 
••'icn  Zeit  verlan<»t,  bis  Einer  seine  Landeslitteratur  gehörig  versieht? 
'^.vieviel  vorausL!;eit;t2t,   bis  Einer  stiuc  iMultersprache  recht  kennt 

lad  zu  handhaben  weiss?  Die  sänimtlichen  modernen  S^uacheii 
BiMnd,  streng  genommen,  eigentlich  nur  dem  Sprachforscher  ^?anz 
Verständlich;  für  den  Laien  dagegen  bestehen  sie  grossen  '1  heils 
^fius  unverständlichen  I^auten.    Und  dieses  gilt  in  der  i  hat  nicht  nur 

von  den  sogenannten  Töchtersprachen,  sontiern  auch  vcin  unserer 

deutschen  Sprache  9  die  doch  eine  Muttersprache  oder  Stai^m- 
V  spräche  ist. 

Rlan  spricht  von  hoher  Blhiung  der  jelzigen  Zeit,  und  wirk- 
lich gibt  ('S  unter  modernen  Völkern  mehrere,  die  sich  durch  edle 
und  reichhaltige  Sprachen  nnd  durch  reiche  und  grossartige  Littera- 
turen  auszeichnen.  Dass  man  das  vorhandeiir  Verdienst  anerkenne, 
ist  billig;  wenn  man  ahrr  unparteiisch  urtheilen  will,  so  niuss  man 
sagen,  dass  in  Wahrheit  doch  keine  von  den  modernen  Littor  itiiK  u, 
wenn  sie  auch  noch  so  reich  und  herrlich  sind,  die  griechische  an 
innerer  Wurde  iibertrefle.  In  den  meisten  Zweigen  sind  die  grie- 
chischen Muster  bei  Weitem  noch  nicht  erreicht.  Oder  wer  hat  ge- 
dichtet wie  Homer I  Archilochus,  Sappho,  Pindar,  Sophokles ,  Aristo- 
phanes?  wer  in  Prosa  geschrieben  wie  Thucydides,  Xenophon,  Plato, 
Demosthenes?  Gesetzt  aber  auch,  irgend  eine  moderne  Litteratur 
übertrejp[e  jetzt  an  innerer  Würde  die  griechische,  so  bliebe  doch 
immer  noch  das  Factum  fest,  dass  die  griechische  die  Grundlage 
davon  sei,  den  ersten  Anstoss  geg^en  und  den  Weg  zu  dieser 
Würde  gezeigt  hal^e« 

Viele  der  modernen  Völker  stehen  nnf  einer  sehr  hohen  Cultur- 
stufe^  und  in  mancherlei  Beziehung  unstreitig  weit  höber,  als  die 
Griechen  standen  und  stehen  konnten«  Sie  hahen  bessere  Religion 
nnd  Moral 9  klarere  Begriffe  von  Menschenrecht  nnd  Freiheit,  um- 
insaendere  Wissenschaftlichkeit,  CJeberlegenhett  im  Technisdieki  nnd 
NatoTwissenschafIlicben  nnd  in  Allem,  wds  »ch  auf  den  realen  Nutzen 
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 ^;  aber  das  ist  und  bleibt  fest,  dass  Originalität,  Reiokei: 

des  Geschmackes,  aesthetiscber  Sino  und  Gefühl  für  das  Schooe  und 
Erhabene  Vorsage  siod,  die  den  Griechen  keine  Zeit. streitig 
machen,  wird. 

Wenn  wir  nnn  aber  dKT  ansgeieidinete  Grosse  der  Griecii» 
in  Sprache  und  Litteratnr  «neriLennen  müssen  ^  wenn  ans  bf.ifieta 
Ist,  dass  die  griechischen  Geistesschopfangen  der  Bora  sisd«  w 
dem  die  lateinische  dassische  Litteratnr  und  die  Litteratoren  dcrs|» 
teren  Zeit  ihr  Dasein  geschöpft  und  Aufschwoog  und  Grösse  %m^' 
nen  haben  $  wenn  sich  annehmen  lässt ,  ilass  kein  Volk  dnrch  s^a 
selbst  ohne  Benutzung  der  Griechen  in  der  JJtteratnlr  so  hodi  f- 
stiegen  wäre:  so  ist  es  gewiss  dn  deichen  grosser  VcAcbriJ«^ 
Ton  der  griechischen  Geistescultnr  mit  Geringschätsung  so 
oder  zu  behaupten,  das  Stadium- der  griechischen  Sprache  sä Z* 
veriiist,  und  gewähre  keinen  Nutzen.    Die  Quelle  der 
Grösse  der  lateinischen  und  der  späteren  Litleraturen  muMdoOw 
Nutzen  gewähren!  —  Offenbar  hat  derjenige  den  Geist  Bsj^j* 
Wesen  der  oben  genannten  griechischen  Auetor cn  höchst  OP^"^ 
lieh  oder  nicht  kennen  gelernt,  der  nicht  die  vollkommes«  üwsj 
Zeugung  erlangt  hat,  dass  dieselben  zur  Ausbüclnng  des  Gw**» 
Herzens,  zur  Läuterung  des  Geschmackes  und  zur  Gewinnung 
Seelenstärke  und  Charakterfestigkeit  ganz  vorzüglich  beifr8g«>  ^ 
dass  man  an  ihnen  mehr  als  an  den  besten  neuen  Auctorc>^^^ 
Verstand  iibcn,  das  Urtheil  schärfen,  die  Geisteskräfte  anj 
den  Sinn  liir  das  Reinmenschliche  bclcbni  urid  ytärken  uüd 


eigenen  litterarischen  Schöpftmgen  befähigen  könne  *) 

In  unserer  Zeit,  wo  fast  Alles  nur  auf  materieH^'n  Gc^^'^  '  ^ 
'  geht,  und  wahre  Geistes-  und  Herzensbildung  blosse  Nebensacue^ 
werden  droht,  wird  Jeider  der  Ruf  nur  gar  zu  häufig  "^^^^^^ 
gern  vernommen ,  der  von  dem  Studium  der  griechiscbea 
und  Litteratur  abwendig  zu  machen  sucht;  aber  um  sn  jj,tjei 
Pflicht  eines  Jeden,  dem  die  Sache  am  Herzen  liegt,  gpg^"  i 
Ruf  in  die  Schranken  zu  treten,  und  mit  aller  Kraft  vor  einer  tt^^ 
tnng  zu  warnen,  die  unsere  Geisteacultur  am  Ende  Allem»  ^^^^ 
Menschen  den  wahren  Werth  gibt^  entfremden  und  untere  U^^^^  ^ 
zur  Gemeinheit  herabwürdigen  würde.  ^  ^^t*] 

Es  versteht  sich  allerdings  von  selbst»  dass  Iteut  zu  y^c^^  ^ 
nicht  Jedermann  höhere  Geistescultur  erstreben -^kann,  j^^^^i 
ganz  naturlich)  dass  man  nur  Ton  demjenigen,  der 
Gebildeten  geseilt  werden  wiU)  höhere  litterarische  Bildung 
ren  soll;  aber  billig  ist  es  audi,  dass  man  Keinem  gest^J«^ 
den  Namen  höherer  Bildung  anzumaassen,  der  die  GrimdbeouNr" 


«■'tu 


*)  'Das  Uebersetzen  der  antiken  Meisterweifee  ist  eine  ^^^*ß* 
Gewandtheit  nod  Gediegenheit  in  Ausdrucke ,  wie  es  keine 

Oaumer.  iSdadM^ 
Wir  icben  unter  ganz  andern  Verhältnissen ,  aU  die  altö^w»^ 
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der  Merctt  BiMmg,  die  Vertrautheit  mit  der  Gastescdltor  der 
dttssisdiea  Y^er  des  Alterthoms  nifsaehf en '  oder  in  Abrede  stel- 

Wir  haben  gesagt ,  die  moderne  Geisteienltur  sei  auf  die  CuU 
tur  des  Alterthams  gegründet,  und  unsere  Kunst  und  Litteratur  be- 
wegen sich  auf  einer  Bahn,  welche  uns  von  den  Griechen  ^orge- 
zeicbnet  worden  sei.  Ausser  diesem  allgemeiiien  Werthe,  der  das 
Studium  des  griechischen  Altertbums  Allen  zur  Pflicht  macht,  die 
sich  um  höhere  Geistescultur  interessiren  und  zu  den  Gebildeten 
zählen  wollen,  lässt  sich  aber  noch  auf  einen  specitllen  anfdierksam 
machen.  Bekanntlich  fussen  alle  unsere  freien  Künste  und  Wissen- 
schaften auf  das  griechische  Alterthum,  bekanntlich  ist  unsere  Re- 
ligion ans  dem  Alterthume  hervorgegangen,  und  bekanntlich  sind 
die  heili|^en  LJrkunden  dersp|l>cn  iti  griechischer  Sprache  geschrie- 
ben. Wer  nun  diese  Urkunden  verstehen  will,  wer  uherhanpt  die 
geistigen  Erscheinungen  unri  Lcbcnsrichfnngen  der  modernen  Zeit  * 
gründlich  zu  kennen  begehrt,  der  darf  mit  dem  Alterthume,  in  wel- 
chem dieselben  wurzeln,  gewiss  nicht  unbekannt  sein.  Es  muss 
darum  nicht  nur  der  Philolog,  sondern  auch  der  Theologe  der  Jurist, 
der  Philosoph,  der  Mathematiker,  der  Astronom,  der  Geograph) 
der  Historiker,  der  Naturforscher  u.  s.  w.^  ein  Jeder  aui  tpeciellen 
Gründen,  zu  den  Griechen  in  die  Lehre  gehen,  wenn  sie  würdige 
Priester  der  Wissenschaften  sein  sollen,  die  sie  zu  pflegen  haben. 

Nachdem  wir  so  die  hohe  Bedeutsamkeit  und  Würde  und  den 
onarassendeo  Natsen  der  griechischen  Geistescultnr  angedeutet  haben, 
erlaitben  wir  una,  unseren  BKck  anf  den  Mann  zu  werfen,  der 
den  Grundstein  zn  derselben  gelegt '  ond  das  Fundament  zu  dem 
prachtvollen  Aufbaue  hergestellt  bat  Der  Gedanlie  an  diesen 
grossen  Mann,  dessen  Geist  belebend  dnd  schaffend  durch' das  ganze 
Gebiet  der  griechischen  Ltfteratnr  hin  waltet,  erfSUt  uns  mit  Be* 
woodening  und  Ehrfhrcht.  Dießem  Manne  hat  das  Alterthum  Tem- 
pel and  Altäre  gebaut;  und  wenn  je  ein  Mensch  so  hohe  Ehre  ver* 
dienen  kann,  so  hat  er  sie  bei  Weitem  suerst  rerdient, 

Ueber  diesen  Mann  ist  in  der  allen  und  neuen  Zeit  anendlich 
▼iel  untersucht,  geredet,  geschrieben  und  gestritten  worden,  und  den* 
noch  hat  man  es  nicht  einmal  in  Betreff  seiner  Zeit  und  Heimath, 
ja  nicht  einmal  in  Betreff  seiner  Persdnlichkeit  zu  einem  allgemein 
gültigen  Resultate  bringen  k<5niien  **)^   Um  ip  Besug  auf  die  Zei^ 

^)  Xenophaoes  Ooloph.  nennt  Homer  den  Urquell  aller  Bildung;  und 
D.  CbrysostMias  sagt,  Homer  sei  der  Anfang »  die  Mitte  oad  das  Endo 
alles  Wissens,  für  Kind,  Mann  und  Greis.  Aeschylus  sieht  in  seinen  eige- 
nen Tragoedien  nur  Fragmente  vom  Tische  Homer's  TTnd  welchen  Kin- 
flnss  des  grossen  Dichters  beraerkeo  wir  in  den  Werken  Herodot's  and 
Piato's !  -— 

Viele  Gelehrten  der  neueren  Zeit  haben  sogar  sefn'VorbSndensein 
ab  Indi^dnam  In  Zweifel  gezogen ,  und  in  Ihm  den  Collectivnamen  einer 
ionischen  Sangerschole  zu  finden  geglaubt,  wahrend  Andere  denselben  för 
dsa  ZoaaaiHienfSger  bereits  vorhandener  und  Ton  mehreren  Sängern  her« 
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j  UA  t.»k4^.i  «aII    nur  von  «len  Annahmen  der   Alten  xn 
«  Säl.  t  Ä  ?"ersdb.n  x„  nnem  Zeitgenossen  d« 
reden,  ändere  aber  lasien  ;h„  in  einer  mehr  oder 

*'"'!rS^^Vldi«    Krates  setzt  Homer's  Geburt  60  J.hre 

T   7ein'r!S;cSeaiam.eS;,  i.  ..  ungefähr  in's  Jahr  104C 
nS  •  äSSa-W,  &t»t«rthenes,  Pnrphynus  und  .las  Met- 
for Parium  toS  Am  Wchter  im  zehaten  Jahrhunderte  vor  Chr,..h 
mor  fanum  wwa»  ««rihül«  W»el»t.  ihn  in  dip  Zeit  des 

Geburt  7  Weh  IM«««»^«^^^  ^^j,j^„ 

B  ,u,e;  fünf  J.hA«d«U«  ^^t^t 

vor  ein  isti  Geburt  gesetzt.  . ' '     ^.    j™     i.!.  ife 

AnU,ns.nd  die  Hoimath  y««  :^A»  »J»*« 

Alien  sell..t  melden,  sieben  Stä<tt«  «■  dl«  Bfcre  d«»«»J» 
Äaseia  gegeben  zu  haben.  Wollt*  ««  .l»er  8.«»  bernd. 
Stißen  '  Bo  könnte  man  .Uose  Zahl  '««««»fi-'»««-  ^±J^ 
ebe».  "n  M.r  die  Homerische  Diefctuag  A«rfi«b«e-J 
Pflew  fand,  scheint  Homer's  Vaterstadt  geworde.  M  •«•. 
Horn«  «»'dem  Emen  zu  einem  AeoHer  vo„ 
lonier,  Ton  dem  Dritten  ...  einem  Doner,  und  "««/^ 
ropaew,  b«U  «i  eiuw  Asiaten,  bald  zu  emem  Afnkwitr 

""""üm  1IM  BUO  gerade  bei  .lern  Stamme  aufzuhalten,  so  glttta 
i,ir  dte  ersten  «wel  Ansichten  b.riicks.cht.gen  un.  prüfen  zu 
I^', cimlich  di<4«ige,  welche  <l.n  Dichter  zum  lo"'«'.' 
3^*  welche  ihn  zum  Aeolier  macht.    D.e  erstere  ist  »"f-T 
^J),  durch  die  meisten  Zeugnisse  unterstütz  e  und  durch  d« 
eoiKhea  Dialekt  mUmI,  wie  man  m^int,  beglaubigte  uo.l  empf* 
knT  Aristarchus,  den  man  mit  Recht  für  emcn  höchst  a.>sg^ 
.dduKten  Kritiker  de.  griechische»  Alterthums  halt    und  der  .» 
AHotVwb.  den  Homer  betrifft,  von  sehr  bedeutendem  Ge«,ch 
iftet  ^^e  Anweht  mit  «elen  Belegen  unterstutzt,  ..n.l  <be  Gruna. 
Sfeeffihrtrdle^  «einer  Meinung  mit  einem  aeohschen  Hon,a 
Lrlrri-hii  wS.«...    N*fc  ihm  ist  nun  Homer  em  geborenor  - 
dar  M  der  ioniwlie«  Wanderung  Theil  nehmend  JM 
.       1040  a.  Ckr.  not.)  nach  Smjrta  (-  M«^?«  myrrha,  ein  ursprun:- 
ridTsemiti«*««  Wort,  wovon  «^^v«  eine  Part.c,p.alf«rn.  zu  se« 

rfhrender  Gesänge  erklärten,  und  ,>och  Andere  ihn  für  das  Haupt  der 
Ionischen  SSngerschulen  auszugeben  «"fhle»;  ^     ^  gj^ef 

*)  Gewöhnlich  heUst  Homer  der  lonudie  Sanger,. «aar  «r  WV 

von  Chios. 
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scheint  — )  kam  und  dort  die  Ilias  und  Odyssee  dichtete.  Von 
Smyrnti  wäre  dann  seine  Poesie  im  Laufe  der  Zeit  nach  den  Städ- 
ten gekommen,  wtlchf^  von  den  Sagen  als  Heimatben  (ies  Üicfiters 
genannt  werden,  im  Jafire  983  v.  Chr.  Geb.  nach  Chios  *),  im 
Jahre  908  nach  Kolophon,  im  Jahre  884  nach  Samos,  im  Jahre  842 
nach  Milet,  im  Jahre  726  nach  Cyprus,  im  Jahre  694  nach  Kyme, 
im  Jahre  62Ö  vor  Christi  Geburt  nach  Knossos' auf  Kreta  u.  b.w. 

Die  zweite  Ansicht  hat  ihren  Urheber  and  ersten  Vertheidiger 
in  Krates  von  MaJIos,  dem  Stifter  der  Schule  zu  Pergamus  und 
würdigen  Gegner  des  grossen  Aristarchus.  Dieser  Krates  setzte 
Homer'«  Geburt,  wie  oben  erwähnt  wurde,  in's  Jahr  60  nach  dem 
Falle  iron  Troia,  also  vor  die  Zeit  des  dorisebea  Einfalles  lo  den 
Peloponnesus,  und  vor  die  Zeit  der  Auswanderung' lier  loiiier  nach 
Asieii)  gerade 'Hl  die  Periode,  in  welcher  die  Volkmge  die  aeolische 
Pflanzung  in  Asien  entsteheft  lisst.  Als  Anhänger  und  Vertheidiger 
dieser  Ansicht  können  wir  zoD^thst  den  Magnesier  Zopyrus^  dea 
Dicaearcfaus  und  den  Epltornft  anßifarea';  -im  JiUgemetnen  aber  hat 
dieselbe  irofer  den  Alten  wenig  Beifiill' gefundeB«  Was  win  die  6e^ 
lehrten  der  modernen  Ztii  betrifity  so  haben  >  dich  zwar  aash  die 
Meisten  liir  einen  ionischen  Hemer  ainsgesprochen  {Wolf  sagt: 
,,An8gemacht  ist^'  dass  Homer  liär  in  lonien  enlate- 
lien  konnte^^);  daneben  ist  ab«jr  von  Vielen  eben  so  eifrig  und 
mit'  triftigen  CSrfinden  der  aeölische  in  Schatz  genoamn  worden. 
Um  nicht  au  wettlinfig  an  werden  ^  nbergeben  ■  wir  ^amen  nnd 
Schriften  derjenigen  Manner,  die  för  die  eine  oder  iur  die  andere 
Ansidtt  in  die  Schranken  getreten  sind,  und  erlaobeii  nns  aar 
folgende  Bemerkungen:  Aristoteles  und  AKstfirdnis  'und  .fast  alle 
NotabÜitäten  der-  altefa  Griechen  sind  Ar  eikien  ionbchen -Homer, 
nnd  annächst- wol '  darum,  weil  die  ionischen  Griechen  in  Bezug 
auf  Pflege  und  Verbreitung  des  Dichters  sich  unstreitig  am  Meisten 
verdient  gemacht  haben,  und  weil  die  epische  Sprache  am  Besten 
tnit  dem  ionischen  Dialekte  zu  barmoniren  schien.  Dabei  wurde 
aber  bemerkt,  dass  sich  gar  viele  Aeolismen  und  Ddrismeri  in  ihm 
finden  was  man  aus  dem  Umstände  erklärte,  dass  unter  den 

loniern  grosse  Massen  von  aeolischer  und  dorischer  Abkunft  war^% 
wie  Herodot  mrldet  ♦**). 

Ein  Factum  wäre  demnach,  dass  der  epische  Dialekt  ein  Ge- 
misch von  Fonismen,  Aeolismen  und  Dorismen  sei.  Es  ist  That- 
Sache,  die  wol  von  keinem  Sachkundfgen  in  Zweifel  gezogen  wird, 
dass  die  Dialekte  immer  mehr  an  üoterscheidung  verlieren,  je  weiter. 


*)  Im  Hymnus  auf  (\en  Apollo  (v.  172)  heisst  es,  Homer  hahc  auf 
Clilos  gewohnt;  und  es  ist  die  Annahme  zugelassen,  dass  er  anderswo 

tebureu  worden  sei.  Damit  stimmt  nun  auch  die.Meianng  des  Arii»toleles 
berein.  ♦  .    '         *  '      *i        '  .  •. 

Mehrere  deiseften  hat  Aiistsrcbet  gemdesn  jSVer  ^sxdigeworfea» 
nnd  attische  und  ibnisahö-YaiiaafieB  daf&T  aalkeaemmen.i    •  .  < 
üb.  I,  i46.         t,  ■  ■     .1-   '   t  '  .  '> 

35* 
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dieselben  ms  Alterthiim  zurückgehen,  bis  die  Unterschiede  am  End 
gaos  schwinden.    Wenn  wir  nun  annehmen ,  der  Dialekt  des  H« 
mer  «ei  aiis  einer  Zeit,  wo  die  Sprache  Griechenlands  noch  nitk 
Ml  so  markirt  verschiedene  Mundarten  sich  getheilt  batte^  so  bin 
chrn  wir  nicht  tu  eingeflotseoea  Aeolismen  und  Dorismen  mm 
Zuflucht  zu  nehmen.   Waren  aber  einmal  die  grellen  Dialektsuntr 
sehiede  da,  dann  ist  es  kaum  wahrscheioKchy  daas  der  Dichter  m 
Hiacliroaach  von  Diaieklen  geprahlt  hatte,  weno  auch  gleich  Leife 
TMT  allerlei  SlaoMnea  in  seiner  Heimath  neben  einander  ge*«hl 
hallen.   Und  hat  er  keinen  Misobniasch  gewählt ,  wie  ni«i  ai»  iii^ 
tigen  Gründen  annehnten  darf       so  ist  kaum  denkbar,  tetfi 
anlchef  mit  der  ZM  ▼on  seinen  Landslenten  zagelassea  wwdii 
wäre.   Sind  Iliat  nnd  Odyssee  nrspriSnglich  ionisch  gewe«ii)ifl 
Aeolier  nnd  Dorier,  falls  dieae  Gedichte  bei  ifaneaAifiiihrj 
nnd  Pflege  fanden  j  (ur  sich  Aeolismen  md  Oorismen  ia 
hineingebracht  haben ;  die  Innier  aber  haben  gewiss  am  arsprün^  I 
lodsd&n  Texte  fealgehalten.   'Man  brantfrt  keinen  andenfini^i 
hiefiir  an  nennen,  als  die  men«ebliehe  Eifersucht  und  Eitelkeit  h* 
dessen  wäre  aber  doch  noch  der  Umstand  von  besonderm  GeniHt 
dass  es  die  lonier  waren,  die  zur  Verbreitung  und  Pflege  dei  Wie" 
grossen  Epopeen  am  Meisten  beigetragen  haben. 

Der  Dialekt,  den  wir  im  Homer  finden,  nnd  den  ArlsttrA«  ; 
fiir  den  alt-ionischen  gehalten  hat,  ist  derselbe,  dem  wir  iinflejuJi  ^ 
dem  Verfa^er  der  egya  nctl  rj^iQut ,  dem  boeotiscben  Dichtet^  ^  ] 
wol  keinem  ionischen  Einflüsse  atisgesefzt  war,  begegnen.  \^^^  i 
gleichen  Dialekte  wurden  auch  die  alten  Orakehpriicbp  gegel»^'<  ' 
und  er  war  überhaupt  die  Mundart  ,  in  der  jede  altere  litteririsck' 
Composition  ab^rofasst  war.  Stnsinus  von  Cypcrn,  EumeliW  ^*  { 
Korinth,  Kinaethon  von  Lacedaemon  haben  in  ihm  gesungen. 

Er  ist  also  in  den  verschiedensten  Gegenden  Griechen?'^"^' 
gebraucht  nnd  verstanden  worden  und  darum  gewiss  ^f:^^  ^ 
Diese  Mundart  hat  eine  sehr  poetische  nnd  mtisikaliscfae  Natur,  ui?^ 
zeichnet  sich  durch  wunderbar  lebhafte  Beweglichkeit  und  ß'fg*^ 
keit,  und  durch  Wohlklang,  natürliche  Einfachkett  und  Eoergie  ^ 
Frohsinn  nnd  liebbaftigkeit  bilden  einen  Grundzog  im  Cbarakt^ 
des  loniers;  aber  die  männliche  Kraft  und  Energie,  die  i» 
epischen  Dialekte  finden,  «^fimmt  nicht  recht  mir  WdeUicbkeit u»*^ 
xom  Luxus  des  ionischen  Volkes«  Dazu  kommt  noch  der 
dass  die  lonier  in  Asien^  wieVTon  den  Alten  gemeldet  wd^^ 


'  *}  Wie  rast  einmal  gegebene  DiaMtsanterscIiiede  nicbi  vm  f^f^ 
weis«^  sondern  sogar  familienweise  haften,  dairoa  liaftol  die  Oeicfa«^ 
Beweise  genng.    Homer  hat  darum  sicher  den  Dialekt  seines  Stani|^ 

geschrieben  (das  Beispiel  Hf^rod  .fs  ist  kein  Gegenbeweis,  wicfliaoff 
wissen  kann)^  ZDmal  wenn  es  ein  Factum  ist,  wie  ich  glaube,  <I*M  ""l^^ 
der  Trennung  der  Grund  zur  Kifcrsaciit  und  Feindself/rkcit  g«!«!***' 
nnd  dasi  jeder  Voiksstamm  seine  Sasbo  fSr  die  beä^ere  halte. 
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Leit  die  namlfche  Mundart  gesprochea  Imbeii)  welclie  sie  aus  AtÜka 

alt  sich  «^ebrucht  hatten.  ' 

Aus  dem  Gesagten  liesse  sich  nun  abnehmen,  dass  die  epische 
»prache  weder  für  ein  Product  der  asiatischen  lonier  gelten  koMiey 
loch  auch  eriis^t  hliesslich  die  alt-attische  sei,  sondern  das»  mati  in 
hr  eben  die  Mundart  anzuerkennen  habe,  weiche  vof  der  dorischen 
[ov«8M>ii  im  eoropaeiscben  Griechenland  aligemein  umständlich  und 
for  die  Abfassung  eines  jeden  litterarischen  Produetes  Bllgemein  ge-> 
iräuchlich  gewesen  zü  sein  scheint.    Sonach  kann  äus  ihr  auf  die 
ionische  Abkunft  Homerts  nicht  <g^eh]ossen*werd<ni»  Aber  nach  die 
grosse  Achtung  und  Pflege)-  ilie  der  Dichter  'mit  Tf^fcng  unter  den 
loniem  genossen  bat,  können  uns  nicht  betotimnien}  ihn  deswegen 
nehon  för  einen  Idnter  txt  haiten^  «nanal'wemi  Zeugnisse  vorhanden 
mnd)  die  ihiii  diese  Abstamamig  streitig  machen.  Und  solche  lie- 
gen, wie  wir  so  eben  gehört  haben  j  in  Homerts  Spradie^  und  wie 
iwir  sogleich  boren  werden ,  in  Horner^  Werken»   Es  ist  eine  na- 
tariiche  und  ganz  gewöhnliche  Thatsache,  dass  dem  Menschen  seine 
Heimatfa  *)  und  seine  nächsten 'Verwandten  und  Bekannten  am  Mei* 
nten  am  Rersen  liegen,  und  dass  ?on'  ihhen  nn  reden ,  nnd  sie 
hoch  am  stellen  und  sn  preisen  eihe  Hersenslust-  ist^  «Ke  er  sich 
nicht  leicht  versagt,  wenn  er  sich  ih^  hingeben  kann.    Wenn  min- 
liomer  ein  lonier  war,  warum  hat  er  denn  die  lonier  so  unbeachtet 
gelassen?    Für  den  ionischen  Stamm  ist  er  ja  nirgends  eingenom- 
men.   Seine  bevorzugten  Helden  sind  keine  lonier.    Der  einzige 
Held  aus  dem  ionischen  Muttersitze  Athen,  der  in  der  Ilias  genannt 
wird  ♦♦),  ist  Menestheus;'  und  seine  Erwähnung  kann  wol  keine 
rühmliche  iieisscn.     Kein  Athener  erscheint  irgendwo  als  Sieper 
über  einen  Feind.  Dagegoo  werden  so  viele  aeoliscbe  und  achaeische 
Krieger  gepriesen,  ja  sogar  die  Herakliden,  die  Erzfeinde  des  ioni- 
schen Stammes  finden  ihr  Lob.    Und  wenn  die  Stelle  in  der  Ilias 
(IV,  51  sqq  )  den  Beweis  liefern  solUe,  dass  der  Dichter  nach  dem 
dorischen  Einfalle  gelebt  habe,  und  dass  ihm  das  Loos  von  Argos 
bekannt  gewesen  sei,  so  läf^e  in  derselben  eine  nnbegrcifiiche  Gleich' 
gültigkeit  gegen  die  Schicksale  seines  Stammes. 

Homer  beginnt  seinen  Schiffskatalog  mit  ßoeotien,  einem  aeoli- 
schcn  Lande  Die  Haupthelden  der  Ilias  und  Odyssee  sind 

aeoHschen  Stammes.  Aeoliscbe  Sagen  fanden  hauptsächlich  Berück- 
sichtigung. Vorliebe  für  die  Aeolier  ist  allenthalben  sichtbar,  sowie 
Bekanntschaft  mit  den  aeoUschen  Landen;  und  fast  alle  Gemälde 
Qod  Schilderungen  in  Ilias  und  Odyssee  verrathen  den  Aeolier.  Bei- 
nahe |sde  Seite  in  4ier  Iliade  liefert  den  Beweis,  dass  der^  Dichter 
von  Gegens^den  spricht,  die  ihm  geiwu  bekannt  ürtaeoy  .wenn  tu 


^  qpAi}  narQlg  und  ovdhv  ylvTiiov  Tijg  TtatQiöog  sind  Geciankenj  die 
bei  Homer  häufig  YorkoiDBKii*     .       .  ' 
ir,  56S.  Cflr.  IV,  338.  V,  60^. 
H  Cir.  Thucyd.  YD,  97.  VUI,  100.  III,  % 
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vom  aeoHschen  Lande  redet.  Da  ist  er  daheim,  da  nennt  er 
Orff»,  da  gibt  er  nicht  nur  allgemritir;  Umrisse  von  der  l.andscb4 
«ondern  beschreibt  Alles  bis  in's  kleinste  Detail :  Berge,  lin'^i 
Thiiler,  Ebenen,  Vorgebirge,  Flüsse,  Furien,  Waschgruben,  Quellen. 
Stra««en,  Gärten,  GrabmaieCy. Bärae^  hwkdßsmaxkfin  tu  s.  w. Mi 
ihm  ganz  genau  bekannt. 

Auf  aeolische  Abkunft  Homerts  deuten  auch  die  socialea  ui 
poÜtiachen  Zustande,  die  der  Dichter  s^Udert«  Als  die  loaier  i» 
wanderten  ^  hatte  Athen  keine  König«  mehr;  und  es  lässt  sich  n 
gends  eio  Beweis  finden,  dass  die  ionischen  Colonien  irgend  eiom 
Könige  im  homerischen  Sinne  gehabt  haben.  Die  aeolischefl  Co\<i- 
nicn  sind  aber  viel  älter;  sie  datiren  von  der  Zeit  der  troiaDiscl<s 
Kroberung)  Hn4  scheinen  dtm  pairiarchaÜsche  Lebep,  das  iis  HMoef 
vorwaltet  9  eine  gemme  Zeil  nach  ihrer  ersten  Ansiedelung  iwi 
beibehalten  JW  haben;. 

Die  Üeinasiatl^clM  Knste^  :die  wir  nqter  .dem  Namen 
kennen«  mrd  von  Homec  aiemlich  gleichgültig  behandelt»  Die» 
atge  ionische  SCadt^  die.  in  der  Uias  mil  Namen  genannt  vM) 
war  nv  .eininal,  Minlick  im  Schiffsfcalalog,  ist  Milet  *).  Sum 
wird  i|ie  erwähn^«  nnd  Chiot»  das  man  mit  Vorzug  dtiBe«^ 
Qom^r>.  genannt  ha^i  komoA      in  der  Odyssee  :ror      —  ^ 
selbitf  die.Mnttentadt  und  Zuflocht  der  lomer»  spielt  .eist 
anbedentende  Rolle^  wpd.  wird  nnr  selten  berührt. 

Wir.  nelleA  aUe;  Achtung  dem  Aiexfuadriner  Aristarcfant  ind  da 
vielen  grossen  Kritikern  der  aken  nod  netten  Zeit,  die  otttta« 
Homer,  einen  lonier  gefunden  haben;  aber  aus  den  angeföbrtfi 
Qrnnden  lässt  uns  weder  die  feine  Cidtur  des  ionischen  Sfcm*^ 
noch  die  hohe  Pflege  und  Verehrung,  die  llojner  unter  den  loa(* 
genossen  hat»  in  lonien  sein  \  aterland  sehen.  Wir  anerkennen  OH* 
aeolischen  Homer,  oder,  um  genauer  zu  reden,  einen  Homer,  dff* 
dem  Theile  von  Kleinasien  geboren  wurde  und  lebte,  welchen** 
unter  dem  Namen  Äeulien  kennen.  Wenn  wir  dem  ^enaniitCD Kra- 
tes  folgen  Wullen,  setzen  wir  die  Gef>urt  unseres  Dichters  iioge^^lir 
in  das  Jahr  1124  ante  Chrutum  ?iatum  ***).  Mit  diesem 
kommen  wir  zwar  in  Widerstreit  mit  der  Sage,  die  den  Di 
^in^rna  .zur  >¥^U  kotqn^eo  lässt;  deimiSim>r9a  wurde  ertt  iai 


♦)  II,  868.       Milet  und  Sa  mos  scheinen  seraitiache  Naffl««' 
sein.   8  am  OS  hangt  mit  he'braeiscb  schama  im  "zusammen,  and 
Anhohe;  Mi  letos  aber  darf  man,  vi^lltrlehtBiilikebr/malat  vtrhm^- 

*+)  ni,  170  6fjq.  -  jr^e    die  acMiisehaw :  Cfr;  ist.  ki^'fi 

gr.  X^^^i  aanscr.  hiraa  Schnee. 

Dieser  Ansatz?  ist  erst  neulich  von  Herrn  S  c  n  g p b  u sch  »tt  ^ 
Neuen  Jahrb.  für  Philologie  und  Paedagogik,  Band  61,  in  einer  ReceM*| 
der  Qesd)lchte>  djEtr  Homerischen  Poesie,  von  Lauer  (Berlin 
stritten  worden;  allein. Altes ,  i^vas  Herr  Sengebnseh  vorgebracht^ 
srheint  uns,  den  oben  erwähnten  Gründen,  gegenüber  weder  die  io^^^ 
Abkunft  noch  das  spatem  {Seitaitar  des  iS>ichters  beweisen  la 
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015  vor  Chr.  Geb.  gegründet  Aach  Kyme,  die  älteste  aeolisclie 
»tailt  in  Asien,  die  Mutter  von  Smyroa»  die  zugleich  als  Heimatb  des 
lemod  geprieami  wird,  ist  jooger;  denn  sie  scheint  erst  im  Jahre  103^ 
or  Chr.  G«b.,  hIbo  lange  nach  dm  dorischen  fiinfalle,  erbaut  war- 
ben xtt.  sein.  Wir  nibseii  deninach  auf  Smyrna  und  Kyme  ver-  ' 
lebten,  wenn  es  sich  um  Bezeichnung  des  wirküchen  Heimathsortes 
mieres  Diditcim  handelt^,  und  kennen  in  den  Sagen,  darch  welche 
lie  angeführten  Städte  als  Hmaiath^orte^  Bomer^s  herrorgehohea 
rerden,  nilr  figürtiche  Angaben  erblicken,  welche  aof  aeolischeii  Vr* 
prung  und  hohes  Atterthum  desselben  hindeoten.  Dass  abei^ 
^yma  nnd  Kyme,  jenes  die  beräluntasle  und  dieses  die  ilteste 
teoliddie  Stadt  In  Kleinasien,  mit  der  Zeit  Anspräche  auf  den  be- 
übmteslcn  aMrachen  Singer  erlangten  und  au  behaupten  sachten»« 
st  leicht  begreiflich.     '  •  . 

Dürfen  wir,  wie  uns  scheint,  nach 'den  Lebensgenditden  und 
lach  den  socialen  und  bürgerlichen  YerhftltBMsen  Sehllessen,  die 
^ir  in  der  llias  geschildert  finden,  und  die  sicher  nach  der  Wirif 
ichkcit  gezeichnet  sind  *),  so  müssen  wir  Hemer's  Leben  vtt' eine 
^eit  setzen,  in  welcher  der  alte  patriarchalische  Zustand  und  der 
Uespect  vor  den  Fürsten  wenigstens  im  Lande  des  Dichters  noch* 
n  voller  Geltunü;  waren,  die  alte  Sitte  und  Einfachheit  aber  doch 
ichon  der  feinern  Cultnr  und  Sitte  Platz  zu  machen  anfing.  Mit 
ilieser  Annahme  scheint  auch  die  epische  Sprache  am  Besten  zu 
[lannoniren ,  wie  wir  bereits  angedeutet  haben.  Eine  solche  Zeit 
können  wir  uns  nun  unter  derjenigen  denken,  welche  für  das  tro- 
ianische  Land  bald  nach  dem  Falle  Troia's  erfolgt  ist.  Die  sieg- 
reichen Griechen,  die  das  Land  in  Besitz  nahmen  ♦*),  behielten 
sicher  noch  eine  Zeit  lang  ihre  alte  Verfassung  und  Lebensweise 
bei,  kamen  ab<  r  natürlich  zugleich  in  viellache  ßerührung  mit  der 
Cetnen  Cultnr  und  dem  Luxus  der  asiatischen  Nachbarn.  Diese 
eralen-  griechischen  Ansiedkc  auf  troiaoischem  Boden  waren  nicht 

*)  Die  kunstlose  Aufrtcbtigkeit  Homer'»  lässt  uns  nicht  nlauben, 
dass  die  Sachen,  die  er  schildert,  leere  Erdichtongeu  oder  böchüteiia 
Auffrischnngca  längst  veralteter  Zuatäude  seien.  Dass  Fü^rsten  Opfer- 
thiere  schlachten  and  braten,  Heerdea  weideii,  «ad  Hand  anlegen  b«iai 
Aufbaue  Toa  GebisUchkelten  für  sich;  dass  Prinsessinnea  Gewebe  ver- 
fertleaa  imd  die  Wäsche  besorgen  u.  s.  w.,  das  mag  der  Dichter  Alles 
selb^  gesehen  haben.  l>ie  Pracht  in  Gebäuden,  Mobilien,  Gemälden, 
Kleidern  u.  s.  w.,  die  er  neben  jener  alten  Einfalt  leichnet,  bevveisen 
nur,  dass  jene  Einfalt  eine  Zeit  lang  neben  der  eingedrungener  fsiuaa 
Caltur  sich  zu  haliea  waMta«  i   • ,  *.    «  -        .  . 

**)  Dass  dia  GriashsD  das  «roberte  Land  in  Bestta  aahaisny  ist  na* 
swdfelhaft. •  Wan  erobert  kein  so  schönes  Gebiet, :  am  es  hernach  von 
der  Haad  2U  werfen.  Und  wäre  dieses  dennoch  der  Fall  gewesen,  so 
hätten  sicher  die  alten  Bewohner  das  verlassene  Land  sich  wieder  au- 
geeigaet;  und  dann  hatten  die  im  Jahre  1120  vor  Christi  Geburt  «a-- 
drinaenden  Aeolier  nicht  so  leichtes  Spiel  gehabt,  iidi  im  Uade  fest  »a 
setzen.  Dass  dia  Sa«a  daA'Or«rtes  die  aaoUsch«  Waadarang  M«a 
ÜMti  ist  hier  voa  groascr  Badeataag. 
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rm  <io€rki  AWlaimang ;  4m  Haaptmasse  d^von  tberiduwlMii 
•cfc^a  Blotes  geweM  su  iein«  Der  Bffweb «  dats  die  Aeolier  w 
»igiteiis  Toa  aagebenii  wvreii)  mag  in,  dem  Factnoi  liegen ,  k 
die  gTAtie  «eoKwbe  Waaderung,  die,  wie  sdioii  angcdeetd  wmla 
ist,  ungefähr  ins  Jabr  1124  Tor  Christi  Gdbort  gesetsi  weria 
kann,  clahin  gegangen  ist 

Nicht  lange  nach  der  aealischen  Wamlerung  scheint  sid  Jr 
sociale  und  politische  Zustand  des  Landes  geändert  zu  haben.  &i 
monarchische  Verfassung  zerfiel  und  republikanische  trat  an  dtra 
Stelle.  V  or  diese  Zeit  und  in  dieses  Land  aetien  wir  Horner^ 
Geburt,  und  zwar  nicht  lange  nach  Troia's  Fall,  ohne  uns  anen 
bestimratps  Jahr  und  an  einen  hcstioamten  Ort  zu  halten;  undw 
glaul>en  hiermit  den  (irimr?en,  die  sich  ans  spinen  Werken  fdr  swn 
Ueimath  und  Lchmszoit  ergeben,  grhiirif^c  Rechnung  zu  tragen 

Auf  jeden   Fall   ergeben   sich   fnr  diejenigen,  welche  iliD 
Kyme  od^r  Smyma,  also  n.ich  Entstehung  der  HeraklidiscbcaSia- 
ttüf  geboren  wenirn  lassen,  bedeutende  Schwierigkeiten. 

Jeder  Künstler  borgt  aus  seiner  Zeit  und  aus  seiner  ffeisfttSi 
Nun  ist  aber  sicher  kein  Leb«asgeaiälde  in  den  beiden  ^^^^^^ 
Gedichten  zu  finden,  in  welche«  mm  enP  repnblikanisdie  terias 
sung  der  Heinrtath  des  Dichters  sehliessen  könnte.  Auch 
dorischea  Einfalle  wird  nirgends  gesprochen  Und  (lieje>  Er- 

eigniae  war  doch  gewist  ein  sphr  wklitiges.    Z«deffl  Hebt  es  ja 
Sänger,  wie  er  selbst  sagt,  das  Neueste  «n  btsingan^  weil  daslie«^ 
am  Liebsten  gehört  werde 

Anlangend  die  Localtl&teD  aber,  die  io  Itias  and  Odyssee' 
meisterhaft  beschriebea  siad,  and  die  ziemMi  weit  mse'maiK^^^ 
gen,  Moiamen  wir  Aafschtuis,  weaa  wir  Haroer*a  Lebcnsi«i| 
laa^e  naeb  drm  IViHe  van  Troia  selsen. '  Darob  Leute, 
dea  gedacbten  Ländern  stammten^  imd  mit  der  grosseif  Bxp^ 
oder  ia  F«  lge  derseibea  aadt  Troia,  dem  aacbherigen  tesfiw* 
Lande,  gekommen  waren,  und  neben  den  Bttern  des  Honc^f 
Ansiedler  Im  eroberten*  Lande  wobnteii,  kMite  der  Vü^^ 
Kenntniss  ton  Argos  und  Sparta,  von  Thessalien  mtd  Bo^^ 
won  Ithaka      ßf  w^  gewipnei?  -J- ).    Darauf  scheint  um 


H      J   ■      J  . 


■  ^  •*)  Die  Benennung  AIoIbvc;  (=  afoXnygt  et  =  «usasj««*' 
IstJff  mit  lat.  volvo  und  variua  verwandt)  kann  den  Begriff''*' 
lerlei  in  gich  sehlteSsen.  Bs  kann  ab^  auch 'der  Begriff  ros  r«'' 


las  in  Ihr  liegen.    Porphyrins  nifliint  an,  «^oiloi;  sei  =  ^^^^^Wr^ 
+  *)  Die  Verse  Iliad.  IV,  61  sqq.  kann  man  doch  wol  nicht  Kn» 
als  Anspielung  auf  ▼oransgegangetten  dorischen  Kkifall  gelteo  ia^^" 

Odyss.  I,  851  sqq.  ,^ 
f)  Wahrscheinlich  gab  es  auch  ältere  epische  Lieder,  a"J^ 
Homer  Kenntnbse  in  Betug  auf  das  curopaeische  Griecheolssd 


konnte.  iSicber  war  Homer  nicht  ^er  erste  Epiker;  dean  ^^'"^.^.^0 


erschien  je  auf  einmal  Tollkcmroen.    Pur  das  Vorbandsascin  f^.^ 
epischer  Lieder  scheint  Homer  selbst  Zeueni«  an  aeben»  Cfr* 
I,  154,  VIU,  dö  »aq.  ;  * 
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Biographie  Homerts,  die  wir  unter  Herodot's  Namen  haben  |  IfiiUBa- 
eisen.  Nach  derselben  war  der  Grossvater  des  Homer  ein  ge* 
•  orener  Tbessailier,  der  in  Kleinasien  sich  ansiedelte  und  bei  seinem 
rode  «eine  einxige  Tocbter  KQtfi^tg  der  Sorgfalt  eines  Mitcolo- 
listen,  Namens  Kleanax  ans  Argos,  nbergab.  Als  Kritheis  (oder 
Cretbeis)  zur  Jungfrau  herangewachsen  war,  wurde  sie  schwanger; 
ind  aus  A  erger  habe  Kleanax  dieselbe  nun  einem  Freunde  ans 
3oeotien,  Namens  Ismenias,  öiiergeben,  der  ^en  im  Begriffe  stand^ 
»it  Leuten  von  K/me,  unlär- Leitung  eines  tbessaliscben  Pubrers, 
^myrna  zto  gründen.  Bald  naeh  der  Ansiedelung  sei  Homer  am 
Ufer  des  Flusses  Metes  geboren  worden.  Pbemius,  ein  beriibmter 
Sänger,  babe  den- Homer  adopth-t,  und  in  der  Musik  und  Dicht* 
k.onst  unterrichtet.  Nach  dem'  Tode  des  Pbemtos  *)  sei  Homer 
mit' einem  befreumleten  leukadiscben  Kaufmanne  Namens '  Mentea 
nach  GriecbenJand,  Tyrrbenia  and  Iberia  gekommen  und  babe  sieb 
nnterweges  wegen  eines  Augennbels  lange  Zeit  auf  der  Insel  Itbaka 
bei  einem  wackem  Manne  Namens  Mentor  aufgehalten  u.  s.  w. 

In  dieser  Sage  sind,  wie  man  sieht^  Kyme,  Smyrna,  Thessalien, 
Argos,  Boeotien,  Akarnanien,  (thaka,  Italien  und  Spanien  mit  Homer 
in  Verbindung  gebracht,  und  es  wird  in  ihr  behauptet,  dass  Homer 
in  Kleinasien  von  einer  Mutter  geboren  worden  sei,  deren  Vater 
ans  Thessalien  stamme.  Wir  nehmen  die  Sache  nicht  buchstäblich; 
finden  aber  in  ihr  eine  Bestäf  i^^ung  unserer  Ansicht. 

Die  Sagen  melden  ungemein  viel  von  Homer.  Sie  lassen  ihn 
namentlich  grosse  Wanderungen  machen,  dabei  blind  sein,  Noth  lei- 
den, betteln  und  sogar  Hungers  sterben. 

Aber  wie  wir  für  Zeit  und  Heimath  des  Dichters  hauptsächlich 
aus  der  Ilias  und  Odyssee  Kenntuiss  schöpfen,  so  anerkennen  wir 
auch  fiir  seine  Lebensschicksalc  kein  Zeugniss,  das  nicht  zugleich  in 
j^Tien  zwei  Werken  Bestätigung  fände.  Nach  seinen  eigenen  Angaben 
zu  schiiessen,  war  nun  Homer  ein  Mann,  der  in  glücklichen  und 
sorgenlosen  VerhäHnissen  lebte,  und  bei  seini  m  ^  olke  in  hohem  An- 
sehen stand.  Sein  poetisches  Talent  war  gleichsam  ein  Aclelsdiplom, 
das  ihm  Zutritt  zu  den  Häusern  der  Reichsten  und  Mächtigsten 
sicherte ,  und  allenthalben  ebreohafte  Ausseidbaung  uad  Geschenke 
aller  Art  Terscbafile. 

Jene  unfreundlichen  Sagen  müssen  darum,  wenn  überhaupt  ct- 
<%vas  Wahres  in  ihnen  liegt,  entweder  nur  figürlich  zu  nehmen  sein 
B.  das  Hernmviandem,  das  auf  die  allmälige  Weiterverbreitung 
Beiner  Gedichte  gehen  mag),  oder  auf  Schioksale  von  Rhapsoden  und 
spätem  Zeiten  bezogen  werden 


♦)  Phemios  heisst  fiuch  der  berühmte  Sänger  im  Hanse  des  Odys- 
seos;  und  man  glaubte,  Homer  habe  ihn  iti  seinem  Gedichte  aufgeführt, 
um  dadurch  seinen  Adoptivvater  und  Lehrer  za  verherrlishen. 

^  Bliib  dsr  albernsten  Aiinatesn  ist,  Rom  sei  blind  gewesen, 
aU  «  die  nias  and  Odyssee  Tcrfassla.  Wer  so  etwas  ^aaUn  kann,  dar 
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Wir  haben  oben  Ijehaoptet,  Homer  sei  tief  ausgezeichuelsteDicii 
U  r        j^'rlt  cliischi  n  Alterthums.    Diesen  Rang  räumt  ihm  das  gr.^ 
chische  AUL-rthiiiii  &eibttt  eiu,  iüdeui  es  den  Homer  gewuhnUdB 
Vorzug  „üen  Dichter*'  nennt*).    Alles,  was  gross  ist  und  wui 
derbar  in  <ier  griechischen  Litteratur  und    Kirnst,  habe  sich  nsd 
ibm  gelichtet.  —  Die  ganze  griechische  G<  i;<itescultur  hat  in  h 
ihre  Basis.    Homer  ist  der  ausgezeichnetste  Dichter  der  GriecW 
uod  muk  darf  beifögen ,  keio  Dichter  der  Erde  habe  ihn  ubertr^^^a 
Was  aoast  grosse  Üicliter  in  eiozelneo  Punkten  Grosses  geleisu 
liaUen,  das  findet  sich  Alles  in  höchster  VaUkoimenheit  ioiHoir 
w«i«igeC    Waiice  und  schöae  Scliiiderungeor^  markirte  naturg' 
treue  Charaktere,  «me  Fülle  von  dramatischen]  Leben  in  den  Da.' 
Stellungen,  interessante  Qm|lpirnngen  und  Sitnatiooen,  Maoaigüii^ 
keit  Im  den  Gevaidcn       Anmotk  und  Zartheit  in  den  eineo,  U 
und  Grnaae,  oder  «och  dnnkies,  abeateoerÜchea  und  übemtM^ 
Walten  in  den  andern  — ) ,  Wurde  in  Gedanken  und  Ausdruu 
Wohlklang  und  Harmonie  in  Sprache  aind  Vorsuge  Honer^i. 
Jedermann  anerkennt»  der  ihn  geleaen.  und  aufgeFnast  hat  —  ^® 
derkar  «ad  von  keinem  aeiner  tiden  Nachalinier'^*)  ia  g'eicti^ 
Grvde  enrcichl  iat  die  Art»  wie  er  die  epiache  und  ifo«^ 
Knnat  in  aeiner  Behandlung  an  verbinden  weian ;  wunderbai  ist  v^-  | 
gleich  der  Umatand,  dast  nna  dabei  dar  aarteate  Simt»^,^/ 
reinate  Ausdruck ,  wie  man  aie  nur  in  einer  fein  cnitiviftea  Zälu 
6nden  pflegt,  neben  der  natarlichen  Einfalt  und  Kraft. dei  ^ 
heroiachen  Zeitalters  entgegentritt.    Höchst  eigen tbomlich 
ben  die  Erscheinung,  dass  sich  nirgends  eine  Spur  ^n  roMO^ 
Liebelei  nod  Sentimentalität  entdecken  liisst,  obgleich  das  IW»*** 
Geschlecht  in  beiden  (jiedichten  vielfach  berührt  wird^  und  «kl fr* 
Vyeib  hochgestellt  ist  im  Leben.  . 

iiias  und  Odyssee  sind,  wie  schon  mehrmals  erwähnt  W*» 
die  zwei    grossen  Werke,   die  wir  dem  Homer  verdanken« 
stimtnt  aber  nicht  Jedermann  dieser  Annahme  bei.    Schon  ^^r** 
der  Alexandriner  wurde  in  Zweifel  gezogen,  dass  der  Verfasser *> 
llias  zugleich  V  erfasser  der  Odyssee  sei.  —  Ein  gewisser 
der  nicht  lange  vor  Aristarchus  gelefjf  zu  haben  scheint,  oder  des»* 
Zeitgenosse  war,  glaubte  die  Entdeckung  jj^emacht  zu  habeOi  *f 
die  Odyssee  von   einem  andern  Dichter  herrühren  m*i^^^  "^^^  ' 
Uias.    Diese  Ansicht,  der  auch  ein  gewisser  Hellanikus,  ei» 
matiker  aus  der  Zeit  des  Aristarchus ,  huldigte,  scheint  s'ch  iWe*^ 
auf  schwache  Gründl  .  gealüizt.  9u  .  h4beni  denn  nachdem. 

hat  sicher  die  genannten  Gedichte  aie  galesen,  oder  war  bsÜB^^** 
geistiger  iilindheit  geschlagen. 

♦)  Der  Name  unseres  Dichters  kommt  bei  Tyrtaeus  und  ArcÄi'j^ 
vor,  die  beideu  Werke,  lÜaa  uad  Odyasee,  werdeu  aber  erst  fOtt***^ 
dot  (lih.      116)  mit  Naaiea  aofgefiihrtr  ^ 

Wir,>rollen  nur  an       apischfui  und  unter  diesen  .aitf^ 
gilinf»  Tmo  und  Umtan  #riA9«">« 
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ristarchus  angefochten  worden  war,  gewann  sie  nirp^ends  mehr 
sten  I^^uss,  und  wurde  später  höchstens  noch  als  alte  Rarität  an- 
jfiihrt*},  Xei»oii  und  Hellanikus  sind  sonach  die  einzigen  Sepa- 
tisten    des  Altcrthums,  von  denen  wir  Kunde  erhalten  haben; 

wir  dürfen  mit  Sicherheit  annehmen,  dass  man  unter  den  alten 
riechen  ziemlich  allgemein  an  einen  Homer  geglaubt  und  diesem., 
ke  Abfassung  der  beiden  grossen  Gedichte  zugeschrieben  habe. 

Bis  gegen  das  Ende  des  XVIT.  Jahrhunderts  galt  nun  Homer 
Igpmein  als  Verfasser  der  llias  und  Odyssee;  aber  bis  dahin  be- 
anaen  neue  Ansichten  aufzutauchen ,  die  bald  noch  Mehr  in  Frage 
u  stellen  drohten  als  die  alten  Separatisten  versucht  hatten.  Gio-  « 
anni  Battista  Vico,  einer  der  originellsten  Denker,  geboren  zu 
ileap^  JiAre  1660  nach  Christi  Geburt^  bieoutztc^  die^e  Ansich- 
tvkj'  und  sprach  auerst  ofTen  wieder  von  einem  Homer  der  Iliade 
nd  einem  andern  der  Odyssee,  und  behauptete,  die  Pisisttatiden 
aben  zuerst  die  homerischen  Gedichtei  die  urspcüogUoh  nur  mtiod-. 
ich  und  stückweise  fortgepflanzt  worden  seien,  gebammelt  ußd  in 
lias  und  Odyssee  zusainmengesteUt;  und  später  seien  diese. zwei 
A^crke  durch  die  Alexandriner  aufgeschrieben  Warden.  —  Genann-* 
er  Vico't^)  und  später  Robert  Wood^*)  (1717^1775)  können  die 
Vorläufer  von  Fr.  Aug.  Wolf  (1769—1824)  heissen. 

Nach  Fr.  Aug»  Wolf  yind  aber  aucli  die  einzelnen  Thdle  der 
lliaa-^und  der  Odyssee  von  verschiedenen  Dichtern,  aus  4 — Blen- 
ichenalter%  und  Pisistratus  xaß,  der,  erst^.  der  die.  Stfickwerl^a  dieser 
Dichter  in  eine  gewisse  Ordnung  gebracht  und  aufgesclirieben  bat. 
Bocbst,  wahrscheinlich»  si|gt  Wolf,  liegen  den  beiden  Gedichten 
Gesänge  von  einem  Dichter  Hpmer  su  Grande;  ^^eines  aber  von 
beiden  sei  so,  wie  es  vor  uns  liege,  das  Werk  eines  einzigen 
Dichters  I  sondern  rubre  von  mehrern  Verfassern  her^^  u|id  die 
Odyssee  sei  .wenigstens  100  Jahre  jünger  «Is  die;  llias. 

<  Wolfs  Ansicht  hat  zahlreiche  Anbänger  gefunden,  und  einige 
derselben  sind  sogar  noch  weiter  gegangen  als  Wolf  selbst  gehen 
wollte;  aber  auch  Gegner  haben  sich  in  grosser  Menge  erhoben 
und  mit  Kraft  gegen  die  neue  Lehre  gekämpft.  Der  Streit  wird 
nun  schon  bereits  mehr  als  ein  halbes  Jahrhundert  fortgeführt,  und 
ist  beiderseits  oft  ziemlich  hitzig  und  bitter  geworden,  und  hat, 
wie  man  bei  einem  Blicke  in  die  Litteratur  der  neuesten  Zeit  be- 
merken kann,  noch  kein  Ende  gefunden f).    Die  uiiiähigstqi)  Au-; 


♦)  Seneca  de  brevii.  vit.  cap.  13.  redet  von  dieser  Lehre  des  Xenon 
als  einer  nutziosen  Spitzfindigkeit:  Lucian  (Ver.  histor.  üb.  II,  20)  be- 
ssSttsk  lies  and  Longhnis  (213^979  pect  CUr.  aat.)  fand  es  nicht  diUnil 
d«ir  Mlihe  werfli,  sin  sis  Sa  oflnnsni.  ^  "    -  V 

Cfr.  Menzs  anoTS  di  Gfarobsttlsti  Vico;  Milano  Im. 
Bflsay  on  the  oirigiifal  genius  of  J^omer«  1769. 
'   t)  Bs  sehelsl  ans  flbetflfiing,  die  flchriftan  aofiiatfihlsn^.  In- donw 
Woir»  ForsobnaM  «heits  widerlegt  oder,  vertheidigt  und  bericbtigti 

iheili  TflnrolMbii^^  wl  aitnsnsn  Anniffbtew  biM:cM^,.w«vdwi  sln^ 
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bänger  Wolfs  halten  wenigstens  an  der  alteo  separatistischen  Leij 
des  Xenon  fesrt,  dass  nrinilirh  die  Ody^i^ee  von  tdnein  andern  Ve 
fiuser  berräbre  als  die  Utas;  uiul  eine  gewöhnliche  Annabine  dab 
tit,  dass  sich  mit  der  Zeit  viele  Fälschungen  in  beide  Gedieh; 
elogescIiUclien  haben  Ais  unächt  oder  nicht  ¥on  Honoifsr  äerröl 
rend  hat  man  bezeichnet  r 

den  Scbiffskatalog  (11.  II,  484  sqq.);  Helena  und  Priamtis  auf  de 
Mauer  (IL  lU,  it5sqq  );  Uf^leua  und  Paris  daheim  im  Ziraw 
(IL  III,  421  H^-)*       Episode,  in  welcher  Glaukiis  und  Dio■^ 
des  einander  gegenüber  treten  (II.  Vi,  119  sqq.);  Andromacbar 
Anrede  (II.  Fl,  407  sqq.);  ^  Dolond«  (11  X,  314  «<|q.);  St 
Episode  in  Besag  auf  den  SdiHd  des  Achilles  (II.  XVIII.);  ds 
leiste  Bach  der  Uias;  den  Gesang  des  Demodocns  (Odym.  Vill 
den  leisten  Theil  des  XI;  Baches  der  Odyssee  (v.  668-^6^^ 
das  XXIV.  Buch  der  Odyssee, 
Ferner  sind  ffir  nnScht  erklärt  worden: 

II.  III— VII  incl.;  II.  VlII.  ond  IX.;  rnid  lllnd.  XXIV,  677—^. 
Hermann  hielt  den  8.,  9.,  10-  11.  und  12.  Gesang  in  der 
für  eine  grosse  Interpolation.     Wolf  erklärte   tiie  letzten  sec.i 
Bacher  für  ein  Supplement  aus  späterer  Zeit,  und  meinte,  dif 
llii  le  habe  lange  nur  18  Gesänge  gehabt.     Andere,  denen  diese 
Abschriinznn«^on   zu  stark  schienen,   bfgnnglen  sich  damit ^  dass 
sie  die  zwei  If  tzteti  Bucher  für  nnächt  hielten.  Wieder  Andere  W(»')- 
ten  die  Aechtheit  der  sechs  letzten  Gesänge  iin  Allgemeinen  g 
■  ten  Ibissen;  meinten  aber,  in  denselben  befände  sich  mancher  un 
ächte  Theil,  z.  ß.  der  Götterkam])f ,  die  Lpichenspiele,  die  Klai;« 
über  Hector's  Leiche**).  —  Mehrere  von  den  angefochtenen  Stel- 
len gehören  gerade  nu  den  schönsten  und  anziehendsten,  ^^if 
erinnern  an  die  Scene  auf  der  Mauer  (11.  III,   145  sqq  ), 
Glaukus  und  Diomedes  (11.  VI,  119  sqq.),  au  die  Gesandtschaft 
an  AchiUes  (IL  IX,  162  sqq.),  an  den  Schild  dea  Acbüb 


Sogar  aus  Untersohleden  Im  Gebraaehe  der  Praepositionea  hat  ans  irf 
die  allmälige  Entstehong  der  Gesänge  der  llias  sdüiossen  wollen!  — 

*)  Sonderbar  ist,  dass  aber  auch  jene  Gelehrten  von  TnterpolatiVn»'" 
reden,  die  in  jedem  der  beiden  Gedichte  das  Werk  mehrerer  Dichter  er 
blicken.    Friedr.  Aug.  Wolf  hat  in  seiner  Ausgabe  des  Homer  9.^  Ver»e 
IQ  der  Uias  uud  ii-k  Verse  in  der  Odyssee  als  vermuthlich  uulergeicho* 
beae  eingeklammert« 

**)  Aristarchtts  and  Aristophanes  aabnan  an,  mit  dem  39&  Vmi 
des  XXIII.  Gesanges  sollte  die  Qdyisee  schliessen.  Homer  aber  wollte 
hier  nicht  ichliessen;  denn  Odysseus  sagt  (Od.  XXIIl,  117  sqq.).  <ia** 
er  in  der  Stadt  nicht  mehr  bleiben  könne,  nachdem  er  so  viele  Kreier  'T 
8chU^en,  und  (v.  137  sqq.)  dass  man  die  Kunde  von  der  Ermordung  üti 
Ff-eier  Terhiadern  solle ^  bis  er  binaos  aufs  tiand  ^e^aa^en  sei.  Uaü  (üt 
Wledererkenaang  gehSrt  doch  wol  anch  noch  su  den  Gedichte.  Wm 
diese  Stelle  nicht  chi  wäre,  so  wfirde  dem  Gedichte  etwas  fehlen,  was 
man  für  einen  wirklichen  Mangel  halten  durfte.  Die  Psychapomple  (XXfV, 
1 — 204)  ist  allerdings  von  keinem  grossen  poetischen  Werthe,  und  stktaA 
nicht  iai  f editea  Zusafluaeahaoge  mit  dem  Vorheigehenden  sa  s tehea. 
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(II.  XVni.))  an  di«  edfen  vimI  .  patkethcfeieiii  Stefl«n  ini  Mztea 
.Gesänge  der  llias. 

Würden  die  angefochtenen  Stellen  au»  Homerts  Werken  wirk- 

:h  heraiisgenominen,  so  würden  offenbar  Haiiptsierden  verdrärif^t. 
Die  Separatisten  und  Zerstückler  hüben  indefisen  Griiude  in 
(enge  (lir  ihre  Behauptungen  aufgestellt* 

Für  den  Satz,  die  Odyssee  sei  jünger  als  die  Ilias,  wurde  gel- 
*nd  gemacht,  da&&  in  der  Odyssee  ein  milderes  Leben,  mildere 
itten,  bessere  Religion  und  edlere  Lebensseiten  sich  zeigen  als 
lan  in  der  Ilias  rnttlecken  könne.  Der  politische  unti  sociale  Zu- 
band erscheine  in  jeder  Beziehung  cultivirter  in  der  Odyssee*)  als 
i  der  Ilias.  Dann  finde  man  mehr  geographische  Kenntniss  in 
^ner .  als  in  dieser**);  und  es  komme  in  der  einen  manche  An- 
abe  vor,  die  in^  der  andern  noch  nicht  stehe,  und  mit  Sicherheit 
uf  i^tereAbfiU0ung  binwei«e ***)..  So  finde  sich  z.  B.  der  Name 
lessene  nur  in  der  Odyssee.  Auch  Sprache  und  Darstellong 
eien  in  der  Odyssee  ganz  anders  als  in  der  Ilias.  In  jener  zeige 
ich  viel  weniger  {«eben,  viel  weniger  Geist,  vinL  wewger  Origtna«^ 
itaty  viel  weniger  poetische  Kraft  als  in  der  Ilias.  Dass  dieOdjssee 
nd.  Was  Dieht  den  gteicben  und  nicht  die  gleichen  Verfasser  habe, 
rgebe  aich  noeh  aas  gar  manchem  Umstände^  am  AnfTaHendsten 
iber  ans  der  Verschiedenheit  In  Besng  «nf  hbtorische  Facten,  My- 
hologie,  Lebensanaichten'y  Darstelloilg  and  Sprache.  < —  In  mytho«- 
ijgischer  Besiebung  legt  man  ein  grosses  Gewicht  nnfden  Umstand^ 
lass  Iii  der  Oilyssee  Merkur  die  .Gotteibotudialbeik  besorge,  in  der 
lias  dagegen  Iris  sie  vernchte;  nnd  das  in  jener  Venne,  in  dieser 
iber  Charis  als  Güttin  des  Votean  eracheime.  FeHSier  seien  (Be  Vor- 
itellungen  von  der  Unterwelt  anders  in  der  Ilias  und  anders  in  der 
i>d^ssee.  '    ,      •   -  ' 

Für  die  Behauptung,  dass  jedes  der  beiden  grossen  Gedichte, 
lie  wir  unter  Homerts  Namen  aus  dem  Alterihnmr  haben,  das  Werk 
nehrerer  Dichter  sei,  hat  man  nachzuweisen  gesucht: 
a)  Mangel  an  innerm  24Usammeobang ;  . 


*)  P.  Knight  meint,  weil  m  der  Odyssee  bei  Nennung  der  Leier 
Knklonee  erwähnt  werden,  yon  denen  die  Ilias  nicht  «precb«,  sei  die 
Odyssee  jünger  als  die  Ilias.  Dagegen  wird  aber  in  der  Ilias  das  ^yov 
»nfgefniirt,  wovon  die  Odyssee  nichts  weiss.  lß*erner  liest  man  in  der  " 
riias  von  Gitterstatnon ,  Wagenrindem  n.  s.  w„  wahrend  die  Odyssee 

davon  nirgends  redet. 

'^*)  Das  ist  4ki>er  oatorUcb;  denn  die  Odyssee  f%t;ein.  geograpliisches 

Gedicht. 

**'^)  h\  der  Iliade  werden  aber  mehrere  Knnste  erwähnt,  von  denen 
in  der  Odyssee  keine  S^w  sich  findet.  Ote  Ilias  nennt  Bomarbeiter, 
Lobgerber,  Lederscbneider,  Wagner,  Weffenscbmiede ,  Hafner,  Kunst» 
reifter.  Femer  wird  in  ihr  von  Bewassening  der  Pflanzgärt^n  ,  yon  Boh- 
nen- und  Erbsenbau.  vom  Dreschen  und  Worfeln,  von  köstlichen  Sticke- 
reien,  vom  Bemalt  n  iJcs  K Ifenbeins  ü.  s.  w.  geredet ,  während  die  Odyggee 
von  allen  diesen  Sachen  nirgends  redet.  Wollte  man  non  darnach  scblies- 
sen,  so  müsste  man  eher  die  Ilias  für  ein  spateres  Werk  erklaren. 
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ß)  Veradiiedeolwiteii  in  Ricksiclit  auf  LebeDSYeflnltiiia»e 

sicliteo  and  Vorstellungen; 
y)  innere  Widerspruche; 

^)  Ungleiehhelt  in  Betug  auf  Sprache  nnd  Dantdlao^. 
£rgibt  sidi  nnn  aber  wirklich  daraoss 

1)  ilie  llias  habe  einen  andern  Urheber  als  die  Odyssee t 

2)  <Uc  Odyssee  sei  wenigsten«  nm  100  Jahre  jünger  als  die] 

3)  beide  grosse  Werke  bestehen  ein  jedes  aus  mehrern  Pü 
von  denen  eine  jede  einen  andern  Dichter  zum  Verfasser!;: 

4)  die  von  verschiedenen  Dichtern  herrührende  ,  innerhalb  i 

Zeitraumes  von  ungefähr  500  Jahren   (XI  ^Vl.  Saect 

verfassten  epischen  Gesänge,  die  gegenwärtig  die  Ilia«  i 
Odyssee  aiismn^hen,  seien  mit  der  Zeit  gesammelf.  ■ 
2wei  Haiiptrichtnrtrrt  n  eingetheilt  und  so  geordnet 
dass  sie  am  Endr  als  zwei  von  einander  geschiedenem»' 
abgeschlossene  (Janze  gelten  konnten? 

Wir  glauben  nicht.    Unsere  Ansicht  ist  vielmehr: 

1)  llias  und  Odyssee  sind  Werke  Hömer^s^  und  rähreo  alfi^ 
einem  und  demselben  Verfasser  her; 

2)  mit  der  Zeit  mögen  diese  Werke  Zotatne  and  Verderbr'! 
.  erfahren  haben  ^  bedeutend  aber  können  diese  bei  der  M 

Verehrnhg,  in  welcher  der  Dichter  stand,  oicfat  ge«es 
sein,  zumal)  da  es  soviel  wie  sicher  ist »  dass  llias  und  Odyie 
von  Homer*  selbst  ao^esehrieben  worden  sind. 

Zur  Begrfindnng  dieser  onserer  Ansieht  erlanben  wir  vaili^ 
gendes  beiaobringen. 

IKas  und  Odyssee  -  haben  natSrlich  nicht  einerlei  Chanklr. 
denn  sie  haboii>  auch  nicht  einerlei  Lebensseiien  nnd  Sittes  as 
Gegenstande«  Die  Personen  in  der  Ifiade  sind  meistens  Fnrstoi  m 
Krieger;  in  der  Odyssee  hingegen  kommen  Wanderer  und  Mäs.^ 
gänger  nnd  Leute  von  allerlei  Ständen  vor;'  Die  Handlung  io  ^ 
llias  bilden  hauptsächlich  Schlachten,  Kriegsräthe,  Kriegspläne,  Krirp' 
röstungen,  Leichenfeierlichkeiten ;  in  der  Odyssee  kommen  baopt- 
sächlich  Abentener  vor,  in  der  Fremde  und  daheim,  zu  Laude 
zu  Wasser,  verschiedene  Lebens-  und   Sittenschilderungeo,  ud 
Scenen  aus  dem  gewöhnlichen  und  häuslichen  Leben.    Dai  fcius- 
liche  Leben  ist  in  der  llias  Nebensache  und  nur  iui  AJigemeinen 
bcriihrt;  in  der  Odyssee  aber  ist  wol  die  Hälfte  der  Handlung  «i  i 
das  iiiuere  von  Gebäuden  verlegt.     In  der  Odyssee  haben  wir  «p 
sehr  ijrosses  Terrain;  in  der  llias  aber  ist  die  Handlung  auf  einet 
ächuialen   Raum  beschräTikf.     Die  41ias  ist  arm  an  Facten,  ak 
reich  an  Gleichnissr n  ;  in  der  Odyssee  dagegen  herrscht  mehr  Faclen- 
reichthum  und  darum  Armuth  an  Gleichnissen.  —  Neben  dieser 
Verschiedenheit,  die  durch  den  Stoff  herbeigeführt  ist,  gibt  es  vil 
noch  einzelne  andere,  darunter  aber  sicher  keine  einzige  die  » 
wäre  ,  dass  man  dabei  nothwendig  an  verschiedene  Verfasser  dCB* 
ken  oiüsste.     Vieles  liesse  ßkeh  auch  Ja  der  Versduedeoheit  dn 
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^yensalter«,  ia  weleliem  das  eine  ,  und  dn  andere  Gedacht  ron 
ner  verftisst  wurde-,  genngiam  erklaren.  * —  Ungleidiheiten  in 
sog;,  anf  8til  sind  jedenfiills  ein  weit  geringerer  Beweis  fnr  die 
^^pfahme  Teracbiedener  Verfasser  als ' Gleichheit  filr  die  Annahme, 

es  einsigen.  Bs  herrsehen  aber  wirUteh  bedeutende  Gleichheiten 
^^^yeMen  Gedichten«  Bs  herrscht  In  beiden  durchgängig  ein  gewisser 
^jlindton,  der  sich  in  Denkart,  Darstellung  und  Sprache  beraerk- 
^^'^  macht,  und  eine  charakteristische  Auszeichnung  genannt  werden 
^•fl  Wir  erinnern  an  die  Auffassung  und  Zeichnung  der  Charak- 
,  an  den  dramatischen  Gang  der  Erzählung,  an  die  Weitläufig- 
"^t  in  den  Beschreibungen,  an  die  Ausschmückung  bis  zum  üeber- 

.asse,  an  die  Art  und  Weise  Gedanken  zu  beschreiben  und  in 
;  ^»nflict  tretende  Gefiihle   darzustellen ,  an   die  Eigenthiimlichkeit 

rch  Anwendung  von  Gleichnissen   der  Erzählung  Reiz  zu  geben, 

»  Armuth  an  Handlung  es  nöthig  macht,  an  die  Beschafifenheit 
Gleichnisse,  an  die  Benutzung  des  Contrastes,  am  die  Dar-^ 

^llung  lebhafter  und  interessanter  zu  machen,  an  das  komische 
'  .ement,  an  den  Humor,  an  die  Parallelstellen,  an  die  Art  der 
"^cNVologe,  an  Widerspruche  und  Ungeuauigkeiten ,  an  die  Nei- 

lUg  Sur  Spielerei  und  sum  Scherse,  an  die  «nr  Erkläriing,  Zeich- 
^ng  lind  Äusschmnckang  der  Gegenstände  angewandten  Epitheta, 
''i  die  Titulaturen,  an  die  Stellung  der  Worte,  nni  durch  den  Klang 
en  Inhalt  zu  malen,  an  die  Sat^rerbindnng  n.  s.  w.  lauter  Eigen- 
'Snndlichkeiten ,  dife  auf  die -gleiche  Weise  überall  in  der  Odyssee 
nd  lüas*  vcfrküniofen.  Es  mag  vcrn  'den  genannten  Punkten  der 
'ine  ond  der  andere  in  dem  ein^n  Gedichle  seltener  sich  finden  als 
n  den  andern ;  aber  wo  sie-  Toilcommen ,  da  gleichen  sie  einander 
vie  ein  El  dem  andern.  In  der  IKas  begegnenr  w!r  dem  gleidien 
iomos*,  der  die  ganse  Odjfssee  durchsieht,  an  leicht  s&hlbaren  Stel- 
en ;  aber  in  beiden  Gedichten  bat  er  uberall  einerlei  Gepräge.  Eben 
to  Terrailien  die  pathetischen  und  erhabenen  Stellen,  die  in  der 
Odyssee  in  viel  geringerer  Zahl  als  in  der  Ilias  sich  zeigen,  überall 
len  gleichen  Meister:  Die  Gleichheit  der  Denkart  und  V^orstellung 
«teilt  sich  in  beiden  Gedichten  noch  in  manchem  andern  Punkte 
lerans.  — ■  Leidenschaften  und  Gemiithsstimmnng  werden  überall  auf 
iie  gleich  eigenthümliche  Weise  gezeichnet  und  Ansichten  verschie- 
Jener  Art  auf  die  gleich  eigenthümliche  Weise  dargestellt.  ,,Dcr 
frevelnde  Wille  unterliegt  der  Strafe  der  göttlichen 
Gerechtigkeit;  wer  den  Göttern  gehorcht,  die  Götter 
verehrt  und  zu  ihuen  betet,  der  findet  Erhör ung  und 
Hülfe,  wenn  er  sie  nöthig  hat;  der  Gedanke  an  über- 
standene  Leiden  erfreut;  das  Mitgefühl  geht  aus 
Selbstsucht  hervor ;  ,.4<(ni  Kummer  sich  hingeben  ist 
eine  Lust;  das  I»eb«n  >vergeht  schnell,  und  die  Men- 
schen entstehen  und  Tergehen  wie  die  Blumen  des 
Friihlings;  u.  s.  w."  Diese  und  ähnliche  Gedanken  und  Vor- 
^tfillhltelMMLiid^  in  beiden  Gedichten  auf  die  gleiche  Weise. 
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RucksichtHch  der  Behauptung  der  Separatisten,  die  Lebens 
zustande  in  der  Odyssee  seien  viel  cultivirter  und  milder  als  mk 
llias,  und  zeigen,  dass  jenes  Gedicht  aus  einer  ^itl  cultiviria 
nnd  spatern  Zeit  stamme,  haben  wir  oben  schon  bemirkt,  dia 
dagegen  die  llias  eine  Menge  von  Künsten  und  Beschatligungei 
nenne,  die  in  der  Odyssee  nirgends  vorkommen,  unddieeb€nsi 
gut  für  Beweise  höherer  Cultiir  hingenomnipn  werden  könnteo.  h 
haben  auch  auf  die  V  erschiedenheit  des  Stoifes  hingewiesen  uod  bei- 
gefügt)  dass  möglicher  Weise  (!ie  zwei  Gedichte  aus  zwei  verschieden« 
Lebensperioden  des  Dichters  herrühren  kionnen^  das  eine  aus 
Jugend  und  dem  kräftigen  ManaeMlter,  das  andere  au&  der 
LebeDsxeit,^ 

Etwas  besonders  TriigUclies  bei  Aitsmittelniig  des  Ursprai:! 
nnd  dea  Altertbuns  schien  ans  der  Beweis  au  sein ,  der  aus 
Sprache  entlehnt  werden  will;  und  vir  meioCen^  wenn  man  (ü«>''^ 
tbuaiichen  Formen  ^  wie  sie  genannt  werden ,  berechnes  wollte, » 
würde  wahrscheinlich  ein  Aesultat  heranskorameni  das  eher /so« 
boheres  Alter  der  Odyssee  sengen  durfte.      «  i 

Aqs  diesen  Gründen  nun»  und  weil  Aristarcbosi  Aadtl^^^ 
Aristephanes,  Krates,  Longlaus  nnd,  mit  nnb^deiitender 
das  ganse  «lassische  Alterthum  Utas  nnd  Odjssee  für  WiAt^i 
mer's  angesehen  haben  9  hallen  «ucb       sie  för  ^erke  Hoi^ 

Wir  haben  uns  mit  aasem  Angaben  onn  zwar  scboa  ngF  | 
gegen  die  Annahme  derjenigen  erklärt  ^  welche  in  jedemJÄ"^ 
Gedichte  das  Werk  mehrerer  Verfasser  erblicken ,  und  die  gfg*  1 
wärtige  Gestalt  einem  Sammler  und  Zusammensteiler  zu»dir«bf *)' j 
wir  müssen  indessen  doch  noch  Einiges  zur  Beleuchtung  «•«IW"' . 
Stützung  unserer  Ansicht  beibringen.    Wir  geben  zu  bedenk»*  | 

1)  dass  das  grösste  Genie  nicht  immer  gleich  gut  aufgelegt*  i 
und  dass  tlarum  bei  jedem  grössern  Geistesprodiicte 
Ungleichheiten  entstehen,  und  die  einen  Partien  scboflf  1 
ansprechender  ausfallen  können  als  die  andern; 

2)  «lass  Verstösse  und  Widersprüche  verschiedener  Art  wiiif 
auch  in  giössern  Gedichten  anderer  Dichter  sich 


 — -      »  .  , 

*)  Pisistratns  war  der  Grunder  einer  öffentlichen  BibUothekin-JJ^ 
und  für  diese  sammelte  er  rJie  homerischen  und  andern  ^P**^)**"  Ic  fit 
Weitere  Dienste  hat  er  dabei  nicht  ^lelcistet,  als  dass  er  vielleicht  »^^^^ 
die  man  im  Allgemeinen,  weil  sie  ähnlicher  Art  waren,  »"^^''''^'5^1 
nannte,  was  sie  aber  wirklich  uicht  gewesen  sein  roÖ^eo«  V« 'ii»! 
dttför  sargte,  data  die  Rhapsoden  offbntUch  nur  acht  limtri«*«  S 
^®';*'S?r" ,  •*"'*'^^^"-  >1>«  vorwirft,  fir  habe  in  ^^Z^, 

eich  Fälschungen  erlaubt,  «prichtgarade  damr,  dass  Hmner*s  VVtfl^'^ 
aufgescli rieben  waren. 

Wir  wollen  einige  aus  Virniis  Aenei«  Iif  rvnrheben. 
1)  ir,  567  verbirgt  sich  Helena  im  Tempel  der  Vesta;  VI,  ^U^J**^ 
sie  dagegen  als  Mitscbnldige ,  diesen  Griechen  die  Thöi»*"^L; 

iS..'*'^        hölzerne  Pferd  ans  Fofarenhols;  II,  113 

II,  180  aus  Eichenholz.  . 
Tf    7MI  vftrküudifit  der  S'^K«---  -         ...^  »»em  AeaeM» 
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f^,  weno  UngleiddieiteD^  Ferstosse  imd  Widertprfiche  in 
^  gröMiera  Dkbterwwke  (fogar  ans  der  neuem  Zeit) 

^       entdecken  lassen  ^  ein  poetisches  Werk  ans  sa  glter 
.f  nickt  wol  von  soldien  Mangeln  Drei  sein  könne; 
^       aass  eS)  wie  sdion  bemerkt,  etwas  sehr  Gewagtes  sei,  in 
den  homerischen  Gesangen  aus  vermeinten  VerscbiedeiAeiten 
in  sprachlicher  Beziehung  auf  verschiedeoe  Verfasser  schliessea 
zu  wollen,  zumal  wenn  geborene  Griechen ,  die  zugleich  für 
,         '  ausgezeichnete  Kritiker  gelten  können ,  wie  Aristarchus  und 
Krates,  von  einer  so  viel  sagenden  Sprachverschiedenheit 
nichts  i/?issen; 

5)  dass  die  Kritiker  in  Bezug  auf  Ausscheidung  sehr  uneins 
sind  und  dass  der  eine  für  unächt  hält^  was  dem  andern 
für  acht  gilt. 

Wenn  mehrere  Dichter  zur  Hervorbringung  der  Ilias  oder  der 
Jdyssee  beigetragen  hätten,  so  wäre  es  wahrhaft  wunderbar  zuge- 
gangen, wenn  der  eine  Etwas  gedichtet  hätte,  was  als  Anfang,  der 
indere  Etwas,  was  als  Fortsetzung,  der  dritte  Etwas ^  was  als 
Schluss  eines  grossen  Gedichtes  dienen  konnte. 

Wären  die  einzelnen  Partien,  von  denen  jede  einem  andern 
Dichter  angeschrieben  wird  ,  wirklich  das  Werk  mehrerer  Ver* 
fetsser,  so  ergäbe  sich  ferner  der  Fall,  dass  Griechenland  in  einer 
Xeit ,  die  man  als  rohe  an  bezeichnen  pflegt ,  eine  Menge  Vbn  vor- 
^refifüchen  Dichtern  •  besesien  habe»  dergleichen  kein  anderes«.  Land 
Aufweisen  kann« 


seine  Zukunft  in  Uesperien  und  an  der  Tiber  zu  finden;  III,  7  da- 

fegen  ist  Aeneas  incertus,  quo  fata  ferant,  ubi  slstere  detur. 
,  85  Msst  Aeolas  durch  den  Barns,  Notns,  Africns  and  AquUo  die 
Flotte  des  Aeneas  anfallen;  und  doch  erscheint  der  bei  dieser  Ge- 
legenheit omgekomroene  Orontes  (I,  164)  später  (VJ,  334)  als  Opfer 
des  Auster;  und  Leukaspis,  der  in  letzterer  Stelle  mit  aufgefährt  wird^ 
kommt  bei  der  Beschreibung  des  Sturmes  gar  nicht  vor. 
5)  IV,  52.  309  sqq.  verläsat  Aeneas  dib  Dido  mitten  im  Winter;  beim 


in  Sidfien  aber,  das  wenige  Tage  nachher  Statt  geftinden 
kah^  »«SS/  Ist  es  Soaimdr  oder  wsnigstMis  vorgerückter  Fruhfing. 

6)  IVy  aiO  fährt  Aeneas  mit  dem  Aouilo  von  Africa  ab;  rv,  662  ist  es 

dagegen  Zephyrus,  der  bei  der  Abfahrt  wehte  (eigentlich  hätte  der» 
Süd  wehen  sollen);  und  V,  2  wird  Aquilo  wiederholt  genannt. 

7)  V,  716  werden  alle  troianischen  Frauen  in  Sicilien  zurückgelassen; 
zu  Anfang  des  VII.  Gesanges  aber  stirbt  Caieta  auf  dem  Wege  nach 

'  I^Ünis;  IX,  916.  984  erscheint  die  Matter  des  Barylas  wiedar;  und 
der  Dichter  sa^  ans,  sie  allein  habe  di^s  Sabicksal  der  Flotte  thel^. 
len  wollen,  >Yährend  doch  auch  die  genaflBte  Caieta  im  gleichen  Falle 
gewesen  war,  und  eigentlich  alle  Frauen  mitzufahren  begehrt  hatten. 

8)  X,  496  sqq.  behalt  Turnus  vom  erschlagenen  Pallas  nur  den  Gurt, 
und  doch  beisst  es  XI,  91 ,  auf  dem  Scheiterhaufen  des  Pallas  seien 
aar  Hehn  nnd  Spiess  gewesen,  weil  die  übrige  Wehr  (Schild,  Har-. 
niseh,  Beinschienen)  tob  Tnraas  erbentet  weiden  sdea. 

9)  VI,  269  befindet  sich  Aeneas  Imi  Hause  des  Bades}  VI,  424  kann  er,  ^ 
nicht  über  die  Schwelle  kommen,  bis  Kerbems  gewentten  ist.  -  ' 

'  dltki9  f.PäiLu.P4udag.  B4.XXX^afU^  S6 
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Und  da  wir  in  der  Hauptrache  wmA  Im  WeMttUidMii  ciie  M 

greitVude  Einheit,  gleichen  Plan ,  gleichen  Gang,  gleichen  Cot 
gleiche  Originalität,  gleich  lebhaften  Eindruck /ier  Natmcndä 
nangen  mit  gleich  grapliischer  Gewalt  der  Beschreibung,  gleich 
Auffassung  und  Aufrcchthaltung  der  Charaktere,  gleiche Darsteliuni 
weise,  gleiche  dramatische  Haltung,  gleiche  Art  des  bildlichen 
drucks,  gleiche  Einfalt  und  Grösse,  gleiche  Eigenthümlichkeit  io  W 
nung  der  sinnlichen  und  geistigen  Gegenstände,  gleiche  Ansicitö 
und  Vorstellungen,  gleichen  Mechanismus  u.  s.  w.  bemerken,  DJ- 
alle  diese  Punkte  sehr  herrlich  sind  und  bei  keinem  andern  Dt.' 
tcr  in  gleicher  Weise  vorkomn.en ,  so  hatte  in  jeueu  alten  Z«k 
in  Grieclienland  et^as  geschehen  müssen,  was  sonst  gewiss  Die^- 
nirgends  geschiebt»  dass  nämlich  eine  Menge  von  Dichtern  ai<  -<: 
in  ihren  Dichtungen  übereinstimmten,  dass  sie,  ohne  von  eioaiKt 
in  «iisen ,  miteinander  ein  Werk  von  solchem  inneru  Zmmm 
hange  nnd  foklier  Einheit  und  Schönheit  schufen ,  dass  es  in  ^ 
Beziehung  *gaiis  gnt  för  daa  einea  einsigen  iiochat  amgoeich^ 
Ver^Maera  nngeaehen  werden  kann.  . 

lat  es  femer  wahracheinlich,  dm^  wenn  viele  Dichter  «0  <f'| , 
IBada  gedichtet  hatten  5  aUe  ao  überelnatlrameiui  die  HWfang  301  j 
ao  knne  Zdt  beachiinkt  hätten!   Und  kann  man  im  Ernste 
han,  mehrere  griechische  Dichter  haben  fnr  ein  griechisches  i^'^ 
cum  nur  aolcheB  Stoff  anm  Gegenstände  ihrer  Mose  gewabU,  ^ 
einaig  nnd  atlein  auf  die  Entsweinng  nnd  EroiedriM  ^  ^ 


Griechen  bezieht?  Solche  Verkehrtheit  aber  mosa  naa 
wenn  man  die  Iliaa  fnr  das  Werk  mehrerer  Dichter 

Hat  ein  einziger  Dichter  die  ganze  llias  verfasst,  daan  ^ 
gescbick  der  Griechen  am  Platze ,  weil  darauf  die  VerherrficW*?^  , 

Im  siebenten  Gesänge  (338  tb'g.)  wird  von  Anlegung  f'«^^ 
schanzung  gcsj^rochen,  auf  die  iu  allen  folgenden  GcsaOß**"^^  | 
deutet  wird,  während  in  den  ersten  sechs  keine  Spar  vo*  ^  . 
solchen  gefunden  werden  kann.  Es  ist  nicht  erzunehmeOjJ^^  1 
Griechen  wirklich  9  Jahre  laiig  in  einem  feinfllichen  ^  ^  ' 
verschanztes  Lüger  geblieben  seien.  Dass  nun  aber  iß  ^^'^  ^  • 
sechs  Gesängen  der  llias  keine  Verschanznng  erwähnt  wir<Ji  I 
aber  in  allen  folgenden  zum  Vorscheine  kommt,  lässt  skh  g^^J^  | 
erklären,  wenn  ein  einziger  Dichter  das  Ganze  verfasst  ^^^)  ^  i 
rend  die  Erscheinung  keine  vernünftige  Erklärung  Eodeti  ^^^^ 
mehrere  Verfasser  gelten 


Und  wie  kam  es  denn,  dass  der  Name '^EUijv  und 
Homer  nirgends  als  generelle  Benennungen  anftreteO)  ^^f"»^ 
nnd  Odyssee  wirklich  von  mehrern  Dichtern  und  aus  einer  r« 
die  von  1100  bis  600  vor  Christi  Geburt  sich  erstrecke»  ^'f' 
▼orgegangen  sind?   Und  warum  ist  die  Benemmmr  i^^^^^^^a 

>tdeckenf  ^  W'*'  fll; 


doch,  dass  der  Name  XUa^  schon  bei  Resiod  fS^y«  ^ttT 
▼ers.  651)  ala  Benennung  för  «daa  ganae  GriecheohaM^  ^^^'^ 
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lOd  datf  der  Name  Peloponnes  schon  in  dem  sogenannten  ho?Tir>n- 
tdien  Hymnus  anf  den  Apollo  mehrere  Male  erwähnt  wird  (250 
290.  419.  430,  432.).  —  '  ' 

Warum  kömmt  nirgends  Reiterei  vor?  warum  nirgcntls  gesot- 
enes  Fleisch?  warum  nirgends  Fiscbspeisen  und  Geflügel?  Wenn 
jin  einsiger  Verftisser  für  das  Ganze  gilt,  dann  sind  die  genannten 
.^linkte  erklärlich;  wenn  aber  10,  20,  30,  40,  50  Verfasser  gelten 
;oUen  ,  so  scheint  die  üebereinstimmung  in  der  Sache  völlig  imbe- 
i;reinich.  Denn  es  wird  doch  wol  Niemand  glauben ,  dass  genannte 
machen  in  gedachter  Zeit  den  Griechen  wirklich  unbekannt  gewesen 
;eien !  Kaum  das  lässt  sich  denken,  dass  mehrere  Sänger  so 
iherrinstimmend  in  der  llias  die  Iris  und  in  der  Odyssee  den  Mer- 
:nr  zur  Besorgung  der  Gotterbefehk  und  Bottcbaften  tateriLoren 
lätten. 

Im  VIII.  Gesänge  der  llias  verbietet  Joppiter  den  Göttern ,  am 
Kampfe  Theil  so  Mfamen.  Dieses  Verbot  wild  dorcbgängig  berucfe» 
lichtiget  (wenn  »  anch  gleich  von  einigeo  widerspenstigen  Gotfem 
verletzt  wird),  bit  es  Juppiler  ifli  XX,  Gesänge  zurücknimmt.  Diete 
Jebereinstimmmig  tpridit  gewiat  oodr  mehr  lar  eiaen  Verteter  alt 
tir  ^le, 

Knra,  wenn  amli  gleicli  in  Jedeai  der  beiden  Qediclite  Un- 
jleichbciten,  Verstoste  and  Widertprfidie  vartdiiedener  Art  Tor^ 
iomnen,  lo  Hast  aich  daa  hm  groaaem  dedichten  wol  etkl&teii;' 
inerkllrlkb  aber  lat  et,  wie  eiae  ao  aoRlillende  Btabeit  in  Besag 
inf  die  HandloDg,  anf  die  Charaktere  n,  a.  w.  deh  hStte  ergeben 
cfinnen ,  wenn  melirere  Oiciiter  imd  in  Tertddedeoen  Zdlalteni  aki 
edem  der  beiden  Werke  gedicktet  hätten. 

Üan  wird  doch  wol  nidit  bebanpten  wollen ,  d^  Sammler  habe 
lie  Einheit  hergeeteUt!  —  Und  warmn  hat  deraelbe  alsdann  lileht 
luch  die  Widerspriiche  n.  s.  w.  beseitiget?  —  Warum  hat  er  datin 
ene  auffaltende  Ungenauigkeit  in  der  Erzählung  stehen  lassen ,  nach 
»velcher  Telemachus  in  11 — 12  Tagen  (II,  374)  von  seiner  Reise 
surtickkehren  will,  darauf  aber  ohne  Grund  36  Tage  abwesend 
ilcibt,  und  volle  28  Tage  im  Hause  des  Menelaos  verweilt,  wah- 
rend er  sich  ernstlich  g^eweigert  hatte,  auch  nur  10  Tage  lang  da- 
»elbst  zu  verweilen ,  weil  er  die  harrenden  Gefährten  nicht  so  lange' 
i¥arten  lassen  dürfe?  —  Warum  änderte  er  dir  Stelle  nicht,  nach 
welcher  (Od.  X,  433)  Eurylochus  wusste,  dass  seine  Gefährten  in 
Schweine  verwandelt  worden  seien ,  wahrend  vorher  nirgends  ange-* 
leutet  ist ,  dass  er  die  Verwandlung  gesehen  oder  erfahren  habe?  — 
Warum  nahm  er  keinen  Anstoss  an  der  Angabe  (II.  I,  424),  Zens 
und  alle  Götter  seien  gestern  so  den  Aethiopiem  gegangen,  wäh- 
rend kurz  vorher y  am  nämlichen  Tage,  an  dem  Thetis  von  der 
Abreise  der  Götter  redet,  Minerra  au  dem  Achilles  gekommen  war? 

Wanmi  heitst  et  ,11.  X,  1  sqq.,  alle  griechischen  Fährer,  mit 
Aatnahme  von  Agamemnon,  haben  die  ganze  Nacht  geschlafen^  wÜl* 
rend  wenige  Verae  daran!  (X,  26)  gmeldet  wird,  MeMlnoa  hake 

36* 
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'  cbenfaUs  nkbl  gcicUafen?  Warum  sieht  (II.  10  sqqO 
0cmoa  vertweifliiBgsvoU  über  «las  Schlachlfcid  hui)  während  e 
wenige  Verse  darauf  (v.  21)  noch  in  seinem  Bette  liegend  er 
aeheint?  —  Waram,  sage  ich,  hat  der  Sammler  diese  und  ahalicfci 
Diiharmonien  nicht  beseitiget?  —  Wena  Einer  im  Stande  ist,  sc 
bewanderaagiwürdige  Binheit  io  der  Hauptsache  oed  io  allem  We* 
sentUdien  hersotteUeiii  wie  sich  ia  lieidea  Gediohteo  wirklieh  findet, 
«o  kann  ea  för  ihn  doch  gewiea  keine  Schwierigkeit  aein^  Eiabdt 
imd  Zuaamnenhaag  aoch  io  ttntergeordaeten  Dingen  hernuntellcn« 

Wir  finden  in  den  vielen  JOiakarmonien  gerade  einen  Bevdt 
far  dBe  Aechtkeit  der  beiden  Gedichte,  und  aehen  darin  die  Be- 
hauptung beatätiget,  daaa  daa  griecUache  Alterthnm  gewisaenlmft  aa 
dem  ursprünglichen  Texte  hielt,  und  dasa  NieflUind  ea  wagen  durfte, 
Wesentliches  an  demselben  zu  verändern. 

Wir  können  indessen  wol  zugeben,  dass  gewisse  Partien  im 
Innern  der  Gedichte  erst  nach  Abfassung  des  Ganzen  gedichtet  unii 
eingereihct  worden  seien;  aber  diese  Nachdichtung  und  Einreibnog 
legen  wir  auch  liem  Homer  bei,  und  stellen  uns  vor,  er  sei  dazu 
aus  einem  äliolichen  Gninde  vcranla.s^t  worden,  aus  vvelche/w  Thii- 
cydides  einige  Stücke  mehrere  Jahre  nach  Abfassung   iks  Theilc«, 
in  welchem  sie  jetzt  figuriren ,  verfasst  und  eingereihet  hai^).  Zu 
solchen  Partien  kann  man  den  Schiflfska^alog  (1!.  IT,  484  scjq.  und 
die  Doloneia  (II.  X.)  rechnen.    Der  Dichter  fand,  dass  an  der  Steile, 
wo  jetzt  der  Scbifiskatalog  steht,  die  Aufzählung  der  Streitkräfte 
am  Platze  sei,  und  dass  etwas  Wesentliches  fehlen  würde ,  weaa  , 
er  sie  unterLasaen  wollte.    Und  wäre  die  Doloneia  unterblieben,  so  i 
fehlte  eine  Episode ,  die  offenbar  den  Zweck  hat,  den  Eindrack  la  | 
nyklem^  welchen  das  Missgeschick  der  G riechen  ^  dfta  ao  lange  la-  i 
dauert,  auf  eine  griechiecbe  Zuhörcrachaft  kabea  meaate.  —  IVir  j 
wiederholen  es,  der  ganze  PlaUi  die  ganze  Auaführnngy  der  gaaie 
Zqaanuneahang,  die  Bigenth8mlichkeit|  die  aich  darckgaiig%  gteid  I 
neigt,  —  Uebereinatinmiang  in  Stoff  und  Form,  —  bewegen  aai^  j 
einen  Homer  ansnnebmen  und  dieaeai  einem  beide  Gedickte  wmr  f 
schreiben.  1 

Haben  dch  mit  der  Zeit|  wir  wiederholen  anck  dieaet,  acte«,  I 
nrn  wlrklidie  oder  nür  venneinte  BiSngel  an  bea^tigen,  oderaaaaa*  i 
dem  Grdnden,  Interpolationen '^geben,  ao  komien  dieae,  wir  vir  I 
oben  bemerkt  haben,  auf  jeden  Fall  nicht  bedeutend  gewesen  sein. 
Ba  wird  nna  gemeldet,  von  den  alexandrinischen  Gelehrten,  bescu- 
dera  von  Zenodotus,  seien  viele  Stellen  angefochten  \vor(]eü;  aber 
damit,  daas  sie  angefochten  wurden,  ist  die  Lnächtheit  noch  nidit 
bewiesen.    Nach  unserer  Ueberzeugung  ist  das  Unternehmen,  die 
Fälschungen  im  Homer  zu  entdecken^  ein  sehr  gewagtes,  zomalaber 


Wir  erinnern  mir  an  Thucyd.  IV,  81,  3.  106,  9.  II,  65,  3-9. 
100,  1.  —  Spätere  Abfassung  und  ISiareihnag  genannter  fiitaliaalatf^ 
wiss  jedein  aofaerksamoa  JUestr  klar.. 
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für  eiMi  Kfi^er  der  DHldkiiieii  2Sdl.  Wenn  ein  moderner  Kriti- 
ker auch  gleich  ein  aasgeaciclineter  Philolog  seio  sollte,  so  ist  er 
loch  noch  kein  Grieche  der  alten  Zeit,  und  durchaus  nicht  sicher, 
Jass  er  sich  nicht  irre.  Nur  gar  zu  leicht,  glauben  wir,  könne  Einer 
Scbein  für  Wahrheit  nehmen,  und  als  unächt  ausscheiden,  was  acht 
st,  dagegen  Untergeschobenes  für  acht  erklären.  —  Wenn  gewisse 
^Vortgestaiten  nur  in  einem  der  beiden  Gedichte  o(Jer  our  in  der 
»ioen  oder  der  andern  Partie  eines  Gedichtes  vorkommen,  wenn  in 
len  einen  Rhapsodien  mehr  glänzende  Gedanken  sich  finden  als  in 
len  andern ,  wenn  in  dem  einen  Thelle  der  Dichter  für  uns  ver- 
ständlicher ist  als  in  dem  andern,  oder  wenn  wir  beim  Lesen  ia 
dem  einen  Gesänge  viel  mehr  unbekannte  Wörter  antrefieu  als  in 
?inem  andern,  wenn  ein  Held  in  einem  Gesänge  barscher  nnd  ener-  • 
gischer  auftritt  als  in  einem  andern  y  00  lässt  sich  dieses  doch  ge- 
ff  ins  erklären,  ohne  dass  man  geraden  snr  Annahme  rerschiede- 
ner  Dichter  greift.  —  Wie  schon  gesagt  worden,  bleibt  der  geist- 
reichste Mensch  nicht  immrr  gleich  geistreich,  und  der  beste  Dich- 
ter nicht  immer  gleich  dichterisch  gestimnit.  Sodann  mögen  An« 
sichten  und  Geschmack  eines  Menschen  nach  seinen  verscUedcnfiO 
Altersjahren  und  Lejbensatnfen ,  die  er  dorchlebt,  leicht  veraehie- 
dene  Färbung  aanelmien;  und  was  kleine  Disharmonien  betrifft)  no, 
finden  sich  solche,  wie  wir  oben  hinlänglich  angedeutet  haben ^  auch 
in  andern  grössern  Werken« 

Wechsel  in  Bezug  auf  Wortgeatalten^  WortFerhindung  «nd 
Attfldraok  kann  dncch  die  Natur  der  Handlung  herbeigeführt  sein. 

Bei  Booer- kommt  Sberhaupt  gar  Tielea  aar  Beriicksichtlgung, 
und  gewiss  nicht  am  Wenigsten  der  Wohlklang. 

Hiermit  achliessen  wir  un«ern  Artikel* 


Mi'scellaneorum  criticorum  faaciculiis  quintua* 

1.  Quae  L.  Annaei  Senecae  tragoediis  adiungitur  Incerti  Octavia 
cum  alias  ob  causas  viros  doctos  exercnit,  tum  Nutrix  Poppacae  post 
dominae  nn|>tias  cum  Nerone  factas  inde  a  vs.  694  tali^i  prrift  rt  quae 
•fd>  edUor)t>us  aut  explicata  sint  male  aiit  temere  tentata.  Narn  post- 
quam  tautum  consecntd  honorem  non  lacto  vultu  prodiit  Poppaea 
sed  trepido  perturbatoque  aoimoy  üdelis  famula  praeter  reliqua  do- 
uiinam  sie  iiogitur  consolari: 

Caesari  iuncta  es  tuet 
taeda  iugali,  quem  tuus  cepit  decor 
et  cu^A  jSsaeeaSi  tradidit  vinctum  tibi 
genitrix  amoris^  maximum  numeu,  Venus. 
Nullani  discrepantiam  e  libris  scriptis  aut  Franc.  Bitter  ineditione 
huiiis  fabulae  commemoravit  aut  apparatus  lemairanusy  sed  aaperne 
oratioai  medelam  qualemcnnque  attulerit  addtta  post  gßnUrüt  capalsy 
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miaiiHqiie  ipMun  ilkul  getiÜrixfM  in  Vtnetm  eslare,  qoM  14M  cm 
nolw  Bm.  Hmiitee  pro^:  eettt  attdMiMin  Groao^it  coaictgj 
ff  eiUpa  nupta»  tmxA  requirere  ?ktetar  gemäHxfHB  wkmndl  mmpM 
canSB.  Fadlttfi  tiUi  t iddbatur  8«ril>ere  Bothe  ncc  euUa  Seneeaty  4 
praeter  Ppppaeae  firtales  ipta  Taaua»  aeglecta  Hta  a  philoas^ 
et  contemta  conciliaste  nuptiai  iactaretar;  sed  aonne  in  levina 
hac  coniectura  nec  referetur  ad  tradidit^  quo  sentcDt^a  ineptissiBr 
pruceelit  ?  Erat  cum  nun  displiceret  et  culta  Senecae  (sc.  Octavii. 
iradidtt  iHiictum  tibi  ^enitrixque  Amorii,  y  ut  praeter  veaustatem  pe- 
licis  liicerentiir  niiptiae  contractae  esse  a  Venere  et  ab  ipsa  Octarie^ 
quia  Neroni  propter  tristitiam  et  morositat(  m  iiivisa  erat:  sed  nequt 
Octaviam  umce  coluerat  Seueca  quem  scriptores  ♦)  argiiant  cooi-l 
mcrcio  iiiter  principem  et  Acten  libertam  favisse  (quia  nuUa  iaiiirw| 
fieri  vicleretur  abalienato  a  Claudil  filia  mariti  animo),  neque  Kbrih 
riHD  aotiquorum  iectio  statim  abiicieiida  erat.   Nam  Codices y  utoe- 


*)  HUpntat  qaidein  pro  Octavia  coatra  Poppaeam  In  tragoedia  Seneca,  j 
sed  ^ostqaam  Nero  divorHo  faeto  fd  egit  nt  pell«x  {«tfa  matrüwmt 
•ibi  iQiiaaMilr«  Ipaa  iniperator  Suetonlo  tesU  Ner.  35  'OcUiviae  con- 

suetndinem  cito  aspcrnatns  corripientibns  nmicis  sufßccre  Uli  debere  re- 
spondit  uxoria  ornamcnta\   nec  negaverim  initio  etiam  SenerafB  opem 
tulisae  imperatrici  ^  sitjuidem  credibüe  est  hunc  quoque  ex  istis  anicii 
fbiase:  sed  postquam  implacabile  discipuli  odium  et  fastidiam  anuBadter- 
tit,  hittoria  teste  in  ista  Neronis  Toee  aeqnievit  atqoe  ipae  contra  Agrip 
pinae  irupotentiaia  amoret  prÜicipls  adinWt,  donee  vel  nomm  mtrii 
filiae  Claudii  eriperetor«    Nam  si  hispanns  princeps  apud  Lesage  Gil 
Blas  5,  1.  405  perm.  vcr«.  non  inepte  affirmat  •"düifrt  qaidem  vehenentioj 
peUiceSy  «ed  uxores  in  raaiore  honore  habendus  esse',  rursus  pro  viriboi 
sUBtentare  Octaviam  conveniebatvSenecac,  ubi  >i<JiL  de  divortio  cogitari: 
quo  pertinet  etiam  egreglam  Burri  dietum  apud  Dioaem  Ca«.  62,13 
T.4.  68  Sturz.  Boiii^ov  i»up%Mvp4»tm  waX  imhhptog  dnonip^tt^ 
%ui  ^ot8  slnovtoq  'Owimvp  %al        «foik«  ccvra  (umim  vi}ir  i^yff»- 
viav)  dnoSog^.    Ceterum  qaomodo  purpuratom  adoicsccntem  Tttzeriot  ki« 
Burrus  et  Seneca^  multis  indiciis  constat:  Dio  61,  4  T.  4,  10:  tov  Slf 
Niqmva  t^vtpav  Btmv  owcog  dtaxo^ng  {(tvBv  piEyäXov  -wivoqräf 
muvxmv  naxov)  mv  ine&vfisi,  yivoyitvo^  (leraßaXrjrai.  Ta- 
dtaa  Ann.  15,  2  «IhvohIm  Mom  quo  fadlius  iubricam  principw  aeti- 
tero,  81  vlrtutam  aspernaretar,  «olttplaUftut  coneetsit  ratiaarent*.  Um 
13,  ]2  'infracta  pauüatita  potentia  matrw  delapso  Nerone  in  amoreai  Ii 
bertae,  cni  vocabulum  Jcte  fnit:  —  ^  ne  severioribu9  qnidem  pikdp 
amieis  adversantibus ,  maüercula  7i  ulla  euiusquam  iniuria  cupidines  pm- 

cipis  ezplente  ne  in  stupra  feminarnm  illustnam  prorumperct,  fi 

itta  libidma  prohiberetur' j  cooÄtatque  e  se^ueutibus  in  celando  hoc  amwt 
"^^e"^  p^irt'es  faisie  Annaei  Sereai  femiHafiBiimi  nostro  philo^opho. 

Idem  Cluvio  anetore  14,  2  narrat  ^Agrippinam  asqao  eo  proTecHa« 
medio  diei ,  rum  id  temporw  Nero  per  vinum  et  epulaa  incalesceret,  «f- 
ferret  se  saepm«  temuleiito  comtam  et  inccsto  paratam ;  iamque  laKiTa 
oscula  et  praenuntia»  flagitii  blanditias  annotanlibus  proximis,  Scnccm 
contra  muliebres  illecebras  subsidium  a  femina  petivisae,  immissamqae  esse 
libertam ,  qnae  tianl  sno  periculo  et  infaraia  Neronia  anxta  defef 

 ;  non  toieratoro«  mitites  profkn!  principia  inperiam*.   Ac  ne  Pop- 

paeae  quidem  ante  nuptias  adverMtam  ewe  Seneean.  liquet  ex  sota 
Taoko  Aan.  14»  1  a«tr.  ^ 
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;tm  berelkü  qoae  qvMtft  foiM  nii«orl  s.  L  et  a«  ptodiit)  «obsqae 
aerodem  Für.  et  Octaviam  (imm  meaiorift  post  «igiali  aqno»  fbllil)  ^ 
Motioety  illfwi  locom  memliMie  mc  cxbihet  *et  cdpa  Seäieeäe  tra- 
itdit  tttncliMi  tiln  geoitriK  maximtmi  maaere  Venns'  oniMo  amorü: 
le  qnibiis  aordibiis  mt  tadice  oon  ampltos  qoaeretnr«  Quomodo 
lutem  se  expedtvernnt  interpretes  qn!  merito  ▼algatam  exponebant? 
Virairum  cum  Delrio  existimabant  Senecam  dissuade?ido  consecutom 
^sse  ut  Popi)aeani  Nero  acrius  arnaret,  hancque  ipsam  coniici  in 
»a^ientem  calpam;  quare  Baden  atl  sermoDem  inter  magistram  et 
Jiscipuhim  inde  a  vs.  532  provocabat ,  docebaturqne  e  Plauto  quod 
dissuadetur  placere,  et  ex  Ovidio  niti  homines  io  vetitum  atque  ac* 
:cndi  viüa  Irrltarique  vetaudo.  Sed  talia  et  trita  sunt  neque  tollunt 
ji  qua  est  dllTiciiltas :  nam  si  Seneca  vd  invitus  nuptias  Poppaeae 
adiuverat  ^  non  cidpa  sed  potius  beneficium  videri  debebat  nutrici 
Poppaeae,  quod  enim  Octavia  crimen  pjitabat,  idem  pellicis  amici 
\\\i^T  aestimaturi  erant.  Ac  si  montem  Ritteri  recte  cnpio  qiii  me 
iitorprete  Senecam  Neronis  cum  Octavia  consuetudinem  ctam  adiu- 
nsse  suspicaliir  (qucmadmodum  euudem  in  annotatione  demoostra- 
Elinas  Acten  contra  Agrippinam  subornasse):  illa  qiioqne  optnio  iis- 
dem  rationibus  redarguitur,  satisque  constat  ex  historia  quod  non 
dant  proceres  dare  mulierculas  pro  tantis  eiusmodi  mcritis.  Itaqae 
quidqQid  fecerat,  si  cania  istius  roatrimooU  extiterat  Seneca^  non 
vituperatnra  erat  Natriz  sed  laudatura  praeeeptorem  Neronis  et  («it 
venia  verbo)  mercarinm.  Praetarea  fertur  etiam  de  caecic  Agrip. 
pinae  a  Delrio  mentio  iniecta  esse:  caiiis  ii  anetot  argueretar  phi- 
losoplioa  apad  bonos  quidem  cuipa  nbn  vacaret;  sed  dubito  an  ve« 
tola  ista  scelus  atrocissimum  <tae  ^ao  ntcpfioe  dmataae  peragi'  non 
poliieraiil  nolaevit  tarn  sevete  casligare:  qaia  eoim  persoaserit  mbt 
faeinna  Poppaeae  %raH$imMm  etdjpae  faisse  Seneeae  apod  andHaan 
eius)  quam  praeterea  non  latebat  ipram  Neronem  cnm  Otbone  sno"*) 
Poppaeamqae  necis  architeetos  faisse  ^  etiamsi  praeceptor  rem  non 
plane  improbaret ?    Sed  dudam  exagitaouis  qnae  increi^ibiUa 


*)  Saetonius  Oth.  3 :  'Omnium  autem  consiliorum  secretonimqiie  par- 
ticeps,  die  quem  neeandae  matri  Nero  dpstinaverat  ad  STertenda»  »uspi- 
ciones  cocnam  utriqne  cxqmsitissimae  comitatis  dcdit'.  At  constat  Agrip- 
pinam occiaam  esäe  a.  ü.  813  Othonemque  revertbäe  022  e  Luaitania, 
quem  tarnen  Saetealai  L 1.  provindam  per  deeem  oafo«  admiaistrasse 
anctor  est*  Ifi^tar  aat  error  esl^  ant  cogitandam  de  tentata  eaede  sed 
non  perfeetat  aam  idem  Saetoaias  Ner.  34  serlbit  'cam  ter  Teneao  ton- 
tnsset  scntlretque  antidotis  praemanitam,  iacunaria  qiiac  nortu  soper  dor- 
luieiUcm  iaxata  machina  decidercnt  paravit',  et  de  veneno  tcstes  quodam- 
müdo  etiam  Tacitus  Ann.  14,  3  et  Dio  61,  12  T.  4.  38  sunt.  Certe  Bau- 
Iis  ab  üthone  exceptam  esse  AgrippinaiD  uarum  credibile  est. 

**y  Videor  mihi  qaam  aio£stissime  de  Seneca  locatas  esse,  de  quo 
Dio  61,  1%  T.  4.  48  «al  «eMw  %al  6^£Bvmcis  tig  «eUoj^;  «al  ä^ioXoyotg 

KvydMm^  fimlii^tig  (argaebator  teim  stapri  eam  Agrippiaa  comaiisaa}, 
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MMit:  mperett  wit  solam  veram  mterpffdatioseiii  ae  mutaCA  ^airfa 
Kftteitt  offmoMML  Sdlic«!  ipta  Faimm  vocalar  ctd|pK  Smeeme^  tfi 
pMuKipbat  propler  itoiconui  rigorM  imporlQiiititeiBqae  certe  tcr 
bi«  volnplafis  otor*)  erat  et  ImmiHMlM  Nevonis  lilndiiies  foilis 


'ttrs  Ttccl  röv  NtQüiva  ig  fitaitpoviav  dvoaiov  TrQoaycfy^iv  i^sXijaus 

quid  est  qul  cum  aliis  Semper  id  e^^erat  ut  potentia  Agrippinae  infripf?- 
retor^  iiie  certe  scriptum  lueditatufl  e^tt  uuod  iSero  occi^a  matre  ad<cu- 

liiB  tMU  ««TM  iam  m  N«m*     onm  Tacito  loqnar  Aoa.  41,  11 
fimnanita«  oamtDin  i|iiMliif  anUilMit,  ted  adrerso  ramon  Siimc«  «b 

quod  oratione  tali  confetaionem  «crtjMtitet*.    Gravioff  conripitor  ph2^ 

^  iophns  ab  intcrpr.  Dinnis  T.  6.  425  sp.  pigctqn«  quanlum  ant  dooini 
tionis  copldo  aat  eioquentiae  ostentatio  optimam  indoleni  corrampere  vi 
loerint.  Neque  vero  praetermittendom  quod  Tacito  auctore  Ann.  16,  61 
aorii  proximufi  ipse  Öeneca  affirmat:  ^nec  fibi  promtam  iii  adiUatioM 
laganiiun;  idqne  aaÖi  nagU  gpanm  qnaai  Neroai,  qui  aaepiut  UhtrMm 
Seaeoae  gaaat  9erviHum  expertas  eiaet*. 

^  '*')  Non  maximam  eastltatani  philosopU  falMe  apertam  eat«  gaaaqaai 

et  ipse  innocentiam  rfmolat  et  B.  Hieroaynin«  in  Catalogo  saneioru» 
oollocasse  fertar  Senecam,  propter  commercium  com  aposto/o  P.mlo  (coli. 
interpr.  ad  Tacit.  Ann.  15,  73)  continentUaimae  vitae  fuint  tatus :  ^\ia« 
iaudefi  Qon  tarn  facti«  quam  scriptis  consecutua  est.  Quam  di^eriu; 
enin  ille  ooem  Dio  61,  10  T.  4.  22^monstrat!  o  9%  Ssvinas  aixiav  ie^i 

awixQV^fv  ccvzm  rrjv  'lovXiav  fiotxtvaai  ovdh  ßsktimv  in  rr^g  qwy^ 
iyEv^To ,  dXXa  xal  *AyqinnCvri  toiavTr]  rf  ovar}  notl  roiovzov  vio9  ^k^l 
in  X  0  L  a^Bv].  ov  fiovov  ds  Hftt  iv  tomm  elkXoc  xai  fv  aXlot^  nam 
xa  ivavzKazatot  otg  i(p  ilo  g  6  rp  1 1  Troiojv  7fPj'y;i;^ij,  velut  6*2,  l!T.  1.4* 
bellom  britannicum  cruentissiiuum  äenecae  avaritia  iactatar  exarsi^ise.  Tiua 
pHore  looo  carpit  scriptor  xk^  dctlysiaq  ag  KQterxmv  yd^ov  ze  int^- 

«oitt'y  idiiu^t,  nalnsQ  zoawfty  ft^fdö'^P  eewttfiifozijzL  xdav  z^xm 

ZQOJfiivogt  oSazs  nocl  atzi^Gaa^ai  Trag*  avtov  (irizs  q)iXsCv  avtow 
av&aizsiv  avtco.  [yal  tovtov  ^sv  xal  ngoc^aaiv  xlvu  sgj^bv  Tvct  r]drj  m 
fpikoaotpftv  ini  OYoktJg  äiU'f^tixi ,  ^inrisv  vno  rmv  Sstmmv  aiWov  ejinOL^ 
^o^avog'  z6  djj  zov  (pLlrjfiatos  oux  tvo)  6vvvoi]Oai  diözi  i^satj].  ö 
xoi  xocl  (lovov  &ß  xig  ^MOMxüüttsp  otSt  ^^Xb  X 0109x0  ^xoua  qnlH\ 
ajyxwi  ix  xmif  nuiBiiL&v  uiSxov  tpMBdog  ov],  Pstabaa  daalioft** 
minp  verba  fieri,  quia  videbam  eadem  occasioa«  Bamua  at  FalhoMa 
accusatort  et  Senecae  precibns  absointos  esse;  qnornm  Biirnis  ^rafoi 
Aftrippinae  ideoque  suspectus  Neroni  erat  teste  Tacito  Ann.  13,  ^n.  Püi- 
l(u  autem  Ciaudii  libertus  praeter  Caiom  principem  Lepidiimque  (Dio  b9,55 
T.  3.  699.  Tacitua  Aaiu  14,  2  c.  int.)  Soforiam  Tigellinum  (^Dio  59,  23. 
schol.  luvenal.  8at.  1,  155)  Sarr«  Salpieiam  Oalban  (Sttetoo.  Galb.^) 
Penium  Rafon  (Tacitas  Ann.  14,  57.  15,  50)  A.Plaotiani(SaetoniiiiN«;ai) 
aliosqae  maxime  famosus  Agrippinae  adulter  vocator  apad  Taaitaa  äM. 
12,  25.  65.  14,  2:  sed  rem  rursus  tetigit  Dio  61,  12  T.  4,  2R  Senecae  ad- 
hj^jÄ^ouibuH  ad  interlicicndam  niatrem  compulsum  esse  Neronera  ns.sorcn.-s 
TO  ¥ynXi^iAa  zo  %cc^'  iavzov  im^lvyäaoca^aL  ßovXrjd-svzog  y  necjue  incre- 
dibile  ast  dominatlania  ergo  etiam  Agrippinam  et  constuprataro  esse  i 
philosapha  et  fostidii  oaoaa  vel  propter  pariaalam  deinda  IntarraoUa 
Ceterora  ut  etiam  hoc  aioneatar,  aoa  dabito  qoia  haac  ieoerit  Dio  m 
occasiünem  reruin  a  lunio  Siiano  gestarnm ,  quae  quibus  machinis  Af$- 
piiiaio  deiulerit  oarrat  Tacito«  Aaa;  1^  .19  fqq.  (toac  aaiai  opa  ^eam 
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imnafenit  aKqootles  fortiter.  el  sererr«  QMod  «bi  mailiir  (et  quidni 
unaiiirf)  sahi  disünctraBe  draque  nt  ocafe  cum  libris  oiMibiis  l^tmus: 

qneoi  Cuoi  cepit  deo^r^ 
et  ealpa  Sonecae  tradidit  ▼indum  tibi 
genitrix  Amorisj  maximum  Damen  Venoe. 


[gnationeni  Borro  letentam  esse  Pabias  Rnsticos  prodiderai);  Tel  si  hoe 
agia  placoeiity  potest  etiam  de  fndicio  Paeti  cogi^ri  qni  eodem  leite 

23  aftirmaverat  Pallantem  et  Burrnm  consensissie  «t  Cornelias  Sulla 
l  imperiam  vocaretur.  —  Sed  «t  eo  redeat  sermo  unde  digressus  est, 
nius  de  altero  Senecae  adulterio  iudlcat  idem  Dio  60,  8  T.  H.  740,  tn- 


erba  detorqneri  pofsent  cmn  vet.  int.  loyenal.  8at.  5,  109:  'Seneca 
ib  Claudio  fjfiasi  cnnseiu»  adulterorum  luHae  Germanici  filiae  in  Cor- 
cam  rele^ratcs  post  octennlum  revocatus  est'.  Soetonius  Claad.  29  'la- 
us que  aiteram  Drusi  alteram  Germanici  fiUam  crimine  incerto  nec  de- 
insione  alia  data  occidit'.  Cum  Seneca  Apocoi.  alteram  ferro  alteram 
ime  prodat  perisse,  dobitare  licet  an  Aoctor  Octarfae  Oermaniüi  fiUam 
b  per  eam  Seneeaa  «ftteiMrü  946  ^lalia  matris  fata  secota  ests  poafc 
mga  tarnen  temporn  ferro  caesa  est  qnamvis  crimine  nullo*',  nam  Seneca 


isam  esse  GerinaniGi  fillam  (Dio  Cass.  60,  18  T.  \  762);  praeterea  autem 
acituä  testatur  Ann.  1'6,  43  'luliam  Drusi  iiiiam  ii!>abinainque  Poppaeam 
d  mortem  a«tas%  quae  dicllo  a  fatro  aliena  tit  sed  fimem  mazime  com* 
lendat  (qoeroadmodum  Pcppaea  ^tecrore  carceris  od  «elitiitortaNi  aiorleai 
ropalsa^  ferebatur  fato  funcia  esse  Ana*  11^  3|  atque  Neronem  Germa- 
iri  tiliam  TiHcritis  teste  Snetonio  ^\  fnme  neravit,  quem  pntabnnt  ari 
oluntariam  mortem  coactam  esse  cum  ei  carnitex  laqueos  et  iincos  ostori- 
ir^t) ;  deniqne  quamvis  inter  caedes  A^rippiiiae  filiaeque  Iiiliae  apud 
ragicam  iuteriectum  sit  supplicium  Liviae  (quare  editores  temere  de 
In»!  Inlia  oogltabant)^  tarnen  a  manifetta  Tadti  imitatimie  Ann.  14^  $S 
ifra  cap.  15  nostrmn  interpretatlonani  astniximai,  qoia  Drusi  Htia  non 
elegata  sed  statlin  faine  interemta  est.  Dicemosne  igitur  etiam  prae- 
5xtae  «jcrintorem  Senecae  innocentiae  patrocinari  ?  Sed  hone  rnrsus 
amnat  iudex  non  aequissiraos  P.  Suilius  apud  Tacituoi  Ann.  13,  4*2  ^iii- 
dosura  Claudii  amicis  (<Senecam)  sub  quo  tus^tssi'mum  exilium  pertuiisset 

-  ^  86  quaestoreia  Geimanici ,  ilJam  domus  eius  adulUrum  fnime  ^ 

orrupUae  euüeula  fnintipum  feminarum'*,  8i  antem  recte  sentio  name 
( :r!us  telnm  ipso  Seneca  praebet:  nbi  enim  apnrcissimaf  Hostli  Quadraa 
oluptates  ejrplodtt  Quacst.  nnt.  1,  16  incalescere  vtdetur  ipse  et  prarire, 
t({ue  immundiiisiina  titiltatio  vorba  ininistras60 ;  quare  iain  vet.  interpres 
honeaiius^  iuquit  tacuisses,  Seneca!  pudet  enim  haec  commentari  aut 
.gere%  neqae  satis  recte  iata  excusabat  Legrange  in  edit,  lemair.  T.  5. 
50  «qq.  Qnanto  Teriuf  Leesin^  (Rettnng  des  Horas  T.  4.  313)  de  phi> 
otopbe  'Er  giebt  mch  alle  Moba  die  Angen  seiner  Leser  auf  dieeen 
•cninnlsigen)  Gegenstand  recht  zu  heften:  Man  sollte  schwören  er 
ede  von  dem  freiwilligen  Tode  des  Cato,  so  fenrig  wird  er  d^bei'.  Si- 
iiili  autem  Impetu  Apologetae  quidquid  sordium  antiqua  mythoiogia  otlc- 
ebat  studioisc  conquisiverunt  et  obiivioni  eripuerunt  (velut  fabulam  Vro- 
maini  com  Boekh.  ad  Corp.  Inscr.  gr.  1535  T.  L.  708  vel  Polyhymni), 
aella  nt  cradaf  na  tantis  qddeni  rbris  foedietittas  bletoiiaa  dispUcmsse! 
4Uito  com  ardore  narravera  quae  profani  maluerunt  praetermitlarel  Na* 
tue  dedita  opera  castigarem  niei  ipsi  caatttetem  aimolarent  eo«qna  fina^ 


idetur  ordinem  temporum 
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Simiyitr  AnpUtrao  Hm.  F.  1315  aoncapatnr  ^HercuKs  mmm  «cd 
vokMtaria  Akidae  motte  voriesdi  neeeinlate  etiam  MtrHori  iof 
aita«  Satb  aatem  noti»  eit  eiMmodi  TocBbula^  vdut  scelos  hm 
rem  odiom  «im  iniiiriam  (ot  cam  CklKo  loqiier  N. att,  19»  Iii 
de  ultimo  cgit)  tarn  illonmi  eaae  qui  patiimtiir  quam  qtd  ladi 
LiviuB  4)  32)  5  eeelat  legatoram  cootra  ins  gentimn  interfecton 
SiHiit  Ital.  5 )  391  geiidmqoe  «üb  ossa  pervaati  miseria  comped 
coDsuUs  horror.  Caeaar  B.  eiv,  3,  110,  4  vim  aooram  defeade6fl 
Cicero  in  Pison.  1 ,  1  homioom  querela  frontis  taae.  Iilem  i^; 
disip.  4:,  Ii,  27  muUerum  odium  ut  Hippolyt! ,  et  iit  TimoDis  ^, 
ncris  humani.  Caesar  B.  gaü.  1,  30,  2  pro  veteribus  Helretiora 
iniuriis  popuH  romani.  Livius  2,  55,  10  qaemntur  iuiurias  »i£ 
viin  plebis.  Idem  1,  14,  3  expiarentur  legatonuu  iniuriae  regiso: 
caedes.  Caesar  B.  civ.  1,  7»  7  imperatoris  aui  tribiinoriUDqae 
bU  iniurias  defendere  etc. 

2.  Quodsi  aut  fama  obÜnebat  damaari  a  Seaeca  ßag^Üm 
Nerooia  amores,  aut  si  ipsi  stoico  eiuamodi  rumorem  apargere 
cebaty  rccte  producebalar  in  tragoedia  vitae  diaaoiutae  qmub  pnt 
ceps  Tivebat  reprehenaor,  poteratqae  a  aectatore  et  mh^miort  qa 
Octaviam  edidit  vel  propter  aoperstites  tragoediaa  SeQecaVi|f^]ftii 
accenseri  ipaaqae  Veooa  novl  Eoripidia  odiiuii  perhiberi^):  ceifc 
petulaotiaaimam  Poppaeam  eiiiaque  fiimulam  talia  irriaio  maiine  de- 
cebat«  Nee  piacfiacte  oega?erim  de  ae  qaoqiie  ipa«m  Scaeaa 
boc  iaeere  potaiaae,  ai  tele  argnmentam  tradaaaet«  sed  nbi  sup«r 


ctarantor  qaibna  Uvebants  nam  Hoiatiom  (qaem  Leasing  temere  cum  Haiti» 
confadit)  propter  Saatonfi  ▼itam  minoa  fastidio  qaam  iatoa  pabikoi  pi^ 
dagogos,  c^ui  tarnen  bacchanalia  aat  TiTnnt  aat  vivare  cnplqot*  Aeiaa 

interpretatio  non  maiorem  Rtrocitatemi  fn  victu  Horatii  (si  vera  ferebaniur 
concesserit  quam  in  moribus  optimi  viri  Isocratis,  qui  teste  Vita  pl•tl^ 
cbea  8ä9  A    iyevsto  n^fog  ta  cc(p^oS{(ncc  ncctCKpBg^q   eoare  vjroxhr^ 
9(te(fBiX%vaii£v<p  iw  tj  ho£tv  X9V*^^^t',  xpoxa>  diäßgoxov  i%ovza  ro 
%mfi«ktmv ,  quibascam  verbii  eompooo  Dio'  Chrys.  62,  6  T.  2. 323  R 
8ardanapallo  anoSiSQua^cov  stg  Ti}v  yvvtuimvmp  nii^nato  iml  lei^'f 
Idtov  TiXivrjg  uvaßccSrjv  vxo  äXovQyiai  namif. 

*)  [n  Octayia  inde  a  ys.  552  8enoca  adveraoa  Amorem  debacccM* 

ac  tribuitur  eidem  versus  431  'tnrpi  libido  vcnere  dominator  fliens' 
quare  haec  fortasse  confirraant  Hippolijtum  a  philosopho  editam  esse,  qws'' 
tragoedia  una  acerbissime  castigat  iacerHltjue  mulierum  Hbidines.  €on«u 
quidem  Prisciaaum  quoquc  versiculum  eiusdem  fabniae  Senecae  assigna^i^ 
aed  iridetur  bla  teatinoniis  philosophas  qnoque  ipaa  ad9i  posäe .  »i 
toatar  leni  irrisione  stia  carmina  tetigicse  EfMst.  104  ^Maeander  po^M 
omnium  (velnt  Pnidentli  Catbem.  73)  exaioitfttio  et  lodoa  iapHctür  ete- 
bris  anfractibus  et  saepc  in  vicinum  alveo  siio  aclmotns  antequam  sibi  ifr 
fluat  flectitur'.  Nam  praeter  Herc.  F.  684  c.  Baden  p.  82  ^mg.  rt 
Phoen.  605  rursus  Hipp.  14  Maeander  pro  Cephisso  attico  ponitur  i!? 
aorSbitorqne  eleganter  ^  abi  In  llbremm  lectione  acquieverimus  coropaau 
aephocUs  parodo  Oed.  C*665  aqq.  Aocedit  qaod  eaiendatio  '«1  fifaeaoder* 
et  codicibos  advenatar  et  praeter  neeeiritalem  ad  Wnum  iraaifoii  fr 
mIaiM  idonea  mat. 
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item  praetextMi  Ineerio  wsigiiabaiiiy  proitebfer  a€^e  eittre  me 
dice  qm  L«  Amaeo  Schecae  qaoodani  triba«bakit  *)  ac  Fräoc. 
itterum  Cturüdiö  Matwno  mdicatiiniB»  Üt  trera  baec  primoin  exr 
lodatof  «pki»,  coiafalenuidQa.  est  ipse  MatenMu  de  quo  Bdutei« 
Mter  eradite  dwpatabet  in  Praleg»  in  Taciti  qai  fertnr  DiaU  de 
^rat.  Ual.  18SÖ  iads  a  p.  5. '  Id  tamea  anieo  lai^  noo  po«suia 
nod  fdinia  aadacler  Materno  fofton  praetextas  p.  7  eoncedehat,  ipsc 
i>n  immemor  Medeae  et  Thyestae  q«ias  tamen  *de  altorum  fabulis 
ccipicndas  et  ad  Ovidii  Variiquc  tragocdias  nobitissimas  referendas 
sse'  p.  9  opiotibatur,  merito  adversante  Weickero  de  trag,  graec. 
461  not.  Credibile  vero  est  istas  coniecturas  dudom  spretas  esse 
viro  clarissimo;  quod  eoim  putabat  ^ingenii  eius  natura  reddi  pro- 
abile^  (a  Materno  suias  praetextas  editas  esse)  ^et  indicari  Apri 
erbis*  (in  Dial.  3  Domitium  et  Catonem ,  id  est  nostras  quoque 
istorias  et  romaoa  nomina  Graecorum  fabnlis  aggregas):  hoc  nobis 
»lane  aliter  visum  est.  Nam  ad  carpenda  suae  aetatis  ^itia  laii- 
iuadaisque  virtiifes  non  minus  apta  erant  o;;raf'fa  argnrnrnta,  qnia 
;t  Mida  rex  teste  Vita  Persii  ad  Neroaem  referebatur  et  Agameoino 
^el  ACreus  **)  etdem  consilio  raaxime  cod venire  yidebantur,  siqoidem 
iKnd  loiiabat  aliud  iotelligelMtiir:  Bani  ut  est  in  proverbio  pro  asino 
larcinas  feriebant.  Praeterca  qui  Ubris  icriptis  ftdem  habeant  vi- 
lerintque  certe  Tbyestem  nulla  iaterpretatione  renomi  posse:  iii^ 
aqaain ,  teatari  videbitur  Aper  argameata  Mat^rni  cum  e  Graecoriun 
m^kologia  tum  ex  historia  romana  hausta  esse:  nam  fabolat- Orae- 
eonun  apod  Tacitam       non  tam  Irogaedtot  Crraeeerimi  ewe  quam 


Praetarmitto  qDoraadani  Gonieetaram  qaam  Lange  «onmemorat 

Vind.  trag.  rom.  9,  Scaevam  Memorem  anctorem  Octaviae  esse,  qiii  vi- 
dentur  solam  elemeatorum  similitudinem  spectasse:  nam  si  ^romani  fama 
cotburni*  vocatur  Memor,  noadnin  certtim  est  eum  praetextas  scripsiBse, 
et  tribuitur  ei  Hercules  aliqaa.  Ac  si  ductus  riniaremur,  L.  Anniom  (sive 
Anreliom)  Verum  comiueuaareiaus  (de  cnias  nominibus  rid.  int.  ad  Diea. 
Ca».  T.  6.  677),  quem  cum  L.  Annaeo  (Seneca)  confnsnm  esse  non  ml- 
rarer,  cuiusqne  aetati  Octairia  maxime  convenit.  Sed  testimonium  Anr. 
Victoris  Epit.  16  'carminam,  maxime  tragicorum  studiosnm  fuisse^  non- 
dum  fidem  facit  Verum  tragocdias  etiaiu  scrlpsiss«. 

"^♦j  Siieiouiua  Tib.  61  'obiectura  est  poiHae  quud  in  tra^oedia  Aga-  ** 
lueiuiioaem  probria  lacessiaset'.    £odem  priucipo  te«te  Taciio  Aua.  6,  29 
^delatiim  eit  argumentum  tragoediao  a  Mamereo  Scaare  scriptae,  addttis 
Tertiboi  qnl  in  Tiberium  flecterentnr^  s  quam  Atream  fnisse  affirmat  Dio 
58,  24  T.3.  626  c.  int.  T,  6,  302  et  Weickero  I.  I.  1438.    Ktiam  alibi 
Tiberuis  Agamemno  est  apud  Dion.  59,  19  T.  3.  686,  quemadmodum  Pom- 
peius  iVIagnu8  ibid.  42,  5  T.  2.  12.  Plutirch.  v.  Pomp.  67-  65-t  l'iopter 
>lmiles  carmiaum  aut  oratioiium  figuras  perierunt  Aelius  Satuiiiiaus  sub 
Tiberio  apud  Dioa.  57,  22.  566,  sub  Caio  Cariaas  Secundus  ibid.  59,  20. 
690,  ipso  Matemaa  ibid.  67«  13  T.  4.  276  lab  Oomitiano  et  Sermogenea 
taraenns  atque  Helvtdiaa  filiua  apad  Suetoa.  Dom.  10  etc. 

***)  DUaofi^um  eine  omal  haesitotloae  ToeUo  reddidi,  cQtea  aemea 
haod  facile  a  quu<]uam  in  suapicionem  voeatvm  eaiet«  niai  ocisasfonem  dubt- 
taadi  QuincHHani  libeMaa  de  eausia  oerraptae  eloqaeotiae  ebtaliaaet: 
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dramata  latina  iptiusque  Matemi  ex  historia  Graecoram  fabol« 
derivata  totius  loci  sententia  suadet.  Deniqiie  eiusdeoi  Apri  veH 
Dial.  9  (neglecta  illa  ab  Ecksteinio)  ^ciii  bono  est  si  apud  te  Agi 
roemoo  aat  laso  diserte  loqaitur?'  iterum  offeruot  Medeam  et  Tbq 
stem  (si  qaidem  in  hac  adolescens  prodierit  Atrei  filius^  ,  aat  ad* 
fertiam  testantur  graecain:  qaam  Welckeri  opinionem  l.  I.  1461  et 
Rittero  praef.  XXIV  not.  praetalerim,  quia  regem  Agaonemnoog 
credibilius  est  disertum  fuisse  in  coriatiana  fabula  quam  iiiTem 
Ulterius  autem  progressus  est  vir  siibtilissimas  Ritter,  qiii  Dontta 
Solas  praetextas  Materno  concessit  quam  solum  Maternum  post  iMn- 
niana  tempora  in  hac  specie  elaborasse  asserebat  p.  XII  ;  qoem» 
ror  tarn  fortiter  affirmasse  quod  argumentis  neqiie  demonstrari  pi-:- 
est  neque  refelli.  Qua  enim  fiducia  hoc  asseveraret ,  si  Taciti 
logus  una  cum  multis  aliis  bonis  operibus  perditas  esset?  Itaq« 
si  praeter  hunc  simiiis  argumenti  libelli  hodie  qaoqne  extarent,  for- 
tasse  ne  alios  quidem  praetextarum  auctores  aeqae  aat  magis  ido- 
neos  ignoraremas :  unde  patet  in  tanto  optimarum  litterarom  oiu- 
fragio  incertissiraam  et  pl^ne  frivolam  esse  coniectoram. 

3.  Visum  tarnen  est  in  Materni  Domitium  sive  Neron^  Mas 
inquirere ,  quod  inde  quoque  commentura  vanissimnm  m^e  snsten- 
tatnr  et  nescio  quid  praesidii  petitur.  Nam  de  Domitio  quidem  niilia 
praeter  nomen  extaret  memoria,  nisi  cum  Neukirch  de  fab.  tog.93 
(quo  libro  invitns  carebam)  Eckstein  1.  1.  8  et  Welcker  1464  pro- 
babilifer  sumerent,  Neronem  quae  creditur  et  Domitium  diversa  eios- 
dem  tragopdiae  noroina  fuisse,  quae  pleno  Domitii  Neronis  nomiie 
inscripta  fiierit.  Provocafiir  etiam  ad  Tacitura  Ann.  12,  14  q«« 
teste  discordiae  inter  Neronem  et  ßrittannicum  initiiim    fuit  (]uft<l 


quare  vel  hoc  erepto  multi  praeter  necessitatein  dlffidere  raalcbani  qiui 
coilicibus  aliisque  argumentis  cedere  Nam  ubi  bona  hominis  vel  libti 
cxiätimatio  semel  ab  imperitis  vel  improbis  vexata  est,  ne  refutatis  qii- 
<]em  ratiunlbus  aut  criminibas  facile  absolvitur,  sed  circumspiciuat  ooti 
argumenta  quibus  id  consequantur  quod  antea  vano  saccessu  tentabaiar. 
Rectissime  autem  Eckstein  1.  1.  84  Dialogum  gravissimis  de  caosi's  Taciti 
vindicari  afßrmabat  ''praeter  dicendi  genus  a  Taciti  usu  plane  abhorrens", 
quanquam  vel  hoc  breviter  explicari  poterat.  Neqae  enim  satis  m'inn 
licet  quod  dialogi  dictioncm  cum  annaiibus  et  bistoriis  mlscnernnt,  sini- 
les  maltitudini  atticae  quae  Earipidem  aliquando  cum  persona  tragoed'ii« 
confudit;  aut  quis  Platonem  ad  ea  exiget  quae  apud  eum  Protagoras  Pro- 
diens Thrasymachas  Gorgias  Aristophancs  aliique  disputant  ?  Sic  Ap« 
quoque  et  Maternus  IVfessalaque  et  Secundus  clarissimi  nominis  erant  ei 
lectoribus  non  i^noti:  quis  igitur  aequo  animo  talisset  si  Tacitos  tanW 
viris  auo8  flosculos  «uasque  Hgaras  tribueret,  morsibus  suis  ot  wlrt 
«Hssimulatis  orationequc  obHcjuis  dictis  adulterata?  A  qua  arrogantia  ip« 
scriptor  se  defendit  in  exordio,  non  ingenio  sibi  opus  fuisse  causatas  $r<l 
memoria  ac  rccordatione ,  iit  quae  a  viris  praestantissimis  et  excogitata 
Kübtiliier  diotaquc  gravitcr  erant  (dum  formam  sui  qüisque  et  ina^enii 
rcddcret)f  ipse  Hadem  numrris  iisdemque  rationibus  persequeretnr;  me-  | 
ritoque  iam  Schulze  Proleg.  XXV  concessit  'speciose  observari  scriptorein 
nUns  faccrc  loquentes  et  ex  eorum  persona  orationem  struere'. 
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Mi  adoptioDeiD  illios  'obvii  ioter  se  Nero  Brittttnmeum  nomioey 
le  Domünm  «alntavere%  qum  Agrippina  multo  cam  qaestu  ad 
laiidlnin  dctalit  «jMmt  adopti(mm>  Apad  SueUmiuin  autem  Ner*  7 
SrittasDionn  fratreoi  quod  ae  poat  adoptiooem  A&mhaTbum  ex  coo- 
letndine  «alataasety  (Nero)  at  sobditlvuiii  apad  patrem  arg«<tre 
>iifltas  est'.  Besiqiie  idem  4l  .auctar  aal  post  Viadlcis  defectitin 
ihil  aeqae  dolulsse,  Neroaem  *qaam  iit  malam  se  citharoedaai  ia- 
*epiittDi  ac  pro  Nerone  Ainobarhum  appeUatum;  ac  nomeo  quideot 
eiitile*  qaod  sibi  per  ^^tutvmdiam  eji^robraretar  resuantarunB  se  pro- 
issas  est  «ieposito  adoptivo'.  Addi  poterat  sermo  quo  fortissima 
yndaridarom  Banduica  illum  principem  locarat  apud  Dionem  62,  6 
4,  58:  III]  y  ^  TOI,  ft?)  fjLtotJ  (.11]$^  V(xmv  Iii  ßaciXevoELcv  ij 

'to).  Quare  collectum  est,  quam  proprie  Neronem  ouocuparet  Ma-' 
rnus  fabulam,  eandeni  ab  Apro  maligne  Domitium  vocari;  ncque 
egari  potesl  aliquid  dedecoris  cum  tali  denominationc  coniunctum 
usse,  quaoquam  Octavianiis  Augustus  m  causa  siiitillima  (cum  a 
I.  Antonio  triomviro  in  epistolis  per  contumfUam  saepe  Thurinus 
jpellaretar)5  ipse  teste  Suetonio  Oct.  7  ^aibil  amplius  quam  wi? ran 
'■  rescripsit  pro  opprobHo  sibi  prius  Jiornen  oferai*.  Diverse  autcm 
novo  modo  Rilh  i  praef.  XV,  negavit  praetextam  Materno  pleno 
omitii  Nf  ronis  nomine  potuisse  inscribi:  nam  '^is'  inquit  *qui  fa- 
ulae  nomen  dcdit  Nero  romanus  Imperator  ante  adoptionem  Dooii» 
ns  Aenobarbus,  adoptatus  autem  continuo  Nero  Claudios  oec  iio- 
oaat  Domitius  Aenobarbus  Tocatas  est;  ex  diversis  autm  tempori- 
u$  nmm  gsalite  DcmiHum  €t  famiUae  vaeabulum  Neronem  a  Ma- 
!rna  ecmmixtum  esse^  neque  credi  ae^e  explieari  potesV,  Itaque 
lique  negatur  Materno  concessum  fuisse ,  quod  auctori  maxime  ido- 
eo  Plinio  maiori  aliquoties  placuit^  velut  IL  nat«  4^  by  2  (de  Isthmo 
erlbdiendo)  Domitius  Nero  infaasto  isospto  tentabat.  4»  lOf  2  oni* 
ersae  Acbaiae  libertateas  Bomitius  Nero  dedit.  7%  15)  4  in  Agrip- 
ina  Domitil  Neronis  matre«  11  ^  96  9  2  Poppaea  Domitii  Neroais 
Kor.  37»  7f  2  aaferente  Nerone  Domitio,  et  alibi.  Etiaoi  Dio  60^  31 
\  3}  790  scnbit  a  Claudio  du^taoi  esse  Agrif^inam  t^v  rov  ^o^* 
totr  vov  TU^mubg  txovof^ao&ivto^  fti^ri^a,  et  a  lavenale  Sat.  8)  228 
uem'  antea  Neronem  vocaveral,  mutationis  caasa  nomine  Bomitii 
irpitnr.  Atque  nnnqnam  plane  e  geote  domitia  excesaisse  Nero- 
em  etiam  itlud  roibi  docnmento  est,  quod  nat^. Neronis  e  Poppaea 
lia  teste  Tacito  15,  23  decretum  est  ut  ^ladicfoin  circense,  ut 
iliae  genti  apud  Bovillas,  ita  c!audiae  domitiaeqne  apud  Antiam 
ieretur*.  Deniqne  quid  de  Scipiono  Africano  de  Octaviano  An- 
ufito  de  Tiberin  imjM  ratore  aliisque  plurimis  dicam ,  qui  etiam  post 
iloptionem  priuh  nouien  aut  rctinuerunt  aiit  levifer  iinmulat««ra  ad- 
liscuerunt?  Nam  dp  Augusto  Dio  Cass,  46,  47  T.  2,  4ö6:  ov- 
Q>?  15  iniivov  Tci'io^  'lovltog  KalüccQ  'ÜKtaoviavog  (coli.  int.  ad 
iieton.  Oct.  17)  imxhjd-rj'  vspOfiLaiai  yao  av  rtg  ^lünoirjdrji  ti]v 
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Interpret  idonea  exempla  (etiam  cnlegri  cognamini«)  apposvH  T«  5 
Tiberias  qooque  aliqiiando  anperalile  AagasCo  in  pabltco  rnnwammt 
teste  Dione  56|  27  T.  3,  ¥h  aoimi  Bomen  iDseripsit  JUUm^w 
imnäv  ivtl  tov  Älavdfeti  diij  tifp      to  tov  Avy^9w%» 
limoli}0iy  ^ofUNMr^;  postea  eoim  retpuit,  vid.  interpr.  T.  Ii 
Saetamoa  Gtlb.  4  ^adoptalas  a  iNmrca  soa  Liviaiii  iionieB  Oc 
lae^)  cognomen  atsoimity  matato  praenoniM:  nam  et  Laciom  s 
pro  Servio  usque  ad  tempot  inpeiii  asatpavif.    Quanta  vero 
tia  taac  teoiporis  in  nominibiia  astnmendis  et  reiiciendis  obtiniKr 
com  Sabina  Poppaea  T.  OIHo  patre  genita  docet^  qaae  ut  cum  T^ 
cito  loquar  Ann.  13,  45  'nomen  avi  materni  sumserat,  iliustri  »fj 
moria  Poppaei  Sabini  consulari  et  triumphali  decore  praefulo-efi^?  1 
tum  (  o^^nosci  polest  ex  annotationibiis  ac!  Dion.  69,  20  sq.  T.6.  67d-'-| 
et  Eniesti  ad  Tacit.  Agr.  6.    Taedet  eoim  pigetqiie  haec  pcrs^qc' 
quia  levissimain  assertionem  vel  unus  Plinins  redargtiit,  quezD  rr- 
credibile  est  aut  irae  causa  toties  diversae  aetatis  noroina  consorisssr, 
aut  quid  dicere  ronveniret  **)  ignorasse :  quare  me  quideo  ivciice 
non  amplius  dubifnri  licet,  quin  praetextae  suae  M ateiDitf /^0f6'o  { 
Neroni  ioscribere  potuerit,  si  Goniectura  illa  per  ae  atwtfi 


♦)  Cur  in  auspicioaeai  Tenerit  igooros  est  Ocella  v.  c.  aüuü  CU*^ 
ronem  K|nst.  5,  15. 

Ubi  Plotarchos  de  fludoribus  Neronis  imperatoris  agH  Y.  Aitoi. 

87.  955  F,  recte  de  variis  nominibus  «cribitiirr   *AyQiyr7g£9u  ii^ ^S^i 
'AT)vop€(Qßov  Asv-Kiov  ^^ouLTiov  ^x^vacc ,  Klavöiat  Kctinceqi  cvTmrr^' 
xat  a/ijLii^oj;  xov  vibv  avxf^q  Kkavdtoq  N^goava  FfoijLavLy.ov  TtgoccovoiKiSit, 
pleniasque  Zonaraa  Ann.  11,  10  T.  2.  469  po^t  adoptionem  vocatum  css^ 
aatevenns  TißsQiov  Klauätov  Nipavei  dqovüw  reQyiocviyLov  Kaitt^ 
qaemadoiodnin  infanti  teile  Saetonio  Ner.  6  Caini  prineeps  per  Imh^ 
aspernante  Jgrippina  nomen  Claudii  patrai  ani  dedemt  a  qno  wtfkf 
ludibrio  Fortunae  revera  ar^optatns  est-    Propter  illa  nomine  adoftk 
post  oppregsam  coniarationem  pisonianam  factum  est,  ut  «"mciisis  qniapa- 
lem  eundem4uc  neroneum  sequebatnr  maius  Claudii,  itmius  Genaanlc. 
Tocabaiia  natemtiir»!  Tid,  Tadt.  Ann.  16,  12.   Lucii  praeaonie.i  esak 
mit  Tacitiis  Ann.  11,  n  *L.  DenHiu  edoptieae  mox  in  impermin  et 
gnomentam  Neronig  ascitos'j  inepte  igitnr  interpMs  Womm  T&MI 
contendit  Neronem  nondum  adoptatom  Cn.  Domiuam  AeaobarbH  ihm 
tum  esse.    Cui  adversatur  etiam  Suetonius  Ner.  l  posteriore«  Auuilmltt 
alftrmans  soHs  Gnei  et  Lucii  praenominibus  vicissim  altemanUi  ftr 
Hngulaa  persona^  usos  esse:  qoo  docomento  et  a  C.  lalii  Caesaris  a<J 
veraarie  ad  Lodam  rttiene  anbdncta  pervenimus,  et  patri  principii  Gm 
praenomen  foisse  salia  coBitat  e  TaiiUa  Abb.  4,  75«  6,  1.  45.  47.  lii&i. 
^^\r^^'n^"*^°*  ^^^^^  accedunt  lapides  antiqni  apnd  intcrp. 
et  Vit.  2,  quorum  in  altero  'in  sacra  via  memoriae  Cn.  Domitii  Ahcaobsiü 
immolasse'  Nero  se  testatur,  in  altero  antem  'Cn.  Domitios  AbenoM« 
cos.  flof.  Kai.  iol.  A.  Vitellio«  cos.»  oomparent;  deniqoe  avum  Neronf? 
Loeiam  Tacitos  Ann.  1,  63.  ^,  44  offert.    Neque  praetermittendoTn  est 
patrem  Neronis  consnlem  apnd  Suetonium  Galb.  6  olim  male  Luciub 
•enptum  esse,  et  amatorem  TIgellin!  ^Lueium  Domltinm  maritum  Äirip^ 
pmae'  etiam  in  schol.  lovenal.  Sat.  1 ,  I&5  perperam  ▼oeaxl  t  nnde  te- 
lasse  maaavit  Reimari  eifor. 
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ique  iaai  ipsa  Tacüi  verba  Dial*  11  expcnüenda  simt  ,  ande  plti* 
na  commeota  fluxerunt;  Apro  ei^im  ut  missis  tragoedüs  wen»  cau- 
8  ageret  hortato  Maternus  fertur  sie  respondisae:  *^  autem  lieut 
canals  agendis  efHcere  aliquid  et  eniti  fortasse  poasiwiy  IIa  rcci« 
tione  tragoediarum  et  iogrcdi  £unaiB  ampicatos  «am ,  lan  quidm 
m  t»  Nerwe  improbam  et  studiorum  quoque  sacra  profanaoteni 
iiteinii  pofeatiam  tregi;  et  bodie  n  quid  in  nobis  notitiae  ac  no- 
inis  eat^  magis  arbiträr  caroilnum  quam  oratioDom  gloria  partuai?» 
oc  autem  teBtimoiuo  freti  plerique  omnes  piimam  Cnriatii  fobolam 
eroaem  fuisae  «ospicabaDtar)  nec  babeo  qaae  hw  opponam;  aed 
gumentnin  principis  tragoedlae  noadaai  aatis  a  quoquam  Ttdetitr 
LpUcatttai  esse«  Neque  eoim  crediblle  eat  id  in  hac  praatnta 
^iaae  Matemam,  ut  nervo$  po^i«a»  nwcniunae  succideret  (quae  vi- 
?tur  Welckeri  iat^rpretaüo  etae  1. 1.  1462  sq.  valfeMam  rati  pro 
irmioe  irrisionis  causa  nove  fiogi))  Vatinii  (sie  enim  plurimi 
.ribebant  pro  vaticinii)  concuteret  auctoritatem.  Prior  autem  inter- 
retatiü  neminem  rnorari  poterit;  nam  et  vaticiniura  (ubi  de  car- 
inibus  vatum  Faunorumque  qnae  ille  dicebat  cogitaverie)  iDsolen- 
sstmum  est  atqne  inauditum,  nec  video  quomodo  Maternus  famam 
OTiauu|ue  consecutus  sit  exagitatis  kiceratisque  Neroiiiü  iam  sepiilti 
ifitileuis.  Qunties  enim  cunque  istaro  opinionem  expendi ,  in  me- 
loriam  Dionysius  tyrannus  rediit  similliuins  Neronis  :  superatum 
ero  et  quasi  extinctum  tarn  inficrtum  poetam  qdis  affirmaverit  Ma- 
?rno  non  ultimam  laudem  attulisse?  Qui  autem  pio  poeta  ipso 
efiincto  neroniana  carmina  valde  curabant  *)  nlsi  forte  Vitellii?  ant 
uid  damni  afierebant  imperante  Vcspasiaoo?  deoique  quam  tandem 
erniciotam  potentiam  exercebaot  bonisque  litteria  exitiabilem?  Ac 
i  vatem  ajracusanum  aliquotiea  canud  aalibaa  aais  perfricoeraoty 
^oc.tameii  ncquit  documeato  eise  etian.ta  tragoidia  bonMoem 
aanum  gravitatia  maxioMie,  famam  ingresanrum  (am  vile  arguaiea«- 
am  poluiaae  eligece*  Apaga  igitar  invenmtiaaiiaam  commeotami 

4.  Sed  restat  emendatio  supra  modnm  a  Rittero  exornata  rt 
onamendata:  cui  si  credere  fas  esset,  Catoois  Täyestaeqoe  scriptor 
lon  tüia  et  flagüia  Neronis  proscinderet|  sed  amabilem  innocen- 
emque  pneruiu  monstraret  ia  Domitio  ipso  tyranno  snperstite.  Cur 
luteoi  tota  tragoedia  tu  pwrüiam  Neronü  iransiala  e$if  uisi  propler 


*)  Non  satisfacinnt  quae  Weldcer  146S  Ia  hnae  fiaem  diaptttabat. 

^^am  si  carmina  Neronis  non  pessima  erant  ,  cur  bcllas  Isias  et  taniom 
ICD  praeclaras  cantiienas  vorarit  Maternus  improbaa  et  studiorum  quo- 
r(ue  Sacra  profanantea?  Itaque  quo  vneh'ora  illius  pHncipis  caricina  visa 
lunt  ^ijua  de  re  prae  ceteris  consulendos  Suetonius  Ner.  10)  eo  mtfiMS 
oaoiaa  erat  cur  Maternus  In  ea  igne  et  forro  arassaretor,  lisqoe  prostra« 
da  gloriaretnr.  SI  antem  Tituperantor  et  tantonmodo  adnlatorlbns  et  ui-> 
doctae  turbae  placnerant,  res  non  tarn  gravis  erat  ut  in  tragoedia  vulgi 
tndtcia  corrigcrentur.  Praetprea  de  $cäeribu»  cogitari  iubent  et  vcrba 
Diaiogi  et  nomea  praatextae  Nero. 
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Oomitii  nomen?  qnod  ostendioius  iie  ab  iinj)rratore  qiiulem  alien'; 
fuisfe.    Quo  argiimento  errpto  niim  quid  amplius  puerurn  coimu^ 
dat?  num  reliqua  dispiitatio  rectius  procpdit  ?    Niminiin  proTooL 
ad  discrimen  quod  viva  Messalina  aut  imminuerat  L.  Domitio  Am 
bafbo  aut  ferebatitr  imminuisse:  Dam  ut  Suetonü  verbis  otar  Ner. 
*griiüa  qaidein  et  potentia  revocalae  restitutaeqne  matris  usqoe« 
floniit)  ut  emanaret  in  vulgus  missoa  a  Messatin«  oxore  Claodii 
eom  meridiantem  quari  BrittaDnici  aemuloni  atrangularent;  adifita 
faMa$  eosdem  dracose  e  pulvino  se  proferente  conterritos  fst- 
fvgisse«   Qnae  labala  exorta  est  depreheoata  in  lecto  eins  am 
cervicalia  serpenti«  exuviis,  qoaa  tamea  aoreae  annillae  ex  vob* 
tite  matris  inclosas  dextro  braduo  gestallt  aliqnamdio ,  ac  larf* 
tandem  fluatemae  memoriae  abiecit,  raraasqne'extreniia  sina  rtkr 
Irestra  reqaisiTi^«    De  exuvüs  ittis  etiam  Dio  61 9  2    T«  4.  i 
XißflQlg  tieqI  tiv  av%tva  tou  Ni^m¥og  naMw  it*  Svrog  iv^t$»tt 
noQidcoKt  totg  pLWtg0i  XiyBiv^  Ott  Ujpiv  jtaQU  rov  yi^ovrog  fip/e 
l7]v  Xi^ijfStatf  imiörj  rd  yrjgag  Stee  Ttttf^  ot  0(pcig  ix5v£G&m  w* 
^/^ovToi,  praetermissis  tarnen  insidüs:  Tacttus  autem  narraf  Ant- 
11 5  11  cum  in  Claudii  ludis  secularibus  a.  U.  8C0  li^Tittanuicus  et 
L.  Domitius  inter  pueros  nobiles  equis  ludicrum   Tmae  irnttut, 
*favorciM  piebis  acriorem  in  Domitiuin  loco  praesagii  acceplmu  esse; 
vulgabaturque  affuisse  iiifantiae  dracones  in  inodnm  custodnm , /«^n- 
losa  et  exferrus  f(ihuli\  (issinulafa :  nam  ipse  haud  quaquam  soi  d^ 
tractor  unain  omnino  an<:;ucm  in  cubiculo  visam  narrare  solitus  ejf 
Itaque  pericuhun  pueri  soln?  Siietonius  commeinorat  qui  et  ip?*"  2 
fabiilas  rftnüt;  atqiie  Tiicitiis  quoqiie  addit  smipc^r  qnidern  inl'eätüa 
Agrippinae  fuisse  Messalinam  et  tuoc  adeo  conimotiorem^  sed  9«^ 
fnuiKf  strueret  crimina  et  accusatores  novo  et  furori  proxioM^Cl^ 
amore  deltntam  ei$$.    Qaare  non  verisimillimuin  est  tuDc  ab  eid«  ' 
siearfos  subornatos  esse^  quo  etiain  refelii  videtur  vanüswnm  rm- 
rem  Materno  qui  ininime  adulator  erat  ad  tragoediam  composeadtt 
»vffkert  fotuisse,    Sed  Saetoniiis  npinor  ad  Measalinam  retolit  qM' 
naper  adoptato  Nerone  ab  amicis  Brittannici  sectatoribusqae  Hotf- 
linae  gesta  esse  iactabantur;  quae  vei  ob  eam  causam  w^id&mik 
sunt  qaod  post  Dostram  de  Domitii  nomine  disquisitioBem  Rittero 
licebit  etiam  faanc  bistoriam  in  maiorem  tragoediae  suae  glonm  eos- 
▼eitere;  accedit  quod  res  cum  exitiabili  iDa  Brittannici  tMoAm 
eoainngitnr.   Prodidit  igitur  Dio  6O9  82  T.  8.  792  et  e\  eo  ZoM- 
ras  11,  10.  470:  imX  6  (ihv  Ni^mv  riv  ^sto  BQmavutog  dh  ovrt 
TtfiTjv  o^Ts  imfiiliunv  elxev,  iXX*      'AygmiUva  rovg  xt  Sl- 
Kovg  tovg  TCBQiijtovTag  avrov  rovg  fisv  i^ißctks,  rovg  Kai 
ntHVfj  xal  rov  £(00 1 ßio  v  ct>  ij  rr  roogp/J  xal  if  naiösla  aixw 
TiQooithttitro  KccTi0(pa^tv  (6g  Kai  tcu  Ai^csJii  i  7t  t  ß  ovXti' 
ovta,   TiuK   tovzov  TcagaöovCa  avrov  olg  Tj^eXiv  ixocKoif  ocov 
'j^övvttTo:  atque  ad  hunc  potisf^imum  spectat  Tacitus  Ann.  12,  41 
qui  post  oflfensiirn  a  Brittannico  Neronera  matrisque  questirs  adifril: 
^commotus  bis  quasi  cruuioibus  Claudius  optimum  quemque  educatff 
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tin  ßlü  (Britailuici)  exilio  ac  iiiorte  afücit  datosque  a  noverca  *) 
ustodiae  eius  impooit',  unde  apertum  est  faho  insidiarum  crimine 
b  Agrippina  CTrcumventnni  esse  Sosibiom ,  ita  ut  tale  argamcnttim 
consilio  Materni  alienissimum  fiierit,  putaremqoe  pueri  educato- 
em  etiam  probissimiim  fiiisse  nisi  obstareiU  quae  de  eodem  idcm 
"acitus  II,  1.  4  memoriae  prodidit.  Sed  qiiidquid  est,  ciusmodi 
agoediam  neque  vivo  imperatore  (ut  Rittero  placuit)  neque  post 
ins  obifum  Materno  concedere  possnmns,  cuius  ingenio  plane  in- 
igna  est.  Non  ignoranius  Aenobarbum  aliquando  aoiorem  et  de- 
cias  generis  hiimani  fuisse:  sed  qui  Catoois  nobile  letom  ornatu- 
aa  erat  ▼erberalarusque  in  Thyesta  tyranoos,  eaiideai  negamos 
uendi  qoam^  ▼cautti  rationein  babera  potnisse  fictorumqaa  discri- 
linam  (neqoe  aoim  servilis  adalaüoni«  reu  est  Maternus  sed  aspi- 
Rbat  ad  altiora)^  ei  plane  ignoramus  qnomoda  gloriam  e  taU  tra« 
oedia  partam  poeta  kctare  rasCioaerit.  Oaittem  anleai  fidem  eice« 
ity  liberrimi  aptritu«  viraoi  fwt  mmanm  Niirmdt  aedm  oatendere 
otnisae  hmocenteai  inveatatem  eins  (qaeot  probisaimns  qniaqae  de^ 
satabatar)  amabüenique  ingenaitatem :  nam  at  cnm  Platarcho  loqaar V. 
iiitoii.87.  9ÖÖ:  oStog  aq^ag  iq>*  ij^tSv*^)  AghufeMt  fif^tioa 

^DfHv/ov  i^ytfLwUtv,  ita  nt  Spora  paero  a  Nerone  in  matrimoakuii 
ncto  non  inepte  laetaretur  *bene  agi  potniase  com  rebus  honania  al 
lomitioa  pater  talena  babnitaet  narem';  atqae  ipaa  -Agrippina  in 
)ctavia  optat  *utinam  antequam  te  parvulum  in  lucem  edidi  alniqae, 

aevae  nostra  lacerassent  lerae  viscera !  sine  ullo  scelere  sine  sensu 
inocens  meus  occidisses ,  iunctus  atque  baerens  mihi  Semper  quie- 
im  cerneres  sedem  ioferum ,  proavos  patremqiie  nominis  inagni 
iros,  quos  nunc  pudor  luctusque  perpetaus  roanet  ex  te,  nefande, 
icqiie  quae  talem  tnli*!  Ut  autem  fieri  seiet,  non  snlum  hoc  no- 
line  intolerabilis  est  coniectura  Ritten,  sed  vel  concesso  isto  tra- 
;oediae  arf^umento  nullis  argntiis  Aenobarbi  periculum  cum  fracta 
%ifiini  potentia  conc'iliari  j)oterit,  Videbitur  qüidem  omnem  vilissi- 
sae  assentationis  modum  excessisse,  qui  patris  fratris  matris  soro- 
ia  eiusdemque  coniugis  denique  praeceptoris  plurimoruraque  pro- 
•omm  et  honestomm  virorom  parricidam  aocentissimum  eandemqne 
athia  orbia  peateoi***)  immundiaahBaai  post  longam  et  continuam 
anaaDitatem  prodaierit  qaidia  in  paarHia  ant  fiierat  aat  aa  eaae 


^  Teste  Saetonie  Ut.  9  Vespasian!  fittna  mazimaa  edncataa  ia  aala 
om  BritaairfGO  aimal  ae  paribuB  oiscipliBia  et  apad  eoadem  magiatNi  in- 
tiltataa  est. 

*^)'  VItapeiatnr  Paolas  Diaconns  qnod  ttltku^kwm  qaoqne  com  Mu- 

onio  neronianae  aetatis  philosophis  acccnsuerit;  sed  non  est  absurdam 
1  de  primo  eius  flore  cogitetnr,  quod  demonstrabo  ad  libnun  de  Mundo 
jui  Aristoteli  tribaitar,  ubi  de  geiite  Plutarchi  agetur. 

Apüd  Clearchum  Athenaei  12.  541  D  iunior  Dionysia»  vocatur 
r KG  TIS  Z^vitliccg  dXdaTOjQ,  quod  dictum  ab  Eustatbio  sine  nomine  excer- 
jiam  male  retuU  ad  prior  em  IMonyslnm,  ITe  Isecratia  BpiatoKa  1.  61. 
JrdU»  f.mil.  9.  FaeOag.  114.  XIX.  Bfi,  4.  37 
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«Unbvmt  «iltis  et  magnis  vtrUitibos  iasignem;  Tidebitw 
ifalflnu  causa  ut  meritisiiiBas  laude«  cutodira  poadt  el  oma 
oegandum  esM)  produd  liculitie  Neronem  bIm  saevom 

foedamque  bestianii  quem  tandem  sera  Diiminis  vindicta  cons^ 
(quemadinotUun  Seneca  scribit  Herc.  F.  922  ad  excusaiicltMi. 
occisi  Claudii  coiisortium  '^victitiia  liaud  uUa  amplior  potest.  ix^ 
opima  mactari  lovi  quam  rex  ioiquus'):  ntut  igitur  hoc  M^ro 
gumeDtum  viro  [iraestantissimo  dignuni,  ülud  turpe  et  vile  e^i 
men  facilius  io  Hitteri  partes  concederem^  ai  ulliiai  Doxsi^it: 
Vatinio  con^merciam  cogitari  posset,  si  iDgenuum  homlnem  d 
lubornatiim  Aeuobarbi  percussorem  Vatinio  assimiiasse  et  aciaec| 
postremo  si  Vatinii  perniciosa  pot£atia  ante  Galbae  priA^j 
Tideretuff  miauta  aut  fracta  esse. 

5.  Quia  vero  postulabit  ut  commeota  vir!  ingeiiioai  qaaie 
rnant  copiose  refu^aotai  et  plane?   Nilii)  enkn  memoriae  proc 
est  oiai  circa  eztrcmoa  Neroiiis  annos  contra  ms  fasque  Fatij 
gratia  apud  imperetorem  valuisae^^  da  <|iio  Tacitas  Ano.  Xö^ 
(Beoeveoti  a.  U.  818)  ^gladiatoriiim  «Humt  a  VuiHnw  täebrm  t 
bator.   Yatioioa  inter  foedisuma  eius  aalae  oatanta  imtf  tairii 
tabeiaae  aliunniu  corpore  detorto  facetib  wnirilibus ;  pnM  m  c« 
laawllat  aasaintat  deiade  aptinii  cuiusque  crimiiiaCioiie  oiqae  eo 
hnty  ot  gratia  pecimia  vi  noceodi  etiam  malos  praeninerel^.  £ 
iVimaa  aato»  aut  tupplicio  eam  affectuoi  ant  a  Ika^iliantate  pi 
cipb  renotom  esse,  neqne  uUo  testlinaBio  eoaslat  neque  pmbak 
aal.   *At  posthac  non  ampllut  comparet*  Ritter  ait  praef.  \X{ 
qaa«i  aeeeasariam  ait  bomiiieai  qni  tunc  primum  emergebat  et  coi 
coodtcio  obscnrianma  erat  qiiavis  occasione  commernorari ;  alia  pik 
ratia  Bpliori  et  indoles  fuit  quem  femnl  ubivis  patriae  suae 
Üaneoi  inieciase.    Nec  fugit  liitterum  per  occasiunem  graecm  » 
nis  peregrinationis  improbum  Vatinii  dictum  a  Dtonis  epitoman? 
conservatum  esse;  unde  tarnen  colligi  posse  negat  scurrarn  inter  .V 
ronis  cumites  faisse  1.  l.  not.    Xiphiiinus  enim  post  narratioaea  f^' 
graecis  imperatoris  coronis  63,  16  T.  4.  120  scripsit,  zijv  f 
Qoyolav  ovtfog  ÖBivtag  ifiiau  (Nero) ,  ojars  aal  reo  Ovmvlo  k 
|i«i40t(K  lalquv  QiL  h^Bytv  ael  kojs  Ttfiog  «tiTov  ^MiCtS  at^'l» 
tfa^,  OTt  avyHkfjttKog  fP,  yoi^aoiiai  yli^  matiß  k$x^hn 
avrov  ^i^^iari.    Quae  vox  cur  huic  potiaaimam  occasioni  aasip^ 
nondum  explicatum  est,  sed  oateadere  videtur  Suetoniai  Na 36 
*in  anspicando  opere  Isthmi  magna  freqoentia  dare  ut  aiht  ac  pop* 
romano  bene  res  verteret  optavit  dUiimuhUa  tmaJtut  ««hImm»;  it- 
que  apud  Dionem  quoque  statim  poat  illa  tranaitur  ad  mincdi  h 
Istbmo  perfodieado  obserfata.   kaque  qaattqBint  9mepmumBn  M> 
iactabat  Vatioias,  muUo  tarnen  prababiliaa  aal  eam  tnnc  qaoqoe 
ter  Qumerofliaaimaai  amicomni  cobortera  ^ai  non  Bomioantiir  «ngil- 
latim  affaisse ;  aed  qaidqaid  cat  qnod  apud  alioa  acrtptores  non  coa- 
iQDgitQr  in  Graeda  Nero  com  autore,  oequit  docamento  esse  m 
mortDam  fiiiaae  Tatitiiuau   Nam  ai  teate  Tacito  Hiat.  1,  37  circa 
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lalbae  caedem  iam  obiisse  videtiir  etiam  Vatinius,  id  sub  ipsoGalba 
ccidisse  maxime  probabile  est;  Otho  enim  iam  imperator  salutattis 
piid  Tnilitps  sie  loquitiir:  ^fleptero  a  Neronis  fioe  menses  sunt  et 
iin  plus  rapiiit  IceUis  quam  (propter)  qnod  Polycleti  et  Vatimi  et 
[elii  et  alii  perieranl'.  Si  igitnr  sententiam  loci  corrupti  rectc 
erspeximus  (iit  de  supplicio  rapacissimi  deiatoris  cogitaiidum  sit), 
.>n  dubito  quin  Vatinius  quoque  una  cum  reliquis  a  Galba  casti*- 
Jttws  BÜi  cur  enim  a  Tadto  coniangatur  cnro  Polycleto  et  Helio» 
Badem  Horum  ommnm  sors  fvi'fsp  videatur?  At  supplicium  Helii 
.  Polyeleti  planiMinie  testatur  Plutarclras  V.  Galb.  17.  1060  B» 
[Jif  veQ(t>VMV<Sv  Tovg  ftovfiQOvg  dni}itHV£v  h  olg  iqv  6  '^^Hkiog  x«l 
jpkwtJitHtoi  xixl  netlvog  nmk  Jlm^ßiog^  ubi  seseio  an  ipse  Barl- 

}g  restitaeiKiDB  tH;  Pefinus  enhn  vel  Pettliaa  dqUim  kiter  Nerdnia 
.^iales  commiiiafatttr  De  Palydeto  aotciii  etiam  Tacitnr  Hiat 
96  'Bhniffiniio'  löco  *noDdimi  qnartos  a  nctoria  (VÜelKI)  meiUM 
^  Jibertua  ^tellSi  Aslatieaa  Pelydetoa  et  Paftrobioa  et  vetera  odio* 

1  nomnu  aeqaatmt';  qoi  omnea  tem«!  tantamnodo  in  Nermils  Insto* 
\-^^  apod  IMtilm  prodeuot  (Hellas  Ann«  id>  1*  Polydeti»  14,  89« 
^^^trotmia  deimmi 'Rist.  1,  49  Mi^ertoa  ia  Neronia  pnnitna  a  Galba 
^i^,;rat'):  mide  faoMn  non  celligi  potest,  si  poslea  iater  nortvoa 
^^..cenaentar^  eoa  e  gratia  Neraafs  exddisse  aat  ipao  vWo  coercitoa 
^se.  Nam  ille  scriptor  mnltinn  mancipiis  istis  atque  adeo  afmiiHli 
ribiiit  quod  brevi  praeconio  eripuit  oblivioni,  nisi  principes  aucto- 
^  s  in  perdendis  Uomae  decoribus  fuerant,  quod  alienum  ab  illorum 
imilitate  atque  ignobilitate;  nec  &i  de  Polycleto  Helio  Patrobio 
'ii  scriptores  saepius  loquantur,  id  argumento  esse  potest  sordi- 
issimum  adulatorem  postea  abiectum  esse  a  Nerone,  qnia  memoriac 
oniinum  casui  maxime  obnoxiae  sunt.  Itaqne  desunt  Rittero  testi- 
lonia  perditissitnum  *?ntor(  m  favore  imperatoris  unqnarn  caruisse,  ut 
ut  occideretnr  aut  opibus  exutis  ad  relictam  crepidam  rc^diret;  mulfo 
uteni  incredibüius  est  mismodi  mutatimem  Matern i  pratterta  cffe- 
tarn  esse,  Neque  Vatinius  proprio  impetu  id  egit  ut  praesertim 
lobiles  et  senatürii  ßtdinis  vima  apud  principem  criminaretnr  (quae 
^itteri  epinfo  est  praef.  XX  propter  iiiad  XipbHini  tettknoniom); 
jed  in  hoc  quideinn  dicteria  pessimum  aervitiam  se  plane  acaoaMMr« 
lavit  ingenio  dommi^  de  quo  Oetafia  vs,  67  *odit  genitaa-  iangaiac 
!laro',  ntque  in  hac  qaaqtie  re  vel  superaret  patronum  suam  obgan* 
lire  Neroni  «olebat  ^ctfi»  agy  KaiaoQj  an  üvptkfiunog  iL  Nam 
rehementissiniQm  illud  aenatoa  odinm  Neronia  etiam  Dato  Atdlana- 


SospectUB  est  etiam  Narcissn»  apnd  Dionem  64^  3  T.  4.  160  inter 
occisos.  TO)  dh  Biqp.ip  0(p6ä(^a  u^iovvzi  zuv  TtysXXtvov  nccl  eiklovg  tivag 

xtaao«  tdf  t9  IlettQoßiov  iai       Aomtwiatav  ti^  ip«Q(unU9a  nal  al- 

Xovg  zivas  rmv  inl  xftv  Niqmvoq  imnoXccadvttov  Hcxta  zb  «njv  ndXiif 
Ttaauv  dsdffjkivovg  npomx^'^^^  ftszä  tovto  nolaed-rjvai  ixilevosv, 
Aiios  aate  Gaibae  aUyentum  interfectos  praebet  PluUrchos  V.  Galb.  8. 1066. 

37* 
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nm  litalrioiu  itrism  faeraty  qiii  In  nonitiiiia  daurala*)  castiö 
iofdanny  «Oraw  toIhs  dndt  |»edet^  ita  teite  Snetowo  Ner.S9 
aoiiitnvenit  iit  Menahm  gesto  Mtarei'i  nee  nuper  postViiididi> 
fecfimi  dcstinavmt  ^ienatnai  aaWmiim  Teneno  per  confimaea 
vi  idem  4S  fttqoe  Dio  63,  27  T.  4.  138  scnboiit,  icd  «ditu 
flatusque'  occbis  afiqoot  leMtoribiic'  muUaa  nee  ddlnas  sign!^ 
tionea  »aepe  iecit  ne  reliqnis  qnidem  86  paitniitim  temtoriboS}  ei 
qne  ordinem  «ublaturnm  quandoque  e  rep.  ac  provincias  et CXOD 
equiti  romano  et  libertis  peruiissiinim',  ut  rursus  SuetoDmiSIl 
ravit.    Et  Galba  quidem  teste  Plutarcho  in  Vita  3- 1054  JB 
iJjfo  Ni^covog  ^IßrjQlttg  aQ%mv  Qvnco  ö eö tö ay fiivov  (po^B^ 
tovg  iv  u^m^iaai  fiEyaXotg  rmv  noinav:  sed  iudice  Plutarcboi 
Vatinius  to  Ka^aQfia  docebat  nullis  civium  collegiifi  circQfflwni« 
dam  esse  libidinera  imperii,  sed  o  $iödönakog  xal  naiöüj(s>pi- 
TVQavvidog  fu  rat  Sofonius  Tigellinus  I.  1.  17.  1060  B,  v»' 
^[(pog  riv  Tov  ^igatvog  ut  Philostratus  loquitur  V.  Apoll. 4,42?^^ 
Ka^s.  cui  ibid.  44.  84  itidem  nicrig  tD^toTfjTog  rs  aou^^'^ 
öt8aaK€iXog  to5  Nigouvt  vocatur  ^cormpto  ad  omne  faciniis 
(qnae  Taciti  verba  suot  Eist.  1,  72)        Spretis  igitiir  vei.f!^" 
omntbat  fwitibus  de  Tita  et  indole  et  yalore  Vatiaü, 
mitium,  qua  hoBuoem  a  fattigio  deiectnm  arbitrabatur,  paolioi»^ 
üeff  Neronis  gmecnni  coUocavtt;  Bnxitqoe  prodpctum  Wieo 
bmaqne  adolatorem  Vatmio  asnmihifimf  qm  persoaderet  Me'P^' 
■oa  canta  et  propter  BritaniiicQni  eom  Aeaobarbum  ^^^^'^"^f^ 
tarn  qoidqntd  Romae  digoitate  et  oobilitate  praemia^i 
ipsiHB  Nerottem  «peetato  illo  cai  sodalia  aemolo  idtasoiD  poef^ 
ftiToris  8111,  Ita  «t  poaito  paraalto  Materaa«     gratiaoi  0p<>>"'^ 
qoe  mereret  et  ünam  gloriamqae  recitatlose  saa  ^'^^''f^ 
Qaid  eDim  ncarios  iam  prope  Doaiitiiim  aatmtes  eaamem^r'^ 
gQiiunqae  miraealuDi  aliaqae  quae  ad  comiDoyeodoa  . 
aaditorum  aoimos  maxime  idonca  videbantur?    Nam  oeiBM 
iadiee  et  bittoria  niagistra  vanissima  sunt,  nec  feciie  p^P^ 
qiUHilodo  taUbus  artißcüs  et  argutiis  propter  pprson(Ui0J^f''T 
Neroois  animus  a  familiari  suo  abalienatiis  fuerit,  Q"^"**^^ 
consuetadine  cum  Messalina  coniunctum  fuisse  et  aQ"^.  |^ 
unqtiam  metueodum  esset.    Immo  eiusmodi  iniurm  ip*^  /  ^ 
gicus  000  soluffl  Neroüi  sed  etiam  probissimo  cuiqu^  ^^^^ 


*)  Atellanicnm  exodium  vocatur  a  Soetonio  Tib,46  vel  icrf***^ 
diam  ibid.  Bomit.  10. 
**Vpe  boe  bonliie 

et  ad  Dbnem  62, 

63,  13  T.  4.  116)  «»ww  uiob.  Mf  4Kf  mu^i^ira  uf/vJ^-  -.  tifnrtiP 
lator,  nbi  non  recte  de  Calrina  L.  lanii  8ilani  aorore  «fÄ'^^^i 
a  Claudio  Italia  pulsa  (Tac.  Ann.  12,  8)  aed  post  Agrippin**.*^^ 
Nerone  reatituta  (ibid.  14,  12)  rursua  comparet  extrerao  Vespi^JJJj^ 
dpata  apnd  Snetoniam  Veap.23,  licet  iibidines  eiua  petulaAt^"^ 
Aiaaea  ApocoL 
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MMtt)  qwn  iMMMtfom  Ykmn  fakk  €i  fi$tU  cruNintto  ne  naMeo« 
(uitai  impugnare  et  perdere  deeet. 

6*  DenHHutrataitt  est  toperatile  NeroM  polentiani  Vatiaü  neqae 
1  Malerno  neqiie  ab  aKo  quoquam  fractam  ette:  GaNmaulein  prin- 
:ipe  neqae  «fta  NcroaiaBoruin  praeter  Tigellinam  andoritas  erat, 
leque  aequnni  futsse  videtur  a  Materno  iacerari  scarram  iam  de- 
ectum  et  hiimilem  pavidiiraque;  certe  praeter  V'atinium  ratio  habendü 
»erat  etiam  Uelii  Palycleti  Tigellini  alioriimque  plurimorurn.  Prae- 
erea  autem  statim  post  introitum  Gaiha  Neronianos  Romae  videtar 
Minivisse,  iit  inepte  arrogantcrque  iactaverit  Maternus  siia  tragoedia 
ilicui  supplicium  irrogaturn  esse  ;  ciii  post  extinctum  Neronem  ne 
(  mpus  quidem  ad  nui;li(atii)Qern  aut  occasio  ad  recitandam  coram 
lovo  imperatore  praetextam  suppetivisse  videtur.  Itaque  fatendum 
»st  emendationera  tacitini  testimonii  et  incertissimnm  pntandam  esse 
;t  absurdissirnarn ,  donec  evictum  sit  quid  commercii  intcr  Vatinium 
it  cariatiaDam  Nerooem  obtinere  potuerit.  lam  ai  a  nobis  postula- 
ur  ut  de  looo  kitricatbaimo  et  spinosissimo  nostrum  qualecuoqae 
ucficioai  edaaM«9  et  quomado  aat  explicandus  sit  aut  emtndandaa 
loeeamus;  iogemie  caafttcaiar  malto  facilins  intenogari  qoaai  re- 
iponderi  ^  maiiaMqae  auapectom  eaae  nobia  ioterpretem  qui  spera- 
rerit  fore  ol  aaiata  a  ae  ant  exponaDtar  raete  ant  tantentur  (sa^ 
snifli  ia  ao  aequiescendum  ett  ut  qiiaa  HMiIe  monita  aaot  refellaaiiis, 
iropter  virium  imbecillitatem  a  vero  reperieodo  et  comiaandaodo 
ilieal):  aed  in  Matemi  acrmone  libroram  lectionem  oniDioDi  vaHcknäj 
reiectle  qoae  pvolatae  soat  emeadatioiilbna  et  expticatlonibaa,  Tide- 
Biar  oabia  coaunade  ioteipretari  poase,  Satia  enim  eomtat  qoan» 
tum  damai  aätrologi  nnatfaematici  diique  Taniloqia  hoaiiDea  (qooa 
4riatophanea  ^ov^iO|uivm(  hBaqinl%vcig  0(pqayi(iQw%uffYO%oikrixa^ 
ac  ^mo^o^^oKtt^  appellavit)  et  priTatia  attaleriot  et  ooWeraae 
reip.  ita  at  kaproba  eornm  potentia  ab  optimo  qaoque  reatricta  alt 
severisslmis  edictis.  Quare  contendo  iif  Nerone  propositnm  fbitse 
Materno  cuiusvis  superstitionis  osori ,  ut  religtonum  animos  nodis 
exsolvere  tentaret;  neque  dubito  quin  taui  subhine  argumentum  co- 
thurno  romano  dignissimum  fuerit  maximeque  decuerit  Curiatium  gras- 
sari  adversus  ^genus  hominum  potentibus  infidum,  sperantibus  fal- 
lax  ,  qnod  in  civitate  nostra  et  vetabitur  Semper  et  retinebitur'  ut 
ille  ait  Uist.  1,  22.  Sed  haec  altiiis  repetenda  sunt  et  c  fide  rerum 
gestarum  monstrandura  est,  nihil  ma^is  Nerone  principe  remp.  af- 
fllixisse  quam  improbam  potentiarn  vcüicinn:  quo  una  explicabitur  cur 
huiic  potissimum  locum  in  Nerone  sua  ornavcrit  tragicus,  lam  so- 
pra  negavimus  immrinitatera ,  qua  in  senatores  omnesque  illustres 
viro«  saeviit  imperator  ille,  primurn  natum  esse  e  propndioso  Va- 
tinü  coDtnbernio;  atqoe  tarn  altas  radices  in  animo  tyranni  egerat, 
ut  TigettiDOBi  quoqae  non  tarn  magittrum  buius  saevitiae  quam  mi- 
n'istrum  promtnmque  adiutorem  fuitie  persuasum  habeam.  Nam  vel 
TarquiQÜ  Siiperbi  blaloria  (ut  Graecorum  teatimoma  praetermittam) 
abnade  doeet  mastme  optiaMtea  et  priocipea  ▼im  OMtaeiidoa  ene 
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tffamit«;   atque  Neronem  praeter  ingenitam  cnidelitatem  maiiine 
timiditas  et  siiperstilio  cum  interpretationibiis  mathe.maticor um  contrtt 
senatores  irritaverunt :  tantum  religio  potuit  suadere  lualoruin!  Pro- 
dit  igitiir  SuetoDius  Ner.  36:  ^Stella  orinita  qnae  siimmis  potestatibu? 
exitiom  portendere  vulgo  pntatnr,  per  continuas  Doctes  oriri  coe 
perat;  aniius  ea  de  re  (Nero)  ut  ex  Babilo  *)  astrolorro  tlldicit, 
tolere  reges  talia  ostmta  caede  aiKnia  ill astri  expiare  atque  a  st* 
met  in   capita  procerum  dcpdltrv ,   v  o  h  i  I  i  s  s  i  ?fi  o  cuique  gjrffwai 
destinatit,     Enimvero  multo  magis  et  quasi  per  iustam  causSB, 
<!uabas  coniurationibus  provulgatis,  qnaruni  prior  maiorq[ae  pisoniui 
Romae,  posterior  ?iaidaBa  Beneventi      cooflata  atqoe  detecta  ctt*: 
HRdo  patel  de  eo  cometa  verba  fieri ,  qal  panllo  ante  Senecae  ae- 
eem  observatus  est.    De  eodem  etiam  Tacitus  egit  Ann*  16«  47  wi 
a.  U.  818 :  ^fine  anai  ? olgaotur  prodigia  imminentiaai  malonui  hob- 
lia;  via  lalgorimi  nun  alias  crebrior  et  sidiia  cometes  tanguim  Uhuhi 
MiRfMr  Neroni  expiatum;  bkipite»  hominiUD  alionunve  aimwlna 
partas  abiecti  io  pobUcam^  aat  to  iaertfieiis  qmbus  gravidbs  liostiii 
ünmolar«  mos  «st  reperti;  et  in  agro  placentiiio  Tiam  proptar  oatm 
▼itul«  eui  caftä  m  arnra  essat.   Seeataqua  konupieum  Merpfv- 
'  taiw  pmraH  rsrum  kumtmmrum  aHud  eaput  aed  soo  fore  ^Udum 
neqoe  occaltaoi,  qaia  in  ntaro  repressam  aat  iter  ioxta  editnm  «t^ 
Igitnr  iam  ante  hunc  aonam  n^e  propter  cometam  io  principes  ?iios 

äut  A U^2ß!i2Ii*^"™  Barbillo  Vespasiani  amico,  de  quo  T>io  Cr^^i. 

aan  antTlfc^.?!  Corp  ins  er.  Gr.  2810,  9  T.  2.  526  Ba^ßMr.c,  h>  "E^im 

aetatem    Ita  ut  nu?e.  A./^***       ^Ä^^^*'.  circa  ea.d.™ 

Quie\on\-„reUi^r;:^  P:,-  Barbier Vonuatiant. 


InHos  BalbiJlus  «acerdos  i^^t^^  nol^^^^^^^  interpr.  Taciti  etia.Ä 

citum  Hist.  2,  78  neu  flrh  L-^^P^H^*  Ccterum  apud  Ta- 

A^fsr  "  ^ 
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■rfiiiilfiirHnni  t«t ;  qvod  refetn  polest  ad  claudiaine  aects  cometam 
et  ttaxime  «d  priorem  neroaiamiai  qoem  Tadtua  Ann«  14)  %i  9u  U« 
814  aasigoat  qutque  propter  perpetuitatem  (nam  per  «ex  OMiiMa 
eonspectfi»  est)  pluHmurum  eaede  expiatiia  eise  videftar,  ita  ut  acriptor 
$tmp0r  foelMD  esse  dixerit  qaod  ad-  cafidem  stellam  pertimbat  sed 
saepenumero  repetebat^r.  Ipse  taMn  Tadtaa  caedes  non  comne- 
moravit  ;  Uoter  quae^  inquit  <ct  aidos  cofloetes  effulsit,  de  quo  val^ 
opinio  est  tanquam  mutoHmtm  re^nis  pofUnAtli;  Igitor  qaaä  Iw 
deptiUo  Neronc  quisnam  deligeretar  aoi|iiirebant ,  et  mmiiBlll  Ofc 
Rttbellius  Plautus  celebrabatiir.  —  —  Aaxitqiie  riiinoreni  pari  vaiii- 
täte  orta  interprdatio  fiilguns*)}  mm  quia  disciirobenti»  Neronis 
apud  Simbruina  stagna  cui  Siiblaqtienm  Dornen  est  ictae  dapes  inen- 
saque  disiecta  erat;  itique  fuiibus  Tiburtani  acciderat  unde  paterna 

Plauto  origo,  hunc  illum  nuniine  deiim  destinari  credebant*  : 

quare  Plautus  litteris  Neronis  ia  Asiam  relegatus  est.  Nonnulla« 
tarnen  caedes  iussas  esse  propter  diuturnitatem  illius  sideris,  donec 
Seoeca  se  opponeret,  siispicari  licet  e  Dione  qiii  de  eadem  re  6I5  18 
X«4^  40  «aribit  tsganmv  Öi  ttveov  yfyoj/oroov  t6vs  pckv  ol  (idv- 
%s$g  oAa^^QV  avt^  twsa  tpiQHv  thtov  %a\  avvBßovksvaav  ig 
i'ti^avg  to  Sstvov  aTtoxQiipctc^ai,  »Sv  avxvovg  ev^g 
umsUj^tt^o**)  fM]  0  StviKmg  ^(pm  avnp  oti  ^Saovg  av  nno- 
^^Ig^g  ov  hvvacai  xov  ^tiöo%6v  0ov  unonxüvai^^  qiiae  tameo  ad 
a.  Ü.SIS  referri  Tideotaf«  Quidqaid  antem  est,  de  prioribus  cae- 
dilms  eerte  Taciiu«  aaotor  eat^  neque  erraverimiis  si  multa  et  atrocia 
Neroais  faciaora  ad  eometas  retulerimus  (qai  Plinio  teste  principatm 
aiaa  anidm  pfope  ae  «im  HiJaernat)  aliaqii^  prodigia  qaae  ▼ide« 
baotur  awritiam  Cünuaeadare;  oam  pavidtu  et  saperstitioans  prin- 
ceps  (etiaaiai  proboa  est  at  Claodiaa)  ptna  daoiai  et  luctas  afferre 
•olet  qaaoi  iracaadiie  et  eradelta  et  dirua  qui  taaiea  constantia  prae* 
dkfia  est  Oeteraai  cam  Tacttai  Aaa«  14»  12  paat  salta  defectnai 
a.  L.  813  reliquaque  prodigia  sciibat:  ^quae  adeo  sine  cara  deum 
eveuiebaoty  at  mtiltos  pott  anaos  Nero  tnpenum  et  scelera  eantmM»^ 


PhilostratQS  V.  ApaH.4,  43.      de  a.  Ü.820:  yfvojtaVijs^  «or* 
(eed  aodem  anno)  inXsi'^tmg  riXiov  %al  ßQOvrrjg  Mo^eiarjg  (o«fp  ijxtcra 

^flfyci  Mal  ovn  t<5XKL\  —  -cqttTj  dno  T^g  f-ulBcrl^payg  '^jiiocf  |wj?y.av 
Tüv  Xo'/ov  nnvtfg-  cixovpievov  '  yec^  fov  Niil»vog  tfintotüv tgaTtt^y 
a-urjnTog  öujiace  ri^g  KüAtxos  iv  ovi^g  «fld  OV  vtAv  umtpuvfnif 

%ov  özoiLOLzoi'  rö  dri  naqa  tOMtrtoy  IX^-gf»  TO»  pXiy^Wtt  «wof  ,  «SS^tt- 
\eC&al  te  flftt  ««l  ffti9  nBn^vtBO^eti,  Non  incredibile  est  de  eodem  ostento 
agi,  nt  teinpora  coafasa  sint;  certe  Dio  61,  16  T.  4.  36  statim  post 
J^ETippioae  necem  a.  n.  c.  81 B  et  defectam  soüs  commemorat  narratque 

tig  ccQnvLOL  TO.  GLtüi  civtöv  äcpsk6(ievos ^  atquc  spud  laciLuni  Ana.  14,  12 
eadem  occasione  ^sol  rej)e»te  obscuratns  et  tactae  de  caelo  qaataordecnn 
arbis  regloncs'  ferantor.  Vld.  Interpr.  Dfonis  T.  6.  413  sq. 

f*)  Negat  Dio/regtteafet  caedes  ftictas  eile;  «ed  aon  obatat  qaemiaas 
aISqaet  aebiles  iaterlaotes  esse  statasaas. 


Digitized  by 


584  MUcdlaaeorum  critlcarum  fas<jculus  quiatu«. 


verit*^  non  diibitari  potest  quin  iam  tuni  porteoiorum  interj^etci 
priocipem  de  dtscrimioe  tuo  admonuenot  et  ad  occapaados  «dTer- 
aarios  excitaverint 

7.  Satis  snperqae  de  impraba  vaticmii  potentia  videtar  didom 
«aae;  aed  ioTit  ex  primo  aene  aoatrae  aecalo  aliquot  exempla  pro- 
mere,  ut,  ptrmeiosa  artia  iUios  vanitoM  penkns  perspiceietar.  ViteUiai 
Saetooio  teate  14  ^auapeetaa  et  m  morte  matris  fdt^  quaal  aegrac 
praeberi  dbam  prohibukaet,  «oftcifiM^a  Catta  mulme 
ciüo  acqnieacebaty.  ita  deaimn  firtaiiter  m  dtatiaairfie  inperatHnuB  jr 
superatea  pareati  exthiaaet' ;  et  fortasae  Nero  qaoqae  aiuuli  ftaade 
ad  ocddendam  matrem  irntataa  eat,  certe  cmlatat  filmaa  Thraiylli 
flntkematici  natricsdiooi  nato  iafente  praediikae,  qua  de  re  ia&t 
agitur.    Bilüabile  atttem  atniKom  optiaie  cognoacitar  e  IKonia  Iom 
de  Tibeilo  Ö7,  19  T  S.  558,  mllwg  lutl 
äQttV  iv  17  iytyhvfivro  l^staicaVy  »al  Ixf^fv  neu  rov  t^ortov  ■/.(■.. 
tf^v  TV'irjv  civzwv  ÖLaü/.oKCov  dnenTivvvev.  tl  ycto  tco  vjiiQo/Kov  u 
xal  evekni  n.Qüg  övvaaxsiav  IvBlöe^   nauKog  ducaXivev-  ovxqj  ^ 
ovv  TO  TttJiQCJuliov  fxoarw  Twy  n^LJiüJv  Jtcrl  i^ijta^E  xcre  i^-rtiazcm  ' 
lööTf  xat  TW  rakßa  tc5  fiBtce  tcktJt'  avxaQpiöavTL  aTtctvrrjoug  yvvalxcL  ' 
iyyiyvt]fiiva)  tlntlv  6x1  *xal  (Tt)  ttot«  Tijff  iJyt/iioWßg  ytvQii* .  IcpEi- 
ffaro  yor^i  avrov  cog  ^ev  iyco  öoy.co  0x1  Kai  xovx*  ctvrcp  eifia^fxevay  I 
17V)  off  d    ßuro?  ^k^y^v  ort  xca  fv  yrjoof  KOil  ^sxa  Trokv  xijg  TCiLfV'  ; 
Tfjg  avTov  ao^oi.     Non  alitcr  Domitianos  (obi  muscae  deeraal)  1 
eodem  teste  67,  16  T.  4.  282  a^fibat:  nivxmg  yag  aal  6  ^Ofnaia- 
rog  xmv  nQtovmv  tag  ts  iffii^ag  ital  tig  m^atg  iv  als  eyiyBvvijvt^ 
diaanoTtcSv  i  ov»  dUywg  (pvöh  in  wvvmv  iXm^owmv  iv  dwaf& 
fiM  iceaO-ai)  n^awilMi'  nal  tiv  ys  NeQovav  dni<sq)a^€v  Sv^  d  ' 
l»j  ttg  tmv  JiatQOliyciv  evvotav  a^ai  fy»v  lyrif  ort  hf^ig  oUfm 
fjfUifiSv  TaAmiftfn«   Menfiam  autem  vaUciniortm  pkirimia  teatteo- 
nüs  aatraere '  peaanmaa :  Caiua  in^erator  ^Baiarom  median  talcr- 
▼ailam  pateolanaa  ad  molea  trion  mtliaai  et  aexGentoraiii  fere  pai- 
aaam  ponte  coaiaaxit,  coatractia  aadlqae  oaerariia  navibaa  et  or-  1 
diae  dopKci  ad  aaeoras  collocatia  aaperiectoque  aggere  tefreao  ac  ' 
directo  ia  apptae  vlae  formam':  qnod  aoa  ^idetar  aeoialatione  Xerxii 
fadatef  aed  causani  operia  iateriorea  aafici  prodiderant  avo  Suetooii 
Cki.  19:  *quod  ThraayHua  mallieniaticua  anxiö  de  auccessore  Tiberio 
et  ia  ▼ema  nepotem  proniori  afHnnasset,  Non  magis  Caium  impc- 
rataram  quam  per  baianum  sinum  equis  disciirsunim'.    Ipse  autern 
Tiberiua  magno  cum  damno  civium  Capreis  consenuiti  nain  ut  Tanu 
Terbia  utar  Aan.  4,  58:  'ferebant  periti  caelcstium  iis  motibus  si-  ' 
derma  exceasisse  Roma  Tiberium  ut  reditus  illi  oegaretur,  ondc 
edtii  cauaa  multis  fuit  properum  finem  coniectantibus  vulgantibus-  ' 
qoc:  neque  enim  tarn  incredibilem  casum  praevidebant  ot  undecim 
per  annos  libens  patria  careret.    Mox  patnit  breve  confinium  artis  I 
et  fahl,  veraque  qnhm  ol)scuris  tegrrentur;  na?n  in  iirbem  non  re-  ' 
gressurum  haud  forte  dictum,  ceterorum  nescii  egere  cum  propta- 
quo  rure  aut  iittore  et  saepe  moenia  urbia  aaaideaa  extreman  se- 
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te  e  Britaam  Hon  redituroni  ciie,  de  qao  Dio  76y  11  T«  4«  632: 

laxigiov  iSip*  Av  iysyivvfiito*  %al  ya^  ig  tig  OQOtpag  avrovg 
:üjv  oX%mv  xdv  hf  xm  nnXuxlfp  iv  olg  iöUa^av  lviyqut\tB^  eodre 
zcicsi  nXt^v  xov  fAoglov  xov  rijv  a^av  äg  cpctaiv  i7ti6n(mriGavzog 
')XE   ig  td  cpiZg  l^t^ci  oQixad-ai,  (rovio  yuQ  ov  zo  avto  iKai£Qo:)d-i 
^vETVTtcoßsv)'  rjösL  dt  y,al  Tiaga  ftävxsmv  axovüctg'  avÖQiavTi 
^<ag  avTOv  TtQog  xalg  nvkaig  Sl*  cov  iKßx^cetiVEtv  IftfAAfv  Iffrcört 
^„ai  Tirjog  xt]v  oöov  xijv  iüEiös  (pigovoav  dnoßkiitovxi  (Sm]Tizog  ifi-^ 
TtEöojv  rola  aito  xov  6v6(iCtxog  avtov  yoäuuaza  ccTtrjlenVs ,  xca  Si« 
tOV'd'    cSg  Ol  a  a  v  r  f  f  c  anE(pr]vavTQ  ovk  iTCav^KSV  akXd  xal  XQix(p 
fxEL   i-iEzd   zovzo   uEzrjlka^s:   quem  lociim  exempli  causa  adscripsl, 
nam  ne  reiiqui  quidem  principes  sapienliores  erant  atque  alius  aUo 
aequior  oisi  qaod  unas  fere  Vespasianna  teat^  Suetonio  14  ^Qt  au- 
spicione  aliqua  vel  raetii  ad  pectticiem  euim^iiaiii  compelleretun^  tan- 
tum  abfuit,  at  oioneBÜbna  aiaieis  cavendum  eaae  Metium  Poinpoiia- 
num  quod  vulgo  crederetur  genesin  hatore  unperaUriam  (qaare  oe» 
cklit  JDomitiaoas  Suetonii  10)»  inauper  cmaalem  fecerit  spondena 
qaaadoqae  beaeficii  memorein  futnram^;  quanqnain  vel  Vespasianna 
optimo  qaoque  astrologo  usus  esse  fertur  apad  Dioneai66y  9  T.4, 220: 
Tovg  «ilv^Ädfoa^  in  xfig  ^Ptifutig  llo^cFiy  ntUm        mie  i^cxoig 
wtmv  x^cofisvo^.   Sed  qaldqaid  «st  Ute  qaidem  etiaai  io  pericalo 
aorti«  de  prodigin  iocalat  eaae  didtar  apad  Sneioainm  Veap«  28^ 
queoiadnodam  Angastas  Saetoaio  eodem  Ceale  94:  ^taatam  max 
fidaeiaai  hü-  liabait  at  tbema  aauai  vulgaferit  aummuaiqae  argentema 
aota  atderia  Caprieorai  quo  aatas  tat  percuaaerit',  yel  nt  Dio  acri- 
bit  Ö6,  25  T.  3.  464:  xoig  furwaat  mniyoQBv^  fufra  »crvttfftdiw^ 
Tivl  fi'qxs  nsQl  &avaxov  (fiT^ö^  3v  alloi  avfiTtagmdlvHtt)  %Qciv,  %alf 
xoL  ovroag  ovdsv  reo  Avyovöxg)  td5v  xcx^y  Lxviov  k'fisXsv^  axtxs  KCtl 
ix,  7tQ0'/Qaq)ijg  TiädL  zr^v  zcov  aöii^cüv  Öidxa^LV  v(p'  chv  lyiyivvi]ZO 
qjavEQcScai:  sed  refiqui  pleriqiie  omnes  tam  principes  quam  vulgus, 
turpissima  ösiatöm^ovia  capti  propter  vanissimas  siiperstitiones  pro 
modulo  virium  res  hnmanas  tarbanint ,  ita  ut  ant  aliis  exitio  e.ssent 
aiit  propter  ridiculam  impriidentiaiii  ipsi  perirent.    Multos  enirn  poe- 
nituit  vanae  sterihsque  superstitionis ,  siciit  Libonis  Üriisi  probat 
exUas  cuius  sortem  Tacitus  Ann#  2^  27  sqq.  uberius  ornavit,  qma 
tunc  primura  repcrta  sunt  qnae  per  tot  annos  remp.  exedere.  Nec 
postulari  poterit  ut  singillalim  recenseam  qnibus  velut  Lepidae  apud 
Tacit.  Aqd.  3,  22  obiectum  sit  ^quaesitum  per  Chahiaeos  in  domura 
Caesaris',  aul  LoUiae  ibid.  12 9  22  ^chaldaeos  magos  interrogatum 
ApoUinia  clarii  aimulacram  anper  aiiptiia  iaiperatoris',  Fiirio  Scribo- 
niano  ibid,  12  9  52  ^quasi  fioem  priftctpts  per  cbaldacoa  scrataretur', 
StatiKo  Taaro  ibid.  59  ^roagicaram  toperatitioaaai'  crimea:  nam  ioK 
pröfidoraBi  et  laciUnia  laanibaa  nomiaa  sob  omnibus  principibiia 
comparent,  alqae  Neroni  qaoque  delatam  eat  ibid.  16»  14:  *Ab- 
tcinm  et  Ostoriwa  imninere  rebna  et  aua  Caesarisque  fata  scrntari'» 


Digitized  by  Google 


586  filisceUaneoiuin  eriticorm  fiisciculus  qtiiatus. 

Sciriliaeqae  Soraiii  ßliae  crimini  dattiin  ibid.  16,  30:  *quod  [»eemiiaq 
ibagis  dilargita  esset',  coli.  DioDe62,  26  T.4.92.  Optiiae  igitvr  m 
legiilalor  tum  poSta  de  sabite  ctvtttm  meritnri  eranty  qol  mt  miiu- 
»tros  anilis  fopenititioiri«  per  flagitia  invisos  sevmtaiam  edictis  d 
iinaasiliamiM  poens  castigarent,  ant  indoctam  makttaffiaeaB  pm- 
ceptif  aahitariiof  et  boms  adamkioiiibas  adiuyarent,  praesertiii 
BooMic  qao  canda  uodiqae  atroda  aut  padenda  conflo^bant  celebf»  | 
bantorque;  deniqne  odio  bamaai  generia  coavictoa  et  DOTiaMM  e 
enpla  mrüoa  de  ftitigio  deücerent.  Itaque  enoes  fere  iiycfUia 
per6daai  et  cMtkwaai  ittam  celNNTtem  eaSraieraaty  Telot  sab  AagoHi 
(b»rtaate.  Maeceonte  api^  Dion.  58,  36  T.  8.  148 :  ^Ayi^kmmt  ^ 
aOTQoXoyovg  xal  rovg  yotixag  i%  «I|C  9t6Umg  i^^lMB  ibtcL  49f  42 
T.  2.  756  ciim  int.  T.  5.  609,  wiaqae  edicte  adverana  eteldaea 
et  hoc  genus  vatum  cornmerfiorBntnT  sob  Tibetlo  apnd  1*acitDS 
Ann.  2,  32.  Suetonium  Tib.  36-  63.  DIonem  67,  16  T.  3.  558,  sei 
Claudio  teste  Tacito  Ann.  12,  52.  Suetonio   Claud.  25.  Zooa: 
Ann.  11,  10  T.  2.  470     Eaedpm  lege«  videntur  Nerone  princijk 
valuisse,  sed  novi  quid  a(iilit  Philostratus  V.  Apoll.  4,  35.  80:  iVVööt 
ov  ^vvsxa^st  q>iko6oq)eiv^  akka  tvzqIsqyov  avrcS  XQVt^^  ^iaogo- 
cpovvr^q  Icpctlvovto  %ai  fi  avT larj  v  üvGyua'^ovr^g ^  %al  tji^  Jtoxk  6 
tQtßcüv  ig  öi/MGtr^Qtov  (S  g  f.iavTiH'^g  oxrjlio^y  coli.  4,  47.  85 
Veteres  autem  tragici  non  solmn  in  eos  invect^  sunt  qui  linguait 
avium  intelligunt  plasque  ex  alieno  iecore  sapiunt  quem  ex  suo,  m 
etiam  amn$m  quamcunque  vaticinatimem  reieceniot  velut  duce  Eaiii 
Qaintas  apud  Ciceronem  de  Divin»  1  e&tr.  probat:  ^Teetabor  nnc 
mtt  aortilegos»  aeqne  eea  qni  qaaestas  cansa  bariolentur^  ae  peycko- 
mantia  quidem  agnoscere.    Nod  babeo  deeique  nauci  maraaa  aagi- 
rem,  oon  ficanoa  hamspieef,  non  de  circo  astrologoa^  oo&  kiaeii 
contectoreS)  non  foterpretea  somnionim.    Horn-  enim  aunt  ii  ad 
•cientia  ant  arte  divini, 

ted  superstHiosi  yates  impadentesqae  bariolt, 

aut  inertes  ant  inanea  ant  quibot  egettaa  imperal; 

qm  sibl  aemitam  non  tapitmt,  allerl  monstraat  viam ; 

qnibu*  divHlas  poUtcentur,  ab  Iis  drachmam  ipsi  petaat; 

de  bis  dintits  aibi  dedocant  draobmam,  reddant  cetera*. 
Quo  atttem  tempore  itta  stadta  eapitalia  erant  et  felicitatem  cnn 
pifldicam  tarn  privatam  sobvertebant,  ille  locus  poetae  patriae  aman 
tMmo  placere  prae  ceteris  debebat;  et  quemadmodum  Schiller  in 
«lio  Wallenstein  multa  hciius  farinae  admiscuit,  sie  campum  in  qw' 
expatiaretur  Maternn  lalissimiim  Nero  praetexta  praebuit,  quia  iil 
princeps  praeter  ca  quae  allata  sunt,  'facto  per  magos  sacro  eto- 
care  manes  (Agrij)piuao)  et  exnr:\rr  tentavit*  nt  est  apud  SuetoniuiD 
Ner.  34,  et  Tacito  teste  Hist.  1 ,  22  'nuiUos  secreta  Poppaeae  ma- 
thematicos,  pessimum  principalis  inatrimonii  instromentnm ,  habue- 
rant',-  t  ilrsqno  homines  Siietonius  Nrr.  40  narrat  principi  praedixi^^«^ 
inrv  iit  (jii  indoquc  destitueretur ,  spopondisse  tarnen  quosdam  de- 
stituto  orientis  dominatioaeoi  ^  noonulloa  nomiaatUn  regaom  Hicfo- 
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»olifmmm;  codwiIIuiii  eten  Mphb  AfMmm  praecepiate  nt  wc^ 
ptuagesiinvm  «c  tertiom  anmiiii  oamet   Qiil  si  poat  hoc  responnuB 
obttlM  Gftlbae  atuUissina  fiducia  egH»  et  post  Viwficb*  defectum 
(cam  tu  Uinere  aiwotastet  inmlptom  monaiReiito  milUem  gallum  ab 
equUe  romano  oppreMu»  tffthi  crtnilMM)  ad  eam  speciem  exiluit  gau- 
dio  caeluraque  adoravit  (Sueton.  Ner.  41),  faciie  intellfgHur  quomodo 
Materous  potissimiim  io  Nerone  adversus  varias  superstltiones  de- 
bacchari  potuerit.    Deoique  praeter  prodigia  passim  coinaiemorata 
quaodo  adoptatus  est  Nero  teste  Zonara  11,  10  T.  2.  469:  TtaU-. 
od^ai  6  ovQavog  trjv  ifftl^av  ixEivrjv  söo^ev,  item  cum  regnum  ca-  , 
pesseret  praeter  dainlianiirn  cometara  a  Dione  60,  35  T.  3.  798 
comraeraoratiir  t/  ipienccg      aifAarüyÖrjg  o  %e  öKi^Ttzog  6  ig  ra  öoqv- 
gjOQUid  Cti^iHa  ifjLjsiStüv  coli.  Tacito  Ann.  12,  64.  Suetonio  Claiid.  46, 
et  a.  U.  816  apiid  Tacitum  Ann.  15,  ZZ  gymoasium  ictu  fulfninis 
conilagravit  ^gte»que  io  eo  Neronis  ad  informe  aes  liqiiefacta'«  ^ 
BeoliMime  aatem  commiini  vaticinü  vocabnio  oms  est  ad  spceies 
iwyiiMftionis  difcraMsiflias  designaadas,  oaiua  generis  et  oOnnia  ora- 
cuia  eraat  et  psycbomaotia  aoitesqne  praeiieatinae  fortunae  aottar 
tinae  tnulieres  cattae  druidae  metopoacopi  (Sueton.  Tit*  2)  atqae 
adeo  hoaeatae  virgioia  vaticlnatio  (SaetoyL  Galb.  9)  praeter  haroapl- 
€68  magos  chaldaeos  mathematicoa  astrologos  geoethUalogos  altosqiie 
alogoa  et  yoijTagj  nanu  omne  vaticiorani  et  expetebatnr  ab  impra* 
dentibns  reromqae  norarum  cupidia  et  aaspectiun  erat  dominantibas» 
a  qiiljbua  ut  monltttni  est  vel  i  xqlßuiv  ig  diwatfrij^cov  ^'x^^ 
(iavti%^^  cxrjinu  et  relegati  apst  phikaopfai  tSg  (lavttnijv  «v« 
^fH$äfj(^^9S*   Gerte  neaeio  quo  üptiare  voeabulo  Matemas  (de  cnliis 
dictioae  solus  Taeiti  Dialogiis  testis  est)  varia  diyinatioois  tenipe- 
ramenta  complecti  potaerit:  nam  Caecilium  Aemiliantim  &s  xal 
'"H^axArCt  t(o  SV  volg  Fadslgois  %Qr}öctitsvov  aftsKzeivsv  Oaracalla 
teste  Dione  77,  20  T.  4.  692,  et  ut  alia  mittam  sub  Claudio  cri- 
naini  dabatur  interrogatnm  ApolHni»  clarii  simolacrum,  ut  Tacitus 
Ann.  12,  22  refert,  qoeina  lmodum  Vespasianum  apud  euiuiein  ilist. 
2,  78  responsa  vatum  et  sideruoi  motus  ad  imperium  vocabant.  Op- 
ponitur  quidem  apud  Dion.  62,  36  T.  3.  150:  if  ftavnxij  rfj  fia- 
YEvriKrj  in  Maecenatis  sermone,  spc]  ah  codern  66,  12.  366  Tibe- 
rius  vocatur  ifinEiQoxazog  trjg  öiä  tav  uöTooyv   fiavTLxrjg  et  67, 
15,  548  ^icivrela  tlvI   xcii>'  SKaötyjv  rjaeoav  %QOO^ivog  ^  iticmque 
ibid.  commemorat  xovg  rs  aöiQoKoyovg  nal  xovg  yo?/rac  eize  nva 
Ifve^ov  9tct\  ^itoiovovv  XQonov  i^avxevsto  xig,    iam  si  patet  istas 
pe^es  etiam  doctrinae  quandam  speciem  prae  se  tnlisse  (quid  entm 
aliad  astrologiae  et  genetblialogiae  nomina  iactant?)  et  hoc  artificio 
veram  sapieatiam  aüiiUerasse;  perapicere  mihi  videor  quomodo  i» 
Domkio  Nerone  praetexta  (quae  ut  nomen  docet  arguBaotaBi  e  fla^ 
gHloso  Nerooia  principatu  *)  trajcit)  Hmprobam  et  staifietDiii  qaeque 


^)  Pius  aflirmare  pericolosam  est,  nam  perpetoa  Neronis  iauaaidtas 
plarinis  tragoedua  sulficiebat,  auotoalo^  tästa  Ner*  56  religtoavai  nsqae^ 
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Sacra  profanantem  vaticinii  potentiam  fractam  esse*'  a  se  gloriari 
potiierit  Maternus.  Nam  et  odiiim  principis  vatinianum  adverstL« 
praestantissimnm  quemque  reiiquamque  eiusdem  saevitiam  probabUiter 
e  praeceptis  mathematicorum  et  ex  vanittitc  exitiabil ibiisqiie  artibti» 
istonim  scelpratorum  dprivavimus,  et  sordcs  ilüus  ö 0x1201.0 6 qpov  «• 
pientiae  adhuc  per  totain  rnediam  aetJitcm  studionina  sacra  pro- 
^anabant  et  foedabant.  Cur  igitur  singillatim  commeoioro  teste  Prt* 
culo  ad  Tim.  4.  28d  F  eresium  Theo^hrastum  &avpui0imtarfiv  iV 
dicasse  sJfv  tnv  XuXdalav  kbqI  (tit  aaxQo)  Bmqlavj  xi  t9  SUm 

mfoiJywötnf  Kul  ravg  ßhvg  ExccaToav  na\  twig  ^vivavg'  

nuvra  yovv  wStovg  %a\  xa  tdttt  tuil  ta  koivo  ngoyivcittT^t^  im 
tmv  ovgoplmv  ij^ßhf  quid  Ciceronem  de  Diviib  1^  1,  2  qaeteik 
^chaldaei  diHtarna  observatiooe  sideram  #el«itiM^otaiilar  efibcoM^ 
oC  praedtd  pesiet  quid  coiqae  erentnrum  et  qao  qniaqae  foto  oita 
etiet'?  quid  deniqoe  ipmm  Tacitom  qai  Ann.  4  9  58  breve  cm- 
fiBinoi  «rf  w  et  ftiln  iactat  et  69  20  de  idtntia  chaldaeoraiB  mH 
loqaitar*)?  nan  Cicero  qniden  de  Divio,  pr.  (lOftem^v  iBterpretÜv 
praeaeiisioaeiii  et  9ckniiam  tenm  fotoraram. 

8«  Expedito  Materno**)  potissimos  Octaviae  locos  considera- 
bimusj  e  quibus  liquet  baue  tragoediam  L»  Annaeo  iSenecae  null» 

quaqne  contemtor  (instar  Tiberii  apad  eandem  69)  addictisnmna  ent 
Nero  mathematicis  alnsqne  id  gcnos  vatibns  atqae  prodr^ia  ostentaqie 
snpra  niodum  expavit;  suspicor  igitor  maxime  id  egisse  trag i cum  nt  o^ten- 
deret  quomodo  hanc  superstitionem  pro  perversitate  indolis  8uae  in  per 
nicieni  civtum  verierit  princeps^  atque  ex  historia  neronidua  comprob^«i 
exemplia  saeTitioe  imperatoiiiie  et  ealamitatam  domesticafooi  nihil  pbure- 
boa  romanis  nocuisse  quam  nationem  illam  deterrimaro.  — -  Ceteram  coa- 

Earabam  etiam  locum  Suetonii  Vit.  11,  qoi  de  hoc  Neronis  sectatore  «cd- 
it  'citharoedum  admonuit  ,  nt  aliquid  et  de  Domitio  diceret ,  inchoaatiqee 
neroniana  cantica  primus  exultans  etiain  plausit',  sie  euim  volgo  ie^itor: 
aed  ia  recentioribus  editionibua  e  roeiioribus  iibrU  receptum  est  de  dorn- 
nico,  et  dofflinicmii  interpretantor  coUectioDem  canticorum  ueroniaaoniBi 

?aod  non  intelligo  quibus  rationibos  coaseqoaatar.  In  tali  aliqno  cuiuie 
)omitius  Nero  teste  PUnio  H.  nat.37,  12,  3  capiüos  Foppaeae  taoci» 
appellaverat,  quod  noYQm  exemplaai  ett  adTflnaa  Bittevi  de  nowaik« 
i^ieronis  disputationeni. 

*\  Vid.  maxime  Ann.  6,  22  totum. 
**)  Pro  subtilitate  sua  Kitter  praef.  XXVIU.  «qq.  suspicabatur  Oo- 
aitiano  priadpe  redtatam  esse  Oetaviaia  a  Materno.  atque  huc  retüüt 
teetoenfnm  Xipbiliiii  $7,^  IS  T.  4.  276  de  DomiUane  Md99p909  9k  m 
00tpvaxriv  ort  xora  xv^wvtov  stvi  xi  d9%mv  dninxsLVBv^  nt  coaBoiNr 
snperstitem^  praetextara  supplicü  cansam  extitisse.  8ed  de  deelava- 
tione  cogitanduin  esse  rolor  loci  abunde  probat,  nee  facile  aotfiCTn 
appellasaet  tragoediae  8criptorem;  nec  »i  in  Taciti  dialogo  a  laborc  for^nsi 
abborrere  et  tetat  tragoedüs  componeadis  vacare  videtar  Maternus,  id 
-deeaaeBto  esse  potest  postea  qooqiie  arteoi  et  eaerdtattonem  ipretaa 
faisso  ab  eodem.  Sententiara  antem  me  iudice  extra  dabitatioiiein  ponit 
alter  Dionis  locus  59,  20  T.  3.  690  de  Carinate  Secnndo  rhetore  OM 
Caius  relegavit  ort  Xoyov  tiva  iv  yvfivaaia  ■natvi  rvoavvmv  einev.  Acoti 
tarnen  monuit  Neronis  cum  Octavia  divortiara  nuptiasque  cum  pellice  ap- 
plicari  potuisse  ad  nefarium  Domitiani  cum  Titi  fratris  fiüa  coaunerciaB 
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argiitiifl  tribui  posse.  Ignorarous  qoidem  quibus  rationibiis  J.  G.  C. 
KlotMch  Viteb,  1804  in  Prolonone  de  Odavk  L.  Annaet  SeaecM 
inaCeala?erit  opmlanen  dudmn  eiploaam;  iavat  tameo  affimasse  ne- 
qae  KloliacliiDm  coofecotum  etfe^  neqoe  aUnoi  quenquam  cooaeqiii 
porae  qood  hisloria  rcnunqQe  geatafum  ordo  redargvant.  Yimifli 
Botem  est  a  loco  Pkäoiiraii  exordian  capere  Apoll,  d  9  10*  89 
Kays,  abi  narratar  (qoo  tempore  in  Graecia  cantabat  Nero  et  lulio« 
Viadex  ia  Gallia  defectom  parabat)  Gadibna  com  praefeeto  Baeticae  . 
foiniliarea  et  secretoa  «emooes  niatitolsae  Apollonioa  ille.  Neido 
an  alii  quaesiveriot  qnis  extrema  NeroDis  aetate  Baeticae  praefeetw 
fiierit,  sed  portentosa  est  Kayseri  annotatio  et  quadruplici  errore 
litiüsa  p.  188:  *quis  fuerit  tum  temporis  praeses  Baelicae  ex  Tac. 
H.  I5  9  (sie)  et  2,  56  (sie)  apparet;  Cluvius  quidam^ !  At  oonoe 
plane  incredibile  est  editorem  Vitae  Äpollonii  ablitum  esse  ipsum 
Serv.  Sulpicium  Galbam  usque  ad  caedem  Neronis  (quam  Cluniae 
11t  videtur  comperit  teste  Piutarcho  V.  Gaib.  6.  1055  E)  praefiiisse 
tiispaaiae  tarraconensif  Deiode  scire  debebat  M.  Cluvium  Rufum 
ijui  post  Galbam  hanc  proYinciam  rexit  in  grae co  ifinere  et  comitem 
=>t  praecoiiem  fiiisse  Neroni,  id  est  ipso  eo  tempore  (pio  Gadibns 
rcrsabatur  Apollonius.  Tertio  temere  confiidit  uiteriorem  Hispaniaru 
»ve  Baeticam  cum  citeriore  Hispaoia:  Baeticaro  autem  neque  Galba 
leqae  Cluvius  unquam  administraTerat.  Deoique  facili  opera  e 
Facito  aliiaque  ilioram  temporum  scriptoribos  doceri  poterat,  quem 
^eticae  praefectnm  a  Philostrato  significari  probabile  esset.  Sed 
uvabat  baec  uberius  peneqal.  (Mu»io  igitar  nostro  inter  maiorey 
tViiase  videtor  C.  Cluvius  seaator  qaem  victo  Antonio  io  numerum 
MiDiolariani  retolit  Octavianus  Caesar  teste  Dione  62$  42  T«  3«  160 
lg  yu  to^s  iSnatevKOtag  iv9  ivi^g  I»  tmv  ßovXwovfmv  Klovciit6v 

yän  SlXwv  nimv  tag  dQxig  mvtd»  nQmuaitUipavtmu 

Si$m9v6my  qoare  nerito  soapieaDtur  non  diversnm  esse  Aq4%w¥ 
KXavovlov  qaem  Antonias  noivimg  tu  S(ia  vTUttov  %al  nwittag 

[aw^v  Y^9  ovTO»)  inl  ta»  tov  Kalaagog  noXifia  &Qiifi<$BVf  apod 
[)ionein  49,  44  T.  2.  758,  nec  dubitandum  quin  Cicero  hunc  (C.) 

[Eluvium  piiteolanum  familiärem  suum  vocaverit  Epist.  13,  66,  ad 
^iiem  sibi  adhiic  coriiuactum  et  C.  lulio  Caesari  ipse  scrip&it  Episf. 
13,  7.  Noster  autem  M.  Cluvius  Rufus  Consul  snü\  coraparet  a.  U. 
r99  a,  Kai.  iul.  cum  Pompeio  Silvano  et  inter  scriptores  historiae 
leronianae  commemoratur  a  Tacito  Ann.  13,  20.  14,  2  Plutarcho 
^Üi*  3.  10679  qaaoquam  Piinius  Kpist.  9^  19  non  plane  eins  libro 


repodlftta  lagltfaaa  eonbge  Domitia;  addiqiie  potent  Aaetoafo  teste  10  a 

Domitiano  occtsnm  esse  Helvidiom  ßliom  'quasi  scenico  exodio  sub  per- 
sona Paridis  et  Oenonae  divortium  suum  cum  uxore  taxasfet'.  Maximae 
lutem  oCfensioni  esse  debuit  iracuado  prfncipi  qaod  Clandii  com  Agrippina 
Uli  citas  amor  inceätaeqae  noptiae  in  Octavia  140  acerbissime  castim'aa- 
tor:  ^gemHumque  fraUf  oodiigen  captas  sIbi  iwU  nefandk  flobUi  laaxlt 
Faeo*i  Taai  lacUe  est  faaam  coidectttnaa  ezoinaiel 
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conficicre  videtar.    Siib  Nerone  inter  cohorlem  amicorum  pnonpi« 
receptiis  est,  qiiod  cum  e  frustiilis  hiEtoriarum  cluvianarum  colligv 
iniis  tum  ex  eo  quod  post  L.  lunium  Gallionem  (Dio  61,  20  T.  4.  4?- 
inunere  praecoois  in  Neroois  certaminibiis  funcfus  est,   velut  ap«^ 
Suetonium  Ner.  21  princeps  *per  Cliiviiim  Riifiiiii  consularem  prr- 
nuntiavit  Nioben  se  caDtatiirum',  et  Dione  teste  63,  14  T.  4.  12f' 
i^ycovloaxo  6h  iv  Ttdörj  ofio/ojg  (Graeciae)  noXei  aycSva  i%ovo\ 
Y,7lQVKi  TtQog  navxK  Tcc  xrjQv^Bcog  6e6(itva  KXovßioj  '^Povqpco  avic 
vnarevKOTi  xQtiaa^iEvog:  denique  Helvidius  apud  Tacitum  Hist.  4.  45 
laude  Cluvii  Rufi  orsus,   qui  perinde  dives  et  eloquentia  claro« 
nulli  nnquam  sub  Nerone  periculum  facessisset'  auctor  est  honnn<'iii 
in  aula  praepotentem  fuisse;  atque  sub  Vitellio  Neronis  sectatorc 
provincia  Hispania  arce5sitn8  comitatui  prindpis  teste  Tacito  Bist. 
2f  65  adiectus,  atque  in  ultimo  Vitellii  et'Flavii  Sabini  congres« 
(ibid.  3,  65)  cum  solo  Silio  Italico  testis  adhibitus  est.  Neroon 
defuncto  sine  dubio  a  Galba  Hispaniae  citeriori  praeposttos  est: 
nam  a.  U.  822  pr.  paullo  ante  Othonis  defectum  Hispaniae  praeent 
Cluvios  Rufus  teste  Tacito  Hist.  1,  8,  vir  facundus  et  pac»  arfa'biis. 
bellis  inexpertus'.    Berum  potito  Otbone  ex  Hispania  allatum  est 
iurasse  in  eum  milites,  laudatusque  per  edictum  CIutius  Rufus, 
scribit  Tacitus  Hist.  1,  76;  atque  huc  spectat  Plutarchus  V.  Otb.  5. 
1067:  KXovßiog*)  6s  ^Povtpog  dg  *IßrtQlav  (pi]al  xo^iad'ijvcci  diTtla- 
fiara  oJg  inniiinovai  Tovg  yQafXfiarricpoQOvg  ^  to  zov  Nigwvog 
tov  ovo^a  TtQoaysygafx^ivov  Ij^ovra  tc3  tov  "O&covog:    ^et  statio 
cognitum  est  conversam  ad  Vitellium  Hispaniam'  ut  apud  Tacitum 
additur.    Cum  Luceius  Albinus  a  Nerone  Mauretaniae  caesarienn 
praepositus,  addita  per  Galbam  tingitanae  provinciae  administratione, 
caeso  Galba  etiam  Hispaniae  immineret  in  Othonem  pronus ;  Clu- 
▼ius  Rufus  Tacito  teste  Hist.  2 ,  58  decimam  legionem  propinqaare 
littori  ut  transmissnrus  iussit,  praemissis  centurionibus  qui  Maurorum 
animos  Vitellio  conciliarent :  quo  effectum  est  ut  Albinus  cum  fidis- 
simo  quoque  a  suis  trucidaretur.    Nihilominus  ab  Hilario  Vitellii 
liberto  delatum  est,  tanquam  M.  Cluvius  Rufus  audito  Vitellii  et  Otho- 
nis principatu  propriam  ipse  potentiam  et  possessionem  Hispaniaram 
tentasset  eoque  diplomatibus  nullum  principem  praescripsisset,  et  ail 
idem  Tacitus  Hist.  2,  65 ;  quare  omissa  Hispania  Caesarera  iam  a  Lag- 
doDo  digressum  assecutus  Cluvius  se  ita  defendit,  ut  eius  auctoritas 
praevaleret  libertumque  puniri  ultro  iuberet  Vitellius.  Deinde  ut  iam  mo- 
nitum  est  comitatui  principis  adiectus  neque  motu  neque  adcmta  Hispa- 
nia quam  rexit  absens.  Etiam  testcm  affuisse  pactorum  inter  Sabinum 
et  Vitellium  snpra  relatum  est:  sed  a.  U.  824.  Primo  Antonio  ostfn- 
tabatur  citerior  Hispania  ^disceisu  Cluvii  vacua'  ut  rursus  Tacitw 


'  •  ♦)  Sic  nuper  demum  rorrexit  Döhner  in  editione  Plutarchi  didot.  inhNh 
tibos  Lipsio  ad  Taciti  '  20  et  Reimaro  ad  Dionem63,  14  T  6  4# 

vulgo  corrupte  Klaiu'       JtVer  reliqua  hic  k  *t  scriptorem  et 

consniarem  eundem  c    Jl^A.m  *' 
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Hbt.  4)  39  d4)cet;  unde  coUl^mi»  Macianiim  probUniisM  quoniiiiui 
aat  rediret  Cla^ias  in  proviociam  aut  abaena  rcgeret.  —  Roiecto 
igitur  Clttfio  dispiciendom  est  quis  videatur  ioisae  i  %ijg  Btu/tw^$ 
isuTqQTtvimv  apud  Philostratum ;  qua  ia  re  adiuTamur  scriptoris  prae« 
coiiia  qop  iudice  Knotig  vt  ifvar»  Mljrtro  mal  itaßeßkriiiipog  ngog 
Tovg  NiQcovog  ^i^ovg,  quique  affirmat  Apoiloninm  ana  auctoritate 
IvvTtt^ßi  TcJ  Btvölxi  oixoQov  otqxovxtt.  Scribit  Dio  60,  24  T.3. 772 
Umboniiiai  Silionem  ö^^oitd:  Baiximi^  a  Claudio  iiupcratore  revo- 
ccitiiin  et  senatu  motum  esse  ort  zlqX  xSv  ci7iikiv^ii>o}v  7£^oai- 
xooi;^^:  linde  patet  hunc  alienum  esse,  licet  condicio  similis  fuerit. 
Scd  disceptandum  est  inter  Allienum  Caecinam  et  OthoiiPin  atque 
ipsum  Galbaiii.  Priraus  se  oflfert  Caecina  Galbae  iam  principis  prO' 
ditor,  Victor  Othonis,  primum  iegalus  Vitellü  tum  desertor ;  de  quo 
Tacitus  Hist.  1 ,  53  ^in  superiore  Germania  Caecina  dccora  iuventn 
corpore  ingens  animi  immodicus  scito  sermone  crecto  incesiJU  studia 
militum  (pro  Viteilio)  iUexerat.  Hunc  iuveoem  Galba  quaeUgrem  in 
ßaetica  mpigre  in  parte$  *ua$  transgressum  legiooi  praepoauit, 
coaBpertam  poblicam  pecuniani  avertisse  ut  peculatorem  flagitari 
iussit'.  Äuctorqiic  est  Dio  66  j  15  T.  4.  230  de  Vespasiano  fiovo* 
fia%latg  ov^^idv  ov  uuw  %$  t^w^f)  nakoi  zov  TLxov  iv  xalg  tiSv 
VMfvtotiav  Tcaiöictlg  0xui^ti%<^09tvxog  noxs  nQog  xov  'AXUriviv  onloiif 
ei  quo  adolesccntulorum  oonuDercio  conitcere  licet  Caecioaro  quoqaa 
in  (Booiitattt  firitannici  (qaemadmodim  Xitiun  Suetoo.  Tit.  2)  ?iaiaaa 
et  propter  Tetereoi  hanc  familiaritateoi  anapectmn  fiiiaae  Nerooi  eiiia« 
que  aodafiboa^  de  quibaa  Philoatratus«  Praetcrinttto  vicloa  ab  AUieno 
Caecina  eiaaqne  collcga  Fabio  Valente  Otbonianos;  pro  quibua  rae* 
ritis  ul  Vitelliiia  ^Valenti  et  Cäednae  vaeuoa  lM>Boria  aeiiBea  aperi- 
rety  ooartati  alioram  conaiilataa'  leaU  Tacito  Hi8tt29  71*  Deind^ 
in  ipso  conaolat«  mitsos  est  Caecina  contra  Antoniam  PrioMiiny  al? 
latoque  nimtio  descivisse  et  ab  exercitu  viiictum  esse,  in  senatu  ab* 
sens  damnatus  est  Caecina  ^qnod  consul  remp. ,  dux  imperatorem^ 
taotis  opibiis  tot  ilonoribiis  cumulatas  anriicum  prodisset'  ibid.S,  37; 
sed  vinculis  exsolvit  secunda  lortuna  üavianarum  piirtiuui,  adeo  ut 
a  Vitelliauis  deprecator  causae  suae  destioarf  tur.  INam  ut  cum  Oione 
loquar  65,  14  T.  4.  190:  ^kvcav  rov  vnaxov  nctX  avxov  xrj  xs 
ia\}r,iL  T)j  aQXixjj  YMi  raig  onßdotg  xoö^Aijöavrf c  fftBfi'^av  ctvd' 
liifzriQiaii  nai  h'ri^xov  tüJv  üjtovöcov'  6  yaQ  ^AXXirjvvg  öid  xo  cv^/cofta 
Kai  öta  xrjv  '^v^icpogav  h'jtBtae  ^a6i(og  xov  Ugifiov  ri^v  o^okoyiav 
agxüv  öi^ac^aL  .  l'acito  autem  teste  Hist.  3,  31  ^ibi  Caecina  prae- 
texta  lictoribusque  insigois  dimota  turba  consul  incessit,  exarsere  ?i- 
ctores ,  sttperbiam  saevitiamque  (adeo  in?iaa  scelera  siint)  etiam  per- 
fidiam  obiectabant ;  obstitit  Aotonius  datisquc  defcnsoribus  ad  Vespa* 
aianum  diaiisit\  De  supplicio  eius  Dio  66,  16.  232  de  Vespasiano 
%Sv  tovt^  lasi^oviivd^  ^  4n6  xe  tov  'AiXitivov  vmi  toti 
Ma^ikXovy  nainsQ  q)lXoivg  ts  avtoig  Iv  tolg  |A«A»rriir  vofilS<ov 
Kttl  Ttaay  ilg  avtQvg  igt^avmtuxin  xy  xift^  j^flofievo^*  ov  fiijv  xal 
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^02  Miscellaneorum  criticoniin  fascicnliis 

T(J  ßaötXelm  i^avaCrag  in  xov  (fvtftfftWov  tv9 
Tltov  xsiBv6avtog  j  iirj  xal  (p^döri  ti  vtox(iio0t 
umcSv  cvxvovg  nQonaQeaxsvaoto)^  MagneXlog 
awidgloi  %al  naradixaa^Btg  anhefiB  tov  Aq 
^vQm.  ovxca  nov  rovg  tpvost  xaxovg  ovdl  at  i 
onovB  xaxclvoi  ra  xocavta  tvsQytrrjKOti  cgtag  i 
tias  tarnen  Suetonias  Tit.  6  ^A.  Caecioam  consola 
ad  coenam  ac  ▼ixduDn  triclinio  egressnm  confodi  ii 
discrimine  cum  etiam  cbirographum  eias  praep€ 
contionis  deprehendisset';  teste  autem  Aar.  Vict« 
änam  coDsularem  adhibitum  coenae  ?ixdani  tri 
suspicioDem  stiipratae  Berenices  uxoris  suae  iagu 
ritar  an  talis  vir  XQrjarog  elveti  Tiden  potuerit,! 
testimonia  Tacitus  Hist.  1,  52  de  profusa  eiusl 
temeritate  loquatnr ,  turbidumque  eins  ingeninin  ib: 
admodum  Plutarchus  qaoqnc  V.  Oth.  6.  1069  8< 
ovn  tpmvriv  '^v  ovte  oxijfia  dfjfiOTixog^  «Xl'  in 
rog  6<üficirog  {ley^^ov  yoAcmxo}^  ava^vgld  xal| 
6^ivov  &r}(jLEloig  xa\  a(^vv6t  ^mfiatxolg  dicrXe^Of. 
vutxa  (Saloninam  Tacit.  Hist.  2  9  20)  nagixefiT 
inntlg  oxovfUvriv  innm^  xexoaurjfiivfiv  l7tig>a\ 
eiusmodi  ducem  Apolionii  sennones  expetivisse  a 
Dientiqae  sponte  obyiam  factum  esse,  aqjsXov 
oyxov  ut  est  apud  Philostratum  ?  Sed  licet  boc 
addaturque  rcliquis  Apolionii  miraculis,  Caecina 
cessit  sed  Galbae,  neque  o^iLoqog  Galliis  of^^^cov  < 
longo  terrarum  tractn  a  Vindice  seiunctus;  pra 
fuisse  dicitor  quo  tempore  ad  Galbam  transiit 
praetorio  parebaf ,  qua  de  re  postea  dicetur.  | 
Othonem  et  commendent  et  redarguere  videantur.  | 
paeae  Sabinae  iactari  potuit  ötaßEßXrjfihog  ngog 
fiovg:  Tacito  enim  teste  Ann.  13,  46  ^dicitur 
pcit  congressu  et  comitatu  (Neronis)  Otbo,  et  p 
aemulatus  ageret  provinciae  Lusitaniae  praeficil 
civilia  arma  non  ex  priore  infamia  sed  integre  8t 
otii  et  potestatis  temperantior';  vel  ut  Suetonius 
dacto  matrimonio  sepositus  est  per  causam  legati 
id  satis  visum  ne  poena  acrior  mimum  omnem  dii 
sie  quoque  boc  disticbo  enotuit 

cur  Otho  mentito  sit  quaeritis  extU  A01 
uxoris  moechus  coeperat  esse  suae.  ■ 
Proviociam  administravit  quaestorius  per  decem  ! 
ei  abstinentia  singulari',  Plutarchus  V.  Galb.  20. 1( 
cam  caedem  eins  avertisse,  quo  suadente  i^e7tif^g)9r^ 
Tfjyog  ijtl  TOV  äxeavov^  xal  nagicx^v  ictvTov  c 
iitax^V  rotg  iJ«t7,^iv*?  «^^«»S  (pvytjg  vj 
naQuxaXvfifia     '  triy^^^*^^?  öedofiivf  ^' 
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recte  loqiiitur  Suetonius  Oth.  4:  *ut  tandem  iiltionis  occasio  data 
rst ,  cuuatibus  Galbae  primus  accessil',  vel  ut  Plutarchiis  I.  !.  «tfo- 
GzcivTog  8e  Fakßa  nfjcoTog  avi(p  nQOdsxcoQriGE  tcüv  Tjys^oi'cov ^  et 
Tacitus  Bist.  1,  13:  ptoviiiciaiii  Liisitaniam  specie  legaiwnis  sc- 
poguü  (Nero).  Otho  comiter  adininisfrahi  j)ni\inna,  primus  in 
partes  tran  s'j^n  ssus  nec  segnis'.  llabeiinis  igitiir  hyminein  qiialem 
l^hilostratus  icqmrit,  qiii  yor]ai6g  elvai  ikSyero^  neque  vero  Bopficae 
sed  Lusitaniae  praefectus  erat.  Quanquam  oidetn  Otboni  tesie  Ta- 
cito  Hist.  1 ,  22  astrologiis  Ptolemaeiis  ^in  Hispania  comes'  erat; 
atque  apiid  Üionem  87,  52  T.  1.  352:  Kalaag  Ti(jg  Avaitavlag 
.  fASxa  tT/jv  aTQaTrjylttv  ^q^s*)^  de  quo  Suetonius  Caes.  18  ex  prae- 
tiira  sortita»  tat  uUeriorem  Hupaniam ^  Phitarchus  V.  Caes.  Ii«  712: 
aTTO  tijg  OTQctTrjytag  tcdv  inuQxicSv  xrjv  'ißrjQiav  Xaßciv^  coilato 
Auctare  de  B.  hispan.  42,  2  etc.  Nod  eootendam  Otbonem  toH 
Hiflpiniae  olteriori  praefuisse  **)  (quae  teste  Plinio  U.  nat,  3 ,  2  io 
daas  profindas  itividitnr  Baeticam  et •  Liisitaniam ,  amoe  Ana  dtaore- 
tas) ;  sed  iton  uicredibtle  eat  Piiiloatratttm  arbitrum  Luritaniae  negli* 
geatar  Baeticae  praefectum  vocasse^  .qola  utraqae  provincta  oHib 
cOBioaeta  fuerat.  Ceternai  iam  Aaguatua  qui  primoa  novain  dmaio«' 
neai  provinciaram  inatituit^  teste  Saetonio  Aug.  47:  ^nonnuUaa  com« 
motavit  iaterduin';  qnare  Den  in  eo  iiaerendum  quod  Lositaaiae 
(juaBstürius  praeposttua  eat  Otbo,  et  fortaaae  Baetica  quoque  tuoc 
quaeatori  Caecinae  parait**^);  nam  idsi  hoc  atatuatiir  credi  posait 


*)  Intcrpretes  T.  5.   164  putant  jmrum  accuratf»  lorntam  esse;  sed 
alia  ratio  erat  C.  iuiii  Caesaris  ;ietaie ,  ncrjue  probabile  atite  buius  prae- 
turam  duas  ulterioris  HUpaniae  proviacias  fuLßse.    Plane  eodem  modo 
po8%  consalatum  Galltaa  impatravit  Caeaar,  qoaram  comatam  ipsc  pr^mtia 
:  paaavity  Pompciasqae  utrique  Hispaniae  praeerat. 

De  di^isione  et  rectoribns  Hiapaniae  vid.  Lipsioa  ad  Taciti  Hiat. 

I  1,  13.    Octaviano  prlncifie  ut  auctor  eat  DIo  58^  12  T.B.  188:  Ivofiia^ 

—  —  BaixiK^  Tov  TS  Srjfiov  aal  zijg  yiQOV0tag  elvai,  tov  öh  örj  Kca'frcc- 
(fog  7j  Xotrrr)  'fßtjQ^ce  rj  x&  tisqI  Ta^oavimva  v.tti  rj  AvöiTcevia.  Strabo 
17.  1198  A  ititer  provincias  senatorias  Öty.ce  üTQarriytuq  comra<  morat,  qua- 
rum  primam  r/^y  inzü^  i^rt^tccv  Isyoiiivijv  qqi]  ini  i6v  Baixtiv  nozcc(x6v, 
et  3.  255  A  wvi  dh  t(3v  inciq%nav  —  ij  fihv  Baixinri  Ttgomtettut:  $fj[i(p 
%id  ni^txcci.  axffaxriyog  in*  avxiiv  ixcav  tapCav  xs  xal  ^p€(Jpfii»ijy> 

—  —  —  i}  dl  Aoisri)  JUUeaQog  iaxi ,  n^anopxM  d*  «ar'  tmtav  (tyo  ngsa- 
ßsvrecl  (TTpofTTjytxos  X8  xal  vnaxLTios'  o  ftsv  CTgarjjyiy.og  l'ymv  cvv 
avi<ß  TCQSaßsvtiqv  Sfy.ciiodorr'facov  AvGtxocvoig  TOtg  7CUQa}i£Lfi.hVOLS  tff 
RcftTiyiij  —  —  xa/lovat  yccQ  xijv  %i6quv  tuvxriv  idimg  o^xtog  ip 
t  (a  n  a  Q 6  2'  T  i  /.rk. 

Noll  iieoabo  Caecinani  auh  praetorio  cogitari  ai  forte  alias  Hae- 
ticae  praetectus  circa  motum  Galbae  ostendatur,  quemadmoduin  Caeaar 
iaai  aate  praeturam  in  Hispania  ulteriore  teate  Saetonlo  7  *mtmdatu  prak^ 
iori§  iure  dieeado  conveoiua  (de  qoibua  Plinina  H.  nat.  3,  3)  circuinlvit 
Gadeaque  pervenit' :  sed  neu  aeaiper  eadcn  ratio  obtimiit.  i^trabo  3.  253  A 
de  ipsa  Hiapania  x6  fisv  avxfjg  figog  pJttov  ttJv  Syitog  (Romani),  x6  6h 
tx^pov  Tijv  ivrog ,  ^llots  alkcog  öintgovoi  ngog  rovg  fiai- 
pQvg  TtoliTSvo  n  fvoi.  Idem  17.  1197  C  sie  ^«fi  Kcticccgog  ^yf- 
fiOPias  %ai  öiQLKrizag  KaCaag  nifinsi.  öiaigmP  ulX9*9  mXltog  xag 
Jhthiv  f.  Pkii.  ».  Paedag,  Bd,  XIX.  0/1.4,  38 
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MisccUancorum  criticorum  fasciciiliis  quistos. 


Ofhonis  qiiRPstor  in  Bactica  fiiisse  Caecina  et  srnml  csb  OibMCi 
Galbam  dcfecisse.    Srd  qiiidquid  est  ne  Olbo  qoid^^  mmmfr^ 
Vindici  aiit  iinqiiam  ad  Vindicem  transiit,  cuius  conatss  statsa; 
legionibus  germaniciaiiis  retusi  sunt ;  neqtie  crenibile  est  pAaae  prr 
termissiirn  esse  a  scriptore  Galbam,  cuius  commercieai  ca  Yln^ 
ei  nnn  potuit  igiiotum  esse.    Igitur  eo  inclino,  ut  Ba«licaa  cm 
tarracononsi    provincia   cnnfusam    esse    statuam  ^    nisi    totte  Ib 
qiiaestor  Daeticae  subiectus  erat  Gdlbae.     Ipse  autetn  Cr«Aa  s  k*^ 
bnnc  errorrin  ignoveris  unus  aptissimus  est;  teste  eoim  TadtoBiE 
1,  49:  'proconsul  Africain  moderate ^  iam  senior  Hispania»  dla» 
rem  \iari  iustUia  conlinuit' ;  deoiqiie  severitate  in  coerceodis  dik* 
offencierat  amicos  Ncronis:  nam  ut  cum  Suctonio  loqoar  Gab.  9 
'patdIatim  in  desidiam  segiiiticmquc  conversus  est  De  quid  mataam 
praeberet  Neroni  et  ut  dicere  solebat  qiiod  nemo  ratioDeoi  otii  * 
reddere  cogeretur'.    Sed  demus  vanitati  scriptoris  quod  ApoMoM 
suum  rebus  gestis  intexuit;  nam  ut  Suetonius  pergit  ^C^rtk^^ 
nova  conventum  agens  (de  septem  conventibus  citerioris  HispvKü 
vid.  Plinius  Hit^t.  nat.  3,  4)  tumultuari  comperit  GaiKas,  \^:s^to  Äqa- 
taniae  auxilia  iraplorante,  supervenerunt  et  Vindicis  litterae /»or/an/M 
ut  humano  generi  assertorrm  ducemque  se  accommodarel'.  C\emei»- 
tiam  vero  in  rogenda  Hispania  testatur  etiam  Plutarchus  V.  Gaib. 
4.  1064. 

9.  Quodsi  Apollonius  teste  Philostrafo  Vin<licis  oiotum  nq<r;\' 
yvcjay.ayv  cum  Hispaniae  praeside  conspirabat,  niim  credibiJe  est 
necara  quoque  |>raevidisse  fore  ut  propter  lulii  yindici»  coeatt 
Nero  destitueretur  ?  Facilius  crederem  a  fönte  relatiim  AmmonL«. 
quoniam  I)olj)his  oracula  cessabant.  Sed  Vindicem  aperte  tangit  Ocfa- 
viae  locus  ab  interpretibus  nrglectus,  eoque  luculentissime  «lemon- 
strat  scriptam  esse  fabulam  post  Neronis  fata.    übi  eoim  Agrippiö 


XcoQus  xal  Ttffog  rovg  KceiQOvg  noXirsvofifvog ,  stg  61  rag  ffr^uoa  'ag  o 
flog  atQccTTiyovg  t]  vnaxinovg'  «ofl  civtat,  8\  stg  uegtcuovg  ccyovrai  Sie- 
€poQovg  IrcfiSccv  uslevr}  to  avßfpsQOVy  quae  de  uniTersis  diciaioa'.. 
Die  53,  12  T.  3.  190:  votjeqov  xr^v  (lev  Kvnqov  xal  xi^v  raXctxlat  n;» 
ff 5^1  Ndgßcova  x<p  drjiKp  j^nsdcaHSv ,  avxog  ds  xrjv  daXficcxtav  dvxile^l 
%ctl  xovxo  (isv  nal  §n*  dXXcav  id'vwv  fiexcc  xavxa  irrgccx^ri  tri 
Sab  Tiberio  apud  Tacit.  Ann.  4,  13  commemoratur  «"Vibius  Serenas  pro 
consnl  ulterioris  Hispaniae',  qaemadmodum  ipse  Caesar  proconsule 
in  eadem  provincia  apud  Sueton.  Caes.  54  cum  iuterpr.  idemrjae  script» 
Aug.  47  de  provinciis  senatoriis  ^proconsalibus  sortito  perniisit'.  BJi 
Caracalla  (^uoque  Dio  77,  20  T.  4.  690  Caeciii  am  Aemiiianum  xor  rf{ 
Baixiytrjg  ocQ^avxa  habet,  et  at  idem  53,  12  T.  3.  190  scribit  9vv  lapü 
^nacxov  avx€üv  (rcov  id-vdav)  rjysiiovsvezoei  •  insl  x6  y(  dgx^^ov  xci  ^«i 
noXi)  xofl  cvvSvo  xal  cvvxqicc  xa  ^d-vij  d^a  uQxexo.  —  Ceterum  iam  M 
Tailius  Cicero  Epist.  2,  15  discessurus  provinciae  praeposuit  quaegtorf 
quod  affirnmt  se  oranium  fere  exemplo  tccisse;  ac  si  qui  absentes  provindii 
regebant,  velut  Pompeius  M.  Cluvjus  L.  Arruntius  patet  arbitriiim  apoi 
inferiores  fuisse.    Cn.  Piao  quo(|Uc  (quem  Catiiina  cum  exercita  ad  ol^ 
tinendaH  duas  Hispaiuaa     *  ^nrus  erat,  Sallust.  Cn«   ■«)  postea  ab  ipK 
senatu  in  citeriorem  '  »tacs/or  pro  pra*'  " »s  est,  ibid.  19 
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j»ost  divortiiim  Octaviae  |)rodnt  ab  inferis  redux,  novi«  filii  nuptiis 
cdiu  Poppaea  iiiitis  facem  stygiaiD  pradaturay  inter  diras  matri» 
baec  verba  leguotur  vs.  594 : 

nubet  his  flammis  meo 
Poppaea  nato  iiincta,  qiias  vindex  maiius  t 
dolorque  tnatris  vertet  ad  tristes  rogos. 
iNVqiio  enim  dubito  quin  omnes  Vindicis  admoniti  mecum  afürmeot) 
non  temere  usuin  esse  poetara  vocabolo  quod  aptiun  quidem  etiain 
•Itte  alia  aotione  est,  sed  tum  dcmum  plcnam  significationem  com* 
aeqttUnr  abi  reaciverii  pottsaininiii^yindkis  defeetu  Neronem  prin«* 
dpatu  exutoin  «ise«  Sic  cum  Nero  opprrssn  Pisoni«;  coniurattone 
piigionem  quo  petUus  fuerat  fio^  10 Vi  VINDICI  dedictret, 
Tacito  teste  Ann.  Id»  74:  *tii  praesens  band  aoimadversiun  ^  poai 
arma  Julii  Vindiei«  ad  aaspidun  et  praesagiom  fntarae  nltionla  trabe- 
batui'.  Ac  ludebatur  quo^ae  itto  somtAe  Bomae  a  petalaatkiribaa 
ciTibttay  siquidem  aecundtim  Snetonium  Ner.  46:  ^ascriplum  kt  co* 
lamnis  tarn  go/ÜSp»  tum  caniando  ixeätuse;  iam  ooctibya  iargia  cum 
servie  pleriqae  molantes  crebro  vmdkem  poscebast'.  Neqne.  enim 
mibi  peranadebitar  /Muüum  Tocabolam  ezcidiase  tragico ,  aec  alter 
locus  quo  Octaviae  notrlx^)  dominam  consolatnra  ts.  264:  saspicalar 
^Ibrsitan  vmdBx  devs  eiiatet  aliquis,  laetas  et  veaiet  dies*  a  lose 
in  Viodicis  nomine  abborret ;  quid  enim  ad  nos  qaod  Vindex  neque 
Poppaeae  quidquam  detraxit  nec  condicioneni  OctaTiae  mutavit,  iitra- 
qiie  aliquot  annis  ante  eins  coniurationem  extinctis?  Satis  enim  est 
ambiguo  vocabiilo  ab  Agrippiua  ultionis  teiü[)iis,  ab  Üctaviae  iainiila 
laetiorem  reip.  &latuuj  qui  Vindicis  mutu  adductus  est  **)  lacium  esse* 


*)  Nomen  fidac  fannulnf  m  trnf^opdia  non  proditur ,  credibiie  tarnen 
est  ab  ca  colürciu  duxls.sc  poi'tam  (jiiae  in  summo  discrimine  fidem  prne- 
slitit  dominae.  Natu  cum  ücrvus  Eucerus  i.  e.  Evxc^^os  a  Pou^aea  Octa- 
Tiae adolter  sabofnaretnry  Tacito  teste  Ann.  14,  'actae  ob  !d  de  an- 
cilOs  qoaestiones  et  ▼!  tormentorusi  Yictis  qoibntdam  at  falsa  aanaerent, 
plaies  perstitere  sanctttatem  dominae  tuen;  ex  qnibns  «tto  instant!  Ti- 
gellino  castiora  esse  mulUbria  Octaviac  respondit  quam  os  eiu«'.  Dio 
Cass.  62,  13  T.  4.  76:  fiovr}  ^  Uv&iäg  ovrs  zi  %uxk\pdVGaxo  ccvzfjg 
y,ain£Q  Trix^jOTara  ßaaaviü&ftaa ,  nal  tiXog  cog  q^TiyeilCvo^  ivinuzo  avry^ 
7tü9ainxv6t  %e  otvxm  %ai  eint  'Hai>«()a)rf^ov ,  co  TtysXltfe,  ro  alöoiov 
mvotMf  fiov  TO0'  eev  atotuttng  l^s»».  Nam  sive  sota  Pytiiiss  in  fide 
Bumsit  sive  nt  Tacito  placnit  fideliasima  fideliam  fuit,  praedpne  baacde» 
eebat  tragiciua  Octaviae  comitem  facere  nisi  occnbnerat;  qnare  puto 
l^thiadcm  fuisse  nutricem  Octaviae.  Neqao  enim  causa  erat  cur  potis- 
fimum  nutrix  cum  domina  prodiret,  nisi  ipsa  illa  Pythias  erat.  Postea 
alius  adulter  repertus  est  Anicetus,  qui  teste  iSuetooio  Ner.  d5  dolo  stu- 
pratam  a  se  Octaviaro  inepte  fatebatur. 

Enm  demom  Imperium  Veepasiani  attolit,  ut  Q.  CurtiuM  R^U» 
toe  iadioe  afflnaat  10,  9,  3  'profnde  tare  meiftoque  popoliis  romaons  sa« 
lutem  se  prfaicipi  sao  debere  profitetur,  qai  aoetis  qoain  paene  flapreasn 

haboimns  novom  sidus  Mlaxit.  Huius  hercule,  non  solis  orius  lucem  ca- 
liganti  redHidit  mnndo ,  cum  s?ne  siin  rapite  disrordia  merobra  trepidarent'. 
Aperiissime  enim  respicitur  ad  pugnam  cremoncnsem,  in  qua  pnst  noctem 
aneipitem  teste  Tacito  Hist  3,  24:  ^oricntem  solem  (ita  in  Syria  mos  est) 
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Speciosius  obieceris  ne  Vindicem  qiiidem  rem  bene  gesslsse,  atqti 
ipsi  Neroni  turbas  Galliae  derisui  fuisse ,  siqiiidem  de  rebus  Hg^ndii 
disserens  teste  Suetonio  Ner.  41  addebat  'si  per  Viodicem  liceal': 
quemadmodiim  C.  lulius  Caesar  apud  eundem  Caes.  78  per  continuo« 
dies  neinini  qiiidquana  nisi  sub  exceptione  pollicebatur  ^si  tarnen  p^r 
Pontium  Aquilam  licuerit':  quo  despectum  et  contemtura  suiim  testz 
tns  est.    Atqiie  ipse  Galba  apud  Tacitum  Hist.  1,  16:    *sit  ante 
oculos  Nero ,  quem  longa  Caesarum  serie  tumentem  non  Vindex  ai 
imrmi  provincia  aut  ego  cum  una  legione  sed  sua  immanitas  sut 
luxuria  cervicibus  publicis  depulere^.    Quid  quod  adeo  laetatiim  e^se 
Neronem  scribunt  Suetonius  et  ßio?  quorum  hic  63,  26  T.  4.  135 
prodidit  o  6s  Nsqcov  jua^wv  rd  xarot  tov  BivdiKa  iv  NsanoiB 
ToV  yv^viKOV  dy^va  In*  dqiözov  ^-soagcciv  ovk  ikvn^ ß"rj  ^  dlki 

Kcnanridriaag  ix  Ttjg  sÖQctg  d&Xr^Trj  tivI  cvveßTtovdaöEv  —  

XaiQfov  TO  ig   n^yyeXfiivotg  otl  äkk<Dg  te  TiaxaxQaTtjasiv  ror 
BLvöiKog  T^Xtci^s  xmI  t;n;d^£aiy  dQyvQKSfAOV  Kai  (povtov  tikri(pivot 
l6ox6(,  ille  autem  Ner.  40  *adeo  lente  tulit  et  secure  ut  gaudentu 
etiam  suspicionem  praeberet,  tanquam  occasione  nata  spolfandarufB 
iure  belli  opulentissimarum  proviiiciarum'.    Sed  quanquani  ipsum 
coniurationis  caput  post  societatem  cum  Galba  factum  in  pugnii  con- 
tra germanicas  L.  Virginii  Ruü  legiones  cum  omnibiis  copiis  (Tacil. 
Hist.  1,61;  ceciderat:  tarnen  neque  mors  Vindicis  Neronem  adiuvit 
et  Semper  Cialli  eorumque  dux  princeps  causa  exiiii  Neroni  eriin^. 
Ac  si  Plutarchus  quoque  V.  Galb.  ö.  1055  A  scribit  otl  oQ^ag  ö 
Ovtvöi^  Tcal  XeXoyia^ivag  i^eKaXEizo  tov  Fakßav  int  t?;v  rjyffto- 
viav  iniOTCoGaTO  iidQTVQi.  tc5  I^igavi'  n^oCnoiovfxevog  ya$ 
ixf/i'ov  KazacpQOVslv  x«l  nag'  ovösv  tJycraO-at  tu  /cAarwv,  afia 
TW  nv^ia^aL  tu  niQi  FdXßav  (sTvxe  öh  Xskovfiivog  aai  dgiaiav) 
dvivQS'ipB  Ti)v  TQane'^av:  primum  non  magni  facio  iadicium  S>roDj? 
qui  et  cum  simulatione  et  stulte  egit  (nam  e  sequcntibus  Phitarchi 


tertiani  salutavere',  unde  ramor  sparsns  advenisse  Mucianom,  quo  victoria 
parta  est.  Dio  65,  14  T.  4.  190:  dvursCXctvxog  fih  rov  rjXi'ov  %a\ 
TQJV  CTQatiooToov  xötv  i%  tov  TQtxov  axQccxoniSov  xov  yaXaxLTiov  xalor- 
fiSvov  xai  iv  T7J  ZvQicc  %Hnd^ovxoq,  xoxs  8^  x«rar  xvxrjv  iv  töj  Ovfona- 
aiavov  fiSQiSi  ovxog  dffnacafisvcov  avxov  i  ^atcpv  7]  g  toan^g 
aav j  vnozonriüavxsg  oi  xov  BtzslXiov  xov  MovKiavov  nagsCvai  ijXXoiei- 
^y-rjoav  xofi  nxoq^evxsg  vno  xfjg  ßo^g  i'cpvyov. —  Simili  exaggcratione 
Vespasianutn  appellabant  xov  aaxrjQa  xai  svsgyixTjv  xov  xoafxov  Corp.  Inscf. 
gr.  4270  T.  3.  148,  quare  etiam  Pacis  Tastissimara  templum  ipse  Vespaslanoi 
condidit  testibus  Suetonio  Vesp.  9.  Dione  66,  J5  T.  4.  230  cum  int.  T.6. 
559  sq.  Ceterum  Sueton.  Vesp.  1 :  'rebellione  trium  principum  et  caedeincrr- 
tum  diu  et  quasi  vagum  imperium  8U8cef)it  firmavitqae  tandem  gens  flavia\ 
ibid.  5:  ^quandoque  proculcatam  desertamque  remp.  civili  aJiqna  pertur- 
batione  in  tutelam  eius  ac  velut  gremium  deventuram'  (Tacit.  Hist.  3,  (9 
resp.  in  Vespasiani  sinum  cessit).  ibid.  8:  'per  totum  imperiam  nihil  ba- 
buit  antiquius  quam  prope  affiictam  nutantemque  remp  stabil ire  prioM 
deiiide  et  ornare'.  De  Vespasiano  cngitabat  etiam  Demetrius  Kriukoff  in 
oraiione  de  Q.  Curtii  Rufi  aetate,  Mosquae  1836,  cui  tarnen  nox  supreffi» 
Tel  ultima  calamitas  male  videbator  incendium  Capitolii. 
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verbkr  ov  fnqv  dUi      «iTsclifvatf  ipfiq>i<Stt^vfig  mXtfitüv  tiv  Dilßnv 
wkig  t$  mdtHV  $uA  ^Qvavpea^at  ttffos  ^of$$  ^liovg  ßmfiofLBvagf 
ov  q>avXfiv  l'^i}  9B^o^^i;<riV  i^if&n»KivM  Xoytafiov  i^o^Jv^ 
(latmv  wSrcp ,  9ml  t«2  filv  raXariSv  ovav  fSnoxtlgioi  ^ivn^yenrt  Aa- 
(pvqaYoayi^Csad^i  KfltV  i^ctr,  i?  62  FaXßa  nageitnv  ovvia  x^ijs^t 
Kml  nmiiiv  '^drj  noXsfilov  mq>rivdtog  patet  «fiom^Aoe  liMcruiiMi  aft 
eelana  Neroneai'  aat  prava  aastinasa«^);  tum  atft»ih  ti<in  obliTiteeo^ 
Jum  rst  hist&ria  teste  iptum  huhc  Vindicem  as^mto  Galba  (sive  cnni 
Vindice  Gaibam  ut  est  apiid  Iiivenalem  Sat.  8,  222)  et  exterruissc 
Veronern  et  perdidisse  fquare  sapientia  et  consilio  Vindicis  |)eriit); 
leiiique  ipse  Galba  testatus  est  quantum  (iallis  f onnnque  iliici  de- 
juerit ,  quem  milites  iam  se«iitiosi  apud  eundein  i^luhirchum  22.  1062  E 
iffirniabririt  ^ova  x(p  OuTvdixi  %(XQtv  ilöivat  ncel  ttfiaV  ti^Vfi- 
tota  nal  ySQaioBtv  öi^^oaioig  ivaylGfLolQ'   (og  vrt^  iKetvov  anode- 
)eiyiAivov  cevroxoatOQa ,  et  a  quo  Tacito  teste  Hist.  1.  8:  'Galliae 
tippT  memoriam  Vwdicis  obligatae  r(  centi  dono  romariae  rivlfatis  et 
n   postenim  tributi  levamento',  id  est  'remissa  qnarta  tribut  «riirn 
>ars'  ibid.  51,  qnae  detorqiientiir  a  Pliitarcho  V.  Galb.  18.  1060. 
ifagniim  igitur  meritiim  Vindicis  est  qiiod  primus  contra  Neronem 
onspiravit,  malus  aiitem  qnod  ot*%  iotvr^  xijv  «^xt?v  Tcpaxrcov  (nt 
!st  apud  Dioneni  63,  23  T.  4.  132)  Gaibam  praetendit  atque  hoc 
id  prtncipatum  Tdeato  seeleratum  doffBinom  plane  prostravit:  qood 
:om  ex  historia  reram  gestarom  cogiioscitdr  tum  ipse  Nero  apud 
(uotctam  scnptores  perspexit,  velut  apad  Suetonium  Ner»42:  post- 
IQam  deiode  etiam  Gaibam  et  Hispaniaa^)  descivisse  cognovit,  ctA'  ' 
ftpsos  aninfoque  male  fracto  dia  et  sine  ^oce  et  pi^pe  iatemiortnaa 
acak ;  atqae  resipuit  veite  ditciasa  capite  converberatö  actum  de  sfi 
*ronuntiavit%  et  a|^d  Diooem  69)  27.         Iv  diti  ntyaXo}  iyhm» 
{uae  al  recte  dinpntata  srnit,  liqaet  C.  luHuai  Vindicem  qai  tone 
ro  praetorc  GalUas  obtinebat  dici  potiiisse  Neronia  nuptias  i.*^, 
slicitatem  in  tristitiam  converHafte  aue^ormqne  moHIr  eMtiiiae:  quo 
Imul  datar  Octaviam  a  L.  Aonaeo  Seoeca  alieniMilnam  esse.  Qnia 
nim  affirmaverit  stotenm  qui  noVos  phinetas  inventam  iri  dlTioabat 
e  Benef.  4,  23,  qtriqiie  cum  alibi  suspicabatiir  non  longissimum  iter 
er  mare  atlanticum  in  Iiuliam  esse  tum  in  Medea  de  America  va-  . 
cinabatur,  etiam  Vindicis  motnm  eiusqiie  successum  potuisse  prae* 
i<|ere?    Est  quiftem  appropinquante  morte  multo  divinior  animus, 
t  Cicero  ait  de  Divin.  1,  30,  63'-  sed  neque  Seneca  quo  (empöre 
•agoedias  meditaliatur  eo  pervenerat  ^'y  oj  ßdkidj^  avi^ooyjtoi  ^^//aao)- 
ovatv  oiav   ^ikkojaiv  (XTCod-aveioi/aL  ^   neque  qiiisqiiani  aliiis  tarn 
n^ularem  incredibilernque  rem  praesagire  poti  rat:   nam   quae  de 
pollonio  produntur  alins  gonoris  «init.     Est  eiiini  in  rebus  modus, 
t  qnanquam  sollertia  quorundam  hominum  sapientiaque  plurima  de- 
*xit  quae  inertes  inque  diem  ¥iven(es  aut  irrideant  aut  instar  ora* 


*y  Si  aeearate  loentes  est  serfptar)  eins  testinonfo  aifirmari  potest 
tm  ante  neoem  Neronis  ad  Gaibam  defecisse  OÜionem  et  Caednam* 
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culoriim  adinireotur,  tarnen  ultra  certos  quosdam  fines  ne  praesUD- 
tissima  qiiidem  ingcnia  procedere  possunt;  certe  fortuita  et  sptcieik 
excludiintur. 

10.  Sequitur  somnium  Puppaeae  quae  post  laetissiraam  oiiptii- 
nim  diem  recobans  cum  Nerone  praeter  alia  moesta  spectacula  a 
quiete  matrem  quoque  mariti  viderat  cruore  sparsam  Ttiltu  mina: 
facem  furiarum  instar  quatientera.  Quibus  cum  nutrice  sua  cohudl- 
nicatis  sie  Poppaea  vs.  724  pergit: 

quam  dum  sequor      coacta  praeseoti  metu 

diducta  subito  patuit  ingenti  mihi 

Tellus  hiatu,  lata  quo  praeceps  toros 
jl  V.         cerno  iugales  pariter  et  miror  meos 
—      in  quis  resedi  fessa;  venientem  intuor 

comitante  turba  coniugem  quondam  meum 

natumque;  properat  petere  coroplexus  meos 

Crispious,  intermissa  libare  oscula: 
.       irrupit  intra  tecta  cum  trepidus  mea 

ensemque  iugulo  condidit  saevum  Nero. 

.     '     heu,  quid  minaotur  inferum  raanes  mihi 
...f   .  .     aut  quem  cruorem  coniu^is  vidi  mei. 

Apertum  est  tangi  Neronis  exitium  tali  modo  qui  praeüici  non  [>(»t- 
erat:  quare  recte  Jacobs  in  diss.  de  Senecae  tragoediis  (quae  ii 
Additamentis  ad  Sulzerum  prodiit  et  iatine  reddita  est  a  Piem>( 
ante  edit.  lemair.)  T.  1.  LXIV  not.  affirmabat,  distincte  Neronis 
necem  significari  ab  ipso  sibi  illataui  ut  debitae  poenae  se  eriperet, 
eundemque  io  finem  etiam  Baden  scribebat  ^trepidus  haud  dubie 
Nero  cuius  et  iugulum  intelligi  vult  poeta  visum  fingens  ex  facto'. 
Scd  cum  Gronovius  concessisset  etiam  ad  RuQum  Crispinum  referr 
posse  verba,  hanc  hariolationem  unice  probavit  propter  ultimao 
Poppaeae  quaestionem  ^aut  quem  cruorem  coniugis  vidi  mei*?  Fe- 
citne  hoc  ut  a  communi  inteilectu  recederet,  an  oblitus  est  Tacitt 
teste  Ann.  16,  17:  in  Sardinia  accepto  iussae  mortis  nuntio  stmH 
interfecisse  pristinum  Poppaeae  maritum?  Itaque  patet  quam  aiieoi 
a  rerum  gestarum  fide  nova  ista  interpretatio  sit;  nec  trepidi  est 
alios  occidere  sed  fugere  et  ubi  hostes  instant  atque  elabi  oequeat 
ipsum  sibi  mortem  dare,  ut  Neronis  probat  exitus ;  teste  enim  Stie- 
tonio  Ner.  49  trepidanter  ferrum  iugulo  adegit.  Postrcmo  eodeu 
ducit  expositio  Nutricis  vs.  722: 


*' '  ♦)  Apertom  ost  tellurls  hiatum  a  tragico  transumtum  es«e  ex  uHJan 
historia  Neronis,  ad  Poppaeam  traiislatis  (juae  ipse  imperator  per  qai^ 
tem  teste  Saetonio  Ner.  46  viderat  Hrahi  se  ab  uxore  Octavia  in  «ti«- 
simas  tenebras'.   Apud  Dionera  67,  16  T.  4.  284:  avzog  iv  roS  tif 

TE  'PovatLMOV  TCQOGLSVai    of,    HCa    TfJV    Jid'rjväv    7JV    iv'  Xöiruj' 

tdgvfiEvrjv  slx^  xa  onXa  dnoßBßXrjyitvca ,  xat  inl  ag^ccTog  Tmcmv  fidir. 
is  xaGfia  ianinxtiv  ^'öo^sv  incertum  est  utrum  Minerva  an  Doiniui 
nus  signiticetur.  — a.^. 
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,       iiigiilo  quod  erisem  condidit  priocejis  tiius, 
bella  haiid  iiiovebit,  pace  sed  ferriim  teget: 
nam  si  <le  alim  iiigiilo  cogitaret  anus,  id  oportebat  perspicue  signi- 
ficari,  quia  oraculo  quidein  saepe  obscura  sunt,  sed  non  item  inter- 
pretationes  oraculornm  vel  soniniorum ;  e  variis  autera  lectionibiis 
quas  memini  ferri  pro  ^wws,  s\lo  videtiir  ab  iüterpolatore  profectum, 
t uo  aiitera  ineptiim  est  quia  ca/ci?        Poppaeam  occidit  Nero.  Verus 
igitur  somniorum  interpres  et  coniector  sie  lociim  e  rnente  scriptoris 
explicabit;  si  in  orcum  *)  scquitur  Agrippinam  Poppaea ,  huic  ctiam 
mortem  instare;  sique  ad  se  apu<l  iiiferos  sedentem  properant  Cri- 
spinus  et  filius,  hos  quoque  morituros  esse  ante  Neronem,  qui  ul- 
timus  in   eundem  locum  transfixo  guttnre  advenit.     Et  qtianquam 
non  proditum  est  quando  obierit  Poppaeae  filius  (quia  Suctonius 
Ner.  35  sine  ordine  scelera  miscet),  tarnen  scimus  eum  impnbercm 
ailhuc  quia  ferebatur  diicat<is  et  imperia  ludere  mersum  esse  inari 
e  mandato  viirici;  et  credibile  est  post  matris  obitum  tarn  patrein 
quam  filium  extinctos  esse.    Illum  autem  Rußum  Crispinuni  (qui 
quondam  praefectus  praetorii  fuerat  et  consularibus  insignibiis  do- 
natus,  quemque  vidimiis  paullo  post  exilium  in  Sardinia  periisse) 
non  diversum  esse  a  Poppaeae  marito,  praesertim  patet  ex  eodem 
Tacito  Ann.  15,  71  'pellitnr  et  Rufius  Crispinus  occasione  coniura- 
tionis  (pisonianae) ,  sed  Neroni  invisus  quod  Poppaeam  quondam  ma- 
trimonio  teJiiierat'.    Denique  Neronis  mors  non  aliter  apud  scriptores 
narratur;  in  fuga  enira  circumventus  ab  equitibus  ^ferrum  iu^ulo  ade- 
g2£  iiivante  Epaphrodito  a  libellis',  iit  scribit  Suetonius  Ner.  49.  Sed 
de  hac  etiam  postilla  dicetur  explicatius:  nunc  autem  quia  eo  con- 
siiio  instituta  est  disqiiisitio,  iuvat  adiecisse  strenuum  rerum  gesta- 
rum  aestimatorem  facile  quidem  potuisse  praesagire  fore^aliquando 
ut  Nenmem  vindicta  numinis  hominumque  supplicium  nianeret;  sed 
eo  redactum  ire  principem  ut  ipsc  mucrone  ingulum  sibi  transfigeret, 
(juam  longissime  abfiiit  ab  luimano  intellectu.    Noque  qiiisqnam  mor- 
taliiim  vaticinari  potiiit  ante  Neronem  obitiiros  esse  Poppaeam  Cri« 
spinum  horumque  fdium:  qui  omnos  hoc  ordine  perieriint  post  Se- 
nccam.  , 

11.  Coniunctus  cum  hac  quaestione  est  alter  de  Neronü  exitii 
locus:  eo  enim  cuius  iain  facta  est  mentio  sermone  Agrippina  tan- 
git  fugam  quoque  filii  et  verber a  (a  senatu  decreta)  et  sitim  et  cae- 
dem.  Fingitur  autem  pristinus  imperator  Claudius  propter  suam 
ßrittannicique  sortem  infcstus  vexare  apud  inferos  et  perseqiii  Agrip- 
pinam, necisque  auctorem  poscere  Neronem:  quibus  commemoratis 
illa  sermone  ad  Claiidium  converso  inde  a  vs.  617: 

iam  parce!  inquit,  dabitur  tempus  haud  longum  peto; 

uUrix  Erinys  impio  dignum  parat 

letum  tyranuo,  verbera  et  turpem  fugam 


*)  De  orco  cogitandum  esse  et  res  docct  et  Nutricis  interpretaiio ' 
vs.  760:  ^infcrum  sedes  toros  stabiles  faluros  spendet,  a«ternae  domus'. 
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poenasque  qiiis  et  Tuntali  vincat  Mm 
(diriiin  laborem  Sisyphi  Tityi  alitem 
Ixionisqiie  membra  rapientem  rotam). 


veniet  dies  tempiisqiie  quo  reddat  siiam 
aniraam  nocentem  sceieribus,  iugulam  hostibus 
desertus  et  desfructus  et  cunctis  egens. 
Notura  aiitcm  est  equitibus  ad  recessiim  quem  princeps  cum  Spon 
Phaonte  et  Epaphrodito  petiverat   accedentibus  ,    ngoaxd^ai  toi^ 
nctQovöiv  avTov  a/roxrftvat,  irtEL  xe  ovx  vnriKOvaav  dvaöTivaia 
Tc  xai  cpccvaL  ^iyd  ^ovog  ovxs  cpUov  out*  ix^tfov  ixca*.  xav  roviti 
TtekaCttvicov  avz(p  tcov  innimv  ^  avxog  eavtov  aniocTSivin 
^QvXov(Aevov  SKslvo  EiTtcüv  'co  Zeu  ,  xBxvixrig  olog  (lav)  d7t6kkvfiai\ 
aal  övad-avaTOvvxa  avxov  6  ^Enacp  q6  8  ixog  tcqoö  Kar  e  igya- 
Gaxo^  ut  scribit  Dio  63,  29  T.  4.  142  et  cum  eo  Zonaras  Ana 
11,  13  T.  2.  481.    Similiter  Suetonius  1. 1.  quo  teste  Domitianus  H 
'Epapliroilitiim  a  Übellis  capitali  poena  condemnavit  quod  post  de 
stitiitioncm  Nero  in  adipiscenda  morte  manu  eius  adiutus  existiraa 
batur':   quod  affirmat  etiara  Dio  67,  14  T.  4.  280.     Quem  igitar 
e  toto  orbe  terrarura  tres  tantum  comiles  sequebantiir  (Neopiiytum 
enim  praeter  illos  solus  Aur.  Victor  offert  Epit.  6,  7) ,  is  red^.  a 
tragico  nominatur  desertus  mirorque  desiderari  a  Rittero  jiraef.  XXIII 
Vatinium,  qui  quominus  inter  desertores  Neronis  distingiieretur  ob* 
stabat  ignobilitas  eius,  quemque  altori  fidem  servasse  vel  jiasus  vt- 
tat  notiis   ille  e  luvenalis  Sat.  5,  46  Martialisque  Epigr.  14,  56 
ubiciinque  enim  terrarum  tempora  si  fuerint  nubiia  obscoeni  tecU 
domusqiie    deseruerc   caoes    et   quidquid   nare    sagaci    aera  ooo 
Sanum  mötumque  cadavere  sentit.    Rectius  defensor  Senecae  op- 
posuerit  ,    trag«)ediam  ante   mortem   Neronis   editam   esse  vidcri, 
quia  Vespasiani  aetate  scire  debcbat  scriptor  non  hostibus  reddituir 
esse  iugidum  sed  amico  Epaphrodito,  nisi  solus  se  ipse  perciissit 
Nero.    Est  tamen  ex  hoc  indicio  rae  iudice  nihil  aliud  colligendain 
nisi  aiit  aüquanto  post  Vespasianum  scriptam  esse  Octaviam  qio 
tempore  eiiismodi  crrores  excusautur,  aut  consulto  et  scientero  w 
vaticinio  commutasse  rem  gestam  poetam.    In  talibus  enina  existi- 
mamus  tragicos  ad  alias  leges  exigen<los  esse  quam  scriptores,  cum- 
que  et  somnium  Poppaeae  doceat  accurate  cognitum  habuisse  at- 
ctorem  quomodo  Nero  perierit,  et  reliqua  quae  Agrippioa  vaticioi- 
tur  plane  cum  historia  congruant:   vel  artificiiim  hominis  agnoscere 
nobis  videmur  qui  noluerit  oblivisci  aiiditores  tautummodo  praWtd 
imperatoris  caedem.     Verbera  autem  rxplicat  Suetonius  Ner.  49  ^in 
ter  moras  perlatos  a  Cursore  Phaontis  codicillos  praeripuit  legit<j«< 
se  bostem  a  senatu  iudicatum  et  quaeri  ut  punialur  more  maiorwm^ 
interrogavitque  quäle  id  genus  esset  poeaae;  et  cum  comperi^'^et 
nudi  hominis  cervicera  inseri  furcae,  corpus  virgis  ad  necem  eatdt 
conterritus  duos  pugiones  quos  secum  attulerat  arripuil' 
de  sifi  taceut  scriptores:  nam  et  Dio  63,  28  T 
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xavzav^a  xol  ^cpays  nsivi^aag  agxov  otcoTov  ovSh  nrnnots  ißEßQci- 
KSi  xal  h'Tiis  öitlfijoag  vöcdq  otcolov  ovös  ttgotcotc  inBTtoiyisi,'  ig>* 
cj  dvaavaaxEvqßag  eins  ^tovro  iativ  iKsivo  xo  nozov  ro  ifiov 
TO  äq)&ovov',  atque  apud  Suetonium  legitur  48  ^aquam  ex  subiecta 
lacuna  potiiriis  manu  haiisit  et  haec  est  inqiiit  Neronis  decocta'  et 
paullo  post  ^faine  interim  et  siti  interpellante,  panera  quidem  sor- 
didum  ohlatiim  aspernatus  est,  aquae  autem  tepidae  aliquaotum  bibit'. 
Turpem  autem  fugam  fuisse  cum  e  militis  dicto  apud  eundem  47  patet 
qni  Neroni  tribuoos  centurionesque  de  fugae  societate  tentanti  ob' 
gannivit  usqiie  adeone  mori  miserum  est?  tum  in  solitudine  (in  quam 
se  receperat  ^desertus  et  destructus  et  cunctis  egens*)  flebat  atque 
identidem  instar  Dionysii  dictitabat  ^qualis  artifex  pereo' !  ac  modo 
Sporum  hortabatur  ut  lamentari  et  plangere  inciperet,  modo  orabat 
iit  se  aliquis  ad  mortem  capessendara  exemplo  iuvaret ;  ioterdum  se- 
gniticm  suam  bis  ?erbis  increpabat  ^vivo  deformiter  ac  turpiter,  ov 
TtQensi  N€Q(ovL  ov  nginei  f  vT^cpEiv  dst  iv  Tolg  rotovrotg,  ays  h'ystQS 
öBavTov*.  laraque  equites  appropinquabant  quibus  praeceptum  erat 
iit  vivum  eum  attraherent:   quod  ut  sensit  trepidanter  (ut  est  in 

Octavia  vs.  732  irrupit  trepidus  ensemque  iugulo  condidit) 

effatus  LKTCcov  /ii*  cjxvTcodoDv  afiqpl  xzvTiog  ovaxa  ßaXXei  ferrum  iu- 
gulo adegit.  Sic  memoriae  prodidit  Suetonius  Ner.  49  siroilisque 
questus  et  lamentationes  legi  possunt  apud  Dionem  63,  28  sq.  Quare 
apertissimum  est  rem  gcstam  tragico  satis  notam  fuisse;  ac  si  quis 
acrius  insistat,  dicemusne  primariam  necis  causam  equites  fuisse, 
ac  dum  ipse  guttur  suum  pugione  transegit  proprie  Neronem  hosti- 
bas  obtulisse  iugulum*^ 

'  12.  De  (lefate  autem  qua  in  lucem  edita  sit  Octavia  nihil  cum 
confiilentia  asserere  audeo,  tantumque  abest  ut  quae  Ritter  attulit 
demonstrare  possiiit  Neroni  aequahm  fuisse  poctam ,  ut  iisdem  aliis- 
que  docuincntis  cvincere  mihi  videar  ab  accurata  aevi  neroniani  cogni- 
tione  alienissimuui  fuisse  tragiciiin  j  ut  negaveris  ante  centesimum 
post  Neronem  annum  recitari  potuisse  Octaviam.  Quid  enim  Ritter 
de  comcta?  'Ab  aliis  iam  aniniadversum  hoc  est'  inqiiit  praef,  XI  pr. 
*aevi  neroniani  cometen  describi  tarn  accurate  et  tarn  luculeJite  ut 
etiam  hinc  ad  aequalem  poetani  vel  aetate  supparem  deduci  videamur'! 
Sed  veremur  ut  vir  doctissimus  satis  expenderit  et  ante  oculos  ha- 
buerit  quae  scriptores  prodiderunt,  quorum  quaedam  supra  allata 
sunt  cap.  6:  nam  plane  aliter  aequalem  scriptorem  loqui  docere  pos- 
sunt Senecae  de  cometis  testimonia.  Ornatu  enim  poetico  detracto 
quid  in  tragoe<lia  supererit  praeter  vulgaria  et  trita?  quoil  vel  ma- 
xirae  patcbit  consideratis  ipsis  Octaviae  verbis  atlversus  Neronem 
debacchantis  inde  a  vs.  230: 


vidimus  caelo  iubar 
ardens  cometam  pandere  infaustam  facem, 
qua  plaustra  ^     '     noctis  aeteroa  vice 

•  '  . '  f      , ;  '.-Iis. 
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^oIm"^')  oometae  in  unmn  partem  igam  vagam  fa  aioilam  coiao«  por- 
riguttt  et  Stellas  praetefimant,  gualet  dno  «ostra  aetate  viai  sunt'; 
tanc  7,  17  *Dea  est  quod  putemoa  eiBdem  (eanetam)  visa»  eaie 
gA  Glawdto  queai  wa^  Augasto  vidimas,  nee  bnnc  qai  sab  Nerone 
Caesare  apparatt  et  cometis  detraiit  tafamtaii  iili  similem  fuiase 
post  necem  dm  lolii  ladis  Veaeris  €k»etricif  circa  «ndecimani  faovam 
diei  emersit^;  atque  ibid.  7,  21:  ^sex  meosibiis  hic  (eometa)  queAi 
nos  Neronis  principatu  laetissimo  vidimiis  spectandum  se  praebnit) 
in  iliversuui  illi  claiidiano  circunaactus :  ille  enim  a  septentrione  in  ver- 
ticem  surgens  orientein  petiit  semper  obscurior,  hic  ab  eadeiti  jiui  te 
coepit  sed  ia  occidentem  tendens  ad  meridiem  flexit  et  ibi  se  sub- 
duj^it  ocHÜs';  denique  7,  29:  ^iutra  scxtiim  mensem  dimidiam  caeli 
.  partem  transcurrit  hic  proximus  (cometa),  prior  intra  pauciores  men- 
ses  recojiit  se.  —  —  hic  proxinaus  a  septentrione  motus  sui  initium 
fecit  et  per  occidentem  in  m^ridiana  pervenit  erigensque  suum  ciir- 
sum  oblituit,  alter  illc  claiidianus  a  ^rpfenf riove  prlitmm  visus  non 
desiit  in  rectum  assidiie  celsior  ferri  donec  excessit^.  Plura  de  bis 
sideribus  apud  Senecam  non  extant,  nec  satis  intelligo  qno  consilio 
Ritter  (qai  graviores  locos  post  alios  apposuit)  in  ipsis  testiinoniis 
septentrionü  mentumm  omiierity  qoae  sola  demoaslrare  potest  poe- 
tmm  boaum  fontem  secotuia  esse  et  nt  iUe  ait  aecurate  et  luculente 
-egisse.  Sed  vel  hoc  praeter  daudianum  praetermissuin  ofifensioni 
est,  quod  iste  conoeta  tantvounodo  in  scptentrieae  collocatar^  DoHa 
ralione  habita  itineris  a  Seneca  descripti  *^). 


,  Küaiu  kic  iucuä  documenio  est  putuisse  Plinium  cometas  minus 

Btricto  toasa  Toeare,  putoque  d  dasmodi  prodigia  simal  obversata  esse 

'  oaalia  Seneca  tangit  Qaaest.  aaft.  1»  «nos  qaeqae  aon  seaiel  vidimus 
nammam  ingentis  pilae  spede  qaae  tarnen  in  ipso  carsu  sno  dbsipata 

est;  vidimus  circa  divi  Angusti  excessnm  similc  prodignim ,  vMirans  ruoi 
I     de  Seiano  actum  est,   nec  Germanici  mors  sine  tali  denuntiatione  fuit'. 
I    Itaque  fortusse  apud  Tacitum  quotjue  Ann.  15,  47t  'sidus  conmtes  san-  ^* 
gnine  iilustri  Semper  Nerutii  expiatum'  (de  quo  loco  dictum  est  cap.  6*) 
ad  sUaifia  ostenta  speetat: 

**}  Qai  iocum  tractatnm  sequaatar  vevsas  <pToh  snmaie  geidter^  tela 
ear  frosCra  iacis  iavicU  toties  Ismsrc  regalt  manu?  in  tarn  noeentani 
dextra  cur  cessat  tua'?  admonent  osteotl  4e  quo  dictum  est  cap.  6  annot.  3,  ^ 
Teste  enim  Tacito  Ann,  14,  22:  discumbciitis  Neronis  fnlmlne  ictae  sunt 
dapts  mensaque  disicc  ta:  itaque  credibiie  est  tunc  de  fulmine /ru«tra  et 
tcnicrc  iacto  coiujuestos  esse  homines.  Sed  sivd  huc  notuiu  erat  tragico 
61  ve  ultio  in  iucum  coniniunem  incidit,  comparari  potcst  S^eca  QoaesL 
nat.  2y  42:  'quid  tarn  imperitam  est  quam  credere  fnbnina  e  nnbibqs 
looeai  mitteroy  colnanas  arbores  statuas  suas  nonaanquam  petere,  nt 

mpuniiis  noxHa  pecades  innoxias  feriat'?    Fons  videtur  Aristo- 

phane^  Nub.  399 :  >i«l  —  ~  eCneg  (luppiter)  ßaklfi  toixs  inioQuovs 
dfjt*  ovxL  üifjioap*  ivinprjG^v  ovdl  KXeoivvfjLOv  ovdi:  &iwQüP  \  HOii'toi^acpo- 
ä^a  y'  u'a'  Into^jaui,  dkXu  luv  avzov  y£  vicov  ßäV.Bi  %ai  Zovviov  cc%(fOV 
*A&riv(av,  Kai  zag  di^vi  rag  fiBydlas  xi  yM^tav,  ov  yaq  $fi  äqvq  «m^SSf : 
qua«  plariflii  iaütantor  velnt  Lndanns  lov.  conf.  16  xC  ännoxs  zovg  Lt- 
Qo<rvX»^£  nal  X^otttg  d^vtH  ^  vocoutavq  v^ctag  nai  ßiaiovg  %ai 
imo^wf  upa  «oJLXcfstfi  nB(^uvovzB  ^  lU^v  3}         Utov  ov4iv 
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poenasciMC  qiiis  et  Tantali  vincat  silim 
((liriim  laborem  Sisyphi  Tityi  alitem 
Ixionisqiie  membra  rapientem  rotam). 

veniet  dies  tempiisqiie  quo  reddat  siiam 
aniniam  nocentein  sceleribus,  iugulum  hostibus 
desertus  et  destructus  et  cunctis  egens. 
Notum  aiitem  est  equitibus  ad  recessiim  quem  princeps  cum  Spor« 
Pbaonte  et  Epaphrodito  petiverat   accedentibus ,    Ttgoaxa^ai  T(hj 
TtttQOvaiv  avTOV  orrioxrfivai,  irtsL  xe  ovx  vnrixovaav  dvaözeväia 
TS  xai  (fdvat  ^iy(0  ^ovog  ovzs  fplXov  ovx  ix^()6v  sx^*-  ^cev  Torr* 
nskaOctvicov  avra  xav  iTinitov  ^  avTog  iavrov  a  tl  i  tct  a  lvs  v. 
^QvkovfAEVov  inElvo  siTtcüv  *(ü  Zeu  ,  xsxvixrig  olog  (öSv)  aTtokkvfiai, 
xal  övad'avaTOvvza  avTov  6  ^Enaq)  q6  8  ixog  iCQoöKax  eiQyä- 
aatOn  ut  scribit  Dio  63,  29  T.  4.  142  et  cum  eo  Zonaras  An 
11,  13  T.  2.  481.    Similiter  Suetonius  1. 1.  quo  teste  Domitianus  H 
^Epaphroditum  a  libellis  capitali  poena  condemnavit  quod  post  de 
stitutionem  Nero  in  adipiscenda  morte  manu  eius  adiutus  existim- 
batur':   quod  afßrmat  etiam  Dio  67,  14  T.  4.  280.     Quem  igitar 
e  loto  orbe  terrarum  tres  tantum  comites  sequebantur  (NeopfajUini 
enim  praeter  illos  solus  Aur.  Victor  offert  Epit.  6,  7) ,  is  red«  ^ 
tragico  nominatur  desertus  mirorque  desiderari  a  Rittero  praef.  XXllI 
Vatinium,  qui  quominus  inter  desertores  Neronis  clistingueretur 
stabat  ignobilitas  eius ,  quemque  altori  fidem  servasse  vel  jioshs  ?e 
tat  notus   ille  e  luvenalis  Sat.  5,  46  Martialisque  Epigr.  14,  66 
ubicunque  enim   terrarum  tempora  si  fuerint  nubila  obscoeni  tecü 
domusque    deseruerc   canes    et   quidquid   nare    sagaci    aera  ooo 
Sanum  mOtumque  cadavere  sentit.    Rectius  defensor  Senecae  op- 
posuerit  ,    tragt>ediam  ante    mortem   Neronis   editam    esse  videri, 
quia  Vespasiani  aetate  scire  debebat  scriptor  non  hostibus  redditoa 
esse  iugulum  sed  amico  Epaphrodito,  nisi  solus  se  ipse  perciisni 
Nero.    Est  tarnen  ex  hoc  indicio  rae  iudice  nihil  aliud  collifiendi» 
nisi  aiit  aliquanto  post  Vespasianum  scriptam  esse  Octaviam 
tempore  einsmodi  crrores  excusantur,  aut  consulto  et  scientera  n 
vaticinio  commutasse  rem  gestam  poetam.    In  talibus  enim  existi- 
mamus  tragicos  ad  alias  leges  exigendos  esse  quam  scriptores,  cum- 
que  et  somnium  Poppaeae  doceat  accurate  cognitum  habuisse  au- 
ctorem  quomodo  Nero  pericrit,  et  reliqua  quae  Agrippina  vaticini- 
tur  plane  cum  historia  congruant:   vel  artificium  hominis  agnoscerr 
nobis  videmur  qui  noluerit  oblivisci  anditores  tantummodo  pratdki 
imperatoris  caedem.     Verbera  autem  cxplicat  Suetonius  Ner.  49  *in 
ter  moras  perlatos  a  Cursore  Phaontis  codicillos  praeripuit  legitq«« 
se  hostem  a  senatu  iudicatum  et  quaeri  ut  puniatur  more  maiorum, 
interrogavitque  quäle  id  genus  esset  poenae;  et  cuoa  comperisset 
nudi  hominis  cervicera  inseri  furcae,  corpus  virgis  ad  necem  caedi: 
conterritus  duos  pugiones  quos  secum  attulerat  arrip"***^ — ""eqn-' 
de  sifi  tacent  scriptores:  naui  et  Dio  63,  2f 
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nctiiiiina  refiigisse.  AccetJebat  autem  qiiod  iinperatiici  cum  in  naii- 
fragio  occasio  ad  meditandum  &aU\  erat,  tum  catdem  iam  diidiini 
expectabat  atque  adeo  per  Jongam  annorum  Seriem  «üvimdiat ,  si- 
quid<;m  astrologus*)  statim  post  natum  Neronrm  ut  Dio  61,  2  1  4.  4 
scribit  övQ  «fia  tzsqi  avxov  i  (x  a  vt  sv  C  ar  o  oti  ts  ßaOikevotL  ^al 
OTi  Tt)v  (xrjTSQa  (povsvoei.  anovoaüa  ös  Tavif  j]  ^Ayoinnlvu  na- 
()avTLxa  fifv  ovtcog  i^sq)Q6vri0£v  tag  Tial  avro  tovxo  ccvaßofjGat 
^anoKxsivavfO  fie,  fAOvov  ßaaiksvaaroy^^  vüt^qov  5h  7m\  rraw  fx^xa- 
voi^asiv  IteI  rrj  svxfj  SfiiXkiv.  Ipsam  rem  narrant  etiam  Dio  61» 
13.  31  et  Zooaras  11)^12  T.  2.  477:  löovaa  Öh  (rovV  vavtag) 
i%slvfj  ^yvc^  T€  i(p*  S  i^icova*  Kai  avaniqdiica^«  I»  x^g  nott^ig  rify 
T«  ia^ta  TtEQLf^f^^üiTo  neu  xriv  ya^tii^a  moyvfivco^aött  ^nats 
ravrrjv*  ^(pri  ^'JvUrjts^  nate  oti  Nigeova  ?r«xei/'.  Posteriorem  par- 
ticulam  invertit  Apollonius  Pbilostrati  Vit,  6j  lO*  89  quo  iudice  Vio-* 
«lex  erudelissimoiii  Neronis  scelas  praetermiserat  xiqv  yiq  fti^ri^a 
iv  ifc&ttovtvat  imtö^  TOiovrav  hmti  nam  «iqald  vtdeo  liaec 

aeoatna  Ipanis  Apollonii  lunt  emendaturi  orationcm  Vindicis  qua 
Dia  63  9  17.  130  ipM  Uta  atluHt  on  t^v  uritiga  t^v  iavxov  imI 
yoxvvi  %al  anintttvM*  Recarrit  «tiam  in  tragoedia  ubi  et  Agrip- 
(linae  ambra  de  suis  Neroalsque  maioiibus  locnta  addit  vs«  640: 
^quos  nunc  pudor  luctusqae  perpetuus  manet  ex  te,  nefände^  neque 
quae  talem  tuli*  (quae  irridere  vfdeldr  Nero  ibid.  vs.  824:  cur  noti 
caede  populi  madet  *fimerea  Roma  qoae  viros  taies  tnlit't)  et  cbo- 
rns  ▼ocem  ipsi  oanfragio  asaignat  vs.  334 :  ^hac  som  fateor  digna 
carina  quae  te  geniii,  quae  tibi  Incem  atqne  Imperium  nomenque 
dedi  Catsaris  »mens*:  quaiiquam  apud  Tacitiiin  Ann.  14,  5  monente 
Rittero  ^Agrippiiia  isileiis  eoque  minns  agnita'  nabat  in  undis,  quo 
tarnen  non  negatnr  eam  haereiiü  m  adhtic  in  navigio  declamasse.  Sed 
stipcrsiint  aliae  discrepantiao  graviorps  quae  demoustrare  vicleiitur 
non  satis  notnm  fuisse  tragico  quomodo  res  acta  sit:  nam  in  tra- 
goedia plane  resolvitur  navis  quemadritodnm  apud  Dioncm  61  j  13 
'J'.  4.  30:  öiekvx^rj  iaev  /]  vavg  xcn  rj  'AyQiJxniva  ig  z6  vScag  IJI- 
nsosv  (cuins  fidern  iion  praeferre  debebat  lieimar  T.  6.  427)  et 
apud  Phiiostratum  Vit.  Apoll.  4,  38.  81  de  Nerone  ovtoal  6h  xal 
tianoifi^iig  viti  x^q  ^xf^  yigovxt  ßuCiXel  xal  TtkrjQOvofirjoag  xd 
&Q%HV  vavayioi  tijv  (Mfxiffu  inixxHVS  nkotov  In  avrrj  ^vv&eig 
vfp*  oi  inmXexo  ngäg  yj:  sed  certissimum  est  "e  Taciti  ac* 
ciirattssima  descriptionc  noo  secatan  esse  dissolutionem  navigii;  nnde 
merito  snspicamor  tantum  abesse  ot  praetexia  nostra  inter  fbntes 
Taciti  recesseri  queat,  nt  cum  lioc  peccatum  tum  alii  errorea  pro- 
dant  poetam  remotioreiii  ab  aef o  neroniano  fbisse.   Nam  deelama- 

*)  Rtiam  Tadto  teste  Ann.  6,  22:  ^praedktttin  Neronis  iroperfma*  a 

fiiio  Tbrasylli  Tiberio  faniiliarlssiiDO ;  cumqne  scriptor  de  hoc  infra  me- 
moratnm  iii  promitteret ,  negabant  Taciti  editores  Lipsius  et  Emesti  in 
superstililtiis  libris  hiiius  vaticinii  nientioneni  fieri :  sed  snperest  Aiui  1  4,  9: 
Agrippinae  ^consuienti  super  Nerone  responderuni  Chaidaei  fore  uL  im- 
permt  aiatremqae  ocdderet;  atqo«  Ula  oceldaf  iaquit  dum  impereV* 
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toris  consilio  etiam  aptior  erat  rf'piignaotia  navigii,  quasi  ne  hoc 
quidem  tanto  sceleri  parere  vellet  et  Nero  ipso  mari  saevior  esset, 
quemadm(Miiim  Tacitus  scribit  ^noctein  sideribus  illustrem  et  placido 
mari  quietam  quasi  coiwincendum  ad  scehis  dii  praebucre. 

14.  Siipersunt  Actau  libertae  monumenta  quae   satis  obscure 
tanguntnr  a  nutrice  Octavia  vs.  192  sqq. 

,^ . ,  > .    violare  prima  quae  toros  ausa  est  tuos 

.j,,        animumque  domini  famula  possedit  die 

t       t*    iam  metuit  eadein  ... 

Octavia. 

.     ^  nempe  praelatam  sibi. 

.  .  ,     ..  Nut  rix, 

.M  -  siibiecta  et  humilis,  atque  monumenta  extruit 
'  .  •/         quibns  timorem  fassa  testatur  suum: 

sie  enim  porpetuum  Pythiadis  sermonem  distinctis  Octaviae  vocibus 
rectissime  disposuit  Bitter,  adiutus  ille  a  Bothio  qui  aniinadvertit 
quidem  interpellationem  dominae  sed  eidem  etiam  duos  scqiientes 
versiculos  male  tribuit.    Id  quoque  bene  monuit  Ritter  praef.  X  non 
posse  commode  cogitari  de  aede  numini  alicui  ab  Acta  postquam 
sensit  iam  se  negligi  a  Nerone  dedicata:  nam  eiusmodi  momimenlo 
non  tam  metum  quam  amorem  fassa  esset,  velut  Hippolyti  Phaedra; 
nee  idonea  est  statua  vel  aliud  opus  in  honorem  aut  Octaviae  aiit 
Poppaeae  posita,  quia  non  ea  tunc  conilicio  erat  Claudiae  fiiiae 
quam  quis  propter  metum  exoraret  atque  adeo  augere  poterat  eius- 
modi adulatio  timorem  Actae  qin'a  princeps  iam  perdebat  uioreio 
eiusque  familiäres^  si  autem  Poppaeam  conciliatum  ibat  hoc  nihil 
solatii  ailaturum  erat  Octaviae.    Itaque  non  dubito  de  tnonumeniis 
sepulcralibus   cum  Rittero  cogitare  quae  propter  instantis  mortis 
metum  sibi  aedificari  iusserit  Acta:  quanquam  non  intelligo  quomodo 
ex  re  tam  exili  tamque  secundaria  (ut  cum  Rittero  loquar)  suepi- 
cari  liceat  ipsum  ])oetam  suis  oculis  aut  integrum  monumentum  Actaf 
aut  coUapsi  reliquias  vidisse:  quo  probare  nititur  Ritter  siippar  ne- 
ronianae  aetati  drama  esse.    Me  enim  iudice  verba  nihil  aliud  signi- 
ficant  quam  metu  perculsam  esse  Actam  et  se  ad  moriendum  prae- 
pararo;  quemadmodum  est  apud  Lucanum  Phars.  2,  157  :   ^hic  ro- 
bora  busti  extruit  ipsi  sibi ,  necdum  omni  sanguine  fiiso  desilit  in 
flammas  et  dum  licet  occupat  ignes'.    In  tali  autem  discriniine  di- 
vites  quibus  nondum  essent  monumenta  sepulcralia  extruere  solebant. 
Kirchmann  de  funer.  rora.  3,  11.  260  «q.  et  vix  sepulcrum  genlilf 
libertae  erat.    Ut  autem  nos  dicere  solemus  aliquem  iam  testimen- 
tum  facere   ubi  aut  propter  morbum  aut  ex  alio  periculo  mortem 
exppctat;  sie  Romani  quibus  splendor  exequiarum  et  magniBca  se- 
pnlcra  cordi  eranl,  tempestive  curabant  ipsi  mausolea  sua, 
Augustus  apud  Suetonium  Oct.  100  *id  opus  inter  flaminiam  Tiara 
ripamque  Tiberis  scxto  sim  consulatu  extruxcrat,  circumiectasqiie 
Silvas  et  ambulationes  in  usiun  populi  iam  tum  publicarat'  coli.  Dione 
53,  30  et  64,  28  T.  3.  234  et  310  cum  interpr.  T.  6.  133;  neque 
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aliUr  Traianus  apud  Ditmem  68,  16  et  69,  2  T.  4.  318  et  352 
atque  Hailrianus  ibid.  69,  23.  386,  de  Septimio  Severo  autem  ideui 
76,  16.  642  scribit  xa  oatct  ig  vögiav  noQcpVQOv  Xid'OV  ifißXfi" 
Q^ivxa  Hg  xz  rrjv  'Pwßr\v  iKo^io^rj  xoi  ig  ro  ^Ai  t()viv(Iov  aTisxi^ " 
keyexat  6e  t?Jv  vt^f^ilav  okiyov  tlqo  tov  {)-ui  axov  liexa- 
TtifAil'Ciö&ai,  ctv  X  o  V  ( Sepliniiiim  )  zal  iKiiljyka(prjaovra  slntlv 
^•jl(0Q7]a€ig  ävÖQct  dv  ?/  otxovjLtfcvty  ovn  ixagr^osv'  constatque  tfiric 
Scvenini  crrtiim  fuisse  iic.  proxima  sua  nriorte.  Post  exeinpla  auteiii 
AuguätoraiJi  quid  commeinoro  Quintillum  Platitiauum  ?  qui  nion  itis- 
8U8  teste  Üiuiie  76,  7  T.  4.  624:  rjxrics  xd  ivtdq)tce  a  n^o  noi- 
Xov  naQUfnivaaxo  ^  xal  Ineidij  dtf^^vijHortt  avtd  vno  tov  ^^ovot; 

^t^  %ovto'^  H<pri  'ißqtf&ivttftivf  quid  fideKsfrimiim  eunucborum? 
qiii  domriiia  Cleopatra  capta  tolg  ti  iffxstot^  Icrvvov  i^iiott^g  »0^ 
ffHm»9  «Mrl  ii^x^sl^  t;«'  avtdv  ig  0OQip  nQona^iOHSvasiiivfiv  ot 
iifm7C$l6ipm  f  ut  est  apnd  otindem  Dioneno:  nam  exemphim  lulii 
Sabim,  qai  eoden  teste  S  et  16  T.  8.  210  et  in  aepol" 
craK  monumeato  per  mf9em  annos  oaore  comlte  kituerat  et  doos 
filios  procreaverat,  videtar  alias  geaeria  esse;  sed  aptisstmi  sauf 
AntoDtiis  •  et  Cleopatra  qnardm  ^taaiulmti  kh  ipsis  inchoatuo»  perfici 
inssit'  Octaviaaua  apnd  Suetmiiain  17^  nam  metu  Caesaris  Cleopatra 
^^nctg  ^xavfta  aal  ^i^-^ error  %m€ftK9vn0f»,kva  ntQtttiSg  ttg  t$  nalX'og 
nml  v%l}og  S  7tQoaa)Koö6(iiiiiot  x^  va^  x-f^g^mdogf  lvt«v^a  tcdV 

afiaQoydov  fiaQYagixriv  Hßsvov  iXi^vta  ntvctficD^ov  hA  nuet 
öaöa  noXkrjv  k«1  ctvnTcsiovy  ut  seribit  Platarchus  V.  Anton. 74.  950, 
qiiari  in  hag  liistoria  apud  Dionem  51,  8  T.  3.  22  Cleopatrae  fxvt]- 
^iiüV  coiiiiiieiiioi  atur ,  quo  teslo  51,  10.  26  to  tjoiov  ltui(fvt]g 
i&lTtriöriOE  fOs"  TOI'  Kaiija^a  qpoiJOVfxtvtj  Hai  'jiüoÖLagjüiiijai  XQonov 
T4va  iavT^jv  j /  »rAo/c  i  7/.  Siispicor  autem  Actain  (quao  [josthac  ipsa 
sppelivit  Neroiieiu  apud  Suetoniuin  Ncr.  50)  eo  coiihilio  j>iil>lico  timo- 
rem  testalam  csjic,  ut  !iac  humilitute  sunulatoqup  nun  ho  sRpvitiain 
Popparac  delcMiirct  et  eiorar<  t  ;  qtjemadnmdum  Seneca  tiste  Diuin' 
59,  19  T.  3.  688  sub  Caio  6i€q)itdQr]  tc«^'  oXiyov  fitjx^  ddi'Aijaag 
%i,  ^ritB  So^ag^  Sri  ^Ixf^v  vivd  TCugovteg  avtov  iv  rm  cvvsÖQioj 
KuXwg  slnB'  rovTov  (ihv  oiJv  dno^avilv  xtAei^aa^  ii^i^xe  yvvccixl 
Ttvi  fov  ^X^i^TO  mCUV0etg  oxi  qpdo'j}  ts  ^oito  aanmg  xol  ovk  ig 
l/mtxQotv  xtkivxricoi  ^  Domitianusque  apud  eundem  77,  15  T.  4.  282 
nvl  tov  ys  NiQovav  dniatpa^sv  oV,  9l  fiT]  ttg  tmv  dßtgoXoftitv  wS*- 
voiav  avz^  ^»v  Hcpri  oti  ivxog  oUfmv^  i/fie^iDV  teXiVxi^^t*  ntorsv-* 
attg  yag  ovxmg  xovt*  h'aea&at  ovn  ^d'iXB  »dmtvav  mtpoviVKivw 
Jg  fMvtmg  (Aixd  fux^oV  T«dvi}{o/icaov«  Et  nonne  Pappaea  aemalae 
infensa  apud  Tadtusi  Aoo»  tSf  46  arimiiiatar  *Neronem  peUSce  aa* 
cilla  et  assaetndine  Actes  deviactam  nil  e  coatabernia  serrili  atsi 
abiectam  et  sordidom  traxnse'?  Certe  non  mtrarer  st  lam  sitbacto 
Nerone  Actae  quoque  caput  postulasset  Poppaea,  quentadmodam 
eadem  hortante  tnicUlata  est  Octavia  ne  quando  princeps  incüoatiooe 
popuU  inataretur,utproduntTacitns  Ann.  14,61  etZonaras  11)12.477. 
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Itaqiie  si  regio  geiiere  tumons  Acta  (nara  quo  tempore  parum  abfuit 
quin  libcrtam,  teste  Dione  61,  7  T.  4    16:  TcenQatiivt^v    ix  zrjg 
*AöLag^  iusto  matriinonio  sibi  cnniungeret,  Nero  suinmis  erat  con- 
sulares  viros  qui  regio  genere*)  ortam  peierarent ,    iit   est  apud 
Suetonium  Ner.  28  vel  ut  Dio  1.  1.  scribit  ig  to  zov  ^Azraloxf  yivo^ 
iai]X^v)i  V^^^*^      P"  6*"*'8's  arieti  post  Neronem  cara  et  intimo  com- 
mercio  devincta  (interpr.  ad  Dion.  T.  6.  4l9)  nihil  de  fastu  suo 
reinisisset,  sine  dubio  sortem  Agrippioae  et  Octaviae  nacta  esset: 
sed  humilitatis  ergo  et  cari(alis  a  saevissimo  hoste  ei  parccbatur 
quam  aemulam  Octavia  nurum  Agrippina  Taciti  Ann.  13,   13  de- 
testalae  eraut;  neque  enim  credibile  est  humilitatem  ex  ista  conver- 
sione  natam  esse ,   ut  monumenia  Actae  destinarentur  pervigiliis, 
qiiae  illa  fidci  columna  instituerat  Romae  naXai  zs  £avkog  ^rgt- 
'iljiaörig  de  öevifQOv,     Eo  autem  nninus  haerendum  in  moiiiiraenttj 
sepulcralibus  huius  libertae,  quo  plures  vel  bodie  Asiae  (unde  orta 
est  Acta)  supersunt  inscriptiones  in  quibus  imprecationibus  et  mullis 
cavetur  ne  alienus  in  eundeui  tumulum  recipiatur.    Denique  ne  quid 
praeterraittatur ,  teste  Reiinaro  ad  Dion.  61,  7  T.  6.  418:  ^ment'w 
Claudiae  Actes  vcl  simpliciter  Actes  in  pluribus  openiin  inscriptio- 
nibus  apud  Phil,  a  Turre  in  Monument,  vet.  Antii  p.  1  c.  8  p.\^i  s^q. 
quae  opibus  et  gratia  eam  floruisse  probant':  quibus  nisi  expVicari 
tragoediae  locus**),  certe  redargui  Ritteri  de  aetate  poetae  ex  istis 
versibus  collecta  coniectura;  cur  enim  negemus  monumenta  quae 
hodie  extant   nota  fuisse  tragico?    Antii  autem   et  Nero    et  Qlia 
Neronis  nali  sunt. 

15.  Hactenus  et  demonstravimus  recentiorem  L.  Aonaeo  Senpca 
esse  auctoretn  Octnviae,  et  Ritteri  argumenta  refutavimiis  quibus 
Curiatium   Maternum    poetamve    Neroni    supparem  commendabat: 


Simillima  fraude  nequissimo  Claudii  imperatoris  libertino  Pallanti 
auctorc  Scipione  Corneiio  apud  Tacitom  Ann.  1*2,  53  grates  publice  acti« 
sunt  'quod  rcgibus  Arcadiae  ortua  veterrimam  nobilitatem  usui  poblico 
postponcret  seque  inter  miiiistros  principis  haberi  sineret'. 

Paullo  post  solandae  alumnae  caosa  Nutrix  commemorat  indc  a 
vs.  200:  lovem  quoqiie  post  inultos  amores  iam  fidelem  esse  lunoni  «aae: 
fpassa  est  similcs  ipsa  dolores  regina  deum,  cum  se  formas   vertit  in 

omnes  dominus  caeli  divumqiie  pater.  vicit  sapiens  tarnen  ob«^ 

quium  coniugis  altae  pressusque  dolor;  sola  tonantem  tenet  aetherio  sf 
cura  toro  maxima  luno ,  nec  mortali  captua  forma  deaerit  altam  Inp- 
piter  aulam\  Quae  mihi  in  memoriam  revocant  verba  Lactantii  Inst 
1,  16,  10.  104  sq.  ^non  illepide  Seneca  in  libris  moralis  philosophia« 
Quid  ergo  est,  inquit,  quare  apud  poetas  salacissimus  luppiter  desierit 
liberoa  tollere?  utrom  sexagcnarius  factus  est  et  illi  lex  papia  fibolam 
iraposDit?  an  impetravit  ius  trium  liberorum  ?  an  tandem  illi  venit  in 
mentem:  Ab  alio  expectes  alterl  quod  feceris,  et  tiraet  ne  quis  sibi  faciat 
quod  ipse  Satnrno?'  Nam  quamvis  diversissimus  color  loci  sit,  senteiuia 
tarnen  plane  eadem  est,  et  videtur  tragicus  diligenter  Senecae  scripta 
versasse.  Quod  autem  Ritter  praef.  XI  scripsit  'is  qui  hanc  fabulam  com- 
posuit  Senecam  imitatur  ac  fere  pusillus  Senera  est',  ille  qnidem  ad  solai 
tragoedias  8enecae  retulit. 
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restat  ut  ea  snb  nno  conspectu  ponamus'  imile  colligi  possit  ne  pro3ri- 
mum  quidtm  neroniano  prindpattii  vixisse  tragicim,    Ac  si  .rfe  loco 
quo  fabula  agatur  quaeritur,  nonne  apertissimum  est  totam  rem 
Romae  gestam  esse  ?    Sed  apud  Tacitum  plane  diversa  rerum  fa« 
cies  est;  nam  Rubdllo  Plauto  et  Fausto  Coroelio  Sulla  ioteremtis '^), 
quemadmodum  in  tragoedia  iam  deposito  tinioreNero  Poppaeae  nuptias  * 
ob  eiusmodi  terrores  dilatas  maturare  paravit  Octaviamque  coniiigem 
amoHri,  ut  ille  narrat  Ann.  14,  59.    Itaque  cxturbavit  Octaviam 
sterilem  dictitarts  et  coniunchis  est  Poppaeae,  quae  firmandi  matri- 
monii  causa  aemulae  servilem  amorcm  obiecit  de  quo  dictum  est 
cap.  9  ann.  1 ;  tum  mota  est  Octavia  civilis  discidii  specie,  domo 
Burri  praediisqne  Plauti  acceptis ,  sed  mox  in  Campaniam  pulsa  est 
addita  militari  custodia.    Revocata  )imiC9  propter  ▼iilgjl^ae$tus  Qcta- 
via  cum  multitado  laeta  deos  venaretor^t  eflSgies  Poppa^aie  proster- 
neret,  Octaiiae  imagines  6oribQg  spargerent  atqne  laudandi  prin- 
cipis  causa  pallatium  clamoribus  compierent:  .emwi  nulilam  glol^i 
▼erberibns  et  inteato  ferro  turbam  disiecemnt,  repnsitiMriginaXMil  jPopr 
pa^ae  konos,   Quibos  geitit  e  nandato  Neronis  Poppaeae^oei  iUiiT 
cetos  hMua  est  adalteriam  Octavlae;  quo  crimiae  Ckodii  fiya.ia 
iosnlam  Pandatafiann  relegata  et  dehioc  paads  iatelriecti»  diddos  »ori 
iussa  est.   At  ia  tragoedia  nalla  fere  hmrum  mcpnorla  extat^ ,  tao* 
tttmqne  abest  at  Nero  alopra  Octame  commeMv*  ait  com  prae« 
fecto  eioa  caedem  iiiandaret,  at  solum  pnpuli  faTorem  et  furorem 
VB.  866  praetendere  potnerit«  Seditioaia  quidem  neatio  iaiicltari 
•ed  aoo  propter  revocatam  ^  Campaaia  Octaviam  sed  statim  post«* 
quam  haec  priipcipia  anlam  reliqoit^);'  aedataqae  plebia  tulialta 
confestim  in  Pandatariam  deportator  Brttaonici  aoror.   Car  jgitmr 
clicemus  campanum  exilium  plane  praetermissum  eaaef  affirmabimusne 
ante  illam  seditionem  revocatam  et  restitutam  esse  Octaviam^  quia 
Tacito  teste  Ann.  14,  61   in  ipso  illo  tumultu  ^Octaviae  imagines 
gestant  humeris,  spargunt  floribus,  foroque  ac  templis  statuunt;  re- 
petitam  venerantur*?    Sed  quomodocunqiie  ultima  verba  ant  cxpli- 
rabimlur  aut  emendabnntur  (maxime  placet  los.  Nerii  repetitum  venere 
Antium  id  ut  sit;  ad  repetendam  Octaviam  turba  uscpie  ad  Antium 
progressa  est  ubi  fortasse  Nero  tiinc  coromorabatur  aut  quo  Octa- 
VIR  e  Campania  profecta  erat):  id  certe  e  Tacito  constat  ante  re- 
düim  Octaviae  ewsisae  tnmultiun  ia^mn  Poppaeae  iafeatttm)  quae 


In  tragoedia  436  Nero  ait  ^mitte  qnl  Phnti  mfbl  Mhe^e  caest 
i  cferut  abscissam  capuiK  Pene  fisdem  Toeabatif  Tacitns  Ann;  14,  ö7: 
«reMafli  «apaf  Snllae  Nero  illasit'.   Die  62,  14  T.  4.^70  de  Plaato  xjii^ 

al]|cy'.    Ac  de  hoc  qnoque  Tacitus  1.  1.  59  *eaput  interfecti  relatum'. 

*♦)  Tneptissime  Ritter  vs.  660—667,  f|iii  in  libri«  Octaviae  continuan- 
tur  cui  onice  apti  sunt,  choro  dedit.  Num  inanditöm  erat  secum  loqui 
personam  tragoediae?  et  nonne  verba  'En  illuxit  fiuspecta  diu  faraa  to- 
ties  iactata  dies' !  apertissime  monktrant,  tone  primnni  nisceri  diori  ser* 
monan  ? 
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1.  I.  ad  extorqueodam  aemalae  caedem  recenti  marito 
scrimeD  ante  ocolos  ponit  si  ^omitleret  (Octavia)  Ca 
Urbem  ipsam  pergeret  ad  cuius  nntum  abtettfis  timc 
Itaqae  aut  ignorantia  scriptoris  concedenda  est  aat 
loisse  poetam   lorum  actionU  vvvm  esse;  quanquam 
Urbe  Tarii«  locis  versatur.    Simul  autem  confiteri 
poetam  etiam  simulatis  illis  Octaviae  adulteriis  nti  potciis« 
ricordiam  Octariae  commovendam  Neronisqne  sceleratu! 
revelandam.    Non  minus  suspectom  est  in  hac  tragoedia 
Tigellinum  *)  virtotcm  docere  et  moderationem.  Nzus  pos4< 
Burro  Afranio  praefecto  ^remedium   ad  fauces  poUiciti 
misit'  quo  periit,  ut  est  apud  Suetoninm  Ner.  35  coli.  IHove  6?-  Ü 
T.  4.  68.    Tacito  Ann.  14,  61;  praetoriis  cobortibus  <prartfT  h 
nium  Rufum)  Caesar  Tacito  teste  ^veterem  impudicitiam  af^ie  ir> 
famiam  in  eo  secutus'  praeposuit  Tigellinum,  cuios  flagraatisiK 
flagitia  et  adulteria  et  cives  detestabantur  et  princeps  spectate,  t 
ut  iotimig  eins  libidinibus  assnmeretur.    Ne  multa   de  sparcifav 
homine  qni  odiis  generis  faumani  ereptus  T.  Vinii  potentia  eftvG^ 
bae  principatum  subvertit,  qaique  ut  est  apud  Tacitum  Histf.  71 
*obscaris  parentibus  foeda  pueritia  impudica  senecta,  praeieclM 
vigilum  et  praetorii  et  alia  praemia  virtutum  quia  velocius  eratnüf 
adeptus,  crudelitatem  roox,  deinde  araritiam  et  virilia  sceJera  off 
cuit  corrupto  ad  omne  facimis  Nerone,  quaedam  ignaro  ao5U5.  « 
postremo  einsdera  desertor  ac  proditor' !    Quis  autem  aequo  a*w 
ferre  possit  hunc  ipsum,  quem  maximam  partem  romanarum  d»^m 
appellaveris,  iussa  Octaviae  caede  perturbari  horrere  rigere,  al^ 
non  «olum  huic  opem  ferre  sed  etiam  in  castiganda  multitadinis  «f- 
ditione  mitiora  docere  et  clementiam  principi  cotnmendare?  itanc  CT^ 
dibile  est  egisse  scelemm  omnium  magistrum  et  patroniim  ?  Qv^ 
autem  de  hoc  errore  Ritter?    ^flominem  nequam'  inquit  ad  V5.844 
*et  Nerone  nihilo  meliorem  hic  noster  aliquanto  mitiorem  et  aeqm»- 
rem  in  subsequente  colloqoio  monstravit,  ut  Neronem  perfecf  um  fynx- 
num  et  omni  humano  sensu  destüutum  luculentvis  pin^ere  tM^ef'. 
Est  aliquid  veri  in  hac  observatione ,  sed  vereor  ne  tragicus  si  satis 
cogmeum  habuisset  Tigellinum  eondem  finem  melius  et  recfios  coa- 


o^,^  .aujiiian  pnncipis  Donesio  aique  probe;  quem 
admodum  m  superioribus  Seneca  producitur  caedibus  SuIIae  et  Plaot. 
atque  divort.o  Octaviae  adversaturus.  Ac  si  rursus  Senccam  po^t- 
quam  male  d.missus  est  produci  displicuit  et  ipsa  res  militem  postQ- 
lare  visa  est,  qu.dni  altero  praefecto  usus  sit  Fenio  Rufe,  caios 
ccrte  scQttQm  innocentiam  Tacitus  arguit  Ann.  14,  61?  Qui  olirn 
annonae  praefectus  ibid.  13,  22,  post  Burri  necem  una  cum  TigelJioo 
practorus  cohortibus  impositua  est,  et  vita  famaque  laudatus  (ut  est 


♦)  De  CO  vide  etiam  snpra  cap.  5  ann.  3. 
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■  /  ^       ScHpsH  Pr.  Vftter.      i  :    •  §H 

"iM«l.  16|  50)  deamiii  in  coniiiraflMie  pisoniaia  pcffiift.  lila  tgiitar  M 
gratiaiiiiniB  prindpf  me  inAice  pfAetar  SenecA  tnoi  mi^De  Mo«- 
-nea»^)  etut  ad  mitigandam  Mkfrom  iraealidfiam  iniiilaaitftteMqae; 
-neqne  p«terat  a  coSrMido  tomolts  alleaQS  potari  ,  b\  quillem  et  lp«e 
i^iater  iDqmsitoreg  detecto  Pisobis  mota  eonmieindrel«r' Ibid.  19,  66% 
•'Itamie  aisi  .forte  rur«ii8  ad  imperitiaai  iftveatioate'  et'  #ipa«itiaai8 
«Gonfugere  ▼isam  foerit,  scriptori  kiabriam  aoo  aatia  .ftotaoi  Mflse 
confiteberis :  quod  ipsum  docomea^-  est  iafeniri'ffetati  asflignaadaia 
esse  Octaviam.    Quod  confinnare  tkletuf  L,  Imiki  Silanus^  ^eatx 
Claiulii  imperatoris  designatus  maritusqne  Octatiae  (Vitiirns,  lilsi  ffi'>> 
sidiae  Agrippinae  obstitissent ;  nam  aut  fallor  aiit  confudit  scriptor 
neeem  Lucii  cum   caede  Appii  patris.    Detestata  enim  Claudii  cum 
Agrippina  matrimomnm  tanqnam  exordium  pluiiiiionim  scderum  foa- 
rteinque,  eic  declamat  nntrix  Octaviae  inde  a  vs.  144:  •   *  • 
i  *    mactata  soceri  concidit  thalamis  gerier  "  • 

I        '  •    vicÜQia  tnis  **)  ne  firret  hymcnaeis  potens;'     *      ■  . 
*  •  proh  faciniis  ingcris!  feminae  est  nauouS  Üatus  . 
•'  Silaniis  et  criiorc  fofdtivit  suo  •         •  ' "      '   '  • 

patrios  penates  criniinis  Hcti  rcjis.  ■  .i 

Quiciinqne  enkn  rem  gestaui  ignoraverint  imn  dubUabnnt  quin  Si- 
laniis toofossaa  sit  in  ipsa  principis  aula^  ubi  pairws  penates  caede 
soa  mäenlare  patuit  qtiia  abnepoa  Augueti  fuit  et  afffnitate  con- 
Siinctus  cum  domo  caesarea.  Eodem  auterti  nio<lo  Zonaras  Ann, 
11,  IG.  468:  nel&öv^i  tov  KXtwdtov  t&g  in;tßovXBvovtix  ot 
wtnoKitiPifttt  ad  generom  retalit  quae  a<l  conaocerum  pertiaent,  m- 
«ftiMram  eaini  crlmiae  eccidit  Appius  SilRnus,  Mm  auieia  Laerag 

aüa  accttMfioae  circumveatas        De  üh  auten  aemo  afioa^rtjus 

- .  ■  <  .    I       «  * 


♦)  Ncqne  enim  probabile  est  celaa^  Äi^itii  causa  solum  adbibj^um 
ofiso.  Tigcllinum,  utut  siisi>ectus  erat  Fenkis.  Nani  queiiiadmodnm  in  ranito 
:urociore  scelere  de  orcideada  matre  Nero  Burrum  quo^uc  cpnsulult^et 
Scaecam  ut  videtur,  sie  crediipttis  etiaro  de  nece  Octaiiae  ««ir^m  fattdlia- 
rlboi  dbo^tan  etee.  Ceteiam  apad  Taeltani^l^n*.  16^  61  etilm  «ciiiliirA 
cha»  in  MbcneMi^^  daafe'.Yoiosliis  fi^robiÜHs  öctadcada«  Aatri«  Netoldt 
ioter  miniftr^s,  i^mi  ^  magnitudlne  sceleris  provoctus  ut  rebalur'  com- 
paret.  lUe  igitur  in  delestabüi  illo  navigio  operam  praestitisse  videtur, 
nam  in  descriptione  /uiedis  terrestris  accoratissima  dciBSt  :  vid.  supira 
cap'  lo  pr. 

Tnepte  Ritter  ad  vs.  1#5:  Wuigata  hoc  ennntiat  Silanum  detectam 
esso  coniugio  Octaviae  et  «öiftpulsum  *l*:aiortMi,  ne  pot^aai  tdipisoi^ 

retor;  aed  id  AgrippiiainyauMr  conYtt'if^^o  «mia  ef  aomäli^^;!»  Imäira  • 

t^dt^at  fiiiis  suus  Qctaviae  {Mutans  hj^enad«  fiaret' :  qnare  nesqo  qnam  ob 
caaSBin  *ftt».«cribebat»  Qoomodo  autem  Neronem  Ortaviae  l>ymenaeis  po- 
tentem ficri  credibifc  erat,  si  eiusdem  hyrnenaeis  Silanns  potens  factiis  o«set? 
Nam  ipsnm  feminam  fortassc  neuter  cnrabat  sed  dotem  eius^expetebant, 
luemadmodnm  Burrus  repudiaturo  iixorem^  respondit  mM»m 

r.  .4.  68.  Itaqac  si  hanc  dotem  i.  ^.  poteptiam  «tie  puella  conseqai  ppn 
:oisaet  N#ro.  sine  dubio  de  Octavia  parum  solllcitus  doteiji  accepus^t,' 
nitteaem  Silanö  Tel  ^  exptfßtoti  itdiqniMt.  t 
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612  Miccllaocoram  critlcorum  fasdculus  qQintus. 

Suetonio  egit  ClaacL  37  *qaem  cum  Messalina  et  Nn 
Bpirassent  perdere,  divisis  partibos  aller  ante  lucein  simiiis 
patrooi  cubiculum  irrupit^  afQrmans  somniasse  se  vim  ei  ab  A^-;- 
illatamj  altera  in  admirationem  formata  sibi  quoque  eandem  Fpfoa 
aliquot  iam  noctibus  obversari  retulit.    Nec  multo  post  ex  Luwpi 
sito  iTrumpere  Appius  nuiitiatus,  cui  pridie  ad  id  temporis  «1  wd- 
esset  praeceptum  erat,  quasi  plane  repraesentarrtur  soamä 
arcessi  (Lipsius  ad  Tacit.  Ann.  11,  29  arceri)  statim   ac  mori 
8us  est.    Nec  dubitavit  postero  die  Claudius  ordinena  rei 
perferre  ad  senatum  ac  liberto  gratias  agere  quod  pro  salate 
etiam  dormiens  excubaret*.    Similiter  Dio  60,  14  T.  3-  762:  4 
TtXaatv  ovaQ  6  NaQKicaog  (og  (sq)aTTOfitvov  tov  KXavöiov  v%i  tm 
£iXavov  avioxiigia  iöoov^  xal  cevrog  t«  iv&vg  vno  xrjv  7a  iw  rj 
ivv^  Ol  Ft'  ovTi  TO  övof^  VTiorgop-og  öiT^yflJaaro,    xal  if  Mit 
eaXLva  nagaXaßovöa  iStivace'  ncti  6  fikv  ovTfog  l£  iwitv iov 
nmXtxo.    Demonstravimus  personatum  insidiatorem  quem  Zooanf 
Claudii  generum  facit:  nonne  credibile  est  tragicum  quoque  de 
piana  caede  inaudivisse  et  hanc  ipsam  ob  causam  mactatum  in  Choc: 
thalamis  Lucium  ofierre?    Quod  tarnen  quominus  atBrmetur  o^at 
Tacitus  Ann.  12,  8:  quo  teste  Livius  ^die  nupiiarum  (Claodn  cn 
Agrippina)  sibi  mortem  conscivit,  sive  eo  usque  spem  vitae  pn>- 
duxerat  seu  delecto  die  augendam  ad  invidiam'.    Quare  poeta  dicot 
potest  Silanum  illicitarum  istarum  nupiiarum  quasi  victimam  et  pia- 
culum  occisum  esse ,  quia  mors  ei  indicta  esse  videtur  siquidem  Sae 
tonius  Claud.  29  scribit  ^Silanus  abdicare  se  praetura  ante  quartos 
Kalendas  iaouarias  raorique  initio  anni  coactus^  die  ipso  Claudii  e( 
Agrippinae  nuptiarum^  collato  Dione  60,  31  T.  3.  790,  refertqK 
Tacitus  1.  1.  etiam  sororem  punitam  esse  'Calvina  soror  eius  luilö 
pulsa  est',  quia  ut  Seneca  Apocol.  iocatur  Silanus  ^sororem  suv 
festivissimam  omnium  pudlarum,  quam  omnes  Venerem  vocarent. 
maluerat  lunonem  vocare'.    Neque  vero  ista  victimae  interpretati« 
loepta  est  si  Lucü  mof«  voluntaria  propter  ignörniniam  erat:  qnod 
commendat  Seneca  in  praec^denlibus  ^quantum  quidem  in  ipso  fuü 
(Claudius)  damnalum   incesli  L.  Silanum  generum  suum  occidä\ 
Sed  quod  discrepat  sit  in  medio:  quare  iis  quae  supra  cap.  1  ann.4 
de  lulia  Germaiiici  filia  disputavimus  addi  potest,  alleram  claudianae 
aetatis  luliam  tragico  videri  ignotam  fuisse.    Nam  si  Tacilus  Ann. 
14,  63  de  Octavia  in  Pandatariam  insulam  relegata  scribit: 
alia  exul  viseotium  oculos  maiore  misericordia  aflfecit;  meminerant 
adhuc  quidam  Agrippinae  a  Tiberio,  recentior  luliae  memoria  ob- 
versabatur  Claudio  pulsae%  ipsa  res  docet  matrem  cum  filia  con- 
lunctam  esse  (nec  mihi  constat  luliam  Drusi  Liviaeque  filiam  in  eii- 
Imm  actam  esse):  at  si  tragicu«  eadem  occasione  et  aperta  Taciti  imi- 
tatiooe  (m  recensu  miserarum  e  domo  augusta  feminarum)  inter  Agrip- 
pinam  et  luliam  interposita  Liviae  sorte  pergit  vs.  946:  'lulia  matrit 
fata  secuta  est,  post  longa  tarnen  tempora  ferro  caesa  est  quamvU 
crimme  nullo^  tum  vero  dubitari  potest  ulrum  mater  Agrippina 
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sigidflk^r  •  an  t  qaaie  praime  piaectd^  XJvki.  Qaodit  e  Tmto  alii«« 
;]ue  argameatia  .doenimiis  cogifaadam  esse  de  filia  Agripinnaa^  tra* 
^idw  Don'TMletnr  abaalfi  posse,  qda  si  altera  lulk  ci  aöta.fiiisset 
aon  Um  ancipitibus  verbi«  ati  potataset?  unde  merko  ignomtiadi 
eios  notamos,  qoae  a  scriptore  flariani  teoiporis  quam  anxiaie  ab** 
horret»  Deni^ne  io  memoriav  vofacamaa  qoae  cap.  13  extr.  de 
Agrippim»  nmfiagio  dicta  sant,  quae  evineaat  tiarbidos  fbotea  bau« 
»isse  aoctorem:  qnibas  cottjBctis  aegamaa  supparem  aeroniaoo  secab 
scripsisse  podtam» 

16.  Postqaam  demoDstratum  est  incerta  post  Traianum  aetate 
»ditam  esse,  considerandus  est  Taciti  locus  Ann.  14,  8  extr.  in  quem 
innpte  librariorum  sedulitate  duo  nostrae  Octaviae  verticuli  irrepse- 
rant;  qua  in  re  piget  conüteri  deesse  nobis  editiones  vetu'^tas,  ita 
ut  in  lemairiana  acquiescere  nos  oportaerit  übi  enim  caedes  Agrip- 
pinae  narratur,  ad  verba  ^iaui  in  mortem  centnrioni  ferriim  dcstrin- 
i^enti  protendens  uteruin  vejitrem  feri  exciamavit*  Lipsius  nionnit 
^sustuii  insigne  glosserna  alicjtiot  versuura  qiii  huc  transcripti  e  Se- 
necae  Octavia  (vs.  368  sq.)  verbatim,  caque  omnia  iure  desnnt  va- 
ticano';  affirmatqae  Ernesti  verba  iasiticia  abesse  etiam  ab  ed.  pr, 
sed  mox  adiecisse  Pnteolanam  sequentibns  aliig ,  atqoe  extarc  fertm- 
tur  in  cod.  ms.  budensi.  Practerea  Scnecae  interpretes  ad  Oct.  368  : 
^caedis  moriens  illa  ministrum  rogat  iufelix*  adscripserunt :  ^habentur 
ba<*c  $i  noD  ad  verbum  at  certe  eodem  sensu  in  Taciti  Ann.  14,  8: 
BGÜicet  Agrippina  cxdaaiavit  rogans  miaiatram  ut  atero  dirum  ensem 
conderet)  adiicieDs  hic  ett  fediendns  ferro  monstrum  fu/i  Uile  tulü: 
post  baoc  \rocem  mixtam  gemita  animani  tandem  per  fera  tristem 
irulnera  reddidit'«  Haec  igitur  omnia  olifn  in  Tacito  legebantur^ 
Bed  ms*  Agric»  pro  ventrem  fni  tsßclamavit  exbibere  dicitur  ^buac». 
exclamavit,  hunc  feri,  monstrom  qai  tele  talit%  ubi  vincta  oratio 
fontem  argutt.  Nibil  autem  et  boc  testtimottio  praesidit  de  aetate' 
Octaviae  quaerentibus:  nam  et  Seoecae  editores  de  codiclbua  qui 
ultinmn  tragoediam  conttoeant  deqae  eorum^discrepautiis  paucisslma 
disaeraeroat^  et  ne  Taoiti  qaidem  interpretes  enodeate  decuisse  vv- 
deotar  qiribasnan  eodfaibas  desit  interpolatio  maiiflie  insignis  aat 
quioam  sponsores  eins  sint.  Nam  soli  bndensis  et  Agricolae  Hbri 
nominatim  citari  vldentur,  qaorum  bic  pancala  tantummodo  Verba 
ex  Octarä  affert  et  negatnr  vetustas  esse,  Ule  autem  et  ipse  non 
scribi  pbtait  aote  fiaem  seculi  15 1  quanquam  creditnr  e  vetosto 
exemplari  maiiasse:  vid.  edit.  lemair.  T.  1.  X  sqq.  Qoare  crediblle 
isl  interpolationcm  recentiorem  Octaviae  codicibus  esse,  ipsis  mon- 
strantibus  Taciti  Ubris  ms.  sed  quia  omnes  qui  supersimt  Taciti 
Codices  ne  excepto  quidem  üorentino  e  cominuni  fönte  derlvantur, 
etiam  versiculi  iHi  ad  superiora  secula  (fortasse  ad  ipsum  Taciti 
imperatons  aevuin)  referri  potcruat,  quo  tempore  scribae  düclio- 
res  erant  quam  seculo  quiato.  decimo  et  margiai  appinxissc  vi> 
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«lentur  qnae  Icgeotibus  Octaviam  ant  spectaniibus  ♦)  maxime  pb- 
cuerant. 

,«"17.  Videmur  nobis  deraonstrasse  Octaviam  tarn  a  L.  Annaeo 
Scdeca  quam  a  Curiatio  Matcrno  alienam  esse,  et  errores  histoncoi 
obstare  quominiis  proximo  post  Neronem  tempori  tragoedia  aasign«- 
tur,  nisi  scriptor  iners  erat  et  rernm  geslarum  auctoribus  iiti  ce- 
sciebat.    Reliqiium  igitur  est  ut  fateamur  prae  Senecae  tragoediu 
maiime  nobis  placere  Octamam  istam,  quae  vitiis  illarum  careat  ei 
virtiitibus  vix  superetur.    Non  dictum  hoc  est  eo  fine  ut  philosopfei 
fabulis  detrahcretur,  quas  propter  acumen  sententiaruin  locosqa? 
illustres  atque  propter  raetrorum  dictionisque  elegantiam  et  ipsas 
admiramur;  sed  displicet  oeconomia  dissoluta,  quaeque  aliis  occa- 
«ionibus  optima  essent  aliasqne  maxime  dccereot  personas  ,  ea  vitiosa 
iudico  et  turpia  quia  neque  proposito  satis  conducunt  neque  apte 
baercnt.    Nihil  autem  iniquius  esse  potest  iudicio  Langii  Vind.  trag 
rom.  Lips.  1822  p- 2  sq.  'romanac  tragoediae  quae  hoc  nomine  digra 
sit  paucissima  tantum  fragmenta  casu  verius  quam  consilio  servata 
sunt,  eaque  fcre  ita  lacerata  et  truQcata  ut  etiaiti  periisse  minas 
cum  poeta  propemodum  dicere  liceat.    Sed  haud  scio  an  infest iore 
quqque  casu  factum  sü  ut  Senecae  tragoediae  servareniur  ex  quibus 


*)  Non  dubito  quin  pleraeque  omnes  Romanorum  tragoediae  quae  snb 
Imperatoribus  editae  sunt  maximc  rccitationi  in.servieriiit ,  quanquam  noa 
▼ideo  f  ur  negemns  aliquando  vel  Senecae  fabulas  actas  esse.    Certc  n^- 
mini  Erasmum  Epist.  23,  6  narrare  a  Petro  vel  Thoma  Pbaedro  romano 
quinti  decimi  seculi  rhetore  publice  Romae  maximo  cum  applausu  tcua 
esse  Senecae  Phaedram,  unde  ei  cognomen  Phaedri  inditum  est.  Ritter 
vero  praef.  XXVf  uimis  aiidactcr  me  iiidice  negat  actas  esse  aut  Senecae 
tragoedias  aut  Octaviam;  nam  de  Materno  disserens  'idem'  iiKjuit  'Sene- 
cam  ducem  etiam  ita  sccutas  est  nt  fabulas  suas  non  histrionibiis  agenda.« 
committeret  (id  quod  Pomponius  Secuudus  aequaiis  aetate   paullo  naior 
fccit)  sed  rccitantem  se  audieutibus  et  mox  legentibus  quae  scnpsi>tet 
cariiuiia  destinaret.    Quapropter  dubitari  nequit  quin  insigne  chori  dccki 
(sed  quod  in  romani  thcatri  orchestram  induci  non  posset!)  dramatis  äuii 
adsciverit,  etiam  in  hac  re  Senecae  exemplum  sccutus»  coli.  p.  XL  Non 
affirmabo  quid  ein  unquam  publice  actam  esse  Octaviam  qiiia  rei  oon  in- 
credibili  testes  desunt;  sed  Ritteri  argumentum  uuicum  a  cbori  decore 
Petitum  lonL'e  levissimum  est.    Ipse  enim  concessit  Pomponium  carraini 
sua  scenae  dedisse  tesdsque  est  idoneus  Tacitus  Ann.  11,  13:  cur  i«,Mtur 
notissiina  Terentiani  Mauri  de  choria  eius  verba  neglexit  'in  tragic'u 
iunxere  choris  hunc  (bucolicum)  saepe  diserte  Annaeus  Seneca  et  Pow- 
ponius  ante  Secundus'  et  'inserit  haec  aequo  Pomponius  in  choricia  sie  , 
quae  cum  alii  certatim  attulerunt  tum  Welcker  de  trag.  1442?    Ncc  di- 
guitas  Senecae  obstabat,  nam  Pomponius  quoque  cousularis  erat  cum  thea- 
tralem   populi   lasciviam   experiretur.     Cetermn  plurima  quae  Welcker 
1.1.  1440  sq.  de  Pomponio  fudit  incerta  sunt  (propter  cognomina)  ant 
falsa:  nam  de  Quinctiiiani  netate  rectius  disputabat  Fr.  Müller  Qaac»t. 
Quinctd.  Hai.  1840  coli.  C.  Kr.  Hermanne  de  scriptor.  ill.  apud  Hieron. 
Gott.  1848.  Sjy  et  si  Quinctilianus  Inst.  8,  3,  31  de  tragico  agit  Pom- 
ponio, eodem  iure  Welcker  affimare  poterat,  Scnecam  quoque  sub  Galbae 
principatu  superstitem   fuisse,   qnod  absurdum.    Sed  Quinctilianus  sab 
Caio  natus  adolescenüam  Äomac  littcris  Claudio  principe  dicavit. 
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pauci  fortasse  erunt  qui  noo  deteriorem  de  (ola  poSsi  tragioi  Roma- 
norum  opinionem  concipiant,  conceptamque  in  aniino  haerere  et  pene 
se  inscios  ad  ioiqiiiora  de  tragoedia  romana  iiidicia  adduci  patianturt 
Qiiodsi  integra  aliqua  Pacuvii  Attiive  fabula,  si  modo  Varii  Thjestesi 
mit  Ovidii  Medea  superesset,  mitiorcm  aliqtianto  sententiam  nQ^ 
(iubito  laturos  esse  qui  nunc  in  Romaoorum  scena  noQ  susi  Gr^e.- 
comm  simios,  pothurnatos  gladiatores,  iuam^  causidicos  ^  tm^idi^ 
rhetores  prqdiisse  contendunt'.    Eiiumodi  euai  declamationes  quaq 
tt  ^>sae  lumpre  kboraal  oibil  valer^.poteruDt  apud  peritost  ^t,i<ior 
neos  iudices ,  quia  eorum  qui  .Sfineß^a  lopgisiii^  interf^llo  post  sq 
reliquuise  iactantur  nihil  superest  pcae^r  .pi^ncMfimon  verficulos; 
at^e  credi  potest.  ab  iu^  qoi'iiieiUeiitiarqiii  causa  veterem  tragocdiaqi^ 
consuluerunt  optima  ^ii^ieqine  ezcerpta.  esffs :  itaqpe  ai  qui«  iiadcnj 
coRdidoiuboa  flores  n^iefatitiiai.tcagoedianttii.iegerit}  facile  opus^n* 
Ittm  naicetar  egregium  et  aqpr^  Aifitm  If^atmufpie  a4  qo9,9  pYQ:: 
vocatoc.   Totiu«  eoim  qnaeatioms  card^.  in  eo  vertitiir  ot  osfenda- 
tur  veteres  Im^oos  meliii«  Seiieca  drafuita  dispoauisse :  quod  opta^ 
qoldem  aed  aiBfnari  oequit  et  "vel  propterei^  ipmdibile  est,  qaod 
Qe  una  qindeoi  fabutpL  roman«  e  frf^pmeii.^ia  probaJbtiliter  reatitufai, 
est ;  immo  qu»  pUira  irostuia  aenrata  anii^  eo  diffioUtor  reitditur  quaei 
stlo,  qu^i  noodum  qai^quam  docoit  qaoniQ^o  aententiae  cum  arga- 
mento  h^miminiqae  injole  qiioa  egisse  neoefsarium  est  cQOciliari 
possint.    Sed  ut  haec  mittantur  quac  altioris  indaginis  sint,  videtur 
cxponendniD  osse  cur  Octaviam  "annaeanis  (ragoediis  praefercndaai 
cssc  existimav  ci im :   qua  in  rc  propcmodum  Rittcri  iudicium  sequi 
licet  pracl.  XI:   ^is  qui  hanc  fabulain  composuit  Seiiccajii  imitatiir 
ac  fere  Seneci^  estj  minoribus  ncrvis  at  oratiune  poefki  str- 

moiiis  luminibus  mi?jns  iUustri  sed  eadem  sobri^  plerumque  coiircita  et 
irrudtüter  teinp<  rata  ^  ut  in  vif  tum  tumoris  et  fucati  urnafus  ranus 
incidat  quam  uuctor  ceterarura  tragoediarum  quibus  Senecae  noineii 
rectc  iuscfij>tuHi  legitur.    Apud  utrucnque  longae  orationes,  inuUi 
flociitionis  flores,  inventionis  et  actionis  inopia,  eiusmodi  materiae 
mythicae  usus  nt  in  fabulis  vigor  et  vita  desideretur*.    Neque  vcro 
erat  cur  talibus  argumeDtis  vir  doctissimus  p.  VI  Octaviam  ^ceteris 
vi  ac  virtute  tragica  [^uUo  inferiorem'  culparet:  nam  aegrotantis 
est  simplices  cibos  aversari  et  fastid^re^,  et  ut  cum  Tacito  loqnar 
Dial.  6:  ^malim  hercule  C.  Qraccbi  impetum  aut  L.  Crnssi  maturi- 
tatem  quam  catanUsiros  Maf^eaf^ia.aut  iinnitus  Gallionis^  adeo  me- 
lius est  oratioBfm  vel  kurt0  4op^  ipdiiere  quam  /ucaiu  meretnciU 
vedibus  insignire.    Neque  eaiin  (gravis)  Ji;ste,  immo  h^fcxAe  ne  mri- 
Hs  quideni  cultus  est,  qui^  plerique  itf  if^untur  ut  In^civla  vcrborum 
et  Icvitate  seotentiaFVin  .et  liccntia  compositionis  histrionfdes  modos 
exprtmaot^   Semper^  emm  yalebit  Cicen>9is,:de..Cae?atis  commcn- 
tarüs  iudicium  Brut.  Tö«  298:  >a<b*  Sfilit..  irejpti  qt.Tenastif  omni  or- 
natu  orationia  tanquam  irea^e  ^etfact^  ^^:idai||.voluit  uljos  habere 
parata  unde  anmerent  qui  .veHent  a^ijbejr^  Usli^avi )  Wptis  gratom 
fortasse  fecit  qui  Toleat  illa  cfdanmim  inunm^  aaooa  quidem  homioes 
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a  tcribendo  deterruit':  quae  qui  attulit  Suetonias  Caes.  56:  snmil 
laodat  A.  Hirtii  de  tisdem  Tocem  de  B.  gall.  8  praef.  ö :  ^adco  pro< 
baatnr  pmaium  iudicio  ut  praectpia  non  praebita  facultas  scriptoribm 
videatoT^,   Absit  i^tar  al  aimaeanaram  Iragoedianiiii  confusam  do- 
qaeotiäai)  catachannae  rün  partim  ili^ads  nadbas  Catonia  partis 
mollicttlb  et  febiicttiosii  praaulis  iasitam,  praeferam  nativae  gran* 
fati  QctaTiae  et  temperatae;  tanqbaai  recanditorum -acaaiminn  foe- 
toribus  orbafa  neqne  tarn  dtsdocta  afülaram  diffluena  orafia  mt 
iaferior  mt  ant  tiKor  rnailma  istarom  i^vifoßtexmp  cincinnorum  md- 
Uftadiae.   Neqne  Tero  ipftimi  Bitteram  fugit  etiam  io  - Octara  (ot 
affinaat  ad  f«.917)  flörea  non  ita  iraro  apleadescere ,  inbelque  €«f 
paullo  diligentia«  considerari  a  censoiribBa  qni  pancia  rerbia  ^tuqne 
plenis  ladieare  aolent '  de  tragoedia  romana.   Nmo  aatem  ineoar 
flideratius  I.  Upsio  praef.  ad  Pkmtimanuai  diaserebat , 
eruditorum  excipiendam  cMte  exiatimabat  Oetaviam  non  plansnsr  *qmi 
non  in  ea  protriturn,  vulgare*?  {nquit,  *inima  et  vHeT  quam  miilta 
ebus  verbisque  inepta?  pigct  excerpere  tt  obiicerc  tibi  stngiJlatim : 
►aer  ego  sum  nisi  a  puero  ca  scripta,  certe  pueri  modo*.  Cujus 
uctoritati  qiiomious  cedam  cum  raeum  qualecunqtie  iutliciura  a6s(at 
Ulm  inepta  eius  admiratiö  Thebaidisj  quam  gcmmulana  aevi  au^ustei 
snspicatur,  altamqae  vocat  doctam  grandem  et  qtiae  sno  iure  am- 
bulet  m  cotharnis;  nihil  iisquam  iuvenile  arcessitum  uuiyucatum  esse, 
acnmina  virilia  fortia  etc.    Longo  enim  usu  mihi  cogoovisse  vider»" 
unaio  illim  in^ptissimara  esse  et  invemistissimam :  quid  enim  infirf 
tius  aut  foedius  Oedipi  iam  caeci  dicto  vs.  49 :  ^nuflum  facere  im 
possam  scelus  .  .  .  .  possum  miser;  praedico,  discede  a  patre,  dii- 
cede  vir^o;  tmeo  post  mafr^m  omnia'!?  quibns  verbis   arcet  Anli- 
gonam  defestaiiili  illa   subtilitate  quam  praesertim  argenteae  aelltB 
auctores  affectaat,  cuiusque  ne  Schiller  qiiidem  ooster  expers  Ol 
velut  in  Puella  aarelianensi  ^ich  darf  ihn  hassen,  ich  hab^  ihn  ge- 
boren'.   Porro  qaid  anquam  aut  vilius  aut  indigntaa  cieclaoiat«r 
scnpsit  qaam  qaae  eidem  Oedipo  tribiinntary  capto  moriendt  coa- 
silio  Antigonae  cedenti  inde  a  vs.  3.06  t 

gnata,  quid  genibus  meis 

flea  advoluta?  quid  prece  indomitnm  domasf 

unum  hoc  habet  Fortuna  quo  poannt  capi 

invictus  alitti  «ola  tn  affectoa  potea 

mollire  duros»  sola  pietatem  in  domo 

docere  noatra;  nit  grave  aat  aiiseraai  est  miiii 

qaod  te  ainam  volniaae,  tu  tantum  imperaf 

hic  OedipuM  ««garä  trunakit  freta 

inbente  te,  /ornnm^  qnaa  aiculo  Toiatt 

de*  monte  tellna  igneoa  vokena  globoa 

excipiet  ora^Mgaa  sBrpenü  off  er  H 

quae  aaeva  fnrto  nemoria  herculeo  farit; 

iuheHt€  ie  präeMU  aUtfffus  iecur^ 

iuhenf$  te  vel  vivet! 


Digitized  by  Google 


1  Serip«it  Fr.  Vater.  M7 

I  Sicine  oculu  eaptm  $€mx  idmi^qu»  p<sUr?  iaepirasne  invennstkim 
i  adolescentem  amore  deperdittim  cmun  ddiciis  snis  debacchari  pi>* 
I  ioisse?  Sed'  hac^e  speciminis  caiuto  quio  de  Lipsii  facuHate  Imiicttiflr 
1  coiutaretj  lieqtie  Dan.  Heinsii  Mteotiam  ampiector  <]iu  prae  cct«rit 
%  TVoadaa  commehdat,  OetaWam  aeqtie  deapieit'qaafli  ^twM  nooete 
g  eostot;  «onaadit  tarnen  iaaaae  qnaedam  aMin  iHitida  nae  mm» 
I  tina  qnaoi  ili  Hercule  vet.  tqiiae  fMtga»  tinmt;  buic  vera  ne  lennaa« 
,  ^[ttideai  cedare)  tieqna  lüsariaiii  'iataio  ac  Tadimdantiamluibere,  hmai 
^  tameo  aerpere  atc  Tld.  Seneca  «d.  laoHur.  T*  1-.  XXXV  «qq.  Sad 
.  quam  ilte  Scatgero  daca  dmnam  et  principein  tragoediam  «endi^ 
^  tabat)  Troadea  nonae  inlaniatar  iixa  acorrili  Agamemnonts  et  Pyrrhi? 
^  PraeWit  quidem  talia  Eoripidea  plebeculae  attieae  gratificataa  lUiam 
,  cnpidisaiiiiae,  aed  declamator  Qoater  poat  mafimam  contentionem 

iracundiainque  traa^ailluai  me  eatua  praestat  Agamemnonem  et  te- 

mere  miteiu;  nam  cttm  videretar  iam  ad  gla<Uos  perveutum  esse, 

ille  V8.  353  subita  tranqrnllitate  animi  ait: 
^  compeicerc  equidem  verbo  et  audacem  m^'^lo 

poteram  domare,  sed  meus  captis  qiioque 
^  frft  parcere  ensis;  potiiis  ioterpres  deum       •  ' 

Calchas  vocetur:  fata  si  poscünt  dabo, 
'■   Cur  igitur  statim  dabas  quae  noo  ignorabas  in  fatis  esse?  cur  de- 
'    honestabas  te  ignava  ferocia?  cur  conviciis  lacerabas  virum  de  \m- 

tria  meritissimum ,  ipse  quoqne  ab  hoc  indigno  passus  ?  Sed  deerat 
'    poetae  rectum  iudicium  deeorique  sensus,  qui  vs.  130  cum  hutia« 
'   aeot  troianae  midieres  Hectoris  caedem,  Hecubaiu  iusait  dicere 
'  vertite  p!anctus,  Priamo  vestros 

fundite  Üetus!  satis  Hf;ctor  habet! 

Et  quid  ioficetius  qaam  praecepta  eiusdem  Hecubaa^  miaerrimain 

I   Troiae  Troianoramqne  aortem  fletarae  Ta,  87? 

veate  remiaia 
aabstrioge  sinus^  uteroqtie  feniit 
pafeoal  aftu$/  cm  coaiogio 
'  pectora  Telas,  captive  pndor? 

quanto  enin»  hctieatiaa  Locanuä  Phars.  2)  24:  ^cum  mater  ciioa.aO'- 
luto  exigit  ad  aaeroa  famulamis  bcacbia  piandiial   Sed  haec  per? 

oec'  ^idebatuir  ^^^^*np*  eaaa  Senecaai  niana  aa- 
Tere  caatigare)  ciiiaa  tragoediaa  et  ipeaa  aragni  aeatiaiarem  qnemqae 
caMMitmt*  latkia  aevi  ' labe  contäctum  at  nfeatom  aciiem.  Tragici 
eiifim  ramaoi 'prlmun' plane  e  grneda  pendebaat^*  aed  gnecae  aioi* 
pKeitalia  pertaeal  maz  quaeatlmcalaa  «pinoaaa-  aalebroaaaqne  e  lala«' 
bria  acbolae  (ad  madaai  Bpiebamn)  aaia  iflnftatidnibaa  iannlacnamiit. 
Sed  qna^  tempofe  iMNinnilK  iam  IblkHet  aadebaat,  motabatar  reip. 
forma ,  qnaeque  mentern  puagebänt  nao  ampUai  ad  publicum  aaum 
traaaferri  poterant:  qaare  optimus  quisqne  cor.triata  et  aaVicitam 
levabat  declamationibus  aut  virus  effudit  in  alieno.  argQmentO|  arbi* 
trati  illi  inh  llectum  iri  quorsum  iila  tenderent.  PauUatim  demom 
nova  statui  rerutn  assueti  traoqailliores  facti  saut  homineS|  illoqae 
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Ueber  die  Bede«l«ig  fön  ag^mau 

tMip<M  Me  a  secnlo  mittetkao  me  Tano  illo  ponMtae  libertilii 
dcddeBO  et  alae  junulato  vel  dietimiiialo  dolore  reai.eorte  sua  coe- 
tenti  aggrowi ,  erat«  Tose  igitur  etiaa  «unpUcitM  rediit  tal^ie 
actete  etbn  OdaTia«  ^luifUM  itte  est  medUalbatur , '  Hon  iangBi 
Mgiut  fiftettboa  aed  «rgaMalo  ipia  adlataa  qnod  mne  arg«^^ 
aitifidia  noifere  et  pcrodkie.debchnt  aadtem.  Itaqoe  -poeta 
dbcris  eat  et.vdlv  mukmfy  pvaettrea  ft  Itittcs  reoCe  inoult  iaü* 
iator  S6aeaae;-«ed»tragoedi»  ^la  longe  supeiare  Tidelur  quldqui«! 
tragoedianini  a  Roamls  acriptan  eit. 

Kasan!  id.  Sept  1862.    '  Fr.  VaUr. 


Heber  die  Bedeotanj^  toii  agnomen, 

ein  Nachtrag  za  Sdte  262  fL 
Von  Professor  Dr.  Geppert  zu,  Beriia* 

Ich  habe  in  meinfm  Aufsatz  ^übcr  Vor  -  und  Zunuinen  des  Planim 
od  die  Eclitficit  seiner  Stiicke'  das  Wort  itgnomeD  in  dem  Sinn  von 
floinen  gfütsle  gebraucht.    Um  etwaigen  Missverständnissen  vorfs- 
bengen,  erlaube  ich  mir  nachträglich  folg^ptuie  Beinerkiingeo. 

Dass  die  Bedentong,  welche  die  Grammatiker  dem  Wort  agfio- 
men-  beilegen  9  indem  sie  unter  deufselben  eine  besondre  Art  vod 
Beinamen  verstehn,  nicht  die  ritobttge.seki  kann,  ist  von  den  älterea 
Schriftstellern ,  die  sich  mit  diesem  Gegenstände  besonders  besdiif* 
tigt  haben,  einstimmig  anerkanat*    So  hat  Oaophrius  Panvinius 
aalt;  Rooii  noairmb.  in  Girams  thesanrus  H.  p.  1042  daraal  «if* 
flierksam  gemacht ,  data,  wahrend,  der  Pseudo-Valeriaa  4a  pne- 
aomine  die  Reibenfolge  der  römwchen  .Naaiea  dahin  angibt  9  dm 
das  agnomen  der  vierte  la  d^rsdbea  aein         Valeriaa  Maxisaa 
slbst,  III,  7, 1  den  Beinamen  Africanna  in  d«tt*Naviaii  deaP,  Cor« 
«lins  l^cipio  entschieden  al»  eognomenr  and.  nidit  als  agnomea  be- 
MmU    Bbensa  hat  Sigonioa  de  Rom«  aofiiMU  a.  a^.  Q. 
iMirkt^  dasr  Cibcra  die.  BeinaaKa  Sapieatf  nad  ]>tv«a,  die  Cato 
.4iM  Citmn»  führten  y  gle.ichftlis  €egtteai$ia  nennt  and  der  rdaiis^ 
äm-^nt^nä'i^Hrm)  hat  in  seinen  MiseeUaaeea,  im  appendix  n 
t^  yilt'  de  agnomine  et  cognoraine,  deo  Graevius  in  der  Vorrede 
XM'  sweifen  Thcil  seines  thesanrus  wieder  abdrncken   Hess,  aus 
Ltrlns,  Valerias  Maxitims ,  Suctoniiis  ,  Velleius,  Macrobiiis,  Flurua 
und  Rüfiis  nachgewiesen,  dass  nicht  nur  der  vierte,  soliden»  auch 
jeder  folgcntle  Name  in  der  Reihe  der  römischen  Nomenclatur  ebenso 
wie  der  iiriUc  von  den  alten  Schrill&tellcrn  cogot>inen  und  nicht 
agnomen  genannt  worde,  wie  denn  dieselben  auch  nicht  von  mcb- 
reren  cognominibus  hätten  sprechen  können,  wenn  dieser  Begriü 
nur  auf -«He  Gattimg  der  Familiennamen  beschrankt  gewesen  warf% 
wohin  ihn  die  Grammatiker  ausscbUesslicb  verareiaen«  i>easelbeo 
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Oegcnstaad  iiat  oeuerdiogs  auch  Kempf:  de  lAcerti  auctoris  frag- 
meotoy  qnod  inscribitur  de  praeoominibu«  (Frogi:^lluli  «ii|D;/8»  Apr^ 
lA&i  gr*  Kloster)  p.  21  ausfübrUch  erörtert,  ,. 

Es  Wktle  aber  vielleicht  fMich-  nicbt  eiomal  dieser  Nachweise 
bedorfty .  um  die  WillHüri  welclw  .  die ,  gramoiatiker  bei  der  Aus- 
ieguog  dieser  . Worte  leitfite j  darzuthun,  denn,     springl  in  die  Au^ 

4m8  Ihre  Defioitioocn  zum  Tl^eil  nor  juts  falscher  Etymologie 
esitspinnge«  sind»  Sa  namentüch^die  ^voa^eogooofteo.  PrisciaaU^^^ 
P*71  :Kiu  sOgt'C.  €€!i^m9»>9  csga^itfofttf  c^mieti»«;  weiterlii|i,:i  Cfctrory, 
ßcmUiM  <ä|«  ^9gn«ma»j  'DlaiBe4«S:p.806.  P«  ««giMHisi»  «aiKiicittV'gKe 
pröpnüa  idy  Mt  Cdtto^^Saipio;  Pompeipa  p^lCOeif«  Lind,  cognpm^a, 
qu(u£' niUH/riUia'  4UUi nfibitetm  q^m  (Lind,  quasi), »a^jciut^ur,  al^^i; 
das  cognomcn  hat  weder  dai^n  seinen  Namen  ^  dass  es  mehf^^reoi 
Peraeneu  gemeinscbaMich  isl»  noch  davon,  dass  man  damit gelniren 
wird»  sondern -alleiD  davon^^  dftts  es  gemein$5;l^ftü(;h  mit  dm  ni^men 
9or  Beseiiihnung  einer  Person  dient.  Bs  ist  nichts  als  ein  ßeinam,e 
in-  -der  allgemeinsten  Bedeutung  des  Wortes  und  die  alten  Schrift- 
steller haben  keinen  Uater^chied  gemacht,  ob  derselbe  einer  ganzen 
Familie  oder  eiuein  Einzelnen  angehört,  ob  man  ihn  bei  der  Geburt 
oder  spater  bekommen  hat.  Erst  das  abgeleitete  Adjectiv  cognominis 
bat  die  Bedeutung,  dass  es  Personen  bezeichnet,  die  einen  gemeio- 
suaiCQ  Psamen  fuhren  und  dies  mag  zu  dem.  Irrtbum  tjicr,  ^raomna.-^, 
tiker  die  Veranlassung  gegeben  haben. 

Noch  sonderbarer  sind  ihre  Definitionen  von  agnonicn ,  die 
Kempf  a.  a.  O.  p.  27  zusammengestellt  bat.  Priscian  a.  a.  O.  erKlärt: 
a^nomm  esij  quod  ab  ah'quu  cventii  imponiturj  ut  Afncanuiiy  hau- 
ricus;  Diomedcs:  ag?iomen  est  ^  quod  exf imscciu  cognüminihus  adiici 
solet^  e£  al^'fp-n  raiione  vel  virtute  qaaesitum^  ut  est  Africanus^  Nu-- 
mmntinus  et  simüia;  Pompeius:  Omnia  agnominajib  actibus  veniimt, 
weshätt),  seiner  Meinung  nach^  Kinder  gav.J^ein  agnomen  haben. 
konoeOf.aBd  Ellendt  de  eognooSne  eljago^Aiinso  Boman^  §«3»  Jnit 
Hin  Weisung  auf  Priscian  nnd  Diom^des:  agaoffif»  ^sa  originatwne 
indicare  vid^ur  7iom9Kk  vdteri  quasi  ex'  aimidai(iti  additum.  Wi<^ 
sollten  aber  die  Römer  wol-  dmni  gek^OHpen  sein,  dieifte  Art  von 
Beinamen I  .die  aHqAt^  eoeniw  oder  ah  Aclikf^  'oder  ex  abundatUi 
ertheilt  wurden^  ▼on>den  andern  auaansoodcrn  nnd  mit.dem. Namen 
Bgaomina  an  bezeichnen!?  M»,atiqiia  Toiione  vurta^s  .abeif  wird 
doch  gevisB  jeder  Beiname  gegehen  vordeo  aeip« 

Dies  haben  aOeh  die  ält^en  iSBj^eisAticiiriftftel^^ 
Ge^lenstaad  eiikaonft  und  naob  einer  anda^o 'B^grifsbeslimainag  ior^ 
agnomen  gesucht,  .wo  denn  k^ine' Art  ron  Namen  j  weder  das  cogoo- 
men  noch  daa  liMefi  gcotÜe  «oeh  das  praenomon^  iiet  tdentifieatjoa 
mit'  deas.  agnomen'  entgangen,  istn'  Sigonius  a,  e^O»  entschied  sich 
dafür,  cognomen  ond  agnomen  für  gleichhedeiittnd  an  nehipen,  weil 
^e  von  den  Grammatikern  so  genantiten  agno^sioa  Vpn  ,d^|i  Qas- 
sikern  selbst  nur  als  cognomina  bej^cichnet  werden,  Roborjtellus  de 
uamioibus  woiUe  darunter  dos  nomen  gentiliciuiu  vcrsteha ,  ind.Qin 
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BcffrHBT  dir  s^nlio  sehr  woC  SBigjedelMt  wcrAn  ■■nte^  wcai  « 
die  MMglicdcf  €»er  gcM  «^M«  mH,  LipM*  aTmIm  AmLIT 
183  Note  167  gebraadil  «gMMii  m  dctt  SiMK  praeaowci, 
kdffli  er  die  freMcl«Vomea  (Secwda,  Tertim,  QMrte,  Qdüil . 
agooDiiiift  oeDiit^  w  ciser  lader»  SleDe  dagegen,  p.604  eicF« 
▼ersteht  er  unter  agaoaiMfi  solche  PenoM,  ifie  eine»  abgdüIctB 
Namen  frugr  n,  wie  GMudSssM,  GMtmfu^  O&üaamuj  Servhv  cd> 
lieh ,  der  <lds  letzte  Wort  in  dieser  Angelege^eit  tm  spreche«  socMr, 
gab  die  Bedeutung  des  Worte«  dahin  an,  dass  es  deo  Namen  be- 
zeichoen  tollte,  den  man  bei  der  Adoption  in  eine  fremde  Familie 
noch  behielt)  so  z,  B.  Scijtiu  in  ilem  iNameu  Qü.  CaeciUns  Meitt 
lu$  Sciptü. 

Keine  von  diesen  DrTmUionen  scheint  Änklanj?  gefunden  2 
haben.    Die  älteren  Philologen  zo£^en  es  vor,  das  Wort  a^odieii. 
'on  dessen  Bedeutung  sie  sich  nicht  genugeiicJe  Rechenschaft  irebCT 
onnten,  ganxlich  zu  vermeiden  und   da  sie   nach  deui  Vor^raof^ 
er  Classiker  cognomen  fiir  eine  jede  Art  von  Beinamen  irebraucfi- 
on,   so  war  ihnen  a^^noinen  vollkomroen  entbehrlich.     in  w^fster 
Zeit  dagegen  scheinen  diese  Untersuchungen  ganz  in  Verges*?n\icU 
gerathen  zu  sein:  wenigstens  gebraucht  Ellendt  io  der  angefohrteB 
Schrift  das  Wort  ganz  in  dem  von  den  Grammatikern  angeBomflMSü  ' 
Sinn  mit  einer  Zuversichtlichkeit,  als  ob  nie  eia  Zw^fel  gegeo  dK 
Richtigkeit  desselben  geäussert  worden  wäre. 

Wenn  ich  es  nan  ontemehnie,  diese  ?on  so  vielen  Seiten  as* 
geregte  Frage  wieder  anlsnnehmen  und  die  eigentliche  Bedeirfsi; 
des  Wortes  dsrantbqoy  so  wird  es  vor  allen  Dingen  darauf  anksv- 
metti  naohittwcisen ,  in  welchem  Sinne  die  alten  Schriftsteller  d» 
Wort  gebraucht  haben  können^  denn  snnachst  ist  an  bemerin, 
dass  es  in  dieser  Form  gar  meht  bei  ihnen  wkomat«  Bei  Cico» 
de  Inv.  rhet.  2»  9  wo  man  früher  las:  nomm  evm  dicmuiy  cognr 
»sa  qufque  H  agnsmsft  ini«lKgatur  oporfsl,  sind  die  Worte  9t  apo- 
mmy  die  nur  den  Zosats  eines  snaten  Gramamtikers  enthalten ,  sif 
die  Aatoritat  der  besten  Handschriften  gestrichen,  nnd  weM  e» 
bei  Cbpitolinns  im  Tems  e.3  heisst:  Nie  oHud  ei  hon^^^enHM^ 
nmm  «dwadtisi  est,  fvosi  guad  Au^ueii ßiius  est  appelUtus,  i» 
werden  wir  nicht  mit  Oilanbonns  od  ond  nomen  za  einem  Wort 
Terbinden,  sondern  od,  das  nur  aus  adiunctum  entstanden  ivt,  zu 
tilgen  haben.  Der  Schriftsteller  sagt:  es  wurde  ihm  kein  antlrer 
Ehrenname  beigelogt,  nicht:  es  wurde  ihm  kein  andrer  Ehrenbei- 
name  beigelegt.  Andere  Stellen,  in  denen  agnomen  mit  Unrecht  in 
den  Text  gesellt  ist,  bat  Kempf  a.  a.  O.  p.  25  erörtert 

Dagegen  findet  man,  wenn  auch  nicht  aguomen,  so  doch  agno 
mentum  an  einer  Stelle,   tiud  da  dies  der  Bedeutung  nach  ebenso 
wenig  von  agnomen  \ erschieden  sein  kann,  wie  cognoiueutum  ?on 
cognomen ,  so  niuss  diese  die  in  Rede  stehenf?e  Frage  entscheiden. 
A|>4iulciii8  nämlich  sagt  in  seiner  Apelogie,  opp.  iL  p.5id  ed^Ondcnd^ 
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vpn  «eineAi  Attl^Kger  Sielnm  Aemiliamn:  igt/ur  agnmBnIa.  (4er 
cod.  cPOmHianuii  bat  iffnomiim^.  wjftria  offfiibar  i^noniiDa  liegt)  ei 
duo  indün:  Ckaron^  fif  tVim  dudum  jäixi^  9h  -wu  Hanim.dmiateti}^ 
sed  alterum,  quod  libentius  nndit^  ob  deoruM  eontemtum^  Metenlius, 
Hier   hat  agnomentum  augenscheinlich  nicht  die   Bedeutung  eines 
Beinamens,  die  ihm  die  alten  Grammatiker  beilegen ,  sondern  die 
von  nomen,  denn  es  ist  kein  cognomen ,  welches  Sicinius  Aeroilianns 
neben  seinem  üomen  erhält,  sondern  ein  neuer  Name»  den  er  statt 
des  seinigen  tragen  soll  und  wer  ihn  Charon  oder  Mezentius  nannte, 
nannte  ihn  nicht  mehr  Sicinius,  weil  er  in  jenem  Namen  eine  pas- 
sentlere  Bczeichnnng  für  seine  Person  gefunden  zu  haben  meinte^ 
wie  dies  auch  Appuleins  in  seiner  Rede  selber  thut.    Bei  einer 
wiederholten  Namengebung  oder  einer  Umtaufe  dieser  Art  aber  ge- 
brauchen die  alten  Schriftsteller  nur  das  Wort  nomen.    So  sagt 
Plautus  Capt.      df- 6 :  Quod  erat  ei  nomen?  —  Paegnium  foci- 
tatust:  post  vos  indidistb  Tynilaro«    Hätte  der  JDichtep  g^fsagt; 
post  cogDomifiiialia  Tjndaram,  so  würde  dies  einen  ganz  an4^ 
Sinn  geben  ^  denn  dann  hätte  die  betreffende  Person  den  Namen 
Tyndarus  zu  dem  schon  vorbandnen  Paegnium  erhalten,  wahrend 
sie  vielmehr  den  ersten  verlor,  alt  sie  den  zweiten  bekam.  Ebenso 
heisst  es  Capt«    ly  1  lufentits  nomen  indidit  .«corto  mihi  III,     68  ^ 
Sexcentoplago  nomen  indetur  tibi  Men*  1,  1»  1  luventos  nomen  fecit 
Penicnlo  mibi  nnd  bei  Cicero  p«  Caec.  10  Sex.  Clodias,  cni  nomen 
•  est  PboraiiPy  lanter  Namen  9  die  «tatt  dcr  «rspriiagKcben  Personen-^  * 
beseicbnnng  eintreten  sollten,  nnd,  was  bier  entscheidend  ist,  Ap- 
pnleins  selbst  sagt  an  der  Stelle,  auf  die  er  sidi  in  den  oben  nntf 
getbeilten  Worten  besiebt  p.444:  Nefu$  enm  diu  uty  cum  U  cre- 
hrae  nuniBs  propinquorum  immerUü  heredUaUbus  fulserußt:  .unde  .tüt 
pofitts  quam  o&  üiam  ieierrimam  faciem^  Ckuron  nomen  etf^)^ 

Wenn  es  demnach  von  dieser  Seite  feststeht,  dass  Appnleius 
agnomentum  ganz  gleichbedeutend  mit  nomen  gcbrancht,  so  erhalt 
dies  auch  andrerseits  durch  sein  archaistisches  Streben  eine  Bestä-^ 
tigung,  welches  ihn  dazu  trieb,  für  die  gewöhnlichsten  Worte  die 
alterthümlichsten  Formen  zu  wählen.  So  hatte  er  ohne  Zweifel  be- 
merkt, dass  die  älteste  Sprache  diese  Zusammensetzungen  mit  dem 
abnndanten  ad  y  dessen  Erklänmp;  schon  den  Grammatikern  bei  Gel- 
lius  Vif,  7  so  grosse  Schwierigkeiten  machte,  vorzugsweise  liebte. 
In  dieser  Weise  findet  man  namentlich  bei  Plautus  adaeque,  adde- 
cere,  admoderari,  admutilare,  adolere,  adsolerc,  npprime,  approbe, 
adformiiiare,  attondere,  attrepidare,  adproperare,  bei  Cato  adare0| 
adindere,  aduti,  bei  L.  Accius  adauctare  und  bei  andern  Schrift-  ^ 
stellern  dieser  Art^  die  Festna  nicht  näher  bezeichnet  ^  adsipere« 

*)  Dasselbe  Resultat  wurde  sich  ans  einer  Grabschnft  bei  Grater 
inscriptt.  p.  DCLXXX.  8  V.2  ergeben,  wo,  wie  Burroann  anthoi. II.  p.l73 
.  bemerkt ,  ein  Gegensatz  in  den  Worten  forma  pneruro :  agnomine  Priscunn 
enthalten  ist,  doch  der  Vers  ist  corrapt  nnd  kann  daher  tu  keinem  Be* 
weise  gebsamC  mcden» 
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Gerade  diese  Classe  Ton  Wortero  aber  ist  es,  deren  Nachahmnng 
sich  Appuleios  besonders  angelegen  sein  lässt.  Er  gebraucht  ado- 
perta  la  dem  Sinn  von  secreta,  adsonare,  adiacrimare ,  aclsuspirsre. 
adtolerare,  affigere  ganz  in  der  Bedentnng  von  fingere,  adlubescerf, 
adiubentia,  aimuncius  (nach  dem  Muster  des  Plautinischen  rennncin« 
adüsque  und  andre  Wörter  dieser  Art  Za  ihnen  gebort  auch  ago«- 
meottim  in  dem  Sinne  von  nomen. 

So  viel  von  dem  Gebrauch  des  Wortes.    Ob  mm  dasselbe  w- 
sprnnglich  dazu  gebildet  worden  ist,   nm  das  nomen  yicer'  l^o^'j*'« 
<l.  lu  das  nomen  gentile,  wie  Kobortelins  vermnthete,    zu  bezeich- 
nen, will  ich  nicht  behaupten,  weil  es  sich  nicht  beweisen  lä^st:  so 
tiel  ist  gewiss  9  dass,  wenn  anders  agnomen  nur  eine  andere  Fra 
von  nomen  gewesen  ist ^  es  aoch  die  praegnante  Bedeatang  detsd* 
_^beil»  d.  h«  die  von  nomen  gentile,  gctheilt  haben  muss.    Mir  aber 
^  '^Mlt'' diese  Form  erwünscht,  da  sie  mir  seiir  geeignet  schien,  oa 
yis  nomen  (gentile)  mit  Einem  Wort  dem  praciiomen  und  cogao* 
ISk  als  eine  besondre  Species  gegenüberstellen  so  kennen. 


*^  /    UebcTSclzungsprobe  von  Ovids  Tristien  DU,  3» 

p'     Nimmt^s  dich  Wunder  vielleicht,  warum  mein  hentiges  Briefcheo 
Andere  Handschrift  zeigt:  wisse,  ich  selber  bin  krank. 
Krank  am  Ende  der  Welt  in  den  fremd  unheimischen  Gaucn^ 
Und  mich  des  Lebens  sogar  rausst'  ich  beinahe  verzeihen. 
1^     Wie  dabei  mir  zu  Mnfh,  ans  Lager  gebannt  in  der  Wildniss 
Unter  Sarmatischem  Volk,  denk  dir!  und  Geten  zu  sein, 
y    Weder  vertrag'  ich  die  Luft  noch  konnt^  ich  das  Wasser  gewoboeo, 
Sonderbar  —  selber  das  Land,  find'  ich,  behaget  mir  nicht. 
Wenig  brcjuem  ist  das  Haus,  undienlich  dem  Kranken  die  Kost  hier, 

Nirgend  ein  Junger  Apoll's,  kundig  zu  stillen  die  Pein. 
Nicht  ein  einziger  Freund,  der  Trost  zuspräche  und  plaudernd 

Kürzte  den  schleichenden  Gang  träger  Minuten,  erscheint. 
Matt  hier  lieg'  ich,  erschöpft,  in  der  Volker  entlegensten  Markes, 
*      Achj  und  dem  Leidenden  taucht  jetzo  die  Feme  empor* 
Alles  und  Jedes  empor  —  doch  voran  du  Allem,  o  Gattin, 
f  Mehr  ja  als  halb  und  zum  Theil  hast  da  ineln  -Herz  in  Besits. 

Dir  in  der  Ferne  ja  gilt  mein  Wort,  dich  ntenfet  mein  Bnf  aar, 
^         Niemals  naht  sich  die  Nacht  ohne  dich,  nimmer  der  Tag. 
Selbst  da  Wirres  ich  sprach,  sei's  also,  sagt'  man,'  gewesen, 

'Dass  noch  im  Irrsinn  mir  lebte  dein  Name  im  Mund. 
Wfi^de  ilte  Zunge  mir  schon  anklebend  am  Cjaomep  versagen, 
^.^^.j^liffuuip.  ikr    träufelnden  Wein  neu.  zu  belebcQ  jaodi  ädn: 


i:  .|^e  Herda  isl  da",  —  dann  boren:  vom  Lager  ersteh^ ich 
Und  das  Verlangen  nach  dir  (lihrt  mich  ins  Leben  zurück. 
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Nun  bin  ich  am  Leben  verzagt,  du  lebst  in  der  Hrimath,  ' 
Kennst  ja  die  meinigen  nicht.,  heitere  Tage  viclltlcht. 

Nein,  ich  beschwör'  es,  onein:  ich  weiss       Geliebte  der  HefE^^ 
Tage  verlebt  ohne  mich  haben  nur  Düster  fiir  dich. 

Hat  naa  aber  eriSiltt  mein  Loös,  die  es  sollte,  die  Jahre,  -    '  ' 
Tritt  so  schleimig  das  Ziel  jetzo  des  Lebens  mich  an! 

Himmlische  ACiclite,  was  nar^s  dann  Grosses  des  Steitrenden  Haupt 

noch 

Schonen,  dass  heimische  Erd  wenigstemi* wölbte  mein  Grab.  * 
fiültte  die  Bosse  lAci  doch  auf  die  Stunde' verschobeii  ifes- Tod^s, 

Veschlennigter  Tod  mir  die  Verbannung^  ersDfart. 
Schmacblos  kennt*  Ich  nedi  jungst  dies  Lidit  mit  Frenden  g'eseghen^ 

Jetso  cn  enäen'  im  Bann  ward  mlr*dbs  Leben  gewSirt. 
Soll  Ich  ^Mlich'so  Im;  «m- fremden' Geitadej  verscheidend  * 

Soll  noch  selber       Ort  wefditt  ^ntti  -  Jammerg^sdiidL? 
Nicht  anf  iraolkftem  PflMril  sdH  tdiwindian  tias  leiblidief  Sein  mir, 

Nicht  Bin  Äuge  nur  soA  weinen  Um  Sarge  mit*  nach? 
Soll  die  Gebieterin  nicht- mit  Zfihren  bethaucn  mein  Antlitz, 

Dass  mein  Leben  die  Frist  kurzer  Minuten  gewinnt? 
Soll  kein  letztes  Gebot  ich  geben?  beim  Schreie  des  Scheidens 

Keine  befreundete  Hand  schliessen  mein  brechendes  Aug? 
Soll  kein  Trauergeleit  dies  Haupt,  kein  ehreu<J*;s  Grabmal  ^.j 

Haben  und  Ihraaenberaubt  2ub''n  in  barbarischer  Erd? 
Ach!  wie,  wenn  du  es  hörst,  wirst  ganz  du  im  Herzen  verstört  sein, 

Wirst  an  die  Brust,  so  tren,  schlagen  mit  bebender  Hand! 
Achf  wie  wirst  ihi  umsonst  hieher  ausstrecken  die  Arme, 

Jammernd  um  deinen  Geroahl  rufen  sein  Namengr.«penst ! 
Lass  es  jedocli ,  zu  verletzen  die  Wan[^'  und  zu  raufen  tiie  Haare, 

Nicht  jetzt  erst,  mein  Licht,  werd'  ich  entrissen  dir  sein. 
Da  ich  die  Heiniath  Hess,  ddp  denk  es  dir,  bin  ich  gestorben. 

War's  doch  der  frühere  mir  ,  war^s  doch  der  herbere  Tod. 
Jetso,  wofern  dn  es  kannst,  doch  du  kamt  nich^,  beste  4eV 

Frauen, 

Freue  dich,  macht  ja  der  Tod  all  meinen  Leiden/ein  £nd# 
Mindre,  ^o  weit  du  vermagst,  dein  Leid,  siarfcmuthig  es  fragend» 

Hast  seit  lange  ja  schon  Hebung  des  Herzens  dafür. 
Ach,  und  sänke  doch, nur  mit  dem  Leibe  dahin  aach  die  Sede^ 

Rettete  iimr  keia.S^uc|k  mir  sich  vom  flammenden  S)lllon<lf! .... 
Denn  wenn  ledig  Toai  Tod.  sieh  der  Geist  hoch  auf  Ib  d^n  Luft- 

rahm  « '     .  ,  - 

Schwingt,  und  der  SamiHebe  *Greis  Becht  ia »der. Leiire  behaMe 
Unter  Sailaidllsdien'ddini  umirret  der  Romische  Schatten,  ' 

Wird  bei  Wilden'  zu'  <Sasf  ^wig  als  Schemen  noch  sein«  '  '  "  t ; 
Immerhin  lass  das  Oebein  netmbringen  im  engen  Oefasse,.  , 

Dass  ich  hinfort  nicht  sei  selber  als  Leiche  Terbannt.  > 
Niemand  webrct  dir  dies.    Die  Thebaccrin  legte  den  todten 

Bruder  —  der  König  Verbotes  —  schwesterlich  dennoch  in 's  Grab# 
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Misclie  darunter  das  Laub  und  den  würzigen  Staub  ^oi\  kmm 

Setz'  es  am  Thore  der  Sladt  bei  in  verschlossener  Gruft, 
Lesen  mit  iiüciiügem  Äug  mag  folgende  Verse  der  Wandrer, 
'  Lass  sie  mit  mächtiger  Schrift  hau'n  in  i\en  Marmor  aoi  Ga 
„Der  hier  lieget,  es  ist  ein  Spielmann  zärtlicher  Liebe, 

Seinem  Talente  verdankt  Naso,  der  Dichter,  den  Tod. 
Doch  du,  der  du  geliebt,  im  Vorbeigehn  faiie  das  Wort  nidit 

Schwer  dir:  möge  doch  sanft  ruhen  des  Naso  Gebein!'^ 
Dies  Denlisiegel  genügt.    Mit  Mehrerem  sind  ja  die  Büchlein 

Und  mehr  dauernd  zugleich .  J  aleln  der  Mahnung  an  mich. 
Sie^  —  das  weiss  ich  gewiss,  —  wie  sehr  sie  geschadet,  skwm 

Namen  und  langen  Oestand  ihrem  Erfinder  verleihen. 
Da  jedocb  bringe  den  Zoll  letstweiliger  Ehre  dem  Todtcfl^ 

Lasa  von  Thränen  bethaut  sfwi  den  gespendeten  Krai». 
Ob  in  Ascke  den  Leib  auch  wandelten  feurige  Gliitheiii 

Fablet  der  trauernde  Staub  dennoch  den  Liebeserweit. 
Gera  wol  scbrieb  icb  noch'  mebr;  doeb  die  Stimme 9  vofli  Beda 

erpudeti 

Und  der  vertrocknete  Gnom  weigert  20  sprechen  die  IM 
Und  89  emptege  das  Wort,  vielleicbt  aus  scheidendem  Mnade, 
Dess  der  Entsendende  selbst  nicht  sich  erfreuet.  Lebw«Ui 

Nürnberg.  Wolfd. 


CoUationen  za  Cicero's  Reden« 
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1.  Isni  Tidet,  bdua  recnsares  bis  a  quibu« 
querela  hominnm  qnin      Ince  dfemni 

^ütus""""  '  '''''  -  ^"»"^^ 
laculenta  vitia  noramus 

non  modo  iilestre.  j  ymaginum  (TÄbttio  |  sed  asnil  es. 

nildl  habes  |  praeter  coiores.  antonlo  cmM^^ 

2.  ^loriebaW.  Iomq    a  qato  *fM  ^ 
hondni  *  detnlit  *fekU  novo.  ^^U^  menie  decembri 
Mam  in  I  mandabanl  idve  edifis  es  extingiti. 

.    fäctus  6.  nieque  catolus  iuxta  tc 

Piso  et  a  p.  r,  deqnertu  (deqnereo;  ci« 

Tirtati  perfectae  nam 

d.  attemen*  quae  *  fehlt  ea  cumque  bis  mihi  |  pei 


«-IH«4J-=.J^^  7.  tacite  atq  t..ö«. 

%1I0 


cons  consuHbiUb 
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r.  8.  ladi  campitaücy  '  - 

.  Insteltiim  et  G.  mardam 
^  |uo8  que  MetttUas 

'^'nportana  beim 

b  esignatos  cons  optinait. 
[sampitaliorum  dies  indiUMttit 

.'C  non  modo  facie. 

9.  post  triduo  |  te  Clodio  a  fatalt 
,  orcento         versa  est 
^raiiquiHtatis  face  urbis 
t^em  hoTwinB  \  seveiHai  *  snblata 
*f9hU  ceiiAori»' 

fL  10.  pafMi«  'ait  ^  aendenti  (tUHt 
ji  aedenti) 

r  ationeroque  censoriam 
^idicara^  =  iudicaretur? 

^  11.  necooeai^  qaideoi 

Ailari  oribus 

<  lilectus  habebatur  ab  ea  Clodio 
urpe  e&se  dixit. 

idaata  *  coDatitnabantiir  *fehH  ta 
rxa  consideraa  tabalam 

f[ue  IQ  senata 
l   13.  ÄUBDs  est 

i  tr.  pl. Clodio  Aathoiiio  si  fiaaconsilia 

:oniuxis^ 

)  sicuti  ego  |  o  feW  M  JTIate 
College  noeo 
le  qui  sie  qai 
'rontia  inyolutnm 

13.  cnni  cum  a  te 
]uata  fere  hora 

)re  fendo  ' 

;eterriniani 

dnnlentia 

)aulisper   iecisti  «fall  eieciati« 

14.  sontires  eiadeconaolata  meo 

^atilinus 

üqais  *  AÜricanus  aut  maximUi^ 

fehlt  aut  cesonius 
lilieena  Aiit  bona  conaolia 
iaali9  tn  iostitia  forte  a«cidiaaat 

t  fanneto 
15«  ^na  n,  I.  catiliaam 

sgem  incend^?ro 
1  torrcr<*  patriam 
oaiuratorura  arinis 
ropter  quem  urbis 
estri  aimileai  cüia. 

16.  C  D.  Pompeium 

e  enim  ma  atanta  resistaata  a.  n«  p. 
oniuratorum  mentaa 
taius  iudicium 

17.  cu\  cum  senatus 
uiorcin  *  vebtis  ^  fehlt  snum 


CMiaala  ma  dicere  ut  eeaatus  coa- 

aolta  ma  obtamperet. 
qnitqnain. 

IB.  quis  hoc  facit  hoe  instyehia 
incrorcHv  noo  jrclin<|aia 
aut  fers 
tarnen  id  hifl 
'  Ac  qaaerabai 

19.  at  pntidaa 
quHqaam  mihi 
aüt  ornamenfo 
consuiem ,  inquit 

amiali  statt  maiali 

si  steiiaset  *  non  "^fcbii  modo 

tytulom 

Quam  enim  aiaa 
ac  tameo  ai^ 

€Bm  Clodio  iilojjuftoria 

90.  deorom  imarlalian  '■^  aoatongo 

*  fehlt  laude 
♦  G.  illo  Mario     fehlt  qui 
et  consuli  *  et  ciuä  invictii  ^ftUt 

et  sextum  consuli 
aedendum  ease  dixit 
com  6«  Mario 
com  altia  barbaro  apfearlo 
qood  nr>que  hercule  ego  ^  anperci«- 

lium  *  fehlt  neque 
coUegae  tui  crotaüa  fuge  qne  tarn 
iarpinibua 
cum  ooUegae  tni 
31.  sed  aie  bia 
discessu  cum  mao 
tccta  urbis  ipsa 

et  flagttiortim  *  canavatam  ^  ftkH 

impunitate 
22.  in  publice  Tidit 
collegi  tal  domaa 
in  bano  aaltarat 

In  quo  *  tum  quidero  *  fehit  na 
tuum  illum  «altatoxiwn. 

laphitarum 

aut  vomuerit  an  eff. 

2^.  tum  etiam 
tüt^a  et  praecepta 

qaae  ornamto  atiam  *  Ctodio  *  fehlt 
in  Sex* 

Clodia  ni  canis 
maximeq.  quam  id  qnod  vis 
vis  Hominis  ipsa  praescribit 
an  ego  consulem 
aln|eo  ao     nee  reges  qQidem* 
dilactna  faaberentar 
sublato  adito 
praevaxicatora 
cum  uicore 
religarentnr 
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26.  an  UM  COSA,  era^ 
ignibvi 

ad  neam  doi 
patefaceras 

fjnUqaam  dixit 
fjuift4|aaffl  diapanitt 

aimirexit. 

conti^iii.Hgent 
merer*  fi  boni 

27.  Ac  ne  tuoc  l|Bt4* 
iatulente  ceao 

MB  expta 
a'm  «imalate 
C«  N«  Pomptfio« 
tanquam  Innata 
in  njociHlffTi 
"IH.  feudus 
icceraa 

Qt  *  tibi  pruv.  *  /Mi  ai 
onninni  ai  «oonmi 
In  fllo    fracti  */eiif  tuAiiItu 
Iciiif  ipa  «ottt«tt6 
39.  MtatuU     non  poaaa.  *  /eAfI 

eonaulaa  q  cum  de.  re. 
verbom  facnre  tempatis 
nihil  ♦  voa  acinroa  eag« 
80.  hominibua  *  UMI  Tiil«bntor 

*  fehlt  esse  lex 
capta  respublica 
hanc  q»!  semet  o*e 

dicerent  *  cöoa.  *  fehlt  hos 
in  dampnati 
fi  oia  uos 

nd  Uberoa  eaae  putet 

oppretta  fuerit  pnna 
ligaa 

oonsularia  putet 

non  iura,  nonjnoreBiioriaa, 

31.  atque  onibus  aalten 

criftissiiDis 
Tunc  etiam 

■ 

mecum  diAceseum  ifitum 


♦/dUt  ifc 
publice  rei  Toloera  \ 
f\uxil.  esset  coninnctas 
at  ^ae  ^  dolor  *  fehlt  itie  | 

tat.  p«  r.  beneficii« 
33.  exire  a  pa^xia 


1 


tranqoiliaa. 

«occaamqme  *  rel  **  im 

*feUi  ai^MtMmm  *  * /eää  ^ 

eae 

ac  fartl»&iafto  viro. 
m^uper  anaa«  dicere  es,  \ 
eanseraCoremq.  implomnAm  cai 

pvtevü 
cetcrororoqnc  civitatis 

35    c^ele^aaMM  {Mi  pr•sa^ 


praeter(jue  ciuo 

T.  r.  «tott,  tribonoa  Je  ^Aeb'is  /ei 


36.  nenini  toi 

innititndinem  lioin, 
neq.  spendidiorem 
tabulae  publicae 
9taU  diribitorea  «t.C.jSri. 
torea 

37.  ex  ara  ex  cola 

optinuiati.  finiboa  hia. 
liberi  atqnc  plane 
erit  tibi  Ach. 
tessaiia 

38.  idem  finea 
gladiatonun 
niuiriflo 

39.  ne  com  qidileai  Pnsfe 
tabulas.  eonttanif  lam  niea 
despexerat 

silentio  *  temeritt  *  fehlt  sqp 
condempu.  no  constant  ^esckru 
malam  $tatt  malim.  au  timic»» 
ant  ce  videri  atoU      te  y. 

40.  quod  81  nan  ta  ▼«ro'täi 
cessalnnire  tuin  Tero  fiaiile 

41.  helluo 

non  (statt  qmm)  publicnnoa  i»*^ 

cum 

non  nie  aaderet 

tone  etiam  adeo  at^ve  voa 

facta  snnt 

hee  vondonea 
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nicip.  atqae  coion, 
^■■'ae  non  modo  ego 

i2.  afficeretur 
^  fama 

>  «miiiii  *  sopplicinm  ^fM$  «st 

Mi%o  aüqiio  quo 

-i^i  tu  lUcnnt  itefl  tqi 

«t  Lindls  —  correattor 

.  . «  se  que 

accidere  non  poteäl  nisi 
~^  n  Ihm  aenatni 
'  ^ec  nichit 

.igatam  G.  Marius 
1^  em  ♦  servata*/eÄ<f  Italia.  ThieiCta 
!^^rica     execratio  aapieuUnv 
is  creatuti 
^nie  ♦  langufne  *  fehlt  ei 


44.  perit  giorifte  luida  fivii. 
am  mors     ea  ex  provinda 


■^  z  ad  senatum  abseBsinpcvalor 
^    ,  n.  do!fi  beJie 

ex  ea  te 
'^•kb.  qui  *  remp,  *  fehlt  hen% 
iiteroat 

s  irobiaordo  mn  opfnatBr  nee  aa- 

^  cusac 

aterrirais 

!  ^jos  equiles  romaui  f  siati  quod 

TOS, 

(uud  ceteri  ordines'  diese  Pf  orte 
fehlen  im  Cod€x 
(«^  46.  adailturitia 

lihi  n  Teniret 

^■^sse  ♦  impios  *  fehlt  in 
cJ'ec  sunt  iinpiorum 

■^aecüflamae  haecü  faces 
47.  athanaate  deinentioaeia 
rimente 

9  -artA  epardtw  qaaai  patat  aalia^ 
latw  taae. 
urere  ♦  non  *fekH 

-''^lon  civitates 

•'  ^üiim  *  maior  *  fehlt  leve  est 

laec  est  vue  statt  \iie 
t']  48.  preaidiam  *  popuU  r.  '*'/eiUltii 
^ffaaa  *  auiiiina  *  fehlt  iaa 
.lublicanor.  *  ex  ^fehli  quam 
3108  praedam 
•^in  roissa  statt  irameiuHt 
Intoller  ab.  ediücio 
coQstUuisset 
^iasra  Umtt  iossa 
Vagi  egiptie  TeDdit 
49.  regi  Allexandro.  quod  hoc 
turpius  egiptua  AUeiaa^riiiia 
Allexandriaai 


50.  ~plurimum  legos 
lex  Cornelia  maiestas.  liuic  ordiaum 
statt  ordini  cum 

61.  *  fuit  a  brandofio  *  fehlt  is.  ^ 
Tenemnt  gratolatam 
concorsum  aoieoDca 

apud  omnes  snnt 

52.  P.  Q.  R.  ccnnia»  sedibtu  $9-  t 
dibus  suis 
conservatiim  sunm.  colocaverunt 

53..  quando  uuidem  ' 
qm  ffdt  loiHaYii 
qidi  hospes  oox  erat  pro  die 
non  solitudo  neqne  pacem  generlt 
rognationis  deditus 
triorum  legatorum 

54.  mecum  n.  com  U  üaccus 
hys  conailiis 
•enrandam  renip. 
narrabat 
rei  p.  milttaris 
cum  non  longe 
foisi^8  otios. 

65.  statt  [cui]  des  I\obb,  at,  Vr, 
C.  Erl.  qai 
randitateram 
ammoniti  et  nuUiaa 
refi  montflna 

Teiiisse  responsione  me  menia 
equilina  introisse  la  fessivit 

consulibus  an  patuit* 
ex  maced.  *  triumph.  *  fehlt  non 

56.  nt  salatem 
*  «urdsse  defedea  *fMt  te 
dldmaa  lilanaa  ealf 
atque  enim 

57.  atque  dimissi  iossi  trUmplii 
contempnere. 

Dt  omnes  umbras 
Tere  loziitia  haneetiaaimaa 
n*o  nen  nodo'^  poetol,  i^/eft1non 


mnnu  precinm  everse  per  te 
errariam  hyeme 

nisi  preda  at  rapinaruiB  capiditas 
ceta 

58*  profeeto  lanftepere 
qainte  meteile  p.  nffiricane 

com  ipsi  pontino  caroereem  panlom 

59.  non  mutare  non  epicnreaa 
hec  parate  clara 
ifertur  restringes 
facetos  contiouQf 
ai  oela 

quod    flopplicatloaea  *  fehlt  te 

totiens 

tantopere  deiectant 
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ille  noster  divinus 

noii  faucs  (statt  facics)  videbift 

60.  scolaiii  ptr  orbem 

61.  qnl  flamiiu  1.  pau^u« 
conculcari 

Xn  (quindccim?) 

ceii  moiitanaiii  coltocanet. 

sid  tna  U%  videbat 

in  relegi  statt  in  re  legi 

proscripte  acite 

argutu*  et  doctnm  caihece, 

hac  tu  ratio  ue  ^ 

62.  speculls  auUo  certc  hoäie  . 
irri&a  eät  abä  te  pauW 
«onteflipiiaad. 

cocU  9UM  Cotta 

habandantior 

ydeote 

♦  appellas  *  fehlt  ut  tu 
63   coronae  laureae 

ut  tantis  statt  tu  tantU 

♦  licet  temiata  *  fehlt  9M 
•I  osta^ 

verbarie  Toluisti.  quoniaiu  quidem 

comparem 
digressam 

6:^.  nune 
cotttdiaaa  «wldvaqiie 
MBatoriam 

ant  ♦  verius  *  fehlt  ut 
infirmissimo.  ordiaia  et  nominis 
religatus 

03.  pOSt 

moriam 
puratissimi.  comitte 
Tliae  SGolae  ac  c]Maatar 
timea  dolort»  a^t  malan.  naqna  ina- 

ptlae 

dignittiscausa 

nisi   f 'rte  ut  cum  patrlbus  coii- 
scriptifl 

boc  est  cum  maioribaa  taia  ceoa 

66.  ydiotis 

aotet  *  in  *  fehlt  eoim 
aafiem.  aardtbas 

67.  in^So  iatnm  (staU  hat) 
tnagnopere  concbUys 

qu*  in  lectulls 

ödem  dosolis  (statt  eod.  d.  dolio) 
galiicantiim  colli 

68.  ego  esse    h5  s=z  tiomo? 
irato  firoat«  n.  fbgit  eias  anudtlaai 
apat  bomaniaimo  eeta 

aed  *  iubricum  *  fehlt  tarnen, 
phoa  apicurioa  rette  iaia  aecna« 


69.  volupttem  a  pliiouiiu  volutan<rs 
magistratam  f  irlatia  dfaaerte  daear- 

aara. 

et  tarnen  dictum  opinor 

70.  quid  Grecaa  phlioaophya 

fiei  (statt  tieri) 

cum  licet  si  qui  Toict 

Qt  potiuä  incidtt 

famam  ferebatar  de  iato  ad  WfeB 
omaia  atapra  dtete  Ü^arf«  /allca 

-im  Cod,  Erl. 
adalteria  *  eins  *  fehlt  deniqne 

71.  sl  qui  Teilt  abkorraiit  detti^ 

volo 

pU^a      pbiiosopbia  phm  =  philt' 
•opha» 

79.  aeeao 
mach!  statt  roibt    noa  «Ua  tibi 

scripsisti  ftnim  versua 
quirf  cum  hec  res  tibi 
at  bic  nusquam  oppioor 
aepuichro. 

iabaatls  nt  noa  qnod  BC  Ck, 
73«  Sa  bta  Teran  qao  s  cpo- 
aiamf 

aad  quae  pacta  mora  poetaraai 

pati  stntt  paci  • 

74.  otio  cessurum 
probnb.  agnosces  mirabit 

iu  iiio  altero  jmo  aietercie  g^rui  = 

gratiam 
mererem 

detractam  *  craaatiB  *  fehH  e 
obieaaiiy  ladieaati 

sed  ♦  miniinae  *  fehlt  'etkm 
hia.  oratione  •  iateliigia 
non  nocuerit 

75.  non  fuisäe  eum  ano  viokre& 
veraa. 

«aaialataria  Tarsam  mmm  (aiaa  tui- 

set) 

ta  quidem  tu  apad  qaod  ta .  eaa- 

plecti  vis 
üculte,  luecuni  b08 

qui  plus  pnt. 

76.  me  c.  n.pompeius  atqueamore 
insidiarum  mearum  yestrae  cupiditta 

ce 

efferunt  iHitis  pericaloriua  adan« 

fictae  sunt 
eorum  qui ........  collocaveraatiit 

ago  exclod.  aadita  prohibaraafeff 

77.  ♦  ue  *fehH  at  aad  aeatsa 
consttlibaa  ex  se 

78.  et  quid  .  quid  bys  responderii 
ipaa  torqoatna  ia  aoosalataa  AnaKt 
dein  s=  deiada 
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ir.  non  pl.  defuiurum 

79.  et  ei  statt  nt  ei 
ego  qaidem  beueficüs    adducta  rei 
maRereRt  *  reieiiid«  *f€hH  an 
conddereni  aad  ti  aar  *  nan  *f9kU  al  ^ 

«ed  anteposnit. 

HO.  compi(^xisf st 
salulis  me  pruriccreiur. 
hy  US  =  huius  V      —  milii 
inimlcam  at  basten 
amiciu  foit  ac  ibi  .aroicidar 

81.  ne  tu  qaidain  cam.  oniqaaai 
ainic.  Caesar 

st  sempr.  iratus  geretq(|e  quottidia 
reni  .  oblclo 

82.  peiieciL  ÜU 
Die  Worte  amnas  axaruUsent  fch~ 

len  im  C.  EH» 
cur  ibi  nomen  a  ma  attinat 
solicttadinis  atr|ne  onorls 
peridde  ♦  dl)pl)at  *  fehlt  atq. 
consalaribus  spolys 
tarn  afflictOy  tarn  opimo,  tarn  infimO| 
tarn  anua''atorea 

ifidart  =s  tidairis  fehU  alta  eine 
Silbe  »u  videreris« 

simlQ  =  simillinius? 

83.  an  tu  vcro  panim 
labos  iiiijicrii  atiuraute.s 
uotaiida  a  nobis  dyrrachiä.  ipius 
fiimpboniacis 

moneribns  aecapistl  tramentem 
tassalonicam  carviaes  snbira 

tecam  ta  eduxeras 
hominis  inciderctur. 

84.  cum  equidem 
re^i  coddo 

praesidia  *  auxÜSa  *  fehlt  at 
palllcarat  aeteras  legatas 
dense  letis  defectione  macedanica 
p.  r.  rutata  est  ef&dsti» 

perturbatum 

81.  lovis  at  8Dl  dereptum 
se  creare 

«mt     aamalf  es  dnialt 

86.  Vary  Tatar^ 
arscripseras  adtnbatum 

C  talentn 

Applniiate  equite  romaouia 
profecioq,  ' 
miseriaa  fanditiu  civitates  • 
faroienti.  baaty 
Byzäti 
ex!stimat6r. 

87.  acerbissimas  *  liberaltonea 
*  fehlt  daAnaiiouealibidiaoai«- 
slmas 
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ipee*  quot  *  fehlt  licebit  racordara. 
marmorura  officinam 
et  quid  (ttotl  acquid) 
pacara  caiapalda 

88.  cantnmios 

0 

iluatG  =  numfiratmn  ? 
exangoisel  aturlulä 

89.  totiens  sescentos 
quid  *  cum  ♦  fehlt  quud 

aatoraoiq.  dafanfliams 
tharsum  psaltataribas 

timode 

qui    cum  inde      recipians  *  fehlt 

<juod      fehlt  tc 
enhadie  exegisti 
absoletys  tassalonicam 
et  tampittam  baraam 
falaa  qoadqoa  ramar 
,  90.  at  ta  aadpara  rarabat 

caaora  =s  avamerat  popoH«  .  8an- 
etam 

91.  disioada  astgantibiM .  anina. 
aathracum  hysqaas 

tnam  bracie 
diinisti  statt  dimisisti 
ncque  iiiau)  penam 
numerorum 
reliqQiascqaa 

92.  axitarearnm.  dannasset 
cudi  !n  re  spectaret  etait  axiian 

ox  pectarot 
trophf^a  eaqne  *  belli <  ae   fehlt  quae 

victoriae  (|  monimenta 
dirrachaciu 

ab  ipsis  hys  militibus  a  se  esse  di- 

missat.  • 
Brnndusinmqaa 
adriani 

93.  dyrrnrhy  nrbUrantur  COOfliati 
dyrrachini  nucttt  profogisae 
statüaui  iÜiua 

celabarriraa laca    fehlt  in 
in  id  aius  ymagiaam 

94.  azcaUent  nt  tarbam 

ammoneri  amonebH 
mihi  *  magis  *  fehlt  quidem 
at  quid  v  ide»  ♦  lega  *  fehlt  acquid 

sentis 
quos  post  hec  -vides 
♦non  legetur  *  fehlt  nac  qoisqaia 
naluerit 

null!  continentur  *  nomambida  *fek-' 
,  len  die  Werte  In  illndi  ardlnam, 

nulli 

eximentur  by  quos  lex 
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Nr.  ff. 

C»c#TO**  v'i*:r  or^tt.  \u  C^tiBn.  coUatanirt  b ach  Oad, Erlang.  iNr.847 
Hl,  57    50  mit  Zfigrundksung  <i*>s  neu-^lea  Textes  fo«  Ä.  KlvU. 
Tmdmer  1862.  Pmri.  IK  woL  iL 

MenekrSfItt  Bbcr  inreOiw 
.  Cüi^  am  priMv  Tflij  Cicero- 

ntUn  furor 
fit«  ♦  110«  ♦  p  filt  Vinn. 
$^tt^  t*iTr/nii\'i  (§9  tUUt  im  Cod.) 
nihil  n*%  imlnvy, 
limor.  (b  von  ipäir»  BrnndJ) 
«oiiftrlotam  ^  omolon  boram  *  /eAlt 

itm 

9,  ^  CDloMtU  *  /«Alf  eon,  ^rma 
*  «dam  *  fehlt  vero 

<tiM*/(    qticmqii»)  |>ft8teaicta«^ll«n 

♦  «cicncia  ♦  fehlt  con. 

3  at  vero.  Graccam. 
Catilinam  voro  orbem 


I 


q  serviliun  haia  fipuriam  eliam. 
Ibit  Bteht  im  Cod.  nur  ein  Mal 
adcorbisaiii.  cooteont, 
habamni  emm  lenatna  eonsuItiiiD« 

4.  aodicoiD  Gaias  eraehut 
patre  natu«  a  maioribga.  G.  Mario, 
goanm  forviliam  pr.  At  vero  nos. 
habetcere.    hui9^  (=  hainicemodi 
Intalibua  (=s  in  Ubolis)  tanquain 
interfectum  te  OMo.  p  oO  (s  ptr« 

conscr. ) 
•cii  in  uie  ipsum  inercte. 

6.  nh»  ^  numerns,  in  senatu  ?i- 
dcmua. 


confloat 

mm  *  pedtts  *  feUi  hoc  oüsbä:? 
iaierficiaia  te.  inpn^as. 
siia?\ 

•08  V 

expectes.  c^toa  oofiuios 
coataradoaii  ^  potest  ^feUt  im 

mihi  crcde* 
ienebris  ondiqoe  quae.  etia». 

7.  an  die  m  mM  kaleadamV' 

vernbris. 
in  armes. 

ante  diem  vm  kale'  iioYeb' 
drei  Iforto  mut  rotker  DmU 
untertitrUhtn,  (smiiun 
dlxit  ^  in  aeaatiL  ta« 
profagerunt. 
conmover«.  contentmn  to. 

8.  qoid  com  in  ne  pne^te 
noveb'bQ  (=  novembribus)  pn^ 

«idya  custodys  vigibjsq. 

qood  e*^o.  mecum  tandem.  in  a 
inanly  lecequTpi'es(— romj>!nre? 
Video  ergo  hicesse  iti  seiiaia 

9.  ody  inmortales.  nbi  nooi  fet- 
ciam  hic  *  sunt  noaftro  ia  ai- 
mero  *  Jchlt  bic. 
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pc*  (*=  patr.  eohtcr.)  de  nostro 

omniam  nostram  interitu 
urbis  huios.  hos  te  ego  video 
sentenciam  interrogo.  ferro  cruci- 

cari 

ytalSe.  quoqne  quemque.  Roma  re» 
linqneres 

apartes  ad  incendia  *  fehlt  nrbia 

paultTlam  tibi,  qno  ego  vice', 
pauio  ante  ante  lucem. 
ine  in  medio  lectiilo 

10.  haec  erjL^o  omnia  cctu  iiostro 

-alutatura  mano  miseras. 

iam  cum  muitiä  ac  &uiuis  quidem 
Ttris. 

uljqä^=  aliqnando.  manliana.  . 
tecmn  *  omnis  *  fehlt  edam. 

11.  dys.  periclitata.  pdio  (prae- 
dio?  =  praosidio?)^  . 

coinpetitore«-  nolaisti.  magna 

12.  universa  petls.  ytaliani  deni- 
que  totam  quem  ==  quoniani 
qd**  =s  qaod  Sfter»,  comicom. 

.{Doch  i»t  der  Buchstabe  im 
CodmSo  f(c8chrieben^  dass  sieh 
i  und  c fast  nie  unteracheiden 
fnsst^  exilium 

13.  si  me  swadeo  coiibulis.  dele- 
ctari.  qui  te  iiüii  metuat  *  do- 
voftkao  *  fehlen  die  Worte: 
nemo  qui  aon  oderit«  qoae  nota. 
inista  vita  tua  eat. 

rerum  dediuis,  affuit.  qnid  corru- 
ptelarum. 

14.  domu  vacn  fecissf^s.  in  hac 
civitati.  extit.  ydibu«  äencies. 

15.  sps  =  spxritat  iocand« 
cum  scies.  kal.  lanoarj  leppido. 

interficiedorom 

timorera  *  jsed  ^  fehlt  tuum.  con- 
mis&A  postea  quotiens.  —  quo- 
eiena  Toro  eonsulem  intorficere 
volaiati  vel  conatus  es.  ntaynnt. 

ntchil  agia ,  nichfl  aMequeris »  nichÜ 
moliria. 

16.  quoclens  iam  tibi  exurta  est 
sica  ista  quociens  vero  cxcidit. 
Nach  clapsa  est  folgen  im  Cod. 
JErL  noch  die  ff  orte:  et  tarnen 
ea  Garere  d'neiiiü  non  potes. 

qaSd  edam  (eliam  auegeetHehen  « • ' 
«Ott  derselben  Hand^  «on  der 
der  Cod.  geschrieben^  emigirt 
nuf  den  Rand:  eam 
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potasesses.  at  oou  odip.  mi^icordia. 
paulo. 

bomint  {statt  nemiai)  expect.  con- 
to mely  am,  vacaa  facta,  animo 
hoc  tibi. 

17»  servi  hercale  pacto  *  luetuant 
omnia  civea  *  fehlt  meiaereni 
nt  te.  nrbem  nunc  (tfatf  non) 
ocutia  omnlom.  etfam  wtott  et  iam* 

wineras  eortim  ♦  8i  te  *  f^htt  aspe^ 

ctuin  praeseiitiamque  vitare. 
ut  at  oppinor.  aliquos  concederis. 
communis  *  parens  *  fehlt  est,  etiam 
diu  nidiil  de  te  iudieat.  per- 
timeacie. 

18.  extltit  pte  (=  per  |  te) 
vincendas  perfringendasqQevoIuisti. 

propter  *  u\mm  qfiitf|tiid  fehlt  te 
contra  mc  nie  iniri.  tumorem  eripe 
ne  oppriroat. 

19.  Titandi  suspicionis.  m  Icpidum 
a  quo  iam  non  at^.  (fehlt  q)  =  at- 

que.  domui  meae  te  ad^vare 

.'O 

rogasti.  tnto.  hisdem  moeni  q? 
=  quoque.  hisdem  paiietihus  | 
bns.  NB.  sonst  irird  im  gan- 
zen Cod,  nie  ein  diphthong 
gesehriben  S(  9Q  eonet  immer 
menibna. 

«VW 

ad  (]^iiintom  metellnm  pr.  vtdelid 

aospicand  iudicand  (»(af£  viadicand) 
ae   ipsain   iam  dignum  iudica'et. 
eque  animo 

debitis  insti.sqiie.  refer  inqnit 
baec  referam  Idquod  abborreat  (haec 

statt  non) 
sed  tarnen,  quid  hy.  quid  attendas. 
et  quid  STadu  tis 

21.  ac  si  hoc  idem.  huic  adolenati. 
dixi&sem  *  hoc   *  fehlt  iaiu  mihi 

consuii. 

iure  optiroo  senataa.  dec^nuTi  de- 
cemant). 

Doqne  by«  auctorltas  tibi,  qui  atant 

circa  senatum 
stiidia  perficeie.  f)aulo,  absque  iarft 
iam  pridem  vastarc.  reliqueatera. 

22.  tu  *  nmquam  *  fehlt  ut.  dy 
inmortales 

tametsi  inbeo  (statt  video).  recente 

memoria, 
aed  est  unta.  lua  lata  ait.  vicya. 
pvdor  *  a  *  fehlt  umqoam.  rovo- 
m  carit. 
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23.  Ininitto  statt  inimico.  re^ 
perge. 

fe€6rii    Aolen  *  fdtH  vis.  eg«- 

dere.  inportana. 
'  mmalitim.  ab  onis.  exulta.  iiiutatus. 

24.  ego  iooiuele  prestolareniar, 

manlio. 

poriiit  iusam  esse  confido  acraoeAtaiu 
cui  domui.  ac  tuis  altaribtts 

26.  tua  isla,  affert.  amenciam  Don 

natura 

▼oloptM  exerenit.  Bepharioni 

nactas  *  ex  *  fehlt  es.  sed  etiam  ape 
InipbQ  (=  improbornm?) 

2^.  exaltatibus.  voluatale  bacba- 
bere 

tanio  ^  uioriiiii  ^  fehlt  oamero«  aa 
obsiatendam.  factnasabeundaa. 
martroniin.   Uiani  praedaram 

tuam 

27.  perfcci  com.  rej  uli.  exul.  id 
qaod  esset«  abste.  pt  qaondam. 

pefi-cipite  ^aae  dili  genter  q 
dtcara.  ytalia.  m.  tuly. 
tpiem  ♦  hüsiem  ♦  fehlt  esse»  ex- 

pectare 

Tocatorem  seniorum.  perditorem 
aot  abfte  inroissiia  in  orbem« 
ttonne  hanc.  impetrabit. 

28.  at  pse.  nmltaTenuit. 

by  qaia  a  rep.  popnio  non  referes 
tain  matarum.  iaTideam. 


stiniaa  *fMi  non,  factoa  m- 

dicarem. 

p  r.  (statt  patres  conscr.)  moltiri 
£Ufnmi  viri  et  clarissimi  cives. 

grachorani  quam  plniiA  (^atattcm- 

plurium)  san^tiine 
tii       alö  sp.  fui 

30.  inmuieiit  ea  ^pae  videaat 
non  credenten  robörnTonuit, 
aiad?*tissent  manllana  petrenie 

cooinracioiii  esse  factam.  inprobu 
8on8t  aber  bei  diesem  /4äittäi 
fatt  immer  improb.  interse 
latelligo.   paulisper.  coapnai 
aggregaverit 

31.  p  con.  (=paires  conscr.)  in  in 
hys.  insidysq.  saepe  hoinine»eg 
Borbo.  afflictantnr.  ingraoassh. 

i 

3?-  ab  onis  p  t.  eonggenfur.  id- 
quod  saepe  domi  sue.  tnbanal 
pretreis  gladys  dernque  scri- 
ptum boc  p.  t.  dlUgencia.  au- 
Ctoritatem  *  in  *  fM%  tantan. 
tantam  in  oninibiu  bonia  ooaiea- 
sionem 

profeccione  33.  et  cnm  tua  pe?tf 
proficiss«  Tum  tu  lupiter  aii(b 
baec  Urbs  auspicys  e  consthoU. 
impery.  a  tuis  ara  ceterl«;. 
templis  ciTinm  *  aterbis  *ftkii 
omniam.  nepharia  iactabis. 

explicit  primos  Uber  inToctifanB* 


In  Catiliaam  sequitur  seeoodos  eiusdem. 

CatUinaria  II. 


1.  Hier  finden  steh  vor  dem 
Beginn  der  Rede  folgende  Worte 
als  Jr^fimrntum ,  obwohl  dieocr 
Name  nicht  genannt  ist: 

Sujjeriore  b'bro  Catilina  circom- 
veritus  c!of|ncnciH  Ciceronis  spon- 
taueum  eiegit  cxilium  unde  oratori 
maxiina  veaisse  dicebatur  iuvidia. 
8ed  postero  die  timore  simulato 
procMsitad  populam  fingen«  so  ti- 
tnoro  quod  omiaerit  Catilinamy  nt 
minii«  ait  invidiosum,  qimm  In  exi* 

oooin 

iiiim  exj^ulerit.  Primum  sumptiim  ah 
exultaoioue  dicentis  verbis  [)aone 
triamphanübiia  qui  süie  reipubiicae 
bellam  ioporare  potaerH. 


1.  nutantem.  arbe.  1.  cieciDos. 
abyt. 

maenibus  ipsis  intra  meni'a.  daceis 
domeatici  iam  hoste  *  fehlt 
com  magnificeq.TidiniDs  vfcin« 

2.  Staate  arbe^affltct.  prostralni 
est  qnirites.  r*  aaepe  *  haoc 
*  fehlt  ad.  qaa  me  auis  lactiri 
niihi.  _^ 

3.  exultat.  culpa  q.  r.  aSeot.  de- 
fenderunt.^  nutitoa  ^/ehitqeMM- 

inprobitatem 

ioTidfa  mea.  etiam  *  perionio  *f9Ut 

vitae 

4.  Qnae  cum  viderem.  multassc!? 
hofilcoi  q.  r, iutcliigat i8C|ui etiufl»« 


Digitized  by  Google 


Von  Heinrich  Wagner,  Cand.  VhWol  zu  Stuttgart.  633 


comitatus  exiret  amare  ceperat 
ia  praetaxata. 
caluipiila  pabticuiii  et,  ounadnoi» 
▼ai^  =  yalentos 

5.  lUnin  radS  azercttam  »rgalU- 

cauis 

magno  pircno.  hys  copys  cottidie» 

cüiUemi)no.  exhyscjui. 
Nos  quos  videa  aecum  saos  milLtcs. 

non  iaia  exercitum.  quod  quid 

cogftent 

6.  apolea.  Iiy  quid  expect.  lenita- 
tem.  TOS  omnis  Catilinae  simi- 
Ii«,  santire  non  pcitea>  lanitatia 
locua*  demonstrabo  tone  itar 

7*  aentinam  hniai  nrbis«  ieoarit, 
ravalata  $taU  levata 

ille  concepit.  ytalia  veneficy«. 
iicphariura  nll'or— in  nHo  alys  —  aXjB 
t^agiciosissime  araori  scrviebat* 
mortem  parentem 

ne  nllo  *  in  *  ftkU  qnidem.  fednt 
obstrau^t 

9.  atqae  ut  Jinins*  panla.  aiiae- 

fact.  ac  siti 

10.  Bl  comiles.  prr\f>clara  in  laa- 
dem.  fah  mccliocres.  toUer,  nisi 
caedes.  liabundancia. 

comBaMacionea.  esse  illi  qnidem. 
hos  Tero  qoaa  forte  poaait  inertes» 

aobrys« 
ia  comuisys  complexi 

11.  impondere.  inprobitati  lacere 
p  sset  paccata.  qui.  r.  (=  qui- 
rites) 

Nack  hominnm  perditomm  folgt 
der  Heft  des  $,  im  Ced*  th  folgen- 
der Ordnung: 

proditorum.  Proinde  ant  exeant, 
aut  quiescant.  Qnae  sanari 
poterantquacunq.  racione  saiia- 
bo.  quaerefiecandaeruatnon  pa- 

•  re/ 

eiar  ad  perniciero  civitatis  ma- 
nere.  Proinde  aut  exeant  aut 
quiescant  ant  si  et  in  orbe  et 
in  eadem  uietite  p<;rmuiieiit,  ea 
quae  merentur  expecLent. 

12.  qui  r'  (—  quirites)  exil.  ai 
Trbe  aaseqoi  eicerem  qui  baec 
locantur.  parnit  qui  ut.  die 
*  eam  fehlt  quirites.  domi  mcc. 
rncavi  rem  omnem  ad  p,  c.  de« 
tuli.  inpost. 

13.  PxIHam  eicio.  lui  lecara.  pa- 
teüeri  cetera,  nach  egUset/o(- 


gen  noch  die  hei  Klotz  f  eh' 
lenden  Worte:  nbi  faisset, 
te^netnr  (statt  teneHur  teneretnr) 
aacrarium  scelerum  doou  saae. 

14«  in  ezil.  etecebam  .  qne  etait 
qnS  s=  qnem.  inanlui9  atati 

roanliQ.  magno  fesulano. 
castra  po88uit.  agunt.  confcrret.  belli 
faciendi  et  belli,  indampnatus. 
improb.  nie  noa  cliiigentissimuin 
me  consiilem 

16.  est  mihi  *  qui  r^  *  fehlt  tanti, 
iniqi  (ssiniquae)  nefary.  iyn.  optabo 

?|.  r.  relevandae.  id  est  si  tnter- 
ectus  esset 

16«  Masaaliam  ferantnr.  statt  ve- 
rentar.  roanliam«  ire  maluit. 
sinp  me  hercale  quod  *  nnm- 
quam  *  fehlt  agit.  exulem.  aduc. 
opte9  statt  opte9  =  opterous 

17.  et  *  (juia   *  fehlt  quem,  de 

hys  qui.  si  iilo  modo,  fieri  pt 
(=  potestf  =  possit?) 

nlcisci  studio,  fy*  fien.*' vobis  qui« 
r.  afTcram.  18.  possesdones 
habeant  inpudent.  sacro  sanetas« 
An  ciibiilas  novas. 

erant  {statt  errant.)  expect.  so  im- 
mer,  daher  ich  es  Jetzt  nicht 
mehr  notire. 

locupietioribus  ^  et  *  fehlt  his.  aot 
adduci.  vide*  (s videntnr)  neta 
statt  TOta« 

19.  eorum  est.  conscqfii  se.  maximä 

♦  raultitudine  *fehUm  copias 
militum.  pntcs  =  praesentcs. 
intin'e  in  cinere)  sagwine. 
nepharia.  aut  dietatores.  sn- 
perant  etatt  sperant* 

20.  a£fectnm.  exordtadone.  estipsft 
mBlins.  Hy  sunt  homines  ex 
hys  rolonys  qoas  sesulas  siUa 

constituit. 
by  sunt  colony.    se  *  insperatia 

♦  fehlt  in 

peccunys.  hy.  tanquambeatitodinam 
pradys«  iectitis  familys.  con- 
vivys  apparat9.  silla  Sit  his  abi 
exdcandu«. 

in  nullos  statt  nonnullo».  candem 
utrosque.^  quirites  in  eodem, 
pditorum   statt  praedatorum. 

monio.  et  proscripciones.  tpm 
=  temporum 

21.  vadimonys,  iudicys,  proscri- 


-  -  "*■ 
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CoUattoncD  so  Cicero^t  It«deo. 


pcioolboi  boiMram  defetigati 
UMere9  fTort  eanm  tifterem- 
tftaiflMfitf  m't  Aloto) 

et/ 

permulti  *  et  ex  agris  *  fehlt  cx  urbe. 
Bont  pät  =  non  possunt.  sed  ne 

toi  Ticini  turpiter  perire  arbi- 

traninr.  o 
28.  dlvdti  ab  eo.  latcinio.  caccet 

itatt  carcer»  delectn.  Tmo  vere. 

inberbcs.  pene  bnrbatos.  trltis 

talaribus  statt  tunicU  taiariboa. 

cogis  statt  toßis. 
in  hy8.  omniä  aleatores  inpu* 

diciqne.  hic  paeri  lani  tarn  le- 

pidi  delicati  qai  non  solani.  can- 

tari  et  saltare 
•eminariumcatiHnarnm.  qaema«1mofl. 

♦iÜii  */eÄif  autera.  hys.  aj>pen- 

ninum.  perferrent  hyemem.  iot- 

leratnroa. 
24»  magnopara.  tcortatonmi.  de- 

bilitatem  manan.  toei9  ytalia. 

25.  COnrtn  ytalia  provincys.  hys. 
^bfflissis.  intcr  .*^esc  (jiiam  *  illi  *  fehlt 
valde  piif^nat  pador.  ,,fraiii]acio'* 
illiac  (^wa8  bt^deuUt  das  Zti' 


tken  ^-^^'t>Wc3r«.  eonfligimt. 
dy  ipsi  ünnortales.  nb  hya- 

36.  iam  ante  dixi.  coatodya  vigi* 

lysq. 

Urbi  *  vestro  *  fehlt  .-ine  aiflllaf 

mamiin  et  certi8>imam. 
meitore  aiiimo.    Quintus  Metellttfl. 
canaanrandia  atafl  conatitimdia. 

37.  adao  qoi  contra.  •amloBf . 
noatranl* 

qnia  nati  s!int  civps.  monitos  ecs 
hy&  zwei  Mai  statt  his  (  ämlichcum 
hys  —  pro  hys)  portae  cu5to< 
consulere  sibi  possunt  (itatt 
connivere  possum)  caitu  ai  ego 
ncpharioram. 

38.  sie  agera'  qai..  r*.  ut  res  maiimt. 
aministrabo.  cf .  r.  ♦  si  *  fehlt  ui 

fy'  potiiit  {statt  poterit^  pericaloa 
patriae. 

optandliin  Tideretnr,  tos  iam  oraois. 
29.  rooICornm  at  non  dnhy»  doo- 
rum  inmortal.  ntquIfc/aioiehanC. 
defeiident«  qaoa  *  qiUT^/ebU 

TOS. 

florentissimaiQ  poientisaimaniq.  se- 
paratU» 


EipUcit  über  secundiis  invectivaruui  io  Catilinam. 
Inciptt  tertiiis  elusdem« 
Caiilinaria  III. 


^.  1.  inmortalium.  et  flänUS 
ferro  *  paene    fehlt  ac. 

%  vobis  iocundi.  hy  dios  quibus 
conKe<|uaamr.  condidiiKuiuuiuni 
ad  daos  Iminortalas.  baniToten- 
eia.  debcbit  his  qui.  amplffica" 
tumq.  totis  urbis.  menibnionim» 
bus  subiectos.  restriasomiiäitani* 
(jue.  recndimus, 
a  vigilys  veslris 

3.  nt  at  qnanta  et  quam  roanifesta 
at  qua  raetona  u.  a.  la.  vos  qui 
et  ignoratis  et  expectatia  fldra« 
hniuscc  -r*  ncfirv 

reliquirj?.  *  et  providi  *  fehlt  «Kemper 
vigilavi.  eieciebam.  ej^termiuari 
nolebam. 

aut  eo8  qui  ramansUflant  Tal  resti* 
tiflsaot« 

4.  at  quid  agerent.  pp  ^  prope? 

—  propter?  ut  tumultus.  so- 
licitatos.  eosdemq.  in  fralliani 
tri«  =:literi8?  litteris?  co- 
mitemque  bis  adinctuia  csae 
^wiltnriinn  *feMH  T, ' 


difficiltmum.  adya  inmortalibna  it 

tota 

5.  et  gaium  p.   optiniom.  reo 
omiieni  expoaui,   pontem  not- 

ita  biptiti*  tyberia.  c9<{7  =  cn!«- 
quam?  anapioacione.  edaxennt 

<;namplare«.  assidue.  6-  pfn- 
tem  mnlvinm.  wlturciÖ.  aicoder 
Sit  {im  Cod.  nicht  deutlich  su 
lesen.)  educuntar  *  ab  *  JekU 
at  glady. 

Raa  erat  praatoribaa.  iü  intairveta 
littaraa.  cum  vnn  dilucascaret.  cyn* 

brnm  nichil  liT.  item  accersitor. 
p.stataiius.cum  *rptbegus  ^fehU 
C.  in  litteris  dantiishis  (litterb 
hier  wie  sehr  selten  ganz  am- 
ffeiekriebenf  meist  tria  ahbrt- 
©Irl.) 

7.  et  clariaiimifl  *  civitatia  *  fehlt 

huitis!  mane  ad  me.  ütteraa  auch 
hier  mit  lt.  aperiri  priusrjuani. 
senatum  rejii  deferri,  adme  de» 
leta.  sccleritei  ut  videtia« 
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8.  admonitH  allobrogu  g  suppli- 
'   cium  pr.  sicarium  numeram  «t 

g^diatmin.  fidem  ei  pnblican. 
sine  timore  9tatt  sine  meta  wie 
Klotm  hat.  at  com  arbe 

9.  tras  a.  p.  lentuJo.  dncas  eise 

dixisset.  ab  bys  et  a!e  asslo. 
sibillinisamspicum.  se  es^e  ter^ 

einm  iilum  Cornelloiiu  ncee  ^ 
necesjse  Syllam.  ctindernq.  esse 
anuuni.  esset  decim9  annus. 

▼icen9  sUilt  vicesim9.  10.  quae 
antea  quoque  dicebatur  ilatae. 
lignuiD  incidinus«  fotur.  esse 
statt  factnr.  etam  illi  slafl  item 
illL  praeceplssent  statt  rece- 
pisfl.  panlo.  ac  de  sicis  depre- 
bensae.  farramentorum. 

conscientta  couTctus  ;==  conlanctos  ? 
=  convinctas. 

manom  et  Signum  snom.  fere  in  ean- 
dem.  ce^nosceretne  se  signom. 
annuit.  ignotum.  ymago. 
IL.  com  hys  quam  ob  rem.  venis- 
scret  statt  venissent. 

Cui  cum  iUi.  fastis  sibiiliais  cia- 
mens  slafi  demens. 

conscteneia  Tis.  oppin.  imprudencia. 
improbasque.  defe^  =  defedt« 

13.  aperiri  iussit.  et  sign,  smiai 
et  manum. 

progressus  *  viilo  quidc  *  fchft  et. 

nac/t  4ui(le folgiiäiu  tibinecesäe 

«It,  inpadenter.  ex  hys  quae. 
13*  sant  yisa.   indicia  sceleris. 

alabyi^.  statt  ab  aliis.  iudicari. 

gedipsi  viderenfTJr  sc  indirare. 

lüdiüys  editis  qutrites  senattun 

coDsiiiü. 
dti  summa  reipobl.  äaiute. 
dictae  sunt  antern  a. 

14.  perienlls  maximls.  et  c.  prom- 

Iitinas.  p.  r'.  r*.  =  praetores. 
aiisimpartitar. 
particcps  fulssent.  abdicasset  *  tra- 
deretur  ♦/eÄ/tincu8to<liam.  uti 
*  ceth.  *  fehlt  C.  1.  salius.  sol- 
litandos,  apuleiam* 
esse  attrib.  ex  hys  cotonys  qiias. 
1.  siila.  in  qalntam  manllnm  cbi- 
lonem. 

•oiicitacione.  senatus  est  usus. 

tantaqae  vi  ac  mnltitiidine.  sanare 
posse. 

15.  dys  iQmorialib.  posthancurb. 
et  bys  decrela  verbis  est. 


eelarls  snpplicadeolbiii  oeaferatar 
qairites.  päte  factis  indieyset 
confess. 

praetoris  vis  et  fjnae religio* Mario 

*  fehlt  C.  ca  nos  rcligonc 

16.  sceleratissirai.  depelleham  *1. 
cassy  *  fehlt  nec.  nec  g.  ce- 
tbegi«  ille  erat  solns.  meaibus 

nrbls.  solicitare«  Brat  em 
neq.  ligiia  neq.  manne«  ad  eeteras 

res.  mandaverat* 

17.  tarn  acce  param  tarn  aodacem 
tarn  callidum.  dicaro  eo  id  quod 
sencio 

non  facile  *  nobis  Saturnalia  con- 
stitnisset  *  fehlen  die  Worte: 
hanc  tantam  molem  malt  a  cer- 

vicibas  Testris  dcpntlssem. 

Non  ille.  tanti  ante  cxiry.  ut  sign, 
et  trae  nolhi  in  privat,  dorn, 
fiirtnm  nnquam.  in  tota  repiibl. 
maiiit'este.  quü  adiuit  hosü^ 
fuisset. 

18.  amistrata.  idqne  *  eenlect.' 

*  fehlt  quum 

y\x  videretar  hamanis  consilys  tan- 
tam niolem  rernm  gubernacio 
conse(inl  {)otuisse,  ab  Oriente. 

motns  ♦  ceteraque  quae  *  fehlt  re- 
linquani,  ut  omittam.  dy  inmort. 

•im  dictorns. 

19.  qaamplnr.  statt  coraplur.  deo- 
rum  inmortalium  depula.  liqne- 
facta  sunt  tact9  amsplces  ex 
tota  etbruria. 

nl*  legum  (=  vel)  dy  inmortale«). 

20.  tunc  et  ludi  decem  per  dies. 

Idemque  iussenint.  colocare  atgan 

fuerat  signum  vidctis  quod  statt 

Signum  qaod  videtis. 
Signum  Ita  collocand.  neq.  a  super. 

neq.  ano  bis.    21.  esse  qoirites 

tarn  avorsns  a  viro.  inmortai. 

atq.  potestate. 
ämlstran.  interitumq.  et  ca  a  per- 

ditis  civibasquae.  et  tum  ho- 

diemo  die 
eomm  iadices  concordiaedicerentnr. 

Diese  ff  orte  (et  senatus  et  tos) 

hat  auch  Cod.  Erl. 
22.  Bon  snoi  ferendus.  iupiter. 

dys  ergo  inmort.  mentem  *  volunta« 

teniq.  *  ff'hlt  Quirites.  solici- 
tatio  sie  a.  p.  Icnlulo,  tanta 
res  credita. 
commiäse  qae  tre  adys  inmortai. 
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luturijtn  V j  »ts^*»  put^ifijfeat- 

ergo    nri»»    möTrn'^ta.  afseqtii. 

vn«  r'r«  alentur.  monimentis.  et 
roburubuiitur.  Kandemq.  fore 
et  ad  Halutem  urbii  et  ad  me- 
morlam  coiMolatiif  mm  propa- 
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et  tu  nr%  tecla.  ptticolaa  est  defuik 
aeqae  et  pnorc  rQrtodvs. 

*  ne  vobt«  ♦  ftklt  \d. 
provi(]<ibo  qairites  deo  p-m^jt. 
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Zar  Kritik  des  Florus. 
Von  Coorector  Dr.  Böhmer  zu  Oeis. 

Daf  io  ilen  Neaen  Jahrb.  far  Phiblo^.  and  Pacdag.  No.  6P.  1 

f».  179,  180  —  vom  Dir.  Karl  Halm  veröffentlichte  Supplemeat 
ul.  Florii»  aus  dein  B^mbergor  Cod.,  gil>t  allerdings  nicht  dw 
und  wichtige  historische  oder  sprachliche  Arifschlüsse,  ist  aber  ce- 
Itiil  —  voi  aiisf^esetzt ,  dass  es  eben  diplnmalisch  getreu  abgedrudt 
llt  —  mit  ^rosicm  Danke  anzunehmen  und  der  ConjecturalkritÜ 
«ur  üebung  angelegentlichst  zu  empfehlen.  Dass  im  Florns  i» 
8.  Kapitel  des  4.  Bnches  eine  merkliche,  Sinn  nnd  Zusammenhaag 
atörende  Lücke  ist,  kann  man  als  nnzweiieihaft  voranssotzen,  doch  aoch 
das  Supplement  des  Cüd.  B.  füllt  das  Fehlende  nicht  vollstäodig  aus. 

Ih  r  ITeherschria  n^ch  soll  das  Cap.  enthalten  bellum  cum  Sexto 
Pompt  u»,  also  die  Srckämpfe  zwischen  Octavian  und  Sext.  Pompeiu« 
im  Jahre  39—36  a.  Christum.  Als  Quellen  der  Geschichte  für  diese 
Jdhre  bis  zur  Scldacl»t  bei  Mylae  im  Jahr  36  a.  Chr.  sind  Plutarcb. 
Vit.  W.  Aütonii  von  Cap.  32  nn;  Vellei.  Paterculus  2,.  77;  79;  Din 
Cassma  48,  38  tf.  Appian  6,  73;  bei  den  übrigen  Schriflateliem 
Hndm  sich  über  dirse  Z-  it  und  diesen  Seekrieg  meines  WisW, 
nur  vereinxelte  und  luu  rhehliche  Notizeo.  BÜf^  Zuziehung  dieser 
Hulfsmittel  erklärr  ich  mir  das  Bruchstack'tiim|||ndermaas8efi: 
die  eme  Seite,  vielleicht  dus  ein«  %|yttli|||HP»  woraus  die 
gew.  Cudd.  flössen )  """^TMiiiit  ilT  Wirtrn    kk  ^gc^m  ^JÖ^ 


Vun  Co&reetor  Br«  Böhmer  zu  Oels.  6S7 

furbam  a^itabat ,  die  zweite  mit  ilenWorien:  belli  navalis  agitaret ; 
die  Nachlässikeit  und  grosse  L  nwissenheit  der  Schreiber,  wenn  sie 
wirklich  ein  gutes  Exemplum  vor  sich  hatten,  Hessen  sie  nun  diese 
^an^e  Seite  überschlagen.  Aber  auch  der  Cod.  B.  der  das  iehleiide 
Stück  enthält,  ist  gewiss  mit  nicht  2u  entschultligeiidcr  Nachlässigkeit 
geschrieben  und  aus  den  Zeichen  der  Buchstaben  schwerlich  ein  les- 
barer Text  herzustellen.  Als  wahrscheinlich  kommt  mir  Folgendes  vor: 

O  fjuani  (liversus  a  patre!  ille  Cilicas  extinxerat,  hic  secum  pi- 
rniiva/n  tnrUam  a^ifahaf  prr  Putenlos,  Formias,  L((iru\im\  denique 
totam  Campaniam ,  Ponti((m  et  ^enariam,  ipsa  tiheiini  ütimiuis  ora 
<|epopuIatus  est.  Subinde  congressas  Caesaris  naves  et  incendit  et 
demersit.  oec  ipse  taotuui,  sed  Meiias  et  Menecrates,  (oeda  servitia, 
qao8  classi  praefecerat,  ^raedabundi  per  Ütora  cuneta  volitabaot 
^  lacuna. 

Ob  haec  tot  prospera  centum  bubus'  anratis  (in)  Peloro  litavit 
spiranteiaqae  equiim  cum  auro  in  fretum  tmoiisit  dona  Neptaoo 
kocfo»  pet$bai^  ut  se  maria  rector  in  suo  mari  regnare  pateretur* 
£o  denique  dtstriminuin  ventom  «st 9  nt  foedus,  nt  pax  com  hoste  — ' 
81  modo  hostis  Fompei  filius  —  taitdem  feriretur.  —  Quantum  id**)) 
sie  breve  gaudium  fuit.  Tum  in  Balani  litoris  mole  de  reditu  eius 
et  bonorum  restitutione  convenit;  cumque  invitante  ipso  in  navem 
diiccubitum  est,  iUe^  auf  sortem  suam  tncrepitans:  hae  sunt 9  inquit, 
Carinae  meae!  aut  imcomiler '^^) ,  quod  (cnm  in  celeberrtma  parte 
Urbis  (in  Carinis  pater  diM  habitasset)  ipsius  domus  et  Penates  in 
navi  i^eaderent  f  )• 

desunt  quaedam. 

Sed  mperturbafa  res  Äntonii y  et  Pumpeianorum  honornm  {quorum 
sector  ille  fup.raf^  praedae  devoratae  possessio  manere  non  poterat, 
Itaque  et.  ille  ddredare  coepit  foederis  piirfiiin  —  [et  Caesar]  ad  arma 
rfirsus  [niere],  lum  tnfis  iiiipcrii  vinbus  ciassis  in  iuveiiem  compa- 
rata  t-^^ff),  cuius  niulilio  ipsn  magnifica.  (juippc  iiiterciso  Hercula- 
neae  viae  limine  refossisque  iitoribus  Lucrinus  iacus  mutatus  in  por- 


*)  Hier  scbelnt  nnn»  nm  das  folgende  tot  prospera  zu  erklären,  ent- 
%veder  ein  ganzer  Satz,  wenigstens  aber  doch  Be»tiai]iiong«ny  "wie  Victo- 
re«, uder  impune^  ausgefallen  zu  sein. 

Vor  Quantum  id  scheint  eia  äatz  zu  fehlen,  der  die  Beseitigung 
des  Bürgerkrieges  und  die  nun  erfolgte  Getreide-Znftdir  naeh  Rom  zum 
Inhalt  haben  durfte,  nebst  der  Angabe  des  personlichen  Zusammentreffens 
des  Caesar  und  Antonius  mit  dem  Pompeius  auf  dem  Vor^^e!)irii(^  MiseniMD. 

inrnmiicr  bleibt  ohnerachtet  der  ParaHelstclle  IMacrob.  Saturn. 
1,  7;  incomis  et  tenebrosa  vita  verdächtig,  wenn  laau  es  auch  in  dem 
Sinne  von:  unwirsch ,  nimmt. 

Entweder  fehlt  nach  penderent  wieder  ein  ansehnliches  Stück, 
oder  der  Text  ist  grundSeh  verderbt;  um  mit  möglichst  weniger  Aende» 
rang  .weiter  lesen  su  können,  wagte  ich  folgenden  yersoch:  wo  ich 
dann  res  für  Besitz  nehmen  muss. 

f-f)  Die  Hauptschwieriglceit  dieser  Stelle  liegt  darin,  dass  man  nicht 
wissen  kann,  wie  viel  oder  wenig  Floru»  von  den  im  Dio  Cass.  und  Plu- 
timk  erwähnten  Umständen  hier  erzählt  oder  andeutet, 

«  ■ 
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Berichtigung. 


turn  eique,  interruplo  meJio,  adiütus  est  Arernus^  ut  in  »IIa  aqu- 
Tum  quiete  classis  eiercita  iroaglneiu  belli  uavalis  agitaret 

dtsunt  quatdam, 
Tanta  paole  belli  ctr. 

Eine  Rechtfertigung  der  Coojecturen  scheint  uuangemessfo 
einige  scheinen  nothwendig,  andete  mögea  sich  von  besseren  rer- 
drängen  lassen.  Or.  jßuhmer, 

♦)  Anstatt  atriiaret,  warde  ich  lieber  lesen  imitaretnr  ^  weiss  aber 
nicht,  ob  der  Cod.  die  Eoduag  —  ur  soweilen  abbrevirt. 


Berichtigang. 

In  meiner  Abhandlung  über  die  griecb.  T.  und  Modi  im  letzten  Sop- 
plementhcft  der  N.  Jahrb.  sind  mancherlei  Druckfehler,  die  bei  der  Kare«, 
Uk  der  das  Ganze  gehalten  werden  musste,  om  so  störender  sind.  Pa 
'mir  erst  in  den  letzten  Tagen  jenes  Heft  zu  Gesicht  geJcooimen  ist,  wird 
*ese  etwas  späte  Berichtigung  vtohl  Entschuldigung  tinden. 

Seite  äl  Z.  1^  V.  u.  lies  dort  statt  doch.  —  8.       Z.  2     o.  Impf, 
ler  Praet.  statt  Praes.  —  ib.  Z.29  v.o.  in  sUtt  mit.  —  S.6ft  Z.SO 
.  o.  si  statt       —  ib.  Z.  lü  t.  n.  Plusq.  statt  e«.  —  8.  61  v.o. 
licerent.  —  ib.  Z.  LZ  erganze  werden  nach  aufgestellt.  —         Z. !i 
lies  Modi  des  Futur.  —  ib.  Z^  das  statt  des.  —  ib.  Z.^£^  das- 
selbe für  denselben.  —  8.65  Z. 2(2  mit  statt  nach.  —  8.  61  Z. "2 4  m usste 
tatt  roüsstc.  —  ib.  Z.  27  lies  ist  dort  nur.  —  8,  II  Z.  ö  v.u.  ward 
von  uns.  —  S.  81  Z.  3  noch  statt  nach.  —  8.  83  Z.  ä  Mo  da  I  form.  — 
ib.  Z.  5  ebenso  statt  eben.  —  ib.  Z.  2  das  statt  des. —  S.  8i  Z.iifl 
den  statt  in  der.  —  ib.  Z.  h  8  {>  r  a c h e n^  —  S.      Z. 2d  p  a c.  statt  pag.  - 
ib.  Z.äl  Indicativ  statt  Imperativ. —  8.MZ.  11  deutsch  statt  dest- 
lich.  —  8.88  Z.6  müsstcst.  —  8. 03  Z.-2i  Semicolon  hinter  bestimmu- 
S  94  Z.  Li  lies  der  Fall  der  Vertretung  eines  Praedicats.  - 
5L_öA  Z._31  Adj  ecti  vsätze  statt  Objectivsatze.  —  ib.  Z.  3  v.u.  Be- 
nennungen statt  Beding.  —  ib.  Z.  t  v.  u.  bei  den.  —  S.  95  Z. ^ 
deutsch  statt  deutlich.  —  8.  98  Z. 25  von  dessen.  —  ib.  Z.  2ä  in  der 
letzteren  statt  hier.  —  8.  99  Z.  11  v.  n.  angewiesen.  —  S.  103  Z.li5 
v_o,  Ausdruck.  —  8. 105  Z.  13  denn  statt  den.  —  ib.  2L^  das  ist- 
.  IM  Z.  I  V.  u.  nach  statt  noch.  —  8.  llö  ZuA  Verba  sUtt  Wort«.- 
1. 112  Z.  Ifi  V.  n.  nehmen.  —  8. 1 14  Z  Q  wo  es.  —  ib.  es  aiso.- 

r.  llfi  Z.  13  V.  u.  letzterer.  —      LH  luA  v.u.  dtivvcovxat.  —  8. 12& 
M  stehe  sUtt  fehle.  —  S,123Z.1I  nnausgedr ü  ckt.  —  S.  Z.'2 
nur  statt  aus.  —  8. 122  Z.  5  damit  för  weil.  —  ib.        streiche  eia.  - 
ib.  Z.  Ifi  lies  fast  gar.  —  8.  m  Z^  müsstc. 

Endlich  wünschte  ich  es  bestimmter  zusammengefasst  und  hervorge- 
hoben zu  haben,  dass  der  Indicativ,  obgleich  er  auch  in  Bedingungs- 
vordersätzen erster  Stufe  keineswegs  immer  die  Wirklichkeit  behauptet, 
dennoch  in  dieser  als  seiner  Grundbedeutung  völlig  geschützt  bleibe  ,  des- 
halb weil  das  Verhaltniss  des  Satzes  als  Factor  griechisch  immer  mit  iß 
Anschlag  zu  bringen  ist;  dass  ebendeshalb  auch  der  parataktische  Indi- 
cativ^ nicht  dagegen  spreche,  weil  Coniunctionen  zur  Anj^obe  des  Sati- 
verhaltnisses  griechisch  nachweisbar  ursprünglich  nicht  vorhanden,  also 
auch  nicht  nothwendig  waren. 

Güstrow,  la.  Nov.  1853.  Aken. 
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